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Nakładem B. BEHRA i Z. SCHLETTERA 
(E. BOCK.) 
w. BERLINIE, pod lipami Nr. 27. 


Abecadlo dla grzecznych dzieci w.sylwetach i wier: 
sząch, przez. Karóla Figlarskiego. 2 24 obraz. 
Oprawne. 20 sgr. 

Albertus(Marchionis Brandenburgensis Dux Prussiae), 
Libri de arte militari mandato serenissimi regis 
Poloniae, Sigismundi Augusti seripti. Nune pri- 
mum e codice authentico prineipis palatini Adami 
Czartoryski cura & sumptibus. bibliothecae poloni- 
ene editi. Na papierze welinowym z pięknymi 
chromolitografowanymi tytułami i pięknym stalo- 
rytem Zygmunta Augusta. Po polsku i po łacinie. 
In folio. 1858. 6 tal. 20 sgr. 

Brettner, A, Wykład fizyki. 1846. 1 tal. 10 sgr. 
Cybulski, Dr., Slavische Ortsnamen der Iusel Pots- 
dam und der Umgegend. 8v0. 1859. 10 sgr, 
Czartoryski (Adama) Zywot J. U. Niemcewicza. 

gr. 80. 1860. 33 tal. 

Dahlmann, Piotr, Nowy słownik podręczny języka 
polskiego i francuzkiego. Czwarte wydanie prze- 
robione przez S. R. 2 tomy. 12. 1861. 2 tal. 

Elementarz dla dzieci polskich, Z ryeinami. 8. 1 tal. 

— — — z rycinami kolor. oprawny 2 pozłacanemi 
brzegami. 2 tal. 

Gawinski, Nowe mowy pogrzebowe. 8. 1853. 
1 tal. 

Gerbet (X. Filip), Rzecz o Dogmacie Eucharystyi, 
katolickićj pobożności: rodzicu. 2 francuzkiego. 
12. 1844. 1 tal. 

Grammatyka języka angielskiego dla użytku pol- 
skićj młodzieży. 8. 1850. 1 tal, 

Hoffmanowa- Tanska, Małe powieści i rozmowy 
dla dzieci. zaczynających czytać po francuzku. 
Z 4 obrazkami. Oprawne. 1 tal. 

— — Powiastki, powieści i komedyjki , moralne. 
Z 6 obraz. Oprawn. I tal. 5 sgr. 

— — Zyeie Sw. Elzbiety. 12. 25 ser, 


Jeografia dla początkowego użycia po szkołach miej- 
skich i wiejskich ułożona przez I. A. 1846. 5 sgr. 

Kamieńska, Bronisława, Nowe wiązanie Helenki. 
Po polsku i po franeuzku, z pięknemi kolor. ryci- 
nami. 20 sgr. 
Obrazy wieku dziecinnego. Zbiór powieści dla 
dzieci od 6ciu do 9ciu lat. Z 4 obrazkami. Opra- 
wne. 1851. 2 tal. 
Podróż malownicza po najci kawszych okolicach 
ziemi naszćj. Podług Humboldta i innych znako- 
mitych podróżnych i badaczy natury dla młodzieży 
płci obojćj. Z 4 obrazkami. Oprawne. 1858. 2 tal. 
Nowa podróż malownicza czyli Obrazy z Ame- 
ryki, Afryki i Australii. Z 4 obrazkami. 8. 1859. 
Oprawne. 2 tal. 

— Staś i Jadwisia. Z pięknemi kol. rycinami. 18 sgr. 

Korona Męki Pańskićj (z rękopismów króla Le- 
szczyńskiego i z ksiąg S. Alfonsa Ligorego), ozdo- 
biona czterema rycinami. 12. 1 tal. 20 sgr. 

Korzeniowski, Sekretarz doskonały, książka pod- 
ręczna zawierająca wybór wzorowych listów we 
wszelkich stosunkach i okolicznościach potocznego 
życia. Wydanie czwarte, przez Osińskiego. 1859. 

I tal. 15 sgr. 

Księga natury. O stworzeniu świata, według dzieła 
francuzk. Despreaux i Desdnits. 16. 1853. 15 sgr. 

L. (I) Atlas historyczny do dziejów Polski. 1845. 
15 sgr. 

— Dzieje Polski, które stryj synowcom swoim opo- 
wiedział. Wydanie siódme. Z mappami. 8. 1852. 
1 tal. 225 sgr. 

— Geographie du moyen age. 5 tomes en 4 vols. 
8. et Atlas de 50 planches in folio. 1852 —57. 
16 tal. -15 sgr. 

Lettres de P. des Noyers, Secrétaire de la Reine 
de Pologne, Marie-Lonise-de-Gonzague, Princesse 
de Mantoue & de Nevers; pour servir à Phistoire 
de Pologne & de Suède, de 1655 a 1659. Un tres 
fort vól. in 80. 1858. 2 tal. 20 sgr. 

Lewandowski, H. W., Dzieje starego i nowego 
Przymierza z ewangeliami na niedziele i święta 
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całego roku, podług przekładu Pisma świętego Ks. 
J. Wujka. 8. 1850. 10 sgr. f 

Oltarzyk Polski większy, to jest zbiór zupełnego 
nabożeństwa katolickiego, pieśni kościelnych i ró- 
znych nauk duchownych. Nowe poprawne przez 
władzę duchowną potwierdzone wydanie; z-czte- 
rema rycinami. Dla mężczyzn i dla kobiet. 18. 
1859. 1 tal. 25 ser. 

Ołtarzyk Polski mniejszy. Zbiór co najpotrzebnićj- 
szego katolickiego nabożeństwa. Trzecie przez 
władzę duchowną potwierdzone wydanie z rycinami. 
Dla męźcyzn i dla kobiet. 18. Ital. 5 sgr. 

O naśladowaniu Jezusa Chrystusa, nowe tłóma- 
czenie z łacińskiego, poprzedzone nauką o rozmy- 
ślaniu duchowém, czyli o modlitwie dusznéj, ozdo- 
bione czterema rycinami, Wydanie nowe. 18. 


— — To samo bez rycin i na papierze zwyczajnym. 
18. 1857. 15 sgr. 

— — To samo na pięknym papierze ze stalorytami 
i tytułem chromolitografowanym. 12. 1857. 2 tal. 
15 sgr. 

— — Ozdobne wydanie z pięknemi stalorytami i il- 
lustracyami w texcie, na papierze welinowym. 
Wielka 8. 1854. 5 tal. 

Orda, N., Grammaire analytique et pratique de 
la langue polonaise A lusage des Francais. 8. 
1858. 2 tal. 

Pac, Stefan, Obraz dworów Europejskich na po- 
ezgtku XVII. wieku przedstawiony w dzienniku 
podróży królewicza Władisława syna Zygmunta III. 
8. 1854. 1 tal. 10 sgr. 

Radziwiłła (Księcia Krzysztofa), Hetmana polnego 
wielkiego księstwa Litewskiego Sprawy Wojenne 
i Polityczne 1621—1632: gr. 8. 1859. 5 tal. 

Roczne nabożeństwo według Obrządku S. Rzymsko- 
katolickiego Kościoła przez wydawcę Wielkiego i 
S. Tygodnia. 4 tomy. 8. 1845. 5 tal. 

Rykaczewski, E., Grammatyka języka włoskiego. 
8. 1859. 2 tal. 

Salezyusza, Fr., Filotea czyli droga do życia po- 
bożnego, z dodatkiem zwyczajnych modlitów co- 


dziennych, przez H. A. Stabika. 
pod prasą. 

Słownik Polsko - Francuzki i 
Nowe wielkie wydanie. 8. 


3. wydanie. 12. 


D 
franćuzko - polski. 
1858. 8 tal. 


Słownik Polsko-Angielski i Angielsko-Polski,czer- 
krajowych i obcych. 


pany: z najlepszych <żródel 

y 2 tomy. 8. 1851. 6 tal. 

Słownik Polsko-Włoski i włosko-polski. 2 tomy. 
8. 1857. 6 tal. 

Smith, Dr. C. W., Grammatik der polnischen Spra- 
che. 8. 1845. 225 sgr. 

Stachowicz, Dar rodzicielski dla dobrych dzieci 
2 pięknemi kol. rycinami. 4. 1 tal. 

— Dwadzieścia obrazków dla małych dzieci. Z 
obrazkami. Oprawne. 1857. 4. 1 tal. 74 sgr. 

— Jasia i Eulalei najmilszy podarunek. Nowa ksią- 
wet z obrazkami dzieciom lubym ofiarowana. 4. 
1 tal. 

— Mała galeria obrazowa zwierząt domowych. Po- 
darunek dla grzecznych dzieci. 1 tal. 7% Sgr. 

Strutyuski, Jaliusz, Kilka badań geologicznych i 
dziejowych Kaukazu. 8. 1857. 15 sgr. 

Szafarzyk, P. J., Słowiański narodopis przełożył 
z czeskiego P. Dahlmann, 12. 1843. 1 tal. 10 sgr. 

Walka Duchowna. 18. 1859. 223 sgr. 

Wieczory jesienne. Powiastki moralne dla mło- 
dzieży przez Tomasza z Kęt. I cztery powiastki 
przez autorkę wiązania Helenki, Z obrazkami. 
16. 1849. I tal. 5 sgr. 

Wrözewski, X., Kazania na niedziele całego roku 
kościelnego. 2 tomy. 8. 1852. 3 tal. 

— Kazania adwentowe, święte, passyjne, przygodne 
i pogrzebowe. 8. 1857. 1 tal. 10 sgr, 

— Kazania na uroczystości i święta całego roku. 
8. 1858. 1 tal. 15 sgr. , 

— Książka do nabożeństwa. 

Zeiszner, Ludwik, Krótki opis 
giczny i górniczy Wieliczki. 

1843. 25 sgr: 

Zywot Adolfa Januszkiewicza i jego listy ze ste- 
pów kirgizkieh. gr. 8. 1861. 3 tal. 


— 


15 sgr. 6 
historyczny, geolo- 
Z 2 tablicami. 12. 
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A, €. und; aber, 
Ali. al ach! ei! 
Abecadło -a, n. das Abe. 
Abecadlowy -a -e, a. Abes. [feft 
Abelek -Ika, m. das gegerbte Kalb- 
Abo- abowiem, v. albo- albo- 
wiem, „ [pie Abkürzung. 
Abrewiacya -i, (, v. skrócenie, 
Abrys -u, m. der Riß, Abriß, Grund⸗ 
riß. [die Vergebung der Sünden. 
Absolucya ~i, ./ v. rozgrzeszenie, 
Absolutność At. vie unumfdyranfe 
te Gewalt. 
Absolutny -a, -e, a. v. nieogra- 
unumſchränkt, unbes 
Aby c. daß, damit, um. [fchränft. 
Ach! i ach! o weh! Ugen, 
Acz- aczkolwiek, c. obgleich, ob» 
Adamaszek -szku, m. der Damaſt. 
Adamaszkowy -a, -e, a. damaſten 
Adjutaqt -a, m. der her ar 
Adjutanski -a, Ae, a. Apjutantens, 
Administracya -, /- v. zarząd, die 
Verwaltung. . 
Administracyjny a, -e, a. abmi» 
niſtrativ, Apminiftrationge. 
Administrator -n, m. der Verwal- 
ter, Verweſer, Adminiſtrator. 
Admirał -a, m. der Admiral. 
Admirałowa -ćj, / bie Admiralin, 
die Gemahlin des Admirals. 
Admiralicya ~i, /. die Admiralität. 
Admiralstwo -a, n. die Würde, das 
Amt eines Admirals, auch der Ad⸗ 
miral nebft feiner Gattin. ſchen. 
Adonis -, m, bot, das Blutstrópfe 
Adopcya-i, f. v, przysposobienie, 
die Uvoption, Annahme an Kindes 
Statt. 


Adopcyjny -a, e, a. v, przyspo- 
Ee an Gig S talt 
angenommen. 

Adoptować, st. nd, 2. v. przyspo- 
sobić, adoptiren, an Kindes Statt 
annehmen, ` 

Adres -u, m. v. napis, bie Adreſſe, 
Aufſchrift eines Briefes. 

Adresować, sł. nd, 2. abreffiren, 
eine Aufſchrift machen; — się do 
kogo, v. zgłosić się, ſich an je- 
manden wenden. 

Adwent -u, m. der Advent, bie Ad⸗ 
ventszeit. 

Adwentowy -a, -e, a, Advents. 

Adwokat -a, m, v. patron, ber 
Sachwalter, Patron. 

Adycya A, f. v. dodawanie, die 
Addition, das Fe e J 

Afekt -u, m. 1) bie Gemüthsbewe⸗ 
gung (Leidenſchaft); 2) die Zunei⸗ 
gung, das Woblwollen. rerti. 

Afektacya -I, f. die Affectation, Zit- 

Afektować, sł. nd, 2. affectiren, 
fich zieren. 

Afektowany -a, -e, p. affectirt. 

Afisz -u, m, der Anſch CR e 
Theaterzettel. lein Edelſtein. 

Agat = achat -u, m. der Achat, 

Agitacya-i, /. v. poruszenie ciała, 
bie Leibesbewegung. 

Agrest -u, m. die Stachelbeere ; 
krzew agrestu, der Stachelbeer⸗ 
ſtrauch. rens, 
Agrestowy -a, e, a, Stadelbec 
Ah! i ad! o weń! ei! aha! ah ha! 
Ajenda = agienda-y, f. bie Aqene 
DE, = das Altarbuch. 


3 Aje 
ent — agient -a, m. der Agent, 
efhäftsführer, Geſchaftstrager. 
kacya -i, f. bie Akazie, der Aka⸗ 
ienbaum. [(-kora, die A. Rinde) 
Akacyowy -a, e, a. Akazien⸗ 
Akademia -i, f. 1) die Hochſchule, 
Univerfität; 2) Akademie. 
Akademicki = akademiczny -a, 
-e, a, akademiſch; Univerfitätd-. 
Akademik -a, m. 1) ver Stubent; 
2) Akademiker. [cent. 
Akcent -u, m. v. przycisk, ber Ac⸗ 
Akcentować, sł. nd, 2, accentuiren. 
Akceptacya ~i, f. die Acceptation, 
Annahme, Einwilligung. 
Akceptować, at. nd. 2. acceptiren, 
annehmen, einwilligen; v. prz j- 
mować. [lung ; 9 die Mete, 
Akcya A, f. 1) bie Metten. Hand⸗ 
Akcydens -u, m. z akcydensa 
-ów, die Nebeneinkünfte. 
Akcyza -y, f. die Aceiſe, Konſump⸗ 
tiongſteuer. 
Akcyznik -a, m. der Aceiſeeinneh⸗ 
mer, Steueraufſeher. 
Akompanjować, sł. nd, 2. accom» 
Aug 0. begleiten (in der Muſik) 
ord -u, m. 1) der Accord (in der 
Muſik); 2) der Vergleich, Vertrag, 
v. ugoda, układ, 
Aksamit -u, m. der Sammet. 
Aksamitek -u, m. bot, die Sammet- 
nelfe, v. turek. (Sammet. 
Aksamitny -a, -e, a. fammeten, 
Akt -u, m. 1) der Act, Aufzug, Auf- 
tritt (na teatrze); 2 der Act, eine 
Handlung; 3) bas Begingnif v. 
obchód, (np. ślubu). 
Akta -ów, st die Acten, die gericht⸗ 
lichen Buͤcher, Ne nde 
Aktór -a, m. I) der Schauſpieler; 
2) die handelnde Perſon. 
Aktorka -i, / die Schauſpielerin. 
Aktorski za, Ae, a. ſchauſpielexiſch, 
Schaufpiels. unft. 
Aktorstwo -a, n. bie Schauſpieler⸗ 
Aktowy -a, -e, a. Acten⸗, 
Aktualny -a, -e, g. 1) wirklich, v. 
rzeczywisty; 5 genau, pflicht⸗ 
ttreu. „, 2 Kartei. 
Akuratność -i, /. die Pünktlichkeit, 
Akuratny -a, -e, a. pünktlich, gee 
nau, accurat. 
Akuszer -a, m. der Geburtshelfer; 
v. połozniczy. | 
Akuszerka -i, F bie Hebamme. 
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Akuszerski za, Ae, a Hebammen⸗; 
np. sztuka, die H. Kunſt.) 
Akuszerstwo -a, n. v. sztuka po- 
loznieza, die Gntbinbun unf. 
Alabaster -tru, m ber Alabaſter. 
Alabastrowy -a, re. alabafte 
Alba -y, f. Aa, Mef emi. 
Albo, c. entweder, ober. 
1 A u a 
ista y, m. ber Altift (śpiéwak, 
Sänger), Altfänger, en 
Alchemia -i, /. die Alchemie, bie 
vermeintliche KunſtGold zu machen. 
Alchemiczny -a, -e, a. älchemiſch. 
Alchemik -, m. der Aiden 
Goldmacher. 
Ale, c. aber, allein, ſondern, 
Alea ~i, f. die Allee, eine mit Bau- 
men bepflanzte Straße. 
Alegorya -, J. oie Allegorie, Gleich 
nißrede; v. przenośnia. 
Alegoryczny -a, -e, a, allegorifdy, 
ildlich; mie, ad. v. przenośnie” 
Alembik -a, m, der Deſtillirkolben. 
Alembikowy a. e, a. Deftillire; 
v. przepalany 
Alfabet -u, m. das Alphabet. 
Alfabetowy — alfabetyczny -a, 
ze, a. alphabetiſch. 
Algiebra -y, J. die Algebra, Buch⸗ 
1 (ach 
iebraiczny -a,-e, a. algebrai 
Alk alić, alisei, 7 Ee var ae 
Alians u, m. v. przymierze, das 
Bündniß, der Bund. 
Alkali, n. — sól lugowa, das Als 
fali, alkaliſche Salz. 
Alkaliczny -a, -e, a. alfalifch. 
Alkierz -A m. bas Seitenzimmer, 
bie Nebenſtube. 
Alkohol -u, m. der Alkohol. 
Aloes -u, m bot, die Aloe. 
Aloesowy -a, -e, a. Aloe» 
Alt -u, m, der Alt, bie Altſtimme. 
Altana y, /. 1) bie Laube, das 
e 2) der Altan, Vor⸗ 
ritt. 
Alternata -= alternatywa-y, f die 
Alternative, n Ueber⸗ 
abe. für die A imne 
Altówka -i, J bie Bratſche, Bioline» 
Alun = halun -u, m. der Alaun. 
Aluniasty -a, -e, a. alaunartig. 
Alunisty -a, -e. alaunkaltig, 
Alunowaty -a, -€, a. alaunig, 
alaunartig, 
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Alanowy-a,-€, a Alaune, alaunig. 
Amal — n. das Amalgama, bie 
Miſchung der Metalle. 
Amalgamowag, st, nd. 2. amalgae 
miren. wm 
Amalia -1, iv ele, ber Gmail, 
Amaliowac, 2. emailliren, 
über ſchmelze 
Amant -a, m. v. kochanek, ulu- 
biony, der Geliebte. 
Amarant -u, m. bot. der Amarant, 
das Tauſendſchoͤn. [Amarant-. 
Amarantowy -a,-€, a: amarauten, 
Amator -a, n. v. lubownik, milo- 
nik, der Liebhaber, Freund von 
etwas. legenheit. 
Ambaras -u, m. v.kłopot, bie Ber- 
Ambarasować, st. nd. 2. in Berlee 
genheit fegen, zu ſchaffen machen. 
Ambasador -a, m. v. poseł, der 
Geſandte. (Ehrgefühl der Ehrgeiz. 
Ambicya -i, /. bie Ambition, das 
Ambithy -a, e, a. -nie, ad. thr- 
geizig, ehrbegierig. Kanzel. 
Ambona +y, J. v.kazalnica, bie 
Ambra y, / der Umbra, ein wohl» 
riechender, barziger Saft. d 
Ametyst u, m. der Amethiſt, ein 
Epelſtein. theater. 
Amfiteatr -tru, m. das Amphi- 
Amiant -u, m. bot. der Bergflachs, 
Steinflachs. [wiercien. 
Aminek -nku, m. bot, v. prze- 
CA d fo v. SEN — 
die Begnadigung. v. marek. 
Anronek nn, m. bot. ber Mert; 
Amoniak u, m. das Amoniak. 
Ampulka -i, /. das Fläſchchen zum 
Meßwein; auch Delfläfchchen. 
Amunicya ~i, f. 1) bie Munition; 
2) ver Mundvorrath. Bi 
Amunicyjny -a, -e, a. Munitions-. 
Analityczny -8, =e, a. — nie, ad, 
v. rozbiorowy, analytiſch. 


- Analiza -y, f V. rozkład, rozbiór, 


bie Analdfe. 2 
Analogia -i, f. v. podobienstwo, 
stosunek, bie Analogie. > 
Analogiczny -o, -e, a. — nie, ad, 
analogiſch, v, wywodowy. 
Ananas u, m. bot. bie Ananas, der 
Koͤnigsapfel. Anarchie. 
Anarchia , /, v. bezrząd, die 
Anarchiezuy -a, e, a — nie, ad. 
anarchiſch. 


Any 
Anatomia , f. v. rozezlonkowa- 
nie, m. die Anatomie, Zergliede⸗ 
rungskunſt. lanatemiſch. 
Anatomiczny -A, -e, a. — nie, ad. 
Anatomik ~a, m. ber Anatomifer. 
Anatomizować, sł. nd, 2. v. roze 
bierać, rozczłoniać,anatomifiteny 
zergliedern, in Theile We 
Androny -ów, pl. v. bajes aśnie, 
das Geſchwätz, bie Poſſen, Alfane 
zereien. 
Anglizować, sł. nd; 2. engliſtren, 
den Pferden die Schwänze ftugen. 
Anglizowany a, e, p. engliſirt, 
geſtutzt. R 
Ani, c. v. ni, nicht einmal, auch 
nicht einmal; ani-ani, weder — 
noch; ani tak, ani sak, weder fo, 
noch anders. 
Anelski-a, -ie, a, Engel-, [tion. 
Animalizacya A, f. die Animalifas 
Animusz -u, m, der Muth Ge 
Aniöl -a, m. ber Engel; aniołek, d. 
ein Engelchen. 
Aniżeli, v. niżeli, c. als, eher als. 
Ankra-y f: die Klammer, der Halen. 
Ano! i. fiche da! woblan! 
Anonim -a, m v. bezimienny, ber 
Anonim. i be. Dëst. 
Antaba -y, f. die Handhabe. [telfa 
Antal SR einfaß, ein Mak 


Antenat | m, v. przodek, ber 


Ahnherr, Vorfahre. 
Anterprener -a, m. v. przedsie 
bierca, der n 
Anterpryza -y, f. v. przedsiębier- 
stwo, n. bie Entreprife, 
Antologia -i, f. v. wybór, bie Blu» 
menleſe. ? 
Antyk u, m. v. zabytek starozy- 
tności, die Antike, das Ueberbleibſel 
des Alterthums. } 
Antykwarz -a, m. 1) der 222 
Alterthumsforſcher; 2) der Bers 
käufer alter Bücher. 
Antymon -u, m. das Spießglas. 
Antypatya A, f. v. odraza, f+ 
wstręt, m. bie Antipathie. 
Antylopa -, f. bie Antilope. 
Antypod -d, m. y. przeciwstopny 
-ego, m. der Antipod, Gegenfiipler. 
An? -u, m. v. hanyż, der Anis; 
anyzek, d $ 
Anyżowy, anyżkowy -8, e, a. 
Anis.. e 
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Anzeatycki'-a, Ae, a. fa? a. 

Aparat -u, m. der Apparat, (aller- 

and 9 el 

Apel -u, m. der Appell, (Zufammen- 

erufung beim Militair). 

Apelacya -i, f. die Appellation. 
Apelacyjny-a,-e, a. Appellations-, 

sąd-, Gericht), > 

p ować, SÉ. nd. 2. v, odwoływać 
"się do wyższego sądu, appelliren. 
Apertura ~y, h €, otwór, 1) Las? 

nelle; 2) Fiket. Iluſt; Luft. 

Apetyt -u, m. der Appetit, die Eß⸗ 

kaoya -i, J. 1) bie Anwendung, 
Aalen; 2) die Gmfigfcit, der 

Fleiß; 3) das Auscultiren. 

Aplikant -a, m. der Applicant, Aus- 
eultator. 

Aplikować, sł. nd, 2 1) anwenden, 
applicixen! 2) auścultiren ; — sie, 
v. r. ſich appliciren. Icchrift. 

Apologia -i, f. die Apologie, Schutz⸗ 

Apopleksya A. f. v. paraliż, der 


chlag. 

A ostółza m. der Apoſtel. [ftolifdh. 
Apostolski -a ie, a. ande — 
Aprobacya A, f. die Genehmigung, 

eftätigung. 
Aprobowac, sł. nd, 2. approbiren, 
genchmigen, beftätigen. 
Aprobowany ~-a, re, p. approbirt, 
genehmigt, eſtätigt. graben. 
Aprosza -y, f.v.przykop, der Lauf- 
Aprykoza=-y,f.die Aprikofe (Frucht); 
der Aprikoſenbaum. 
Apteczny, ~a; -e, a. Apgtheker⸗ 
Apteka ~i, f. bie Apotheke, 
Aptekarski -a, -ie, a. r 
-waga, -Gewidyt). [funft. 
Aptekarstwo -a, u. die Apotheker 
Aptekarz -a, m. der Apotheker, Ar- 
zeneibereiter. 
Arak -u, m, der Arak. 
a — -i, J. die Willkührlich⸗ 


eit. 
Arbitralny -a, -e, a. illkührlich. 
Atbuz-a,m, bot, die Waſſermelone. 
Archanielski -a, -ie, a. Erzengel. 
Archaniöl -a, m. der Erzengel. 
Archidyakon -a, m. per Archidia⸗ 
conus. gr Sprengel. 
Archidyecezya ~i, f. der erzbifchöf- 
Architekt -a, m. v. budowniczy, 
der Architekt, Baumeiſter. 
Architektura -y, /, v budowni- 
ctwo, bie Baukunſt. 


Ary 8 
2828 5 das * 
rey-, part. 1) trze; 2) ad. ſehr. 
Arcybiskup -A, d'Ae Ga 1155 
Arcybiskupi -a, -ie, a. erzbifchöflich. 
Arcybiskupstwo a,n. das Erzbis⸗ 
thuͤm. [gelswurz. 
Arcydzięgiel -glu, m, bot, bie En⸗ 
Arcydzieło -a, u. das Meiſterſtück. 
Arcykaplan -g, m. der Erzprieſter. 
Arcyksiąze -zęcia, -ięcia, m. der 


lag 
men, 


Artysta Gi m, der ge 


Arya -i, f die Arie, das L 

Aryanin -a, der Arianer. , 

Arystokracya -i, f. v. moznowla- 
dztwo, bie Ariſtokratie. 

Arystokrata -y, m. ber Ariftofrat. 
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Arystokratyczny -a, -e, a. ariftos 
Gate ``" 


Arytmetyezny-a, -e, a. arithmetiſch. 
* I, J. die Fa 
echenkünſt. 
AS -A, m, (tuz) das Aß, das Taus. 
Asawula -y, m, (ehemals) cin Roe 
fatenoffizier. en | 
Asbest A, m, ber Asbeſt, ein Stein. 
Asekuracya -i, f. v. zabezpiecze- 
nie, bie Aſſecuration, Verſicherung, 
Sicherſtellung. tions- 
Asekuracyjny -a, -e, a. Afjecuras 
Asekurować, sł. nd. 2. verſichern, 
aflecuriren. 
Asesor -a, m. der Aſſeſſor, Beifiger. 
Asesorski -a, Je, o, Affcfjore. 
Aspirant -a, m. ber Mfpirant, Be- 
werber. lAnweiſung. 
Asygnaoya -i, f. die Aſſignation, 
Asystencya -i, f. der Beiſtänd, die 
Begleitung. lrichtliche Beiſtand. 
Asystent -a, m, der Aſſiſtent, gee 
Aere sł, ud. 2. aſſiſtiren, be» 
gleiten, beiwohnen. (deuter. 
Astrolog -a, m, der Aſtrolog, Stern- 
Astrologia =i, E die Aſtrologie, 
Sternbeuterci, 
Astrologiczny -a, -e, g. aſtxelogiſch. 
Astronom ga, m i ber Aſtronom, 
Sternkundige. (Sternkunde. 
Astronomia =i, m, die Aftronomie, 
Astronomiczny -a, -€, . ajtrono" 
miſch, ſternkundig. jastıy. 
Astry -ów, pł, bot, bie Aſtern, v. 
Atak -u, w. der Angriff. lu. bildl. 
Atakować, sł. ud. 2, angreifen, eig. 
Ataman -a, m. der Oberbefehlsha⸗ 
ber der Koſaken. t 
Ateusz -a, m. V, bezboznik, der 
Atheiſt, Gottesläugner. 
Ateizm -u, m. die Gottesleugnung, 
der Atheismus. 
tlas -u, m. I) der Atlaß (ein Selten, 
tug); 2) der Atlas (eine Landkar⸗ 
tnfammlung). t 
Atlasowy a. e. a. atlaßen, Atlaß⸗ 
Atmosfera -y, f. v. powietrzokrąg, 
bie Atmosphäre, der Dunſtkreis, 
Luftkreis. lphäxiſch. 
Atmosferyczny -a, e, a. atmos- 
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Atoli, c. doch, jedoch, dennoch. 
Atom -u, m. das Atom. 
Atrakcya ~i, f. v. przyciąg, bie At⸗ 
traction, Anziehung. e 
Atrakcyjny -a, -e, a. Attractions-, 
Anziehungs-, 1 
Atrament u, m, die Tinte. t 
Audyencya -i, f. v. posluchanie, 
die Audienz. 
Audyencyonalny -a, -e, a. po- 
słuchalny, Audienz. ý 
Audytor za, m. 1) ter Auditeur 
2) Zebäeer (słuchający). 
Audytoryum, u. v, słachalnia, das 
Auditorium, der Hörſaal. 
Augustyanin -a, m. ber Auguſti⸗ 
nermönd. 
Aukcya -i, f. bie Verſteigerung. 
Aurykle -, pł. bot. bie Aurikel v. 
lyszczak. [haus, rer Gaſthof. 
Austerya i, , v. oberza, das Gafte 
Autentyczność ~i, f. v. wierzytel- 
ność, die Echtheit, Glaubwürdig⸗ 
keit. glaubwürdig; — nie, ad, 
Autentyczny -a, -e, d, authentiſch, 
Autentyk -u, m, v. dokument, das 
glaubwürdige Document. 2 
Autor -a, m. der Verfaſſer, Schrift» 
ſteller, Urheber. > 
Autorka ~i, f. bie Berfafjerin u. f. w. 
Autorski -a, -ie, a. ſchriftſtellexiſch. 
Autorstwo -a, a. 1) die Schriftſtelle⸗ 
rei; 2) Autorſchaft. 
Awans -u, m. V. postęp, posu- 
nięcie,ber Avans, die Beförderung. 
Awansować, sł, nd. 2. apqueiren, 
befoͤrdert werden, heraufrücken. 
Awantura -y, f. das Abenteuer. 
zetnie -a, e, a. abenteuer» 
ich. 
Awanturnik -a, m. der Abenteurer. 
Az, c. bis, fogar, fo febr daß. 
Azali, c, ob denn, vielleicht. 
Azard -u, m. das Wageſtück. 
Azardować sł. nd. 2. viel wagen, 
aufs Spiel ſetzen. 2) waghalſig. 
Azardowny -a, -e, a. 1) Haſard⸗; 
Aeby, zeby, c. kaj, damit, um. 
Azyo, n. das Moie, Aufgeld. - 
Azyl -u, m, v. przytułek, schronie- 
nie, das Niyl, bie Zufluchtsſtätte. 
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Ba, ad. ja, warum nicht gar, fo- 
gar; fürwahr, freilich. MUJ 

Baba -y, f. 1) vas alte Weib, bie 

alte Frau, Bettlerin; 2) die Babe, 
eine Art Kuchen; 3) pl. baby, das 

- Siebengeftirn. acht 

Babczyn -a, -e, a. Mea raj 

Bąbel -bla, m. bie Wajler-, Luft, 
Seifen, Haut- u. f. w. Blaſe. 

Babelisty -a, -e, a, voll Blaſen. 

Babi-a, Je, a, weibiſch, alte Weiber-. 

Babić, sł. nd. 3. entbinden, accous 
hiren. y 

Babimur -u, m, v. niedźwiedzia 
E bot. der Bärlapp. ` 

Babienie -a, n. das Gntbinben, 
(sztuka babienia, die Hebam⸗ 
menkunſt.) kamm. 

Babie-zęby, pl. bot. der Hahnen⸗ 

Babina -y, f. das alte Mütterchen, 
arme Weib, k 

Babiniee -nca, m. v. kruchta, bie 
Kirchenhalle, das Kirchenvorhaus⸗ 
chen. JErbtheil. 

Babizna , f. das großmüttexliche 

Babka_-i, f. I) d. das alte Weib; 
2) die Großmutter; 3) ES babka, 
die blinde Kuh; 4) bot, der Weges 
rich, das Wegebreit. 

Bąbolić, sł. nd. 3. plätſchern, Bla 
jen machen (im Wafjer)._[treffend. 
abski -a, -le, a. alte Weiber bee 
absko -a, n. das arme alte Weib, 
die alte Here. [terdyen. 

Babusia -si, f. das liebe Grofmiite 

Bać się, sł. nd. r.2.(bojeć się), ſich 
fürchten, Furcht haben. 

Bachmat -a, m. das wl 

Bachor -a, m. der Tölpel. [Pferd. 

Bachur -a, m, der Judenjunge. 

Bacik -a, m, d. I) das Peitſchchen, die 
kleine Peitſche; 2) das kleine Boot. 

Baczen e -a,n. das Achtgeben, Auf⸗ 
merken. 
aczność -i, f. die Achtſamkeit, Auf- 

KE f 

SE -a, e, a. adtjam, aufs 
merkſam. 

Baczyć, sł. nd. 4. Acht geben, out, 
pafjen, achtſam ſein. 

Bączyć, sł. nd. 4. ſumſen, murmeln, 
wie eine Rohrdommel. 


Badać, sł. nd, 1. forſchen, nachfor ⸗ 

ſchen, unterſuchen. 

Badacz -a, m. der Forſcher; na- 

tury, der Naturforſcher; starozy- 

tnosei, Alterthums orſcher. 

Badanie -a, n. bie Forſchung, Un- 

terſuchung. 

Badel, badyl -a, m. 1) der Stens 
el, Stamm (bei P anzen); ber 
trobbalm ; 2) das Unkraut; 3) dot, 

v. kocipysk, das Kagenmaul, , 

2 70 bajdurzyć, bzdurzyć, 

sł. nd, 4, dummes Berg ſchwatzen, 

fades Zeug reden. 

Bądź, — bądź, ad. entweder — oder 

Bagatela -i, f. die Kleinigkeit. 

Bagatelny -a, e, a. edeutend, 

Bagatell, > [Gepaͤck. 

Bagaze -ów, pl. die Ba age dag 

Bagienka -i, f. bot. 1) das Sumpf- 
rag; 2) (bagienko -a, n.) bie An- 
romede, 

Bagnet -u, m. das Bajonett. 

Bagnisko -a, n. der haͤßliche Sumpf, 

dëi fumpfige Ort. lyfig. 
agnisty -a, -e, a. moraftig, fum- 

Bagno -a, n. 1) der Sumpf, Mo- 

raft , 2) die Knospen der Rainweide, 
und der Lorbeerweide, Kätzchen ge” 


nannt. 
Baja A. 1) f. die Fabel; 2) m. dex Fa- 
belbans (bajda); 3) f. der Boi, ein 
ollenzeug. ſchwatzen. 
Bajać, (eć,) sf. nd. 2. fabeln, fafeln, 
Bajacz -a, m. (bajarz, bajda), der 
hwäger, Fabel hans. [feit 


eit. 

Bajeczność ~i, f. die Fabelhaftig⸗ 

s -a, „2 a. Fabel, fabel- 
haft. ji 
Bajowy -a, -e, a, boien, von Boi. 

Bąk -a, m. 1) bie Rohrvommel (ein 

Loge ; 2) die Bremſe (ein Infekt); 

3) dex Kreifel ENYA au 


der Schnitzer; bąki zb auten- 


en. 

Hąkać, st nd. 1. halb (aut reven, 
unter der Nafe murmeln, muffen. 
Bakalarz -a, m. I) der Baccalaureus; 

2) Schulmeiſter. 

Bakalarstwo -a, n, das Baccalaue 
reat (akademiſche Würde). ` 
Bakier, nd. gewöhnlich na bakier, 
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hief, auf ein Ohr (die Mütze tra- 
ët Brett; D zu, der Ba 

Bal -a, m. I) die Bohle, ein ſtarkes 
Ka ~i, f. der Ballen;—papieru, ein 
— Papier, 

Bałamucić, sč. nd, 3, bethören, ver- 
wirren, ſchwindelnn. r 
Bałamuctwo -a, f. bie Verwir⸗ 

rung, Schwindelei. h 

Balamut -a, m. der Schwindelkopf, 
Verdreher, einer, der vielen den Hof 
macht, und allen den Kopf verdreht. 

Balans -u, m, v. równowaga, die 
Balance, das Gleichgewicht. 

Balansować, sł, nd, 2. balanciren, 
das Gleichgewicht halten. 

Bolast -u, m. der Ballaft, die Unter- 
ladung. [ Barbier, Bartſcheerer. 

Balbierz -a, m. v. balwićrz. der 

Baldachin u, m. dex Baldachin, 
Thronhimmel, Traghimmel. 

Baldryan -u, m. bot., v. kozlek, 
das Katzenkraut. 

Balet -u, m, das Ballet. 

Baletnik -a, m. der Ballettänzer; 
baletniczka -i, f. die Ballet- 
tänzerin. 

Balia -i, f. I das runde Waſchfaß, die 
Balge; 2) die Zarge, die Einfaſſung 
des unteren Mühlſteines (u- 
bie -a, n.) 

Balka -i, f. v. belka, der Balken. 

Balkon -u, m v. wystawa, ber 
Balkon, der Vorſprung an einem 
Gebäude, der Erker, das Vordach. 

Balkowanie -a, n. das Gebälk, 
auch das Balkenle gen. 

Balkowy -a, -e, a. Balfen. 

Balon -u, m. der Ballon, Luftbal⸗ 
Ion, das Luftſchiff. 

Balowy -a, -, a. Ball.. 

Balsam -u, m. der Balſam, ein 
wohlriechendes Oel. i 
alsamiczny -a, -e, a. balſamiſch. 
alsamina y, È bot. tie Balfa- 
mine, 

Balsanıka 165 1)bot. ver Balfame 
apfel; Y die Balſambüchſe. 

Balsamować sł. 
einbalſamiren. 

Balsamowy -a, -e, a. Valſam- 

Balwan a, m, 1) der Góge; 2) der 
Klumpen, Kiotz; 3) der Tölpel, 
plumpe Menſch; 4) die Meeres- 
woge. 

Balwanisty -a, -e, a. wellenförmig. 


nd, 2. baljamiren, 
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Bałwanowaty -a, -e, a. plump, 
unbebolfen, Uns eſchlacht. 
Balwiernia A. f. bie Barbiertube, 
Balwierz -a, m, v. balbierz. 
Bałwochwalca -y, m. der Gógene 
diener, Gögenvenehrer, 
Balwochwalezy, balwochwalski 
-a, -ie, . abgöttiſch, Götzen 
Balwochwalstwo -a, n. der Goͤtzen 
dienſt, bie Abgötterei. 

Banczasty -a, -e, a, bauchig. 
Banda -v, f. v. zgraja, die Bande, 

orde 


Bandera -y, f. die Schiffs flagge. 
Bandolet Zu, m. das Bandolet, die 
Degenkoppel. 

Bandura -y, f. eine Art Laute, (bel 
den Rojafen) bie Pandore. 

Bandyta -y, m. ber Bandit, Stras 
fenrduber. 

Bania -i, f. 1) bot. ver Kürbi 
v. korbal; 2) das bauchige Gefäß, 
bie Blaſe der Krug: 3) (ryba) der 
Flaſchenfiſch. 

Banialuka -i, f. der abgeſchmackte 
Roman; das dumme Zeug; bania- 
luki plesc, dummes Zeug reden. 

Bank -u, m. die Bank, ein Gelb» 
wechſelhaus. 

Banka -i, f. 1) De kleine, bauchige 
Gefäß, der kleine Krug; 2) der 
Sdrópffcyf; 3) die Waſſer⸗ oder 
Seifen⸗Blaſe. 

Bankier -a, m, ber Banquier, Geld» 
wechsler. 

Bankierstwo -a, n das Geld- und 
Wechſelgeſchäft. ete. 
Bankiet u, m. der Schmaus, die 
Bankietować, sł. nd, 2. fdymaufen, 

Bankowy -a, -e, a, Bank-. 

Bankrut, m. 1) -u, der Banferott; 
2) -, der Bankerottirer. 

Bankrutować, sł. nd, 2. bankerotti⸗ 
ren, falliren. 

Baraka -i, f. bie Barafe, v. szałas, 

Barakan -u, m. (barchan) ber 
Parchent, ein Zeug. 

Baran -a, m. 1) der Schafbock, 
Mioder; 2) der Rammblock, bie 
Ramme. 4 

Baranek -a, m. d. 1) das Wit- 
derchen; ) das Lamm; 3) das 
Lamm Gottes; 4) der Beſatz, das Ge⸗ 
braͤme an der Mütze. 

Barani-a, -le, a. Widder -, Hammel, 


d 


— 


15 Bar 
en- d s 

Zon 6 Ar: ogon, v. 

anina -y, f. 1) v.skopowina, das 
Godwin." Gammel DC 2) das 
Schafleder. lluſtige Schwank. 
Barasıka — ei v. a der 

raszkować, sł. nd. 
Schwanke machen e 
Barbarzyniec -nca, m, dex Varbar, 
ein wilder, ungefitteter Menſch. 
Barbarzynski -a, Ae, a, barbariſch, 
roh, wild, ungeſittet. 
Barbarzynstwo -a, u. 1) die Barbas 
rei, Grauſamkeit, das barbariſche 
Bn 2) das barbariſche rohe Ge⸗ 


del. 
Barbora -y, f. bot. das Barbel- 
kraut, eine d Steckrüben. — 
Barć -ci, f. ein aufgehängter Bie⸗ 
nenftod (im Walde). ſchultrig. 
a. breite, far 
Barde, ein nordis 


Bark J, (u) 1) bas Wageh 
ark -a, (u), m, as Wageholz. 
2) pł, barki, pie Schultern, Y Wels. 
Barka-i,f.v.lödka,dieBarke,d.Rabn. 
Barlög -u, m. 1) das Wirrſtroh, ab» 
genugte Krummftrob; 2) das Sch, 
richt. Kehricht , 
Banozy, sł. nd, IN, 
arometr -u, m, ba aromet 
das Wetterglas. Dy 
Baron ~a, m. der Baron, Freiherr. 
Baronowa -ćj,/. bieBaronin Freiin. 
are =A, -ie, a. freiherrlich, 
ns-. 
Barszcz -u, m. 1) bot, die Bären» 
wurz, Birenflau; 2) eine Guer, 
liche polniſche Suppe von rothen 
PAM "ei —— Bauerampfer. 
Beiblers. D artn czy -a, e, a. 
Bartnik -a, m. 1) der Waldbienen⸗ 
wärter, Zeidler; 2) der Honigbär, 
„ nt 
arwa , , 1) bie Farbe; 2) bi 
Livree; J) die Rolle eden e 
der Strich; 4) der Vorwand Ans 
firich (bifblid). [barbe (ifd). 
Barwena -y, f. die Barbe; See⸗ 
Barwie, sł. nd. 3. J) farben, ſchmuͤk⸗ 
ken; 3) das Tuch auftragen. 


= 
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Basetlista -y, m, ber Biofoncellift. 

Basista -y, m, 1) ver Baßiſt; Bafe 
finger; 2) der Bafigeiger. 

Baśn - f. die Fabel, das Maͤhrchen, 
etwas Erdichtetes. 

Basowac, sł. nd. 2. 1) die Baßgeige 
ſpielen; 2) (komu) ſchmeſcheln. 
asowy-a,-6,0. Baß -, Bafigeigene. 

Basta 4, bafta! genug, aus damit. 

Bastard-a,m.derBaftard, Miſchling. 

Basza -y, m. der türkiſche Paſcha. 

Baszta -y, f. bie Baſtei, das Volle 
werk. [Peitſche, der Prügel 

Bat u, m. 1) dag Boot; 2) a, bie 

Batalia -i, f. v. bitwa, die Schlacht, 
der Kampf. 

Batalion -u, m. das Bataillon. 

Baterya A. f v dzialobitnia, bie 
Batterie. Kantſchuh. 

Batog -a, m. eine kurze Peitſche, der 

Batożkować, sł. nd, 2 peitſchen, 
priigeln. 

Bawełna -y , f. bie Baumwolle; — 
obwijać prawdę w bawełnę, die 
Wahrheit verhüllen, verſchleiern. 

Bawełniany -a,-e, d. baumwollen. 

Bawelnica -y, f. 1) der Baumwol⸗ 
lenzeug; 2) ać Baumwollengarn, 
die gedrehten Zwirne. 

Bawelnowy -a, -€, 0. Baumwol⸗ 
lens; — kierz, — Staude. zimmer. 

Bawiśtnia -i, f. das Set ſchafts⸗ 
awialny -a, -e, a. Geje aftë- 
Spiel. (Saden). "e, 

Bawić, sł.nd.3, I) verweilen; Y une 
terhalten, ergötzen, amüſiren; - się 
v. T. fidh ergößen, amüfiren, Ba 
beſchäftigen, etwas betreiben. 


17 Baw 
Bawidelko -a, f. bać Spielzeug, bie 
Spielſachen. 
Bawienie -a, n, das Verweilen, 
Unterhalten, die ae tigung. 
Bawół -u, m., der Büffel, Büffelochs. 
Bawoli -a, -e, a. Büffel laxt. 
Bazalt -u, m. der Baſalt, eine Stein ⸗ 
Bazanowiec -wcu, m, bot, das 
Pfennigfraut, v. pieniążek. 
Bażant -a, m. ber afan. 
Bazanternia — bie Faſanerie. 
Bazar -u, m. der Bafar, ein Ort, ein 
Gebäude, worin mehre Kaufladen 
ind. Ilſch reiben. 
Bazgrać, sf. nd, I. ſchmieren, ſchlecht 
Bazgraj -a, bazgrala -y, m. der 
Schmierer, elende Schreiber, Sud- 
ler, ungeſchickte Menſch. [Sudelei. 
Bazgranina -y, f. die Schmiererei, 
Bazylia -i, f. bazylik=u, m. bot. 
das Baſilienkraut. d 
Bazyliszek -szka, m. der Baſilisk, 
eine Art Eipechſe. [Kaldaunen. 
Bebechy -ów, pl. die Gedaͤrme, 
Beben -bna, m. I) die Trommel; 
2) ver kleine Junge, Knirps. 
Bębenek -nka, m. 1) d. bie kleine 
Trommel; 2) das Trommelfell im 


Ohre. F i 
Beblek -blku, m. bot. die Benlis. 
Bęblić, st. nd. 3. (bąbolić) plate 
chern, Blaſen machen, (auf dem 


aſſex). 
Bębnić, st. ud. 3. trommeln, pauken. 
Bębnista -y, m.v. dobosz, der Tam- 

bour, laufhetzen. 


our. 
Bechtać, v. sł. dk, e 


Beczeć, t. nd, 4. 1) blóten, mek⸗ 
fern; 3) heulend weinen, greinen, 
Beczenie -a, n. das Blofen, Ge⸗ 
Mët, (2) der Butzkopf (ein Fiſch). 
Beczka -i, f. 1) die Tonne, das Faß; 
Beczkowy -a, -e, g. Tonnen», afs, 

(Bier) ; -klepki, Faßdauben. 
Beczulka -i,/. d. das Fäßchen. 
Bedła, bdła -y,f 1) der Schwamm; 

2) bedłki -ów, pl. die Mund” 

chwamme. [Blätterſchwamm. 
Bedłek-|ka, m. ber Milchſchwamm, 
Bednarz a, m, der Böttcher, Bütt⸗ 
ner, Faßbinder. [Büttner 
Bednarski -a, ie, a. Böttders, 
Bednarstwo ca, n, das Bóttdhere, 
Büttner-Handwerk. 
Bejcować, st. z, 2. beitzen. 
7577 


Ce 
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Bok -u, m. das Geblófe, Ghent. 


ękarcieć, sł. ud. 2. ausarten, aus 
der Art ſchlagen. 
Bękarci -a, Ae, a. Baftarte. 
Bekart -a, m. 1) der Baftarh, ein 
uneheliches Kind; 2) die Flockſeſde. 
Bekas -a, m, I) die Schnepfe; 2) der 
dE, G Eai 

ekasi -a, -ie, Schnepfen⸗. 
BB, -y, f. ein ungariſcher Pelze 


oberrock. 
Belka -I, f. v. balka. 
Belkot, m. 1) -a, der Stammler; 
2) -u, das Stammeln. 
Bełkotać,sł. nd, 2. ſtummeln, lallen. 
Beletrysta -y, m. der Velletrift, ein 
Freund der ſchoͤnen Wiſſenſchaften 
und Künſte. 12) der Bolzen. 
Bełt -u, m. 1) der Belt, eine Meerenge; 
Beneficyum, n. die geiſtliche 
Pfründe. p 
Ber -u, m. hot. ver Lieſch. 
Berberys -u, m. die Berberis, der 
Sauerach (włoska Kalina). 
Berberysowy -a, -e, a, Berberige 
(Baum, Staubt.). . 
Berdysz -a, m. die Streitart. 
Bergamota -y, f. die Bergamotte, 
eine Art Birnen. [Rilzfdhub. 
Berłacz -a, m. bie Bärlatſche 
Berlo -a, n. 1) das Zepter, S 
ter. 2) bot, bie Läuſewurz. 
Berlinka A, f. 1) v. modre, das 
Berlinerblau, die Blauſtärke; 2) ein 
Oderkahn. 
Bertram -u, m. bot, der Bertram. 
Berzana -y, f. v. barwena, bie 
Barbe, ein Fiſch. figer. 
Bespieczny, v. bezpieczny -a,-€, a. 
Bestwić sł. nd. 3. wild, ſcheu, frech 
machen; — się, v.r. wild, viehiſch 
werden. 2 [Thier 
Bestya -i, f. die Beftie, dag wilde 
Bestyalski -a, -ie, a. beſtialiſch, 
thieriſch. [Weſen, Betragen. 
Bestyalstwo -a, u. das wilde, rohe 
Besztać, sł. nd. 1. ſchimpfen, aus- 
hunzen. [Oberbett. 
et -u, m, d. becik, das Federbett, 
Bez -bzu, m. bot. der Flieder, 
der Hollunder. x 
Bez, prp. ohne; — mniej, weniger. 
Bezbożnik -a, m. der Gottloſe, 
gottloſe Menſch. 
Bezbożność ~i, f. die Gottloſigkeit. 


der 
CC Be 
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Bezbożny a, -e, a. gottlos. 
Bezbronny -a, -e, a, wehrlog, un⸗ 
bewaffnet. [Spottgelv, 
ezcen, m. der Spottpreis, das 
ezcenny -a, -e, a. 1) ſpottwohl⸗ 
ge! ; 2) übermäßig theuer. 
RER 115 fe beet 7 — 
=y, f. ber, die Unverjhamte, Shame 
tofe, „ (beit, de EE 
Bezczelność -i, f. bie Unverſchämt⸗ 
Bezczelny -a, -e, a -nie, ad, un- 
verjhämt, ſchamlos. 
ezdenny a, -e,a, -nie ad. boven 
los, unergründlich. 
Bezdrożc -a, n. der unwegſame 
Ort, der Ab-, Unweg. (verkehrt. 
Bezdrożny a, e, a. unwegſam, 
Bezdzietność -i, f. die Wer, ZK 
keit. [derlos, 
Bezdzietny -a, e, o. -nie, ad. fin» 
Bezecnić, sł, nd, 2 entehren, ſchän⸗ 
den. Schaͤndliche, Wicht. 
Bezecnik ra, m. der ehrloſe Menſch, 
Bezecność -i, f. die Schaͤndlichkeit, 
Ehrloſigkeit. 
Bezecny -a, -e, a, - nie, ad. Lamm 
lich, e ot infam, abſcheullch. 
Bezfarbny -a, -e, a. farbenlos, 
obne allen Anſtrich, ohne Tendenz. 
Bezioremny -d, -E, a. ohne Form, 
ormlos. 
Bezimiennik -a, m. der Ungenannte, 
Anonymus (bezimienny). 
Bezimienny a, -e, a. SE ad, na · 
menlos, anonym, , 
Bezinteresowność ~i, f. 1) die Un- 
Hënn: 2) bie Unvartheis 
ichkeit. 
Bezinteresowny -a,-e,a. -nie, ad. 
1) uneigennügig; 2) unpartheliſch. 
Bezistny, bezistotny a, -e, a, We- 
ſenlos. 
Bezkarność -, f. die Straflofigkeit. 
Bezkarny A, -e, a. -nie, ad, ſtraf- 
los, ungeſtraft. Ignum. 
Bezkrólewie -a, u. vas Interre⸗ 
Bezkwiat -u, m. bot. die Biſchofs⸗ 
mütze. [Mlutvergieſßen. 
Bezkrwawy -a, -e, a, blutlos, ohne 
Bezlist -u, m, bot, pas Schaftheu, 
der Schachtelhalm, v. koniopłoch. 
Bezludność-i, /.pie Menſchenleere, 
der Mangel an Bevölkerung. 
Bezludny -a, re, a unbenölfert, 
menſchenleer, einſam. 
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Bezmala, ad. beinahe, fi ei 
Bezmian -u, m. v, przeźmian, b 
Schnellwage, der Desmer, 
Bezmiar -u, m. bie Maßloſigkeit. 
Beznasienny -a, -e, a. famentos. 
Bezogon -a, m, das Nagelthier. 
Bezokoliczny -a,-e, a, unbeſtimmt; 
— tryb, der nfinitiv. 
Bezosobisty a, -e, a. unperſönlich. 
Bezparcyalny -o, e, d. -nie, ad, 
unpartheliſch; v. bezstronny. 
Bezpieczenstwo -a, u, die Sicher⸗ 
feit, Unbeſorgtheit, Gefahrloſig⸗ 
eit. [unbeforgt, gefahrlos. 
Bezpieczny -a, -e, H. -Hie, ad. fidyer, 
Bezpłatny -a, -e, 2. unentgeldlich, 
unbefoldet, umfonft. 
Bezplciowy -a, =e, a, eſchlechts⸗ 
los, tryvtógam. mittelbar. 
Bezpośredni-a, -ie, a. -nie, ad, une 
Bezpotomny -a, -e, a. ohne Nach⸗ 
kommenſchaft. 
Bezpotrzebny, v. niepotrzebny. 
Bezprawie -a, u. bie Glefegwiosigo 
keit, Unbill. 
Bezprawny -a, -e, a. - nie, ad, un- 
rechtmäßig, auf eine gejegwibrige, 
unrechtmäßige Weiſe.  [unbillig. 
Bezprawy -a, -e, a. geſetzwidrig, 
Bezprzestanny -a, -e, a. -nie, et 
unaufhórlih. , 
Bezprzykładność -i, f. die Bei- 
ſpielloſigkeit. 
Bezprzykladny -a, -e, a, -nie, ad. 
beiſpielles, ſondergleichen. ja 
Bezrozum -u, m. (bezrozumność,) 
der Unverſtand. 
Bezrozumny -a, -e, a. -nie, ad. un- 
vernünftig, unverſtaͤndig. 
Bezrząd -U, m. die Anarchie, Uns 
ordnung. keit. 
Bezsenność A, f. die Schlafloſig⸗ 
Bezsenny -a, -e, a. - mie, ad. ſchlaf. 
DH 


los. t 
Bezsilność A f. die Kraftloſigkeit. 
Bezsilny-a,-e, a. kraftlos, owad: 
Bezskuteczny -a, =€, a. -nie, ad. 
unpirkſam, erfolglos. 
Bezslubny -a, -e, a. v. nieslubny, 
unehelich, ungetraut. 
Bezstronność -i, f. die Unparthei- 
lichkeit, (bezparcyalność). 
Bezstronny -a, -, a, -nie, ad. uns 
partheiiſch, partheilos. lloſigkeit. 
Bezsumienność -i, f. die Gewiſſen · 
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Bezsumienny A, e, a. nie, ad. Biblioteka -i, f. die Bibliothek, Bü⸗ 
gewiſſenlos. er ammmlung. „io, a IEfotóc 
Bezustanny -a,-€, a. mie, ad. ums KRAN da 
Besydadaość ~i, f. 1) bie Srafttofige Bibliotekarz -a, m. der Bibliothee 
keit; 2) GH A 3) die far, Aufſeher einer inne en 
Trägheit, das ee Bibula -y, f. bać Löſchvapier, Fließ⸗ 
t - apier. 
Bay 82” d a. 1) kraftlos, Bibulasty A e, a. -sto, ad, loſch⸗ 
2) unbeweglidh; 3) beharrend . vapierartig, wie Loͤſchva AE 
Bezwstyd u, m. bezwstydność Bibus -a, m. ber &aufbolb, Säufer. 
~i, f. bie Schamloſigkeit. Bić, gł nd, KA ei 
1 -dliwy -a, »e, & w dzwony, d 
e et à Geld prägen; 2) ſchlachten (bydloj; 
Bezwzglednose-i, f. die Rückſichts⸗ 3) Beie w oczy) 77 p 
fofigteit, Unberü atima, ai, Bicie va, u. das Sch i 
Bezwzgledny a, -e, a. -Nie, ad. Schlag; -serca, das, 
rückſichtslos, ohne Rückſicht. Bicz A. m. 1) bie $ 
Bezząb -ebu, m. bot. ſchwarzer Strafe, Beigel, [feln, prügeln. 
Andorn, v. mierznica. Biczować, sł, nd. 2. 1 faen, gti- 
Bezzasadny bd, -e, a, -nie, ad. ohne Biczowanie -a, n, bit Weipelung. 
Grinbfige, unbegründet. Pt Bicz — ne (batlewisko) der 
zbrojny -a, -e, a. ie, ad. : V. eitſchenſtiel. 1 
WE |unbewanet; Awer RAN 7 f. die Noth, das Glend; 
los, biedę klepać, ſich mit Mühe er⸗ 
Bezżenny -a, -e, a. unverheirathet, nähren, Noth leiden. Me, 
ledig. [pas Gślibat. Biédectwo-a, u. 1) die Armſeligkeit; 
Bezżeństwo -a, , bie Eheloſigkeit. 2 die nothleidenden Leute, die Are 
Biada! i. wehe! leider: lweiß, men; 3) die Armuth felb 
Białawy -a, e, a. weißlich, etwas Biedak -a, m. der arme Schlucker, 
Białko -a, n. das Weiße im Gi, arme Teufel. i à 
Eiweiß. s ` Bićdny -a, -e, a. -nie, ad. nothleis 
Bialodrzew a m. die Weißpappel, dend, Weg Lef j 
Silberpapvel. F Bićdnieć, sł. nd. armer wer” 
Ba -A, m. das Weißkehlchen. den; Nabnehmen (am Leibe). Jhen. 
Bialoglowa=y,f. das Weib, Frauen. Biedremka -i, f. das Marienkäfer, 
zimmer. bas Waſſerblei. Biedrzéniec Aen, m. bot, die Bir 
Białokrusz -u, m. vie Bleiglätte, bernell, Pimpinelle. R 
Bialopiöry -a, e, a. weißgefiebert, Biedrzny -a, -e, a. Hüft«; kość 
Bialopstry nn elt. piedrzha, der Oüftknochen, 
Biatoryb -a, m. der WE Biedzić, bićdolić, sł. nd, 3. elend 
Bleihe. Weiße. machen; — Sie, v.r. fih quälen, pla- 
Białość -i, f. die weiße, Farbe, das gen, ſeine Noth mit etwas haben. 
Bialoskörnik -a, m. der a "e? Bićg -u, m, ss auf; bieg sprawy, 
i - . eiß ⸗ r Hergang, Berlauf, 
Sage MA Gel Bić ai E Di biezec), sł. nd. 
ozor-a, m. ber Peierfalte, vel 1. kaufen, geben. 
Lo (gatunek sokołów). Bie Fenn 
Biały -a, -e, a. Jo, ad. weiß; biał tik Geſchicklichkeit, Gewandheit. 
chléb, bas Weißbrod; biała pleć, Biegty-a,-€,a. 4 elan 
das in Geſchlecht; biały dzien, cle bewandert; nelllau⸗ 
en 


die 


lle lichte Tag. 
N Bibel OI e Schrift. Biegun a, m, H der n 
Biblijny -a, -e, a. bibli Z Ribel⸗. ner; 2) der Wiegebogen; 
Biblioteczny -e, a. B bllotheken⸗ Pol; 4) die Spindel. 


23 Bie 


Biegunka -i £ der Durchfall; — 
CZETWONA, bie rothe r. 
Biegunowy -a, -e, a. Bole, x 
Biegus -a, m. rer Nk ei 
ein Bogel, N m Ki c). 
Biel -u, m, 1) das Weiße; 2) der 
Bielawa -y, J. v. bielnik -a, m. 
bie Bleiche. (hen. 
Bielćć sł. nd. 2. weiß werben, blei⸗ 
Bielenie -g, n. das Weißen, Blei- 
den, Berzinnen opisanie. 
Bićlić, sł. ud. 3, bleichen, weiß ane 
ftreidyen, malen, mern. 
Bielić się, sł, ud, r. 3. weiß ſchim⸗ 
Bićlica -y, f. v. bylica, bot. der 
Beifuß. weiße Schminke. 
Bieliczka -i, f. v. bielidło -a, n. bie 
Bielizna -y, f, bie reine Mäfche, 
das Linnenzeug. 

Bielmo -a, n. Pi das Weiße im 
Auge; 2) der weiße, graue Staar, 
Bielmok -u, m. bot. wilder Mohn, 

v. maczek. 
ićlnik -a, m. v. bidlawa, die 
Bleiche, der Bleichplatz. 
Bielowaty, bielaty -a,-e,a. Splint», 
fplintartig. (mildywet $ 
Bieluchny -a, -e, a. ent? 
Bielun u, bielun -u, m. v. Sza- 
lej, dag Drop Bilſenkraut, das 
Ziegenkraut; bielun  dziedzie- 
rzawa, der Stechayfel (pinderyn- 
da); (beides Giftpflanzen). 
Bićrka -i, f. der Damen- ober 
Sdadftel:,, {lewende Zuſtand. 
Bierność -i, f. die Baffivität, der 
Bierny -a, -€, a. -nie, ad. paffiv, 
leidend. 
Bićrzmiować, . nd, 2. firmeln. 
Biórzmowanie -a, u. die Firmelung. 
Bićs -, m. der Teufel, böſe Geiſt. 
Biesiada -y, f. der Schmaus, die 
Gaſterei. 
Biesiadować, sł, nd, A. ſchmauſen, 
feftiren. 
Bieżeć, bićdz, sł. nd 2. laufen; 
biezący, p. laufend, courfirenb, 
fließend. 
Ban -u, m. das Ragout, eine 
peife von kleingehacktem Fleiſche; 
— hultajski, kleingehacktes Fleiſch 
mit Sauerkraut; bigos komu zro- 
bić, einem zu ſchaffen machen, 
Bigot -a, m. der $rómm(er, bigotte 
enſch. 
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Bigoterya A. f. die Frömmelei, Bie 
dc f fer: Wer Blue. 


H 
ak ca, m, 1) der er, Raus 
A Bac I. Pit 17 12 aus 


erei, 

Bila -, f. der Ball beim Billard. 
Bilans -u, m, die Bilanz, Balanz. 
Bilar, bilard -u, m, das Billard. 
Bilarowy, bilardowy -a, e. a. 
Billard. 

Bilet -u, m. das Billet, der Zettel, 
die Einlaßkarte; bilet bankowy, 
die Banknote. 

Bilion -a, m, eine Billion. 

Binda y, f, die Binde, das Band. 

Bindas a, m, die Binbart, 

Bindażyk -a, m. v. szpaler, bas 
Spalier; der Luſtgarteu. 

Binduga -i, f. 1) pie Ablage, Bin- 
Bing (des Flößholzes); 2) die 


erfte. 
Biodro -a, u. die Hüfte,  [drzny. 
Biodrowy -a, -e, a. Hüft⸗; v. bie- 
Biograf -a, m. v. zyeiopis, der Bio- 
graph, Lebenabeſchreiber. 
Biografia -i, f. v. życiopismo, die 
Biographie, Lebensbeſchreibung. 
Biórko -a, n. der Schreibpult, 
Schreibtiſch, Sekretär. 
Bióro -a, n. die Amtsſtube, das Bus 
rean, Comptoir. 
Biórowy -a, -e, a, Bureaus, Gee 
ſchaͤfts⸗, Canzelei⸗ 
Birbant -a, m. der Wohlleber. 
Birbantować, sł. ud, 2. wohlleben, 
ſchwelgen, luftig leben. 
Biret -u, m. das Barett, Käpychen. 
Birkut -a, m. der Goldfalke, Lam - 
mergeier (Steinadler). 
Bisior -u, m. 1) eine Art feine koſt⸗ 
bare Leinwand; 2) hol. dag Staub- 
aftermoos, ein Staubgewächs. 
Biskup -a, m. der pial, da 
Biskupi-a,-ie, a. Biſchofs., biſchoͤf⸗ 
Biskupstwo -a, u. das Bisthum, 
Bismut, bizmut -u m. der Bif- 
muth, Wißmuth. [Mabomeraner. 
Bisurman -a, m. der Muſelmann, 
Bisurmanić się, sł. nd, 3, r. aus- 
ſchweifen, liederlich werden. 
Bisurmanstwo -g, n, 1) der Mos- 
li 2) eine liederliche Lebens- 
weiſe. 
Biszkokt-u, m, der Biscuitt, das 
Zuckerbrod. 
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wein und Gewürz. lpferkelt. 
Bitność -i,/. die Etzeitbarteit, Tae 
Bito Kai: a. flreitbar, tapfer; 
„. D die Schlacht, Sc, 
A ee een 4 


enſch. 

Raf de! be! pfut! pfe! [Küraß. 
Blacha -y, f. 1) das Blech; 2) der 
Blacharnia -i, f. die Blechhütte, 
Klempnerei. [Klempner 
Blacharz -a, m. ber Blechſchläger, 
Błąd -u, m. der Fehler, Fehltritt, 
das Verſehen; — drukarski, ein 
Druckfehler; — pisarski, ein 
Schreibfehler. l[blaͤßlich, bleich. 
Bladawy -a, e, a. etwas blaß, 
Bladość -i, f, die Blaſſe, bleiche 
Rage ee i e 
Blady -a, ~e, a.-do, ad. blaß, bleich. 
Blądzić, sł. nd, 3. irren, irre gehen, 
ſehlen. geben. 
Bladzenie -a, u. das Irren, 
Blagać, st. nd. 1. flehen, mb en. 
Blagacz -a, m. bot. das Weiden» 
róśchen, St. Antoniuskraut. 
Blagalny -a, »e, a. flehentlich, 


ne, 
Bla anie -a, m. das Flehen, Bitten. 
Blahość -i, f. die Geringfügigkeit, 
Merthlofigkeit. [los, geringfügig. 
ahy -a, -e, a, — ho, ad. werthe 
Bląkać się, sł. nd, 1. r. herum; 
irren, ferumfdyweifen. 


Blaszka -i, 
dünnes Blech. 
Blat -u, m, die Platte 
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Blawat -u, m. bławaty, das 
Edge, Ca ek Ch 
Blawatki -w, pl.bot. v. modrak, 
die Kornblumen, Flockenblumen. 
Bławatnik -a, m. der Geidenzeug- 
haͤndler, Seivehaͤndler, 


Blawatny -a, -e, a. Stiben-; sklep 


. eine Seidenhandlung. 

Blazek z ka, m. v. VI ger der 

Wachsſtock; ein dünneß Wachzlicht. 

Błazen nä, m, der Narr, Hand» 
wuri, Thor. richt, albern. 

Blazenski -a, -le, a, närriſch, thö⸗ 

Blazenstwo ~-a, m. die Narrheit, 
Thorheit, bie Poſſen. 

Błaznować, sł. nd, 2. ben Narren 
ſpielen Marrenspoſſen machen, 
närriſches Zeug machen. 

Blednąć, bladnąć, sł. nd, 2. blaß, 
bleich werben, erblaßen (blednieć). 

Błędnik -a, m. (błędokręt, labi 
rynt) der Irrgarten, das Labyrinth 

Błędny -a, e, a. nie, ad, irrig, 
fehlerhaft; verirrt. „yti 
Błękit zu, m. das Blau, die reine, 
blaue Himmelsfarbe. 

Blekitnawy -a, -e, a. ZA 
Blekitnogrzbiet -a, m. bie Stein · 
droſſel, v. kamienniczek. 
Błękitnokrusz -u, m. v. węglan 
miedzi, bas, Kupferblau. 
Biękitnopićrś An, m. bie Bachſtelze, 
das Blaukehlchen. 

2) ble- 


DU? 


eiße; ſchwarzes 
genkraut. 
Blekotanie -a, n. das Stammeln, 
Blekotek -tka, m. bot, der Kälber» 
[faflefim. 


opf. 
a Blekotliwy -e, -e, a. ſtammelnd, 


Blejwas -u, m. v. oćcian ołowiu, 
das Bleiweiß. 

Blik -u, m. das Licht in der Malerei. 
Bliny -ów, pl. v. nales niezkl, die 


linſen. 
Bliski -a -le, a. ko, ad. nahe, 
Bliskość -I, f. bie Nähe; (z bliza,po 
bližu in der Nähe.) 
Bliskoznaczny -a, -e, a. -nie, ad. 
ſynonym, ſinnverwandt. 
Blizna -y, f. bie Narbe. 
Bliźni -iego, m. der Nächfte. 


za Bli 
niak - illing, das 
ee e Yt 


A abe; 
ch 
ocić, 
R 


ged i 
locko -a, n, garftiger, großer Ro 
Blogi -a, -ie, a. -go, ad. glückſel d 
behaglich, zł 2 Pe He 
logość -i, f. die Glückſeligkeit, das 

Blogosławić, st. EN 90 — en, Bes 

nedeien. [die Einſegnung. 

Blogoslawienie,-a, u. das Segnen, 

Blogoslawienstwo-a, u. 1) der St- 
gen, das Heil, der rei CH 

bie Einſegnung, der prieſterliche 

Segen. 

Blogoslawiony -a, -e, p. gefegnet 
dÉ lückſelig, 2 eee pl. 
logosławieni, bie Seligen. 

Blokada -v, E die Blokade, Gine 
ſchließung, Sperre. 

Błona -y, f. eine dünne Haut; — 

mözgowa, Hirnhaut; — rogowa, 

Hornhaut; — siatkowa, Netzhaut; 

—sercowa, dojo, —brzucho- 

wa, das Darmfell; — poprzeczna, 
werchfell; — trzecia, die Fette 
aut; — lozysko opa 
agodowa, Traubenhaut. 
londyn -a, m. cin Blonder, einer, 

der blondes Haar hat. 

Blondyna -y, f. 1) eine Blondine; 

S bie Blonde, eine Art Seiden⸗ 


en. 

Jonie -a, ne 1) die Aue; Koppel 
Jon 2) pl. weite Ebenen. 

Blonka 1 4 d. ein dünnes, zartes 
autchen; (choroba na oku) das 
ell auf dem Auge, der Staar. 

Blonkowaty -a, -e, a, hautartig. 

Blonowy ~à, ~e, a. häutig (3. B. bie 

CES Flügel der Fledermäuſe). 
Błotniak -u, m. bie Sumpfwelhe. 
Blotnica Ce 9 bot. die Sumpf- 
binſe, die Scheuchze rie, das Sumpf ⸗ 
binſengras; 2) der Sumpfboden, 
ig: Boden. 

Błotniczka -i, f. die Moormeife, 

Kothmeiſe. 
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Błotnik -a, m. bie Moraftfra a 
Tay, błotnisty -a, SÉ Gin 


D 
Gef der Koth, Unflath, bie 
Bluć, sl. nd, 2. v. zwracać, womi- 
tować, kotzen, brechen. 
Bluj -u, m. bot, bag Hundsgras, 
Knaulgras. u 
Bluszcz -u, m. bot, der Gpheu; — 
pospolity, der Eppich, das Win- 
trgriin; — poziomy, der Erdepheu. 
Gundermann (bluszezyk). 
Bluszezoperz -u, bot. m. das Par- 
nafgras, v. blyszezek. [artig. 
elle 


Bubu. 
d ohnen⸗ 


D 
Boh 


Bobrować, sł. nd, 2, herumwirth⸗ 
ſchaften, herumwühlen. 
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Bobrowy -a, -e, a. Bibere; -stroje, 
das Bibergeil. 

Bochen -chna, m, ein großes Laib 
Brod; bochenek, d. ein gewóbne 
liches Laib (Brod, Rófe u. f. w.). 
ocian -a, m. der Storch. 
ociani -a, -ie, a. AL 

Bociani groch, m. bot. v.kosaciee, 
die Waſſerlilie. 

Bocianie noski, pł. bot, das Gicht⸗ 
kraut, der Storchſchnabel. 

Bocianię -nięcia, n. das Junge 
des Stories. [der Frauen. 

Bóciki -ów, pl. d. vie Halbftiefel 


Boćwina -y, E: botwina, ſaurer 33 


Runkelrüben⸗Salat.“ 

Boczny -a, -e, a. Seiten. 

Boczyć, sł. nd. 4. feitwärts ausbie- 
gen, abweichen; v. zboczyć dk.; 
"sie, v. r. dick thun, ſich aufblafen, 

Bodaj! bodajże! i. Gott gebe! 
Wollte Gott! o! w PALI bodaj 
cię! daß dich der Kutut (bóg dajze). 

Bodjak -u, m. bot, die Diftel, 


v. oset. 

Bodłak, bodziak -a, m. v. kolec, ber 
Stachel, Dorn an Gewächſen, J. B. 
an der Rofe, dem Weißdorn u. f. w. 

Bodziec -dźca, m I) der Stachel. 
v. bodtak; 2) ver Sporn, Antrieb 

eweggrund. 

Bode .szka, m. v. bocianie 
noski, bot. der Storchſchnabel. 
Bóg -a, Gott, pł. bogowie, bie 
Götter; daj Boże! Gott gebe es! 
szczęść Boże! Glück AN helfe 
Gott! idź z Bogiem, geh in Got⸗ 
tes Namen; bron Boze! Gott ber 
hüte! daj go Bogu! pog tauſend! 
dla Boga, um Gotteswillen! Bóg 
świadkiem! Gott ift mein Zeuge; 
dali Bóg, N jak Bóg 
w niebie, fo wahr Gott im Him- 
mel ift; tak mi Panie Boże do- 
pomóż! fo wahr mir Gott helfe! 
przysięcam B., ich ſchwöre zu G. 
SEA , sł. nd. 3, reich machen, bes 
reichern; -Się, v. r. reich werden. 

Bogactwo -a, u. ber Reichthum. 

Bogacz -a, m. ver Reiche, Wohlha⸗ 
bende. [tes, Gottesgebärerin. 

Bogarodzica , E rie Mutter Gots 

Bogaty -a, , a. -to, ad. reich, 
270% c 

Bogini -i, f. bie Göttin, 


` 
Bom - 30 


Boh 
B 


dit Schlacht. 


Bój -u, m, 
ar, ein ru 


Bojar ga, m. ber 
ſcher Edelmann. e 
Bojaźliwość -i, f. bie furdytfame 

keit, Verzagtheit, Feigheit. M 
ojazliwy -a, -e, a. -Wie, ad, 

furchtſain, feig, verzagt. f 

Bojażn A. f die Furcht; — Boża, 
ottesfurcht. 

Bojeć sie, v. bać sie, ſich fürchten; 
bój się Boga! um Gotteswillen! 
Bojowisko -a, n. v. pobojewisko, 
1) das Schlachtfeld; 2) bie Dreſch⸗ 
tenne. (Krieges. 
Bojowy-a,-e,a. Kampf-, Schladhts, 
Bok d. m. die Seite, Flanke; bo- 
kiem, ad, von der Seite, feite 
warts; obok mnie, zur Seite, ne» 
ben mir; przy boku, dicht babei, 
varneben; być do boku, eine 

Brautjungfer werben (fein), 

Ból -u, m. der Schmerz, -klowy, 
Gerl pł. bóle, die Wehen, 
Geburtswehen; suchy |böl, die 
Gicht, das Gliederreißen; ból ze- 
bow, die Zahnſchmerzen; -brzu- 
cha, Leibſchmerzen. $ 

Bolączka A. D bie Beule, ein 
ſchmerzhaftes Geſchwür (bolak), 

Boleć, sł, nd. 2, wehe thun, ſchmer⸗ 
zen; boli mię, es thut mit wehe, 
t ſchmerzt mich. 

Boleść A. f. 1) ber Schmerz; das 
Herzeleid; 2) die en 
die Wehen; od siedmiu boleści 
fehr mittelmäßig, leidlich (fagt 
man von jemanden, der nicht viel 
taugt). 

Bolesny -a, -€, a, eng, -Śnie, 
ad. ſchmerzlich, fdymerzbaft. 
Bomba -y, f. bie Bombe (bąba). 
Bombardować, sł. nd. 2. bombare 
biren;bombardowanie -a, n. das 
Bombardement, Bombartiren, I 
Bombardyer-a, m.ber Bombardies 


81 Boń 


Bończewie, buńczewie - a, n, hot. 

bie gelbe Teichrofe. 

Bonować, sł. nd. 2. wohlleben, in 
aus un 2 

Bór -u, m, der Wald, Fichtenwald 

(Schwa 


e jezd PA TE AA 
ak -a, m. 1. e He H 
2)v.buvak, vie Munfeleübe. "71 di 


-i f. di idelbeere; 
-CZATN SA —— 
Preißelbeere. 


Borowy -a, -e, a. Wald-, Forfłe; 
wy, udał ver Maldwärter, Se 


; spalić bóty, 


Botanika -I, f. die Botanik, Pflan- 
pionie; (nauka o ziołach). 
ótwieć, sł. nd, 2. butwieć, mo- 
Botwina, v. bocwina. ern. 
Bowiem, c. denn. lyſie. 
Boza wola, f. cie Fallſucht, Epile- 
Batch -Zka, m. der Abgott, Götze. 
— -y, f. die Judenſchule, Sy- 
n 3 
Boży 425 wy. ar 1 tey (Bože 
narodzenie, bie Weihnachten, bie 
Geburt Chriſti; słowo B., das 
Wort Gottes; Beža męka, das 
Kruzifix an den Wegen); 2) bot. 
B. drzówko, die Stabwurz, die 
Eberraute, das Gartenheil, boży 


Bra 


` - 2. nehmen, einnehmen, 

erhalten; sie, x. r. fid) benehmen; 
-się do czego, ſich wozu anſchicken; 
-się do broni, zu den Waffen greis 
en; brać w pyski, Maulſchellen 

fommen. 

Braciszek -szka, m. 1) das Briibere 
chen, d.; 2) der Lajenbruder. 

Bracki -a, Ae, a. Bruder», Brüber-, 


Mangel; 2) der 
de. 


Brakujący -a, -e, p. ſehlend, mane 
gelnd, vermißt. 

Braina y, I) das Thor, bie Pforte; 
-tryumfalna, ein Triumphbogen; 
2) der Eingang, Zutritt. 

Bramne -ego, n. das Thorgeld. 

Bramny -a, -€, a. Thors; pisarz 
bramny, der Thorſchreiber. 

Branie , n. das Nehmen; -się, 
das Benehmen. gene. 

Braniec -nca, m. der Kriegsgefan- 

Branka -i, f. 1) bie Sklavin, Ge- 
fangene; 2) die Aushebung, Metru- 
tirung. das Armband. 

Bransoletka -i, f. die Armſpange, 

Brantówka -i, f. der Brandwein⸗ 
ſtab (Maß). 

Brat-a, m. 1) der Bruder; — rodzo. 
ny, der leibliche Bruder; - przyro- 
dny, der Halbbrader; 2) bot. brat 
ze siostrą, das Stiefmütterchen, 
das Freiſamkraut, die blaue Sorge 

Bratać, sł. ud. 1. verbrüdern, brús 
derlich vereinigen; sie, v. r. ſich ver⸗ 
brüdern, — — chaft machen. 

Bratanek -nka, m. (syn brata) der 

EE réit e ) 
raterski -a, Ae, a, brüberlich; 
bratersku, ad, i asan 

Braterstwo -a, n. 1) die Briidete 
ES" 2) der Bruder nebft feiner 


u 


86 Bra 
‘Bratki - . bot. die Gedenk- 
blümchen. Vivian AE 

Bratni -ia, ie, 4 v.braterski, brü- 
c Bei. i ? dert 


uns 
i (perm. 

2 brzdąkać, sł. nd. 1. flim- 

Breda di m. der 
alter Schwäger. 

Brednia -i, f. das 

Bredzić, sf. nd, 3. fi plap» 
pern, falbabern, d 

Bret zu, m. eine Breite (am Kleide), 
ein Stück im Kleide. 
Brew'-rwi, f pi. brwi, die Augen» 
braune; w brew, prp, gerade ing 
Geſicht, gerade bin, ſchnurſtracks 
entgegen; w brew prawu, dem 
De WS gerade entgegen; w brew 
ść, trogen. 

Bam -yj pl. bie Händel, der 
Spektakel. [Kirchenbuch. 

Brewiarz -a, m. das Brevier, ein 

Brezylia v. bryzelia. t 

Brnąć, sł. nd. 2. v. brodzić, Eë 

Broczyć, sł. nd. 4. befubeln, ſich bes 
forigen (mit Blut). f i 

Bród -u, m. die Kurt, der Ort im 
Waſſer, wo man durchgehen kann 

Broda -y, f. 1) der Bart; 2) die une 
tere Spitze der Art. 

Brodacz -a, m. 1) ber Graubart; 
ein Mann mit langem Barte; 
2) der Ziegenbock. a 

Brodaty a, -e, a. to. ad, bärtig. 

Brodawczany a, e, a. warjig, 


argens. 
aka -i, f. eine Warze; bro- 
„daweczka, d. cin Wåriden; bro- 
dawka piersiowa, bie ruftwarze 
(malina). 
Brodawnik a m. 1) bot. ber Löwen» 

bn; -mlöczowy, bie Butterblus 

e, die Kubblume; -jesienny, der 
Herbft » Mer 18. -8ZCZECINO= 
wy, Borftiger Löwenzahn; 2) (ka- 
Sei der Sonnenſtein (ein 


; stary-, 
naw ję. BR 
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Bródka d. 1) ać Bartchen; 


+, f. d. 
-k bot. der Geißbe 

äere? EE, a, 
? nę. i 


5 —. 
-A, e, a. - 
sertbebi 2 nit, 
Bronowac, zt. nd, 2, eggen. i 
Broszura -y, f. keete a-1,d. bit 
Brofhüre, ein Heft. 
Browar -u, m. das Brauhaus, Bie 
8 ten 
rózda -y, f. die Furche. 
Brözdo sł. nd, 2. Furchen zie ⸗ 
ben, machen. 
Bróżdzić, sł. nd, 3. Wintelzüge 
machen in die Quere kommen. 
Bru!i. bru! ein Ausdruck des Wis 
derwillens, Schauderns. 
Brud -u, m. 1) der Schmutz; D pł, 
brudy, die Schmutzwäſche. 
Brudnosiwy -a, -e, a, pa 
ſchmutziggrau. Iſchmierig. 
Brudny -a,-€, a.-dno,ad. ſchmutzig, 
Brudzić, sł. — —— beſchmutzen, be⸗ 
ſchmieren, beflecken. pflaſter. 
Bruk -u, m. das Pager. (ag 
Brukarz -a, m, der Steinpflafterer, 
Pflaſterer. [Wruken. 
Brukiew -kwi, f. die Koblrü 
Brukować, sł. nd. 2. pflaſte rn, 
SBftafter legen. e 
Brukowe -ego, n. das Straßengeld, 
Pflaſtergeld. 
kowiec-wca, m. (v. ulicznik) 
der Pflaftertreter, Nichtsthuer. 
Brukowy -a, -e, a. Pflafter-; -wia« 
domości, Straßenncuigkeiten. 
Brulion -u, m. bag Brouillon, Une 
reine, die Schmutzſchrift (im Gee 
genſatz zur Reinſchrift). 
Brunatek -tka, m. 1) v. amaru 
t, bot, dad Zaufentfóón, vie 


* 
35 Bru 
Zorte ; 2) ber Ritterſporn, v. 
‘ostri 
Brumatka v. mucholöwka 
“hag OC ae ein Vogel. 
Brunatnawy -a, -e, a. bräunlich. 
Dee =u, m. das Lehererz, 
er Leberſchlag. [Bie braune Farbe. 
Nantes , EL das Braun, 
Brunatny wc? a a, KZ ad, braun. 
Bruner -a a-i, f der 
rünett, Mi Ke lßelbeere. 


ode? He. borówka, die Prei- 
27 -, m, der rohe, Waren 


Nb Era, das 

E Bruta⸗ 

Inen. 

pl. v. brew, die Augenbran- 
Matei -i, J. d. die kleine ſchoͤne 
EN [ter ben 
ka i, V. ein Ega ungeded- 


tygada die Brigabe (eine 
BA ie s 


rygadyer -a, m, der Brigadier. 
ryka -i, f. ein Laſt⸗ oder Fuhr- 
manngwagen: 

Brykać, sč. nd. 1. übermüthig fein, 
toben, trotzen, pochen; hinten aus- 
ſchlagen. [Blankſcheit. 

Bak: -i, A brykiel Berg m, das 

B AI d Di Klumpen, tine 
Eee der K 

Brylant-a, m. wl eſchlif⸗ 
fene Diamant. brillanten. 

Brylantowy -a, e, a. Brillante, 

Brylasty -a, -e, a, klumpexig. 

Brylowaty-a, -e, a. klumpig, maſſip. 

Brytan -a, m. der Bullenbeißer, die 
Dogge. 

Brytfana - Ek f. die Bratpfanne. 

Bryzelia f- das Braſilienhol 
— czerwona, das Fernambuk sé 

Bryzeliowy EN -e, a. Braſilien⸗ 
botze, von Braſilienholz. 

Bryzgać, sł. nd , zbryzgać, sł. dl. I. 
ſpritzen, befprigen. [flimyern. 

Brząkać, sł. ud. 1. klingeln, flirren, 

Brząkadło +a; u. die Klimver, 

Brznnka-i,f.hot das gieſchgras; — 
kawa, das Wieſenlieſchgras, 

. — kolankowata, das 
knotige Lieſchgras; — wieloklo- 
sowa, das Sandlieſchgras. : 
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4 Brzask -u, 3 bje Marg — 
A Ne 


Brzdakad, v 
ek! i. A all beim Platzen 
d -einer Saite, perbaur! 
rzęczeć ;- pr, st, nd, 4. 
famnen, 1 . n; 2) klingeln, 
nen, ſchallen; brzęcząca mo- 
neta, flingende Mün; 


„Brzeg:nu, m. der Raub, das Ufer, 


die Küſte, der Strand; CSC 
'Brzegowiec +wca, m. bie Set 
Manate (sro we aire w 
„Brzegówka i, f. die Uferſchwalbe. 
Brzegowy -a, — E v. brzeżny, 
Rand - Ufer · 
Besch u, m. bet i 159 das Ge⸗ 
klirre, Geklimper. 
Brzękacz -a, m. 1) der Klimperer; 
2) eine Klimper. 
Brzękadło -a, n. v. me paaa 
Brzemię -mienia, n. 1) die laft, 
Bürde; 2) die Leibesfrucht. ſſchaft 
Brzemienność - i,f. die Schwanger- 
Brzemienny -a, -e, a, 1) belaftet, 
2) fdywanger; brzemienna, f bie 
Schwangere. 2) das Virkenholz 
Brzezina -y, f. 1) der Birkenwald; 
Brzeżny -a, -e, a, v. brzegowy. 
Brzezyca M . bot. das Ufertraut, 
der Strändl . fertönen, lauten, 
— 3 f — „jagen, 
rzoskwinia -ni, die Pfirſiche; 
2) der Pfirſichbaum i 
Brzoskwiniowy -a, -e, a, Pfirfidje. 
Brzóst -u, m. die Rüſter. 
Brzostowina -y,f. das Rüſterholz. 
Brzostowy -a,-e,a. Rüjter«, riiftern. 
Brzoza -y,f. brzózka-i, d. die Birke, 
Brzozowy -a, -e, a. Birfette. 
Brzuch -a, m, ber Bauch, Leib. 
Brzuchacz -a, m: vor bauch, 
Brzuchaty -a, -e, a. bauchig, Më 
bauchig, dickleivig. redner. 
Brzuchomówca -y, m. der Baude 
Brzuchopas -a, m. ber Bauchdiener, 
Schlemmer. [Bauch 
Brzuchowy -a, -e, a: . 
Brzusiee Aen die bauchige 
Schneide eines Mefiers, Site, 
Brzuszek -szka, m, |) d. pas Baͤuch 
chen; 2) die Fingerkuppe. 
Brzydal -a, m. cin häßlicher, zept 
OC) 
NM 


LJ 


So Brz 


Vora 


7 i 
mę. 


RER R Vë brzyd- 


= dzić, sł. nd. 3. dein: -komu 
Co einem etwas verefeln, verlei 
dc i; — sie, v. r. czem, Ekel vor 
iwie haben, etwas veraßſcheuen. 
BYS - 1 f. das Barblermeſſer, 


ST i Ger tat eines pló ligen B 


KO 15 195 ! bumms! puj 


Ze dä A ie Bujny 


en; 
Mäe ſchlagen, terb 
prigen; (sł. di. obuchać się = 
esc się bardzo, ſich fatt eſſen, 
55 ſtopfen.) 

Buchalter -a, m. (utrzymujący 
ksiązki kasowe,) ber Seeber. 

Buchasty, buchaty ah -e, a. 
De ae bai TA 
„ſehr n weit 1125 d allg; rękaw 


den Sli fwinkel, 
e 2 tin Wazę Ost. 
Buchtować, d. 2. bugſi ren. 
Bucien s Gd m. Béi, das Lafer- 
fraut, bie Hirſchwurz; v. n 
lazurek. geb Div? 
Buczny -a, 750 , no, ad. ol auf 
KA Ou das Buden., 
puchenho 3; 2) ter Buchenwal d, Y 
„bukowina; ee Zus: 
ecker, v. bukiew [ber Laden. 
Buda -y, budka. 1 d. F. die Bude, 
Budnik -a, m. der oder ‚Häusler, 
Käthner; v. chal Ba 
Budowa zy, LR ber Bau, die Bauart. 
Budować, s bauen; — się, 
v. r. 1) ſich — 2 fid erbauen. 
Budowisko -a, n. der Bauplatz. 
Budowla-i, f. I) die Bauart; 2) das 
ebäube. 
Budownictwo -a, n. bie Baukunſt. 
Budowniczy - * der Bau⸗ 
meiſter, See ) a, Bau-. 
Buduar -u,m 4 Bien: Zier⸗ 
kabinett. in 


1 * 1. 1) ſchaukeln bai 
meln; 5) plak eee 


of 
(RY Zi. A iaoeo e Me “af: 


d SH wał mh (ŻAR 
Się, V, T. „ e kra 
- ie obi e are 
AOS bie uepvigkeit, 2 
KW? 
ig wadhfenb 
1 A Kia ane 
ukiet -u, m, ber Blumen 
ki ER, buczyna, bie 
udeder, Bucheichel. 
Bukować, st. nd. 2. die Gerftenför- 
er noch einmal dreſchen, um bie 
Wanten gang abzuſchlagen, abaus 
Ba BR =y, Er buczyna, der 
Rothbumenwalb, ! d, ace 
gett -i, f der PGR Z gr 


Bukowy -a, re, a. Rothbuchen⸗, 


Buks -a, m, 1) bie Bü e in der è 


adnabe, im Zapfenloch; 2) (w 
— der alzenring. 

Bukszpan u, m, bot, der Buchs ⸗ 
baum; — Ee das Es te 
kraut, die Hauheche [baum-. 

Bukszpanowy ra, -€, 4. dr 
Bukwica-y, hot die gemeine, 
tonie, Miefenbetonie; — biala, 
weiße Betonie, bie Schlüſſelblume; 
— wagen; dle Waſſerbetonie, der 
weiße Nach tſchatten. 

Bula A. f. die Bulle; — papieską, 
ie Bulle. 

Bulany va, -e, a "fa ht. falb, ifabel- 
lenfarbig, at DEZ 
dr der Kalben. 

Bulawa Pi F. der Feldherrnſtab; 
auch die ürte eines Feldherrn. 

Bulion-u, .der Bouillon, eine Kraft- 

uvbe. [Semmel, das Weißbrod. 

Bułka -i, f. d. bułęczka, eine runde 
Zb Iwa SH f- eine Art Erbäpfel, das 


2* 


C 
39 Bun 
d * 
en ng 
unczuczny -ay 


Geh Cé Dë: Roffdyweśf M 
SEH, Ki f Fe DR 0 


EC 

Bu der = bid. 

Buntować EH 2 2 aufwiegetn, 
mg reizen; 


— się, WI. 
EE 


towniezy =a ei a, aufräßre 
sit: w Later > der SE 


Mi Ad. mete er. 
urmistrzostwo -a, n. das 


ermeiſteramt. ermeiſter⸗ 
GE =a es Bir: 
AL Buie ne T gielda; 
KE onvi 
obnung und wi „ame Sole 


ursztyn u, m. ber Bernftein. 
— Pwt m) =. a. ee — 


Burt - 
sg) AE —— der 
ein 5 


Sturm 

Verwirrung, un 2 

Burzliwość -i, Kä „Ungetüim, 
allend. 

Burzliwy ee e? a, 1 mie, ſch, unge 

Burzyć, sł. nd, 4. 1) rr Der» 

wirrung — Au empören, 


7. in un 
Busola Ve 

CN AR 
auch ES, ës 


Ki * 1 * eine 
Butelocaka fd. d 
Butelka ~i, f. eine gewöhnliche 


ee a6, butlować, st ad, k 
Lë da Yen, auf doi e 
en, abziehen. et: Sas wild 
utelkowy,but aT „ 8. 2 


utwieć, bötwie nd.?. moe 
dern, vermobern; sł. dh. zbutwieć. 
„ Buzdygan m, * ST 
Buzia ZY Ki bas 
Mündchen; 4 Fuß chen. 
e . nd, żre wą 
n, ein. ) -się r. 
ne Bari ur be 10 
Part ur Bezeichnun 
Kéi Lenser f ł 4 
` Być, sł. SCH fin KR N 3 
bin; WG (EN 
bede, i werde Men: skie: 


Bycie -a, n. das Sein, Dafein. 
B u, dy , e, 4. Fi n 


354180 n, n. das ein Saa 
mA, 8, K iel 1 0; 

Gr odarstwo bydlęce — = chów 

a, die Viehzücht. 
Bydło a, + das Bich; — rogate, 
v.roga ornvich ; — roboce, 
Bugoiek, | Ar dvieb. 
Byk -a, m, v. stadnik, 1) ber Stier, 
Za? Bulle; 2) der Stier, ein 


e, c. ſoviel wieżeby tylko, wenn 
duch nur, RS nur; byle jako, 
piwie, e, oben in; byle D wo 


z ë, a. chemalig, 
Si 57 aal. 2 e, 


41 Byn 


ze wyc 


ten gan 1 und gar 


* den im 
bysie 22 sę per 


vireg Nals 


95. ip 
dn wi ur? za 
dać Cat: 
BU an 
Sch 4) die dr kie 
Sch) D a, -tro, ad, 
ig; 3 
Gait Art, ec? 
u. m, das Sei je 
B e 2. dobry był, d Ze Ak z 
A, f. ) das (abſolute) Dae 
By in eh Ra Ge⸗ 
genwart, „N 
Bytować, sł, nd 
getizen; 2) da fin. 
Bywać, sł. nd. oz. l. oft wo fein, 


M p 


1) exiſtiren, ve» B 


2505. rege Lë 


Bywa| dn lec -lca, m. — 
* 
Birke 1155 fucht, Kee Geet 


„viel mit t. 
umgeſe — — m "Ae 


ech ay En pa Bley. 
dura % m, ein — 78 SCH 
ES KK eine Kleini 


a ECH 
Ap. [nicht P Pioczth, I Tumpig. 
dr urny a, -€, a. 2 
Bzdurstwo ra, x. dummes Zeug, 
E CR „gumperei. 
4. ſchwatzen, bum» 
Ka 12. 


ra, m, ein alter Knaſtexhart. 
zic a & bzucha, bzducha et. 
1) der Schwarzkümmel, das Nate 
ya raut (gatunek czarnuszy); 
) der, SĄ 
ać, sł. sn (vom nafa 
en et) fun en, fummen. 
Bzowy-a,-0,a.bolniee. Blitz. 


C. 


an -a, m. 1) ein großes walla. 
ohne © Schaf; 2) ein ee d 
SE plumper Men d, Plumpſack. 
Cąbr -u, caber, ezaber -bru I) der 
r? 12 H N (czak i 
ne afen, Hirſches cząbrz 
ne 55 eu PÄ o 
ie Sature 
Caca! ad. — ślicznie. fhön, hübſch. 
Cacać, sł, nd. 1. Pisk, un, tän- 
deln; sie, v. r. (z kim), { GAS 
KOR -A, -e. a., HS "ex 
niebl 
Cacko -a, n. das Spielze di 
Cadzawka, kedana A, 0 J v. ce- 
dzidło, der ea 
al -o, m. der Zoll (ein Langenmaß). 
weale, — ge ganzlich, 
völlig, ganz u 
na. ER H eine Wf (entgeg. 


Cut w -A, CR nicht zerſtückt. 

p ad. dnia ich, Loge dt, 
Ganzen. 

Calkowity - e, a. -wicie, ad, 

ganz, unberfe tt, — 


a ad. den ganzen Tag 


GË -a, n. dad Brandopfer. 

= mu r . das sonis 
Mee t 

di Trap Sek LP 

9 — sł. nd, 2570 


b d, D 
e We E cee t Seife Go? 


Całowy ~â, e, a, einen 30 de 
Calun u, m. 1) ei, Leichentuchz 
cus große Tue 
Całus - 2 ae Go? d. całusek 
et 

-A, ew: 

a, unverleg 
"dk" d 8 ein Sag Sie, 
Cap -u, m. HE EH 

= Caban, ein 
Gap: lap! i. tipps! tapyć! grippe, 


ye 
sł. nd. 1. en, — 
Sat $ capsti agi -u. m 

Car -a, m. 1545 ſcher, ſer⸗ 
biſcher König, Ra — y ); 2) bot. 


e ad, ganz; unver⸗ 


43 Car) 

ra SE lepieżnik, ber große 

€ tw. 13 das d 

Erën 

Cazki om „pl. dy ‚eine kleine Zange, 

v. obegiki. 

Ceber -bra, m. — ‚cher, Gim 

3 (ATE e 1 — — 
1 — Wan 

— 


api 


Cechować, sł. nd. 2. pi be⸗ 
ës, v: oznaczać. 
GE Ze 
e yi e e, a, Zunft- zünftig, 


ed w der Generatim Cenzura 


H 
Celnictwo -a, n. das Zollwe 
Celnik ER m. ber Ser, Selen 


nehmer 
Celny a a. 1) Zoll- mie, 
ene rn i Y 
Kach sł.nd. 2. H ielen; Gelle 
ihnen, þervorth 
, jemanden (erh üßertre en. 

embrować, Bea . 2. mit Bret- 
tttn SS ëch cinfaj en, 3. B. einen 
Brunnen. [holz 2) Zimmerwerk. 
Cembrowina - 2 — Zimmer⸗ 
Cena -y, f. der Preis, Werth, 


Cenić, sł. nd. 3, 1) einen SC, or 
dern, angeben, beſtimmen; 2) ſchaz⸗ 

en, tariren, achten. 

entnar -e, m. ein Gentner. 
| Centurzya -i, f: bot. bas Taufend» 
Su Bi sat “mnigjaza, die Gs 

a rgeil; -zölta, au- 
L GE 

e 


dgul de 
nzor -a, mi der Genfor. 
zura ~y, f. die Cenſur. 
„ S sł, SÉ 2 ern 
ka, cepisko-a, m. v. 
rzak, ber Sry wi 


„Cepucha -y, f. V. czopucha, das 
i, f. Kä Ofen. d a 


ter, rzange. 
3 ap *. 1 1 Se e Junge 
paa bie Lu, dar; 


ce E ~i, F. die Ziegele 
Genta , J. dé Zie Gr b SE 
Cegl But e, a. 

glarski -a, -ie, a. lex⸗ 

arstwo a, 5 das Ei eglerhand- 

we [brenner, ⸗ſtreicher. 

Ceglarz. 2 m. der Ziegler, gr 
lasty a. -e, a Ge 


e 1 rojownia, das Ce 


Cektowacaie, sł. nd, r.2.v. Sprzó- 
czać się, ſich mit jemand — en, 

— ei ni Si jemand einen 
Gra, = 1) bać Bie b 
Zweck; Y das . . 
Cela -i, f. die Aires 
Celebrowag; eli b Bee 
dx Sa oa . 

-l e 

im Diener a en ) 


* 2 pl. * 3 

era -y, f. die Geſichtsf 

Geet. E? A u St, Wade- 

leinwandde 

Ceregiele - KZ pl. an 9 —4 

Serke ånde 
monia -i, 7 "die Geremonie, bie 

iew KWI, f- eine griechlſche 


— 
Cerować, sł. nd. 2. v. Cyrować, 
zasnukać, n, p. pończoć y- 
Cesarski a, Ae, a. fatjerlid. 
Cesarstwo -a, n, das Kai erthum, 
das Reich eines — 
sarz A, m, der 
Cesarzowa -ćj,f. bie Latera Ge- 
mahlin des Rai 117 


Cetka ~i, f. das gledchen, ver Bunt, 


Cętkow. p zo. nd, 2 punktir 

Türfeln gl deren, betüpfeln. De 
ar v. kant: nar, 

c narowy -a, · e. a. Gentners, cent · 

Cöwie -a, m. 

Drilling i in ber gi Tagen go 


B. Cewka , f. 1) SI Spule, das 


Spulchen, die Weberſpule; 2) das 


45 Cew) 
tihras; 3) bie Spipe einer 


Cówkami, ad, firomweife, lene 
weiſt LE EA me 
jen . a 
d cha! 1 01 ha! (wenn man 
ETA -y, F. ſchlechtes, mage ⸗ 
re 
Chaber -bru, m. bot. die Floden- 
blume ;-pićrzasty, die Bergfioden- 
blume; -wićchowy, bie rifyenfóre 
migeßlodenblume, das Knopfkraut; 
-żelaznica ftabiofenartigeßtaden. 
blume; — bławatek, blaue Biet: 
tenblume, oder die Korn», Roggen, 
| pca raw m v. modrak; =lą- 
„gemeine Ślodenbiume ( (cha- 


Chabuś A f. bot. das Unkraut in 
Teichen. 
Chalastra y, f. das fumpengefine 
del, Lumpenpack, der Troß. 
Chalcedon zu, m. der halcedon, 
ein Edelſtein 
Chalupa -y, A) 1) bie Bauernhütte; 
CL, elendes Wohnhaus, bie Hütte. 
Chalupnik -a, m. ber Häusler, Büd⸗ 
* äthner, pe Rofiat. 
ham -a, m. ein Sdimyfwort auf 
Was, Es auern. 
Chaos u, m. das Chaos, v. mie- 
pranine, odmęt. 
Chapanina +y; f: die Rappſerei, 
das Grapſen. 
Chapanka A. f. ein Kartenſpiel. 
Charakter At, m. I) der Charakter, 
die Denfungsart; 2) das Kenn- 
eichen; 3) żer Schriftzug, bie Hand» 
drift. [rafteriftifch. 
harakterystyczny * be, a. Ña- 
n sł. nd 


die -y, f. bie sia 

Charpęcina . f. Dickicht, 

Ben ez 2) das trockene asg 
hart a, m. der Windhund, das 

Windſpiel. 

Chartowaty -a, e, 4 windſpiel⸗ 

artig (lan Sei pünn 

Chata ey, CN Se Zi 5 5 

Chcieć, » Cu elieben; 

ehce mi sig pić jeść, id. es bür- 


Chi 46 
et, hungert mich; niczego mi si 
Bit. me ich ha zu ni 19 2 A 

Chciwiec -wea, m, der fü 
Chciwość -i, f. bie 
Cheiwy -a, Ka un ad. Gr 


ti rig, begi 

dä? r 2 Iwergbollun« 
E SC eine 

ec -i; f. bie Luft zu etwai j 
Chedogi -a, -ie, a. ad: fanber, 
xeinlich. Sauberkeit. 
Chędogość A E die Reinlichkeit. 
Chędozyć, sł. nd. 4, fäubern, reis 


GHSikać, 1.. chełbotać, 2. sł. nd), 
rütteln, fhütteln; sie, V. T. 
ſchütteln, gerüttelt werben, to d 

om Waſſer); łódź chelba si 

Kr zę ſchaukelt, N bin 

Idas ilpfraut. 

Chelmik -u, m, bot. 7 arczyca, 

Chelpie się, sł. nd. 3. r. prahlen, 
großthun, ch brüſten; aufſchneiden, 

Chelpliwosé A. f. die Prahlexei, 
LW Za, „Ruhmredigkeit, Groß ⸗ 

thuere 


Chelpliwy -a, e, a. prab hleriſch, 
pra ruatia, ruhmredig, gro thues 


Chemia A. f. die Chemie, eh 
Chemiczny -a, e, a . demifch. 
hemik -a, m. ber Chemiker. 
héra . 1) f. ein Leibesgebrechen; 
2) m. ein Kränkelnder. 
Cherlac, sł. nd, 1. tränfeln. 
Chórlak -a, m. ein kränkelnder, 
krankhafter Menſch. 
Chetka =i, f. das Luͤſichen, Geluſte. 
Chętliwy a. -e, a. -Wie, ZE 
bereitwillig. 
Chętny -a, ve, a. -nie, ad. gern, Sib 


„ Chimera A J. (ch mera) bie an 
e, 


mare, Grille, bać he 
Chimeryezny , -e, a. chimd riſch, 

rillenfangeriſch. 

nimeryk -a, m. eet? AN wre 
Grillenfänger; chimieryczka -i, 
F. die Grillenfängerin. 
Chimerzyć, sł. nd, 4. Grillen 
gen. Si Allem unzufrieden . 


ch don vi f. die China, Gbinarinte, 
Chirurg -a, m. ber blrurg, SR 
arzt. Bundaxznei kunſt. 


Chirurgia * vie Ghirurgie 


dé 


47 Chi 


E a, -e, 4. Sigi, 


Zei leg gd: 1. jw fdylappern. 


Chlastac, sł, nd, 1. lätſchern; esi 

E % ei Se 70 Ster 

Chlast E t 

See EN 74 f Le 

du Bros, bi 

m rob; — 

bulka, das Weifibrob: lask hau, 

He 


SE nadengepalt, 


lebniea +y; e der erden, 
Brodkammer. 
eich ebodawca =y, m. ber ee 
lebowe -ego n. bag Brotgela, 
N. strawne, 
Chlebowy -A e, a. Brode; chle- 
bowe drzęwo, ber Br Ac 
Ag A w a een 
eptać, A 2, ſchlappern, 
hlów -a, m, ber re, 05 e Chi 
ma 
lewiarka - . /. v. p die 
Chlewny -a, -e, 4 lewny 
DER Sp ager 48 chwe ine. 
hlipac, s. liirfen. 
12 -u, m, bie br Shatter 


8 sł. nd, 2. kühl 4 — 

Chlodn A t 

Ku sei E bie So WË D ją 

Chłodnik A, m, D Bie Laube, der 

Schattengang; 2) ein bler Ort 

3) ker Kühlo (e buta J Her 
übltranf, v. chlodn 

Chlodnose A. f. die Zomm, kühle 
GE ae W. 100% 

ny, * aż -dno 2 
E ei A fühlen, abe 


hiena Or 
dnie p ch poc 
hlop -a, m, 1 > Bauers- 
mann; 2) ein Kerl; 3) ber Mann, 
„tine Kodesch Ga ehlo- 


Poł auserlefene aft; na 


bioparwyscko mannsho 

A 0, manngi if dai 
łopaczek -czka, m. 1) cin ti 

ner Rnabe; 2) bot, 2 LIU An 
opak -A, m, ein Junge, rſche, 


Wd -a, m. tin deen 
* 


Chłostać, sł. nd. 


Sat — en ge” Chiystek 


Se 1) der Baner, in 


utung, gewöhnlich 4 


wohlhabender Baner; 2) der 
im Kartenſpiel. 
tee] 1. . das Bauermüpchen. 


Chłopiątko -a. n. das am 


Chlopię Lois, n, das 

ein kleiner Knabe. Burn wide, 

Chłopiec -pca, m. der X e, Jungt, 

Chłopiec, sł. nd, 2. bóurifdye Sit⸗ 
ten annehmen, bdurijd, grob, une 
e SA werden (schlopiec, st. 4%, 

Cy -a, -€, a. Knaben ;; — 

— bać Knabenalter. 

Chlopka -i. f. die Bäuerin, Bauerd:. 

Chłopski -a, -ie, a. baueriſch, Baue 
ST ehlopsku, ed. nach Bauern 


two -g. u. 1) (stan chłopski)" 
E 7 EK Bauern. 
Kł iebe, Schläge, 
ach oli Zuͤchtigung. 
det prügeln, züch⸗ 
tigen. uhm, die Ehre. 
Chluba -y, E bag (ec ber) 
Chlubic, Be sł. nd. r. J. ſich OH 
men, fih aus etwas eine Góre 
machen. 
Chlubny -a, -e, a, -nie, ad. ehren- 
voll, rühmlich, ſchmeichelhaft. 
G 24.4 patſch; plaukſch: 
Chlustać, sł. nd, 1, mit Geräuſch 
df, forigon. 
lustnąć, chlusnąć, sł. dk. 2. 
1) v.ehlustać: 2) (ko 0) jemandem 
einen derben Hieb verſetzen. 
Chłysnąć, sž ‘nd. 2, wyeh naá, 
2, einſchlürfen, einſchlu 
-tka, m. ein armer di b 
ker, eine kleine Creatur. (Mafie. 
Chmara N. f. eine große Menge, 
Chmiel -u, m. bot. der Hopfen 
Chmieli ska! bie Schfenfläube, 
der Hopfenrä 
hmielnik a, m. der Hopfen arten. 
hmielny -a, -e, a. mit Hopfen 
d . 
mielowy -a, -e H 
Chmura -y, E f. bie W e wei 
Chmurzye, sie st. nd, r. zachimu= 
rzyć się, dk. 4. i) ſich trüben, ſich 


m i ka Sr a ns 


` Wa We chorowity 0 


Geladen "a mi bie its 


C 

Chodaki ee 
überhaupt: ich? 

Chodliwy, v..chodzi e b. 

Chodnik =A, m, ein d 
Chodować, sł. nd, 2. ziehen, au jk | 


dee, grok ziehen, pie 
wan die Zucht; np. 
SE di SANS — bydła, 


8 (e 7 d (äng, Lauf 
11525 San elw 
Chodzic,st.n an eben, wandeln, 
einhergehen; — chódź sam, komm 
her! o co ee um was hane 
delt es ſich noch 
Chodzisty -a, * a. gangbar, 
Chodziwy -a, -e, a, gut gehend, 
was man lange tragen and alfo: 
dauerhaft; SC sukno chodziwe, 
choinka ftes Tuch 
Choinka -i, bol der Sevenbaum, 
Eug Kiefer, vi 
8 * a ai, m. eine unge 
55 Kiefer, Fichte, 
9 f. 1) das Fichtenholz; 
emen (von jungein 
e) bie grünen ichtenäſte 
Ga -e, a, fidtene, von 
demiſche Krankheit. 
Cho ec? die Cholera, eine nk 
Choleryczny ~a, -e, a, holeri 
Cholewa , E der e aft; 
cholewysmalić, um eine bu 
fid die Hacken ablaufen. 
Chomąto +a, n, das Rummet, ein 
Ee wee [Hamſter. 
a, m. V. Skrzeczek, der 
Chopi $ 1. patr, vaf, reit Bopp, 


opp 

Chopać, sł, nd. 1, choppas dk, 2. 
einem etwas aufs Ma La? 

Chór -u, m. 1) das Ghor; 2) ber 
Gborgejang. 

Chorągiew -gwi, f. die Fahne. 
Choral gu, m. das Choralbuch, der 


va 
Choralny -a, -e, a. Choral - 


Bas 0 -a, u. che leidige Krank⸗ 
2 st. ud. 2. krank fein; — 
na śmierć, todtkrank fein. 


+ Ch ory -, e, „mr idah 2) subst., 
Kran 


m. der 
Chórzysta -y, m. der Chorſänger. 
Chów — m, Pe ny „ z. B. Schafe, 
iehzuch 
chować A: nd,1. 1) verwahren, aufs 
beben, verbergen; 2) zie , craite? 
ben, v. chodować; 3) ba ten, cho- 
wać przykazania, bie Gebote hal⸗ 
ten "a V 4j bezab a a 
en. eobachte m 
Gi 70, ve, a, 1) ene 
Chowierać, ok. nd. 1. 2. hin und her 
wackeln, t ; — się, v. r. 
Chrabąszcz -a, m. chrząszcz, der 


Käfer, 
Chrabust * m. bot. das kohlarti 
Kratzkraut, der Wieſenkohl, 
Waſſerdiſtel. 
Chrachać, st. nd. dr 
Chrachala P m. 
Chrapać, sł lch nal hen, tor 
deln; — się do czego, wornadj 
ringen, trachten; — sie, klettern, 
flimmen. 
Chrapala y, m. der Schnarcher. 
Chrapka ki F. 1) die Heiſe Dr v. 
chrypka Ki der Groll, das Gelüſt; 
mieć chrapk nakogo, jemandem 
an vi Leib geben, etwas auswiſchen 
wo 
Chrapliwy -a, -e, a. (chrapowatı 
1 fele Ge rchend, K dëst: e 
„ſchmetternd, 99 
Chrap owaty, v. chropowaty, 
Chrobot -u, m. das Getafjel. 
Kam sł. nd. J. raſſeln, rae 
M 2 D dE 
— otliwy -a, -e, a. rafjelnb, ra- 
(Chobry za, -e, a. tapfer, fbn; 
Chromać © 12 2. hinken, 
ehen, lahm ſein. 
* -4,-6, a, - mo, ad. hinkend, 
lahm gehend, lahm. 


k. nd. 3. 
och r 1— RE r. de debe; 
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as hüten, in A 
e Ah Fehn, ME 


Be -a, e, a. 
Chronologia -i, f. die 


ee 
eitrechnüng. 
c dean, = -ay e, a, j 


Gle Bari sa e . f. E 


hropowaty, Get? -A, e, a, 
holprig, raüh. [Strauchwerk. 


Chróściany -a, -e, a. von Reiſig, 


Oy a, =e; 4. ſtrauchicht, 


eifi 
d'Ae chruściel -A, m, der 
achtelkoͤnig; v. derkacz. 
A Cal ** A hap Geftråud, Gee 


2 m Ki Mag, ard e 
Chrupać, sł. p Ari knacken, ée 
rustac „2. chrustną 
dk, 2, 1 ra ein kniſtern. 
Chrypka zi, e Geif iferfeit; v. 
chrapka. der Kreen. 
Chrzan 4 Cé der g 
Chrząstka - N) der Rnorvel; 
Bór eine Vd lchſchwämme. 


A SE Be Fnorpelicht. 


Chrząszcz -a,m. 1) der Käfer Mai⸗ 
G 2 bot. der Breitling, eine 


rząszez k -a, m. d. ein Käferche 
Chrzcić, sł. ud. 3. taufen, m 
Chrzcie 8165 Ku J. ter Taufftein, 
das Taufbede 
Chrzeiny -in, 


das Kind 
taufen; 2) der Buch mens. z Ch 


rześcianin -A, m, der 
Chrześcianka -i, f. bie Górn. 
Chrześcianski -a, Ae, a. driftlih. 
Chrzescianstwo -a, n. das Chriſten⸗ 
thum, lrauſchen 
Chrzęścić, send. 3, flirren (7 o 
Chrześniak -4, m, bet Täuflıng 
Chrzest -chrztu, m, bie Taufe. 
Chrzęst -u, m. das Geklirre, Geraſ⸗ 
fel, Geraͤuſch. [der Pathe. 
Chrzestny -a,-e, a. Zalf»; -ojeiee, 
Chuć -i, f. die se ſinnlicht Luſt. 
Chuch -u, m er Hauch 
Chuchać, sł. nit Lë, 
zhuchrak -a, m. ein © 


wå 1 
ein BE zum Umblafen Sing, 


* 
wan M 


ginge e — ty? 


VI dać rk 
CH armes 


-a, n arme 

Chu deun H SE 41 2 
mager werben, en 

Chudoba y LA? rmuth; 

das Bab und ut; wie i ſteben 


achen 
Chudość =i, f. bie Bue, 
udy -a, -e, a. -do, ad. ge 
2 armfelig. lſchoͤpf en. 
Chudziątko -a, n, ein armes Ge⸗ 
Chudzić, st, nd, 3, abmagern laſſen, 
mager maden. 
Chudzina Däi ein armer Schlucker. 
Chudziuchny -a, -e, a. außeror⸗ 
chu mager. 
Chusta y, f. 1) ein großes Um- 
Gauge Ki 27 wiat 
u aufeln 
Wo modry -i, f. die S 


haufel, 
Chusteczka Je ein Tuch 


Hals- 


tuch (na sd; e (do 


Chutko, ad. hurtig, ſchnell. 4 2. 
IR 7 7 808 ee H 

, fhar ra M 
cheal ła -y, f. das Rob * Ruhm, 
die Ehre. ARAD eit. 
Chwalba -y, f. Brablere 
a -y, m. E, vi 

Preisw e 

Chwalebność EI h bie E 
walebny -a, -e, a. -nie, ad. 
lich, lobengwerth, — 
Chwalic, sł. nd J. loben, rühmen. 

warścić, sł. nd. 3. rauſchen (von 
ſeidenen Kleidern). 
Chwaścisty -a, +e, — 4 Unfeaut" 
Chwast -u, m. bag 
owe -A, =. 8 * 
artiq, ftrunfig, [Re 
Chwat gs, m. ein tüchtiger wi, 
Chwiać się, sł. nd. 2. r ſchwan⸗ 
ken, wanken, a 
Chwiejność -i f- der Wankelmuth 
die Unentſchloſſenheit heit 
Chwierutać, sł. nd. 1. (v. chowie- 
rać) etwas bin und her bewegen; 
fnarren; — drzwiami, mit ber 
Thüre fharren. 
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Chwila , f. die Weile, der A 
blick; d. chwilka. [ 
dad? A f. v. fijalek Bei D 
NOC ka -i, de echt? oszezka, ` 


u. 
st. . r. 3. eze o: 


[pa 
faſſen, reifen, 
rechte es ſei ad 1. faen, af 
Chybac v. Ge VR 6. e 
Chybiać, sł. nd, 
len, verfe Be nicht treffen. 


y i -a, e, a, -ko, ache 


Lee lé tigt 
Z mi ZE f T 


eae 

ep lan (bücken. 

ió s neigen, 

Are ebückt, gebudt, nA 

lings; (chylatka) [Schlaubeit. 

Chytrość A, f. Se Liſt, Argliſt, 

Chy yk 1250 a. -To, -rze, ad. liftig, 
argliſtig, 

Chyżość -i, f: bie Hurtigkeit. 

Chyżoskocz -a, m.ba$ 


D ringhaſe 
E? 20 a.-20,ad, hurtig, flink. 
Cigc,st.nd. "4. bauen, tebe verſetzen. 
Go -u, m. 1) der Zug, das Zie- 
2) -czasu, der Zeitraum; 
dias: szy die Fortſetzung. 
ągle, in Go Zi, fortwäh⸗ 
w, ununterb roch 


86-1, f. 1) die Dehnbarkeit; 


ie Dauer. 
W -gle, ad. I dehnbar; 
"een, ortwährend. 

2.1) vg ai" dehnen; 


CA 

sh e Ae n. das "ale en, die 

d pogen, „geſchlagen. 
H e ciągnion -e, p. ger 
Cialo"? Ka, M ber Seib Alpes; 
J ler deg (trup); 3) —nie- 
bieskie, ter 1 8, Weltkör⸗ 
SE t M Bože ciało, das Frohnleich⸗ 


Ciatosktad -u, m, ber Körperbau. 
Kä, cialny “a; e, a. körperlich, 
eiblich. 


vringthier 


. my 


Cie 


54 


nd, 1. im Kothe trant? 


i er li tripp, trapp! ) 
Capu apa i RE © d3 


ciapu ka 
unter e 


ander werfen, 


gen — — zur Bezeichnung d 


GI —— 
Schaudern; 2) 


1) b 
M La 


gg 


ren, a Ja v. tarki. » 


` Ciaścisty -a, be, a, teigig, Fl 


Ciasność -i, f. die Enge. 


Ciasny -a, e, a. 


-no, ad. 


2) befdyrntt. 
ŁA. pl. ra "A, N 


das Badw. 
Ciasto -a, u. der © 
Ciąża -y, f. 1) bie 

Schwangerſchaft. 


erk, 2 


itzig. 


) 


1) enge; j 


Cé 2 pie. 
rücken. 


[b 
Ciążyć, st. nd,4, laften, drücken, be 


Cibora -y, 
Cyvergras. 


f. v. cybora, bot, das 
Stille (z cicha.) 


Cichaczóm, ad. im Stillen, in der 
Cichość -i, f. bie Stille 
SZ -cho,ad, ftifle, ruhig. 
Ciec, sł. nd. 2. fließen, rinnen, 7 50 
Cięcie An, u. ber ieb. 
Croas sy, F. v. cle 


U zz bie Kichererbſe; ` 


das Biri- 


dererb 4 ) 


C BEES H A f. 107 die wi 
Ciecioreczka -i, f. bot, die Bar 
ſchen; — upsttzona, bunte Belt- 
ſchen, Schaflinſen, Kronwicken. 
Cieeiörka-i,f. 1) bot, 1 
v. ciecierzyca ; 2) das Birkhuhn. 


Cięciwa -y, f. bie 


Schnur. 


Kë v. plyn, 1) bie 


ebne am Bogen, 


12 ein Bot, 1455 Körper. 


lüſſigkeit; 


Cięga ~i, F. v. dega, die Schwiele, 


Strieme. 
Cięsaczka -i, f. das Gliederreißen. 


Cięgatki 


-tek, pl. 


am Pfluge) ; v. wicie. 
kn eyngiel -gla, m. der Schnel⸗ 
Gewehr. 
Ciegiem, ad. in einem Zuge, immers 
Cięgoty -ót, pł. das Gliederdehnen. 
Ciek -u, m., cieczenie -a, n. das 


fer am 


Fließen, der Fluß. 


Ciekawość -i, 


Ciekaw 
gierig, 


b 


i$begitrig: 2) in 


das Anfpannfel , 


fort. 


Wißbegierde. 
f. die Neugierde, 
, -€, d. -wie, ad, i nene, 
ant; 
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3) rennenb, h 


den, Ochſen beim m Ziehen), 


żę, v. głupiuchny. 
9 10 lä di = 
ca, m, (b; 
Jeże Kalb ei SEL m 
elęcina -y, f. das Kalbfleifd 
elęcy -a, za Kaͤlber⸗, / 
ielesność A f. 
keit, Fleiſches! SH 
Chi SR Cu: 35 1 m har 
Cie , , im; ei ich, 
1 2) leiblich, kö 
ed 38 eibes. Ke Ca 


Cieli T. kalben (von Ci 
J, w.). 


ké 1) vie Beleibtheit, 
di teit, E die Fleiſchfarbe. 
-a, -€, a, 5 wohlbeleibt, 
di erratia: M å 
ny-a,-e,a, |) tri cal- 
wert Mia UA 
let 0 -, n, Vi Körper NS 
SC | oczy cielsko, der 
dei 


n. ber 8 
di er ift nicht auf 


Ciemi za = 7 ‘bot, die Niefe⸗ 

Ciemierzyca-y, f. b ot, bie weiße Mies 
ewurz; — . die Ghri vn 
d Saen bot, 


plagen, be⸗ 


effen 
E KT 

Ciemnawy -a, -e, a, etwas finfter, 
all Mach 

emn é, ni 

machen, ka ponu pa e H 
Ciemnica -y, f. ein NIA EI 
dees? (e [merben. 
Sei sł. nd, Zi, dunkel, 

e uchny, ciemniut, 

Zu — dunkel, GC Ki 
Dunte di 


de i NOE 
e 


i H 
„bigig, won Pfere 7 d 


` Bt 1 SE Se e 
o EE, VE Bad ber er 
idtfhatten (giftig). 
ienezec, sł, nd, 2. dünner werben. 
EE sł. nd, b dünner, feiner 


Cienić, sè. Za 3. ‚Sparten machen, 
mit Schatten umgeben. 
„ Gleniować, sł. nd. 2. ſchattiren. 
Cienki — rm ~ko, ad. 1) dünn 
fein; RT. ſchla a 
Cienkość =i, f. die Zinni 
ienkusz -u, m. dag Halbbier, —4 
bier. 2) ein 5 
Ciennik -u, m. U der Sonnenf 
GZ -a, e, a. Schatten, dar 
enre! 
Ciepła -€, 4. etwas warm, 
sis, { 


cieplo, st. nd, 2. warm werden. 

Cieplić, t. nd. 3. warm 1 

wärmen, v. och ieplić, dź 

Cieplice 4 © w 

Ge * der Wien e of 

Cippi lo, ad. I) warm; TW. subsi: n, 

d ärme, v. ciepłoś. D ż 
omierz-a,m,v. Gage 

15 See das Thermometer.. 

VU DN 7A, -€, a. -chno, ad, 

t febr, angenehm as, 
Cieply -a, -e, a, -plo, ad, w. 
92 37 -%.międlica, bie Bia Ze 


dert e, ). ) i) der Poxn, Stas 
del; 2 bat. E ii ornen, 
ud; ciernie piale; 
kaze er diec v. KR 
ozie, der Bocksdern, d o 
biel tarki, der Schlehhomm 2 
Leader 
Cierniowy uch de, a. Dornen; . 
cierniowa korona, Dornenkrone. 
Ciernisty-a, -e, a. bornig, ftahelig. 
Cierpieć, sł. nd. 2, leiden, bulbe 
Cier daj a, n. das Leiden; d 


Du 
Cie 1 a. Ko, ad. 1) heeb, 
v. Bea wibrig, d, a 


H 
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Pea: 1) bie 
Big eit; EES bri 0 we: 


OC E Boun, ge- 


Ka 1. 54 
CHA 1 WAR 


dé rekach, Geet, 


Ké Bun 1801 


Ci 

1) das 

EE eg 2 5 $ 
esielski -a, ie, a. Sinner c 


elstwo -a, ñ, v. cie. 
ED ae ie 
4 A, 1) der 


ES djdyróter, Badz ć 


Cieślica cy =a bie Deſſel, Hoblart. 
Cieśń -í 7 die Enge, Btbrinynif. 
Cieśnina -y, f. die Enge, Meerenge. 
Cieszyć, st. nd. 4. 1) tróften; 2) er» 

Tun, — się, v. r. ſich ZAM tr. 

Ww -ja, m. das DE R 
Ciężar u, m, bietafi, Schwere, das 
Gewicht. lſchaft; v. ciąża. 
Ciężarność -i, f. bie Schwanger⸗ 
Ciężarny =a, -e, a, ſchwanger. 
Ciężki -a, «ie, a. ko ad. ſchwer. 
Ciężkomićrz g, m. v. barometr, 
der Schwermeſſer, das Barometer. 
Ciężkość 5 . 1) die Schwere; 
2) Schwieri — er 
Ciężyć v. ciąż 

ga a -iy 1 v. oke, d. Steg 


can uhme. 
= k >a, m. v. cielak, „in jeka 
08 -u 1) der Sieb, Schla 

Ber chen y Stun Se aderſtein oi 

——— 1) Siebe, Schlag · 

Ax — ege ein behauener Baus 

derftein, Sandſtein. 
—.— =, e, a. 


ufmen=; 
Gefhwifter- (3. B. Kind). 
Ciotka -, f. die Tante, Ka Dip GC 
Ke , ere Ly 

men, Tantche 

Cis -u. m. der Gibenbaum. 
Cisawy -a, -e, a. nußbraun, tafta- 
nienbraun. 
Ciskac, sł. nd. 1. cisnąć, dk, 2. 
werfen, ſchmeißen, oe ch 


a, das 


. 


kawka pg 


den Amt dk, 2. 


Ciśnienie n. oC? 
= 8 


Ciszyć, s — — uciszyć, 
iueiubabka -l, f. v. ślep a babka, 
die blinde Kuh Lein Kinderspiel. 
iulac, s?. nd. 1. fparen, ſammeln, 
wiel aufſpare + fm on 

pa a ig es, fin G 4 
Z 5 Wohnun z 


Ciura -y, m, ex agang ZC der 

G25 i zt. md. a ie de b 
izba y, f. das Gedränge 
Me uche. alf huge 

Cizmy m, ów, pl. Uu —— 

Cklic, sie, v. 1. 3. übel werden, Ka 
Uebelkeiten empfinden. Gtel. 

Ckliwość -i, f. vie PET, der 

Ckliwy ra, -e, a. -Wie, ad. ekelhaft, 
Uebelkeit erregend. 

Cma e 1) cine gute get d 
ma - eine e Finſtern 
2) eine. ZE, (Myriade). ] 

ee ber SH Friet- 
of, Go esacker. 

mid, mg 7 3. 1) finſter Kol 
blenden, verdunkeln; 2) vampfen 
ſtark rauchen; — sie, v. T. dunkel 
werden. [ber Zunge klatſchen. 
mokngé, . nd. 2. ſchmatzen, mit 

Cnota , E die Tu pa daf 

Cnotliwość -i bie Tu A. a 
teit, Morafit A d Ski 

Cnotliwy-a, +e, a, wg. 2 

eck -A, -e, a. ehrwürdig, geachtet, 

pr. was? — co, was; czyń, 
co 121% thue, was man dir bes 
Jett „mało, ale co dobrego, eg 
ft 7 aber etwas gutes; 2) co, 
pr. welcher; np. ksigzka, com 
kupił, das Buch, welches ich gekauft 
1 3) co, faſt ein jeder; dÉ co 
to Stanisław, faft jeder 
Pole heißt Stanislaus; 4) co, je 
ber, alle; np. co Let alle 
Stunden: co noc, jede Nach 
Codziennie, ad. tigliń, alltks ti. 
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GE dk. 2. 
sie, 


ra - dä córka. 
oraz, ad, immer mehr und mehr; 
edes mal mehr. 
órka-i, f. die Tochter; d.córeczka, 
coruchnia, corunia, das Töchter 
den, A0 CC. 
Corocznie, ad. alljahrig, alle Jahre. 
Cos, pr. etwas, etwas weniges, ir⸗ 
gend etwas. 
Cuch -u, m. der üble Geruch. 
Cuchnąć, sł nd, 2. übel riechen. 
Cucic, sł, nd. 3, wecken, aus der 
Ohnmacht wecken. wer 
ud -u, m. das Wunder, Wunder- 
udacki ża, ie, a. wunderlich, 
abenteuerlich. 
Cudactwo a, n. das wunderliche 
Zeug, bie Abenteuerlichkeit. 
Cudaczyć, st. ud. 4. wunderliches 
Zeug machen. $ 
Cudak -a, m. ein Sonderling, aben» 
teuerlicher Menſch. 
Cudność -i, f. die wunderbare 
Schönheit, das Wundervolle. 
Cudny -a, -e, a. nie, ad. wunder · 
d on, wundervoll. 
o ~a, n, das Wunderbing; cuda 
wyrabiać, Wunderdinge machen. 
Cudotwör -u, I) die Mißgeburt; 
2) das Wunderthier. tbater. 
Cudotwórca v, m, der Wunders 
Cudować, sł. nd. 2. v. dziwować 
się, fih wundern. [v. dziwowisko. 
Cudowisko -a, n. ein Schauſpiel, 
Cudowny ga, e, a. 1) wunderbar; 
2) wunderlich; 3) wunderthuend. 
Cudzolöstwo -a, n. der Ehebruch. 
Kësse . 
Cudzoloznik -a, m. der Ehebrecher. 
Cudzołozyć, st. nd, 4. ehebrechen. 
Cudzoziemiec mea, m, der Aus- 
länder, Fremdling. 
udzoziemski-a, -le, a. ausländiſch. 
udzoziemszczyzna -y, E alles 
Ausländiſche, z. B. ausländische 
Sitten, Gebräuche. leinheimiſch. 
Cudzy-a, -e, a. - dzo, ad. fremd, nicht 


ów 60 
ges 
r 

) A eu ein Zug, (3 B. im 


Ed a, m, ber Zügel, 
ugiel -gla, 


er -kru, m. der Zucker; — lo- 
dowaty, der Zuckerkand; glowa 
cukru, ein Hut Zucker; cukry, pl. 
bag Zuckerwerk. [die Bonbons. 
Cukierki -ów, pl. das Zuckerwerk, 
Cukiernia -ni, f. bie Zuderbäderei, 
emed A f. 1 bie Sud 
ikierniczka -i, f. t Zucker⸗ 
bäckerin; 2) bie NA y 
Cukiernik -a, m. ber Zuderbäder, 
Cremes t. nd. 2. cukrzyć, nd, 
ukrować, sł. nd. 2, cukrz 
4. zudern, überzudern. m A 
Cukrowaty -a, -e, a. zuderartig. 
Cukrowy -a, e, a, 1) Budet; 
Ce d. 2. der werden 
st. d 
zuckerſü ars * 
uma Pf, das Schiffsſeil. 
Cup! — lup! łup po sobie, t 
tipps, rapps, da faßten fie ſich. 
Cwal, czwał -u, m. der Galopp. 
Cwalować, sł. nd, 2, galoppiren. 
Cwelich -u, m. ber mu A -szku, 
m. der Zwillich. ja. Zwillich⸗ 
Cwelichowy, cweliszkowy -A, e, 
Cwiartka -i, f. ein Viertel; — pa- 
ieru, ein NO e ou 
wiezenie -ia, n. die Uebung. 
Ćwiczyć, sł. nd, 4. 1) üben, abrich⸗ 
ten; 2) derb züchtigen. 
wiek -a, m. d. ówieczek -czka, 
m, die Zwecke, der Zwecknagel. 
Cwiekowaé, sł. nd. 2. tüchtig ge 
bauen. [Eimer, die Kanne. 
Ćwierć A. f- 1) das Viertel; 2 bet 
Cwierk -u, m. das Zirpen, Gezirpe. 
wiórkać, sł. nd, I. zirpen. 
Cwiértnia d Ke potniftes KI 
eidemaß (in w 
Viertel Malter. ow Ad 
Cwiertować, sł. nd. 2. viertheilen. 


Ćwik -a, m, I) ein Schlaukopf, ein 
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durchtriebener Fuchs; D ein polni- 

ches Kartenſpiel. 

wikła -y, F. bot. v, burak, bie 

Runtelrübe, rothe Rübe. 

Ćwiklany -a, -e, a. Runkelrüben⸗ 

Cwykiel kla, m der Zwickel. 

Cybant -u, m. das Zieh band. 

Cybet u, 1) das Zibet; 2) -a, das 
ibetthier, die Zibetkatze. 

Cybetowy -a, -e, a, Zibet-. 

A -y, f. v. cibora, bot. das 
vpergraͤs. [Cyborium. 

Cyboryum, eymboryum, u. das 

Cybuch -a, m. das Pfeifenrohr. 

Cyc -u, u. I) bunter Kattun, der 

E 2 cyce, pł. bie Zitzen, die 
rüſte der Säugethiere. 

Cycek -cka, m. d. 1) ein Zitzchen; 

2) die Spitze, ein Ende von etwas. 

Cyfra -y, F. die Ziffer, (das Zeichen 

für eine Zahl). 

Cygan -a, m. der Zigeuner. 

Cyganić, sł. nd. 3. ſchwindeln, ber 

trügen s 

Cyganka ~i, f. die Zigeunerin. 

Cyganski -a, -ie, a. ärch, 

ad. Zigeuners, zigeuneriſch. 

Cygaństwo -a, n. 1) das Zigeuner - 

volk, die Zigeuner; 2) vit dwin- 

delei, e gar 
j -a, n. da t 

8 A -i, f 1) bot. die Cichorie, 

der Wegwartz 2) der Cichorienkaffee. 
Cykuta -y, f. v. swinia west, bot. 
der Schierling (giftig). 1 
Cylinder -dra, m. 1) ber Cylinder, 
eine Walze; 2) eine Cylinderuhre, 
(eylindrowy zegarek). 

Cymbał-a, m. v. głupiec, ein bums 
mer Menſch, ein Einfaltspinſel; 
ol, cymbały, bie Cymbel. 

Cyna +y; f. das Zinn. 

Cynadry -ów, pl. die Nieren nebft 
ungen und Leber der Ochſen und 
aͤlber. [3immetrinde. 

Cynamon -u, m, ber Zimmet, bie 

Cynamonowy -a, -e, a. Zimmets; 

(— kwiat, bie — Blüthe). 

Cyngiel -gla, m. v. cięgiel, der 

Schneller am Gewehr 
Cynk u, m. det Zink. 
Cynkowy m4; ge a. ink» 
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£ynober -bru, m. (siarczyk mer- 
Koryuszu) der Zinnober. 
Cynowod zu, m, bot. bie Agelei v. 
orlik. Í 
Cynowy -a, -e, 4. Zinn- zinnern. 
Cypel Wie. m.d. cypelek, 1) bie 
Świe; 2) Landzunge. Ifvigig. 
Cyplowaty -a, -e, a. zipfelartig, 
Cypr -pru, m, der Gypernbaum: 
Cyprowy -a, -e, a. Ġyperns. y 
Cyprys zu, m. bot; I] bie Gyprefje, 
ver Woteſſanbeag; 2) bas Cypreſ⸗ 
fentraut, bie LE shi 
Cyprysowy -a, -e, a. Cypreſſen⸗. 
Gyranik "d m, ber Saum fuß Son- 
envogel. 
Cyranka A f. die Kriechente. 4 
Cyrkiel Kn, m, (cerkiel), der Zir⸗ 
tet (cin Inſtrument). keln. 
Cyrklować, sł. md, 2, zirkeln, abairte 
Cyrkulacya -l, f. v.obieg, der lime 
lauf. lumlaufen, herumgehen. 
Cyrkulować, sł. nd, 2. zirkuliren, 
Cyrkularz -a, m. v. okölnik, ein 
Rundſchreiben, Cirkulär. 
Cyrograf -u, m. die Teufelsver⸗ 
ſchreibung. 
Cyrować, st. nd. 2. (córować) ftepe 
pen, ftopfen. A 
Cyrulik -a, m. ber Barbier, Bader, 
Cysterna -y, f. bie Gyfterne, ein 
Wafjerbehálter. [móndy, 
Cysters -a, m, der Cyſterzienſer⸗ 
Cyt! i. DUU pft“ h 
Cytaeya -I, f. v. zapozew, die ate 
eichtliche Vorladung. [tabelle. 
Cytadela -i, f. v: twićrdza, bie Gio 
Cytować, sł. nd, 2, v. przytacza 
citiren, anführen. A 
Cytra -y, f. die Zither (ein mufifae 
liſches Inftrument). 
Cytryna -y, f. die Zitrone, i 
Cytrynowy -a, -e, a. Zitronen /, gie 
tronengelb. eiis P 
Cywilizacya -i, f. die Civiliſation. 
Cywilizować, sł, nd, 2. civiliftren, 
Cywilność A f. der Civilſtand, das 
Civilfach. dé ? 
Cywilny -a, e, a. civil, weltlich. 
Cząbr, v. cąbr. 
Czaić się, sł. nd. 3. r. lauern, Bä 
auf vie Lauer ſtellen. 


kin. v. 


. 
el; 2) v. ak, i 
Giną Ae mer 
Ke — 
i abnehme 1 


. CH 


Czapla -i, E der Reiher. 
ae * D i b cher. 
-a, m. der en ma,. 
Czaprak -u, m, die Schabracke. 
zapstryk -u, m, v. capstryk. 
ra Y LU czasza, eine 
chale, Trinkſchale; 2) (otwór wul- 
`kanu), ver Rra 


La eia Harz; 2) -ci, subst. pl. dit 


Czarka -i, ( d. 1) eine Heine Trink- 
ſchale; 2) die Untertaffe (die Cher, 
taffe heißt: kubek) v. miseczka. 

Czarnawy -a, -e, a. ſchwärzlich. 

Czarniuchny, czarniusieńki a. 
Je, a, ganz ſchwarz, WU ien, 

rnobrewa -, f. ein ſchwa 
Augige Dioden, f Bra 

runatny -a, e, a, o 
braun; v. clemhogtiedy. ER 

E 

IK, 2%. die gefegnet, 

der Eiſenhut wt) STE 
zarnogardł -A, m. das Schwarz, 
łebichen (gatunek pliszek). 

Czarnogłów -u, m.v. Jani czyściec, 
bot. das Seſelkraut, der Seſel. 

Czarnoglöwka A. E 
meiſe, das Schwarzköpfchen, (gatu- 
hek sikory). ſchwarzblau. 

Czarnomodry a, -e, a, dunkelblau, 

Crarnokrusz -u, m. das Pecherz. 

Czarnoksięski -a, ie, a, ſchw 

Lem — Zauber- 
zarnoksięznictwo -a, u. die 
berkunſt, Schwarzkünſtelei. * 

neee 


Czarnokwit -u, m. 604, das Herten - Czaty 


die Schwarz, C 


'Gza 


Crarnogki a -ie, a. fywarzdugi. 
Czarność -i, f. bie Schein. 1 

d. czarnuszka A 

warzkümmel; — 


Himmet, rómiji 

zytna, gemeine Raden, das Korne 
d schen. * 

zarny -a, e, a, -no, ad, ſchwarz; 
czarna zwierzyna, das d war 
b; czarne ziele, v. zawilec, 

bot, die Küchenſchelle, Schlotter⸗ 
blume. aubere. 
Czarodziejski a Ae, a. zauberifdy, 
Czarować, sł. nd.2. hexen, zaubern. 
Czarownica -y, f. 1) bie Here; 
2) bot. das Her t, v. czarno- 
kwit. e 

zarownik -a, m. der Gerenmeifter. 

rowny -a, -en a, Zauber», gaue 

Czart -a, m. der Teufe Iberiſch. 
Czartnica , f. die Seefledermaus. 
Czartoploch -a, m. bot. der unge. 
theilte Blatterfdywamm. 
Czartowe ziele, n. bot. die Skabi⸗ 
ofe, v. dryakiew, 
Czartowski -a, Ae, a. teuflifch. 
Czartowstwo -a, n, bie EE, 
Czary -ów, pł. I) vie Hexerei, Zog, 
beret; 2) ein Liebestrank. 

Czas ~u, m. bie Zeit. [chronolog, 
Czasopis -a, m. ber Gbronolog; v. 
Czasopismo -a, n. bie 3eitjdyrift. 
Czasować, sł. nd. 2. abwandeln, 
fa p GE EE 
zasowy -a, -e, a. Beite, zeitlich, 
Cząstka A. f. 1) das Thellchen; 
2) bać hai. 
Cząstkowy -a, e, a. -kowo, ad, 
Theil», theilweife, partiell. 
zasza -y, f. v. czara, eine Schale, 
Czaszka -i, f. bit Hirnſchale, der 
Schaͤdel 


Czaszki -szek, pł. die Arme, womit 
ſich — erden an an. 
D ryer anhaͤnge ” 

* d nn a 0 
zaszkowaty -a, -€, a, 1 äsel. 
fórmig ; 2) halenfórmig, NIE 

ks iD nd, ih SUE, 
aufpa orpoften, Feldwacht. 

véi 1) die Lauer; 2) die 
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Czcić, sł. nd. 3, ehren, verehren. 
Czcigodny -a, -e, a. ehrwürdig. 
Gelenke. Lk Letter. Picit. 
Czczość -i, f. 1) bie Leere; 2) Citel- 
Czczy , -e, a, 02020, ad. 1) hohl 
inwendig leer; 2 nüchtern; 3) eitel, 
unnüg. R hemd. 
Pr er Ba 
zeczotka -i, f. itfcherlein, 
der 082 45 Ji Stóre. 
Czeczuga ~-i, f. der Sterlet, eine 
Czekać, sł. nd. I. warten; (tunden). 
Czekan-u,m. ein ungariſcher Streit⸗ 
kolben. [Gbofolabe. 
Czekolada -y, f. (czokolada) bie 
Czeladnia rj czeladnica -y, f. bie 
eindeſtube. 
Czeladnik -a, m, 1) der Geſell; 
2) ein Dienftbote. 
Czeladny -a, -e, a. Gefinbte. 


Czeladź -i, E dus Geſinde, die C 


Dienſtboten. 
Czeluść -ci, f. der Ofenmund; die 
Dfenwölbung (Decke). 
Czemu? pr. warum? po czemu? 
wie theuer? 
GRY, m. 1) der zweite eg 
der Wiederfäuer; 2) eine große bape 
liche Haube. 
Czepek -pka, m. die Haube. 
Czópić, sł. nd. 3. 1) anheften, ane 
baten, faſſen, anhängen; 2) bie 
Haube aufſetzen, hauben; — się, 
v. r. ſich anklammmern, ſich an 
G anſetzen, ſich Ge Sen 
zćpiec -pca, m. eine Haube; 
2) bot. bie Świ flette; — rzepi- 
Sch gemeine Spitzklette, kleine 
Klette. 


Czepiga -I, f. 1) bot. v. kozica, die 
Yflugſterze; 2) der Klettervogel. 

Czereda -y, f. ein Schwarm Men⸗ 
ſchen. [firjdye, Kasbeere. 

Czeremecha -y, f. bot. die Vogel- 

Czereśnia i, f. v. tereśnia, die 
Süßkirſche. 

Czermien -ia, m. bot, das Schlan- 
genfraut ;— błotny, Sumpfſchlan⸗ 
genkraut, Froſchkraut, die Waſſer⸗ 
mutterwurz. 

Czermieniec -nca, m. bot, der 

Czern-i,f. bie ſchwarze Farbe, Klei- 
dung u. dergl. 


[Großaaronsbart. ç 
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Czernić, sł. nd. 3. 1) fówórzen 
anſchwärzen, verläumben; pal 
sie, v. r. ſchwarz erſcheinen. 

Czernica , f. 1) der Tintenſiſch, 
Bladfiih: 2) bot. die Blaubeere, 

Czerniczek -czka, m. das Mohren⸗ 
tópfdhen (gatunek pliszek). 

Czernidlo -a, n. 1) die Schwärze; 
— drukarskie, bie Buchdrucker⸗ 
fhwärze; 2) die Verlaͤumdung, 
Anſchwaͤrzung, v. oczernienie. 

Czerniec -rnca, m, bot. bag Gbrie 
ſtofkraut, Schwarzkraut, bie Wolfs⸗ 
wurz. Iſchwarz werben. 

S sł. nd, zczernieć, dk, 2. 

zernina A f. das Schwarzſauer 
Schwarzfleiſch. 

Czerpać, sł. nd, 2. ſchoͤpfen. 

Czćrstwość i f. vie Munterteit, 

Friſche, Ruͤſtigkelt 

zórstwy -a, -e, a. munter, friſch, 
rüftig, kräftig. 

Czerw -ia, m. die Made. 

Czórwiec -wca, m, 1) Junius, der 
Brachmonat; 2) das Jobannisblut, 
bie polniſche Schilvlaus, deutſche 
Kochenille (cin Infekt); 3) bot. der 
Knauel, Knórrid ; — trwały, aug- 
dauernder Knauel, Knebelkraut. 

Czerwić, sł. nd. 3. Brut anſetzen, 
anlegen (von Inſekten); — się, V. r. 
brüten, becken (von Maden). 

Czerwień -ni, f. 1) das Roth (im 
Kartenſpiel); 2) bot. die Kuhblume, 
v. kniat. 

Czerwienić, sł, nd. 3. röthen, mit 
rother Farbe anſtreichen; — sie, 
v. r. fid rothen. 

Czerwieniec -nca, m. I) (ozerwie- 
nica -y, f.) bot. die Farbe rochſen⸗ 

unge, das rothe, echte Faͤrberkraut; 
) ein Dukaten. roth. 

Czerwieniuchny -a, -€, a. gang 

Czerwonak -a, m. ber Flamingo, 
Rothfuß 3 

Czerwonawy -a, e. a, röthlich. 

Czerwonka A d v. biegunka 
krwawa, bie rothe Ruhr 

Czerwonogaril -a, m. das Rothe 
kehlchen, Nothbrüſtchen. 

zerwonogon -a, m, der Roth⸗ 
ſchwanz, (gatunek pliszek). 

Czerwonokrusz -u, m, das Rothe 
güldenerz, der Notbſglas. 
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Część -i, E der Theil (eines Gan⸗ 
en) części ciała ludzkiegoy die 
heile des menſchlichen Körper; 
ożęścią, po części, ad, zum Theil, 
einigermaßen. 
Częściowo, ad. theilweiſe. 
Cześnik -a, m. der Mundſchenk. 
Ae ad. oftmals. 
Częstość -i, ,. die Oftmaligkeit. 
Częstotliwość -i, f. die oftmalige 
Handlung. [freguentativ, 
Częstotliwy -a, -e, a. oftmalig, 
Częstować, sł. nd, 2. traktiren, bes 
wirthen. 
Częsty -a, e, a. -to; ad, oft. 
Cakawka ~i, f. v, czezkawka, das 
Schlucken. 
Człap. -u, m. ein großer Pferde 
ſchritt, der Trab, v. stępa; czła 
pem, ad, (stepem) im Trabe. 
Człek -a, m, v. człowiek. 
Członek -nka, m, I) das Glied; 2) bo? 
Mitglied. 
Czlönkowanie a, u. 1) bie Gliede⸗ 
Gai — wp A 
złonkowaty -a, -e, a, gliederig. 
Członkowy In x =. Gliedete, 
. 4 
złowieczenstwo -a,n. die Menſch⸗ 
heit, die menschliche Natur. * 
Człowieczy -a, e, a, Menſchen⸗ 
Czlowiek-a, m. der Menſch. 
Człowiekobóg -a, m. der Gott 
menfi). 

Czmer u, m. 1) v. drobiazg, etwas 
Winziges; 2) das Rriebeln. bein. 
CZAS sł. nd, 1. kriebeln, krab⸗ 
Czochrać, sł. ud. 2. zauſt H 
fen, kraus machen. PEWNYM 

Czołgać się, sł. nd, r. 1. kriechen. 
Czolganie -ia, n, die Krieche rei. 
Login 5% n. eine Stirnbinde (der 

rauen 

Czolnek -nka, m. das Weberſchi 
Czolno -a, n. der Kahn, Nahen 
lódkas łódź. ) Uu 

Czoło -a, u, 1) die Stirn; 2 die 
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Fronte, Spitze; — ezolem bić, 
Ehrfurcht, e bezei⸗ 
gen. Po würfigfeit. 


` Czolobitnog6-i,f. bie tiefftellntere 


Czop-a; m. der Zapfen. [Stöpfel. 
| Czopek -pka,m. ein kleiner Zapfen, 
Czopowę -ego, n. das Zapfengeld, 
die Getränkeſteuer. laser. 
Czopować, &. tl. 2. zuftóp de u, ver⸗ 
Czösnaczek -czku, m. d. bot. das 
Knoblauchskraut, der Lauchel, Her 
derich. In 
Czosnak=u, m, bat, der Knoblauch⸗ 
gamander, Lachenknoblauch. 


Czosne-kuku, mb at. der noblauchz 


-psi,babezy,niedź wiedzigunds-⸗ 
knoblauch, Bärenlauch; — plos 
diszek, berwi bety, Wildlau H 
\ — luk, der Ackerlauch, Ackerknob⸗ 


lauch; — Meżek, Schnittlauch, 


Graslauch. 
Czosnkowy -a, -e, a. Knoblauch e; 


czosnkowe ziele, der Lachenknob⸗ 


lauch, v. czosnak. 
Czterdzieści, num. vierzig. 


Czterdziesty -a, -e, a. ber vierzigſte. 


Cztórnaście, num, vierzehn. 
Cztórnasty ~a, +e; a, der vierzehnte. 
Cztery, num, vier, u. 
Czerysta, num. vierhundert. 


Czub -a, m. I) der Schopf; 9 der 


n U 4 ; 
zubacz a, m, bie Haubentau 
Schleiertaube. or a 
Czubatka -i, f. 1) die Haubenmeiſe, 
Sdovfmeije (gatunek sikory}; 
2) die Penelope lein Vogel). 
Czubaty, ezubiasty -, e, a. bie 
fhig, Shop. 
Czubek -bka, m. 1) v. czub, der 
Buſch, Schopf; 2) -turecki, bot, 
das Benediktenkraut. [zaufen. 
Czubić. sł. nd, 3. bei den Haaren 
Czuć, sł.nd.2.1) fühlen, empfinden; 
2) wittern, riechen; 3) (czuwać) 
wachen, nicht ſchlafen; czuć się, 
v. r. do ezego, ſich etwas bewußt 
Czuchrać, v. czochrać, /[fein. 
Czucie -a, n. 1) das Gefühl, bie 
Sege 2) bie Gmyfindungóe 
raft. 
Czujność . f. bie Wach ſamkeit. 
Czujny -a, -e, a. -nie, ad. wachſam. 
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Get Za 72 Bot, 25 Sinn. 
ange, das Sinnkrau 
załodć -i, f. bie Empfindſamkeit, 


Zärtlichkeit. 
Cauly-a, e, A. le, ad. 1) gefühlvoll, 


empfindſam, zärtlich; J — kon, 

ein ei? das man nicht mit der 

Peitſche anzutreiben braucht. 

Czupryna -y, f. der Schopf, Haara 
adi [mas wachen. 
zawać, sł. nd. 1. wachen, über et» 

Czwäl, u, m, v. cwał. 

Czwartaczek -czka, m, eine läng⸗ 
liche Raute. - Bieber. 

Czwartaczka -i, f. das viertägige 

Czwartak -a, m, die Raute, der 
Rhombus. 

Czwartek -tku, m. der Donnerſtag. 

Czwarty -a, e, a, ber, bie, das vierte. 

Czwarzyć się, sł. nd. 4. womit bis 
zum Ueberdruß tändeln. 

Czworak “ów, pł. 1) ein Vierfami⸗ 
lienhaus, auf dem Lande für Eins 
fitger;2) pa czworakach chodzić, 
auf alle Vieren gehen. 

Czwórka -i, F. das Viergefpann, 

Czworobok-u,m.vas Viereck, Duare 
tee (czworogran, czworokąt). 

CzworonoZny -a, -e, a. vierfüßig. 

Czy, eryli. c. ob; czy — czy, ob — 
oder, entweder — oder. laufpaſſen. 

Czybać, sł. nd. 1. bij Beh 

Czyj? pr. weſſen? wem gehörend. 

Czyli, v. czy. ) 

Czym (zem) pr, womit? — czym 
(czem) —tym (tem), je—befto.ad, 

Czyń -u, m. bie That, Handlung. 

Czynic, śł. nd, 3. thun, handeln, 
niachen. [biegelkraut, Maunkein. 

Czyniröd -u, m. bot. das Wälſch⸗ 
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Czynnik -a, m. der Factor in der 
Multiplication. TESS 
Czynność A f. A die Thätigkeit, 
Ativität; 2) bie Angelegenheit da 
e die Git, . 
zynny -a, -e, a, thätig act. ai 
eer -ü, m, der Zins, GE ts. 
Czynszównik -a, m. der Zinsmann, 
Zinsbauer, à 3 
Czynszowy-a,-e,a, Zins, zins bar. 
Czyścić, sł. ud. g. reinigen, faubern. 
Czyścica 8, E bot. die gemeine 
irbelborſte, Wirbeldoſten; — 
czarna, das Maftirkraut, 
Czyściec eg, m, 1) das Fegefeuer; 
2) bot. die Roßneſſel, der Zieſt — 
— lant, der Roßkümmel, Seſelſame. 
Czyscowy -a, -e, a. Fegefeuer. 
Czystek Aku, m. bot. die Sonnen» 
roje, 

Czystość-i,f. 1) die Reinheit, Saws 
berfeit ; 2) die Keuſchheit. N 
Czysty -a, pg to, ad. 1) rein, 
fauber; 2) keuſch. [die Reinigung. 
Czyszczenie -a, n. das Reinigen, 
Czytać, sł. ud. I. leſen, vorleſen, 

orleſung halten. 
Czytanie -a, n. das Beien. 
Czytelnia -i, f. U der Leſeſaal, Göre 
faal; 2) die Leſebibliothek. 
Czytelnictwo -a, m. die Lectür- 
Czytelnik a. m. der Leſer. $ 
Czytelność 4, f: die Leſerlichkeit, 
Lesbarkeit. lich, lesbar. 
Czytelny -a, -e, a. — nie, ad. leſex- 
Czytywać, sł. ud. o. 1. oft leſen. 
Czyż =á, m. v. czyżyk, der Betfig, 
das Zeischen. 
Czyżowy -a, -€, a, 3eifige. 
Czyżyk, d. v, Czyż. 


D. 


Dąb -ębu, m. bie Eiche, bet Eichen⸗ 
baum; dąbek, d. [(gaj dębowy). 

Dąbrowa -y, f der Eichenwald 

Dąbrówka -, f. bot. das Marien- 
gras (wohlriechende). 

Dać, sł. dk, 1. 1) geben; Y laſſen; 
(nd. dawać, cz.); dajmy na to, 
geſetzt daß. 

Dąć, sł, nd, 2. blaſen, weben. 


Dach -u, m. bag Dach,. [dekarz. 
Dacharz a, m. der Dachdecker, v. 
Dachówka , E der Dachſtein, 
Dachziegel. 

Dachowy -a, -€, a. Dach- 

Daks -a, m. v. jamnik, ein 

Daktyl -a, m. 1) die Dattel; 2) der 
Dattelbaum. 

Dal, dala -, f. die Ferne, Weite; 
na dal, ad. für wes ik künftig. 
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Dalece, tak dalece, ad. dermaßen, 

Doldy dalójże, ad, wegl ni 
alej, ż k 

Daleki -a, Je, a. -ko, ad. weit, ente 

d D die F Weite, 

ŚĆ ~i, f. bie Ferne, Weite, 
Dalibóg, ad! E fürwahr. 
Dama J f. bie Dame, Doum, 
Damascena 7, exe Damascener⸗ 

-a, ie, a. Damene, 
Dan (dano) p. gegeben. 2) Gabe. 
Dan -i, danina z f. A bie Abgabe; 
Danie -a, n. 1) das Geben; 2) bie 
Gabe; 3) ein Gang Speifen. 
Daniel-am. der Dammhirſch, Tann- 


rſch. 
Danielica -y‚f.die Dammhirſchkuh. 
Dannictwo” a n. 1) tag Keen, 
2 Lehnweſen. 
k -a, m. 1) der Lehnsherr; 
2) Lehnsmann. Ip tig. 
anniczy -, -e, a, lehnbar, lehng- 
Dar -u, m. bas Ge ent, bie Gabe. 
Darcie -a, n. das Reifen; — w ko- 
ściach, Gliederreißen. 
Daremny -a,-€,a,-nie ad. umfonft, 
vergebens, fruchtlos, vergeblich. 
Daremszczyzna -y, f. ein außer- 
ordentlicher Frobndienſt, für den 
keine Vergütigung Statt findet. 
Darmo, ad. 1 15 vergebens; 
2) umfonft (ohne Geld), gratis. 
Darmocha, v. Daremszczyzna, 
Darmojad -a, m. ein unnützer Eſſer. 
Darn -i, E der Raſen. lartig. 
Darniasty -a, -e, a. Raſen· rafen- 
Darnina-y,f.v.Darn. ` legen. 
Darnować, st. nd. 2. mit Rafen bee 
Ke ee m. bie eg 
ameiſe. [2) verzeihen (np. winę). 
— st, dł. 7 Cel 
arowizna y, f. t e n 
das Geſchenk f * 
Darty -a, -€, p. geriſſen; — orzeł, 
ein zweitópfiger Adler. 
Darzyć, sł. ud. 4. beſchenken, bega- 
ben; — sig v. r. ge: hen, gerathen. 
Dąsać się, sł. nd. 1. r. ſchmollen. 
Dąsy w,. pl. (dąsanie), das 
Schmollen. f 
Daszek -szku, m. 1) ein kleines 
Dad; Ai rydelek, ein Mützen⸗ 
ſchirm, Schild. 
Data y, f. das Datum. 
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Datek -tku, m. die Gabe, das Gee 
Datować, sł. nd. 2. batiren. Iſchenk. 
Dawać, cz. v. dać. 
Dawca -y, m. per Geber. 
Dawczyn: -i, f. bie Geberin. 
Dawić, v. dławić. 
Dawno, zdawna, odedawna. ad. 
lange ber, längſt, feit lange. 
Dawność -i, f. die Länge der Zeit, 
lange Zeit. (2) vergangen, lange. 
Dawny, -a, e, a. 1) alt, ehemalig; 
Dążność i, f. bas Streben, Beſtre⸗ 
ben, bie Tendenz. $ 
Dazyc, sł. nd, 4. wohin eilen, wor⸗ 
nach ſtreben, trachten. 
Dbać, sł. nd. 1. auf etwas achten, 
ſich um etwas kümmern. [famfeit. 
Dbałość -i, E bie Achtſamkeit, Sorge 
Wa De -e, a, acht ſam, forgfam, 
eſorgt. 
D debniak, -a, m. 1) ein 
ichenknüttel; 2) cin junger @ichen- 
ftamm (dębiec, etwas Wat =: 
Dębianka -i, F v. galas, ber Galle 
apfel. [beigen. 
Debić, sł. nd. 3. ein Fell in der Lohe 
Debina J f. 1) der Eichenwald; 
2) das Gidhenho 3. 
Dębniak -a, m. der N 
Debnica-y,f. die Kr erberlohe. 
Dębowy -a, -e, a, Elchen⸗ eichen. 
Dech Achu, m. der Athem (der 
Haud); co tchu, aus vollem Athem, 
aufs ſchnellſte. 
Decydować, „. nd. 2. entfcheiden, 
beſtimmen; v. stanowić. 
Decyzya -i, f. bie Entſcheidung; v. 
postanowienie, przypis, 
Dedykacya -i, f. bie Zueignung; v. 
pozować, sł. — ‚2. zueignen; 
widmen; v. przypisać, 
Defekt -u, Ge Defekt, Mangel, 
Definicya -I. f. bie Definition, Bee 
griffsbeſtimmung. 
Defraudacya -i, die Defraudation, 
d EE 
ega -i, f- ele (von 
Dekarz -a, m. der Dachdecker. 
Dekiel -kla, m. der Pfanndeckel am 
Schießgewehr. 
Deklarować, st. nd. 2. deklariren, 
angeben, erklären. 
Deklinacya -i, f. v. spadkowanie, 
przypadkowanie, die Deklination. 
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Dekret -u, m. y. wyrok, das Dekret, 
Urtheil, der richtekliche Spruch. 

Dekretować, sł. nd. 2. dekretiten, 
V. wyrokować. _- 

Delfin a, m. der Delphin. 

Delikacik -a, delikatek-tka, m. ein 

EE Zaͤrtling. 
elikatność -i, f. 1) die Zaͤrtlich⸗ 
keit, das Dk, 5 2) AA Y 
das Feine; 3) das feine Benehmen. 

Delikatny A. -e, 4. - nie. ad, 1 zaͤrt⸗ 
lich, zart; 2) fein, delikat, koͤſtlich. 

Demeszka -i, f. die Damascener 
Klinge. d 

Demokracya -i, f. v: ludowładz- 
two, die Demokratie, Volksberr⸗ 
haft. Volksfreund. 

Demokrata -y, m. der Demokrat, 

Demokratyczny -a, -e, a. demokra- 
tiſch, volfätbümlich. 

Denarek, dynarek -rka, m. v. dry- 
banek, der Dreifuß. 

Denko -a, n. 1) der kleine Boden 
eines Gefäßes; 2) der Deckel. 

Dennica -y, f. v. spodnica, bas 
Bodenbreit am Wagen. 

Dentysta -y, m, der Zahnarzt. 

Departament -u, m. bag Departe- 
ment, der Regierungsbezirk, v. 
obwöd. 

Depozyt -u, m. das Depofitum. 

Deptać, st. nd. 2. treten, ſtampfen. 

Deputacya A. f. die Deputation. 

Deputat -u, m. bie Naturalabgabe, 
3. B. in Getreide, Holz ꝛc. lter. 


Deputowany 4 m, ein Deputire 
t 


era ‚-y, f. cine Pferdedecke. 
Deren nia, m, bot. der Hartriegel; 
— świdwa, rother Hartriegel, der 
Cornelbaum, Ar 
Deresz a, m. ein ſtichelhariges 
Pferd, der Grauſchimmel. 
Derkacz -a, m. der Wachtelkonig. 
Derwisz a. a. ein türkiſcher Mönch. 
Desen Aa, m. tas Muſter, Stid- 
Deska -i, f. das Brett. [mufter. 
esman -a, m. der Desman, eine 
Art Heiner Biber. 
Desperacya -i, f. die Verzweiflung; 
v. rozpacz. 
Despota -y, m. ber Defpot, cin une 
umidran er, graufamer $errfójer. 
Despotyczny -a, -e, a -nie, 
deſpotiſch. 
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Despotyzm -u, m. der Deſpotismus. 

Des fylować, sł. nd. 2. abziehen, de» 
Biren: v. przepalać. 

Deszcz -u. -dźdzu, m. ber Regen; 
— deszcz pada, eg regnet. — 
dószcz drobny, dzdzysty, ber 
Staubregen; — kroplisty, der 
Plagregen, d. ge 

Deszczowy a. -e. a. Regen-. 

Deszczulka -, f. ein dünnes Brette 
chen. lung. 

Detosc-i, f. eine (aufgeblaſene) Hoͤh⸗ 

Dęty -a, e. a. hohl, Blaſe⸗, Hohl⸗; 
— dęta zyla, Hohlader; —robota, 

oblarbeit; dete instrumenta 
lafe-Jnftrumente. , 

Dewotka -i, f. v. pobożnisia, die 
Betſchweſter, Scheinheilige. 

Dezerter, v. zbieg. 

Djabel- bla. m. der Teufel. 

Djabelnie, ad, teufliſch, verteufelt 

Djabelski -a, Ae, a. teufliſch. 

Djabelstwo -a, u. bie Teufelei, das 

eufelspack. 

Dla prp. für, um, wegen. 

Dławić, sł. nd. 3. würgen. drücken. 

Dławigat -a, m. der Nimmerſatt, 

Meike A f der ER 

awimuszka -i, f. der Fliegene 
fdndpper, ein Bogel. 3 

Dion -i, f. die flache Hand. 1 

Dłoniasty a. e, a. mit Shwimm- 
ba verfeben; dłoniaste nogi, 

chwimmfüße. 

Dłótkowaty a. e, a, meißelartig. 

Dłóto -a,n. der Meißel, das Stemme 
eifen; d. dłótko. Iftemmen. 

Dłótować, st, nd, 2. meißeln, aug- 

Dlubać, sł, nd. 2. ſtochern, meißeln, 
höhlen, klauben. 

Diubaczka -i, f. v. wykluwaczka, 
der Zahnſtocher. $ 

Dlubanina -y, f. die Klauberei. 

Dług -u, m. die Schuld. länglich. 

Dlugawy, . -A, e, a, 

Długi -a, -ie, a. -go, ad. lang. 

Diugodziöb -a, m. ber Pfuhlvogel. 

Dlugość A. f. die Länge; v. dłuż. 

Długowłosy -a, -e, a. langbaarig. 

Diuz,-y, f. v. długość, die Länge; 
dluzawa, beträchtliche Länge. 

Diuznia -i, f. ein dunnes Brett im 
Bienenftode. 

Dłużnik -a. m. der Schuldner. 
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Diuzny -a, e, a. ſchuldig 

r sł, ud. 4. verlängern; pete 
ſchulden;— się, v. r. lange dauern. 
Dma zy. F. das Wehen, Blaſen (des 
Windes), ` 

‚Dimuchag, sł. nd, I. dmuchnąć, 
di. L blajen, wehen, puſten. 
Dmuchaczka, dmuchawka A f. 
das Blaſerohr. 

Dnieć, sł. nd. 2. tagen. 

Dniowy -a, -e, a. Tages». 

Dno -a, a. der Boden, der Grund. 

Do, prp. zu, nach, bis, hin; — in 
Zuſämmenſetzung mit Zeitwörtern 
zeigt es eine Richtung wohin an, 
und die Vollendung der Handlung, 
die das Zeitwort ausdrückt. 

Doba -y, F. ein Tag (Nacht und Tag 
zuſammen), 

Dobadywać się, sł, nd, 2. r. dh. 
;dobadać się 1. erfragen, erfor- 
ſchen, herauszubringen ſuchen. 

Dobic,s2.dk. 3. vollends todt ſchla: 
gen, den letzten Stoß geben; dobić 
targu, einig werden, erhandeln; — 
sie, v. r. ſich wohin durchſchlagen, 
durcharbeiten; — czego, etwas er; 
reichen. 

Dobié dz. së. dl. 2. ans Ziel kommen, 
etwas einholen. 

Dobićrać, sł, nd. 2. dobrać di. 
4) ausleſen, ausſuchen; 2) zuſetzen; 
dobrać sie, v. r. gut zu einander 
pajfen; u. p. dobrała sie para, es 
if ein paſſendes Paar. 

Dobijać, st. nd. I. v. dobić ;— się, 
T, 0 Co, fith um etwas reißen. 

Dobitka , f. der Zuſchlag bei einer 
Verſteigerung; na dobitkę, zu gu- 
ter Letzt, um das Maß voll zu 
machen. druck; die Energie. 
Dobitnosc-i,f, der Nachdruck, Auge 

Dobitny -a, -e. a, - nie, ad. nad)» 
drucksvoll, energiſch, trefflich. 

Dobör zu. m, die Auswahl. 
Dóbość, sł. dk. 2. 1) erſtechen; 
Meinem aufs äußerſte zuſetzen. 

Dobosz a, m. v. bebnista, der 
Tambour, Trommelſchlager. 

Dobra Abr, pl. die Güter, Landbe⸗ 
ſitzungen. 

Dobrać, t. dk. 2. v. döbierae, 
Dobrany a, -e, p. 1) ausgewählt, 
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auserleſen, gewählt; 2) zu einander 
vaſſend, paſſend gewählt. 
Dobro -a, m. N das Gut, Heil, 
Wohl, die Wohlfahrt; Ydas Land» 
t. 


gut. e PAT 

Dobroć -i, f. die Güte, Gütigkeit. 

Dobroczyncary,m.ter Wohlthäter. 

Dobropzyanosć A F die Wohltha⸗ 
tigkeit. 

Dobroczynny 70, e, a. wohlthätig. 

Dobroduszność -l. , die Guther⸗ 
zigkeit, Gemüthlichkeit. 

Dobroduszny -a, -e, a, gutherzig, 
gemüthlich. d 

Dobrodzićj -a; m. der Wohlthater, 

Goͤnner; als Titel: gnädiger Herr. 

Dobrodzićjka -i, f. die Wohlthaͤte⸗ 
rin; als Titel: gnädige Frau. 

Dobrodziejstwo -a, 2. die Wohl 
that; als Titel: gnädige Herrſchaft. 

Dobrotliwość A. f. die Güte, Gü- 
tigkeit. 

Dobrotliwy -a, -e, a. gütig. 

Dobrowolny -a, e, a. nie, 
freiwillig, gütlich. 

Dobry -a, -E, a. gut, ächt. 

Dobrae, ad. gut, wohl. 

Dohudzić się kogo, sł. dk. 3. je- 
manten aufweden. 

Dobyć, sł. dk. v. dobywać, ud. 1. 
1) efftitrmen, einnehmen; 2) herang. 
nehmen, zücken; 3) dobyć do pe- 
wnego czasu, bis zu einer gewiſſen 

elt wo bleiben; — sie, v. r. mit 
Hewalt eindringen, einbrechen. 

Dobycie -a, u. 1) das Einnehmen; 
2) das Hervorlangen. 

Dobytek -tku, m. 1) dag Hausvieh; 
2) vie Habe, Hab und Gut. 

Dochöd -u, das Einkommen, die 
Einnahme. 

Dochodzie, sł. ud. 3. -dójsć, dk. 
1) bis wohin kommen, gelangen, 
anfangen; 2) -ezego, nachforſchen, 
etwas erforſchen, ergründen, zu 
erlangen ſuchen, erlangen. I 

Dochodzenie -a, n: y, śledztwo, 
die Erforſchung, Nachforſchung⸗ 

Dochowacć, sł. dk, 1. dochowy- 
wać, nd. cz. 2. bewahren, aufbe⸗ 
wahren, halten. 

Dochrapać, sł, dk, 2. sie, czego, 
etwas mit großer Mühe erlangen. 
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Dociąć "sł. dl, 2, docinać, ad, l. 
durchhauen, zu Ende hauenz fig. 
kom, einem hart zuſetzen. 
Dociągać, snd, du naé; dl. 
2. hinziehen, bis wohin ziehen. 
Dociec, sł. dé, 2. dociekać, ud. l. 
czego, einer Sache nachforſchen, 
dahinter kommen, 

Docićrąć,sł, nd. l. dotrzóć, dk, 2. 
(sukna) vollends abreiben. 

Docisngé, S. dk. 2. doeiskaé, nd. 
1. bis wohin werfen; — sie, ſich 
bis wohin durchdrangen. leben. 
Doczekać, st. dA. 1. erwarten, er- 
Doczesać, sł. dk. 2, doczesywäc, 
nd. cz. 2. zu Gnbe.fimmet, aus⸗ 
famnen. Idas Zeitige. 
Doczesność A. F. die Zeitlichkeit, 
Doczesny -aye eg, Die, ad, zeitlich. 
Doczytać, sł. dk. 1./doczytywać, 
nd. &. 2. I) ausleſen (zu Ende le⸗ 
fen) ;2) durchs Leſen etwas erfahren. 
Dodać, sł. dk, 1. 2. dodawać; sł. 
nd, 2, 1) hinzufügen, zugeben; 
2) abbiren, zuzählen; 3) -otuchy, 
Muth einfloßen. 

Dodatek -tku, n. die Zugabe, der 
Zuſatz, die Beilage, der Anhang. 

Dodatkowy -a, -€y a. +wo, ad, Zu- 
ſatz- angehängt, beigegeben. 

Dodatni-ia, -ie,a. poſitiv, erhöhend, 
vermehrend; elektryczność. do- 
datnia, die pofitive Elektrieitat. 

Dodawanie -a, u. 1) das Hinzufü⸗ 

gen, die Zugabe; 2) die Addition, 
das Zuzählen, Zuſammenzählen. 

Dogadzać, sł. nd. I. dogodzić, dh. 
3. willfahren, jemanden zu befrie- 
digen ſuchen, befriedigen. 

Doganiać, sł. nd, 1. dognać d“. l. 
dogonić, dk. 3, nachjagen, erjagen, 

‘einholen 

Dogiąć, st. dk! 2. dóginać, nd. 1. 

bis zu einem gewiſſen Punkte bie- 
gen. 

Doglądać, stand. 1. dojrzeć, dk. 
2. nachſehen, auf etwas ein wada. 
mes Auge haben, Acht geben. acht. 

Dogladanie a, m. die Aufſicht, Db- 

Dogodnośćzi,f. die Bequemlichkeit, 
Befriedigung. 

Dogodny -a, -e, a. me, ad, bequem, 
befriedigend, gelegen 
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Dogodzić, v. dog ada. 
Dogorześ, st dź, 2. dogorywać, 
. 1. 1) ausbrennen, erlöſchen; 
) ſeinem Ende nahen. 
Dogotować; st. db. 2. 1) gar kochen; 
noch mehr hinzu kochen. 
Dogryźć, . dk, 2. dogryzać, ud. 
1. ganz zerbeißen, zu Tode beißen. 
Dogrzać,, sł. di, 2. x dogrzówać, 
nd- I. bis zu einem gewiſſen Grade 
wärmen. 
Dogrzebać, sł. dk. 2. dogrzeby- 
wać; nd, 2. 1) bis wohin erc 
12) — się, v. r. ſich durchgraben. 
Doić, sł. nd, 3, melken; fig. ſaufen. 
Dóiwo -a, n. das Gemelke. l 
Dój -u, m. das Melken, Gemelke. 
Dojechać, sł. dk. 2, dójćżdzać, 
nd. I. bis wohin gefahren kommen; 
— kogo, einem etwas verſetzen. 
Dojeść, sł, di. 2. dojadać, ud. 1. 
1) zu Ende eſſen, fein Eſſen beeu⸗ 
digen; 2) fid fatt effei. J 
Dojka ~i, f. 1) eine Milchkuh; 2) die 
Gelte, ein Gefäß zum Melten, v 
szkopek: , 
Dojmować, st. ad. 2. durchdringen; 
-komu, einem hart a chen. 
Dojny -a, -€, a. Melk. 
Dojrzałość i, E 1) die Reife; 
2) Volljährigkeit. , 
Dojrzały -a, -e, a, I) reif; 2) vośle 
jährig, großjährig. 
Dojrzeć, st. dk. 2, dojrzewać, nd. 
1. 1) reifen, reif werden; 2) völl- 
jährig werben, mannbar werden. 
Dojść, v. dochodzić. 
Dokąd, ad. wohin, 1 
Dokadkolwiek, ad, irgend wohin, 
wohin nur immer. 
Dokazać, st. dt. 2. dokAZTywag, 
nd. 2. ausführen, e kn 
chen, zu Stande bringen, herma⸗ 
„en; « okazywać nad kim, üb 
jemanden die Oberhand haben, ſich 
zu viel erlauben. ` 
Dokładać, st, ud. I. dołożyć, dk. A. 
zulegen, daran wenden; — sie, v-r. 
do czego, beitragen, Fleiß daran 
wenden 
Dokładność -i, f. bie Vollſtaͤndig⸗ 
keit, Ausführlichkeit, Genauigkeit. 
Dokładny äs -e, a. -nie, ad. voll- 
ſtändig, ausführlich, genau. 
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Dokonać, sł, dk, 1. dokonywać, 
nd. 1. vollenden, vollbringen. 
Dokonany -a, e, p. vollendet, vers 

angen; czas dokonany, bag Per- 
ctum, bie vergangene Zeit. 

Dokonczenie-a,n. die Beendigung, 
Vollendung. [vollenbden, enden. 
Dokończyć, sł. dk, 4. beenbigen, 
Dokopać, sł. dk. dokopywać, nd. 
2. 1) bis auf eine beſtimmte Stelle 

raben; 2) noch mehr dazu graben 
przykopać); — się, v. r. Czego, 
ausgraben, durch Graben erhalten. 

Doktór -a, m, I) der Doctor; 2) der 
Arzt (lekarz). 

Doktorski -a, Ae, a, Doctor- (ka- 
dE Hut). 
oktorstwo-a,n, die Doctorwürde. 

Dokuczać, sł. nd, 1. dokuczyć, dk, 
4. komu, jemandem tüchtig zu⸗ 
ſetzen. leine Urkunde. 

Dokument -u, m. das Document, 

Dokupić, sł. dk, 3, dokupywać, nd. 
2. noch zukaufen; — się czego, tr» 

Dół -u, m. bie Grube. kaufen. 

Dola -i, f. die Lage, gewohnlich eine 
traurige Lage, ein trauriges Ge⸗ 
fhid, Verhangniß. 

Dolac, st. dk. 2, dolówać, nd, cz. 
1. zugießen, voll gießen. 
olamać, sł, dk, dolamywać, nd, 
2. vollends zerbrechen. 

Dolecieć, sł. dk, 2. dolatać, nd 
1. dolatywać, cz. 2. bis wobin 
fliegen, laufen. [bart drücken. 
Dolegać, sł. nd, 1. febr fdymerzen, 
Kin iwość -i, f. die Drangſal, 
Noth, der Schmerz. 

Dolegliwy -a, -e, a. Wie, ad, 
ſchme kalt, drückend, empfindlich. 

gh Ge dołyszek, d. eine 

e, D 
Zem: ein Grüͤbchen, bie 

Dolówki -ów, pl. ber Zuguß, di 
Bugabe bei GË "ot t 

Doleżć, sł. dk. 2, dołazić, nd. 3. 
Bis wo in teieden, klettern. 

Dolezćc, sł. dk, 4. (dolegać) bis zu 
einer Lat zy” tienen bleiben, 

Doliczyć, sł. dk. 4. doliczać nd, 
% polljdbien; binzuzählen, 

Dolina -y, f. das Thal. 

Dolisty -a, -e, a. voll Gruben. 


Deluwety -0, -e, a. voll Grübchen, 


d g. 

Dolny -a, -e, a. 1) Gruben-; 2) der 
bie, das untere, Niedere. 

Dołożyć, v. dokładać. 

Dom -u, m. das Haus, Wohnhaus; 
— poprawy, das Zuchthaus; — 
roboczy, Arheitspaus. 

Domagać się, sł. nd. I. v. r. czego, 
etwas fordern, nach etwas trachten. 

Domawiać, st.nd.1.domöwie,dk.3, 
zu Ende reden, fagen, ausreden; — 
się czego, v. r. etwas fordern, 
z anfpielen, um etwas ane 

re 


en. 
Domek -mku, m. d. das Häuschen. 
Domiar -u, m, das Uebermaß, Boll» 
maß; na domiar mego nieszczę- 
ścia, zu meinem vollen Unglüd. 
Domiarkować, sł. dk, 2. etwas 
merken, wahrnehmen; — się, v. r. 
errathen. s 
Domierzać, sł. nd, 1. domierzyć, 
dk. 4. zumeſſen, gehörig (voll) 
meſſen. 
Domieszać, sł. dk. 1. hinzumiſchen. 
Domniemać, . dk, I. domniemy- 
wać cz. nd. l. się, r. czego, ver- 
mutben, mutbmaßen. 
Domniemanie, domniemywanie 
-a, n. die Vermuthung, Muthma⸗ 
fung. [2) bie ale, 
Domostwo -a, n. 1) das Gebaͤude; 
Domownik -a, m. der Hausgenoſſe. 
Domowy -a, -e, a. Haus., häuslich; 
wojna domowa, der Bürgerkrieg. 
Domysl- u, m, die Muthmaßung, 
Vermuthung, Gonjectur. — 
Domyślać, sł. nd. 1. domyślić, dk, 
3. się, r. muthmaßen, vermuthen. 
Domyślny -a, e, a. 1) muthmaß⸗ 
lich; 2) einer der alles ohne i U 
Donica -y, f. der Aſch. thut. 
Doniczka -i, f. d. der Blumentopf. 
Donieść, sł. dk, 2. donosić, nd, cz. 
3. 1) bis wohin tragen; 2) benade 
richtigen, anzeigen. x ` 
Doniesienie -a, n, bie Anzeige, 
Den Dese geen, 
Donosiciel -a, m. 1) der Anzeiger; 
2) der Angeber, don n 
Donośny -a, -, a, -nie, ad, 1) weit 
tragend, weit hinreichend; tine 


81 Dop Dor > 
Kä Zn — gd vernehmlich Doprawdy? ift es möglich? 
on einer Stimme). 3 
Dopada st nd, 1 dopaść un wd, .. Bis wogia führen, 
SS, par Le E ST bringen, es bis zu etwas bringen, 
Dapadkiem, ad. dann und wann. bewerfitelligen. A 
Dopalać, sł. nd, 1. dopalić, dk. 3. Dep dé sł. dk. 3. dopuszcza 
się, r. ausbrennen, aufbrennen. nd. 1. zulafjen, ee a % 
Dopędzać, sł. nd. 1. dopędzić, dk, x. czego, — ege 5 die Car? 
i dé „ R. 
KR e [ARES 2 8 
opelniać, sł, nd, 1. dopełnić, ; d 
3.) voii; by erfüllen; 3) er» bie Werübung, bad Begehen, 3 
then, A 
Werde 5 I) das Ergänzen, Dopriabuin, eh dkr. t dopytywać 
dab Erfüllen; 2) bie Ergänzung — ee e: +4 
(in der Satzlehre), der Zuſatz. ie to sio, 9. 
Dopiąć, sł. dk, 2. dopinać, nd. 1. SH er A Set 
9 A WC pfen; 2) cze- den, verdienen. 
, trr y 2 
Dopić, sł. dk, 3. dopijać, nd, cz. l. — — 3 ten? 
nz ausleeren, austrinken. y j OSs EG ei 
Babice, sł. dk, 2. Le en —— 1. — geg herausbringen, auge 
ausbraten, gut ausbacken, (er: ia . f. das Ane, Zurathen 
pićc); dopiekać komu, jemandem 8 pi ad, 1. Aoradzie, A. 
tüchtig zuſetzen; słonce dopićka, 3. rathen, anrathen, Rath geben. 
die Sonne por zft, eben jet. Doradzca -y, m. e Kei? a 
Dopiero, ad. eben erft, eben It, tać, sł, nd. 1. dorosnąć, dk. 
Dopilnować, . Al. L. czego, fleißig n e 
beobachten, . A wachja- Dorobek -bku, m. vr rona, da 
mes Auge auf etwas haben. rworbene ;są na dorobku, 
Dopisać, . dk. 3. dopisywać. ud. Anfänger (fagt man von Leuten, 
cz. 2. 1) Bingufhreiben, zu Ende die irgend einen Erwerbszweig ber 
ſchreiben; 2) komu, glüden, eine gonnen haben.) 
ſchlagen (Karta); v. dochodzić. Dorodnosé -i, f. der ſchoͤne Wuchs 
Dopłacić, sł. dk. 3. Mengs nd. Dorodny -a, -e, a. WNE 
1.zuzablen. — age. Dorosły -A, -€, a. trwadyfen 
1 5 Ch, 2 dopływoć 14 d SC, die Droſchke (ein klel⸗ 
; „sł. dk, 2. doplywac, „d. p ka -i, f. bi 
Dot Ce fowiminen; 2) zu» ner Date) Ké vw 
iefen. jeć, sł, dk, 2.dorozum 
Dopływ u, m. ter , site. czego, mertem 
Dopokąd,ad. fo lange als, fo lange muthmaßen, vermutben. 
Dopóki, v. dopokąd. > Dorsz -u, m. der Dorfdy, ein Fiſch. 
Dopoludnie -a, u. der Vormittag. Dorwać, sł. dk, 2. dorywać,nd.cz. 
Dopomaga -i,f. dopomozenie -a, J. alles E oi — 
u. die Hülfeleiſtung. etwas erhaſchen, erwiſchen, zu 
vers Misa i się e, H st, nd. r. 1. was kommen, gelangen. 
etwas fordern worauf man Recht Dorywczo, ad. dann und wann, gee 
Dopöty, ad. fo lange als, bis. [hat. legentlich, bei Gelegenheit. ia. 
Dopraszać się czego, sł. nd. r. 1. Dorywczy -a, -€, a. 1) unehelich; 
etwas dringend bitten; dopro- 2 gelegentlich. [padkiem ` 
d się, dk, 3. etwas erbitten. Dorywkiem, ad. v. dorywczo, do- 


8³ 


„Dorzeczny, -a, -e, a; a ji 
dëng DÉ my We. 
-Dorzęczy, ad. ganz an ſeiner Stelle, 
Dorznąć, sł, dk. 2 dorzynać, ud. 
„44. 1) zu RN neiden; 2) bydła, 
abgurgeln, abſchlachten (damit es 
BA on ſelbſt frevpirt); 3) — do 
„krwi, 90 Sait TUW jdynelben. 
zynki -ów, pl. das Schnitterf. 
aber endieftan,, PRE, 
"Dogadny -Ay -€, a. -nie, ad. ange» 
meſſen, kraftvoll. R 
Dosadzac, sł. nd, I. dosadzić, dk. 
28,,1)/ęzego, ‚binzunflanzen,, ganz 
beſetzen, bepflanzen; 2) binſpringen 
(bis mobin); — komu, jemandem 
tüchtig zujegen, [rüge. 
Dość, , dosyć; ad. genug, zur Ge⸗ 
Dosnąć, sł, dk. 2, dosychać, nd: 1. 
völlig trocken werden. 
Dościgać, sł, nd. 1. doścignąć, dk. 
"2. 1) erreichen, einholen; 2) erter, 
fi en, ergründen. 
Dosciglose -i, f. die Erreichbarkeit. 
Dościgły a. -e, a. erreichbar, et- 
forſchlich. 
e sł. nd, 1. dosieść, do- 
siąść, dk. 2. befteigen (ein Pfer‘ 
9 ſteigen (ein Pferd), 
Posiądz, dosięgnąć, et. dk, 2. do- 
„sięgać, nd, 1. erreichen. 
Be sł, dk, 2. zu Ae mähen. 
sieczna -y, f. die Coſecante. 
ostedees. , dk. 2, 5 7 cE 
nd. 1. eine gewiſſe Zeit an einem 
Orte ſitzen, aushalten, ausharren. 
Dosięgły A, — a. 1) erreichbar; 
2) bis wohin reichend. A 
Dosieść, dosiąść, v. dosiadać. 
Roskaczyć, sł. dk. 4, doskakiwać, 
‚ud, 1. big wohin fyringen, [nen 
Doskonalić, sł, ud. g. yervollfomme 
Doskonałość -/ die Vollkommen⸗ 
heit, Vortrefflichkeit. 
Doskonały -a, 6. a. anale, ad. voll- 
uk ar Merde 
Doskwićrać, sł. ud, 1, ei iß 
. Aa, einem heiß 
Doslonecznik -a, m. by, A 
nähe, das Perihelium. mm 
i osługiwać, sł. ud, 2, dosłażyć 
€ dk, Pt Ende dienen, abwientn; 


„Dos 184 
sie, czego, durch Dienft,, 
erlangen, ſich erwerb er verdi 


Dosłyszyćisł, u. A. 
2 r > eee, 


Dosolic, sł, dk. 3. dosałać. nd. cz. 
analen, noch mehr Salz hinzu⸗ 


d i Ze a 
Dospao, sł, dk, J. dosypiać, cz. 
ER zu einer gewiſſen Zeit 


Dostąć, sł dk. 2. dostawać, cz. 
nd, — dommen. erhalten“ “ a 
Dostać, sł. di, 2. dostojeć, ud. 2. 
) Stand halten, aushalten, aus- 
Ben reif werden (vom Obſt). 
ostałosć A. F. v. dojrzałość; bi 
Reife. 4 < ie d 
Dostaly ru, fg v. dojrzały, reif. 
Dostąpić, sł. dk, 3. dostępować, 
nd, c. 2. exlangen, zu Theil werden. 
Dostarczać, at. dk, l. dostarczyć, 
N. 4. liefern, verſchaffen. 
ostateczność ~i, f. die Hinläng⸗ 
Watte ` SZ 
ostateczny va, e, a. nie, ad, 
— czyl) binreichenb, H 
ostatek -tku, m. der hinla 
Vorrath. ee 
Dostatni -ia, -ie, a. hinreichend; 
dostatnia suknia, ein bequemes 
wę 
ostawa , E 1) bie Lieferun 
Stellung; 5 (in der Mathem,) — 
Coſinus. 
Dostawca =y, m. der Lieferant. 
Dostawiać, . ud. 1. dostawić, dk, 
3. liefern, herbeiſchaffen. Spiel). 
N ~i, J. das Zuſetzen (beim 
ostojenstwo -a, n. die Bir! 
das Ehrenamt. ere 
Dostojność -i, f. 1) die Mürde (als 
Ehrenbezeugung); Dein Ehrentitel 
eines hohen Würbenträgers, Gw 
penam i 
ostojny o, -e, a. -nie, ad, wür⸗ 
dig, werth. WË KS 
Dostrzegać, sł. nd, 1. dostrzedz 
dk, 2. erblicken, wahr „ d 
wahr werden. The + 
Dostrzeganie -g, u. die Wahrneh- 
mung; siła dostrzegania, das 
Wahrnehmungs vermögen. 
Doświadczać, sł, nd. I. doswia- 


“iz 


"85 Doś 
dezyt, dk. 4. verſuchen, prüfen, er · 


fahren. 
Doświadczanie -a, u. der Verſuch. 
Doświadczenie =a, u. der Verſuch, 


T bie Prüfung, Erfahrung. 


Doświadczony -a, -e, p, erfahren, 
exprobt, rl bewübre⸗ a 


„Dosyć, ad, v. dość. I) hinlänglich, 


nug ;,2) ziemlich. 
Dosytać, 1 nd. 1. dosłać, dk. 2. 
zuſchicken, zuſenden (mehr). 
Dosypać, sł.dk, 2. dosypywać, nd. 
Kinjufńtten, vollſchütten. 
oszczętu, ad. gänzlich, bis auf 


den Grund. 
Dotąd; ad. bis hierher, bis jetzt. 
Dotkliwość -i, E die Empfindlich⸗ 
feit, Empfindſamkeit. 
Dotkliwy =â, be, a; Wie, ad, em» 
pfindlich, empfindſam. 
Dotrwać, sł. dk, I. austauern, aus- 
harren. i 
*Dotrzeżwić, sł. dk, 3. munter mae 
chen, wieder zu ſich bringen, nüch⸗ 
tern machen. 
Dotrymać, et. Ak. 1. dotrzyinywäc, 
nd, I. 2. halten, Stant bälten, bis 
zur gewiſſen Zeit (bei ſich) halten. 
Dotyczeć się, st. dk, r. 2. betreffen, 
anlangen. > 
Dotykać, sł. ud. 1. dotknąć, dk, 2. 
berühren, betaſten, fühlen. 
Dotykalnosé -i, f. 1) die Betaftbar- 
Si e an pe MM Phy- 
f); 2) bie Handgreiflichkeit. 
potżkalny ate, a. hie, ad, 1) taft- 
bar, berührbar; 2) handgreiflich. 
Dotykanie-a, u. 1) das Betaften 20.3 
112 dotykania, m. der Taft- 


mi. 
Douczyć, sł, dk, 4, bis zu Ende (che 
ren; — się, r. auslernen, noch ete 
was dazu lernen. 
Dowcip -u, m. der Witz. i 
Dowcipkować, st. nd. 2. witzeln, 
ie reißen. ha 
Doweipnis -ia, m, der Witzling. 
Dowcipność -i, ever Wiz. 
Doweipny=a, -e, a- nie, ad. witzig, 
ſinnreich. 
Dowiadywać się, sł. nd. r. 2. ſich 
erkundidenz odowiedzićć sie, dk, 
2. erfahren, zu willen bekommen. 


Dóz 86 
Dowi6rzad, sł. nd, 1 trauen, glau · 
ben (zu viel). HE O. 
Dowieść sł. dk, 2. dowodzić, nd, 
3. beweiſen, darthun. D 
Dowieżć, sł. dk, 2, dowozić, 1d. 3. 
binzufahren, bis wohin fahren, gu- 
führen. 


Dowléc, sł. dk. 2, dowłóczyć, nd. 
4. 1) bis wohin ſchlepven; 2 bis 
Ende eggen; — sie, v. r. dis wo 
kriechen, ſich wohin ſchleppen. 

Dowód zu, m, der Beweis, Beweis⸗ 

rund. beweis har. 

Dowodliw -a, e, a. exweislich, 
Dowodność -i, F. die Triftigkeit. 

Dowodny , -e, a. - nie, ad, exwie - 
ſen, Dao: eig. dowiedziony, p. 
Dowódzca -y, m. der Anführer. 
Dowodzenie -a, n. 1) bie Anfüß- 
rung, das Commando; 2) bie Be- 
weisführung. a 
Dowodzić, v. dowieść. 
Dowództwo-a, u. das Commando. 
Dowolny -a, -e, a, -nie, ad. belie- 
big, willkührlich. 

Dowóz -u, m, die Zufuhr. 
Dowozić, v. dowieżć. 

Dożąć, sł. dk, 2. dożynać, nd 1. 

abſicheln, abernten. 

Dozgonny -a, -e, a. -nie, ad, le- 

benslänglich, bis in ben Tod. 

Doziemny -a, -e, a, der Erde zuge⸗ 
febrt; pünkt doziemny, die Grb» 
nahe, das Perigäum. r 

Dozierać, sł. nd. 1. dojrzeć, dk. 4. 
beaufſichtigen, bie Aufſicht haben; 
v. doglądać. 

Doznawać, sł. nd, 1, doznać, dk 
2. erfahren, erleben, genießen. 

Dozör-u,m.bie Aufſichtz —szkôlny, 
der Schulvorſtand. 

Dozorca -y, m. ttr Auffeber; — 
więzienia, der Gefangenwärterz 
— szkölny, der Schulvorſteher. 
Dozorowac, sł. ud. 2. inſpiciren, 
Aufſicht führen. 

Dozorstwo -a, u. die Aufſicht, das 
Aufſeheramt. N 
Dozwalać, sł. nd, 1. dozwolic, dk, 
3. geftatten, erlauben. x 
Dözwolenie -a, u. die Geſtattung. 


Erläubniß. 


Drz 90 
D Dap i d. kleiner Dr! 
en ae gg e; Geen uge 
i > idz -a, m. V. b $ kde 
Dożynki ców, pl. (dorzynki), der ptak: y er Raubvogel; 2 raub- EE A Druczysko. 20 eene 
Dożywocie -a, m. 1 das £eibgee Drasnąć, sł, dk, 2, ritzen, ſtreifen. Mob (szklo KE Pragi "0, 0, e? SI 
binge; 2) bie lebenslängliche Nuhe Dratwa -y, f. der Pechbrabt, robny 1 -e, a. mo, ad, Druk u. eu — E 
nie hung, [benslänglic. Drążek -żka, m, 1) d. eine kleine geringfügig. der Drußtgiehen, gebilfe, Pucher aacht, d 
Dożywotny -a, =e, a. -nie, ad, le- Stange; 2) die Gtelze, róciarz zm von Drukarnia -, f. bie Buchdru CH 
Drab'-i,f.¢ ne große Leiter, Wagen- Drazliwosé A. f. die Reizbarkeit. Drehung -a, -e, a. drähtern, Drukarakl je) a Ba spot 
ter. Drazliwy=a,-e,a,-wie, ud, reizbar. ©, f. der Weg, die Straßez SOA „(tun 
KSE = sd on e IK, sł. nd. 3. reizen, neden, — drogi, bie u Die bere — 2 
F i je OU n 2 ra 
Nigg bela. W . Draźnienie -a, n, bag Reitzen. droga mleczna, die Milch 


rude 
: i Ą ić się w drogę, 6, sł, nd, 2. bruden, 
Drabiniarz ER? Herde enbodfä- 1 . nd. 4. quälen, ui Bä 117 tife Gen Brune eee 
rabka ~i, f. eine kleine eiter, ge- einigen. tåler, -a, "| -go, ad, i ochzel 
wöhnlich kleine Wagenleiter; ar Dręczycie! -a, m. der ae Drogi za, ie, a. eifen, I l 
i do siana, Heuleiter, 


„,. die Theurung. żba -y, m. der Brautführer, 
, Dreptać, sł, nd. 2, trippeln, e al t DATA 
Drabny -a, -e, a, Leiter-; drabny D 


skaz -u, m. ein Wegweiſer; é, 1. druzgotać, 2. sł, nd, 
KK részcz-u,m, v‚ciarki, der Schauer, m. k . Dass 
ein Leiterwagen. auder. 


p „Stra- zerſchmettern, zerſchlagen. 
wó Sq Drogowe-ego, n. das Wegt- S 0 n 
Drachma =y eine Drachme lein Dretki - ‚ie, a. þerb; v. ci6rpki, e, Chpauſſeegeld. . Drużyna -y, f. unbe, Ze 
Gewicht). 4. A Drętwa 35 f. bie AO m, ka = f. die Dronte, ein Vogel. rabfhaft, bać Gefolge. [Holy 
Drag -a, m. 1) eine Stange; 2) der Drętwieć 


l. das Holz, Brenne 
i 6, sł. nd, 2. erſtarren, ftare g i D „ Drwa, drew, p 
pedetaum;3) ein tótyifher Menſch. werden gefiibiloś werden; (oz Drop -ia, m. bie Trapp 


i Inis -i, f. drwalnik -a, m, 
i T Dropiaty -a, e, a. geſprenkelt wie Drwa 8 Holzgelaß. 
tagal -a, m, ein Tölpel, unges bach) ftumtyf werden, Erampffiſch. KH / ige,, roth⸗ oder der Holzſtall, da 39 
ſchickter Menſch. T ec = EEN Ake fówaryjdedij; 15 cin Gdede Drwić, sł. nd, 3. ſpotten, fpötteln, 
ragan ~a, m. 1) ber Dune; Dretwosd-i,f. 1) die Starrheit, Gr. it Heinen Tüpfeln, einen zum Beften haben. L 
2) ein Menſch von hohem Muchfe, Long 2) (zębów) die Stumpf- mit Heinen Draht; 2) die Drwinkarz -a, m, der Spottvoge 
Draganek -nka, m. 1) der grane tit (der Zähne), Drót u, m. 1) der lüberziehen. Drwiny An, f. pl. das Gefpött, die 
Kibitz; 2) bot. der Dragun, gemeis Dretwy A -e, a. 1) ftare, erftarrt, Gtridnabel. it Draht Spöttelei. 
nes Schlangenkraut (der Beifuß). 2 ſtumpf; (ząb). Drótować, sł, nd. 2. m 90 perei, Dryakiew-kwi,f.bot.die Stabloſez 
Dragant -u, m, bot. der Tragant, Drewko-a, n. drewienko, d. ein Drótownia ~i, f. bie Drahtziel ber. — górna, Bergftabiofez — polna, 
ocksdorn. Stück klein gehacktes Brennholz. Drötownik -a, m. der D tzieher. Ackerſtabioſe, Apoſtemkrauk, der 
esc -A,-€,a, Stangen-z kon, Drewka -ek, u. pt, klein gehacktes Drótowy -a, -e, a, Drah ein B el. Therial; — siarczysta, weißgelbe 
Deichfel» Pferd. Drözd , bieDrofel, Te Deg, Tae. Jucken. 
Drama, n, dramat -u, m. bas, Drożdże -y, pl. v. młodzie, bie Drygotki ex, f. pl. bas. Bitte 
Drama, Schauspiel. . Hefen. Drzączka -1, f. 1) F. ograżka, ba 
ramatyczny -a, -€, a. dramatiſch. y Drożdżowy -a, -e, a, Śefene. talte Fieber; 2) bot. das Bittere 
Dramatyk -A, m. der Dramatiker, Drożeć, sł. nd, 2. theuer werden. ras; — mała, kleines Zittergraß, 
pedaufpietvichter. e / Dróżka -i, f. 1) d. der kleine Weg; — — — średnia, gemeis 
ramatyka -i, f. die Dramaturgie, 2) die Naht am Strumpfe. nes Zittergras, Haſengras, Flitter⸗ 
Dranica ZY, f ein dünn geſpaltenes 3 Drożnik -a, m. der Wegewärter, gras (Flemel). 
Brett, die Schindel; v. gónt. Bib Ghauffeeauffcher, Drzazga -i, f.v. luczywo, der Rien, 
Drapać, sł, na, zadrapnąć, Drożyć, sł. nd, 4, theuer machenz bas Kienbolz. 
1) fragen; 2) drapnąć, — się, v. r. zu viel fordern; fpróbe Drzóć, v. drzyć, 
reißen, entfliehen, Reißaus machen. le thun. | Dëse drzóć, sł. nd. 2. reißen, in 
Drapacz -u, m. 5, dag Kratzkraut. = keit Drożyna -y, f. ein kleiner — A Stücke reißen; — koty z kim, mit 
Drapak -a, m. 1) ber gute Läufer; 8 Drożysko ~a, n. ter ſchlechte Weg. jemand hadern; — lyka, gdy się 
der Reißaus; dać drapaka. Drożyzna =, f. bie Theurung, dadzą, man muß das Gifen Keis 
eißaus nehmen. tbeure Zeit. den, fo lange es warm ift; gardziel 
Drapiez -y, f. bie Schinderei, Räu- y Druch -a, m, der Namensbrubers drzeć, ein großes Geſchrei er⸗ 
berei; der Raub. [finder Buſenfreund. heben, fich den Hals ausſchreienz— 
Drapieznik -a, m. ein Menſchen⸗ pl. das Bänfeklein, Druchna -y, f. 1) die Namens pióra, Beer (dleifen. 
Drapieżność -i, f. die Raubfydyt, y -a, -e, a. winzig, ſchweſter; 2) die Brautjungfer, ` 
Drapieżny -a, e, a. 1) Raub. 


91 Drz 
Drzómać, v. drzymać. [(kobus). 
Drzemlik -a, m. der Lerchenfalk 
KT F. (m.) v. rizen, der 
Kern im Holz.. 
Drzenie Aa, m. bas Zittern und 
Beben. bas à 
Drzenny -4, -€, a. kernig, markig. 
Drzewce -ów, m. pl., der Lanzen⸗ 
aa, | 
Raniah ht, 1) drzewczyk-a, 
m, der Laubfroſch die Hauben⸗ 
lerche (dzierlatka); 3) drzewczyk 
-a, m. der Baumfalk; 4) boł, Tors 
anentil (kurze ziele); — prosta, 
‚aufrechte Tormentil, auch: Rühr⸗, 
Noth⸗, Blut- und rothe Heilwurz, 
Schürwurz. 
Drzewińa =y, E ein elender Baum. 
Drzewko -a, u. das Bäumchen; po- 
prawne drzéwka, veredelte Baum ⸗ 
chen, Obſtbäume. g 
Drzewora,n, 1) der Baum; — ro- 
(kp Ku ale — oli- 
wnę, der Oelbaum; — chlebowe, 
ber Brotftuchtbaumz. — sagowe, 
der Sagobaum; — zywota, der 
Baum des Lebens u. ſ. w.; 2 das 
Holz, auch Brennholz (opałowe). 
Drzewostan -u,m, der Holzbeſtand 
(in Forſten , 
Drzewowy-a,-e, a. Baum-, Holz.; 
Brzwi-wi.f.pl. dieXhürsza drzwi! 
heraus mit ihm! geh' hinaus! 
Drzwiczki -ów, pł, d. Ofenthüre. 
Drzyć, sł. nd, 4. zittern, beben. 
Drzym -a, m. der Großmaulvogel, 
Krebefreſſer. 
Drzymać, sł. ud. 2, ſchlummern. 
Drzymalą -y, m. der Schlummer⸗ 
kopf, eine Schlafmüße. 
Dubeltówka ~i, f. die Doppelflinte. 
Dubeltowy -a, e, a, doppelt, 
Doppel-. 
Duch -a, m. der Geift; —$wiety,ber 
heilige Geit; zły — der böfe Geiſt, 
Satan; ducha wyzionąć, den 
Meiſt aufgeben. 
Buchna J. die Mütze eines Todten. 
Duchowienstwo -a, n. die Geiſt⸗ 
lichkeit, der geiſtliche Stand. 
Duchowny -a, -e, D a. geiſtlich; 
n. p. — duchowny, ber Seel⸗ 
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forget, Beichtvater; J sab det 
ln, ene Geige 
EE 4, fe 210 ee? i — 

uchowy -a,-€;a. geiſtig, In. 
Duda -v. gewö Acer dach -ówy 
pl. der AH de Sadpfeifi 
Dudarz =a; m. der Dupeliadpfeifer, 
Dudek -dka, m, der Ga 


Dompfaffe; to nie dudek, mi 
ihm iſt nicht zu ſpaßen. 
a 


st. nd. Z. dudeln, auf der 

Sackpfeife ſpielen. Iren, 

Dudnić, sł. ud. g. dumpf beben, fau» 

Dudu, v. ani dudu. Duett, 

Duet u, m. ein Doppelgefang, ein 

Dukać, sł. ud. I. unten, quaken. 

Dukat ga, m. ein Dukaten; v. ezer- 
wony zloty. 

Dukatowy ra, -e, a. Dufateh-. 

Dukt -u,m. eine Linie, ein Durchhau 
im Walde. 

Dukwieć, e. nd, 2, nad czćm, viel 
Mühe und Fleiß auf etwas wenden, 
über etwas emſig arbeiten, picheln. 

Duma -y, f. 1) ter Stolz, Hoch⸗ 
vu v. dumka. K 

Dumać, sł. ud, 1. ſtaunend nade 
ſinnen, in Gedanken vertieft fm 
Damska 2. f. ein Sehnſuchtslied. 
Damnosé -i, F. das ſtolze, bodymiie 
thige Weſen. 

Dumny ~â, -e, a. nie, ad, folg, 
hochmüthig. t 
Dupa zy, v. zadek, der Hintere, 

Darszlak -a, m. der Durchſchlag. 
Durzyć, sł. nd. 4. (kogo) einen gegen 
jemand aufhetzen. 2) ſchmoren. 
Dusić, sł, nd, 3. 1) würgen, ren; 
Dusiciel, -a, m. 1) der Würger; 
Y—waz, die Boaſchlange, Abgotts⸗ 
ſchlange. 


Duszą -y; f. Haas Seele; 2) das 


Mark in den Pflanzen, z. B. Bane 
men; 3) u zelazka, der Bolzen. — 
To dobra dusza, tag ift eine gute 
Seele, eine ehrliche Haut; harda 
duszawubogiömeisle,einStarr- 
kopf, ſtarrſinniger Menſchz maja 
duszko ! meine liebe Seele! z calej 
duszy, von ganzem Herzenz duszę 
połozyć, das Leben laſſen. 
Duszkiem, ad, in Nr m b 
Duszność =, f. sie Engbrüftigkeitz 
v. dychawieznos& 
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Duszny-a,-esa, 1) Seelen»; Y eng» 
Sep: 3) exſtickend, beklemmendz 


WII 


Duszony, -a, -e, 5. gedämpft, ge⸗ 
ſchmerenz z. B. pieczen duszona; 


der Schmor braten 
Duszyczka -i, f. d. das Seelchen, 
Hate f Dein Sänger 2% 

utka -i, f- 1) ein Tüttchen er 

Federkiel, die Spule. > 
Duzo, ad, viel. 
Duzy -a, e, a. groß. 
Dwa, dwie, dwaj, nim. zwei. 
Dwadzieścia, xum, zwanzig. 
Dwakroć, ad. zweimal. 
Dwanaście, aus, zw$lf,: 
Dwieście, num. zweihundert. 
Dwoisty ~a, -e, a. doppelt. 
Dwojaki -ów, pl. die Baartópfe. 
Dwojaki, -a, ie, a, zweierlei, zwei ⸗ 

ad); -ko, ad, auf zweierlei Art. 
Dwöjbarw isty-a,-€;a. zweifarbig. 
Dwoje-jga,m.zwei Stück, ein Paar. 
Amie =i, F. die Zwei (im Ratten 

piel). 
Dwójlist, dwójlistnik -u, m. bot. 

das Zweiblatt, Knabenkraut. [pelt. 
Dwójnasób, w; ad. zwiefach, dop⸗ 
Dwör-u,m.ver Sof; . na dwór, 


hinausgehen; fora ze dworń, fort! 


packe dich; żyć swoim dworem, 
auf feine eigene Fauſt leben, feinen 
eigenen Heerd haben; na dworze, 
„draußen. 3 (ling. 

Dworak -a, m. ber Hofmann, Höf- 
Dwórka zi, f. die Hoffrau. 
Dwornie, ad. I) höfiſch, nach Sof- 
manier; 2) mit großem Pomp. 
Dworować, sł. ud. 2 Hof halten, 
nach Hofmanier leben. 
Dworski -a, Ae, a, Hof-, be 
niſch; po dworsku, ad. 
Dworszczyzna , f. 1) ver 
dienſt, Frohndienſtz 2 die Ho 
SS, das Hofge nde; J) das 
Hofleben. 


Dworzanin -a, m. der Hoſmann 
Hofbedienter, Höfling. s 

Dworzec -rca, m. der Hof, Meiere 
hof, Edelhof. 

Dwuczub 2 Schreivogel. 

Dwudzielny ~e, a. zweitheilig 
(dwuczęscisty). 
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Dwudziestka -i, E 1) die Zwanzi 

2) ein 1 0 ü ve 
-1, J. ein Dappellaut, 
Diphthong. Ar. Ant 
Dwukropek -pka, u. der Doppel⸗ 
punkt, das Kolon. 1 270 
Dwulistnik, v. dwójlist. v (darm. 
Dwunastnica=y,f. ber Zwölffinger⸗ 
Dwungstnik-u, n. Jol. das Żwolfe 
götterkraut. 


Dwugłoska 


bea, hai. der gweigah n. 
Dwaużłótówka . E ein Achtgre⸗ 
ſchen⸗ volniſches Zweig uldenſtück. 
Dwuznaczność -i, f. die Zweldeu⸗ 
tigkeit. 
Dwuznaczny -a, -e. a. zweideutig. 
Dyakon -a, m. der Diakönus. 
Dyalekt -u, m, die Mundart, ter 
ialekt. mant. 
Dyament zu, m. der Diamant, Dee 
Dyamentowy -a, -e a. temanten. 
Dyarya: -i, J. die Diarrhoe, der 
Durchfall. 
Dyba , f. der Fußſtock. 
Dybać, sł. ud. 2. żdybać, dk. lauern. 
Dychać, st. ud. 1. 1) athmen; 2) keu⸗ 
chen, ſchwer athmen; v. żiająć. 
Dychawica-y,f.bie@ngbrüjtigfeit, 
Dychawiczność, v. dychawica, 
Dychawiczny -a, -e, f. engbrüſtig. 
Dychawka -, f. bie Kiemen, Fiſch⸗ 
ohren (das Luftloch der Fiſchel. 
Dychtowność -i, F. die Dichtigkeit. 
Dychtowny -a, -E, a. dicht. 
Dydaktyczny -a, cg, a. bidaktiſch. 
Dyecezya , ,. die Diózefe, der 
Kirchſprengel. 
7215 . . D die Digt (gute Res 
ensordnung); 2 die Diäten, Tas 
gesgebühren. ment. 
Dyg ra, m. der Knicks, das Compli⸗ 
Dygać się, sł. nd. r. I. knickſen, 
Knickſe machen, fid) verbeugen. 
Dygotać, e. ud. 2. zittern, zappeln. 
Dykeyonarz-a, m. das Wörterbuch; 
v» Słownik. Feder ſagen. 
Dyktować sł nd. 2. bictiren, in die 
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Dyl -a, m. bie Diele, Bohle. 

lować, sł. nd. 2. bielen. 
PRASY m, der Raub. Schmiede). 
Dymać, sł. nd, 2. bl 


ö 5 N.T. 
v.i. [2) d. Winde, Luffloch. 
—— d ) die Rauchkammerz 
Dynarek -Tka, m. der Dreifuß. 
Dyndać, sł. nd. 1. baumeln. 
Dynia-i, f. bot. der Melonenkürbiß. 
Dyplom -u, m. das Diplom, Kir. 
Dyplomatyczny -a, -e, a. diplomas 
Dyplomatyk -a, m. der Diplomat, 
1 lomatyka -i, f. die Diplomatik, 
plomatie. 
Dyptan -u, m. bot, die Spechtwur⸗ 
zel, Aeſchenwurz. lrennen. 
Pyrdaé, at. ud. I. trippeln, hinterher 
Dyrekcya -i, f. die Direction, v. 
naczelnictwo, [ezelni 
yrektór -a, m. der Director, v. na- 
Dyrygować, sł. nd, 2. birigiren, v. 
zarządzać. 


4 
Dyscyplina ~: Kë H die Zucht, Di- 
Kei v. 2 2) die Geißel 


skant -u, m, v. dyszkant, der 

istant, die Diskantſtimme. 
Dyspensa -y, f. die Dispenſation. 
Dysputa -y, D bie Disputation. 
Dysydent -a, m. v. röznowierca, 

der Diſſident, Nichtkatholik. 

Dyszel -szla, m. die Deichſel. 
Dyszkant -u, m. v. dyskant. 
Dywan u, m, v. kobierzec, der 


epid, 

Dywizya -i, f. 1) die Diviſton (eine 

tere abthe lung); 2) bie Diviſion, 

pas Tpeiten (im Rechnen), v. dzie- 
nie. 


pywizyjny -a, 2 a, Diviſtons⸗ e 
zban -a, 
E jad ein großer Krug, bie 
zbanek -nka i i 
rę falą: eine gewohnliche 
Dzbaneczek -czka, dzbanuszek 
-szka, m. d. ein Kännchen eine 
kleine Kanne. 
Dźdżowy -a, -e, a. Regen- 
Dźdżyć, v. I. 4. fein regnen. 
Dźdżysty -a, -e, a. regneriſch. 
Dziać sią; l d. 2.1. gejdychen, fidy 
zutragen. 


en (in der D 
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Dziad -a, m. 1) ein alter Bettlerz 
2) ein Greis, oßvater, v. dzia- 
dek, dziadus, d. 

ziadek -dka,m. 1) der Großvater; 
2) der Nußknacker; 3) v. dziad. 

Dziadowizną 3 f. das großväter- 
liche ei d 

ziadowski -a,-ie, a, grofvóterli 

—— dia, = va liebe Grot: 
väterchen, d. 

Dziadyga -i, m. dziadzisko -a, n. 
d. ein erbärmlicer Bettler, er- 
bärmlicher alter Mann, 

Dzial -u, m. ber Theil, die Theilung, 
Działać, sł. nd. 1. handeln, wirken, 

un. [Tpätigfeit, 

Działalność A. f. die Wirkſamkeit, 
Działalny-a, -e,a. wirkſam, thätig, 
handelnd. [$anteln, 
Działanie -a, u. das Thun, Wirken, 


k. Działka-i,f. die Stale, ein Meß ſtab. 


Działo -a, u. die Kanone, das Ge- 
ſchütz, v. armata. D 
Działobitnia -i, f. bie Batterie. 
Działowy -a, e, a. 1) Gejdyiig., 
Ranonen=z 2) 0 e Sg , 
Działy -ów, pl. I) bie Theilung des 
Nachlasses; 2) der Erbrecenß. 
Dziarski -a, -ie, a. wacker, muthig, 
munter. juns. 
Dziarstwisty -a, -e, a. grob örnig, 
Dziwie 7 -a, Ss Kies, Gries 
rober D, v. żwir. | 
Dziąsło ~a, n. das Zahnfleiſch. 
Dziatki -tek, pl. liebe Kinder, Kin- 
derchen. 
Dalawz -y, f. Kinder, kleine Kinder. 
Dzicz -y, f. 1) die Wildniß; 2) bie 
Wilden Menden). 
Dziczeć, sł. nd. żdziczeć, dk. 2. 
verwildern, wild werden.] Wildling. 
Dziczka ~i, f. ein wilder Obftbaum, 
Dziczyzna-y,/. 1) das Wild, Wild⸗ 
preft; 2) ein wildes Gewächs. 
Dzida -y, f. der Spieß, die Lanze. 
Dzieci -l. pl. 1) die Kinder; 2) auch 
die Jungen der Vögel, v. młode. 
Dzieciątko -a, n. d. das Kindelein. 
Dziecię -ięcia, dziecko -a, n. das 
Kind. 3 5 
Dzieciecy-a,-e,a. lich, Kindes. 
Dzięcielina -y, f. t. gelbe Lu; 
zerne, v. sierpnie [Rinverei, 
Dziecinność -i, f die Kindheit; 
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Dziecinny -a, -e, a. kindiſch. 

Dziecinstwo a. u. 1) die Kindheit 
das kindliche Ph! die Kinder 

Dzieciobójstwo -a, n. der Rinder- 

Dzieciöl -a, m, der Specht. mord. 

Dzieciuch =a, m, ein gutes Kind, 

Dose -a, m. „pd 3 PA go 
ziedzie -a, m. I) der ; er 
Gutsherr, Wi > 

Seier daten -a, n. das Erbe, die 


Dziedziczność -i, f. das Erbrecht, 
beigenthum. 
Dziedziczny -a,-e,a, erblich, Grb,, 
Dziedziczyć, sł, nd. 4. erben. 
Dziędzierzawa zp É v. bielun. 
inderynda, bot, er Stechapfel 


ey 17 kin era} 
J die Beima, wéi 


Dziedziniec -nca, m. der Schloß⸗ 
platz, Vorhof. (Beer, ſchweller. 
egelarz -a, m, ber Birkentheer⸗ 
Dziegiec -gciu, m, das Birkentheer, 
der Daggert, 

Dziegiel -glu, m. bot. die Angelika, 
Gngelwurzel; — leśny, bie Wald⸗ 
angelika, heilige Geiſtwurzel. 

Dzięgna -y, f. die Mundfäule (beim 

— e 11 iii 

ieje -ów, pl. v. historya; e 
Ge chichte; 5 die Thaten; dzieje 
apostolskie, bie Apoſtelgeſchichtez 

— kościelne, Kirchengeſchichte. 

Dziejopis a, m. der Geſchichts⸗ 

RE y. historyk. en 
ziejowy -a, -e, a, geſchichtlich, hi⸗ 
ſtoriſch, v. e 0 OTA 

Dzięk -u, m. der Dank. 

Dziekan -a, m. der Defan, 

Dziekania ~i, f. das Dekanat. 

Dziekański -a, -ie, a, Defans, 

Dziękczynienie -a, n. die Dank. 
ſagung. [gunge-. 

Dziękczynny -a, e, a. Dantja- 

Dziękować, sł. nd, 2, banken. 

Dzielenie Za, n. das Theilen, bie 
Divifion, Theilung. 

Dzielić, sł. nd, 3. theilen, bivibiren, 

Dziełko a. n, d. bas Werfen. 

Dzielnik , 1) der Theiler, Die 
viſor; 2) Nenner in einem 

Brud; v. mianownik. 


Dzi 98 

Dzielność -i, f. 1) bie Theilbarkeit 
2) bie Tayfertti, Tidy te; 

Dzielny -a, -e, a. -nie, ad, 1) theils 
bar; 2) tapfer, wacker, tiata. 

Dzieło -a, n. das Werk. 

Dzień -dnia,m. 1) der Tag; — po- 
wszedni, ein@Berftag;—robocz. 
ein Arbeitstag; —Swigteczny, ein 
Feiertag; — dzien dobry! guten 
Tag! — codzien, Tag für Ta 
alle Tage; — sądny, der jüngfte 
Tag; dzieni noc, oderdzwonieo 
gajowy, bot. kleiner Wachtelwei⸗ 

en, Kuhweizen (Tag und Nacht). 
ziennik -a, m. |) das Tageblatt, 

Journal; 2) Tagebuch. 

— zë, -©, a. Tages 

Dziergać, sł. nd. 1. koppeln, Pipe 
feln, knüpfen. IR 

Dziergany -a, e, a, geflöppelt, 

Dzierlatka -i, f. die Haubenlerche. 

Dzierzak -a, m, der Dreſchflegelſtiel. 

Dzierzawa -y, f. die Pacht. 

Dzićrzawca -y, m. der Pächter. 

Wen BECH CH Go tez 

poſſeſſiv, acht 

Dzierzawić, sł. nd. J. pachten, in 

Dzierzawny -a, -e, a. Pacht 

Dzierzba -y, f. der Mürger (eine 
Art Vogel). [figen, halten. 

Dzierzeć, sł. nd, 2. inne haben, bes 

Dzićrzęga db V. rzęsa, bot, bie 
Gntengriige, Heine Waſſerlinſe. 

Dzićrzgać, sł. d. 1. hecheln, Flachs 
becheln, abriffeln. 

Dzićrzgon -ja, m, bie Hechel. 

Em -i, f. die Zehn (im Rare 
enfpiel). 

Dziesiątek -tka, m. ein Zehner. 

Dziesiątak -a, m. ein pelniſches 
Zehngroſchenſtück. zehnte. 

Dziesiąty -a, e, a, ber, die, das 

Dziesięć, num. zehn. 

Dziesięcina -y, f. der Zehnte, eine 

Kirchenabgabt, 

Dziesiecioro -a, n, 1) gehn Stüd; 

2) bie zehn Gebote Gottes. 

Dziesiętny a, -e, a. Derimal-; 

Z ułamek, z Decimalbruch. 
ziewa , f. eine große, unge⸗ 
ſchickte Diaan, in 

Dziewanna -y, f. bot. die Rónigóe 
kerze, das en. , 
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Dzićwczątko -a, u. das Mädchen, 
Cie M SCH 
Byc ela, n. v, dzićówczątko. 
51 812 pi -y, E das Mädchen, 
en tn. » 
Dzióweczka -i, f. ein liebes Mäd⸗ 
chen, Maͤgrchen. Ines Mädchen. 
Dziewezynka -i, f. ein liebes, klei- 
Dziewiątka -i, F. die Neun (im 
d — -e, a, der, ` e 
ziewiąty -a, d 
SC Jungfrau. 
Dziewiczy ~-a, -e, a. jungfräulich. 
Dziewięć, num.neun; dziewięć ty- 
sięcy, neuntauſend u. ſ. w. 
Dziewięćdziesiąt, num. neunzig. 
Dziewięciornik -u, m. bot, bie Le- 
berblume, Parnaſſie. 
Dziewięćlistnik -v, m. bot. das 
Neunblätterkraut, Einblatt. 
Dziewięćset, num. neunhundert. 
ziewięćsił -u, m. bot. die Gbere 
wurzz — GE: gemeine Eber · 
wurz, die Saubiftel. 
Dziewiętnaście, num. neunzehn.“ 
Dziewiętnasty =a, e, a. der, die, 
das neunzehnte. 
Dziewiosil -u, m. bot. wahrer 
Alant, das Helenakraut. 
Dziewka -i, f. die Magd. 
Dziewoja-i,f.das hübſche Madchen. 
Dziewucha -y, / eine Dirne. 
Dzieza-y,f. der Teiga, Bad-Trog. 
Dziezka A. f. 1) ein kleiner Zeige 
trog; 2) ein Aſch. 
Dzik -u, m. das wilde Schwein. 
Dziki -a, -ie, a. ko, ad. wild, roh, 
: menſchenſcheu. 
Dzikość-i,/. die Wildheit, Rohheit. 
Dziób -u, m, 1) der Schnabel; 2) die 
Pockennarbe. 
Dziobak -a, m. das Schnabelthier. 
Dzióbać, sł. nd, 2. mit dem Schna⸗ 
bel picken; — sie, v. r. ſich ſchnäbeln. 
Dzióbaty 2a, -e, a. pockennarbig. 
zioborozec Vea, m. der Horne 
og Nashornvogel. ? 
Dzionek -nka, m. der liebe Tag. 
Dziryt -u, m, ber Wurfſpieß. 
Dziś, dzisiaj, ad. heute. 
Dzisiajszy, dzisiejszy va, ve, a. der, 
die, das heutige. a 
Kn KR f. das Loch, die Lücke. 
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Dziurawić, sł.nd.3. lódyern, Löcher 

maden. 

Dziurawiec -wcu, m, bot. das 
1 +4 Johanniskraut, 4 Ar 
elaflu 
ziurawieć, sł. nd. 2, Löcher ber 

DZE -a, -e, a, löherig, buts 

tr 


ch 
Dziureczka -, dziurka -i, f. d. ein 
kleines Loch, Löchelchen. 
Dziurkowatość A. f. die Poxoſität. 
Dziurkowaty -a. ce, a, porös. 
Dziw -u, m, ein Wunder, eine wun⸗ 
derliche Sache. [ſonderbar, 
Dziwaczny -a, -e, a. wunderlich, 
Dziwactwo -a, u. dziwaczność 
A Ve Sonderbarkeit, wunderliche 
efen. 
Dziwaczek -czku, m. bot, die Jüs 
lappe, peruaniſche Wunderblume. 
Dziwaczyć, sł, nd. 4. Grillen fane 
gen, wunderliches Zeug machen. 
Dziwak -a, m. ein Grillenfänger, 
ein Sonderling. 
Dziwić sie, sł. nd.5.r. ſich wundern. 
Dziwność -i. f. die Wunderbarkeit. 
Dziwny -a, -e, a. -nie, ad. wunder» 
Dziwo -a,n.ein Wunderding. [bar. 
Dziwogon -a, m. das Schweifhuhn. 
Dziwolgg -aga m. die Mißgeburt, 
das Monftrum, Wunderthier. 
Dziwotwör-u,m, I) das Ungeheuer; 
2 der Krötenfiſch. dern. 
Dziwować sie, eb. ud. 2. r. ſich wun⸗ 
Dziwowisko -A. u, eine wunderlich 
. ein Wunderthier, e 
underding, ein ſonderbares Bing. 
Dziwy-a.-e,a. wild; dziwe mięso, 
wildes Fleiſch. A8. 
Dzaza -y, F. eine anſteckende Luft, 
bie Be 
Dźwięczność -i, f. der Wohlklang, 
die Lieblichkeit des Tones. 
Dźwięczny -a, -e. a. wohltönend. 


Diwigczyc,s!.nd.4. tönen, klingen. 


Dźwięgzać,ał. nd. I. langfam kauen 
mit Phlegma eſſen. 

Dźwięk -u, m. der Klang, Ton. 
Dźwigać, sł. ud. 1. heben, empor⸗ 
heben, eine Laſt tragen. 
Dźwignia-i.f.ber Hebezaum, Hebel. 
Dzwon -u, m. die Glocke. lein. 
Dzwoneczek=czka; . d. ein Glock 
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Dzwonek -nka, m. 1) eine kleine 


locke, eine Kn, el; 2) Lot. die 
Le a 2 3 (e8 e 
giebt mebrere Arten). 

Dzwoniarz -a, m. der Glockner. 


Dzwonić,sł.nd.3. lauten, klingeln; 
Kai 


— zebami, mit den Zähne 
pern. i 


Dzwoniec Aen, m. i) der Griinlin 
ein Vogel); 2) bot. La d 
achtelmeigen, ` [tenfpiel.) 
Dzwonka -i, f. die Schelle (im Rare 
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Dzwonko -a, u. ein Stüd Fiſche. 
)zwonkowaty -a, -e, a. gloden- 


g. 

Dzwonne ego, u. das Glockengeld, 

Laͤutegeld. 

Dzwonnica -y, f. der bk 

Dzwono -a, n. bie Rabfelge, Felge. 

Dzwonowy -a, -e, a. Gloden., 

Dzwonuszek, dzwonyszek -szka, 
m. d, ein Glöckchen, Glöcklein, v. 
dzwoneczek. 


E. 


Echo n: v. odgłos, das Echo, 
der Wiederß all. m 

Edukacya ~-i; f.. v. wychowanie, 
die Erziehung. 

Edukacyjny -a, -e, a. v. wycho- 
wawczy, Erziehungs-. 

Egs-, egz-, v. Ex. á 

Ekonom -a, m, ber Oekonom, der 
Wirthſchaftsbeamte. 

Ekonomia ~i, f. die Wirthſchafts⸗ 
lehre, Oekonomie. 

Ekoncmiczny ga, -e. a. ökonomiſch. 

ks-, EK Z-, v. Ex. Iquator. 

Ekwator -a, m. v. równik, der Aes 
Ekwipaz gu, m. die Gquipage (War 
gen und Pferde). / 
Elastyczność -l, f. v. sprężystość, 
die Elaſticität. p 
Elastyczny -a, -e, a, v. sprężysty, 
elaſtiſch. pfeffer. 

Elatynek-nku, m. f. der Wafler- 

Elegant -a, m. der Stutzer. 

Elektor -a, m. der Churfürſt. 

Elektorstwo -a, n. die Churwürde. 

Elektryczność -l, F. die @lektrieität. 

Elektryczny a, -€, a. clektriſch. 

Elektryzować,sł.nd,2. eleftrifiren. 

Elektryzacz -a, m. v. drętwik, der 

— I Gitterwels). 
ementarny -a, -e, a. v. począ- 
tkowy, Elementar- am 

Elementarz -a, m. bie Fibel, ein 
Leſebuch. 

Elipsa -v. . 1) die Ellipſe; 2) (in der 
Grammat.) v. wyrzutnia, die Weg- 
laſſung von Buchſtaben oder Wir- 
tern. [päpie, 

Encykłopedya A. f. die Encyklo⸗ 


Encyklopedyczny-a,-e, a. enchflo» 
Eneina -y, 7 das Klyſtier. paid. 
Energia -, f. die Energie, der Nach⸗ 
druck. d ED 
Energiczny -a,-e,a. -nie, ad. enet» 
Entuzyasta ~y, m. ber Enthuſiaſt. 
Entuzyazm -u, m. ber Enthuſtas⸗ 
mus. 
Epoka ~-i, f. v. okres, die Epoche. 
Esencya , f. die Eſſenz. 
Etykieta -y, f. die Etiquette. 
Etymologia - f- v. Zrödlosiöw 
die Wortforſchung. . 
Euforbia =i, f. b ot, die Wolfsmil 
v. sosienka, mlćcz trujący 
tig) Evangelium, 
Ewangielia, ewanielia -i, f. das 
Ewangielicki, ewanielicki ie, 
a. evangeliſch. i 
Ewangieliczny, ewanieliczny =a, 
=e, a. Evangelien. 
Ewangielik, ewanielik -a, m, ein 
evangeliſcher Chriſt, Proteſtant. 
Ewangielista. ewanielista -y, m, 
der Gvangelift, 
Examen -u, m. v. popis, das Gre 
amen, bie Prüfung. 
Examinaeyjny-a,-e,a. Prüfungs 
Fxaminować, sł. nd. 2, prüfen. 
Exekucya -i, f. die Grefution, 
Exekucyjny -a, -e, a. Grefution8«, 
Exekutne -ego, u. bie Exekutions⸗ 
gebühren. 
Exekutor -a, m. ber Exekutor. 
Exemplarz -a, m, ein Gremplar, 
Exercerować, sł. nd, 2. erereiten, 
Exorcysta -y, m. ein Grorcift, der 
Teufelsbanner. 
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erg -i, f. die Expedition, . . pl. vie Ausgaben; v. 


yi i 
Epoa a Groebitiont.. 


Extrakt A m. der Grtralt, 


F. 


abryczny -A, e, a. Fabrik. 
Fabryka „ f- die Fabrik. 
Fabrykować, sł. nd. 2. R fabrici» 
ren, anfertigen; 2) verfälſchen. 
Facyata -y, f- bie ronte eines Ge⸗ 
bäupes. ` 
Fafelek -Iku,m, ein fleiner&umpen, 
— — š ap 
agocista -y, m. der Fagottbläſer. 
Fagot -u, Pa w Bau Ott. 
‘ajans -u, m, das Steingut. 
Ea ansowy -a, -e,a, von Steingut. 
Fajerka -i, f. das Roblenbeden. ` 
Fajka -i, f. die Pfeife, Tabakspfeife. 
Fajtać, sł. an P (ogonem, nogą) 
erjen, ausſchlagen. 
Faktor -a, z der Baftor, Makler. 
Faktorować, sf, nd. 2. mäkeln. 
Fala -i, AN bie Sturmfluth, ſchau⸗ 
mende Welle, Woge; 2) eine Ger 
witterwolke. j 
Falbana -y, f. der Saum am weib · 
er Klelde, die . m 
alc -u, m. der Falz, das Falzbein. 
Falda -y, f. die Sal 
Faldować, sł. nd. 2. falten, in al- 
ten legen. 
Faldzisty -a, -e, a. faltig. 
7 ~u, m. bie Unwahrheit, Lüge. 
Szowac, sł. nd. 2. fälſchen, ver- 
falschen. 6, faͤlſchen, 


Falszywość -i, f. bie Falſchheit. 
Falszywy a. =e, a, falſch, — 
Fami ia-i.f. bie Familiez v. rodzinn. 
Familiant a, m. einer, der aus 
einem angejebenen Haufe ſtammt. 
Familijny -a, -e, a, Familien-; v. 
Fan 
anatyczny -a, -e, a. v. zagorzal 
fanatiſch. (Banatiter. 
Fanatyk -a, m. v. zagorzalec, ver 
Fanatyzm, u. m. v, zagorzałość, 
der Fanatismus. 
Fanfaron -a, m. der Prahlhans, 
ieraffe. 
anfaronować, sł.nd.2.grofi thun, 
ind machen. 


Fantastyczność -I, f. das Fantaſti- 
N eriſche. 


dëi wärmerifch 

WH d 42 be, a. nie, ad. 

fantafti dt wärmer: 

Fantazya -. f. 1) bie Bhantafle, 
Sege, v.wyobrażnia; 
) Laune. 

Fantować, sł. nd, 2. pfänden. 

Fantowe rego n. das Pfandgeld. 

Fara -y, f. die Pfarrkirche. 

Farca -y, f. bie arbe, 

Farbiernia -ni, f. die Färberei. 

Farbierski-a,-ie,a.$ärber,, Färbe⸗. 

Farbierstwo -a, n. die Färberfunft, 

Farbierz-a,m. (falbierz "© gorzej 

Farbnik -u, m. der Färbeſtoff. 

Farbować, sł, nd. 2. färben, 

Farbownik -u, m. ver Waid. 

Farfurka A. f. ein Teller won Stein- 
ut oder Porzellan). 
arny ga, -e, a. Pfarr-, 

Fartuch -a, m. die Schürze. 

Fartuszek -szka, m. 1) d. v. far 
tuch; 2) ur ſenlazz. 

Faryna -y, f. 1) der Farinzucker; 
2) ein Glücksſpiel. 

Faryzeusz -a, m. der Pharifäer, 
keet e. 

Feste % da Sagaen 
aska ~i, f. d. ein Fͤßchen, 

Fasola ~i, f. bot, die Säbelbohne, 
v. groch biały. 

Fastrzyga -i, f. ber — 2 — 

Fastrzygować, sł. nd. 2. heften, 
anſchlagen. A 

Faszyna , f. die Faſchine. 

Fatalny -a, -e, a. -nie, ad. fatal, 
Unheil bringen. 

Fatyga -i, f. die Bemühung, Mühe, 
Fatygować, sł. nd, 2. bemühen; — 
się, V. r. ſich bemühen. 

Faworyt -a, m. v. ulubiony, ein 
Günſtling. 

FOO ów pl. der Backenbart. 
ze! i. pfüi! 

Febra $, f. das Fieber. 
Fechtmistrz -a, m. der Fechtmeiſter. 
Fechtować, st. nd, 2, fechten. 
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Fenyg -a, m. ein Pfennig. 
Fermentować, ud. 2. gähren, fere 


mentiren. y [cye. 
pł. die Ferien; v. waka- 
. 1) bot. die Feige, der 

Feigenbaum; 2) cin Knippschen. 

Figiel -gla, m. ein Schabernack, 
Streich, Spaß. lſierlichkeit. 

D ed ~i, f- die Luſtigkeit, a, 

glarny -a, -e, a. luſtig, komiſch, 
poihere.. " fis [felei 

Figlarstwo -a, n. bie Poſſen, Gau- 

Figiarz -a, m. der Poſſenreißer, 
Gaukler. 

Figlować, t. nd. 2. Streiche machen, 

oſſen reißen, gaukeln. 

Figowy -u, -e, a. Feigen - 

Figura -v, J. D bie Figur; 2) das 

rucifix an Wegen. 

Figuralny -a, -€, a. 1) figürlich; 
2) -a muzyka, Vocal- und Inſtru⸗ 
mental-Muſik. [Figur. 

Figurka -i, /. d. eine kleine niedliche 

Figurować, sł, nd, 2. figuriren, 
Aufſehen machen. 

Fijalek -Ika, m. v. chwiłka, bot, 
das Veilchen; — zölty, der Lad, v. 
lak; — nocny, die Nachtviole. 

Filar -u, m. der Pfeiler. 

Filizanka -i, f. die Taſſe, v. kubek; 
(Obertaſſe, czarka; miseczka, 
Untertaſſe). A 

Filolog -a, m. der Philolog, ein 

a een 
ilologia -i, f. bie ilologie, 

r V 
ilologiczny -a, -e, a. philologiſch, 
ſprachkunvlſch. $ ERE 

Filozof -A, m. der Phlloſoph, Welt- 

Filozofia -i, f. bie iloſophie, 
Meltweisbeit. Philofoph 

Filozoficzny a. -e, a. philoſophiſch. 

Filozofowae, t. d. L philoſophiren. 

1 ein Schlaukopf, ſchlauer 

u 


Filuterstwo -a, n. filuterya A, f. 
die Gaunerei, ſchlaue Betrügerei. 
Fimfy -ów, pl. % das Blendwerk, 


blauer Dunft; Grimaſſen; — 
stroić, Grillen fangen, Grimaſſen 
machen. 

Finał -u, m. Finale, der Schluß ton. 
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Finanse -ów, pl. die Finanzen; v. 
rzychody, skarb. 
nansowy -a, -e, a. Finanz- 
Fioletowy -a, -e, a. veildenblau, 
violett; „ line. 
Firanka ~i, f. ber Vorhang, die Gare 
Fircyk -a, m. ein Stutzer. ; 
Firletka -i, . bot. die Lichtnelke, 
das Marienröslein, die Kuckuks⸗ 
blume; — smölka, bie Waldnelke. 
Firmament -u, m. v. przestwör 
świata, das Firmament. 
Fiskalny -a, -e, a. fiskaliſch. 
Fiskus -a, m. der Fiskus. 
Fistula -y, f. die Fiſtel. 
Fiszbin -u, m. das Fiſchbein. 
Fizyon a, -e, a. phyſiſch. 
zyk -a, m. 1) der fifer; 2) ein 
Stellt, (Bicz, ter d 
Fizyka ~i, f. bie Phyſik, Naturlehre. 
Fizyognomia -i, f. bie Phyſiogno⸗ 
mie, Geſichtsbildung. 
Fizyolog -a, m. der Phyſtolog. 
Fizyologia -i, f. die Phyſtologie. 
Far e fl Fl. anger e 
ra y, f. ie Flunder (ein 
Fi): Eé ſchlumpriges Frauen» 


ARS ` 

aki -ów, pl. die Gedärme, Flecke. 

Flancować, sł. ud, 2. pflanzen, vere 

Flanela af der Flanell. ien 

Flasza -y, f. eine große Flaſche. 

Flaszeczka -i, f. d. ein dan 

Flaszka -i, f. eine gewöhnliche 

laſche, Bouteille. 

Flegma-y,f. 1) der Schleim; 2) das 
Pblegma, die Kaltblütigkeit, die 
Schwerfalligkeit, Gleichgültigkeit. 

Flegmatyezny ga, -e, a. -nie, ad, 
pflegmatifh, kaltblütig, ſchwer⸗ 
fällig, gleichgültig. d 

Flegmisty -a, -e, a. ſchleimig. 

Flejtuch -u, m. 1) die Gbarpie; 
2) ein ſchlumpriger Menſch. 

Flet, flotrowers -u, m. die Flöte. 

Flinta -y,f. v. fuzya, die Flinte, ein 

1 

is -a, flisak -a, m. der Flößknecht. 

Flisowy -a, -e, a. Flöß⸗ then. 

Floresy -ów, pl. Zeichnungszierra⸗ 

Flora y, f. die Flora. 

Flota -y, f. die Flotte. beit). 

Fluks -u, m. der Fluß (eine Kranke 
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Fochy -ów, pl. die Grimaſſen. 
Foka -i f. Ga Robbe. 
Folga -i, f. vie Linderung. 
Folgowac, at. ad. 2. komu, jemane 
des ſchonen, einem nachgeben. 
Foliał, foliant -u, m. ein Boliant, 
olowany -a, -e, á. gewalkt. 
olować, sł. nd, 2. walken. 
olusz -u, m. die Walkmühle. 
Folwarczny -a, -e, a. Vorwerks.. 
Folwark -u, m. das Vorwerk. 
Fontanna -y, f. v. wodotrysk, ber 
re EN 
ontaz An, m, die Bandſchleife. 
Fora! i. fort mit dir! fort, 1 — 
Eoremnosé-I, f. die Regelmäßigkeit. 
Foremny a, -e, a. regelmäßig. 
Forma -y, f. die Form. 
Formalność -I, f. bie foemalitdt, 
Förmlichkeit. z 
Formalny -a, -e, a, förmlich. 
Format -u, m, das Format. 
Formierstwo -a, n. die Formirkunſt. 
Formićrz -a, m. der Formenmacher. 
Formować, st, nd. 2. formiren, 
bilden. 
Formularz -a, m, ein Formular. 
Fornal -a, m. ein Pferdeknecht. 
Fornalka -i, f. 1) ein Viergeſpann; 
2) die Arbeitspferde. 
A -2,-ie, a. -kon, Arbeits» 
orsa -y, f. der Kraftaufwand, die 
Macht draft fiait 
Forsować, sł. nd, 2. foreiren, ex- 
zwingen, durchſetzen wollen; ſehr 
anftrengen; — sie, v. r. ſich fehr 
anftrengen. 
Forteca -y, f. bie Feſtung. 
Lem -u, m. die lift, der Kunſtgriff, 


niff. 
ko a -i, f. die Potte, z 
ortuna - b das i 
Grid 2) Ble Gridsąsni afal, 
Fortyfikacya -i, f. die Befeſtigung. 
Fortyfikować, sł. nd. 2. befeftigen, 
Foryś -ia, m. der Vorreiter, 
Fosa , f. v. rów, die Foſſe, ein 
Feſtungsgraben. 
Fosfor -u, m. der i A 
Fosforyczny-a, -e. phosphoriſch. 
Bu, 1 die Fracht. fà 
Frachtowy -a, 2e, a. Fracht-, 
rak -u, m. der Frack, Leibrock. 
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Framuga A. f. bie Niſche, Blende. 

Frant-a,m. Deag went E Shatt; 

a. o -a, n. die Schalkhaf⸗ 
tigkeit. 

Fra ntowski -e, ie, a, ſchalkhaft. 

Frasobliwy -a, -e, a. mol, 

Frasować się, sł. nd, 2. r. ſich ſehr 
betrüben und kümmern. 

Frasunek -nku, m. der Kummer, 

Fraszka -i, f. die Kleinigkeit, eine 
unbedeutende Sache. 

Fredzle, frandzle -i, pl. die Franſen. 

Front -u, m. die ronte. 

Fruczeć, sł. ud. 2. ſchnurren (von 
Voͤgeln, wenn ſie auffliegen). 

Fryc -a, m. ein Unerfahrener, Neu- 


ling. 

oer -ów,pł. die Fricaſſee; spra- 
wić komu frykasy, einem die Haut 
gerben, einen tüchtig durchprügeln. 

Frymarczyć, sł. nd. 4. Handel trei- 
ben, ſchachern. 

Fryzować, sł. nd. 2. frifiren. 

Fryzura -y, f. bie Friſur. 

Fryzyer -, m. per Friſeur. 

Fuga -i, f. die Fuge, Falze. 

Fugować, sł. nd. 2, zuſammenfü⸗ 
gen, falzen. 

Fujara -y, f. die Sirtenflöte; fu- 
jarka, v. piszezalka,. eine Flöte, 
die gewöhnlich von der abgezogenen 
Rinde der ABeibenftóde gemacht 
wird. zen. 

Fukać, . nd. I. ſchelten, anſchnau⸗ 

Fukliwy -a, -e, a, auffabrenb. 

Fumel -mlu, m. das Fimelholz bei 
den Schuhmachern. 

Fundacya -i, f. v. zakład, die Stif- 
tung, Gründung. 

Fundament -u, m. bet Grund, das 
Fundament. [fundamental 

Fundamentalny -a, , a. Grund-, 

Fundator -a, m. v. zalozyciel, der 
Stifter, Gründer. 

Fundusz -u, m 1) ber Fond; 2) bie 


Stiftung, das Stift 


Funken, -i, f. bie Funktion, eine 


Beihäftigung, 

— -u, m. = pk "e 
untowy -4,-, a, Pfund», pfiinbi 
Fura Séi die Fuhre, das Fuder. 4 

Furaz u, m. die Fourage. 
Furażerka -i, f. die Soldatenmütze. 
Furman a, m. der Fuhrmann. 
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Furmanić, sł. nd. 3. Fuhrmanns- 
Florka . das Fuhrwerk, ger 
möhnliceingemiethetee Sub sweet. 
Fusy-Ow, yl. der Bodenſatz, Grund, 

ewöhnlich vom Kaffee. 

teral u, m. das futeral. 
Futro -a, n. der Pelz, das Pelzwerk. 
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Futrować, sł.ad.2. 1) täfeln; 2 mit 
Es unterziehen, unterfuttern; 
) kogo, jemanden ſchelten, herun⸗ 
termachen. 
Futröwka -i, f. die Thürbekleidung, 
das Thürfutter (futro, futryny). 
Futrzany -a, -e, a. Pelz.. (wehr. 
Fuzya -i, f. die Flinte, ein Feuerge⸗ 


G. e 


Gabinet -u; m. das Kabinet. 
Gąbka -i, f. 1) d. das Mündchen; 
2) der Schwamm; v. gębka. 

éen J. das ehe 

Gach -a, m. der Buhler, (ger 
weife) der Liebhaber. feck 

Gacić, sł, nd. 3. mit Reifig belegen, 
umpferchen. 

Gacie -i, p/. die Unterhoſen, Unter- 
iehhoſen; v, gatki. [(Reptilien). 
ad -u, m. pl. gady, die Amphibien 

Gadać, sł, nd, I. reden, plaudern. 

Weder -a, n. das Reden, Gerede. 
adanina -y, f. das Gerede, Ge- 
chwätz. [Schwatzhaftigkeit. 
adatliwość -i, f. die Redſeligkeit, 

Keen a, -e, a. redſelig, ſchwatz⸗ 
haft. 

Gadka ~-i, f. 1) das Räthſel; v. za- 

gadka; 2) eine kleine Erzählung. 

Gaduła -y, m. der Schwäger. 

Gądziel =u, m. bot. bie Günſel, 
„Schwarzwurz. 

Gadzina -y, f. das Schlangenge⸗ 
zücht, überhaupt jedes kriechende, 

iftige Geſchöpf. 
agatek -tka,m, 1) das Herzenskind; 

2) das Bergwachs. 

Gaić, sł.nd,3, D dk, ogaić, belauben; 
2) dk. zagaić, eine Schonung ane 
legen; — się, do boru, r. fid) zur 
Heide einmiethen. d 

Gaik -u, m, eine Hecke, ein kleines 
Wäldchen, Luſtwaͤldchen. 

Ga -u, m. der Hain, ein junger Forſt. 

Gajowy -a, -e, 1) a, Hain / Borfte; 
gajowy dzien, der Holztag; 2) -y, 
subst. m, der Malpwärter. 

Gala ~i, f. bie Galla, der Hofprunk. 

Galant -a, m. der Galant, Stutzer. 

Galanterya -i, f. 1) die Galanterie, 


das feine Benehmen; 2) eine Gas 
lanteriewaarenhandlung. 

Galanteryjny -a, -e, a. Galanterie- 

Galar -u, m. die Galeere, ein Fluß⸗ 
hif ohne Maſt. 
alarepa Kb f. (kalarapa), bot. 
der Kahlen i. 

Galareta -y, f. der Gallert. 

Galaretowy -a, =, a. gallertartig. 

Galas -u, m, der Gallapfel. 

Galasownik -a, m. die Gallweſpe, 
Gallapfelfliege. 

Gala⸗ ef. der M, 

Galązka Af. d. ein Aeſtchen, Zweig. 

Galban-u, m. bot. die Mutterharz⸗ 
pflanze, das Gallenkraut. 

Galera -y, f. die Galtere. 

Galernik -a, m. ein Galeerenſklave. 

Galerya -i, f. 1) bie Galerie, ein 
Säulengang; 2) eine Sammlung; 
-obrazów, Bildergalerie. 

Galezisty -a, -e, a. dftig. 

Galgan -u, m. 1) bot, der Galgant; 
2) ein Lumpen, ein Fetzen; J -a, 
ein Lumpenkerl, Lump. 

Galganski -a, -ie, a. lumpig, elend. 

Gałganstwo -a, u. 1) bie Lumper 
vei; 2) das Lumpenpack, Lumpen⸗ 
geſindel. e 

Galka i, f. 1) das Kügelchen, der 
Knopf (am Stock); 2) die Musta- 
tennuß. [der Gallmei. 

Galman -u, m. = ruda cynkowa, 

Galon -u, m. bie Treffe, Börte, 

Galop -u, m. v. czwał, ber Galopp. 

Galowy -a, -e, u. Gallar, 

Galucha -y, f. bot, die Erdnuß, 
Grofeige, Platterbſt; v. groszek. 

Gamon -ia, m. der Gimpel. 

Gandziarą -y, f. bie Karbatſche. 

Ganek -nku, m, der Gang, eine 
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Gallerie; ciemny ganek, Shat- 


tengang: i6e Brand 
angrena der heiße Brand. 
Ganić, sł. = A 
Gap An, m. der Gimpel, Maulaffe. 
Gapa -y, 1) m. v. ap; 2) f. bie 
Krähe ftatt wrona, (beim Volke). 
Gapowaty -a, e, a. gimpelhaft, 
implich. 
ara -y, f. das Zapfenloch. 
Garb -u, m. ber Höcker, Buckel. 
Garbacieć,sł.nd.2, budelig werden. 
Garbarczyk -a, m. der Gerber te 
Garbarnia -i, f. bie Deep t 
Garbarstwo -a, u. das Gerberhanbe 
Garbarz -a, m. der Gerber, [wert 
Garbaty -a, -e, 1) a, buckelig, hoͤcke⸗ 
rig, vexwachſen; 2) -y, rubst. ein 
Budeliger. 
Garbić siaa, nd. g. r. krumm gee 
gE fid) friimmen. 
arbnik -u, m, ber Gerbeſtoff. 
Garbować, sł. nd, 2, gerben. 
Garbus -a, m. ein Buckeliger. 
Garcówka -i, f. ein Garniezmaß, 
Garniezgefäß. 
Garderoba -y, f. 1) die Garderobe, 
Bekleidung; 2) die Kleiderkammer. 
Garderobianka ~i, f. die Kammer- 
de fer, 2 die Kropftaube. 
ardlacz -a, m, 1) ein Kropfigerz 
Gardło -a, n, die Kehle, Gurgel; 
boli gardło, $piówać darmo, um- 
onſt ift der Tod. 
ardlowy -a, -e, a, Gurgel⸗ 
Gardzić, sł, nd, 3. verachten. 
Gardziel A, EL der Schlund, die 
Kehle. 
Garkuchnia ~i, f. die Garküche. 
Garkowiec -wca, m, der Topfſtein. 
Garnąć, . nd. 2. ſcharren, ſchüren, 
raſſen; — się, v. r. do czego, Bä 
an etwas machen, nach etwas ſtre⸗ 
ben, ſich an jemand anſchließen. 
Garncarski -a, Ae, a, Toͤpfer⸗ 
Garncarz -u, m. der Töpfer, 
Garncarstwo -a, n. das Töpfer 
handwerk. 
Garnek -nka, m. der Topf. 
Garniec -nca, m. der Öarniez, ein 
Maß von vier Quart. [einfaffen. 
Garnirować, sł. nd. 2. garniren, 
Garnitura -y, f. bie Garnitur, Gine 
faſſung. 


de junges 
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a" -u, m. v. zaloga, die Gare 
nifon. ` 
Garnuszek, -szka, m, ein Töpfchen. 
Garować, sł. ud, 2, einzapfen, Zapfe 
een 
arsc -i, f. eine dvoll. 
Garstka Ze f. det elen, Handvoll, 
ein Bischen. 1 
Can sł, nd. J. GE, A A 
się -ęcia, siątko, . ein 
— . — oc ein Sid 
sienica -y, f. v. wąsionka, eine 
aupe. 


k der Gaͤnſerich; 
rofe bauchige © GC 
tziegel, 

Gąska -i, d N d. ein Gänschen; 
2 bot. die weiße und gelbe Seerofe, 
aſſertulpe, v. grzybien; 3) der 
eee ene ter Bfe KE 
(Pitz). [gen auszulsſchen 
Gasnąć, sł. ud. 2. etlófdyen (anfans 
Gaśnik -u. m. der Stickſtoff. 
Gąszcz -u, m. 1) das Dickicht, 2) der 
odenſatz, Brei. 
Gatka -i, F. die Hülle, der Hut bei 
Pilzen und Schwammen. we 
Gatki -ek, pl. v: gacie, bie Unter⸗ 
Gatunek -nku, m, bie Gattung. 
Gatunkowaś, sł. nd, 2. fortiren. 
K ses? 1? -a, e, a. Gattungs⸗, 
acer. 
Gawęda -y, f. 1) die Plauderei; 
2 bot. das Sternkraut, die Stern» 


ume. 
Gawędzić, st. nd. 3. plaudern. 
Gawiedź ~-i, f. der Troß, ein Mens 
ſchenhaufen, das Geſindel. 
awron -a, m. 1) bie Rabenkrähe; 
Nein Dummkopf, Tólpel. 
Gaz -u, m. das Gas, eine Luftart. 
Gaza -y, f. die Gaſe, eine Art glat⸗ 
ter Flor. 
Gaza -y, f. die Gage, das Gehalt. 
Gazeciarski -e, Ae, a. Zeitungs- 
Gazeciarstwo -a, u. die Zeitungs, 
ſchreiberei, das Zeitungsweſen. 
Gazeciarz -a, m. 1) der Zeitungs - 
ſchreiber; 2) Zeitungsleſer. 
Gazeta -y, f. die Zeitung. 
Gazowy ~a, e, a. Gas-, Gafe. 
Gbur -a, m. ber Bauer, Ackerwirth. 


e 
i Che 
urstwo -a,n. I) bie Baueróleute; 

2) cin Bauerbof. t 

Gdakać, sł. nd, I. gackern. 

Gdula -i, f. bat, das Schweinebrot, 

ubrot; v. bulwa. 
y, c., wenn, indem, da, als. 
Gdyrać, sł. nd. 1. knurren, ſchelten. 

Gdyż, c. weil, denn, da. 

Gdzie ? ad, wo? wobin? 

Gziekolwiek, ad. irgendwo. 

Gdzieś tam, ad: irgentwo. 

Geba -y, J. 1) ber Mund (das Maul 
bei Thieren, 3. B. beim Vieh, Sha- 
fen sc); 2) ein Kuß, z. B. daj mi 
Beby, gieb mir einen Kuß. f 68. 
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Giez -gza, m. eine Art Bi 

der Bißwurm, bie Viehbremſe. 
Gietki -a, -ie, a. biegfam, geſchmel⸗ 

dig. (fchmeivigfeit, 
Giętkość A. f: bie Biegſamkeit, Bes 
Gil -a, m. der Gimpel, Dompfaffe, 
Gimnastyczny -a, -e, a. 


giń Gymna 


Gębczaty -a,-e,a. ſchwämmig, Poe G 


Gębka -i, f. der Schwamm, Waſch⸗ 
RAN gabka. (Sänfen). 

Gęgać, sł. nd, 1. ſchnattern (von 

Ges A . die Gans. 

Gęsi -ia, -ie, 1) a. Ganſe⸗; 2) poala 
stopa, bat, die Melde, der Gänſe⸗ 
fuß, wilder Spinat, v. kamosa. 

Gesica -y, E die Löſſelgans. 

Gęsiówka -i, f. bot. das Schaf⸗ 
kraut, bie Ackerlevkoſe. 

Gęśl A. F. eine Art Either. 

Gęstnąć, . ud. 2. dick werden. gee 
rinnen, v. zsiadać się. R 

Gęstość -i, f. die Dichtheit, Dicke. 

Gęstwa,gęstwina -n, das Dickicht. 

Gesty -a, ve, a. -to, ad. dick, dicht. 

Gezica -y, f- v. kuper, der Steiß, 
Steißknochen. 

Giąć, sł. nd. 2. biegen, beugen. 

Gibać, sł. nd. 2. biegend hin und 
2 bewegen, lippen; — sie, v. r. 

ich —. 


Gibki-a,-ie,a. geſchmeivig, biegſam. 

Gibkość ~-i, f- die Geſchmeidigkeit, 
Biegſamkelt. 

Giezel -i, f. tas Schienbein. 

Gielda -y, f. bie Vörſe. 

Wope „ . die Gemſe. , [niusz. 
jeniusz -U, m. das Genie; v. je- 

Gierania -i, f. bot. der Storch⸗ 
ſchnabel; v. bociani nos. 

Giermek -rmka, m. der Knappe. 

Gierz At, m. der Gierſch. 

Giest -u, m. die Geberde. 

Giestykulacya ~i, f. das Geberden · 
ſpiel, die Mimik. 


* 
pf. . Innere. 
Głąb* -ębi, F. 1) die Tiefe; 2) das 
Głąbiasty -a, ze, a. fteuntig. 
Glabik -a, m. d. v. głąb. 
Vic, -a, e, a. I) ſtrunkartig, 
2) bummtópfig. 
Gladki -a, -le, a. -ko, ad 1) glatt; 
Y fdón, nett; 3) gewandt (styl). 
Gladkość-i, f. 1) bie Glatte; 2) Gee 
wandtheit (ver Sprache). 
Gładyszka -I, f. der Glattſtein, 
Schleifſtein. 
Gładzić, sč. nd. 3. glätten, glatt 
machen, eben machen. 
Gladzidło -a, n. das Falzbein, der 
Briefſtreicher. [Schimmer. 
Glane -u, m. v. blask, der Glanz, 
Glansować, sł. nd. 2. voliren, 
läͤnzend, blank machen. 
ansowny -a, -e, a. polirt, blank, 
Sie — ne rękawiczki, pó. 
laceeha Ide 


actehandſchuhe. n. 
Głaskać, sł. nd, 2 ſtreicheln, ſtrei⸗ 
Głaz -u, m, cin Geſtein, Felſen. 
Glazura pf v. polewa, bie Glaſur. 
Głębia -I, f. glebina, glebizna -y, 

f, die Tiefe (des Waſſers). 
Głęboki -a, ~ie, a. -ko, ad, tief. 
Glębokość ~i, f. die Tiefe. 
Glegotać, sł. nd. 2. (alten, ſchwat⸗ 
haft plaprern. 
Glejta -y, f. die Silberglätte. 
Glen An, m. v. glon, ein Stück. 
Knollen. 


Gli 
(NE y AA, Den irden. 


Gliniasty'-a, 8, a. tehmiy, thone G 


Teich. 
Gliniaty <a, +e, a. lehmfarbig. 
Glinka lu der Betton, Ar feine 
list % b. der Re 
a -y, f. I) der Regenwurm; 
a den afour Rd 
stnik -u, m. bot, toni 
| - zew d 2 d use. 
obus -u, m. der Globus, bie Erd⸗ 
Głód -u, m. I) der Hunger; 2) bie 
- Theuerung, Hungersnoth; głód 
mrzćć, Hunger tiben; z głodu 
umićrać, Hungers jterben. 
Głodek -dku, m. bot. die Hunger- 
blume, das Hungerblümchen; — 
wiosienny, kleines Täſchelkraut. 
odny "a, 5 — KC R 
-U, m. 1) der Hagedorn; 2) b 
Bei Weben as ech 8 
OW. =A, e 3 a * 
EO enn 
on -u, m. v. glen; 1) ein Stück 
Brot; 2) bot. bas AA, 
der Waſſerfaden, das Waſſerhaar⸗ 


moos. 
Glos -u, m. 1) die Stimme, der Laut, 
Ton; 2) die Wahlſtimnie; 3) bie 
Silo zabrać głos, das 
ort nehmen; w głos, laut; głos 
podnieść, bie Stimme erheben, — 
spuścić, ſinken laffen. [ten. 
Sea stend. 3, verkünden, verlau- 
loska -i, f. der Buchſtab, Laut. 
Głośnia -i, f. die Stimmrige. 
Głośny a. e, a. -$no, ad. laut, 
ruchbar. [ftimmen. 
en 1 — * Amen abe 
J.. 1) der Kopf, das Haupt; 
2 das Oberhawyi: t. smocza, 
— n v. pszczelnik; 
trupia —, der Tobtenfoyf; przo- 
dek głowy, der Vorderkopf; 
tył głowy, der Hinterkopf; psuć 
komu głowę, einem den Kopf 
warm machen; z głowy sobie co 
wybić, fid) etwas aus dem Sinne 
fdlagen; cóz cito do głowy przy- 
szło? was iſt dir da eingefallen? 
ï głowy po rozum! beſinne dich 


do 
doch! zachodzić w głowę, von 


ons 
innen kommen; mićć w kin 


ein Nånfhhen haben u. f. gl ON 
łowacz -a, m, A ein Di f; 
2) der Scho ch, big 
mander; 3) die Groppe, 1 
Glowcżasty, REH w, f 


=a, e, 4. 
ienki -ek, nt. 20% die Bres 


nelle; —czerwone, die Goldraute, 
Güldenraute, 

Główka -i, f. 1) d. das Köpfchen; 
2) bot. wyzlin cielęca gł. der 

orant, die Kalbsnaſe, das wilde 

Glowiene f, f ec @hmeinätopf 

0 a -y,f. der Schweinskoyf. 

Tonie -i, 5 H Feuerbrand, Löſch⸗ 
Glöwny a, -e, a. -nie, ad, Haupt-, 
Ober- hauptſächlich; sad dów, 
das Ober-Landes⸗Gericht; główn: 
Ke, art e Lu (e „lm 

uchnąć, sł. nd, ogłuchnąć, dk, 

U e wé. 

chość A, f. die Taubheit. 

Gluchy -a, Ar a. -cho, Se 1) taub; 
2) dumpf, fill; 3) ſtumpf (nóż). 

Glukać, sł. nd, 1. glucken. 

Głupi -ia, -ie, 1) a. -io, ad. bumm, 
albern, tböricht; 2) subst. ein dum⸗ 
mer Menich, or, cin Narr 
Dummkopf. 

Glupiec -pca, m. der Dumme, 
Dummkopf, Einfaltspinſel, Thor. 

Glupieé, sł. nd, ogłupieć, 44. 2. 
dumm werden, den Verſtand, der 
Kopf verlieren. r 

Glupiuehny, głupiutki -a, -ie, a. 

Glupowaty -a, -e, a, einfältig, al 
bern. Thorheit. 

Glupstwo -a, n. die Dummheit. 

Głuszec -szca, m. der Auerhahn, 

Głuszeć, głuchnąć, sł. nd,2. ogłu= 
szeć, ogłuchnąć, dk, taub werden. 

Głuszyć, sł. nd, ogłuszyć, dk. 4 

dëi maden; E 
mach -u,m, das 
GC emach, ein gro» 

Gmatwać, sł, nd. 1. kneten, durch⸗ 
einander werfen, miſchen. [Chaos. 

Gmatwanina -y,f, das Miſchmaſch. 

Gmćrać, «f. nd. I. 1) mit den Han⸗ 
den werin herumwühlen; 2) mah 
ren, langſam arbeiten. 
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Gmin -u, m. das gemeine Volk, der 
große Haufen (Pöbel). 

Gmina -y,f.bie Gemeinde, Gemeine. 

Gminno wd "EEN 
das gemeine Weſen. : 

Hait: -e, a. I) gemein, pöbel- 
haft; 2) Semeindee. ltiſch 

Gminowladezy -a, -e, a. demokra· 

Gminowladztwo -a, n, die Volks- 
herrſchaft, Demokratie. 

Gnać, st. nd. 2. treiben, jagen. ,, 
Gnat -a, m, der Thierknochen (Kośc, 
Menſchenknochen). [quälen, 
Gnębić, sł. nd, 3, drücken, drangen, 
Gniady -a, -e, a. braun (von Pere 


pen). 

dlo o, un. 1) das Neſt; 2) das 
Stammhaus, der Tara. Wohn. 
ort; 3) dot. dwulistnik ptasie, 
gniazdo, die neſtförmige Sumpf 
wura, Ragwurz. (lange ſchlafen. 

Gnić, d. ud. 3. faulen; (figürkich) 

Gnida -y, f. die Niſſe, die Laus- 
oder Floͤh⸗Made. 

Gnidosz-u, m. bot. das Läuſekrxaut, 
v. wszawiec. 2) bedrücken. 

Gnieść, L. ud. 2. 1) kneten, drücken; 

Gnićw u, m, ber Zorn. 

Gnićwać, sł. nd, 1. jemand erzür⸗ 
nen, ärgern, zum Zorn reizen; — 
sie, ver. auf each zürnen, ſich 
ärgern. [fei 

Gniewliwość -i, f. die Verdrießlich · 

Gniewliwy -a, -e, a. ärgerlich, ver- 
drießlich. 

Gnieżdzić, sł. ud. 3. niften. 

Gnilec Jean, m. die Mundfaͤule, der 
Skorbut. 

Gnilka ~i, f. bie Teigbirnez v. ulg- 
galka, ulezalka. 

Gnoić, sł. nd. 3. 1) düngen, miften; 
Y faulen, eitern laſſen. 

Gnój -u, m, der Miſt, Dünger. 
Gnojnica_-y,/. 1) die O fake) 

oł, Erdgallert, bie Erdblume, 
ternſchnupfe. d [miftet, 

Gnojny -a, -e, a. gedüngt, gute ge⸗ 
Gnojówka -, . die Mitzlache, Mift- 
vfütze. [die Miſtpfütze. 
Gnojowisko -a, n. der Miſtplatz, 
Gnojowy -a, -e, a. Mifta, Dünger. 
Gnuśnieć, sł. nd. 2. faul, träge 
werden. 
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fanini -a, m. ein trüͤger Meuſch, 
a 


ulenzer. cii 
Gnuśność A. f. die Trägheit, ui 
Sorp le v. knyp, der 

u . O 
Godło -a, m. der Wahlſpruch, vat 


Loſungswort, Motto. 


` Godnie, ad, 1) würdig; 2) recht viel, 


nicht wenig. 

Godność -i, f. 1) die Würde; 2) der 
Gharafter, Name; jaka godność 
ańska? wieift Ihr werther ame! 
odny -a, -e, a. (godzien), würdig; 
godzien politowania, bebaue- 
rungswürdig. 

Godować, sł, nd, 2. fdymaufen, 
Hochzeit halten. 

Godowy -a, -e, a. Schmaus, Feier⸗. 

Gody -ów, pł. 1) bie Hochzeit oder 
einSchmaus;2) die Weihnachtszeit. 
Godzić, sł. ud. 3. 1) SE ielen, 
fein Augenmerk worauf richten, 
wornach ſtreben; 2) Streitende ver⸗ 
gleichen, ausjöhnen; 3) das Geſinde 
miethen, dingen; — sie, v. r. 
vermiethen; godzi się to czynić? 
ift es erlaubt, dies oder jenes zu 
thun? ift es recht und billig? — to 
sie niegodzi, es iſt nicht erlaubt 
es geziemt, gebührt ſich nicht, es if 
unpaſſend. 


* Godzina -, f. die Stunde. 


Godzinki dw, pl. die Stundenge⸗ 
bete (in der kathol. Kirche). 
Godzinny -a,-€,a. nie, ad. Stun 
den», ſtündlich. 
Godziwość -I, f: die Anſtändigkeit. 
Godziwy -A, -e, a. erlaubt, anſtändig. 
Goić, sł, ud. 3. heilen; — sie, v. x. 
beilen, heil werden. 
Gołąb” -ębia, m. die Taube. 
Gołąbek -bka, m. I) d. bas Täub» 
den; 2) bot. der blaue Täubling, 
der Jimmetſchwamm. 
Golarnia A. f. bie Barbierftube, 
Golaznie -i, pl. kahle Selb- oder 
Malsflähen, ⸗Blößen. 
Gołębi An, -le, a, Tauben». 
Gołębica -y, F bie weiblidhe Taube. 
Gołębnik -a,m. 1) das Taubenhaus, 
der Taubenſchlag 32) der Taubenfalk. 
Golec Jean, m. ein Habenichts, are 
mer Schlucker. $ 
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Bt e 


arte goleniowa, die Knie⸗ 
cheibe. 
otać, sł. ud. 2. tollern, holdern. 
libroda -y, m. der Bartſcheerer, 
er 


Golić, sł, Ké barbiren, raſiren; 
strzyze i goli, er ſpricht und han⸗ 
delt bald o, bald e, $ 


Galiana E Ce kahle Grbflidhe, 


Golnąć, sł. nd, 2, 1) einen Hieb vers 
then; 2) einen tüchtigen Schlu 
ołoledź ~i, f. das Glatteis. Ithun. 

otg my, f das Bettelvolk. 
oluchny -a, -e, a. ganz tabl; bete 
telarm. 

Sei =a; -e, a. -lo, ad, 1) kahl, ent- 
blößt, bloß, pod gołóm niebem, 
unter freiem Himmel; Y arm; — 

25 jak turecki święty, blutarm. 


os -a, m, ein armer lucker. e 


omołka ~i, f. der Quarkkäſe. 
omoly ga, -e, a. v. komoły, * 
neplos, hammelig; (o owcach). 
onciarz-a,m. der Schindelmacher. 
Gonczy ~a, -e, a. 1) Jagd» (—pies, 
Gund), jagend;2) list gonczy,der 
Steckbrief, der einen Verbrecher ıc, 
verfolgt. [verfolgen. 
Gonić, st. nd. 3. jagen, nachjagen, 
oniec Aen, m. der Gilbote, Cou- 


r. 
Gonitwa -y, f. bas Wettrennen, der 
Gest v. wyścigi. ` 

~a, e, a, treibend, hetzend. 
— a die Schindel, v. — paei] 

y ~a; e, a, Schindel 
Cep — Je Gewende, v.staje. 

"E 1) ver Berg; 2) der Boe 
den; 3) die Hohe; na Górze, oben; 
z góry, von oben; — zejść, 
trauen" zapłacić, vor, 
aus bezahlen; gó ó 
kim, tle Dag Ce ned 
manden überflügeln; pod górę, 
bergauf; iść w górę, in vie Höhe 
feigen; góry pićrworodne, Urges 
birge; g. oplawe, Uebe rſchwem⸗ 
mungegebirge; górą, ad. Sieg! 
riumph! 
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Gorąco, 1) ad, heiß; 2) subst, die 
Hitze, (gorącość). rünſtig. 
Gorący -a, -e, a. heiß, 5 99 
seda £ N bie Hitze, Fieber⸗ 

3 2) ein oyf. aa 
Góral -a, m. ein Erde 
Gorczyca , f. 1) bot, das E 
fraut; 2) der Senf, v. muszta 
Gorczycowy, gorczyczny -a, -e, 
a. Senf. 


Gorczycznik -a, m. bot, ter Hede⸗ 
rid, V. czosnaczek. 
Gore! i, es brennt! Feuer! 


ck Görkowaty -a, -e, a, hügelicht, 


Gorliwość -i, f. der Eifer. 
Gorliwy -a, -e, a. -wie, nd, eifrig. 
Górnictwo -a, u. das Bergweſen, 
der Bergbau. 
Górniczy -u, -e, a, bergmänniſch. 
Górnik -a, m. der Bergmann, Berge 
knappe. 
Górować, sł. nd, 2. obenauf fein, 
überlegen ſein, die Oberhand haben. 
ors -U, m; 1) die Halskrauſe; 2) der 
Hals, Buſen. j 
Gorset u, m. das Leibchen, Corſet. 
Gorszyć, st.nd.4. |) v. pogorszać, 
ärger, ſchlimmer machen, were 
ſchlimmern; 2) (kogo), Aergerni 
gebeng — się, v. r. ein Aergerni 


nehmen. 
Ne. -y, EL 1) die Bitterkeit; 
2) bot. das Bitterfraut 
Goryczka -i, f. bot. Enzianz — 
płucowa, Lungenenzian, Lungen⸗ 
blume; — lakowa, Herbſtenzianz 
olna, Feldenzian; — krzyżowa, 
Kreuzenzian, Kreuzwurzel, Sybil⸗ 
lenwurzel; —czerwona, Faufend« 
uldenkraut, v. tysiącznik. 
orysz -u, m. bot, v. gorycznik, 
wieprzeniee, der Saufenchel 
Haarſtrang. 
Gorzalka -i, f. der Branntwein. 
Gorzalnia -ni, f. die Brennerei, 
Branntweinbrennerei. 
Gorzeć, st.nd, 2. brennen, in Flame 
men ſtehen. 
Gorzćj, ad. ärger, ſchlimmer. 
Gorzelany -ego, m. der Brenner 
Branntweinbrenner, v. gorzelnik 
Gorzelnik -a, m. v. gorzelany. 
en bitterlich, etwas 
itter. 
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knąć, sł. nd, 2. bitter werden, 
anfangen bitter zu werben, a 

Fe -1,7, die Bitterkeit. ie. 

rzyk =à, m. der Ziervogel, Manaa 

Gorzykwiat-u, m. bot. die ſchwarze 
Nießwurz. j any 

8 5a, -e, a, bergig, gebirgig. 

Gość -cia, m. ës { ' 

ościć, sł. nd. 3. Gaſt fein, ſich als 
aft wo aufhalten. 

Gościna -y, /. der Beſuch und 
Aufenthalt als Saft (pójść w go- 
ścinę, zu Gaft gehen), 

Gościniec - nea, m. I) das Gafte 
au, der Gaſthofz J pie Landſtraßez 

bity gościniec, die Chauſſte. 

Gościnność -i, f. die Gaſtfreiheit, 
Gaſtfreundſchaft. 

Gościnny -a, -e, a. 1) gaftfrei, 
Gafte (Zimmer); 2) subst, -y ego, 

dë der Be N D 

ospoda , f. bie Herberge 
Gospodarczy -a, e, a, : Witthe 
aftó». ` 
koty PRA I, E die Wirthe 
dër, der Haushalt. 
ospodarny ~a, -E, d. wirthſchaft⸗ 
lich, haus hältexiſch. j 
Ge 118 nd, 2. wirth- 
aften, hausbalten. f 
1 0 -a, -ie, a. Wirths, 
Wirthſchafts⸗ o 

Gospodarstwo -a, n, die Wirth ⸗ 
ſchaft, Haushaltung. (herr. 
Gospodarz -a, m, dex Wirth, Hauge 
Gospodyni -. f. die Wirthin, pause 
haͤlterin, Hausfrau. 

Gosposia -i, f. die liebe Wirthin. 
Gotować, sł, nd, 2. 1) kochenz 2) 
bereiten, rüſten; — się v. r. for 
chen, ſich vorbereiten. [Toilette 
Gotowalnia -, f. der Bußtifch, die 
Gotowizna -y, f. die Baarſchaft. 
Gotówka =i, E das baare Geld, 
Gotowość =i, E bie Bereitſchaft, 
Bereitwilligkeit. lreitwillig. 
Gotowy -a, -e, a. bereit, fertig, bee 
Gówno ~a, n, der Dred, Roth. 
Gożdź dain, v. gwożdź, m. der 

Nagel. 

Goz.dziarz -a, m, ber Nagel ſchmied. 

Gożdzieniec eh, m. bot. das 
Nagelkraut, der Knorpelteld. 
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Gożdzik, gwożdzik -a, m. bot, 1) 
die Nelle Wartennelfe; 5 bie Ge⸗ 
würznelke. 
Gożdzikowy -a, e, 4. 
(olejek g. das Nelkensl.) 
Gra -y, F. das Spiel. buche. 
Grab -u, m. bie Weißbuche, Steine 
Grabarz -a, m. ber Gräber. 
Grabić, sł. nd, A. 1) harken, rechen; 
2 plündern, i 
Grabiezi, pl. die Harke, der Rechen. 
Grabież ~y, /. der Raub, das ger 
Grabina y T, D das Welbbucher⸗ 
rabina -y, f. a eißbu 
Holz; 2) i Weißbuchenwald. 
Grabisko -a, u. der Harkenſtiel. 
Grabolusk a, m. der Kernbeißer, 
Kirſchfink. 

GraLowy -a, e, a. weißbuchen. 
Grać, nd. 1. grywać cz. 1. fpielen; 
tak mi graj, fo iſt's recht, fo mu 

man's machen. . 
Graca ~y, f. 1) der Karſt, die Hades 
2) ein Stoßeiſen, zur Ausrodung 
des Unkrauts. wacker, tüchtig. 
Gracki -A, -ie, a. -ko, ad. bra 
Gracowac, sł. nd. 2 die Erde aufe 
baden, dus Unkraut mit der Hacke 
Aach? et EE geck 
racya -i, /. t Anmu 
Gracz -a, m. 1) der Spieler; 2) A 
Meiſter worin. 
Grad -u, der Hagel; — lodowy, die 
Schloßen. 
Gradobicie a, n, J) der Hagel» 
ſchlag; 2 Hagelſchaden. 
Gradówka -i, f. pay s 
Grajcar -a, m. 1) ein Kugelzleherz 
2) ein Kreuzer, eine Münze. 
Grajoarek -rka, m. der Piropfen- 
ieher Igrammatif@. 
;ramatyczny -a, -e a. -nie, ad. 
Gramatyk -G m, ber Örammatifer, 
Sprachlehrer. Sprachlehre. 
Gramatyka ~i, /. die Grammatik, 
Gramolić, sł. nd. 3. kritzeln; — się 
v.r. ſich mühſam binaufarbeiten, 
klettern. R 
Gran gu, m. dag Gran (Gewicht). 
Gran ~i, f. die Ecke, Kante. 
Granat -u, m, 1) die Granate; 2) 
bot, der Öranatbaum; 3) der Gra 
nat, ein Edelſteinz 4) die dunkel- 
blaue Farbe. 
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natek Ku, m. bot, wilder 
Km lv. modry. 
Granatowy -a, -e, a. bunfelblau, 
Graniasty>a,-e, a. — — kantig. 
Graniastosłup gu, = Ca Gig 
ma). rkſcheide. 
dn 25 F. die Grenze, Mark, 
Graniczny -a ve, a. Grenz-, Mark.; 
kamień , Markſtein. 
Graniczyć, t. nd, 4. 1) grenzen 
z kim); 2 eine Grenze ziehen. 
anit -u, m, ber Granit (cin Stein), 
Graty -ów, pl. das Gerümpel, altes 
Hausgeräth. 
Grdycza -y,grdyka, -i,f. der Adams - 
enfer an der Kehle, auch bie Kehle 
e 


ręda -y, f. v. stępa, ber Pferbee 
trab; — preda, ad. im Trabe. 

Greple -I, pl. bie Krämpel, der 
Krämpelkamm. 

Gręplarz -a, m, ber Wollfämmer. 

Greplowag, s. nd. 2. kraͤmpeln, die 

Wolle kammen. J 

Grenadyer -a, m. ber Grenabier. 

Grezic,st.nd.3. ſenken, unterſenken. 

Gręzidło -a, n. das Geſenke am Bie 

— e, gewöhnlich ein Stein. 
ręzy- ów, pl. der sch 

Grężnica -y, / dot. die Sumpf 

Grób -u, m. das Grab. pflanze. 

Beie -a, m. der Todtengräber. 
robeiny -a, -e, a, 1) Damme, 2) 
subst, der Dammaufſeher. 
robla -i, f. der Damm. a 
robowiec-wca.m, ber Grabhügel. 

Grobowy -a, e. a. Grab. 

Groch -d, m, bot. die Erbſe; — tra- 
ganek groch wilczy, Wolfsſcho⸗ 
ten, wildes Süßholz; — biały, bie 
Bohne, v. fasola, szable; — za- 

ęczy, bie Walderbſe. 
rochowczysko -a, m. die Erbſen · 
ſtoppeln. [fteob. 

Grochowiny An, pł. das Grbfene 

Grochowisko -A, n. pag Grbfenfelb, 

Grochówka -i, f. das Erbſenwaſſer 
Erbſenſpülicht. 

Grochowy -a, -e, a. Erbſen ·; gro 
chowe drzewo, bot. v. akacya. 

Gród -u, m. bie Burg, das Schloß. 

Grodowy -a, -e, a. Burg-, Schloß.. 

Grodzić. sf. nd. 3. einen Zaun mae 
chen, umzäunen. 
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Gródzka -i, f. das Gehege, Zäunen 
Mom a mda Talter Dorniejąji 
Gromada -y, f. 1) bie Schaak, ZS 
weng) 2) > 3 
det KC 
Gromadzić, sł. nd, 3. häufen, aufs 
häufen, fammeln; — sie, v. r. 


Gromić, sł. nd. 3. überwältigen, 
niebermachen, ausſchelten, donnern 
und wettern. [Ueberwaͤltiger. 

Gromiciel -a, m. der Bezwinger, 

Gromnica -, f. bie Weihkerze, ge- 
weihte Wachskerze. 

Gronko -a, n. 1) das Trauben; 2) 
2 zabie gronko, das Bruch⸗ 


aut. 

Grono -a; n. 1) die Traube; 2) eine 
py Geſellſchaft, ein Zirkel, 
die tte). 
ronostaj -a, m. ber Hermelin. 

Gronostajowy -g, -e, a. $ermeline, 

Grosiwo -a, n. ein Groſchen Geld i 

Grosz -a, m. ein Groſchen. [Geld. 

Groszek -szku, m. bot. bie Platt» 
erbſe; — ląkowy, Wieſenkicher 
Wieſen⸗Kichererbſe; — błotny, 
Sumpfwicke; — szerokolistny, 
Wolfsſchoten; — główkowy, die 
Erdnuß, Erdfeige, v. galucha. 

Groszowy -a, -e, a. Groſchen⸗. 

Groszówka ~i, f. ein Groſchenſtück. 

Grot -u, m. ter Wurfſpieß. 

Grota -y, f. die Grotte, Höhle. 

Groza =y, f. das Grauen, Entſetzen, 
v. gro. 

Grożba -y, f. die Drohung. 

Grozić sł. nd. 3, drohen. 

Grożliwy, groźny -a, -e, a. bros 
hend, ſchreckhaft. 

Grubian, grubianin -a, m. der 
Grobian, unböfliche Menſch. lich. 

Grubianski -a, Ae, a. grob, unkófe 

Grubianstwo -a, n. die Grobheit, 
das grobe Benehmen, die Unhöſlich⸗ 
keit. werd 


> erden. 
Grubieć, sf, nd. 2. dicker, ftärfer 
Grubodziób, grubolusk -a, m. der 
Kirſchfink, Dickſchnabel. 
Grubość -i, f. die Dicke, Grobheit. 
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Grubopletw -a, m. der Dickfloſſer 


U je 
Gruby -a, e, a. -bo, ad. 1) grob, 
bid, gart; D unhöflich), grob, 
trächtig, ſchwanger. 

gun st. ern dk, 2 

) girren„ wie eine Taube; 2) ere 
falten, ſich Lé laſſen, erde, 
ten (gruchnęła wieść); 3) gruch- 
nąć kogo, jemandem einen Schlag 
verſetzen. 

Gruchawka -i, f. 1) eine Klapper, 
Schelle; 2 die Turteltaube, v. tur- 
kawka. [raffel 

Gruchot u, m. das Geyolter, Ge⸗ 

Gruchotać, sł. nd, 2. poltern, rafe 
feln, klappern. 
ruczoł -u, m. die Drüfe. [Erde. 
ruda -y, E holprige, gefrorene 

Grudniowy -a, e, a. Dezember. 

Grudzien -dnia, u. Dezember, 
Chriſtmonat. Acker. 

Grunt -u, m. der Grund, Boden, 

Gruntowe -ego, n, die Grunbftener. 

Gruntowność -i, f. bie Gründlich⸗ 
feit, [gründlich, feſt. 

Gruntowny -a, -€, a. -nie, ad 

Gruntowy =a, -e, a. Grund-. 
Grupa , f. 1) ein Erdktoß; 2) eine 
Gruppe 


Orasta f. bot, ver Birnbaum, 
Gruszka -i, f. bot. dit Birne (Obf 
und Baum); — miłosna, bot. der 
Liebesapfel. d 
Gruszyczka -l, f. bot. das Winter 
grün, v, zimozielone. 
Gruz -u, m. der Schutt. 
Gruzel -zła, m, 1) der Klumpen; 2) 
die Drüſe. 12) driifi 4 
Gruzłowaty -a, -e, a, 1) klümperig; 
Gryczanka =i, f- das Budweizene 

rob, v. tatarczanka, 

ryczany -a, e, a. Budweizene, 
v.tatarczany. [zen, v. tatarka, 
Gryczka, gryka -i, f. der Buchwei⸗ 
Gryf n, m. 1) ein erbidhteter Vogel, 
per Greif; 2) der Geierabier. 
Grymas A, m, die Grimaſſe, Grille. 
Grymasić, sf, nd, 3. Grimaſſen ma⸗ 
chen, Grillen fangen. Igerin. 
Grymasnica -y, f. die Grillenfan⸗ 
Grymasnik -a,m, der Grillenfänger. 
Gryinasn -8, -e, a. grillenhaft. 
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ee u, m; ber Grünſpan. 
ryz -u, m. gryzówka A gryzowa 
mąka f. DK i z 
Gryzka A f. ein Brodchen von or⸗ 
dinarem Weizenmehl. 12 kranken, 


76, sł. nd. 2, 1) beißen, 
Schemes 24. K. keiten 


Ge ) 
ryzmoły -ów, pł. das Geſchmiere. 
Gryzowy -a, e, a, Gries, 
Grzać, . nd. 2. wärmen; — sie, . r 
1) fih. warmen; 2) läufiſch fein 
(o psach), v. ciekać ste, [Pfluge. 
Grządziel -I, f. die Deichfel am 
Grzanki -ów, pl. geröftete Brod⸗ 
cheiben. 
rzany -a, e p. gewärmt; = 
rzane wino, ver Glühwein. 
CR -u, m. der Rücken, das Rück⸗ 
rath. t 
Grzbietny -a, -e, a. Wirbels. 
Grzbietowy -a, -e, a. Riidene. 
Grzebac, sł. nd. 2. 1) graben, far- 
ren, wühlen; 2) grübeln; — umar- 
lego, beerdigen. 
Grzebielucha -y,f.Me Uferſchwalbe 


* Grzebien An, m. der Kamm. 


Grzebieniarz -a, m. der Ramma 
macher. (gras. 
Grzebienica -y, f. bot, das Ramma 

Grzebinór -a, m. das Sackthier. 

Grzebło -a, u. grzebielec ea, m. 
der Striegel. 

Grzóch -u, m, die Sünde; — pier- 
worodny, przyrodzony, die Erb- 
fänke, — powszedni, Schwach⸗ 
heitsſünde; — śmiertelny, die Tode 
rea — wolający o pomstę, die 

immelfchreiendeSünde ;—grzöch 
grzóchem gonić, Sünden auf 
Sünden häufen. 

Grzechotać, sł, nd. 2. ſchnarren, 
gackern, klappern. Klapper. 

Grzechotka -i, f. bie, Schnarre, 
Grzechotnik -a, m. (Was) die Klap⸗ 
perſchlange. [Menſch, Kratzfüßler. 

Grzeczniś -ia, m. ein gar zu artiger 

Grzeczność -i, f. 1) die Höflichkeit, 
Artigfeit; Gefälligkeit. 2) gefällig. 

Grzeczny -a, e, a. 1) höͤflig, artigz 

Grzęda y, f. 1) das Beet, Gartens 
beet; 2) die Hühnerſtange 
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Grzępa -y, f. ein Erdhügel, auf dem 
Acker, auf der Diet u. dergl. 
Grzęski, r, grząski. A Pi dei 
rzesznica - „die Sünde rin; 
Grzesznik le nder. aft. 
észny =â, e, a. fündig, fünd» 
Grzeszyć, sł. nd, 4. ſündigen. 
Grzmićć, at. ud. 2. donnern, ertönen. 
Grzmot u, m. der Donner. 
Grzmotliwy -a, -e, a. donnernd, 


end. 

Grzmotnąć, L. nd. 2. einen derben 
Hieb verſetzen, daß es nur fo knallt. 
motowy -a, -e, a. Donnere, 
Grzyb -a, m. bot. ver Pilz, der 
Schwamm; — prawdziwy, der 
Kuhlöcherſchwamm, Kuhpilz; = 
hubka, der Feuerſchwumm; — 


$ 


en 


-e, 4. Pilz, 


rzywa =, f. die Mäbne. 
ywacz -a, m. bie Ringeltaube. 
Grzywna , f. tine Mark (ein Ge- 
wicht von 16 Loth). 
Gubernator a. m. der Gouverneur. 
Gubernia -i, f- das Gouvernement, 
Gubernium. 
Gubernialny -a, -e, a, Gubernial-, 
Gouvernement. 
Gubić, sł. nd. 3. 1) verlieren; 2) 
ververben, vernichten, vertreiben, 
vertilgen (np. muchy, szezury), 
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ausmachen (plamy); — pon- 
czochę,btn ri engir CO 
uma y, f. das Gummi. 
Gumno -a, u. 1) die Scheune, 2) der 
Scheunenplatz. 
Gumować, sł. nd, 2. gummiren. 
domow -a, -è, a. Gummi.. 
Gunia , f, eine grobe Dede, wol 
lene Dede, Kotze. [telei, 
Gusła -ów, pl. bie Hexerei, Gau. 
Guslarstwo -e, n, bie Herenfünfte, 
Zauberei, Gaukelei. Iſchenſpieler. 
Guślarz -a, m. der Gaukler, Ta- 
Guślić, sł. nd, 3. hexen, gaukeln. 
Gust -u, m, der Geſchmack. 
Gustówny -a, -e, a. US, 
Guwerner -a, m, der Hofmeiſter. 
Guwernantka i, /. bie Geuver⸗ 
nante, [ren; 2) ein großer Knopf. 
Guz -a, m. 1) die Beüle, ein Khor- 
Gu drag, sł, nd, 2. 7. zaubern, troͤ⸗ 
deln, nicht von der Stelle, nicht zu 
Stande kommen. [Burzel, 
Guzica , f. v. gęzica, der Steiß, 
Guzik -a, m. der Knopf. 
Guzikarz -a, m, der Knopfmacher. 
Guzowacieć, sł. nd. 2. Knoten bee 
tommen, fnorrig, knotig werden. 
Guzowaty -a, e, a. fnorrig, knotig, 
beulig. 

Gwalcić, sł. nd. 3, Gewalt anthun, 
verlegen, ſchaͤnden, nothzüchtigen. 
Gwałciciel -a, m. der Gewaltthaͤ⸗ 

ter, Schänder. 

walt -u, m. die Gewalt, Gewalt- 
that, Gewaltthätigfeit, Nothzüch⸗ 
tigung. I keit. 
Gwałtowność -i, f. die Gewaltjam- 
Gwałtowny -a, e, a. -nie, ad. 
gewaltthaͤtig, gewaltſam, ſehr 
dringend. [Geraͤuſch. 
Gwar -u, m. dag Gerede, Gemurmel, 
Gwarancya -I, f, die Garantie, 
Bürgſchaft. 
Gwarantować,sł.nd. 2. garanttren, 
Bürge leiſten, verbürgen. 
Gwardya ~i, f. die Garde; — na 
rodowa, Nationalgarde. 
Gwardyan -a, m, der Guardian 
(Prior im Kloſter). 
Gwardzista -y, m, der Gardiſt (gar- 
dzista). [fdywagen. 
Gwarzyć, sł. nd. 4. plaubern, 
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Gwiazda -y, f. der Stern; — za- 
ranna, Morgenftern;— zeglarska, 

olarna, Polarſtern; zła — Un- 
ern; — wiatrowa; bie Windroſe; 

na czole ukonta,der Stern, die 
Bläffe, v. strzała. V 

Gwiazdka -i, f. 1) d. ein Sternchen; 
2) der heilige Gbrift, das Weih- 
derer 3) bot, — wodna, 
der Waſſerſtern. 

Gwiazdnica -y, f. bot, das Stern · 
kraut, bie Sternmiere. 

Gwiazdosz -u, m. bot. Sinnaus— 
przywrotnik, gemeiner Sinnau; 
Löwenfuß, Ganſegrün, das Lungen; 
kraut. 

Gwiażdzisty -a, -e. a geſtirnt. 

Gwint -u, m. das „der 
Schraubengang. 
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Gwintöwka-i,f. das gezogene Rohr, 
die gezogene Büchſe. bohrer. 
Gwintownica -y,f. der Schrauben ⸗ 
Gwizdać, sł. ud. 2. pfeifen. 
Gwizdawka -i, f. die Pfeife. 
Gwiżdż ia, m. die Feifel, eine 
Pferdekrankheit. 
Gwoli, ad. wegen, halber. 
Gwożdź, v. goäd2. 
Gżegzołka -i, f. v. grzebielucha, 
die Uferſchwalbe. 
Gzić się, sł. nd, 3. r. toben, (vom 
Vieh, wenn es von Bremfen ger 
ſtochen wird), wüthend laufen. 
Gzik a, m. die Viehbremſe, der 
3 v. — had: 
zygzak, gzykzak -u, m. der Zi 
Gzyms u, das Geſimſt. 


II. 


Ha! i. ha! 

Habit zu. m. das Ordenskleid. 

Haczek -ozka, haczyk -a, m, d. ein 
Hälchen. / 

Haft -u, m. die Stickerei. 

Hafterka -i. f. die Stickerin. 

Haftka At. das Heftlein, Heftchen. 

Haftowac, sł. ud. 2 ftiden. 

Haja -, der Hai, Haifiſch. 

Hajdamak -a, m. der Räuber. 

Hajduk -a, m. der Haiduke, (Ber 
diente.) 

Hak -a, m. der Haken. [bafig. 

Hakowaty -a, -e, a. hakenförmig, 

Halabarda -y, f. (alabarda) bie 
Hellebarde, Streitart. 

Hałas -u, in der Lärm, das große 
Gerdufdy, der Spektakel. 

Halasować,sł. nd. 2. lärmen, Spele 
takel machen. 

Halastra -y, f. loſes Geſindel. 

Hamowaé, sł, nd. 2. hemmen, out, 
halten. 

Hamulec Aen, m. 1) die Hemmkette, 
der Hemmſchuh; ) der Zwang, 
Zügel. 

Hanba -v. f. die Schmach, Schande. 

Hanbić, sł. nd. 3. ſchmahen, ſchim⸗ 
v»ſen, verunehren; shanbidsie, dk. 


1. Dë (ånden, Schande einlegen. 


Handel -dlu, m. der Handel, bie 
Handlung; ap. — wina, bie Wein- 
bandlung. 7 (Händler. 

Handlarz, handlerz -a, m. cin 

Handlować, st. nd.2. handeln, Han- 
del treiben. bend. 

Handlowny -a, -e, a. Handel treis 

Handlowy -a. -e, f. 1) Handel-; 2) 
Handlungs- Schimpflichkeit. 

Haniebność -i,f.vie Schändlichkeit. 

Haniebny -a, e, a. — nie ad, 

chändlich, ſchimpflich. 
aracz -u, f 1) der Tribut; 2) ein 
arbeitsſüchtiger Menſch. 

Harapnik -a, m. bie Hetpeitſche. 
Harc A, m. das Scharmützel. 
Harcować, sł. nd. 2. ſcharmutziren, 
tirailliren. _ ‚[Zirailleur, 
Harcownik -a,m,.verScharmusirer, 
Hardy -a, -e, a. trotzig, fed, une 
beugſam. 7 > 
Harfa -y, f. (arfa) 1) bie Harfe; 2) 
eine Kornreinigungsmaſchine. 
Harmider -dru, m. der Lärm, das 
Gepolter. [Wohlklang. 
Harmonia -i, f. die Harmonie, der 
Harmoniczny -a, -e, a. haxmoniſch, 
wohlklingend. beiten. 
Harować, sł. nd, 2. angeſtrengt are 
Hart -u, m. bie zy 14. 
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tung; hart duszy, bie Seelenſtärke, 
Unbeugfamteit, 
Hartować, sł. nd. 2. härten, abe 
Arten: — pióra, Bebern abziehen. 
artowny -d, e, a. abgehärtet. 
Hasać, sł. nd. 1. hüpfen, ſpringen. 
Hasło -a, u. bie Loſung, das Lo⸗ 
ſungswort. [Haubige. 
Hauvica , f. v. granatnik, bie 
Hazard -u. m. der Haſard, das Ri- 
fito, Wagen, 
Hazardować, sł. nd, 2. wagen, has 
1 aufs Spiel ſetzen. 
azardowny -a, -e, a. Haſard⸗ z gra 
hazardowna, Haſardſpiel. 
Heban -u, m, bot.) der Ebenbaum; 
2) das Ebenholz. 
Hebanowy -a, -e, a. von 
Hebd -u, m. bot, der Zwerghollun« 
der, v. chebd. 
Hebel -bla,m. der Hobel. [machen. 
Heblować, sł. nd. 2. hobeln, glatt 
Heblowiny ~in, pl. die Hobelſpaͤne. 
Hej! i. hei ha! hei he! i 
Helm -u, m. der Helm. ldaliſch. 
Hemoroidalny-a,=€,a. femorrhoie 
Hemoroidy -ów, pl. bie Hämor- 


rhoiden. 
Heralılyka--i, f. die Wappenkunde. 
Herb -U, m 1) das Wappen; 2) das 
Stammhaus. 
Herbarz -a, m. das Wappenbuch. 
Herbata -y, f. 1) der Thee; 2) die 
Theeſtaude. 
Herbatniczka A. f. bie Theekanne. 
Herbowy -a, -e, a, ABappene. 
Heretycki A, Ae, m, ketzeriſch. 
Heretyk -a, m, per Ketzer, 
Herezya ~i, f. die Ketzerei. 
Heroiczny-A, -e, a, V. bohatérskl. 
Herold -A, m, ver Herold. 
Herszt -a, m, der Raͤdelsführer 
Het tam! i. ſiehe ba! fhau! dorthin! 
Hetka -i, f. eine elende Mähre, klei⸗ 
nes mageres Pferd. führer. 
Hetman -a, m. der Feldherr, Heer 
Hetmanski -a, ie, a, Feldherrn 
Hetmanstwo -a, u. die Feldherrn 


würde. 

ee op -i, E die Hierarchie, 
tierarchiezny a, -e. g. hierarchiſch. 
Hidzić, sł, ud. 3. ve rabſcheuen. 
Hipoteczny -a, -e, d. hypothekariſch, 
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otheken⸗; hipot 
man bypotbetarifdj verſi⸗ 
ipoteka-1,/, bie Hypotheke. [herte 
Hipotekować, v. zahipotekowac, 
Historya A. f. die Geſchichte. 11 
KSC -a, e, a. Bier 
eſchichtlich. 
istoryk -a, m. der Geſchi reis 
ber, Sechs Geſchi Ié 2 


Hizop -u, m. bot. ber Iſop, V izop. 
Ho! ho! i. ho! oho! raute. 
BI -i 


f. bot. die Hermel- 
Hojność -. f. bie Freigebigkeit. 
Hojny -a, -e, a, freigebig, reichlich. 
Hola! i. hola! halt! ſachte! 
Hold -u, m. die Gulbi ung, 
Holdować, sł, nd. 2, huldigen. 
Hołdowniczy -a, -e, a. unterthäs 
nig, zinsbar. ` [feit 
Hotdownietwo -a,n bie Zinsbar⸗ 
Hołdownik -a, m, der Bafall. [del 
Hołota -y, f. das Lumpenvolk, Gefin- 
Holubiec -bca, m. das Anſchlagen 
mit ben Ferſen beim Tanze. [gung. 
Honör -u, m. die Ehre, Chrenbezeu⸗ 
Honorowy -a, -e, a. Ehrens. 
Hop! hop! i. hopp! hopp! 
Horda -y, f. die Horde, 
Hordowina -y, f. bot, der Meble 
beerbaum, Faulbaum. [(ortensya). 
Hortensya -i, f. bot. bie Hortenſte 
Horyzont -u, m. v. widnokrąg, der 
Horizont. wagerecht. 
Horyzontalny -a, -e, a. horizontal, 
Hostya -i, f. die Hoſtie, geweihte 
Oblatte. (haft, ſtattlich. 
Hoży -a, -e, a. friſch, munter, teb- 
Hrabia Am, der Graf raf). 
Hrabina -y, f. bie Grafin. llich. 
Hrabiowski,Hrabski-a,-ie,a. grafe 
Hrabstwo ~-a, n. bie Grafſchaft. 
Hreczka A f. bot. ber Winden⸗ 
knsterich. [(hupka). 
Hubka, -i, f. der Feuerſchwamm 
Huczeć, sł, nd, 2. ſauſen, brauſen, 
eis toben. 
—— ~A; -e, a, raufchend, braus 
feno, luſtig und fröhlich. fen. 
Hufiec -fca, m, die Rotte, w 1 
Hufnal -a, m. der Hufnagel. [ner. 
Huk -u. m. der Knall, Schall, Done 
Hukać, sł. nd. I. knallen, donnern. 
Haulać, sł. nd. 1, luſtig leben, ſchwaͤr⸗ 
men, ſchwelgen. 


ecznie zabez- 


fd, 
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Hulaka A. m, ein Praſſer, Schwel- 


er. 
gé -i, E bie Schwelgerei, 
 Tulbdinde Auflbarfeit- 

ee tą Wn t 


cher Ker! 
Hultajski-a,-ie,a. liedexlich; — bi⸗ 
ein Ragout mit Sauerkraut, 
ark gepfeffert. e 
ultajstwo -a,n. 1) liederliches Lee 
ben; 2) loſes, liederliche Geſindel. 
Humor -u, m, die Laune, Gemüths⸗ 
immung. 
umeral -u, m, das Achſelhemde. 

Hup! i hop, hopſaſa! 

Hupka, v. hubka. eis. 
urmem, ad. hau fenweis, ſchaaren · 
urtem, ad. in Pauſch und Bogen. 

Hurtować, sł, nd. 2. hürden, den 
Acker durch Hürden düngen. 
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Hurtownik -a, m, ber Großhändler. 
Hurtowy -a, -e, a, im Großen; hur- 
towy handel, Großhandel. 
Hurty -ów, pl. die Hürde. 
Huta -y, f. die Hütte. 
Huzar a, m, der Hufar. 
Huzarski a, -ie, a. $ufarene. 
Hycel -cla, m. ter Schinder. 
Hycelski a, -le, a. Shinder- 
Hyczka A F eine Suppe von Gold 

underbeeren. 

Hyjacynt -a, m. bot, die Hyazinthe. 
Hydzić, v. hidzić. 
Hyena y, f. die Hyäne. fang, 
Hymn -u, m, der Hymnus, Lobge⸗ 
Hypochondrya ~i, f. * voce 
drie, Schwermuth. ondriſt. 
Hypochondryk -a, m. der Hypo- 
Hypoteka, v. hipoteka. 


zk 


I, c. und, auch; i t. d. und fo weiter. 
Ibis -a, m, der Ibis, ein afrikaniſcher 
Vogel. [ver Ichneumon. 
Ichneumon -a,m. das Schlüpfthier. 
Iden A. f. die Idee. 
Idealny -a, -e, a. -nie, ad, idealiſch. 
Igielniezka A. f. igielnik -a, m. 
ie Navelbüdıfe. ` 
Igielny, iglany -a, -e, a, Nadel-. 
Igla -y, f. die Nadel, Nähnadel. 
Iglarz -a, m. der Marler, 
Iglarski -a, -le, a. Nadler-. 
Iglasty -a, -e, a. Ken eh 4 
lica -y, fe 1) eine Stricknadel; 
) eine Baarnabel ; 3) bot. der Nar 
delkoͤrber, Venusſtrahl. 
Iglisty -a, e, a. voll Nabe. n. 
lgrać, sł. nd, 1. tändeln, ſpielen, 
kurzweilen. „ frelei, 
Igraszka -i, f. die Kurzweile, Tün» 
Igrzysko -A, n, das Schauſpiel. 
Łow der Spott, 5 
ra -y, f. 1) der Fiſchrogenz 
2) die Watt, v. lytka. var. 
krzak -a, m. der Rogner. 
Ikrzyć się, sł. nd, 4. laichen, ſich 
ſtreichen. 
I? -u, m. die Mergelerde, der Letten. 
Ile, ad. 1) wie viel? o lle, in wiefern? 
2) als, wie, zumal. 


Nekolwiek, ad. fo viel nur immer. 
Hekroc,ad. fo oft als, wie viel mal? 
lloczas -u, m, das Sylbenmaß, die 
Sylbenlange, Proſodie. 

Iloczyn -u, m, der Quotient. 

Iloraki -a, -ie, a. ko, ad. von wie 
vielerlei Art. 

Horaz -u, m. v. iloczyn. 

Ilość A, f. die Menge, Quantitat, 

llowaty -a, -e, v. Lettens, lettig, 
mergelig. [Erleuchtung. 

Naminacya -, f. die Illumination, 

Ilaminować, sł. nd. 2 illuminiren, 
erleuchten. 

Im, ad. je; im- tym, je—befto. 

Imać, k. dt. 1. faffen, greifen. 

Imaginacya ~i, f. die Einbildung, 
Eindildungskraft; v. wyobraźnia. 

Imbier -u, m. der Ingwer. 

Imbryk -a, m. die Kaffeekanne; im- 
bryczek, d. 2 Vorname. 

Imię -mienia, n, 1) der Name; 

Imiennik -a, n. der Namensbruder. 

Imieniny -in, pl. der Namenstag, 
das Namensfeſt. 

Imienny -a, -e, a. Namens- 

Imiestöw -u, m. das Mittelwort, 
Participtum 

Imionnik -a, m, das — 2 

Imperyał -a, m. ein ZA eine 


p 
Mech Goldmünze von 10 Rthlr. 
an Werth. : 
Impet D m. der Ungeſtüm, bie 
le ge ` 
naczej, ad. anders. 
—— A. f, die gerichtliche Un- 
terfuchung, v. —— Unterfu 
a, -e, a. D 
1 "tung, der Indult. 
Indult zu, m die päpſtliche Geſtat⸗ 
Indyozka-i, f. die Tru henne, Puth- 
henne. ES w mg 
ndyczyć sie, st. nd. 4. r. tüs 
Pół > m. ber Trut,, Puthhahn. 
In m ad. anberśwobin. T 
rmacya i, f. die Information, 
Belehrung, das Unterrichten. 
Informować, sł. nd. 2. unterrichten, 
belehren. en 
Infula -y, f. der Bifchofsbut. 
Infulat -a, m. eininfulirter Prälat. 
Inkarnat -u, m, das Incarnat. 
Inkwizyeya -i, f. bie Inquifition, 
mg Unterſuchung, ». Slé- 
ztwo. [Jnquifitor. 
Inkwizytor -a, m. v: ślódzca, ber 
Inkwizytoryat -u, m. das Inquifl- 
toriat. 
Innowierca -y, m. ein Andersgläu · 
biger. [jemand anders. 
Inny, inszy -a, -e, a. ein anderer, 
Inspektor =a, m. v, dozórca, det 
Snfpeftor, Auffeher; inspektor 
szkolny, Schulaufſeher. 
Instalacya -i, f. v. wprowadzenie, 
die Inftallation, Amtseinführung ⸗ 
Instaueya A, f. bie Inſtanz. 
Instrukcya -i, f die Inftruftion, 
Anweiſung. Werkzeug. 
Instrument -u, m. das Inſtrument, 
=> wę -u, m. der Inſtinkt, Natur- 
trieb. 
nstytut -u, m. v. zakład, das In- 
Alt, Waat, ` > 
Inszy -a, -e, a. in de 
Interes -u, m. ein Geſchäft, eine 
Angelegenheit. 
Interesować, sł. nd.2, iutereffiren ` 


— sięczóm, r. fidy womitabgeben, 
ſich für etwas intereſſiren. 

Interesowany ga, -e, a. 1) intereſ- 
ſirt; 2) theilnehmend. 

Interesowny -a, -e, a. intereſſant, 
anziehend. 

Introligator -a, m. der Buchbinper. 

Intryga -i,f. die Intrigue,Hinterlift. 

Inwalida -y, m. der Invalide. 

Inwentarz -a, m. das Inventarlum. 

Inżynier -a, m, der Ingenieur. 

Ircha -y, f. das gegerbte Schafleber, 
Samiſchleder, v. zamsz. 

Iść, ek. nd. gehen, (chodzić, oz.); 
ceny ida w górę, die Preiſe ſteigen; 
iść za mąż, ſich einen Mann nehe 
men, heirathen; iść w zakład, 
eine Wette eingehen. 

lścić się, . d. 3. r. in Erfüllung 
gehen, eintreffen. 

Iskra -y, f. der Funken. 1 

Iskrawy -a, -e, a. funkelnd, fprile 

Iskrzyć, sł. nd. 4. funkeln, blitzen; 
— się, r. funkeln, Funken ſprühen. 

Istnieć, sł. nd, 2. beſtehen, vorhan⸗ 
den fein, da fein, exiſtiren. 

Istność -i, f. das Daſein, das Wer 
ſentliche einer Sache. 

Istny -a, -e,a, wahr, echt, recht; — 
lotr, ein rechter Spitzbube. 

1 f- das Weſen, die Wirk 

ichfeit. d 

Istotny -a, e, a. -nie, ad. wirkich, 
weſentlich, in der That. 
Iwa,iwina -y, f. bot. die Sahlweide. 

Iwinka -i, f. bot. bie 8 F 
12, c. daß. [gądzie 
Izba -y, f. die Stube. 

Izbica- y, f. der Gisbod; v. kozli 
Izdebka =i; f. d. eine kleine Stube, 
das Stübchen. 

Izdebna -y, f. das Stubenmaͤdchen; 
v. pokojówka. 
lzdebny -a, -e, a. Stuben -. 

Izop -u, m. (hizop) bot. der Ifop. 
Izopek -pku,m. (hizopek)ber Sfop- 
wein. 
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[ezny, jablkowy). 


Jabłecznik u, m, der Apfelmoft, 


er 
(e, e -a, -e, a. Apfel-; Jable- Apfelwein, Gieer. 
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Jablko a. n. 1) der Apfel; 2) w ko- 
lanie, bie SR d 
Jablkowity -a, -e, a. (koñ), Apfel- 
ſchimmel. Apfel-. 
Jablkowy, jablezany -a, e, a. 
N jablonka -I, f. der Apfel- 


baum. 
Jabluszko -a, n. d. ein Aepfelchen. 
Jąć się cze 0, sł, nd, 2. for 


ergreifen, Dé an eine Sache machen. 


Jad -u. m. das Gift, der Geifer. 
Jadać, sł. nd, 1, cz. oft wo effen, 
zu effen pflegen. [Speiſezimmer. 
Jadalnia -, f. der Speifefaal, das 
Jadalny -a,-e, a; eßbar, genießbar. 
Jadło -a, n. das Eſſen, bie Speiſe. 
Jadłospis -u, m. der Speifezettel 
(spis potraw). [erbofien. 
Jadowić się,sł.nd.3.r. ſich ärgern, 
Jadowity -a,-e,a.giftig,ergrimmt. 
Jądro -a, m. der Kern; jądra, pl. 
die Hoden. wën 
Jadrowy -a, -e, a. Rerne. IS: 
Jądrzysty a, -e, a. kernig, großkör⸗ 


len der $ 

Jaglany -a, -e, a. Sirfen-, 

Jagły -iel, pl. die Hirſengrütze. 
yasni ne a 
agoda -y, f- ie Beere; jago 
ck (pozieńnki), d Wi 
beeren; — czarne, bie Blaubeeren; 
— wilcza, gemeines Tollkraut, die 
Wolfskirſche, Tollbeere (giftig); — 
malpia, d e Rauſchbecre, V. bagnió- 
wka; — jedna, die Einbeere, v. 
jednojagoda; 2) die Wange. 

Jagodnik -u, m. der Erdbeerſaft. 

Jagodzisty -a, e, a. beerenxeich, 
traubenreich. 

Jaje -a, n. das Gi; jaja sadzone, 
Setzeier: — szare, graue Eier. 

Jajecznica -y, f. gerührte Gier, 
Rüßreier. 

> -a, m, 1) ber Eierſtock; 

ein Eierkuchen, v. grzybek. 

Jajeczny -a, -e, a. Gier-. 

Jajko -a, n. das Giden, d. v. jaje. 

Jajowód -u, m, der Giergang. 

Jajowaty -a, -e, a. eiförmig, oval. 

Jak, jako, ad. wie, als, gleichwie, 


Jagielnik -a,m. ein Gang zum Mab- 
irfe. 


t, (auf). 
> di = als ob, als wenn. 
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Jąkać sie, sł. ad. i. r. ſtottern, ftam- 
meln. lein gewiſſer. 

Jakikolwiek, a. irgend einer; jakiś, 

Jako, ad. als, wie. 

Jakoby, ad. gleichſam, als wenn. 

Jakokolwiek, ad, wie aud) nur ima 
mer, auf irgend eine Art, 

Jakoś, ad. ohne zu wiſſen woher, 

wie, ſo ungefähr. (ziemlich. 

ako-tako, ad, erſt wie, oberflaͤchlich, 

Jakowy, v. jaki. dings. 
Jakóż, ad. in der That, auch, allera 

Jakże, ad. wenn doch, wie. 

Jakubek -bka, m. bot. das Jakobs - 
kraut, Zehrkraut, Kreuzkraut, v. 
Starzec. , [dziwaczek 

Jalapa, -y, f. bot. vie Jalappe, v 

Jalmuzna -y, f- das Almoſen. 

Jalmuznietw u. das Almofene 
pflegeramt, ger. 

Jalmuznik -a, m. der Almoſenpfle⸗ 

Jalmuzny -a, -e, a. Aimoſen - 

Jałowcowy -a, -e, a. Wachholder⸗ 

Jałowica -y,f. die Kalbe, eine junge 
Kuh. (holder. 

Jalowiec -wca m, bot, der Wach⸗ 

Jałowizna -y, f. 1) jedes unfrucht⸗ 
bare Land; 2) das Jungvieh, befone 
ders die Kühe, welche nicht gemole 
ken werden. 

Jalowy ra, -e, a, «wo ad, unfrucht⸗ 
bar, gelt, fdal; jałowe potrawy, 
magere Koft. 

Jama y, f. die Höhle, Erbhöhle, 

Jamnik a, m. der Dadhsbunb. 

Janowiec-wca,m, bot. der Ginfter. 

Jarka -i, f, der Sommerroggen. 

Jarki -a, Ap, a, mürbe, 

Jarlak -a, m. ein Jährlingslamm. 

Jarmarczny -e, -e, a, Jabrmatftóe, 
armark -u, m. der Jahrmarkt; — 
walny, die Meſſe; — na welng, 
der Wollmarkt. 

Jarmuż -u, m. bat. der Kohl. 

Jary -a, -e, a, 1) Frühlings ⸗„Som⸗ 
mer; 2) frifdy, munter. 

Jarząb -ebu, m. bot, bie Gberefdhe. 

Jarząbek -bka, m. 1) das Haſel⸗ 
Huhn; 2) dot. bie Ebereſche. 

Jarzebiaty -a, e, a. qefperbert, 
bunt gefiebert. 3. 

Jarzębina -y, f. bl. das Ebereſchen⸗ 

Jarzęcy -a, -e, a. Frühünge om - 


wosk, Jungferne 
Jungfernhonig. 


bot. die umpfe J: 


wurz, v. wstawacz. 
Jarzmo -a, u, dag Joch. 
-y, f. 1) das Sommerge 
p Side Gemüt, Kücenger 
wächs. 4 
jec -nca, m. v. chaber, bot. 
3 Tauſendgüldenkraut, die 
d blume. 
nek -nku,m. bot. die Jaſtone. 
Jaskier -kru, m. bot. der Hahnen⸗ 
f, die Ranunkel. 
Jaskinia -ni, f. eine große Höhle, 
Jaskółczy -a, -e, a. 1) Schwalben-; 
— ziele, m. bot. die Schwalben ⸗ 
wurz, das Schöllkraut. 
Jaskółka -i, f. die Schwalbe; -grze- 
chołka, bie Fenſterſchwalbe. 
Jaskrawość -i, f. das Grelle, alle 
ſchreienden Farben. 
Jaskrawy -a, -e, a, blendend, grell, 
ſchreiend (von Farben). , 
Jaśnie, wielmożny, hochgeboren; 
— rien} erlaucht. ffein. 
Jaśnieć, sł.nd.2, hell leuchten, z 
Jasno, ad. hell, licht, klar, deutlich. 
Jasność -i, f. I) die Helle, das Licht; 
2) das Angeſicht, — boska). 
Jasnostka-i,f.boł. der Bienenſaug. 
Jasny -a, e, a. hell, heiter, klar, 
deutlich. 4 e 
aspis -u, m. der Jaspis, ein Gtel- 
Vz astry -ów DW bot. Vie 
Sternólume. 
Jastrząb -€bia, m, der Habicht. 
Jastrzębi -ia, -ie, a, Habichts-, 
Jastrzębiec -bca, m. bot. das $a- 
bichtskraut. d an e. 
Jaszcz -u, m. v. slojek, die Butter - 
Jaszczurczy -A, -e, a. beiten. 
Jaszczurka -i, f. die Eidechſe. 
Jaszczurowäz -ęża, m. die Wurm- 
e. 
ZC am, Die Butterbüchſt, 
2) der Pulverwagen. 
Jatki -ek, pl, die BO, 
(Höterbuden). [7 Sie, V. r 
Jątrzyć, „. nd. 4. fitern, erbittern; 
Jaw, na jawie, ad. offenbar, wa- 


rer Sünder. 
Gu bein -a,m. ein offenba⸗ 
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Jed 
Jawność -i, f. der Augenſchein die 
SE > 28 
a -0470,8. nie, ad, öffentlich, 
weltkundig, kund. CA. 
Jawór -u, m, bot. der Ber: tn, 

=a, g, a. Ahorn. 
Lg = m Wehr, eine Flechte, 
Fiſche darin zu fangen. 
Jaż -i, f. ui a. per Roth- 
23 poj A die Fahrt das Fahren, 
Reiten; 2) die Reiterei, —— 
di ia, erz -a,m. der Sti 
o ander $ (Rfeitenttraud. 
Jażmin -u, m. bot. Jasmin, der 
Jąźwiwa -y, f. der Kaulbarſch. 
Jaźwiec, wca, m. v. borsuk, der 
Dachs. ahren, reiten. 
Jechać, sł. nd, 2. jeździć, cz. 
Jęczeć, sł. nd. 2. ftógnen, ächzen. 
Jęczmień -nia, m. bot, 1) bie 
rfte; 2) — myszy, das Mäufe- 
orn. * . 
any -a, e. 
Jęczmionkh 2 M F. bot. das Gerben: 


ob. Wi 
zmyk-a,m.(jęczmien) na oku, 
I ee am Auge. feine. 
Jeden -dna, -no, num. einer, eine, 
Jedenaście, num, d 
Jedenasty -a, -e, a. der, 
Jedlina odlina) -y, f. bot. das 
Tannenholz. 


+ Jednać,sł. nd.1.einigen verſöhnen. 


Jednak, ad. doch, gleihwohl; v. 
ednakowoz. 

Keck —— -A, e, a 
i 4 e * D 4 

Pe auf einerlei Weiſe. 

Jednakość -i, F. die Einerleiheit, 

eichheit. 3 
er — ad. gleichwohl. 
Jednoboczny SÉ a einfei ` 
zyć, sł. nd, 4. vereinigen, 

KE d mi kit 

Jednogłósność A, f. die Gin im- 

Jednoglosny -4, -e, a. -Śnie, ad, 
inſtimmig. WE 

Ze -a, e, a. tinftime 
mig 3 u. , 1 Wa, f. ein eine 
immtiges Lied. 

J oel) -a, e, 6. identiſch eines 


ns. * 
PN -y, f. bot. die Gine 


24 Jed 
„Jednokonny -a, -e, a. einfpän 
J ednokopytkowg-är-6e. dree 
Jednoksztaltność -i, f. die Gleich 
foͤrmigkeit. Igleichfe ig. 
‚Jednoksztaltny -a, -e, a. -n À 
ednolist -u, . b 04, bag Gin latt. 
ednostajność -i, f.. Gleichheit, 
Gleich-, Einförmigkeit. 
„Jednostajny -a, -€, a- -nie, ad. 
gleich, gleich-, einförmig. nen. 
Jednostka ~i, f. der Giner im Red- 
Jednotliwy -a, -e, a. eine einmalige 
Handlung ausdrückend. 
Jednoznaczny -a, -e, a, - nie, ad, 
ſynonym, ſinnverwandt. [werden. 
Jędrnieć, sł, nd. 2. friſch, kernig 
Jędrność -I, f. die Kernhaftigkeit, 
das Kernige, Kernhafte. 
Jedrny r gien ad. ternig, 
„ friſch. 
Au, m. 1) die Seide; — 
polny, bot. die Flachsſeide. 
Jedwabnica -y, f. die Seidenraupe, 
der Seidenwurm. 
Jedwabnik a, m. v. blawatnik, 
der Seidenh anbler, — weber. 
„Jedwabny -a, -e, a. kom; jed- 
wabne słówka, füße orte. 
Jedynaczka-i,/.bie einzige Tochter. 
Jedynak -a, m. der einzige Sohn. 
Jedynie, ad. einzig und allein. 
Jedyny -e, -e, a. ber, die, das einzige. 
Jedza -y, f. eine Furie, eine Rach⸗, 
Höllengsttin. 
Jedzenie -ia, n. das Eſſen. 
Jędzona -, f. eine Art alter Hexen, 
welche, wit es in polniſchen Volks⸗ 
ſagen heißt, Menſchen, beſonders 
aber Kinder fraßen. 
Jegomość -i, m, gnäbiger Herr. 
Jejmość A, f. gnädige Frau. 
Jęk -u, n. der Seufzer, das Stöhnen, 
Aechzen. 
Jęknąć, sł. dk. v. jęczeć. 
Jelen An, m, ber Hirſch. 
«Jeleni ~ia, -ie, a. Hirſch⸗; n. p. — - 
ogon, bot. v. wszawiec. 
Jelita -lit, pł, bie Gebórme, das Gin- 


geweide. 

dene: pu z: dc ein kleiner 
irſch; 2) der Hi äfer. 

Jemiola , f. bot. 1) bie Miſtel; 
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eneral -a, m, der General. [rals 
eneralny -a,-€,a. nie, ad, Gene: 

Jeniee-nea, m, der Gefangene. 


Jeograf -a, m, der Geograß 
Jeograńa-1, E bie Lë Gto- 


aoit 

A! -a, -e d. -Nie, ad. 

erdkundlich, geogra! bite. 
Jeometr -a, m, ver Feltmeſſer. 
Jeometrya -i, f. 1) bie Geometrie; 
2) bie Feldmeſſerkunſt. 

Jer -a, m, der są, 
Jeranija -i, f bot. ver Storch⸗ 
1. A el, v. gierania, bociani no- 
sek. 

poda -a, m. wi Mauerſchwalbe. 
erzyna -y, f. bot. v.jeżyna, die 
BO W 
Jeść, sł. nd, 2. effen, v. jadać. 
Jesien -, f. der Herbſt. lich. 
Jesienny -a, -e, a. Herbſt⸗ Vi 
Jesion -u, m. bot. die Gide, | 
Eſchenbaum. [bie Fraxinelle. 

Jesionka -i, f. Dot weißer Diptam, 

Jesionowy -a, -e, a. Eſchen⸗. 

Jesiotr -a, m. der Stör. 

Jeśli, v. jezeli, c. wenn, ob. 

Jestestwo -a, u. das Daſein, die 

Sien. 

Jeszcze, ad. noch, ferner. 

Jez -a, m, der Igel; — morski, der 
Meerigel; — cudzoziemski, bag 
Stachelſchwein, Stachelthier, v. 
jezowiec. 

Jeździć, sł. nd, 3. cz. fahren, reis 
ten, v. jechać. 

Jeździec -dźca, m. ber Reiter. 

1 jezli, v. jeśli, c. wenn, wo» 
ern. 

Jezierny -a, -e, a. Ste- Landſee - 

Jezioro -a, n. der See, Landſet. 

Jeziorzysty -a, -e, a. voll Seten. 

Jęzór -a, m. v. ozór, bie Zunge bei 
Thieren. 

Jezowiee -wca, m. I) das Stachel 
dwcin ; 2) bot, die Kugeldiſtel, der 

inſenknopf. 
Jezöwka -i, f. der Stańelfifh. , 
Jóżowy -a, -e, a. 3 


gel; 
Jezuita -y, m. 1) der Jeſuit; 


Rankemächer. f SÉ e 


2 der Miſtelbaum. [ver Ziemer. Jezusek -ska,m.ein Scheinheiliger, 


Jemiolucha -y, F. die Miſteldroſſel, JEŻyć, sł. nd, 4. emporfträuben; 
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"się r. ſich in die Höhe ſträuben, 
Gi aufblähen, brü c, A 

Języczek -czka, m. H 8 das Sing 

3 ot. PSI — 

X MASE Bele: oke lanzett⸗ 
förmige Wegetritt, die undsrippe. 

Języczny -a, te, a. 1) Jungen; 2 
DEU aft, plappernd. 

Język -a, m. 1) die Zunge, der Zap⸗ 
fen; 2) die Sprache; 3) die Kund- 
faatt, im Kriege; 4) eine 1 . 

Jezykowaty -a,-0, a. zungenförmig. 

ac -a, -e, a. Zungen, 

Drache, 

2 -y, f. bot. die Brombeere, 
Jeng ber Srombecrenfrauch. 
Jezynowy -a, -e, a. Rrombeerens. 
Jodla -y, f. bot, 2 
Jodłowy -a, -e, a. Tannene. 
Jota - Je das Zeta. [der Iſop. 
Jöz« 2 -fka, m, bot. ogrodowy, 
i usz u, m. das Jubiläum. 

euszowy -a, 2e, a. Jubiläums. 
ubiler 15 m, der de 

Jubi -a, -ie, a. JU w. 
Jucha “y, Bel dle Jauche; 2) das 
Blut ieren. 

r pl. die Juchten, das 
Juchtenleder. 

Juchtowy -a, -e, a. Juchten«, 
Juchtować, st.nd.2. juchten, gerben. 
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Juczn R y, 2 . Saum · 
— kon, ein Packpferd. 
(e stond. d mit Saumfattel 
evaden. 
vi -y, H. bot, 1) die Bruſtbeere; 
der Brufibeerbaum. [(Geväcke. 
Juki -ów, pl. der Saumſattel, das 
Junacki -a, -ie, a. tapfer, eiſenfreſ⸗ 
ſeriſch. pochen. 
Junaczyć, sł. nd. 4. tapfer thun, 
Junak a, m. ein Prahler, Raufer, 
Eiſenfreſſer. (etwa zweijährig). 
Juniec -nca, m, ein junger Ochs 
Jupka -i, £ die Jupe, eine furze 
eiberjacke. Gaben 
ność -i, f. die Geilheit. 
Le -a, se geil, lehrte. 
Jurysta -y, m, der Juriſt, Rechtsge⸗ 
Juszka- F. das Blut vom Federvieh. 
Juszyć, sł. ud. l. mit Blut befureln, 
blutig Le en. eg! PUC 
tro. morgen; 2) -a, n. 
Monka -I, F. Per Morgenstern, 
v. gwiazda zaranna. 
sJutrznia -i, f. der Gottespienſt in 
der katholiſchen Kirche, welcher vor 
Tagesanbruch beginnt; die Früh⸗ 
mette. 8 4 
Już, ad. ſchon, bereits; już —juz, 


bald — bald. k 
Jużci, ad. freilich, ja wohl, natürlich. 


K. 


Kabała -y, f. die Kabale, Intrigue. 
Kabat -u,m. die Jacke, das Wamms, 
Kamiſol, d. kabacik. 
Kabląk a, m. eine bogenförmige 
Krümmung. (mig, ſichelförmig. 
Kabląkowaty -a, -C, a. bo enför- 
Kabryolet A. m, bag Kabriolet. 
Kacerski -a, -ie, a. 1 Wb 
Kacerstwo -a, n. die Ketzerei. 
Kacerz -a, m. der Kart (el. 
Kachel -chla, m. v. kafel, die Ka- 
Kachlany, kaflany -a, -€, a. von 
Kacheln, Kadel. i 
Kaczę -ecia, kaczątko -a, n. ein 


ACZOT -A, m. ich. 
Kaczurowy -a, -e, a. grünlich ſchil⸗ 


bot. 1) der Schmergel, die Butters 
blume, die Batten A Es 
2) ver Huflattich, v. po R 

des D a Rabettene. 

Kadet -a, m. ber Kabtt. 

Kadi cw, m. we! Rumpf. + 2 
adlu -a, -e, d 

Kaducznie, ed, fatal sët , ben» 
kermäßig. | A 

Kaduk -a,m. per böfe Geiſt, Henker. 

Kadź A f. der Bottich, bie Braus 
bitte, Rufe; 4. kadka. 

Kadzić, st. nd. 3. räuchern. 
Kadzenie An, n. das Rauchern. 

Kadzielnica , f- das Raudfa$ 
Weibraudfaf. ! 

Kadzidło -a, n. 1) ver Weihrauch, 
das Räucherwerk; 2) bot. das Fme 


Kaezyniee -e, . V. brodawnik, menblatt. v. miodownik. 
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Kądziel -i, f. der Spinnrocken, die 
tel Ramme. 


untel, me. 

Kafar -u, m, ber Rammblock, die 
Kafel -fla, m. v. kachel, die Kachel. 
Kaftan -a, m. der Kaftan, ein 
Manns⸗Unterkleid. 

Kaftanik -a, m, 1) bie Jacke, das 
Kamiſol; 2) eine Unterziehjacke. 
Kaganek -nka, m. 1) d. v. kaga- 
niec; 2) eine Lampe. 
Kaganiec-nca, m. 1) per Maulkorb; 
2) cin eifernes Feuerbecken. 

Kahal -u, m. bie Judengemeinde. 
Kajdany -an, pł. bie Feſſeln, tor. 
Kajman -a, m, der Kaiman, Alliga⸗ 
Kakao, deu bot. der Kakaobaum, 

die t. H 

Kąkol -u, = bot. ver 1 in 
trwały, ausdauernder old), Win- 
terlolch; — roczny, betäubender 
Lolch, Taumellolch, Tollkorn. 
Kąkolnica -y, E bot. der Rornrae 
den, Raden, das Kornrsschen. 
Kaktus -u, m, bot, bie Fackeldiſtel. 
Kal -u, m, der Roth, Schlamm. 
Kalać, st. nd, 1. beſchmutzen, befu- 
deln, befleden; — się, r. fid) —. 

„ e -u, m. bot, der Blumen- 

obl. 

Kałamarz -a, m. das Tintenfaß. 
Kalarapa zh f. v. kalarepa, bot. 
der Roblra i (kalarepa). 

Kałdun -e, m. ber Kaldaun, Wanft. 
Kalectwo -a, n. der Krüppelſtand, 
die Verſtümmelung, das körperliche 
Gebrechen. 

Kaleczeć, st. nd, 2. zum Krüppel 
werden, verkrüppeln. 

Kalćczyć, t, nd, 4. verſtümmeln, 

m Krüppel machen. 
+Kaleka -i, m. der Krüppel. 

Kalendarz -a, m. der Kalender. 

Kaleta -y, f. ein Geldbeutel. 

Kaliber -bru, m. 1) der Kaliber, das 
Gehalt; 2 die Sorte. 

Kalina - 1 bot. ter Schneeball, 
Saaft) aum, Waldholunderz 
— włoska, gemeiner Sauerdorn, 
Berberitzen. rechnung. 

Kalkul -u, m. der Kalkül, die Be- 

Kalkulacya -i, f. die Kalkulation, 
Berechnung. 

Kalkulator -a, m ber Kalkulator. 

Kalmuk -a, m, I) der Kalmuck; 

2) eine Art langhaarigen Tuchs. 
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Kalmus -u, m. der Kalmus. 
Kaluza -y, f. (kaluga) die Lade, 
m 


Pfütze. M rte. 
Kalwin -a, m. der Ralvinift, Refor⸗ 
Kalwinski -a, -ie, a. falviniſch. 
Kamasze -y, pł. die Kamaſchen. 
Kameduła y m. ein Kamaldulen⸗ 

fer Mönch. [Kameelgarn. 
Kamelor -a, m. das Kameelhaar, 
Kameleon -a, m, das Chamäleon, 

eine Eidechſenart. 
Kamera -y, f. bie Kammer. 
Kameralny -a, „e, a, Kammer-, 

Gameral-. diener. 
Kamerdyner -a, m, ber Kammer- 
Kamfora -y, f. der Kampfer. 
Kamianka -i, J. bot. das Filzkraut. 
Kamien An, m. der Stein. 
Kamienigrka-i, f. ein leichter (pole 

niſcher) Wagen. 

Kamieniarz -a, m, der Steinſchnei⸗ 
der, Steinſchleifer. ) 
Kamienica -y, f. das Steinhaus, 

ein maffives Haus. r 
Kamienisty -a, -e, a. ſteinig, 
Kamienniczek -czka, m. bie Steine 
droſſel. Steinhauer. 
Kamiennik -a,m. der Steinbrecher, 
Kamienny -a, -e, a. fteinern, Stein-. 
Kamienować, st. nd, 2. ſteinigen. 
Kamioneczka ~i, f. bot. rothe Hei; 
delbeere, Preißelbeere. 

Kamionka -i, f. bot. 1) die Sand» 
beere; 2) die Moosbeere, v. z0 ra- 
Kamizelka A. f. die Weite. [winy- 
Kamlot -u, m. der Ramelot, 
Kamlotowy -a, -e, a. Ramelote, 
Kamosa -y, f. bot. gemeiner Spi- 
nat, Melde, v. gesia stopa. 
Kamrat a, m, der Kamerad. 
Kamyk -a, m. ein Steinchen. 
Kanak -u,m. tin koſtbares Halsband 
Kanał -u, m. der Kanal EN fünfte 
licher Graben.) [Rubebanf. 


Kanapa Y F. das Kanapee, die 
-TKA, 


Kanarek un. der Kanarienvogel. 
Kancelarya -i, f. bie eng ei 
Kancelaryjny -a, -e, a, Ranzeleis. 
Kancelista -y, f. der Ranzeli 
Kancer -u, m. ein Krebsgeſchwür. 
Kancerowaty -a, -e, a. mit bent 
ZE behaftet, N e | te 
ancik -u, m, bie ſchmale Spi 
Kanclerski a, Ae, o. Kanzler⸗ * 
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Kanclérstwo -a, n. das Kangler- 

‚amt, bie Kanzlerwürde. 

‚Kanclerz -a, m. ver Kanzler. 
aucyonał -u, m. das Kichenge- 
fangbudh. 

Kanezug -a, m, ber Kantſchu. 

Kandydat -a, m. der Kandipat, 

s 


„udam, on 
Anguro -a, M. da * 
Kania -i, F. die eihe, der Hühner⸗ 


eier. 

Ele -i, f. bot. die Nlachsſeide; 
— pospolita, gemeine lachsſeide, 
Seldenkraut, Teufelszwirn; — 
mniejsza, die Thymſeide. 

Kanka -i, f. das Spritzenroͤhrchen 
an der Klyſtierſpritze. 7 

Kanon -u, m, der Kanon, bie Bore 
ſchrift des Kirchenrechts. 

Kanonada , E die Kanonade, das 
Bombardement. 

Kanonia -i, f. die Wohnung eines 
Domherrn, Kanonie. y 
Kanoniczny -a, -e, a. kanoniſch. 

-Kanonier -a, m. der Kanonier. 

Kanonik -a, m. der Domherr, Rae 
nonikus. [Heiligſprechung. 
Kanonizacya-i,f.vie Kanonifation, 
Kant -u, m. bie Kante, Gde. | 

-Kantaryda-y,f.die ſpaniſche Fliege. 
Kanton -u, m. 1) der Kanton, als 

Bezirk; 2) der Kanton, bie Ausbe- 

bung zum Militair. 

Kantonowy -a, -e, a. Kantons-, 
fantonspflichtig. 

Kantonista -y, m. der Kantoniſt, 

Militairpflichtige. 

Kantor -u, m. 1) der Kantor (Kir- 
denfinger ; 2 das Comptoir. 
Kantorek -rka, m. ein Schreibpult, 
der Sekretär. jì 

*Kantorowy a. -e, a. Gomptoir=. 

.Kantöwka-i,f, eine gezogene Büchſe. 

*Kantyczki -ów, pł. ein katholiſches 
Geſängbuch. [gewanp). 
Kapa -y, f. eine Kappe lein Kirchen · 

Kopaé, sł. nd, 2. tropfen, tröpfeln, 
Kąpać, sł. nd. 2. baden; — Się, r. 


1 far 

nina zy, f. 1) das Seträufel; 

; 2 to. cin 1 Ac d e 

"Kapary -ów, pl. 1) die Kapern; 
2) bot. ver Capernſtrauch. 


-u, m, der Kandiszucker, 
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Kapciuch, kapezuk -a, m. der 
EE 
Kapela ~i, f. bie Kapelle, Muſik. 
apoian <a, m, ber Saplar. 
apelusz=a, m. der Hut. ; 
5 — a, m. der Weg 
Kapelusznik -a, m. der Hutmacher 
Kapeluszowy -a, e, a, Hut-. 
Kap -ia,m, v. szynka, der Schinken. 
Kapica -, f. bie Mönchskappe. 
Kąpiel -i, / das Bad, auch das Bas 
de haus (łazienki). 
Kąpielny -a, -e, 1) 4. Baber; 
2) subst, m, der Bapedienex. 
Kapital a, m. das Kapital. 
Kapitalik -a,m. d. bag Kapitälchen, 
Sümmchen. i 
Kapitalista -y, m. der Kapitalift, 
Kapitalowy -a, -€, a. Kapitals. 
Kapitan -a,m, der Kapitän, Haupt 


mann., 

Kapitanski-a,-ie,a, Hauptmanns. 

Kapituła -y, f. das Kapitel, Dome 
fapitef; wyrznąć komu kapitułę, 
einem das Kapitel leſen. 

Kapitulacya -i, / bie Kapitulation, 
Uebergabe. tions-. 

Kapitulacyjny -a, -e, a. Kapitula- 
Kapitulować, sł.nd.2. kapituliren, 
unterhandeln. 

Kapka -i, f. ein Tröpfchen. 

Kaplan -a, m, der Prieſter. 

Kaplanski -a, Ae, a. prieſterlich, 
prieftere. e 
Kaplanstwo -a, n. 1) ber Prieftere 

and; 2) bie Prieſterweihe. 

aplica -y, f. bie Kagelle. 

Kapliczny -a, -e, a, Kapellen. 

Kablın -B,m. 1) ber Rapaun; 2) bie 
Brot-Wafferfuppe. 

Kapłonić, sł. Ad. 3. kapaunen. 

Kapota -y,/. 1) der Oberrod; 2) ein 
einfacher Damenbut (kapotka). 

Kapral -a, m. ber Korporal, 
Kaprys =u, m. bie Raprice, ber Gie 
genfinn. ` 2 

Kapryśnica -y, f. eine böfe Sieben, 
ein kaprizisſes Weib. 

Kaprysnik -a, m. ein eigenfinniger 
Menſch, ein Grillenfänger. 
Kapryśny -a, -e, a, kaprictös, grile 

a 


enhaft. 
Kopsölka -i, f. die Kavſel, Uhrkapſel. 
Kaptur -a, m, die Kapuze, Kappe. 
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Kapturzyc, t. ud. 4 verfappen, 
Kapuoyn a, = der Rażujinee. 
mon 


Kapucyński “a, le, a Kapuziner.. 


*Kapuścianek -nka, m, ttr Kohl⸗ K 
ue i, f. das Sauerkohl 
? wäfler, Ale Sd. ar 
grtobi 


K 
K 


Kapustnik 

'Kapustny -a, -e, a. Kohl-, Sauer- 

E D A e? W Tasche 

za, kapsa -y,f. t Taſche; 

Kara sy, f. 1) die Strafe; 2) der 

Karren. H 4. 

Karabela -i, f. ein Säbel ohne Bü- 

Karabin -a, m. ber Karabiner, das 
Gewehr. [Gewehre 

Karabinowy -a, -e, a. Karabiner, 

Karać, sł. nd, 2. ſtrafen, zuͤchtigen, 
ahnden. 

„Karaczan -a, m. die Schabe, der 
Schabkafer. d 

Karafka -i,/. bie Rarafine, eine glä⸗ 
ferne Waſſerflaſche. 

Karas ~ia, m. die Karauſche. 

Karat -u, m. das Karat (ein Gold- 
ewicht), auch ein Grad der Güte, 

KR? des Goldes. 

Karawan u, m, ber Leichenwagen. 

Tagen gid Maar eine 

„Geſellſchaft Reiſender. 

Karazya -i, f. 1) ein grobes Tuch; 
2 ein Oberrock des Krakauiſchen 

auers. 3 

„Karb -u, m. bie Kerbe, der Kerbſtoc, 

«Korbieniee nen, m. 604, wilder 
Hahnenfuß, das Ziegenkraut. 

Karbona, v. skarbona, die Spar- 
buͤchſe. (ben. 

Karbować, sł. ud. 2. terben, tinter- 

Karbowy ego, m, der Scheunen⸗ 


Ort, 
*Karbunkul -u, m, 1) der Kaxfunkel, 
ein Ce H fepe böfes Ge⸗ 
wur. 
rciarz -a, m, 1) der Karten fabri-⸗ 
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kant; 2) ein Kartenſpieler, a! 
ame P fuſil⸗ * 
Karcić, st. nd. 3. einen Verweis at, 

ben, ſtrafen, ahnden. d 
ATCZ -u, m. v. pien, ein Stubben. 
Karczemny -a,-e, a. 1) Schenken ⸗; 

2) ungezogen, öbelhaft, ` 
Karczma. -y, f. der Krug, die Dorf- 

hente, das Wer 
arczmarka -i, f. bie Krügerin, 
Sdenfwirthin, (EGentwirth, 
Karczmarz ~a, m. der Krüger, 
Karczoch - a, m, Ae, die Artiſchocke. 
Karczować, sf, nd, 2. roven, aus- 
roden. [balüg. 
Keramag eny 
al -a, m. er Kardinal; 
2 , ein Getränk aus Wein und 
omeranzen. 

Kardynalny -a, -e, a. Haupt-, 
Grund-, (~ na liczba, — Jah d 
Kardynalski -a, Ae, a, Kardinals. 
Kardynalstwo-a,n. bie Rarbinals- 

würde. 
Kareciany -a, -e, a. Kutſchen⸗ 
Kareciskó-a,n. eine elende Kutſche. 
Karesować się, sł. ud. 2. v. umi- 
zgać sie, kareſſiren, liebkoſen. 
Karosy w., pl. die Kareſſe, die Lieb- 
ofung. 
Karet , F. v. powóz, bie Kutſche. 
Kark -u, m. der Nacken, das Genick. 
Karkowy va, ge, a. Nacken, Genick⸗ 
Karleć, sk. ud. 2. zwergig, klein mer, 
Karlica -y, f. die Zwergin. [den. 
N -a, -, a. Zwerg -, zwerg · 
artig. 
Karlowy a, -e, a. Zwerg-; karlo- 
wy groch, bot, die Zwergerbſe. 
Karmazyn -u, m. der Kaxmeſin. 
Karmazynek -nka, m. die rothe 
Schildlaus, das Johannisblut. 
ec -2, -e, a. farmefine 
roth. 

EN -u, m, der Schmelzzucker. 
armelek -Ika, pl. das Bonbon. 
Karmelita -y, m. der Rarmelitere 
mönd. , , [Nahrung. 
Karmia, karm A. f. das Futter, bie 
Karmié, ek. d. g. 1) füttern, naͤhren; 

) Dags x 
Karmiciel -a, m, der Ernährer. 


Karınnik a, m, 1) der Maſtſtall, v. 
kubel; 2 bot. das Maſtkraut. 
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Karmny -a, +e, a. 1) nahrhaft; 
2) Dale, 3) gemäßtet, Vë 

Karnawał -u, m. der Karneval, 
ping. $ (je n. 

arneol-u,m. der Karneol, ein OP 

Karność -ci, f. die Buch, Diſciplin. 

Karny -a, -E, a. Strafe. 

Karolek Au, m. bot. der Kümmel, 

bie Karbe. 

Karować, sł. nd. 2. tarren, ochſen. 

Karp An, m. der Karpfen. [farvfen. 

Karpioleszcz -a, m. der Brafjene 

do AE se ae 
arpi -ia, -ie, a. Rarpfene. 

Ka a f: Vie Karte, das Blatt, 
die Seite. 

Kartacz -a, m, die Kartätſche. 

Kartel u, m, das Kartel, 

Kartofel Da, m. bie Kartoffel. 

Kartofliny -in dety -ąt,) pl. bot. 
das Kartoffelkraut. legen. 

Kartować, sł. ud, 2. abkarten, ane 

Kartownik -a, m, v. karciarz. 

Kartun -u, m. der Kattun, ein Zeug. 

Kartuzek -zka, m, bot. die Caxtäu- 
jernelte, Heidenelke, Steinnelke. 

Karuk -u, w, die Haufenblafe. 

Karw -ia, m, ein großer, alter Ochs. 

Karwasz -a, 2 großes Stück 
Brot u. e A Bop: 

Kary a, e, a. ſchwarz; — ken, ein 

Karolka Di f. vas Raa, bie Rae 
riole. 

Karzel -rla, m. der Zwerg. 

Kasa -y,f.dle Kaffe; — powiatowa, 
Kreistaffe; — rządowa, Regie · 
rungs-, Staatskaſſe; — ubogich, 
Armenkaſſe. 

Kąsać, sł. nd, 2. beißen, ſtechen. 

Kasać się, st. ud. 2 r. 1) fid auf- 
ſchürzen; 2) wonach trachten, rin- 
gen, ſich vornehmen. 

Kasacya ~i, f. die Kaſſtrung. 

Kasek -ska, m. ein Biſſen. 

Kasyer -a, m. der Kaſſter, Kaſſen⸗ 

Kasza -y, f. die Grütze. [beamte. 

Kaszel -szlu, m. der Huſten. 

Kaszćrz, kaszorek -rka, m. der 


aͤſcher. $ 
er -u. m. der Tſchako. 
Kaszlowy -a, -e, «. Huſten⸗. 


6, sł, nd. 2. huſten. 
ih SE tn 
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1 2 -a, der Fuchs 


(er -a,-e, a. 1) kaſta⸗ 


Pişer W. 
Ke -u, m. das Leihengerüfte 
Katalog u, m. der Katalog, bas 
zes gy ` 
Katanka -i, f. ein er Rock. 
Kataplazın -u, m. w okładanka, 
per Umſchlag um einen kranten 
Theil des Körpers. 
Katar-u,m. der Katarrh, Schnupfen. 
Katarakta -y, f. 1) v. wodosj ad, 
dë ben feel 2 der graue S St 
ataralny, kataro -A, e, 0. 
Schnupfen-, lech 
Katechista -y, m. der Katechet. 
Katechizm -u, m. der Katechismus. 
Katechizować, st. nd. 2. fatedhifie 
xen. [mugs 
Katechizmowy -a, -e. a. Katechis⸗ 
Katedra dv 1) der Katheder, der 
Lehrſtuhl; 2) die Kathedralkirche. 
Katedralny -a, -e, a. Kathedrale, 
Kateter--tru, m, der Katheter, Abs 
DE. Lu iek, b 
Kątnica -y. f. v. maciek, ber 
Doze 2) eine große Wurft, 
Kto e 
atolicki -a, -ie, a. fa 5 
Katolictwo -a, m. ber Ratholizige 


mus. 
liczka A. f. die Katholikin. 
Katolik z, m, fe Katholik. 

Katować, sł. nd, 2. jemanden gratte 
fam behanveln, Aiar h DOEN 


tigen. a 
Katowski -a, -ie, — A, 
Katowy -a, -e, a. Wintel», 
Von a J, F. der Leierkaſten. 
Katrynkarz -a, m. der Leiermann. 
Katusze -y, pł. 1 
2255 » ra fee 

AWA -y, f. Ą 
Kawal A m. ein großes Stück. 


m -lka, m, das Stück, Stück- 
en. 
Kawaler -a, m. 1) ein Unverehelich⸗ 
ter, Junggeſell; 2) ein Ritter, Ore 
L SEAN 
awalerya -i, f. v, konnica, bi 
Ravallerie, Reiterei. pak 
Kawalerski -a, ie, a. Kavaliers, 
Ka fellen«, ) [Reiter, 
awalerzysta-y,m, ein Ravallerift, 
Kawęczyć, sł nd. 4, 1) beftónbig 
über etwas figen, duden; 2) rane 
Kawiar -u, m. ber Kaviar. keln. 
Kawiarka -i, f. bie Kaffeefchenterin, 
das Kaffeemädchen. 
Kawiarnia d get Kaffeehaus. 
Kawka -i „Ne wie, KH 
awon m, hot. v. a - 
nia, ble WBaffermelone. tac, 


Kawowy -a, e, a. Kaffee 
Kazać, ak. nd, 2.1) fa befehlen, 


laffen; 2) (predigen), e 

Kazanie -a,m. 1) die Predigt; 2) bie 
Predigt, als Verweis. Kanzel. 
Kazalnica -y, J. v. ambona, bie 
Każdy -a, -e, a. jeder. 

Kazió; sł. nd. 3 beflecken, ſchaͤnden. 
Kazirodnik -a, u. der Blutſchander. 
Kazirodny-a, e, l. blutſchänderiſch. 
Kazirodztwo -a, u. die Blutſchande. 
Każmićrek -rku, m. der Kaſchemir, 
Każn ~i, f. die Strafe. lein Zeug. 
Kaznodzieja -i, m der Prediger. 
Kazuodziejski-a, e, a. redigere, 

aznodziejstwo -a, A. dad Prebigte 
azuar -a, m, der Rafuar. lamt. 
azub -a, m. 1) bag Gefäß, eine 
Biihfe von Baumrinrt, d. kazu- 
bek; 2) verächtlich; der Bauch. 

Kazywać, st. nd. 2. e öfters rte 
Kedy ad. wohin. digen. 
Kedykolwick, ad. wohin nur immer, 
Kędzierzawić, sł. nd. 3. fraufcln, 
fraus machen. 
ędzierzawiec -wca, m. bot, die 
Krauſe, römische Pappel, Malve, v. 
Kędzierzawy -a, -e, 2. fraus. [ślaz. 

Kędzior -u, m. ein Krauskopf, eine 
fraufe Locke. 

Kępa Et 1) der Werder, die Fluß 
Bonnie, Infel; ufammengee 
wachſenes Riedg n Grasbuſch. 
Seggebuſch. [Gras büſche. 


Keplasty -a, o, 4. buſchig, voll 


Rie 
Kes -u, m. der Biffen, das Stückchen. 
Kibić -i, F. die Taille, der Wuchs. 
Kibitka -i,f. die Kibitke, ein leichter 
ruſſiſcher Wagen. 
Kichać, sł. ud. 1. niefen. 
Kichawiee men, m. bot. wilder 
Bertram, das Nieſekraut. [Nieſen. 
Kichaczka, kichawka -i, f. das 
Kiciasty -a, -e, a. buſchig; — te 
proso, buſchige Hirſe. 
Hee -i, f. ein e A 
jecak -a, m. v. de 
Wadteltónig. ice 
Ph a wenn, warn. 
edykolwiek,c. wenn au 
Zo ao einmal. Ph 
iedyś, c. einſt, ehemals, 4 
Kiel "kn, m. der Hauer, oe 
auch der Augenzahn; wziąć na 
kiel, fid) widerſetzen, auflehnen. 
Kielb' Aa, m. der Gründling, ein 
Fiſch; — kielbie we lbie, er hat 
Grütze im Kopfe. 
Kiełbasa -y,/. bie Wurt, Bratwurſt. 
Kiełbaśnica -y, f. der Wurſtdarm. 
Kiełbaśnik -a, m. der Wurſtmacher. 
Kielce -ów, pl. bie Halenzahne der 
Pferde. Spanferkel. 
Kiełczak -a, m. v. warchlak, ein 
Kielek -Ika, m, I) das Keimchen, 
der Pflanzenkeim; 2) 4. kleiner 


auzahn. 
Kielich -a, m. der Kelch. 
Kieliszek -szka, m, der kleine fr. a. 
das Spitzglas, Släschen. ` Ifelle, 
Kielnia -ni, f. die Kelle, die Mauer» 
Kielznać, sł. nd, 1. zaͤumen, den 
Zaum anlegen. [2) Marr. 
Kiep, kpa, m. 1) der Hundsfott; 
Kiepski -a, -ie, a. ko, ad, ſchlecht, 
ſchofel. [les Zeug. 
Kiepstwo-a,n die Schofelei, ſchof⸗ 
Kierda -y, kiernoz -a, m, ber ber 
e zahmen Schweinen. 
iereja ~-i, f. ein Pelzrock,, ein 
ſchlechter Bauernfittel, - 
Kiermasz. tu; m. bie Kirchmeſſe, bag 
Lirchweihfeſt, der Schmaus, die 
Kirmeß. 
Kierować, sł, nd, 2. (czóm), len- 
fen, leiten, ſteuern. 
Kierstak -u. m. das Ankertau. 
Kierunek -nku, m. die Richtung. 


Kierz, krza, m, v, krzak, der Buſch, 
— 16 i „ein Roſenſtock. 
rznia -i, f. d. kierzenka, das 

tterfaß. 

Kieska 8 J. der Geldbeutel 

zen -i, f. die waże, 

zenny ~a, -e, a. Taſchen,. 
jeszonkowy -a, -e, a. aſchen⸗. 
ij żę r Ki Der dać 7 

e, einem Sto e geben. 

Kiaka J wg ker 
audi 2) gave aule 

oͤſchchen, v. plaskonka. 

Kikut-a,m. ber Stumpf, Stummel. 

Kikutać, sł, nd, 1. hinken, lahm gte 
jia- dé 1) ver Leiſtenbruch; 2) kita 

lt, asta, bot. der Hahnen⸗ 

Kilka, num. etliche, einige, mehrere. 

Kilkadziesiąt, num, einige Zehner, 
bis hundert. bis et: 1 

Kilkanaście, num. einige über K m, 

Kilkoro, num. etliche, einige. f SE 

Kilkoraki =a, ie, a. mehrfach, viele 

Kilowaty -a, -e, a. leiſtenbrüchig. 

Kina y, fü bot. der Chinabaum, 
Fieberrindenbaum, auch die China⸗ 
rinde, v. china. 

Kinal -u, m. v, roztworzec drzá- 
zgowy, das Kiensl. 

Ki Er sł. nd. 2. überlaufen (beim 
cję: e M 
ZARA 

ST uttern; 2) ein Trauer⸗ 
or. 

„der Küraß, v, blacha. 

Lee Ze m. der a er. 

Kiść-i, f. das Büſchel, der Pinſel. 

Kisieć, ai. ud. 2. Sir auer Were 


den. i 
Kistka ~i, f. ein kleines 
Kipaka H Fine Darm; 

thers, Blu 4 
Kiszköwy-a,-e,a. Darm-, Wurft-, 
Kit -u, m. der Kitt. dë 
Kita -y, f. der Federbuſch, das Bün⸗ 

Kitaj -u, m. der Ritai. 

Kitajka ~i, f. der Taffet, ein leichter 

Seidenzeug. 

Kitajkowy ~a, e, a. tafften. 
Kitować, sł. nd. 2. — 

é, sł nd, J. wackeln, wedeln, 

a. 2 się, ſich fhüttein, 


Kłąb -eba,m. 1) ein großer Knäuel, 
Klumpen; 2) der Wiederrüſt. 
EE st, fluchen. e 


ajster -stru, m. der Kleiſter. 
strować, sł. nd. 2. kleiſtern. 
Klak -u, m. pl. klaki, bie Zotten, 
Haarzotten, langes Thierhaar. 
Klamać, sł. nd. 2. lügen. 
Kłamca -y, m, v, Igarz, ber Lügner. 
Kamens ~i, f- eine Heine Klammer, 
die Spange. 
Klamka z 4 E die Klinke. 
Klamliwy -a, véi a, lügenhaft. 
Klamra -y, f. b Klammer, 
Klamrować, sł. nd, 2, zufammeke 
klammern. * 
Klamstwo -a, n. die Lüge. 
Kłaniać się, zt. nd. 1. r. ſich verbeu- 
gen, eine Zeta machen, je⸗ 
manden grüßen. 
Klapa KN f. 1) die Klappe; 2) ber 
lag beim Mod, e 
Vi, 4 F. I d. v. klapa; 2) ein 
Brettchen, eine Fliegenklappe. 
Klapsnąć, së dk. 2. hinfallen, daß 
es klappt; klapsać, cz. oͤfters hin ⸗ 
fen, auch Mappen. | 
Klarnet -u, m, das Klarinet, 
Klarować, sł. nd. 2 klar machen 
—.— a, -e, a, klar, hell. 
arowny -a, -e, 4. d 
Klasa y, f. 1) bie Klaffe; 2) bać 
Schulzimmer. 
Kłaść, sł. nd. 2. Ja, anfegen, 
fegen ; — się, r. ſich legen. 
Klaskać, st. nd. 1. klatſchen, in die 
Hände klatſchen. [ber Zunge). 


4 Klaskac, sł. nd, 1. i EC (+7 


mr -a, -€, a, 1) 
Ki Haren; klasyczny odatek, 
czyli pogłówne, bie & dag 
Klasyfikować, sł, nd, 2. Haffifigiven, 
rare -u, m. baś TER, gie 
sztorny -a, -e, a. Klo 
ie, d auer, fig. eine Kalle, 


Klatka -i, f. ber Rafig, das Bogel, 


Klątwa -y, f. lud, Bannfluch. 
krys rodka, die Klaus 
Klauzura , F. Sie Rlanfur. Tt, 
Klawiatura -y, f. die Klaviatur. 
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Klawikord -u, m. das Klavier, 
Klawisz -a, m. der Klavis, die Taſte. 
Klębek -bka, m, der Knäuel. { 
Kłębowaty -a,-e, a. fnäuelförmig, 
Klecha -y, m. ein elenber Gm 
ein Pfufcher, lpfuſchern. 
Kléeié, sł. ud. 3. zuſammendaſteln, 
Klęczeć, sł. nd, 2. aud 9 1855 
[Rnieen, fußfallig. 
czki, na klęczkach, auf den 
Kleić, sł, nd. 3. leimen, zuſammen⸗ 
leimen, zuſammenſtoppeln sie, 
si kleben. ei 101 
€) -u, m. der Leim (Fiſchlaich). 
Kiel Kei m. der E und 
d ſchleim. el. 
Klejnot -u, m. das Kleinod, der Ju⸗ 
Klejony -a, -e, a. en e A 
ef. * rigkeit. 
Klejowatość, klejkośc-i,f. die ie, 
Klejowaty -a, -e, a. leimartig, lei- 
mig, klebrig. — 
Klejowy -a, -e, a Leim-, Schleim. 
Klękać, sł. nd, I. niederknien; cz. 
Śfters auf bie Kniee fallen. 
Klekot -u, m, I) das Geklapper, 
Geſchnatter; 2) alter Leierkaſten. 
Klekotać, sł. ud, 2. klappern, plape 
pern, 1 
Klekotka -i, f. die Klapper. 
Kleks At, m. y. plama atramentu, 
ein Klecks. 
Klektać, sł. nd. 2. plappern (im 
Topfe beim Kochen). [die Blicke. 


Klen -ia, m. v. uklćj, der Weißfiſch, K 


Klępa -y, f. 1) eine alte, ſchlechte 

Kuh; 2) eine Schlampe, ein nache 

Do ſchlumpriges Frauenzim⸗ 
er 


Klepać, sł. nd, 2. 1) klopfen, bóne 
geln, haͤmmern; 2) — (len) ſchwin⸗ 
en; — 3) bićdę klepać, ſich müh⸗ 
am durchhelfen. Igel, 
Klepadło -a, n. der Klopfer, Schla⸗ 
Klepisko -a, n. v. bojewisko, die 
Dreſchtenne. 

Klepka -i,f. 1) die Daube, Faßdaube; 
2) ein Brettchen; brakuje mu pią- 
tej klepki w głowie, es ift nicht 
richtig in feinem Kopfe. 


Klepsydra =y, 

überhaupt jede fi u 
Klerycki -a, -ie, ta 
Kleryk -a, m. ein Kleriter, 
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Klesk -a, m. v. krzywonos, der 
Kernbeißer. A aj Verluſt. 
Kięska -i, f. tie Niederlage, der 
Kleszcz -a, m. I) bie Schaflaus, v. 
paka; 2) der Afterbodfäfer, 
leszozak -a, m. der Klaffſchnabel, 
ein Sumpfvogel. hange 
Kleszcze -y, pl. die Zange, eiv⸗ 
Kleszczki -ów, pl., die Scheren 
der Kruſtenthiere und Rerfen. i 
eszczowina -y, f. bot. ter Wun- 
derbaum. [Kreuzbaum. 


Kleszczynek -nka, m. der Bücher 
orpion, Bücherwurm. 
leta -y, fi cin 
eine elende Woß 


dledhtes Bauwerk, 
nung. 
Klimat u, m, klima, u. das Klima 
Ein =a, e, a, klimatiſch. 
Klin -a, m. I) der Keil; 2) ein fett, ` 
et y Grbftiid; 3) eine telfóre 
mige Figur; klin komu wbić w 
głowę, einem Kummer und Sorgen 
machen; klin klinem wybić, Bö- 
ſes mit Bófem vertreiben. 
Kliniasty -a, -e, a. keilförmig. 
Klinika -y, f. bie Klinik, ein Kranken⸗ 
haus, eine Uebungsſchule für ane 
gehende Aerzte. 
Klizać, sł. nd. 2. langſam effen, in 
kleinen Bifjen effen, A 
Kloaka ~i, f. die Kloake, der Abtritt, 
Klobuk -u. m. bot. ver Huftattich. 
Kloc -a, m, 1) per Klotz, Block; 
2) der Plumpſack. 
Klöc, sł. nd, 2. ſtechen. 
łócić, sł. nd. J. umrühren, ume 
ſchütteln, auch veruneinigen, auf. 
rn $ he EA * 
oda -y, f. 1) ein großes Faß, eine 
Tonne; 2) der Stamm eines Bau- 
Loi ein Block. medien 
ofta -y, f. v.szezepa, eine Klobe, 
ein Solidnie Ą " $ 
Klokocina -y, f. bot. wilde Piſta⸗ 
ie, Pimpernuf. Tauchgarn. 
lomia -i, f. eine Art Fiſchnetz, 
Klon -u, m. bot. der Ahorn, Dia 
holder. ES 0 
Klonica -y, f. bie Runge, das Sel⸗ 
Klonowy -a, e, a. vom Ahorne 
baum; von Apornbolz. 
Kłopot-u,m, der Kummer, die Sorge. 
Klopotać się, sł. nd. 2, r. fid) tüm- 
mern, härmen, Kummer haben. 
Klopotliwy -a, -e, a. kummervoll. 
H 
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Klos a, m. bie Achre;.klosy px 
zezać, Aehren gewinnen, ſchoſſen. 

2 -a, -e, a. Aehren⸗, 

p Sie, s nd, J. r. Aehren be» 
ommen, anſetzen. 

Klosiennica ,. hot. das Sumpf- 
flänzchen; — wodna, gemeines S. 
losisty -a, -e, a. voll Aehren, åh- 

nreich. 

Klóseczki -czek, pł. bie Klößchen; 

— lane, der Einlauf. ` [kluski. 

Klóski -sek, pl. die Klöße, auch 

Kart st. nd, 2. vorſchlagen, 
bloß die Aehren abdreſchen. 

Klosöwka -i, f. bot. das Zenit: 
gras; — miękka, weiches — wel- 

nista, wolliges Honig⸗ oder Pfer · 

Ve Achren 
losowy -A, -e, a. — 

Klötka L$ f. das Vorlegeſchloß. 

Klótliwość -i, f. die Zankſucht. 

Kłótliwy -a, -e. a. at li Ban 

Kłótnia -i, f. der Zank, die Zänferer 

Klub -u, m, der Clubb, eine Gesell- 


haft. 
luba -y, f. 1) die Blodrolle, ow 
Scheere an der Wage; 2) bie 
Schranken, Gränze. 1 
Kluć, sł. nd, 2. picken, mit bem 
Schnabel hacken; — się, r. ſich ber, 
vorpicken, durchbrechen, aus dem 
Gi kriechen, ? 
Klucya ~i, f. bot, bie Cluzie. 
Klucz -a, m. I) der Shlüfel; 2)etne 
Anzahl zufammengeböriger Land- 
güter, auch bloß ein Nebengut. 
Kluczka -I, f. 1) der Klinkhaken, 
Schloßhaken; 2) bie Schlingfalle, 
ein Kunſtgriff; 3) das Schlüſſeldein. 
Kluczkować, sł. ud. 2. Aus fluchte 


machen. p A 
Kluczyk -a, m. I) d. ein Schlüſſel⸗ 
chen; 2) bot. die Schlüſſelblume, 
die Brimel, gemeine Schlüffel⸗ 
blume, der Himmelsſchlüſſel. 
Klukwa y, f, bot. die Moos-, 
Krangbeert, v. zórawiny. [v.stępa. 
Klus-A, m: ver Trab, kleiner Galopp, 
Klusak -a,m. ein Traber, Hochrraber. 
Klusem, ad. im Trabe. ; 
Klusować,sł. nd. 2. traben, im klei- 
nen Galopp reiten. 

Klykieć -kcia, m. das Gelenk, der 
Kuschel am Finger. (biifner. 
Kmieć -cia, m. ber Hüfner, Grof- 
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Kmiecy -a, -e. a. Großbüfner«. 
Eat m, bot, ver Ken (ge 
meiner Kümmel = karolek); — 
koński, Roßkümmel, Wiejenbaare 
|" Kümmel 
minkowy -a, -e, a. D 
Kmiotek Aua, m. der Bauer, jeder 
Ackersmann. 
Kinoterski -a, -je, a. Gtvattere. 
Kmoterstwo a, n. die Gevattern 
die Gevatterſchaft. 
Kmotr -a, m. der Gevatter. 
Kınotra -y, f. die Gevatterin. 
Knaflak za, m. ein Stück Sohl 
ein Fleck am Schuhe. Knitte 
Knebel -bla, m. ein Knebel, ein 
Knebłować, sł, nd. 2. fnebeln. 
Kniat -u, m. bot. bie Kuhblume, 
Dotterblume, Butterblume. 
Knia? An, m. ein ruſſiſcher Sort, 
Knieja ZE bie Waldung, das Forſt⸗ 
Knot-a, m. der Docht, diedünte. Irevier. 
Kangad, de ſchmieden, etwas 
im Sqdilre führen, angetteln. 
Knówie -a, m. det WE bei einer 
Knut -a, m. die Rnute, [Garbe 
Knutować, sf, nd, 2. mit der Knute 
ſchlagen, knuten. lv. koszalka. 
Kobiałka -i, f. die sarate Schwinge. 
Kobićciarz.-a,m, ein Weiberfreund. 
Weibernarr. „Ilmeiblich. 
Kobiecy -a,-e, a. Weiber-, Weibs-, 
Kobielić, sł. nd. 3. halb rund mae 
den, biegen. [dung. 
Kobielistość -i, f. die erhabene Run, 
Kobielisty -a, e, a. bauchig, aug» 
wärts halb rund. 4% 
Kobiernik -a. m. der Teppichwirker. 
Kobierzec -rca, m. v. dywan, der 
ich. 3 
ele -y, f. das Weib, die Frau 
das Frauenzimmer. ad, 
Kobus -a, m. per Lerchenfalk, Weiß⸗ 
Kobyła -y, f. v. klacz, (gemein) 
für Stute, auch als Schimpfwort: 
ein Weibſtück. [Holzbock. 
Kobylica , f der Schlagbaum, 
Kobyłka -i f die Schlinge, der 
Knoten. 
Kobylucha -y, f. bie Giervflaume. 


Kobza -, f. tine Art Leier, Laute. 
Koc -A, m, e, eine zottige, 
wollene De 

Kocanki -ów, bot das Nuhr- 


fraut; — piaskowe, gelbe Kapen- 
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pfötchen, Sandruhrkraut;— dziel- 
nopłciowe, Frühlingsruhrkraut, 
Bergruhrkraut, Hafenpfötchen. 
Kochać, sł. nd. I. lieben. haber. 
Kochanek-nka, u, der Geliebte, Lieb- 
Kochanka ~i, f. die Geliebte. 
Koci An, Ae, a. Katzen⸗; bot. — 
sk, das Kagenmaul; — ziele, 
Kaßenkra 


ut. 
Kocianki, kotki ek, pl. die Rage K 


chen an der Rainweide. 

Kocić się, sł, ud. 3. r. Junge were 
en (von Schafen, Katzen ꝛc.) 
ocię -cięcia, u das Junge einer 

Katze, Käplein. 

Kociel, kocioł An, m. der Keſſel 
ein großer). d 
ociełek, kociolek -lka, m. ein gee 

wöbnlicer Keſſel. [Glasbütte. 

Kociuba -y, f. ein Rübrlöffel in der 
Kocz a, m. eine Halbkutſche. 
Koczkodan -a, m. die Meerkatze. 
Koczolować, st. nd, 2. ſich berum- 
treiben, ſchlafloſe Nächte zubringen. 
Koczować, sł. nd, 2. nomadiliten, 
umherziehen, umherſchweifen. 
Koczowanie -a, n. das Nomaden- 
leben. 

Koguei -ia, Ae, „. Hahnen⸗ [Hahn 
Kogut, kokot -a, m. v. kur, der 
Koić, st, nd. 3. Zo, be änftigen. 
Kojarzyć, sł. nd. 4. knüpfen, vereis 
nigen, verbinden. 

Kojec, kolec a, m. die Hühner⸗ 
ſteige, Gaͤnſeſteige. [(kwokać.) 
Kokać, sł. ud, 1. glucken, gludfen, 
Kokietka -i, f. bie Kokette, Buhl- 
birne. [fettiren. 
Kokietować, sł. nd. 2. buhlen, to» 

Kokłus -u, m. der Keuchhuſten. 
Kokornak -u, m. bot. die Hohl. 
wurz, Ofterlucei;—okragly, runde 
Hohlwurzel, Gebärmutterwurzel; 
— długi, lange, wahre Ofterfucei; 
— N gemeine Oſterlucei, 
Fieberwurzel. 

Kokorycz, kokorezyk -u, m. bot, 
der Erdrauch; — lekarski, gemet, 
ner Erdrguch, Felbraute; — górny, 
weißer Erdrauch; — główkowy, 
Hahnenſporn, Frauenſchuh. 

Kokoryczka - i. Weißwurz, 
Salomonsjie fdhconvallie. 

Kokosz -y, f. nne, das Huhn. 

Kokoszka -1, f. 1) die junge Henne, 
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das Hennchen; 2) das Waſſerhuhn 
KE A kurka. ih ` 
okoszy a, e, a. ner-, ere 
nen-; kokosza wojna, Ka = 
toffeltrieg, Hühnerkrieg. d 

Kokoszyć sie, sł. nd. 4. r. fid) brüs 
ften, bid thun. aum, 

Kokowe drzewo, n. bot. der Kokus- 

Kot -u, m. der Pfahl, Pflock. leſſen. 
olacya if. das abt D 
Kołacz -a, m. eine Semmel, Weiße 
brot, v. biały chleb. 

Kolanko -a, x. 1) d. das Kniechen; 
2) das Gelent; 3) der Pflanzen⸗ 
noten. pil wuds. 

Kolankowatość -I, f. ber Knoten» 
Kolankowaty -a, -e, a. fnotig, fnol- 
lig, Inotenfórmi, R 
Kolano -a, n. das Knie, Gelenk. 
Kolaska -, f. bie Kaleſche, das Rae 
riol. appern. 
Kołatać, sł. nd. 2. klopfen, pochen, 
Kolatek -tka, m. die Todtenuhr, der 
Holzwurm. 

Kolator -a, m, ber Patron, der eine 
Pfründe vergiebt. 

Kolatorstwo -a, n. das Patronat. 
Kolba -y, f. bie Kolbe. 

Kolcolusk -a, m, der Stachelſchup⸗ 
dä ein Fiſch. lein Fiſch. 

p o, -a, m. der Hechtgrunder, 

Kolcowój -u, m. bot, die Stech⸗ 
winde. 

Koiczak -a, m. 1) das Lanzenthier; 
2) bot. der Stachelhut. 

Kołczan -u, m. der Köcher. 
Kolczatka -i, f. der Zungenſchneller, 
eine Eidechſe. 

Kolczyk a, m. ber Ohrring, bag 
Ohrgehänge. Stacheln. 

Kolczysty -a, -e, a. ſtachelig, voll 
Köldra -y, f. die Decke, Bettdecke. 
Kolebać, sł. nd, 2. wiegen, ſchwan⸗ 
ken, ſchaukeln. (Kutſche. 
Kolebka -i, f. die Wiege (veralt, 
Kolec -Ica, m. 1) der Stachel, eine 
Spitze; 2) bie Ganſeſteige. 
öteczko =à, m. cin Rädchen, ein 
kleiner Kreis. 

Koleda y, f. 1) ein Chriſt- oder 
l auch ein Weih⸗ 
nachtstied; 2) ein Gebrauch beim 
ſlawiſchen Landvolk. wi 

Koledra -y, f. bat. ogrodowa, 
gabmer, gemeiner cza 
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Kolega -i,m. der College, cin Amts» 
VI je. * 
ium, u., f 
szkólne, ShulGollegium. 
Kotek "ka, m. v. Pal, der fabl, 


' ecte, 
Kolekta -y, Er, składka, die Gole 
Koleśnia 2, f: die Stell» oder Rade⸗ 
macher ⸗Werkſtatt. 
KAŻ WAA 1) das Geleiſe, Wagene 
eis; 2) die Reihe, Nelbenfo ge; 
D der MWechfel, der Dinge, „dad 
Schickſalz 4) —zelazna, die Gijene 
bn. wechſelsweiſe. 
Kolejno, ad. abwechſelnd, kreiſend, 
Kolejny: -a, e, a, 1), Geleiſe⸗ 
9) abiveayfelnt, „ ` Waat 
Kolezenstwo -a, m, die Gollegene 
Kolibr-a,m. der Kolibri, der kleinſte 
unter den Vögeln. 
Kolistość -i, f. bie Rundung. 
Kolisty -a, -e, a. Sto, ad; freisfóre 
mig, gerundet. (Kolik. 
Kolka -i, /. das Seitenſtechen, die 
Kółko -a n. 1) das Mäzen, der 
Ring, Reif; 2) das Spinnrad, v. 
kołowrotek. 
Kolnierz -a, m. der Kragen 
Kolniórzyk -a, m, ber $alstragen, 
das Vorhemdchen. 
Kolnik -a, m. v. dzwonek, m. bot, 
die Rapunzelglodenblume, die 
Zaunglocke. e N 
Kolo -. u. J) das Rad: 2) die Scheibe; 
3) der Kreis; 4) der Zirkel, v. grono, 
Koło, ad, około, wkoło, rund 
erum. 
olo, prp, bei, um, ungefähr, 
gws; koło nowego roku, um 
Neujahr; koło talara, ungefähr, 
etwa einen Thaler, 
Kołodziej -a, m. der Rademacher. 
Kolomaz ~i, f. die Wagenſchmiere. 
Kolonia ~i, f. v. osada, die Kolonie. 
Kolor -u, m. die Farbe. ben. 
Kolorować, sł, ud. 2. foloriren, fürs 
Kolorowy -a,-e,n, farbig, kolorixt. 
Kołować, sł. ud. 2. kreiſen, Bo im 
Kreiſe herumbewegen. Ą 
Kolowaty -a, -e, a. kreisförmig, 
rabiórmig. 
Kolowrot -u, m. 1) die Spindel, bie 
elle; 2) der Koller, Beitstang. 
Kołowrotek -tka,m. das Spinnrad, 
v. kölko. 


ollegium; — 
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Kolowrotny -a, e bs kollerig⸗ 
Kołowy -a, -e, a. Rad-, Kreis, 
Kolpak -a, m, der Kolvak, eine fope 
Belzmige. ‚„‚Krankhe 
Koltun -a, m. der Weichſelzopf, eine 


Koltuniasty, kołtuniaty a, -e, a. | 


mit dem Weichſelzopf behaftet. 
Kolumna -y, f. 1) ein Saulengang; 
3 vie Gofonne, beim Militair; 
3) eine Spalte im Drucke. 
Kołysać, sł. nd. 2. wiegen, ſchau⸗ 
keln, v. kolebać. i 
Kołyska-i,f.v. kolebka, die RE 
Koniar -a, m, v. komór, die Mücke. 
Komedya -i, f. die Romóbic, das 


Luſtſpiel. 


t. Komedyant -a, m. der Komödiant. 


Komenda -y, f. das Commando. 
Komendant-a,m. der Commandant. 
Komendarz -a, m. der Commenda 
rius. (mandiren. 
Komenderować, sł. nd, 2. com- 
Komendor =a, m, der Komtbur. 
Komentarz -a, m, der Commentar: 


Komeszka-i,f. ein kurzes efhemd. 


Kometa , f. (m.) der Romet, ein 
Schwanzſtern. 
Komiczny -a. -e, a. - ie, ad. komiſch. 
Komin-a, n. der Schornſtein, Rauch⸗ 
fang, die Feuereſſe. 
Kominek -nka, m. der Kamin. 
8 -a, m. der Schornſtein⸗ 
eger. 
Kominowe ego. n. die Rauchfang⸗ 
ſteuer, v. podymne. 
Komis u. m. V. zlecenie, der Auf- 
trag, die Commiſſio gn. 
Komisarz -a, m, per Commiſſarius. 
sya LE bie Commiſſion; — 
specyalna, Spezial-Gommiffton; 
— jeneralna, die General- Gont- 
million. [Kammer. 
Komnata -y, E das Gemadh, die 
Komonica -y‚f. bot. der Steinklee, 
Schgatenklee; — pospolita, gemeis 
ner Schotenklee, Hornklee. 
Komör -a, m. v, komar, die Mücke. 
Komora -y, f. 1) die Kammer; 
2) komora celna, das Zollamt. 
Komórka ~i, f. 1) d. ein Rimmer- 
lein, Kimmerden; 2) eine Zelle im 


7 — 0 d ) „ a te 
niß, v. ko 

4 en H a, IC zh 
lenfórmig, voll Zellen und Äder. 
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Komorne -ego, u. der Miethzins, 

bie Miethe; pójść na komorne, 
Einlieger werben. de ri 

Komorniczy -a, -e, a. Einlieger- 

Komornik -a, m. 1) der Ginlieger, 
Miethsmann, Einmiether; Y der 
Erecutor, ein Gerichtsdicuer. 

Kompania „i, f. 1) die Geſellſchaft; 
2) eine Gompagnie, bein Militair, 

Kompas u, m, 1) der Compaß; 
2) bie Sonnenuhr. 

Komplement -u,m, v. grzeczność, 
pn Compliment: 

Komponista zy, m, ber Gomboniit, 

Komponować, sł. nd. 2. componie 
Ten. [Żujammenfegung. 

Kompozycya A. die Gompofttion, 

Kompresa -x, f. kompreski, pt, 
Biujdhden, éd nd ar auf Wun⸗ 
den, v. kataplazmy. 

Komput -u, m. das Compot, z. B. 
der Aepfelmuß. Delt das? 
tomu? pr. wem? komu to? wem 
Komunia ~-i, f. die Gommunion, 
das Abendmahl. j 
Komunikacya A, F bie Gommunie 
cation, Mittheilung, Verbindung. 

Komunikant a, m. 1) der Gommu- 
nicant; 2) bie Hoſtie. 

Komunikowąć, . 1d. 2. communi- 
eiren, das beilige Abendmahl aug- 
theilen und genießen. 

Komza -y, f. das lange Meſhemd. 

Kon An. m. y. rumak, das Pferd, 
Roß; kon roboczy, Arbeitspferd; 
— wierzchowy, Reitpferd; — 
morski, Sttpftrb; na koniu je- 
chać, lub tóż, jeździć konno, 
reiten; 

Konac, st. nd. 1, enden, in den lege 
ten Zuͤgen liegen, verſcheiden. 
onar -u, m. der Knorren, dicker 
Aſtſtummel. 

Koncept-u,m. 1) ter Einfall; 2)ber 
Entwurf, das Concept. 
onceptowy -a, e, a. Concept⸗; 
(Papier). 

Koncert -u, m, bas Goncert. 

Koncha -y, fi die Muſchel. 

Koncówka =, f. bie Gnbfylbe. 


Koncowy -a, End-. K 
Konczaty -a el igis. 
Konczyć, st. ud. J. enbigen, beſchlie⸗ K 


ßen; — sie. r. ſich endigen, ſchließen. 
* 
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Kończysty -a, e, a. ſpitzig. 
Loge Ki m. ber Śausfunk, 
orbun * 
Konduita , f. die Conduite, das 
Betragen, die ensena, 
Konduktor-a,m. I) der Gonducteur, 
als: Feldmeſſer; 2)ver Conducteur, 
als: Bligableiter; 3) der Conduce 
teur bei der Poſt, oder Schirr⸗ 
meifter, v. przewodnik. 
Konew -nwi, f. eine große Kanne, 
fin Krug (ćwierć). 
Konewka A f. eine kleine hölzerne 
Kanne, ein Krug, 
Konfederacya -i, f bie Gonfóbcrae 
tion, das Bündniß. x 
Konfederat -a,m. der Gonföerirte. 
Konfederatka -, f. eine vieredige 
(rothe) Mütze. [Berathung. 
Konferencyąa -, E bie Gonferen 
Konfesyonał -u, m, der Beidtitubi. 
Konfirmacya -i, f. die Confirma- 
tion. [bie Gonfiścation. 
Konfiskacya A. f. V. zabranie dóbr, 
Konfiskować, sł, nd, 2. v. zabie- 
rać, confisciren, einziehen. 
Konfitury -tur, p/, bie Gonftturen, 
eingemachte Früchte. 
Kongregacya -i,f. bieGongregation. 
Kongres -d, m, v. zjazd, ber Gone 


gref. 
Koniarz -a, m, ter Pferdehirt. 
Koniczyna , f. bot. der Klee. 
Koniec nen, m. 1) das Ende, bie 
äußerſte Spitze; 2) der Ausgang; 
koniec koncem, das Ende vom 
Liede, kurz und gut; na konie 
ad, ere ER A ſchließlich. 
Konieczność =i, f. die Noi en 

eit. laus, nothwendig. 
Konieczny -a,-e,a, -nie, ed, durch⸗ 
Konienka-i,f. %% das Stolzkraut, 
Konik -a, m. 1) d. ein Pferdchen; 
2) das Heupferd. 
Konitrud -u, m, bot. das Purgir⸗ 
kraut, Gnadenkraut. 
Konjugacya, v. czasowanie, die 
Conjugation, Abwandlung. 
Konjugować, sł. nd, 2. v. czaso- 
wać, conjugiren, abwandeln. 
Koniuszy-€go, m, der Strllmeifter. 
onkurs -u, m. der Concurs der 
Gläubiger. trie. 
onnica -, f. die Reiterei, Caval- 
Konno, ad. zu we reilend. 
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Konny -a, -e, a. Reit ; reitend, be · 
opie ~i, u. pł, bot. der Hanf. 


WER -i, f. der Hänfling, ein 

ogef, v. konopnik. h 

Konopnica -y, f- bot. Laien 
Wajjerboft, sea v. upa 
trek. H [Hanf⸗, hänfen. 

Konopny, konopnlany -a, -er a. 

Konołatka -i, f. die Note, das No» 
tatenblatt. [Feldſchmied. 

Konowal -a, m. der Pferpdearzt. 

Konsekwencya -i, f. die Conſe - 
guenz, Folgerichtigkeit. 8 

Konsekwentny -a, e a. confes 
quent, folgerichtig. [Erlaubniß. 

Konsens -u, m. der onſens, die 

Konski -a, Ae, a. 1) Pferde-; 2) — 

n, bot. das Schaftheu, v. 

skrzyp. r A 

Konstytucya 6 1) bie Gonftitue 
tion, Stadtsperfaſſung; 2) die Leis 
besbeſchaffenheit. F 

Konstytucyjny -a, -e, a. conftitue 
onei, Könſtitutiens⸗, 

Konsul -a, m. der Conful. 

Konsyliarz -a, m. v. radzca, der 
Rath, gewöhnlich Gonfiitorialrath. 

Konsystorz-a,m.das Conſiſtoxium. 

Konszachty -ów, pl. geheimes Ein- 
verſtändniß, die Ränke. y 

Kontent -a, -e, a. v. zadowolnio- 
ny, zufrieden. 

Kontentować, sł. nd. 2, v. zado- 
walniać, zufrieden ſtellen; — sie, 
r. ſich befriedigen. nung. 

Konto -a, n. das Gonto, die Red- 

Kontrakt -u, m. der Contract, das 

Ea Z A 
ontraktowy -a, -e, a. contracte 

Kontrola 2 bie Gontrolle, Ber 
aufſichtigung, Aufficht. 

Kontrolowad.ot.nd.2.controfliten, 
beaufſichtigen. Aufſeher. 

Kontroler -a, m, der Gontrolleur, 

Kontusz -a,m. ein kurzer polniſcher 
Oberrock mit aufgeſchlitzten Aer⸗ 
meln (alte Tracht). 

Konwalia ~i, f. bot, die Convallie, 
Maiblume; — lanuszka, gemeine 
Gonvallie, Thallifie, Marblume; 
— okrązkowa, auir(óldttrige Gone 
vallie, kleine Weißwurz; — liczy- 
dlo, vielblumige Convallie, Ge- 

lenkwurz. 
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Konwencya -i, f. narodowa, 
der tionafconbent. x 

Konwisarz a m. der ießer. 

Konwoj -u, m, die amtliche lei. 
tung. 

Konwulsya -i, f. bie Gonvulfton, 
pie Segelen, der Krampf. 

e -a, -e, a. Gonvule 
ſtons-, Krampf, [von 60 Stück). 

Kopa -y, f. ein Schock (eine Anzahl 

Kópa -. f. ein Haufen, v. kupa. 

Kopać, sł. nd. 2. 1) zm 2) aus» 
lagen, ſtoßen (mit den Füßen). 
Opacz -a, m. 1) der Graͤberz 
2) Pionier. 

Kopal-u,m. der Kopal, das Erdharz. 

Kopalina -y, pł. die Foſſilie. 

Kopalnia -i, f. das Bergwerk, bie 
Berggrube. 

Kopalnietwo -a, n. der Bergbau, 

Kopalny -a, -e, a. foffil, Berge 
werfae. 

Kopanica -N, T. v.kanal, der Kanal. 

Kopanka ~i, f. v. niecka, eine 
Mulde. 

Kopcić, sł, nd 3. einrauchern, 
ſchmauchen, beruſten; — się, r. 
rauchen. 

Kopezyzna -, f. das Raturalpepue 
tat in Aehren, das Lohngetreide. 
Koperczaki -ów, pl. Gomplimente, 

Or Kratzfüße. 1 
Kopersztych -u, m, v. miedzioryt, 
der Kupferſtich, ein Kupfer. 
Koperta -y,f. das Couvert. [ Bitriol. 
Koperwas -u, m, das Kupferwaſſer, 
Kopia ~i. f. 1) der Spieß, die Picke, 
Lanze; 2) die Abſchrift. ` 
Kopiec Za m, der Öränzhügel, 
Erdhügel. 
Kopr -pru, m, bot. der Dill, das 
Dllltenut: — włoski, der Fenchel. 
Koprowina , . das Kupfergeld, 
auch für miedz, Kupfer, 
Koprownik -a, m. bot. bie Sefel, 
v. zebrzyca. 3 ` 
Koprowy -a, -e, a. 1) Dill, Fen- 
del. (Thee); 2) kupfern. dach. 
Kopuła =y, f. die Kuppel, das Helm- 
Kopyść -i,f. d. kopystka, ein Spa- 
tel, Rührſcheit. j 
Kopytnik -u. . bot, die Haſelwurz, 
das Weihrauch 
Kopyto -a, u. I Huf; 2) der 
Schuſterleiſten. 


+ 
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Kora -y, f. di 7 
Kora: TË 2 K Thn 


e, a. Korallen 
Kurbel. 


1) der Rortftópfel, 
9 der Aba m 


uh. 
Korekta -y, f. die Gorrectur, 
Karespondencya A, f. die Corre- 
ſpondenz, der hriefwechſel. 
orespondować, sł, nd, 2. corres 
fponbiren, Briefe wechſeln. 
Korkodąb -ebu, m. bot. bie Kort- 
Korkowy -e, -e a. Kork. leiche. 
Kornet Zu, m. die Haube. 
Korona -y, f. I) bie Krone; 2) bot. 
bie Katſerkrone. 
Koronacya -i, f. bie Krönung. 
Koronki =ek, pl. 1) die Spigen, 
Kanten zum Befiumen; 2) der No» 
ſenkranz in der katholiſchen Kirche. 
Koronny -a, -O, a, Krone. 
Koronować, sł. nd, 2 krönen. 
Korowedy -ów, pł. Weitlaͤufigkei⸗ 
ten, Umſchweife, Umſtande. 
Korporal -u, m, geweihtes Leintuch 
unter der Hoſtie. 
Korpus -u, m, ein Corps Soldaten. 
Korsarz -a, m, der Gorjar, See» 
raͤuber. lräuberiſch. 
Korsarski -a, -e, a. Corſaren-, jeee 
Korset -u, m, das Gorfett, Leibchen. 
Kortyna -y, f. V. zasłona; 1) der 
„Vorhang; 2) Theatervorhang. 
orytarz -a, m. der Gang im Klos 
ex u. dergl. 
oryto -a, n. 1) der Trog, die 
Krippe; 2) das Flußbett. 
KC * -€, a. 1 in ez 
eg rea, ein R 
etwa ? preng Gche fel. PUE 
Korzen ~ia bot, vie Wurzel; 
pt. korzenie, bie Gids gad 
aud das Gewürz; korzeń cukro- 
wy, die Zuckerwürzel, füßer Sium; 
- 
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— czarny — czerniec 
opböfraut, Schwarzkraut 
alkowy, bie florentinifche 
oralowy, bie Korallenwu 
— ” fan Soin H — — 
zn), ſchwarze Hirſchwurz; — sto- 
dki, das Suhl; — — — 
Honigwurz. 

Korzeniasty -a, e, a. wurzelicht, 
wurzelreich. r. 
Korzennik -a, m. der Gewürzhand⸗ 
Korzenie A, . das Gewür 
Korzeniöwka -I, f. bot. der Richten» 

pargel. (würzt. 
orzenny ~-a, -e, a. Gewürz, ge» 

119192 sie, sł. nd, 4. r. id bemiie 
Korzyść i, f. 1) der Vortheil, Ges 
winn, Nutzen, 2) die Ausbeute. 
Korzystać, sł. ud. 1. Nutzen ziehen, 
In A, -ê AS, 

żystny -a, e, a, vorthei 

Kos -a, m, die Amſel. véi 
Kosa -y, f. bie Senſe. 

Kosaciec -aćca, m, bot, bie 
Schwertlilie, Schwertelz — pospo- 
lity, deutſcher Schwertel, blaue 
Schwertlilie; — błotny, żólty, 
Sumpfſchwertel, gelbe Wafferlilie, 

Kosba -y,f. das Mähen, Hauen mit 
der Senſe. 

Kość At der Menſchenknochen, das 
Bein; kość słoniowa, das (Gite, 
bein; v. gnat. e 

2 -A, e, a. fnöchern, beinern. 
ościeć, sł. nd. 2. 1) erfta 
2) zu Knochen werden, Lan 

Kościelny -a, -e, 1) a. Kirchen ⸗; 
2 subst, der Küſter, Kirchendiener. 

Koscien la, m. bot. das Raltgras, 

See -A, m, die Kirche. 
ościoskład u, m. I) das Stel, 
Gerippe, v. szkielet; A dag Bei 
oder Knochenhaus, v. kosnica, 

Kościotrup -a, m, das Stelet, Tobe 
tengerippe. 

Koseisty -a, -e, a, 1) knochig, kno⸗ 
chicht; 2) ſtarkknochig. 

Kosiarz -a,m. v.kosnik,ber Mäher. 

Kosić, sł. nd, 3. mähen, mit der 

D sę DER Ra 
osiczka — . bot. der Rei 
ſchnabel, v. żurawi nos, * 
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Kosisko -a, n. der Senſenſtiel. 


śiawić, sł, ud. 3. ſchief treten, 
2 gehen, machen. 
Koslaw e, a. 1) krummbeinig; 


-A. 
Mic, krumm (von Bäumen); 
3) subst. ein Krummbeiniger. 

Kosmacić, sł. nd. 3. rauh, zottig 
machen. werden. 

Kosmaciec, st. nd. 2. xguh, zottig 

Kosmacz -a, m. 1) der Nauchwelg, 

Plattwels; 2) der Waldteufel. 
Kosmaczek -czka, v. jastrzębiec, 
bot. emeines Häbichtskraut, 
Mannsoͤhrchen. (rauch, flauſchig. 
Kosmaty a. +€, a. - to, ad. zottig, 
Kosmek -smka, m. tas Büſchel, die 
Flode. 4 

Kośnica -y, f. v. kościoskład, das 
Beinhaus, Knochenhaus. 

Kośnik a. m. 1) v. kosiarz, der 
käher, Schnitter, Hauer; 2) der 
enſenſchmied. a a 

Kostera -y, m, v, szuler, ein Betrũ- 

ger beim Spiel in Karten, Wür- 
e 


feln. 
& 1) d. ein Knöchlein; 
del am Fuße; 3) der 
ürfel; w kostki, würfelig, gee 
würfelt. I 
Kostrzewa -y, f. bot. die Treſpe, 
ver Schwingel; — owcza, Shaf- 
ihwingel. Schafgras; — twarda, 
orſtſchwingel, Hartſchwingel; — 
wysoka, Wieſenſchwingel, Kameel- 
tu; — maniana (mannowa), 
tannafdhwingel, Mannagras, 
Kosynier -a, m. rer Senfenträger. 
Kosz -a, m. ein Korb. 
Koszałka -i, f. v. kobiałka, bie 
Luſchke, ein flacher Binſenkorb. 
Koszary ap, pl. die Kaſerne. 
Koszatka -i, f. der Schlaſer, Sie 
benſchlafer. [Kochenille. 
Koszenila -i, f. = kokeynela, die 
Koszęzka -i,f. bat. == chwoszezka, 
das Schaftheu, v. skrzyp. 
Koszokop -u, m. die Sappe. 
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E „,. das Hemde. (chen. 


wszyk -a, m, der Korb, das Koͤrb⸗ 
Koszykarz a. m. der Körbmacher. 
Koszysko-a,n: bD t, das Eiſenkraut. 
Kot -A. m. die Katze, auch der A tek 
Kotara -y, f. eine Art Bettvorhang. 
Kotewka -i, f, bot. vie e 
Waſſernuß, Waſſerkaſtanie, Jeſul⸗ 
termütze. handwerk. 
Kotlarstwo -a,n. das Kupferſchmied⸗ 
Kotlarz -a, m. der Kupfer ſchmied. 
Kotlety -ów, pł. vie Koteletten. 
Kotlina +y, f. 1) das Loch, worin ein 
Keſſel eingemauert wird; Y das 
Brunnenbecken, Baſſin; 3) menage 
des Hafen; 4) ein gemauerter S 
dicht am Kamin, in den Bauern» 
wohnungen. ` 
Kotna -ówca, m. ein trächtiges 
Schaf, überhaupt trächtig, von 
Schafen, Katzen, Neben, Hafen ze. 
Kotomalp -a, m. der Schweifaffe, 
Kotwica -y, fe ver Anker. Saki. 
Kotwiczny -a, -e, a. Anfer- (Tau, 
— kiersztak). „Iden. 
Kować, . ud. I. cz, v. kuć, ſchmie⸗ 
Kowadlo -a, n, der Amboß. 
Kowal -a, m, der Schmied. (fell. 
Kowalczyk -a, m, der Schmiedege⸗ 
Kowalik -a, m. 1) der Mauerſpechtz 
2) die Todtenuhr, v. kolatek. 
Kowalski a, -ie, a. Schmiede», 
Kowalstwo -a, n. das Schmiede⸗ 
handwerk. art 
Koza zy, f. 1) bie Ziege Y das Ge- 
fängniß; 3) — dzika, bie Gemſe. 
Kozera -y, f. der Trumpf, im Rare 
tenſpiel. ` 
Kozi An, Ae, a. Ziegen-; np. kozie 
mléko, Ziegenmilch; bot. — bro- 
da, Geisblatt, Geisbart; — stopa, 
Gierſch, Geisfuß; — kozia bró- 
dka (grzyb), 3tegenbart, Rehling, 
Bocksbart. Igenbändler. 
Koziarz -a, m. der Ziegenbirt, Bies 
Kozica -y, f. die Reute, Pflugreute, 
Pflugſterze. 


Koszt-u,m, bie Koſten, der Aufwand. Koziel -Zla, m. 1) ter Ziegenbock, 


Kosztować, sł, nd, 2. fyften, Koſten 


verurſachen. 
lich. 


a Wie -e, a. koſtbar, tof- 


ſpielig, ko 


Kosztowność -i, f. die Koſtbarkeit, 
[gener Stock. 


Koſtſpieligkeit. 


Heisbock; 2) der Kutſchendockz 
3) pl.kozly, die Dachſperren; 4) vie 
GT Ik J 4. das 31 
ziołek -Ika, m, 1) d. das Ziegen» 
bódletn; 2) ra Sperrfraut; 
koziołki przewracać, Burzel⸗ 


Kosztur -a,m. ein mit Gijen beſchla- baume eben. 
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Kopka, m. v. żydek, eine Art 
Koziolkować się, sł.nd, 2, r. Bur- 
„pozę ſchießen, ſich kollern. 


oziorożec Zen, m. 1) der Stein⸗ 


bock; 2) hot. der Schneckenklee; — 
zölty, ſchwediſche Luzerne, Sichel- 
flee. 2) der Biſamkafer. 
Kózka -i, f. 1) d. die kleine Ziege; 
Koźlarz, kożlak ~a, m, auch kozak, 
dor eine Art Löcherſchwaͤmme. 
Koźlątko a, koźlę -ęcia, n. bag 
Zicklein. 
Kozleoy -a, -e, a. Zidlcin=. 
Kozlek -Ika, m. b ot. der Balerian; 
E pospolity, Theriakwurzel, gee 
meiner Baldrian; — sałatka, per 
Kożli a ze, ©. Ziegen». [Mderfalat, 
Kożlik=a, m. — kożle ziele, bot. 


Bockskraut, ſtinkendes Johannis- 
kraut. [Saalweide. 


Kożlina-y.f.v. młokicina, bot. die 

Kozlować, sł nd, 2. Bocksſprünge 
machen, unruhig ſein. 

Kozłowaty -a, -e, a. 1) bocksartig; 
2) unruhig, luftig. 

Kozodój -a, m. der Ziegenmelker, 
Nachtrabe, Nachtreiher, bie Nacht⸗ 
ſchwalbe; v. ślepowron, lelek. 

Kozubek -bka. m. v. kazubek, ein 
Körbchen aus Baumrinde. 

Kozuch -a, m. der Pelz, Schafpelz. 

Kożuchowiec -wca, m. die Pelz⸗ 
made. [pelzen (verebeln). 

Kożuszkować. sł. nd. 2. die Bäume 

Kpae, až, nd, I. (kogo), einen ang- 
hunzen, ausſchelten, jemanden 
beriintermadhen. 

Kpić (sobie z czego), sł. nd, 3. je- 
Danzen zum Beſten, zum Narren 
haben; kpić sobie ze świata, ſich 
um gar nichts kümmern. 

Kpiny n, pl. das Geſpstte. 

Kra -y, f. bie Gisicholle, 

Kraba -y, f. die Krabbe. artig. 
raciasty-a,*e,a. gegittert, gitter- 

Kradzież -y, f. der Diebſtahl. 
rag u. m. der Kreis, die Scheibe. 

Kraglak ~a, m. ein Stück Rundholz. 

Krąglica -y, F. v. bąk, der Kreiſel. 

Kraina 5 „das Land, die Land- 
draft, ein Landstrich. 
raj -u, n. 1) das Land; 2) der due 
ferfte Rend einer Sache. 
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Krajać, sł. ad. 2. ſchueiden. 
Krajanek -nka, m. ein ziegelfórmig 
dé nittener Raje. d 

rajcar -a, m. 1) der Kreuzer lein 
Gelpſtück); 2) der Pfropfenzieherz 
v. grajcar, korkocią 


Krajczy =ego, m. ber Wor(dmettet, 
m jka . f. die Tuchleiſte, das Sahl⸗ 
and. 


Krajobraz -u, m. beffer obraz kraju, 
die Landſchaft. 


*Krajopis, v. jeograf. 


Krajowy a. -€, a. inländiſch. 
Krakać, sł. md. 1. krächzen. 
Kralka-i,/, die Zehn im Rartenfpiel. 
Kram u, m. der Kram, Kramladen. 
Kramarz a, m. der Krämer. 
Kramny "D, -e, a. frame, fadene, 
Kraniec -nca, m. tas Äuferfte Ende 
eines Landes, die Gritnze. 
Krap -u, m, v, marzana, Pot, der 
Rravy, die Faͤrberröthe. 
Kraść, sł, nd, 2, ſtehlen, entwenden. 
Krasić, sf ud. J. 1) zieren, ſchmuͤckenz 
2) mit Fett anmachen. 
Kraska ~i, f. ter Häher, ein Vogel. 
Krasomówca -y, m. der Redner. 
Krasomówstwo -a, n. die Berebe 
Krata -y, f. das Gitter.  |famfcit, 
Kratkować, sł. nd, 2. gittern. 
Krawalnica , f. das Schuſter⸗ 
brett, Zuſchneidebrett. r 
Krawądź, krawędź -edzi, f. die 
Ecke, Kante. [Halsbinde. 
Krawatka ~i, f. das Halstuch, die 
Krawiec -wca, m. 1) der Schneider; 
2) der Sdneiberwogel 
Krawiecki -a, ie, a, Schneiber., 
Krawiectwo -n, n, das Schneider 
handwerk. 
Krążyć, sł. nd, 4. kreiſen, in bie 
Runde gehen. 
Krążenie An, n, das Kreiſen, Um- 
freifen, der Umlauf. 
Kreciany -a, -e, a, Kreide -, von 
Kreide, (kredziany). 
Kręcić, sł. ud. A drehen, winden, 
krümmen; — sie, r. ſich winden. 
eſchaͤftig thun. 
ręcidło -a, n, ein Drehwerkzeug. 
Kreda -y, f. die Kreize. 
Kredens A, m. der eat e 
Kredensćrz -a, m. ber Krebenzer. 


KEON -wca, m. ber Inländer. 
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Kródować, sł, nd. 2. ankreiden, mit 
Kreide anftreichen, R. 

Kredyt -u, m. der Kredit. [borgen, 
Kredytować, sł. nd. 2. frebitiren, 


Kręgi -6 . v. $piki, skronie. 
die Ag 4 j 
„Kręgiel -gla, m. ber Kegel. 


Kręgielnia -ni, f. bie Kegelbah 
Krepa -y, f. der um eine Yet 
Flor. Im ammenbinben. 
Krępować, sł. ud. Z. ne be ln, feſſeln, 
3 3 7 -lca,m, der Knebel, Pade 
od. 
rępy -a, -e, a, ſtämmig, unterſetzt. 
(ee 1) das End, der End⸗ 
Ki Le Gränze; 2) der Gedan⸗ 
enſtrich. 

Kreska ~i, f. 1) ein Strich, kleine 
Linie; 2) pl. króski, das Getröſe 
v. krezki, kruszki. 

Króskować, sł. nd. 2. bezeichnen, 
accentuiren. 

Króślić, sł, ud, 3. 1) trigeln, aug- 

reichen; 2) zeichnen, entwerfen. 
ret -a,m, der Maulwurf, Mull- 
wurf. der Dreher. 

Kretak -a, m. eine Art Waſſerkafer, 

Krętanina -y, f. bie Lauferei Dres 
berei. ſchnabel, ein Vogel. 

Krętodziób -a, m. der Verkehrt⸗ 

Krętogłów -e, m, der Wendehals, 
ein Vogel. [Wickelaffe. 


Krętogon -a, m, der Wickelſchwanz, K 


Kretojćż -a, m, das Dornentbier. 

Kretomysz y, f. die Spitzmaus, 
Feldmaus. 

Krętoróg -a, m. das kretiſche ea 

Kretowina zy, f. der Mull, Auf- 
wurf, ben ein Mullwurf macht. 

Kretowisko a, m. ein Maulwurfs⸗ 
bügel, 

Kretowy a. -e, n. Maulwurfe. 

Krety -A, -e a. -to, ad, krumm, ge- 
wunden, gedreht, drell. 

Krew -krwi, f. das Blut; krwią 
moczyć, Blut harnen; krew pu- 
szczać, Ader laſſen; krwią zajść, 
mit Blut unterlaufen; płynienie 
krwi z nosa, bag łafeńktuten; 
2) bot. smocza krew, das Drachen⸗ 


blut. i lich. 
Krewki -a, -e, a, hinfällig, gebrech⸗ 
Krewkosc -i, f die Hinfalligkeit, 
Gebrechlichkeit. (Verwandter. 

rewniak a, m. der Goufin, ein 
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Krewny -a, -e, 1) a, verwandt 
2 — der Defwanbte, * 
Krezel -zla, krężelek, m. Ss 


ockenſtock. fe. 
Krezki -ów, pl. v. kruszki, das Ge- 
Krezy KA pl. bie Hals krauſe. 
e 
Kmabray -a, e, a. -nie, ad, hals- 
6, num, 1) mal; trzykroć, 
dreimal; 2) kroć, einmal hundert; 
9 krocie -ów, pl. große Summen, 
unberttaufenbe. 
Krochmal -u, m. v. mączka, das 
Seba die Starke. 
Krochmalić, sł, nd, 3. ſtärken. 
Krochmalik -u, m. v. modre, bag 
Fan e 
Krochmalny -a, -e, a, v. mączko= 
wny, fteif, Kraftmehl-, geftartt. 
Krócić, sł. nd, 3. 1) kürzen, verkür⸗ 
en; 2) bändigen. 
rócicą -y, f. das Terzerol. 
Krocien, -otnia, m. bot, der Rro» 
ton, Lackmus-⸗Kroton. 
Kröciuchny -a, e, a. (króciutki), 
ganz kurz, febr kurz. machen. 
Kroczyć, sł. ud. 4, ſchreiten, Schritte 
Krogulczyk -a, m. der Taubenfalk. 
Krogulec -lca, m. der Sperber. 
Krój-u,m. I) der Schnitt, iech 
2) das Pflugmeſſer, das! fuglod. 
(rok su, m. 1) der Schritt; 2) der 
Spielraum zwiſchen den Beinen; 
3) kroki prawne, die Rechtsmittel 
der Rechtsweg. 
Krokodyl -a, m. das Krokodil. 
Krokosz -u, m. (krokost), bot. 
der Saflors— pospolity, gemeirer 
Saflor. (rare. 
Krokwy -iew, pl.v.kozly, die Dach · 
Król a.m. der König. IReſch. 
Królestwo -a, n. dag Sine 
Królewicz -a, m. 1) der koͤnigliche 
Bringa 2) der Kronprinz. 
Królewna -y, f. die Prinzeſſix. 
Królewski -a, -ie, a, Föntalie, 
(rólik-a, m. 1) d. ein kleiner Königs 
2) das Kaninchen; 3) myszy , der 
aunfönig; 4) bot. das Gaänſe⸗ 
lümchen; Maslieben, bie Acker⸗ 
goldblume, v. otokwiag. 
N -i, f. das Karinchenge⸗ 
ege. 
Królobójca -y, m.berRónigómórber, 
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Krölosep -a, m. ver a 
Królowa éj, f. die Königin. 
Królować, sł. nd, 2. als König res 
ieren, herrſchen. 
tomka i,f. die Brotkrume, Krume. 
Kronika -i, f. die Chronik. 
Kronikarz -a, m. der Chroniken⸗ 
dyreiber, Chroniſt. [gen. 
ropić, sł. nd. 3. tröpfeln, beſpren⸗ 
Kropidło -a,n. 1) der Sprengewe⸗ 
bel, Weihwedel; 2) bot. die Reben⸗ 


diolde; — dęte, Tropfwurz ;—żólte, 


elbe Rebendolde. 
ropielnica -y, f. der Weihkeſſel. 
ropka A. f. 1) der Punkt, das 
nftum; 2) das Tröpfchen. 
Kropkowaty -a, -e, a. punktirt, gee 
Kropla i Tropfen; kropelk 
ropla A, f. der Tropfen; kropelka, 
d. das Alete. F 
Kroplisty -a, -e, a, tröpfelnd. 
Krosienka -nek, pł. der Stickrah⸗ 
men, bie Heftlade. 
Krosna sien, pl. der Weberſtuhl. 
Krosta -x. f. die Blatter, ein Aus- 
ae (bie Duäfe). 
rötki -a, -ie, a, ko, ad, kurz. 
Krótkość -i, f: die Kürze, 
Krótkowidz -a. m. der Kurzſichtige. 
Krotochwila ~i, f. bie Kurzweile. 
Krowa 4 J. die Kuh. 
Krowi Za, -ie, a, Kuh-; krowia 
ospa, die Kuhpocken. 
Krowiarnia =i, f. der Kuhſtall. 
Krowieniec-nca, m, — krowian- 
ka, der Kuhmiſt, Kuhfladen. (fer. 
Krówka -, f. v. bosbąk, der Miſtka⸗ 
Krta „ der Biſſen, das Krümchen, 
Krtan -1, f. die Luftröhre. 
Kruchość -i, f. die Mürbigkeit, 
Sprödigkeit, Zerbrechlichkeit. 
Kruchta -, F. die Vorhalle in einer 
Kirche. $ [drehlich. 
Kruchy -a,-e, a. mürbe, foröde, zere 
Krucyfiks -a, m. das Grucifir, 
Kruczy a, e, a. tabtne. 
Kruczyć, st. nd, 4, knurren, brume 
men, murren, 

Kruczyk, kruczek -a, m. 1) ber 
Stiefelzieher; 2) 4. kleiner Rabe. 
Kruk ~-a, m. 1) der Rabe; 2) — mo- 

rski, die Tauchgans. 
Krupa . f. die Graupe. 
Krupiasty -a, -e, a. graupenförmig. 
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Krupić, sł. nd, 3. v. szrotować, 
ſchroten; — się, r. zürnen mit eine 
ander, hadern (im Stillen). 

Krupnik -a, m. 1) ber Gräupner, 
Graupenbändler; 2) ein Getränk 
von Honig und Branntwein. 

Kruszcowy-a,-€, a, Grze, Mineral-. 

Kruszec -Szca, m. das Erz, Mine- 


ral. 

Kruszeć, sł. nd. 2. mürbe werden. 

Kruszki -ów, pl. das Gekröſe, v. 
kreski. > ale, 

Kruszonki -nek, pl. die Mehlgrau⸗ 

Kruszyć, sł. nd, 4, ztrfriimeln, zer⸗ 
brödeln; — się, r. ſich — 

Kruszyna -y, f. 1) der Brocken, das 
Krüniſchen; 2) bot. glatter Wege 
vorn, Faulbaum. 

Kruzganek -nka, m, der Säulen- 
gang, die Galerie, 

Kruzowaty -a, -e, a, kraus. 

Krwawić, sł, nd, 3. blutig machen, 
bebluten. 

Krwawnica y. f. 1) bot, der Weis 
berit ; — pospolita, gemeiner Weis 
derich, das Blutfraut; 2) bie gole 

17 — — 5 Blutftei 
rwawnik -u, m. 1) der Blutfte 
Carneol, ein Edelſtein; 2 bat. Wi 
Schafgarbe, das Tauſendſchoͤn. 

Krwawosok -u, m, bot. bas Dra- 
chenblut. 

Krwawy -a, -e, a. - We, ad. Blut-, 
blutig; — krwawa biegunka, bie 
rothe Ruhr; — lzy, Blutsthränen. 

Krwionośny -a, -E, a. blutführend; 
kB: naczynia krwionośne, bie 

lutgefäße, Adern. 

Krwiotok -u m. der Blutfluß, Blut- 
gang, auch Bluiſturz. 

Krwisciag -egu, m, bot, der Wie- 
fenfnopf; łąkowy pospolity, ges 
meiner Śpiefentnopf, Blut! it, 
Bibernell. 

Krwistość -, f. die Vollplütigkeit. 

Krwisty-a,-e,a. 1) vollblütig, blut- 
reich; 2) fanguinifch. 

Kryć, sł. nd, 4, verbergen; perſtecken; 
— się, r. ſich — [und ſchniegeln. 

Krygować, sł. nd, 2. r. fid) preben 

Kryjówka A. f. der Schlupfwinkel. 

Kryjomo, po kryjomu, ad. heim 
lich, veritablen. ` [brechen 

Kryminał -u, m, das Griminalvere 


179 Kry 
minalny -a, -e, a. Griminale, ` 
rz — f. v. zdrój, per Quell, 
bie Eiſterne. [6 
niczny -a, +e 
Krystalizacya A f. 
ifiren 


ifternene. - 
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tion. 7 liſtren. 
Krystalizować, sł, nd. 2. kriſtal⸗ K 


Krystal -u. m. der Kriſtall. 
Krytopłciowy -a, -e, a, kryptogam, 
verborgen). nie, ad. 
„Krytyczny -a. e, a. kritiſch; — 
Krytyk -A, m. der Kritiker. 
Krytykować, st. nd. 2. kritiſtren. 
Krzak -a, m. der Buſch, Strauch; 
d. krzaczek, das Büſchchen. 
Krząkać, et. nd. 1. 1) ſich raͤuſpern; 
2) qrunzen, wie Schweine. b 
Krzątać się, sł. nd. 1. geſchaftig 
thun, ſich tummeln. keit. 
Krzatanina , f. die Geſchaftig⸗ 
Krzecina —kocia mięta, bot, die 
Katzenmünze. N 
Krzecinka , f. bot, der Ginſter. 
Krzęczeć, chrzęczeć, sł. nd. 2 
een pi feine Elſter. 
rzektać, sk. ud. 2. ſchreien wie 
Krzemien An, m. ber Feuerſtein, 
Kieſel. (artig. 


Krzemienisty WE D WALA kie ſe 
t 


Krzemionka -i, f. die Kieſelerde. 
Krzemyk -a, m. ein kleiner Kiejel- 
ein. [= sie r., ſich ſtärken. 
*Krzepić, sł, ud. 3. erquiden, ftarten, 
Krzepki a, Ae, a. ſtark, kräftig. 
-ko, ad. ` tigkeit, 
Krzepkość ~i, f die Stärke. Seat, 
Krzepnąć, sł. ml. 2. erftarren, gee 
rinnen, feſt und ſteif werden. 
Krzesać, sł. nd, 2. Feuer ſchlagen. 
rzesiwo, krzesiwko a. m der 
Feuerſtahl, das Feuerzeug. 
KN f DS Sir ber Bert 
KHI, Lehnſtuhl, (jetzt jeder ordent⸗ 
bi eni” : (Strauch. 
TZeW, -U, m. bie Staude, der 
rzewić się, sł, nd. 3. T., ſich ver⸗ 
zweigen, verbreiten, ſich fortpflan⸗ 
en. ftrdudy. 
rzewina , f das Gebüſch, Ge- 
Krztusić się, sł, nd, g. r., würgen, 
einen würgenden Huſten haben, fich 
würgen beim Näufpern. 
Krzyczeć, sł. nd. A ſchreien. (fchrei. 
Krzyk -u, m. der Schrei, bag Ge» 
Krzykała -y, m. der Schreihals. 


Krzy 
chwóren, O. i 
rzywoprzysiężny -, -e, a, meine 
ei A - [Meineid. 
Krzywoprzysieztwo -a, n. der 
Krzywość -i, f. die Krümmung, 
Schiefe. hals. 
Krzywoszyj-a,m. b ot. der Krümm - 
Krzywousty -a, -e, a, ſchiefmäulig, 
Krzywulec -lca, m. ein Stück 
Krummholz. [-wo, ad. 
Krzywy -a, e, a. frumm, ſchief, 
Krzyż za, m. I) das Kreuz; Y das 
Kreuz im Koͤrper. 

Krzyżak -a, m. 1) der Kreuzherr, 
Kreuzrittex; 2) die Kreuzſpinne. 
Krzyzować, sł. nd. 2. kreuzigen;— 
sie, r. fid freuzigen.  [Queregolz. 
Krzyżowizna -y, E das. Kreuz- und 
Krzyżownicazy,f. bot.v.mieezui- 
ca, die Kreuzblume, das Kreuzkraut. 
Krzyżowy Ai -e, a, Kreuz-; krzy- 
zowe drogi, der Kreuzweg; » 

rozstajne, Scheidewege. 
Krzyżyk -a, m. d. ein Kreuzchen. 
Ksiądz edza, m. der Prieſter. 
Prinz. lieg. 
Książę -ęcia, m. der Fürft, er · 
Książęcy +4, -e, a. fürſtlich, her 
oglich. SC 
siążeczka -i. f. d. das Büchlein. 
Książka -i, f. das Buch. 
Księga A f. ein großes Buch. 
Księgarnia -i, f. die r. 
Ksiegarstwo -, n. der Buchhandel. 
Księgozbiór -u, m. v. biblioteka, 
eine Bücherſammlung. 
Ksieni -i, f. die Aebüſſia, die Brio- 
rin (przeorzysza). K 
Księstwo -a, n. das Fürſtenthum, 
Herzogthum. e al 
Księżna -y, fs die Fürſtin, bie % 
Księżniczka ~i, f. die fürſtliche, 
herzogliche Prinzeſſin. 


woprzysięgać, sły nd, 2. fali 


a1 Kai 

(Księży ~â; e, a. Priefer, priefter- 

Księżyc am, ber Mond. lich. 

‚Ksiezycowy- a, =è, ad, Monden. 
Mond 


Ksobie, ad. zu ſich, nach der linken 
Hand zit; — entgeg. dem odsiebie, 
- odsieb, nach der rechten Hand zu, 
rechts! i o 
fe 


: Dn 
Ksyk u, m. das Ziſchen, tas 
*Ksztalcić, sł. nd, J. bilden, mopeln, 
ormen; — Się, r., fid) fortbilden, 
zj ausbilden. 
sztalt -u, m. die Form, Geſtalt. 


"Ksztaltność A f. die Bob lgeftatt, 


Ksztaltny -a, -e, a, -nie, a 
! A 
Kto? pr. wer? któż? wer? 
Ktokolwiek, pr. wer es auch immer 
fei, gleichviel wer. 
Którędy? ad, auf welchem Wege? 
wo? wohin? welches. 
Ktöry -a, -e, pr. welcher, welche, 
Ktoś, pr. jemand, ein gif, 
U, prp. gen, gegen. nach, zu. 
Kubeba 3 KÉ 10 Gubebe, H 
Kubek -bka, m. 1) der Becherz 2 die 
Obertaſſez Y der Kelch einer Blume, 
„v.ezepek, kielich. 
Kubel bin, m. der Kübel, Waſſer⸗ 
timer; d. kubelek. 
Kubiczny -a, -e, a, Gubiłe, cubiſchz 
v. sześćścienny. 
Kuć, sł. nd, 2. ſchmieden, v. kować. 
Kuc =a, m. ein Pferd mit kurzem 
Schweif. kuchen. 
Kuch -a, m. der, Leinkuchen, Oel 
Kucharka -i, f. die Köchin. 
Kucharski -a, -e, a, Loch». 
Kucharstwo -a, u., die Kochkunſt. 
ucharz -a, m. der Koch. 
uchcik -a, m. der Küchenjunge. 
Kuchenka -i, f. eine kleine Küche. 
Kuchenny -a, - e, a. Küchen, 
uchmisirz-a,m.verKüchenmeifter. 
Kuchnia -i. f. bie Küche, 
Kuchta =y; f; 1) der Kuͤchenfunge; 
2) auch ein elender Koch. 
uczki -ów, pl. das Lauberhütten⸗ 
eit, die Lauberhütten (bet den Sue 
en 


Kuczbaj -u, m. ver Fries, grober 
Flanell, v. Multon. 
udłaty za, -e. a. zottig, tanghaarig. 
udły -ów, pl. tie Jette, lange 
Haare. 5 


nett, 
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Kufa -y, f. eine Rufe, eine 
onne. ku 


Kufel -fla, m. eine Bierkanne; d. 
Kufer-fra,m.ber Rofferzd.kuferek, 
Kuglarski -a, ie, a. gaukleriſch. 
Kuglarstwo an. das een 
bie Gaukelei. ſchenſpieler. 
Kuglarz -a, m. der Gaukler, Ta- 
Kukac, sł. ud. 1. Kukkul rufen. 
Kukawka -i, J. v. kukułka, ber 
Kukkuk. 
Kukielka -i, f. ein Wecken, Brotel. 
Kuklik -u, m. bot, das Benedikten⸗ 
kraut; — goździkowy, gelbes 
Benebitenfraut, Nardenwurz; — 
wodny, Waſſerbenediktenkraut. 
Kukuba -y, E bot. wyf pin, der 
Blaſenkelch, Taubenkropf; — sia- 
tkowata, weißer Tharand; — usz- 
nica, wyżpin jednopleiowy, das 
Löffelfräut, Ackerblaſenkelch. 
Kukułka -i, f. 1) v.kukawka, der 
Kuffuf; 2) bot, kukułka firletka, 
bie „guttufeblume, zerſchlitzte Licht 
nelke. 
ee kukurydza -, f. ber 
Mais, kürkiſcher Weizen, auch tu= 
GC pszenica. 
Kala -i, f. 1) bie Kugel; kule o- 
in Ai genert Per A 
f; 2) die Krücke; J) der Kugelſiſch. 
Kulac, st. nd, I. rollen, wälzen, fus 
gein, ſchiebenz — się, r. D Dé — 
) vor Lachen berſten. 
Kułak -a, m. bie geballte Fauſt. 
Kulas -a, m, ein $abmer, Hinkender. 
Kuławieć, v. kuleć, sł. nd. 2. lahm 
gehen, hinken. Y 
ulawy -a, -€, a. lahm, hinkend. 
Kulbaczyć, sł, ud. 4. fatteln. 
Kulbaka -i, f. das Sattelzeug. (ten. 
Kuleć, sł. ud. 2. v. kulawieć, hin- 
ulig -a, m. 1) bie Mewe; 2) der 
Brachvogelz 3) eine Faſchingsbe⸗ 
luſtigung. Datt, 
Kulistość -i,f. biefugelfórmige Gee 
Kulisty a. ~e, a. kugelförmig, ku⸗ 
Kulowy a, -e, a. Kugel-  fgelig. 
Kum -a, m. der Gevatter; kuma 
. fi pie Gevatterin. 
Kaumać sie, sł. nd, Lut. Gevatter- 
chaft machen. 
una E f. der Marder. 
Kunde -dla, m. (köndel) der 
Haushund. 
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Kunszt -u, m, bie Kunſt. 

Kunsztmistrz -a, m. v. artysta, 
der Künſtler. 

Kunsztowny -a, -e, a. künſtlich. 

Kupa -y, f. v. köpa, der Haufen. 

Kupamii, ad. haufenweis. 


reegt: st, ud. 4. womit Han- 
de 


treiben. ner. 

Kupczyk -a, m. der Handlungzdie⸗ 

m pra, n. v.gezica, ber Steiß, 
Buͤrzel. 

Kupic, sč. 4b. 3. kupować ud. 2. fau 
fen, einkaufen; — się. r. ſich haͤu⸗ 
fen, ſich zuſammendrängen. 
upiec -pca, m, der Kaufmann. 

Kupiecki a, -le, a. kaufmänniſch. 

Kupiectwo -a, n. die Raufmann- 
haft, bie pos 
upka -, f. das Häufchen, 4. ku- 

eczka, das Häuflein. 
upler a. m. der Kuppler; — rka, 
=i, F. die Kupplerin. 

Kupno -a, n. der Be. 

Kupny -a. -e, a. käuflich, Raufe. 

Kupować nd, st. 2. faufen, v. kupić, 

Kur -a, m. v. kogut, der Kahn. 

Kura , f. v. kokosz, die Henne. 

Kuracya ~i, f. v. leczenie, bie Kur, 
Heilung. 

Kurant -u, m, das Courantgeld. 

Kurator -a, m, der Kurator. 

Kurba -y, f. bie Rurbe. 

Kurez -ü, m, der Krampf. 

Kurczę -ecia, kurczątko -a, m, 
das u; kurczak -a, m. ein gros 
es Huhn. 
urczęcina -y, F. das Hühnerfleiſch. 

Kurczowaty -a, -e, a. frampfartig. 
urczowy a, -e, a. Krampf, 

Kurczyć, sł. nd, l. etwas zufammene 
ſchrumpfen; — się, r. fih zufam⸗ 
enie en, zuſammenſchrumpfen, 

ch frümmen, 


urdyban -u, m, bot. kurdwan, 
der Corduan. gewehr. 
Kurek -rka, m. der Hahn am Schieß⸗ 
ma . — ein Kai — 
wodna kurka, das erbu 
gu Kobehubn ër ka * 
urnik -a, m. der nerſtall, das 
Hühnerhaus. 
Kuropatwa , f. das Rephuhn. 
Kuropłoch a, m. der Bamarbas, 
bie feige Memme. 


Kurp Aa, m. ein Baſtſchuh. 
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Kurs -u, m. 1) ber Gelbeours; 
Kurſus. Cours — 
Kursować. sł. nd, 2, turfiren, einen 
Kurta -y, f. ein Hofhund mit gee 
utztem Schwanze. a 
urtka ~-i, f. ein kurzer Rock, eine 
Kurtyna -y, f. v. kortyna, dex Bore 
bang. [Staub, das Geftóber. 
Kurz -u, m. kurzawa -y, f, der 
Kurzawka A f. bot. der Staub» 
ſchwamm. 
Kurzejki, kurki, pl. eine Art Pilze. 
Kurzy -a, -e, a. 1) Hühner-; 2) bot. 


kurza noga, das Butzelkraut, der 


Portelak; — ślad, das Mauchbeilz 
— czerwony, pospolity, Acker⸗ 
gauchheil; — kurzyslep (mokrzy- 
ca pospolita.) gemeineBogelmiere, 
Kusić, sł. nd, 3. in Verſuchung füh- 
ren, verſuchen, zu etwas reien; — 
się oco, ſich an etwas machen, wor- 
nach ſtreben. 
Kusiciel -a, m. ver Verſucher. 
Kusnierstwo -a. n. das Kürſchner⸗ 
handwerk. 
Kuśnierz a. m. der Kürſchner. 
en =a, m, der Cuſtos. 
usy ~A, -e, a-S0, ad, kurz, geſtutzt. 
Kutas -a, m. die Quaſte. vn 
Kuternoga -i, m. ein Krumbein. 
Kutwa -y. f. der Knauſer, Filz. 
Kutwić, sł. nd, 3, fnaufern, filzen. 
Kuźnia A. f. die Schmiede. 
Kuzyn -a,m. der Goufin, Neffe, 
Kwadra -x, f. ein Mondsviertel. 
Kwadrans -u,m.eine Biertelftunde, 
Kwadrat =u, m. v. czworobok, ein 
Quadrat. 
Kwadratowy -a, e, a. Quadrat-. 
Kwadratura -y, f. bie Quadratur 
des Kreiſes. ken. 
Kwakać, sf, nd. l. v. kokać, quas 
Kwap An, m. v. puch, der Flaum, 
13 n KN b 
wapić się, sł. nd. 3. r. eilen, has 
ftig fein; ſich fputen. 
Kwapić,sł.nd,3.vieffaumfebern ver» 
lieren, fallen laffen, von ben Vögeln 
wenn fie brüten, oder ſich maufern. 
Kwarantana -, f. die Quarantäne. 
Kwarc, kwarzec -u, m, der Quarz. 
Kwarta -y, f. ein Quart. 
Kwartał zu, m, das Quartal, ein 
Vierteljahr. Abri 
Kwartalny -a, -€, -nie, ad, vierte 
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Kwartowy -a, e, a, Duarte 
Kwas en m, N We Siure, der 
dë Geſchmack; 2) der Sauerteig. 
wasek -sku, m. eine gelinde 
Säure, 
Kwasić, sł. nd. 3. Duren, fauer 
machen; — się, r. cin faures Ge⸗ 
cht machen, unwillig fein. 
Kwaskowaty -a, -e, a, jäuerlich, 
Kwasnica . /, bot, der Sauer 
dorn. 
Kwaśnieć, sł. nd, 2. ſauer werden. 
Kwaśny -a, e, no, ad, I) jauer, 
2) unfreundlich. 
Kwasorod A, m. ber Sauerſtoff. 
Kwatera -y, f. 1) das Quartier; 2) 
Stabtviertel. f 
Kwaterka ~i, f. ein Quartierchen, 
ein viertel Quart. [meifter. 
Kwatermistrz -a, m. der Quartiere 
Kwaterować, sł, ud, 2. cinquartiee 
ren. Quartier machen. a 
Kwaterunek -nku, m. die Ginquars 
Kwef -u, m. v. woal, ein Schleier, 
Kwesta -y, f. das Almofenfam- 
meln, Ka gew. ein Laienbruder. 
Kwestarz -e, m, der HAlmofenfamme 
Kwestować, sł, nd, 2. Almoſen 
ammeln. 
wiat -u,m,d.kwiatek, die Blume. 
Kwiatostan -u, m. der Blüthen- 
ftand. 
Kwiatotrwal-u, m. bot. die Stroh- 
blume Papierblume, v. niesmier- 
telnik 
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Kwiatozbiór -u, m.bieBlumenkefe, 
nn + 
Kwicie An, n. die Blüthe. 
Kwiczeć, sł. nd. 2. quieten, quielfen. 
Kwiczoł -a, m. der Krammetsvogel. 
Kwiecić, sł. nd, 3. verblümenz ber 
blümen., 
Kwiecien -tnia, m. der April. 
Kwiecisty -a, -e, a. blumig, voll 
Blumen, 
Kwiękać, sł. ud. I. kränkeln, ſiechen. 
Kwietniowy -a. -e, a. April. 
Kwik. m. 1)-u, das Quiefen, das Gee 
uieke; 2) -a, ein ſchlechtes, naſſes 
tüd Holz, das nicht bald brennt. 
Kwikliwy -a, -e, a. quiekend. 
Kwilić, sł, nd, 3. tönen, trillern; — 
się, r. wimmern, winſeln, weinen, 
(von kleinen Kindern) quäfen, wie 
ein Falk; v. skrzeczyć. 
Kwinta -y, f. die E-Saite auf der 
Violine. [Quittung. 
Kwit u, m. kwitaoya -I, f. die 
Kwita, ad. quitt, frei. 
Kwitować, sł. ud. 2. 1) quittiren; 
2) entlafjen, abfertigen. 
Kwitowe -ego, m, das Quittungs⸗ 
geld, bie Zettelgebühren. 
Kwitowy -a, -e, a. Quittungg- 
Kwoczka, kwoka -, f. die Glude 
benne. llen, wegen. 
Kwoli, ad. nach Belieben, zu Gefal⸗ 
Kwota -y, f. eine Summe, eine ge» 
wiſſe Zähl. 


L. 


nt -u, m. v. blednik, bledo- 
kret, das Labyrinth, ein Irrgarten. 
Lac, et. ud. 2. gießen. 
Lach -a, m. der tede, (fo werden die 
Polen von den Ruffen genannt.) 
Lacki -a, Ae, a. lechiſch. 
= -u, m, das Land. 5 
da -y, f. 1) bie Lade, die Hädfel- 
ai 4 A Wagenwinde, er 
ebel. 
Ladaco, 1) a. irgend etwas, woran 
nichts ift, was nichts werth ift; 2) 
subst. ein Taugenichts. 
Ladajaki -a, -e, g. 1) der erſte Beſte; 
2% der Schlech teſte. t 


Ladajako, ad. irgend wie; ſchlecht. 

Ladakto, a. irgend wer, der erfte 
Beſte. landen. 

Lądować, sł. nd, 2. landen, ane 

Lądowy -a, -e, a. Land-.  [beden. 

Lądz, lęgnąć, sł. nd, 2. brüten, 

Lągiew -gwi, f. ber eiferne Stab, 
der am Wagen die Waage mit der 
Achſe verbindet. 

Lajek -jka, m. der Lait, der aiene 
bruder; v. braciszek. 

Lak -u. m. 1) der Siegellack; 2) bot 
der Lack, die Lackblume. 

Lakier -u, m. der Lackfirniß. 

Lakiernik a. m. der Lackirer. 
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Lakierować, sł. nd. 2. lackiren, 
Lakmus -u. m, bot v. krocien, bie 
Lackmuspflanze, Lackmusfarbe. 
Laksa -y, f. das Laxtren, Purgiren. 
Laksować, sł. nd, 2. lariren, pure 


iren: d eug. 
—— -i, f. die kati ein dt 
Lalka -I. f ein Püppchen, auch ein 
Kinderwadchen. 
Lama -y, /. 1) der Lahn, Gold- oder 
Silber Lahn; 2) das Lama. 
Lament -u, m, v, narzekanie, bag 
Wehklagen. wehklagen. 
Lamentować, sł. nd. 2. lamentiren, 
Lamować, sf, nd. 2. mit Treſſen u. 
Bändchen beſetzen. 
Lampa -y, f. bie Lampe, auch 
ſcherzweiſe ein großes Trinkglas. 
Lampard -a, m. der Leopard, der 
Panther. 

Lampowy -a, e, a. Lampen⸗ 

Lamus -u, m. ein feuerſicherer Ort 
zur Aufbewahrung von Borräthen, 
gewohnlich ein Branntweinkeller. 

Lanca -y, f. die Lanze. 

Lanceta -y, f. die Lanzette. , 

Lanczaft gu, m, v. krajobraz, ein 
Landſchaftsgemälde. 

Lanie Ja, n. das Gießen. [wurz. 

Lantawa , F. bot, die große Dürre 

Lanuszka, lanka -i, f. bot. die gee 
meine Convallie, Maiblume. 

Larwa -y, f._1) die Larve; 2) ein 

aͤßliches Geſicht. 

Las -u, m, der Wald, beſonders der, 
in dem viel Laubholz iſt. 

Lasa -y, f. die Darre, Malzdarre. 

Laseczka -i, /. das Stöd ein, ber 
Steden. . [Śain. 

Lasek -sku, m. das Wäldchen, der 

Laska -i, f. 1) der Stod, Stab; 
2) laska pana Jezusa, bot. bie 

tasnelfe, v. zaweiąg. 

Laskować, sł. nd. 2. riefen, Hohl⸗ 
letften einſchnelden. 

Laskowy a, -e, a. Haſelſtauden⸗ 
Lasować, sł. nd. 2. Kalk löſchen. 
Lata -at, pl. die Jahre; sing. rok; 
(przed laty, ehemals, vor zen) 

Latać, sł, nd. 1. 1) fliegen; 2) ſchne 


laufen. 
Latarnia A, E die Laterne. 
Latarnik a, m. der Laternenträger, 
ein Infekt. 


` Latawiec Lat e 
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laͤuferz 2) ein 1. an d 
nferz 2) ein Rapierdra 
Latko -, n. der liebe Sommer. 
Lato a. n. der Sommer; babie! 
lato, der Alteweiberſommr 
Latoperz -a, m. v. ge. die 
Fledermaus. ein Reis. 
Latorośl =, f. der Sprößling. 
Latoś, ad, dieſeb Jahr. 
Latosi-a,-ie, a. biesfaͤhrig, lentgeg 
lonski, vorjährig). 
Latować, sł. nd, 2, überſommern. 
Latowy -a, -e, a. Sommer- : 
Laur -u, m. v. wawrzyn, 1) ber 
Lorbeer, Lorbeerkranz; 2) der Lor⸗ 
beerbaum. ER 
Laurowy -a, -e, a, Lorbeer⸗, 
Laufer ra, m. der Laufer, Schnell⸗ 
läufer. d Ing 
Lawa -. f, die Lava, ein Vulkan⸗ 
Lawenda -y, f, bot. lewenda, der 
Lavendel. s + 
Laweta -y, f. die Kanonenlavette. 
Lawirowóć, sł. ud. 2. (aviren. 
Laza -y, J. v. ażyo, das Agio, Auf⸗ 
selde kenhaus. 
Lazaret -u, m. das Lazareth, Kran» 
Lazaretowy -a, -e, a, Lazaxeth⸗, 
Lazur u, m. D der Alen; 
2) die Lazurfarbez v. bleklt. 
Lazurek -rku, m, bot. v. bucien, 
das Laſurkraut, Laſerkraut. 
Lazurowy -a, -e, a. lazurblau, 
lajerblau; v. błękitny. 
Lebiódka ~-i, f. bot. der Doft; — 
pospolita, gemeiner Dot, Wohle 
gemuth, die Melde, v. kamosa., 
Lece, v. lejce -ów, pl. das Leitſeil. 
Lecied,st.nd.2, 1 fliegen; 2) ſchnell 
laufenz v. latać. 
Lecie, w lecie, ad, im Sommer. 
Lecz, c. fondern, aber, allein. 


ft, kaum. 
n, bine 
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Legat -a, m, der päpſtliche Ges 
ſandte. 
Legienda -y, f. die Legende. 


Legowisko -a, u. bie Lagerſtätte, I. 


KA Layer, F. sie inr 
‚egumina-y, . b ehlſpeiſe. 
Leguminy GH pl. die GK 
früchte, allerhand Sädenszrrätbe, 
Lój -a, m. der Trichter. 

Lejce -ów, pl. v. lece, die Zügel, 
das Sentfeit, Leitſell. ` (freeen, 
Lejcować, sł. nd, 2, vie Pferde 
Lejek Ika, m. v. lćj. 

Lejkowaty -a, -e, a. trichterförmig. 


Lękać się, sł. ud, r. I. erſchrecken, 


(0 co,) fich fuͤrchten. Iziniſch. 
ékarski -a, ie, a, Ar: vw ad: 
Lekarstwo -a, n, bie 9 edizin, das 
Arzeneimittel. 
„6karz -ä, m. der Arzt, Doktor. 

Lekce,, ad, leicht, obenhin; lekce 
wazyc,etwaß gering ſchaͤtzen, nicht 
beachten. 

Lekcya -l, f. die Lektion, Untere 
richtsſtunde, die Aufgabe, der Une 
terricht. 2) die Kur, die Heilung. 

Leki w. pl. 1) die Arzeneien: 

Lekki -a, zie, a, -K ko, ad, le icht 

Lekkomyślność +1, f. der beichtſinn. 

Lekkomyślny -a, -e, a, -nie, ad 
leichtſinnig. 

Lekkość -i, f. die Leichtigkeit. 

Lękliwość , die Schüchternheit, 
Furchtſamkeit. A 

Lękliwy -a,-e, a. Je, ad. ſchüchtern, 
furchtſam, leicht erſchreckend. 

Lektor -a, m. der Lektor, Docent. 

Lekt ka -i, f. die Sanfte, der Trage 
ſeſſel. 

Lekuchny a, -€, a.-no, ad. 1) gar 
ſehr leicht; 2) gemach, ganz fanft 
elek - Ika, m. v. kozodój, der 
Nachtrabe. Nachtreiher. 

Lemiesz a, m. die Pflugſchaar. 

Lemieszka -i, f. v. kruszonki, bie 
Mehlgrauven uppe, 

Leming -a, m. die Wühlmaus. 

Len -lnu, m, bor, der Flachs, Lein; 
— dziki, der Bergflachs, Wieſen⸗ 
gan (amiant); — syberyjski, 

biriſcher Lein, 

Lenić się, 3. faul fein; nie 
lenić się, unverdroſſen an's Werk 
geben, friſch zugreifen. 


Len, NI Eri m, der Faulenzer, 


[Bärenbäuter. L 


Lew 190 


Leniec -ńca; m. bot. das The 
— Inianolisciowy, flachsblätteri“ 
 [Zrägbeit 
i sa, m. die Faultzeit. 
Leniwiec -en, m, I) der Faulen⸗ 
‚er; 2) das Raultbier. d trage; 
eniwy -a, e, a. -wo, ad, fai 
E E m. ber g 
Lenno -a, n, das Lehen. 
Lennodawca -y, m. der Lehnsherr 
Lenność -i, f. die Lehnbarkeit. 
Lenny -a, -e, a. Bechen, Sehne. 
Lentyszek -szka, m. bot. der 
Maſtirbaum. [Lockſpeiſe. 
‚ep -u, m. 1) der Vogelleim; 2) die 
Lopesan -y, f. bot bie weiße 
1 ! wi Den, CN 
„epianka ~i, f. 1) die Lehmhütte 
2) bie Kleberarbeit, das.Rleberwerk 
Lepiarz, lepkarz -a, m, ber Kleber, 
Lehmkleber. 
Lepić, sł, nd, 3, kleben, kleiben; — 
się r., anfleben. „ań. 
Lepiennik-u,m. Hot. wilder Share 
Lepiężnik -u, m. bot, großblätte- 
= Huflattich, die Schweißwur⸗ 
sel, v. podbiał. c fbrigfeit, 
Lepistość, lepkość -1, E bie Kle⸗ 
Lepisty a. e, a. lepki, lipki, 
tlebrig. 
Lepnica -y, E bot. das geinkraut; 
— zwisła, weißes Leinkraut, die 
Nicknelke; — nocna, Nachtleim⸗ 
kraut; -kupkowa, bie Pechnelke 
Lepszeć, sł. nd. 2. beſſer werden. 
Lesisty a, e, a. walbią. 
Leśnictwo a. n. das Forſtweſen 
Leśniczowstwo -a, u. das Korft« 
amt, eine Förfterftelle, 
Leśniczy -egos m. der Fötſter; 
(nadleśniczy, Oberförſter). 
Lesny e. 1) a. Wald-, 2) -y 
eg. Waldwärter. 
eszez -a, m.die Bleie, der Braſſen, 
Leszczyna 2, d Leg aude, 
das Haſelgeſt rauch. [$afete. 
Leszczynowy -a, -e, a. v. laskowy, 
Leszka -i, f. ein kleines Bartenbeet, 
(lecha, großes.) 
etarg -u. m. der Todesſchlaf. 
Letni-ia,-ie,a, 1) Sommer»; Y lau. 
— -Iwa, so . 2 cia 
ewar u. m, der e 
Weinheber. 
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& 
linke; Li 


Leże -y, pl. das Standquartier. 
Leżeć, sł, nd, 2. liegen. lhäuter. 
rr 
nąć, st. nd, 2. 1) kleben, ſtecken 
leiben; 2) ſinken, einfallen, 
Liberalność -i, f. der Freiſinn. 
Liberalny -a, -e, a. freiſinnig, lie 
Liberya ~i, f. bie Livree. [beral. 
Libra zy. f. ein Buch Papier. 
Lice -ów, pl. 1) die Wangen, das 
mtlig; 2) die rechte, bie Glanz⸗ 
feite vom Tuche. ? 8 
Licho -a, n, der böfe Geiſt, der en- 
ker, das Unheil. 
Lichota -y,/.cin erbärmliches Zeug, 
etwas Clendes. świecznik. 
Lichtarz -a, m. der Leuchter; v. 
Lichwa -y, f. der Wucher. 
Lichwiarski -a, -ie, a, wuderifch. 
Lichwiarstwo -a, w. die Wucherei, 
der Wucher. 
Lichwiarz -a, m. der Wucherer. 
Lichwić, sł. e. A. wuchern, Wu- 
cher treiben. elend, EDA 
Lichy -a, -e, a -cho, ad. ſchlecht, 
Licować, sł. ud, 2. bie Bretter ane 
einander anpaflen, 
Licytacya A f. bie Lizitation, ët 
fentliche Be eigerumd, e 
Licytować, sł. nd. 2, lizitiren, òf- 
ſentlich verſteigern. 
Liczba -y, f. die Zahl. 
Liczban -a, m, der Rechenpfennig. 
liezbowy -a, -e, a, Zahl-. 
Liczenie -a, n. das Zählen, Rech⸗ 
nen, Numeriren. 
Licznik -a, m. der Zähler. 
Liczny a. -e, a. zahlreich. 
Liczność =, f. die Vielheit, große 
Anzahl, 
Liczyć, sł. nd, 4. zählen, rechnen. 
Ligustr-u, m, bot. der Hartriegel, 
bie Rheinwinde, der Liguſter. 
Lik, bez liku, unzählig. 
Lihwor =u, m. ber liqueur, 
Likwidacya -, f. bie Liquidation. 
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Likwidować, sł, nd, 2. liquidixen. 
Lila -i, f. bie Lilafarbe, das Lila 
blau. [ner Flieder. 
ilak -u, m. bot. e: wę gemeis 
Lilija -i, f. bot. die Lilie; — zawo- 
jek, die Knolllilie, tüͤrkiſcher Bund; 
— biała, weiße L.; — Zólta, feuer- 
farbene L.; — narcysowa, Umas 
rillis. „„ Ilienblau. 
Lilijowy -a, -e, a. lilienfarbig, li» 
Limoniada -y, f. die Limonade. 
Lin -a, m. bie Schleie, ein Fiſch. 
Lina -y, F. das Seil, tie Leine, 
das Tau. e ` JRineal. 
Linia -i, f. 1) eine Linie; 2) das 
Linieć, sł. nd. 2. ſich haͤuten, haa⸗ 
ren, mauſern. M 
Linijowy -a, -e, a. Linien-. 
Liniowag, sł. nd. 2. liniiren, Linien 
ziehen. x . o 
Linka -i, f. ein kleines Seil, eine 
Leine. baum. 
Lipa -x. E die Linde, der Linden» 
Lipczyk -a. m. der Juliuskäfer. 
Lipiec -pca, w. der £ ulius. Fiſch. 
Lipien -pnia, m. die Aeſche, ein 
Lipina , f. das —— "` 
Lipki -a, -ie, a. -ko, ad. klebrig. 
Lipkość ~i, f. die Klebrigkeit. 
Lipowy -a, -e, a. Linden⸗. 
Es -y, J. die — mm 
iryczny -a, -e. a. lyriſch. 
N 2 der Kida.” 
Liść-$cia,m.baś Blatt, Baumblattz 
liście, das Laub; d. listek. 
Liściany -a, -e, a, Blätter. 
Liścik -a, m. 1) ein Blättchen. 
2) ein Briefdyen, ein Zettel. 
Liściowy -a, -e, a. Blätter», taub, 
Liścisty -a, -e, a. blätterig, Laube 
laubig. M: u 
Lisi -ia, -le, a. Fuchs⸗; lisi ogon, 
bot. der Fuchsſchwanz. ` 
Lisowaty, lisawy -a, -e, a. fuchs · 
roth, rothhaarig. 5 
List -u, m. der Brief; d. liseik, 
Lista Ké F. die Lifte, ein Regifter 
v. spis. 
Listopad -a, m. ber November, 
Listowe -ego, u. das Briefporti 
das Porto. 
Listownie, ad. brieflich. 
Listowy -ego, m. der Briefträger. 
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Vos -a, -en a, Brief 
L 
fl 


Wi kt 
Bri ier. fein Lei 
= age fein Reihen, 


eiſte; d. —— 
Liszaj ~u, m, die Flechte, chwind⸗ 


0 
a 
Se? 


Liszaje 
SC 2 
ee TT 


u à ` 
ERA) ie Ach, ein 


die e. - 
Litania -i, f. die Litanei. fabe, 


eta J, F. v. głoska, der Buch⸗ 

Li terack Kë Oe, 8, CO 
e ratur-. 

ee, -d, m. ein Literat. 
iteratura -y, f, bie Literatur, 

Liikup -u, m. der Leihlauf, Kauf 
trunf, 


Litość =i, f. das Mitleid. ſleivig. 
Litościwy -a, -e, a. -Wie, ad. mite, 
Litować, się, sł. nd. 2. Mitleid 


haben. 4 

Liturgia ~i, f. bie Liturgſe. (fly. 

Lity K; «e, a, to, ad. Kc mód 

Liwerant ga, m, der Liverant. 

Liwerunek -nku, m. v. dostawa, 
die Lieferung. 

Lizać, sł. nd, 2, lecken. 

Lizuś e, m. der Speichellecker, 
Schmeichler. [votter, 

Lnianka -i, f. bot, der Seine 

p “a, e, a. Linnen, lein», 

adjö-. 

Lnica , f. bot, vas Flachskraut. 

Loch -d, m. die untertrbifche Grube, 

Lód -u, m. bas Gis. [bać Lach. 

Lodowacieć, sł. nd. 2. zu 
werben. 

Lodowaty -a, -e, a, Eis-, eiſig, 
eisartig; morze lodowate, das 

ismeer, [die Cisgrube. 

Lodownia ~i, f. der. Eiskeller, 

Lodowy -e, -e, a, Gide, 

Loftka =i, F det Rehpoſten. 
oiczny -A, =, a. logiſch. 

Loika, logika wł die Logik. 

Lokaj -a, m, der Lakai, Bediente. 

Lokówać, sł. ud. 2. v. umieścić, 
unterbringen. [naget. 

Len -u, m. der Achsnagel, GG dé 

Lont -a, m. bie Qunte. 

Lontownik -a, m, der Luntenſtock. 

Lornetka ~i, f. die Loxgnette. 

Los -u, m. das Loos, Schickſal. 


elen, 2. 6 oi. das teine! 


Lud 


Losować, sł. nd, 2, [oofen. 

bot -u, m. der Flug. Ei 
Loterya ~i, f. die Lotterie. w) 
Lotka +i; f. der Flügelkne bie 
Schwungfeder. än 
Lotny -a, -e, á; Fugi egend, 
Lotusowe drzewo, u. bot. det gos 
tusbaum, Zirgelbaum, v. obro- 


stnica. 

Loza , f. bit Loge. 

Léin, luźny =a, -e, 4, los, nicht 
feft; lużny koń, das Handpferd. 

Lśknąć Iśnić się, sł. nd. 2. 3. 
ſchimmern. 


Lub, luboy c. 1) obgleich; 2) ente 


der — A aumenaxt. 

Ke Dat KC 

Ka lubistek -u, m, 404, Der 
iebitódel. 


Lubić, sł, ud. 3. lieben, gern haben, 
gern ſehen. i 
Lubieznik,-a,m der Wollüſtling. 
Lubieznose -i, die Wolluſt, Sinn; 
uchkeit, Geilheit. t 
Lubiezny -a, e. a. wollüſtig, geil. 
Lubin -u, m. bot. I) v. bon, die Beige 
bobne, Saubohne; 2) ftolzer Hein» 
rich. (götzlichkeit, die Luft, 
Lubość -i, f. das Zoning die Gre 
Lubownik -a, m. der Liebhaber, 
Freund von etwas. 
Lubryka dd v. rubryka, ber Nő» 
thel p Rothſtift. 
Luby -a. -8, a. -bo, ad, Ileb, hold, 
woblgefällig: i 
Lucerna 17.5. hat. die Luzerne. 
fer -fra, m 


ber Lucifer, Erzte 
Lud -u, m, das Bo 
Ludarka ~i, F. das Rothkehlchen. 
Ludność =i, f. die NOWA 


(Gig Lucyper -pra, lucy 
uje. 


Volksmenge. [rei 
Ludny -a, -e, a, no, ad. bo 
Ludowladzstwo, v. gminowla- 
dzstwo, freſſer. 
Ludożórca -y, m. der Menſchen⸗ 
Ludwisarnia=i,f. die Stückgieße⸗ 
rei, die Kanonene, GWlodene de. 
Gießerel; (lejarnia). 

Ludwisarz -a, m. der Stück- Glok⸗ 
ken-⸗Gießer. 

Ludzie -A. pł. die Menſchen, Leutez 
d. ludkowie, lieben Leute. 

Ludzki -a, e, a. Po ludzku ad, 
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Som, Teutfelig, ` menfócn 


EE 


la ry, fo v. ruray * Flin- 


* z! * 


Luka ~i, f. bie Lücke. SS, L 


Lukrecya =i, T. U das ea 


„. nd. Lov. ziuziać, lullen, I. 


genlieder ſingen. 

Kit 9 * das Bilſenkraut, 

ee! (giftig). [pfeife, 
2 . — —5 

rómenb 

sehen, poi poradni met a 
Lanatyczka , f. die dien? 
Lunatyczny -a, der a, ch SC 
Lünatyk -a, m. der dtige, 
Mondwandler. 
pa m — f. das W die 


Luśnia rei der Sil SE am Wa⸗ 
tr u, m. der Glanz. 


1 
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1 15 -ay n. A zwiórcia ber 

— lege 
) Lastrzen -rznia; m. der Spiegel 
Luteranin -a, m, der Lutheraner. 
Luteranizm -u, m. das Lutherthum. 
Luterski -a, Ae, a, lu ſch. 
Lutnia A. F. die Laute 
utnista -y, m, Hi er Säutenfpiefer, 
Lutówać, sł. na, 2, föthen, 
uty rego, m, ber Februar, z 


a 
Luzak ‚a, m, der Tro 1 u 
Luz uy a, -e, a, Ióżny. 

Luzować, sł, nd, ebläfen — an! 


gay af NOE Ad Reif = Í 


Lwi An, Ae, e, Löwe 

Lwica -y, f. bie din” Iſchwan 

Lwiogoh -a, m, bot. der Löwen» 

Lżenie -a; m. bie Läſterung. 

ra sł, nd, 4 1) leichter 716 
ulżyć; dftern, ſchmahen. 

PB ly dk. zelżyć. db 


and ni I. 


dł Ae 
ist pl -ie, wh KA 


Labuzie -ia, n. bot, bie Stengel 
. d 


Lacina y F das Latein. 

Lacinnik -a, m. che: Lateiner, 

Łaciński -a, Ae, a. Iateiniſch. 

Drożej ad, VI ohne Mühe, 
Łącze -cznia, V. WT dat, 

m, bie Blumenbinſe. 

Łączenie “ia, n. bit zeien. 

Łącznie, ad, in Ei ver 

bunten, 

Łącznik a m. das Dein 


Łączny -a, -e, a. 1) vereinbar; Lajda 


2 Bie fene, v. łąkowy. 

PG, sł. „d. 4, verbinden, ver» 
einigen; — Się, r. ſich vereinen. 
Ładza, m. bie ördnung. 
Ładniuchny -a, +e, a. -no, ad. febr 
nett, ſehr hübſch, niedlich. 


Lad a. ad, fhón, 
Bet 41110 hie wn 
adować, st, nd, 2. laden, auflae 
den. ſche. 
Ladownica -y, m, bie Patronta- 
Ładowny ~a, ~e, u.. Laſt-, Fracht-, 
3 2 die Fracht; 2) bie atrone. 

Ładunek -nku, . I] die Ladung, 
Łagodnieć, sł. nd. 2. gelinder, 
—— werden. 

die Sanftmuth, 

Gelinvigkeit, 3 ilde. 
Łagodny -a, e, a. - nie, ad. fanft, 
gelinde, mild. [dern, ler "e 
Łagodzić; sł, nd. 3. mildern, 
Łajać, sł, ud. 2. ſchelten, ſch A impfen. 
Łajdactwo -a, m, 1) bie A wj 
kelt; 2) das liederliche Geſindel. 
cht -a, ie, a, liederlich. 
Łajdak -a, m. der Lumpenkerl, 
Halunfı e 
Łajno ~-a, n. der Roth. 
Łąka ai, Ł sie 17 K wre 
aknąć, nd, un 
gelüften, lechzen; an 
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zielen, dat się, sł. BEN leder, ` 
Gem, — 
erner, klein 


eig Wensch. d rnbcit, 
ieriger t 
pakomstwo A n. 


AAAA desc. 


Bal auf etwas ad Ee 
H 


'akocie, das La 


sel ` Naſchbaftigkeit. 


Łakotliwość -i, f. bie AREA L 


Łakotliwy a. Je a, leder, naſch⸗ 
haft.. IRedermaul, det N 
lakotniś a, m. das 
iefen=. 


tan. u, m. eine e Hufe, ein Stid 


Łancuch -a, m. die Kette; d lan- 


ouszek, ein Kettchen. 
Laneuchowy -a, -e, a. Ketten-. 
Lancuszkowy:-a,.-&; a, Ringel-, 
pania +1; . die Hirſchkuh. L aale? 
Pa jt die Pfote, bie Tape; d. 
Ki Géi A, ein Die, $ Händchen. 
tapa, st sł, md. 2. fangen, 15 


Zuch =y; f. die 
e e 1 55 


kapia ch - apka, die Falle, 


Toyka ie % 1) 4. ein Pfötchen; das 


pujaan in der Bedeutung einer 
leinen Hand; 2) v. łapica. 
e sł. nd. 3. ſich ſchmiegen, 

sfhwän 

Lasica -y, az Wieſel. 

Łaska ~j, f. die Gnade, die Hank. 
Huld. (Gönner. 
Łaskawca y, m. Freund und 
Łaskawość A. E die Gnade, Gü- 
tigkeit, Huld. (güt ig. 
Laskawy-a, -e; a. -wie, ad. gnädig, 
Laszt=ti,m, eine Laſt Getreide. 
Ze f. ein Lumpen, das Flick, 
der Flecken auf dem Kleide; eine 
Latte auf vem Dache. 
Łatać, sł. ud. I. flicken, ausbeffern. 
Latacz -a, m.v.partacz, der Flicker. 
Latanina -y, f- das Blichwert, bie 
Flickerei. 


aͤſcher. "La 


d "Bio D 


Lob 


e. K en, ie 


Ve ad, edi 
a, "wo, 
e IEN Dant; de ławka, 


anf, 
ta de =y; Hr Lage Schicht. 
Ławnieży di e, o Sai övpen.. 


"Ławnik a. m. der Schöppe, Ber 


figer, (Aſſeſſor). 

wnikostwo -a, n. dat Schoppen ⸗ 
amt, der Schoͤppenſtuhl. 

‚azarz -a, m, ein armer, kranker 
Menſch. Bagabonbe, 
a A, m. ein Landſtreicher, 
Łazić, sł. a Lu 3 herumkriechen, 
langjaı ot gebe 

2 Dk pl. bie Badeauflalt, 


di -i, f. 1) das Bab; en eed 
be; sprawić komu las 

WS den Kopf waſchen. 
Łaziebna ~y; f. die Bademeiſterin. 
Łaziebny -ego, v. laziennik. 
Łaziennik -a, m. det 2 
Badediener., Lila me 
Łbieriec nee, m. die 

b Ib. der Kopf eines Thies 
8 m 17 menſchliche E 


Łechciwy -a, re, a. figlid. 
Łechciwość -, f. der Kitzel, SCH 
— ag: — ah Kitzeln. 
Łechtać, sł. ud. 2. tige 

Leg -u, m. pl. lęgi, d A 
land, beſonders idm — 
L ek -pka, m. d: ein Köpfchen; 
Si 8 Śpilki, der Nabelkopf, 
knop 

tepsti. -a, -le, ad. -sko,ad.1)treffe 
D Ge tüchtig, wacker; 2 2 
lich 

Łezka I . d. ein aprinde, eine 
Lgac, sł. nd. 2. v. kłamać, lügen. 
Łęganie An, n. das Lügen, die ide. 
v. kłamstwo. 

Łgarstwo -a, n. bie ST, d 
Lgarz -a, m. der Lügner, v. kamen, 
Łkać, sł. nd. 1. ſchluchzen, Tatt 


weinen. 
Łkanie An. n. das Schluchzen. 
Łoboda -y, f. bot. Heiles — 
ogrodowa, Gartenmelde. 


Loc 
Es niad faj É bat die große Gei- 
eeri 
Loozydlo EM b RATE MWolltraut, 


=: en 
a 80 N) ea = bio” m 


b vi = In, ? 

Eë edi ag: $ Uu r 
dë ne Gan, an 
rn 9 7 n h 


` Haben 
Łódkarz -a, m. der S differ. 
Łodyga -i, f. der Se Brout, 


ię lchen. 
Löd % b ein kanie sa . 


sł, nd, 3. 10 mit Ta 
Be h 522 gu ell A 
-u, m. b 
En owaty — E 1g zę tafęartig. 
-a, e, a. Ta 

Ło okolowy - ER de, a. GH Elle lang, 
Ellen⸗. 

Łokieć -kcia, m. 1) bie are 
Flienbogen! 3) ein Zaſpe 

50 Krachen; 
2 bein Wind brudy; 3) ein Breditein. 

Łomikamień -ia, m. bot, der 
Steinbrech; v. ciemiężyk. 
„Łomikost -a, m. v. półorlik, yer 
Steinadler. [v. złomność. 
Łomistość A. f. die Brechbarkeit, 
Lomisty -a, -e, a, v. zlomny, 
bredbar, ken lid, 

Lomot -U, m. das Krachen. 

.Lomota6, sł. nd, een brechen. 

-Łóna, luna -y, f. der Widerſchein 
des Feuers. 

Loni, ad. vorigen Jahres. 

Tone -a, n, der Schooß, Bufen. 
Lonski -a, e a. vorjährig, von 
opala” Sat Ser fet. 

- ie aufe 

Łopatka bei d. ein Schaufel» 

chen; 2) das ftulierblatt. 

Tas ian, lopuch -u, m. bat. die 

tte. 

Zopuche -y, f. bot. der Hederich; 

V., gorezycznik, czosnaczek, 
Łoś via, m. das lende ier. 

2 -ia, -ie, a. Elends 

*Łosiak, (e? -a, M, o ſchlechtes 
Bauernpfer rd. 

Loskot -u, m. das Gekrache, Oe- 
raſſel, Gerau 
Łoskotać sł, nd. 2 raſſeln, krachen. 


Lug 
„ia, der £ 
cee zg caie DEE, pie 1255 


Lososiosum wa, 


1 m. Lët dt CH A 


der 9 er. 

Łowić, s? nd. 3. 1) fangen, jagen, 
2 fiſchen; 3) auf etwas 4 

Łowiecki -a, -ie, a. Jäge 

Łowiectwo -, n. ? steStgecei, Jago. 

Łowny a. -e, a. 1) der gut fängt; 

2 véi leicht zu fangen i A 

Łoza, lozina , f. bie Waſſerweide, 
Uferweide, Sie otken 

Łoże -a, n. 1) bas Bett; 2 * 
Bett eines hee — ® tie; 
4) der Schaft einer Fi 

Łóżko -a, n. das Bett, ett, 

Łożnica -v, f. die Schlaftammer, 
das Sihla gem ach. 

Łóżkowy -a, e, a. Bette. 

kožowy -a, e, a. Bette, Lager, 
Raffetten-, 

Łożyć, sł. nd, 4. auf etwas sen, 
verwenden, daranſetzen, hingeben. 

Lozysko ER SA 1) die Lagerftätte; 


CR ( 
3 lubie n. die 
A „ Ginfaffung d des Siebes. 
Łubiany, lubowy -a, -e. 
A A Kb Glnfafjung ei ei 


ug -a, e, a. bogenfö 

* Fr) 1) -czka, d. ein He ner 
Bogen; 2)-czku, bot, der Schnitt⸗ 

lauch, Lauch. 

Luczkowy E? KIT D 

Łuczny -a, e, a Bogen-, Arm- 

bruſt⸗ Bien, 

Łuczywo a u. v. drzazga, der 

Łudzić, sł. nd. 3. locken, taͤuſchen, 

berüden, 

Lug -u, m, die Lauge. 

Ługować, . ud. 2. (augen. 

Ługowy -a, e, a. Laugen. 


una, €, ló 
Eup -u, m. dit Beute, der Raub. 
PRE E ſpalt 
Łupek 2 der Schiefer. 
Łupić, st 3. 1) abſchalen; 2) Bee 
rauben. l lünderung. 
Łupież -, F. der Raub, die Beute, 
Łupieże -y, pl. die Schuppen auf 
dein Kopfe. 
ee ug -a, lupieżca -y, m, der 
d Ruben 8 lünderer. . Gaubſucht 
upieztwo ad 7 te Raubſu 
State. de" 
Łupina - Ai ZER Hülſe, L 
G. B. an fine DN 
Łupiniasty -a, -e, a. ga g. faatig, 
Łupinowy -a, -e, a. Hülſen⸗, 
lene. [barteit, 
. — lupność -i, f. wie Spalt- 
pny -a, KÉ fpalibar, leicht zu 
KUC (lupki.) 
CA Ei d die Schale, Aer. 
d 


e 

Łuskać, sł, nd. 1. pg a 

Luskiewnik -a, m. bot. der Schup⸗ 

Bio: , — pospolit der 
chuppenzahn, das Obnb bla t. 

Luskowiec -wca, m. das Schup⸗ 

penthier. 

Łuszczak -a, m. 1) der Kirſchen⸗ 

ſchneller, ein Vogel; D eine ganz 

reife Nuß, eig wyluszezak. 

Łuszczatka ~i, f. die Stacheleidechſe. 

Luszezka -i, f. ein weißer Fleck auf 

dem Auge, der Staar. 

Fuznik -a;m der Laugeforb, 

L it -a, m. der Bafiftrid, das 
aſtſeil. 

Łyczany -a, -e, a. Bafte, baſten. 

Lyezko -a, m. der Baſtfaden. 


.1) -u, der Schluck; 2) -a 
a ort auf einen 5 
bter. 

Łykać, sł. nd, 1. (i futen, ftarf 
Lykacz -a, m. lykajło -a, m, cin 


aech 


Cze, Stidel [a p: 
Łykowaty -a, vi a. Gét 
Łys, lysek, lysoń. -a, m, der 
Łysić, sł. nd. 3, kahl machen. fot. 
Łysica, v. łyska. 

Ne sł. * 2. kahl werden. 
L sin ii Mrs Ga Stirn, 
DS? (e i: ) B 


— 3 ber Giang, 
PL ve * 


Łyska -i, f. das Bläßhuhn. 

Mee d f. die Kahlheit, Kahl. 
e d 

ŁYSY A a. -so, ad. kahlköpfig; 

E góra, der Kahlenberg, Hexen ⸗ 


Łyszezak - -a, m, 1) bot. bie Aurikel; 
— pierwiosnka, bie Bergſchlüſſel⸗ 
blume; 2) der Glimmer; 3) die 
Löffelgans; v. gęsica. 

L — CII m. bot. bat 


Eyt Ar ra die Wade; v. ikra. 
es y E bot, das Löffel» 


Eyzka-i,f.ber@öffel;—rozdaweza, 
ein e 
Łyżeczka -i d. ein Löffelchen, 
der Theelöffe 
Łyżwa T, F. 1) der Schlittſchuh; 
2 bie) du Sgr e, au fen 
11517 tet wir 


dÉ, (ee brane. nend. 
Łżawy G -e, a. Thränen-, E 


M. 


Mać i. F die Mutter, (gemein) 
I eine Mege, (Maaß); 

erkuchen der uten. 

7. nd. 1. taften, betaſten, 
ertappen. [fühle 
Macanie -ia, n. das Taften, Sn 
Machać, sł. nd. 1. ſchwenken, ſchwin⸗ 
gen, bine und herbewegen. 


Machina -, f. die Maſchine. 
Machlarstwo -a, n, die Durchſtecke⸗ 
rei, Betrügerel, Ränkemacherei. 
Machlarz -a, m. ber Ränkemacher, 
Betrüger. 

Machlowag,- sł. nd. 2. jemanden 
zu hintergehen fuben, betrügen. 


. Se 4) an Er 
Oe, erwirrun IS 
g a-y, f. 1) vi GH 

e Day twice ae] Baumes; 

Hä per jet = i 4) per 
Lë bie 
Maciczn Si Sg Gebärmutter, 


Mace Ke GP (ng au eh, 
Magenwur GZ 
cierzanka + 74 wilder 
uendel, Zielt. d 
= Macierzankowy -, -©, „. Ouen 
z Thymian», ` f 
acierzynski -a un. mütterlich, 
Mutter. 
Tode: Ce -a, u. bie Mutter 
‚da 
acierzyzna -y, f. bad Miattsttheil, 
Muttererbe. 
‚Maeiora -y, f. eine Zuchtſau. Sau- 
mutter, nata die Mutter 
un 2 ai ere, z. B. der Löwen, 


Maciörka 4. f. das Sine 
„Maciupki Bi e, a, winzig, klein. 
'Macki-ów, pl.die Soe x, Bale 
pen der Kexie., ol 
Mackowąż -ęża, m. bie ae 
Macocha -y, bie Stiefmutter. 
Macoszka -i, f. bot. das Stief- 
mütterchen. (machen. 
„Maczać, sł. nd, 1. r naß 
Maczek Kei m. bot. 1) d. kleiner 
Mohn; 2) der Ka dag 
e 
Maczka , E A dame, 
Seaftmebi, bie © 
Mączkować, sł. 2 1 kroch- 


mahé, fär 
. f, 1) der Mehlkaſten, v. 
skrzynia; 2) bot. das Mutterkorn, 
Z Brand; 3) eine Mehlbirne; 
die Steinbeere, pg 
Mącznik -a, m. 1) ber W 2 89 
ehlwurm; 2) Mehlhaͤnd 
115 ER * u 3 
aczuga ml te Keule. 
j „ 4. mit Mett be- 
SC beft Rau uben, 
SA gy nehm. Lot. der (än, 
ch 2) — strzałkowy, ber gute 
D cenid. Cf $ 
czysty, MCZ, „e, a. meh» 
Ka? D 7 


alange. M 


Maj 204 
CH ch F. die Weisheit, die 


-drże ad, wei 
15 kluͤgl See = weile 
Mądzzeć, sł. nd. 2 weise, klug 
Madrzenige -en, m, v. OStrozka, 
bot. der eech din ` 

ie Magazyn 


gazin. 
ie Magia > si, W M Seng dywarze 


Magiczny -a, -€, a. —4 55 
Magiel -gli, f. v. męgla, die Rolle, 
die Mangel, 
Magik -a, m. der Magiker. 
Magistrat -u, m. der Magiſtrat. 
Maglować, st, ud, 2.yv. męglować, 
die E mangeln, rollen, 
Maglownik -a, m. bag Mangeltuch. 
Magnat a, m. ein Magnat, ein 
tofer, 
agnes -u, m, der Magnet. 
Ma nesowy -A, e, a, Magnete, 
W . -a igła, — Nabel, Wich 
agnety yczny -a, e, a. magne» 
1 zu, m, ber 71 
ren. 
Magnetyzowad, sł, nd, 2. magneti- 
agot -a, m, ber Sa 
Mahometanin -a, m. per Moba- 
mebaner, [mebanifdy. 
Mahometański -a, e, a, maho- 
Mahon Au, m. das Mahagoniholz. 
1 N -a, e, a. von Maha- 
goniholz. 
keit v. — 
13 K Mai, Lenz; 2) das 
grüne Laub. 
4 — sł, nd.4. 1) ſchwinbeln, 
drehen; 2) ern, zaubern; 3) Un⸗ 
7 — reden, K jantafteren: 
ajak -a, m. eine junge Kiefer. 
2 Akut, m. daß Bermó Ze, 
ie Habe. lbauter Platz. 
Majdan zu, m. ein freier unbes 
"Majeran -u, m. bot. der Majoran, 
das Wurfifraut 
D estat -u, m. bie Majeftät, Zut: 
ichkeit. (tif, Berrl 
jłajestatyczny -A, , a. maje 
Ma jętnosć -i, f. das Gut, das Der 
mögen. [b tot. 
Majętny =a; e, a, wohlhabend, 
Majić, sł,nd, 3, belauben, mit Laub 
ausſchmücken. 
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Maik -a, m. der Maiwurm. ` 
„m, der Major, Oberfte 


LE Ra 3) bot. 
v. kniat, die 15 erblume, 
Aalen a, -e, a. Mai-. [Meifter. 
ajster -Stra, m. v. mistrz , der 
P sterski -a, ie, a. Meifter«. | 
58 -tka,m. der Matroſe, Boots- 
nech 
Maiz -a, m, v. kukurydza, bot. 
1) der Mais, türkische kaca; 
2) ein Unerfahrener. ezek 
‘Mak -u, m. bot. der Mohn; „ma- 
Maka -i, f. das Nn — przednia, M 
das feine Mehl. 
‘Makaron -u, m. bie Nudel. 
„Makaronizm -u, m, cin fremder 
Ausdruck in einer Sprache, z. B. 
die Latinismen, Germanismen e. 
Mako! gwa - F. das Zitſcherlein 


aͤnfling). 
akowina -v, / der Mohnſtengel. 
Makéwka ~i, F. der Mohnkopf. 
Makowy ~a; e, a. Mohn. 
Makrela -i,f. die Makrele, ein Fiſch. 
Makulatara -y, E vie Makulatur, 
Maksyma -y, f. vie Maxime, ein 


Gru 

Makula yy. ein Bißchen, Fleckchen. 
‚Malarnia -ni, f. 1) die Malerſtube; 
2) (Malerafademie). 

'Malarski -a, -le, a. Maler- 
"Malarstwo -a,n. I) bie Malerkunſt; 
2) Malerei. 

‘Malarz -a, m. der Maler, [bemaf. 
Madre, m. ein Malter, ein Getrei⸗ 
„Malec Ada, m. ein Kleiner, ein Mei- 
` ner Knabe. 

Maleć, st, nd, 2. kleiner werden. 

et e. a, ganz klein, win» 


We na y, f. bie Fieberhitze. 
Maligna - Ste 1) die Himbeere; 
— pospolita, die rothe Himbeere; 

pachnąca die wohlriechende 


gni tere ac; b) die Warze an den 
ften der Frauen. 

Winde » Malinnik u, m. der 
Himbeerwein. 

Malinowy -a, e, a, Himbeer, 

Malmazya , f. der Malmaſiexwein. 

Molo, Dan das Wenige; 2) ad 


. f. U) der Majka fer; 


wenia; nie malo, nicht wenig; 
malo hie, fait, beinabe, 

‚Mololetni -ia,-ie, a. minderjährig, 
minorenn. 

Małoletność-i, f. bie Minderjährige 
keit, Minorennitåt, 

kee a, e, d. worttarg. 
ein 

Małość EN F. die Neil? 

Malować, sł. ud. 2. male 

Malowidło -a, n, die barg: zum 

Małpa -v. f. ver Affe. [Malen. 

Malpeczka =i, f. I) d. ein Aeffhen; 
12 der Seidenaffe, 
Mapi mia, ie, a. Uffen, 

iarstwo -a, u. fe beer, bas 
Zéi enweſen, Affenfvi 

Malpiarz N00 m. 1) La d alto; 
2) der Nachaͤffer. Spitzaffe. 

Malpozwierz a, m. der (e 

KREE u se; maluczki, a. w 
ig, ganz klein. 

ar, ad. wenig, ein Hein = 

Mały -a, -e, a. klein; po malu, ad 
langſam, nach und nach. 

Małże Ai Bi (plazy skorupiaste) 
die Schalthiere. 

Malzenski =a, ie, a, ehelich, Che⸗. 

Małżeństwo -a,u. vie Che, der Che- 
ftanb, das Ehepaar. 

Malżonek -nka, m. der Ehemann, 
Gemahl, Gatte. 

Malżonka ~-i, f. bie Ehefrau, Gate 
tin, Gemahlin. 

Mama V. KN — Mutter. 

Mamczyć, sł, nd. 4. Amme fein, 
fiugen. Iren, trügen. 

Mandé, st, nd, 3, blenden, verblen- 

Mamidło A, n, das Blendwerk, bie 
Taͤuſchung. 

Mamienie -a, u. ge Drehlenvung, 
Pipety der T SCH 

Mamka ~i, f. bie A SA, 

Maimona y, J. 1) der Mammon; 
2) das Blendwerk. [meln. 

Mamrotać, sł.nd,2, Brummen, mur- 

Mamrotanie ia, n. das Semurmel, 
Brummen. [fieben Sachen. 

Manatki -ek, pl. die Si 

Mandat -u, m. der Befe 

Manela -i, f: v. ai "rg das 
Armband. 

Manewer -wru, m. das Mankver. 

Mania 3. F. die linke Hand, d. manka. 


207 Man 


Manija -i, f. die Manie, eine leiden · 
Bin tliche Vorliebe für etwas. 
aniera -y, f. bie Manier, die Art 
und Zeit, oldaten. 
Manierka A J bie Feldffaſche des 
Maplernotć +, f. die LN OH? 
it, Höflichfeit, e Ba 1 
Manierny a, -e, a. -nie, ad. ma- 
Manifest -in m. RU Mani 
fanipułacya -i, f. die Berfabru 
weiſe, Behandlung, L. 
*Mańkut -a, mankiet-u,m, die Man- 
Manna -y, f: bot. das M 
Himmelsthau, das Mannagras. 
Manowiec Wes, m. der m», Ite- 
bene, Irrweg. i 
Mantelzak_-a, m. das Ränzel, der 
Mantelſack. [das Manuſeript. 
Manuskrypt -u, m. v. rekopism, 
Mapa 27, bie Gurte, Landcharte. 
Mara -y,f. 1) das Traumgeſicht, eine 
Taͤuſ⸗ hung; 2 ein Geſpenſt. 
Marchew -ehwi, f. bot. bie Mohr- 
rübe, Möhre. 
Marchwiany -a, -e, a. Möhren, 
Marcowy -d, -e, 4. März». 
Marcypan -u, m, der Marzipan. 
Marek -rka, m, bot, der Merk: — 
tr J. knotenblüthiger Merk, 
kleiner Erpig; — sierpikowy, fi- 
elblättriger Merk, das Sitel- 
raut zc. lein Fiſch. 
Marena -y, € bie Moräne, Morune, 
Margiel -glu, m. der Mergel, die 
Mergelerde. 
Margines -u,m, der Rand am Ba- 
lere, Buche, Blatte re. 
argrabid -i, m. der Markgraf. 
Margrabski -a, ie, a. martgraflih. 
Markrabstwo-a, n. die Mark, Mark- 


rafſchaft. 1 ia 
Marka -i, f. die Marte, ein Zeichen. 
Markier -a, m, der Marqueur, 
Markietan -a, m, der Marketender. 
Markotność A. f die Verdrießlich⸗ 
keit, das launiſche Weſen. 
Markotny -a, -€, a, -tnie, -tuo, ad. 
verdrießlich, launiſch. 
Marmelada ~y, f. die Marmelade. 
Marmur -u, m. der Marmor. 
Manuurka ~i, f. I) ein Abziehſtein, 
Schleferſteinz 2) bie Marmorei- 
dechſe. P Iren. 
Marmurować, sł. nd. 2. marmori- 
Marimurowy -a, -e, a. Marmor-. 


anna, der Marny 
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Marnieć, sł, nd, 2. verkümmern. 
elend werden, auf elende Weiſe 
Grunde gehen. gan, 

Marność -i, f. die Eitelkeit, Bere 

Kerg i -y, m. der Berſchwen⸗ 

r. A 

Marnotrawić, sf: nd. 3. verfdywen 
den, durchbrin m, vetpraſſen. 

Nee -n, ni K Vet⸗ 
ſchwendung, Verſchwendungsſucht. 


te Marnować, sł. nd. 2. vergeuden, 


verſchwenden. 
, e, a. nie, ad, 1) ver- 
gänglich; eitel; 2) elend; sprze- 
dal za marne pieniądze, tr hat 
es für, um einen Spottpreis bete 
fauft. (le, m. bie Meit 
Marona , H. bot, — babskie zi 
Marsowy =a, =e, a, Marta, kriegt» 
Marsz -u, m, der Marſch. Re 
Marszalek -Ika, m. ber feel 
'Marszalkowski -a, e, a, Mate 
hals». Udjalswürp 
arszalkowstwo -@, m. * Ma 
Marszozkg -i, fi vie Ac, N 
Marszczyć, sł. nd, 4, runzeln. 
Marszowy =å; -e, a, Marjch«. 
Martwić, së nd. g. kranken, graͤmen; 
— się, r, ſich harmen. f 
Martwiec, sł. nd. 2. erilarren, ab» 
fterben, fteif und gefühllos werden. 
Martwość -i, % die Sefühllofigkeit, 
Grftarrung, Lebloſigleit. 
Martwota -v. J. das Abſterben, die 
Erſtarrung, der Zuſtand der g 
loſigkeit. 
Ween, -a, e, 2 éist, (Ps 
n,etftartt, tobt; martwa ko: 
3 u, ein e 
aruda -y, m. ein langweiliger 
AR. gałethane. ~ n 5 
arudność -i, f. die Langweil 
1 Bic, e i PS 
arudny -a, -e, a, langwe 
Marudzić, sł. nd, 3. (eet Lu 
aſeln. 


una -y,f, bot. das Mutterkraut, 
un fernfraut; — rumiankowa, 
eil ames Mutterfraut, ber Romey, 
ary =ar, pl. bie Todtenbahre. 
narka A, f. 1) das Sceleben, 


Z 
Schiffsleben; 2) v. marynarstwo. 


Marynarstwo -a,n. bie Marine, das 
Seeweien. Mai 


Marynarski -a,, ie, a. Schiffs, 


'Marynarz =a, m, 


nd. 2. mariniren, . 
f. v. krap, bot. bie 


rzanka -i, f. bot, der Waldmei⸗ 
(mehrere Arten 


Marzec - rea, m. der Ma 
Marzenie -ia, u. das 


Marzngé, st. dd. 2. frieren, gefrieren. 
Marzyć, t. ud. 4. träumen, 


Marzyca -y, f: bot. das Knoypfgras, 
Masa -y, f. bie Dłafjez masami, ad. 


=i; fi 1) die Salbe 

Maścity -a, -e, a. gleichfarbig, von 
aska -I, f. bie Maske, Larve. 

Maskarada, maszkarada -y, f. 

l, die Maskerade. 

Maskować, sł. nd. 2. madliren; — 


S -a, e, a. Masken⸗ 
Maslacz a, m, v. maslarz, der 


Maślanka -I, f. die Buttermilch. 
Maślany -a, e, a. Butter-, butter- 


ch 
Maślarka =i, f. die Butterfrau. 
m. i) der Butterhändler; 


Maślnica -y, f. v. kiórznia, das 
Maślniczka -i, f. die Butterbüchſe. 
Masło -a, n. die Butter. 

maslak -a, m, bot, der 


astyk-u,m. bot, der 
zo2y6, sł. ad. 4. ſalben, ein, 
ieren. 


y sł, nd, 2. marſchiren, 
Maszkara ~y, f. — 
aszt -u, m, der Maſtbaum. 


Masztalćrz -a, m. der Stallknecht. 
Masztowy -a, -e, a. Maft 


e Ne 
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Maszyna -y, f. v. machina, bie 
Maſchine; — do kawy, Kaffeema- 
ine — do sieczki, Häckſelma⸗ 
aszynerya -i, f. bie Maſchinerit. 
Mata -y, die Ratte, Strohmatte. 
Matagtwo -a, u. bie Schwindelet, 


rehe: j er. 
Matacz -g, m, der Schwindler, Dres 
Mataczyć, sł. nd. 4. ſchwindeln, dres 
de der Wirrwarr. 
atanina -y, f. die Schwindele 
Matczyć, sł. nd, 4. Mutter feim, N 
Matecznik -a, m. bie Zelle der Mut⸗ 
terbiene. t 
Matematyczny -e, -e, a, matbemas 
Matematyk -a,m. ber Mathematiker. 
Matematyka A. f. die Mathematik. 
Materac =a; m, bie kat 14 
Materacyk -a, m. ein Kräͤuterſäck⸗ 
den zu Um 1 , 
Materya -i,f die Materie, der Zeug 
Materyal +u, m. das Material. 
Materyalista -y, m, der Materialiſt. 
Materyalizm zu, m. der Materias 
mu, Matei, D 
eryalny -a, -e, a, Materia 
materiell, nee ei x 
Materyjka -i, f. cin feiner ŻE 
GZ CA dd 
Mątew twi, f. v. koziolek, der 
Matka ~i, f. 1) bie Mutter; 2 die 
Bienenmutter, v. królowa. u 
Matnia ~i, f. der Sack am Fiſchernetz. 
Matrona -y, f. die Matrone. I 
1 If. die Matrikel. 
Mawiać, sł. nd. I. cz. zu ſagen pfles 
en, oft ſagen. l 
aż, =i, AT KA rę 
Mąż -qza, m. 1) der Mann; 
Mera Gemahl. w 
Mazać, sł, nd. 2. ſchmieren, ablds 
egwiſchen 


en, w t 
Mage, st, nd, 1, ſudeln, beſudeln. 
Mazgaj -a,m. ein Subfer, ein ſchmie · 
riger Kerl, ein Tölyel 
Mazgajowaty -a, -e, a, R 
Mazisty -a, -e, e. ſchmierig, 
1 mer fi 
aznica X, f. das Thee 
azurek Auf m. 1) ai potnit 
Tanz, Mafuret; 2) ein Badw 
der arme Ritter. 
Mchowaty -a, e, a. moosartig. 


Men 
(chowy -a, -e, a. Moos». 
Mdleć, st. nd. 3. U, Dänen 
Ka ei matt, ſchwach, kraftlos 
werden. ; 
Malie, sł. nd. 3. Uebelkeiten erregen, 
weich werden; mdli mię, es wird 


Eed va mdło, ad. 1) gen, 

, e, a. „ ad, 

W lid; Ż) wach, kraftlos. 

Mebel, Ale se” L Baus, 

»geräth. 

Msblować, sł, nd, 2. móbliren, mit 

„Möbeln verſehen. 

Mecenas -a, m. der Sachwalter, 
. (in Polen). 
ech, mchu, m. bot. das Moos. 

Mechaniczny-a,-e; a. nie, ad, me- 


anifdy. | 
Mechanik -a; m. der Mechaniker. 
Mechanika a F. die Mechanik. 
Mechanizm u, m. der Mechanis⸗ 

mus. lterkammer. 
Męczarnia -i, f. die Marter, Mars 
Męczennik -a, m. der Märtyrer. 
Męczennica -y, f.. 1) pie Maͤrtyre⸗ 
rin; 2) bot. bie Paſſionsblume. 
Meczenski -a, -ie, a, Märtyrer. 
Męczeństwo -a, n, das Märtyrer, 

thum. , 5 
Meczet -u, m. die Moſchee, ein mo» 
hamedaniſches Bethaus. 

czyć, sł. nd, 4. martern, quälen, 


des A 
ęczyciel -a,m, der Duäler, Plager, 
edal -a, m. die Medaille. 
r Pk m, eine Mandel 
b ud). 
ędoweszka -i, f. die Filzlaus. 
Medrek -drka, m. ein Klügling. 
eg sł. nd. 2. flügeln, ver 
teln, e XSM 
edrkowstwo -a, ny bie Klügelei, 
bag Klugſeinwollen. p 
Mędrzec -drca, m, ber Weife, [den. 
Mędrzeć, sł. nd, 2. klug, weiſe were 
Medycyna -y, f. 1) die Debicin, Mre 
gene; 2) die Arzeneikunſt, Arzenei⸗ 
wiſſenſchaft. 
Medyczny -a, e, a. egen 
Medyk -a, m. v. lókarz, dex Arzt, 
Mediciner. [E dnedenflee. 
Medyka -1, E bot. der Gidtlfltt, 
éka -i, / die Marter, Qual, Bein. 
Melancholia -i, f. die Melancholie, 
Schwermuth. 


-iâ S 
Meldować, sł. nd, 2. v. zgłaszać, 


melden, anmelden. 


Melisa y, f. bot. die Meliſſe; — 
1 die Semmermellſſe. 
elodya ~i, f. bie bie, Sange 
Melod et 
elodyczny -a, -e, a. (melodyjny 
Nil; bał. die Klone 
Melonowy za, -e, a. Melonen- 
Melota -y, f. bot. der Honigklee, v. 
nostrzyk. 
Mennica =y; f. die Münze. 
Mennictwo -a, n. dag Münzweſen. 
Menniczy -a, -e, a. Münz-. 


Merkuryüsz -a. m. das Queckſilber 


v. śrebro żywe. l 
Męski -a,-ie,a. I) männlich, mann- 
haft, Männer-; 2) tapfer, muthig. 
Męskość -i, f. 1) die Männlichkeit; 
Mannbarkeit; 2) Tapferkeit. 
Mestwo -a, n. die Mannhaftigkeit, 
der Muth, die Tapferkeit. 
Mesyasz -a, m. der Meſſtas. ffon. 
Męszczyzna -y, m. eine Mannsper- 
Meszka -i, f. v. pchła ziemna, der 
Erdfloh. d 
Meszek -szku, m d. feines Moos. 
Meszne -ego, m. das Meßkorn, der 
Getreidezehnte. 
Meszysty, mszysty +a,-e,a. mooſig. 
Met; m. męty, pl. der Bodenſatz, das 
Meta -y, J. das Ziel. icke. 
Metafizyczny -a, -e, a. metayhyſiſch. 
Metafizyk -a, m. der Metaphyſiker. 
Metafizyka =i, f. die Metaphyſik. 
Metal -u, m. das Metall. 
Metalik -a, m. ein Schauſtück mit 
einem Bildniß. (ut 
Mętność -, f. die Trübe, Trübheit. 
Matay ray, a, -nie, ad. trübe, bid, 
nicht klar. i 
Metoda -v. f, die Methode. 
Metodyczny, metodologiczny -a, 
-e, a. methodiſch. 
Metryczny =A, -e, a. Car 
Metryka A, f: 1) die Metrik (Merd- 
baulehre); 2)ber Tauffhein; 3) das 
Archiv. der Straudläufer. 
Mewa -y, f. die Mevt, v. kulig, eig. 
Rate -, F. eine verheirathete 
au. 


2¹⁸ Mei 


Mezniec, nd, 2. mannbar werden. 
„Męzność -i, f. die Tapferkeit, der 
M (tapfer, mannhaft. 
‚Mezny -a, -e, a. -nie, ad, muthig, 
Mezoböjstwo -a, m. der Mord, 
e odtſch rd i g gies St 
*Mężowski -a, -e, a. Manns-, Ghe- 
Mgła -y, f. der Nebel. | $ 
Mgławy a, e, a. SC 
Mglić Sig, st.nd.3.r.mebelig werden. 
-Mglisty -a,-€,a. -sto, ad, nebelicht. 
*Mynąć, sł. nd.2, v. migać, cz. bline 
s Wa flimmern. f 
nienie -ia, u. eine ſehr ſchnelle 
ewegung; mgnienie oka, ein 
Augenblick. drucken. 
„Miąc, sł. nd. 2. nittern, EES: 
Mialezyzna 4 f. tine ſeichte Stelle 
im Waſſer, Untiefe. 
-Mialki -a, -ie, a, ko, ad, 1) ſeicht; 
2) fein tmablen, klein geſtoßen. 
*Mialkość -i, f. 1) die Seichtigkeit; 
3 die Feinheit des Mehles oder des 
* eb 1) der Name; 2) das 
“Miano -a, u. 1) der Name; a 
Hab' und Gut. > 
«Mianować, sł. nd, 2, ernennen. 
Mianowicie, ad. namentlich. 
-Mianownik -a, m. I) der Nenner 
eines Bruches; 2) der Nominativ, 
Nennfall. lein Mäßchen. 
Miara , f. das Maß; d. miarka, 
Miarkować, sł, nd. 3. merken; — 
się, r. fid befinnen (eines Beſſern), 


kirſche, Bober 

Miecz -a, m. 1) das Schwert; 2) bie 
breiten Sproſſen ver Leiter. 
Mięczak -a, m. das Weſchthier. 
Miecznik -a, m. 1) der Schwertfe⸗ 
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HAM eee; 3) We 


ieczowy -a, e, e, Swert». 


werte. ` 
Mieczyk a, m, 1) bot. die 
Tile, kaft Schwertelz 7 W el 
kleines Schwert. Mr 
Międlić, st ad. g. len, LW brechen. 
Międlica , J. v. cierlica, die 

Wee * w Pr 

ednica -y, f. I) ein Waſſerbecken; 
od Bad d Menſchen und 

eren. 
Miedź =i, das Kupfer, Er 
KN , F. der Rein, NĄ Utere 
t. 

iedziak a, m. 1) bag Kupferge⸗ 
ſchirr; 2) bie Kupfermünze. 
Miedziany -a, e, a. kupfern, v. 
koprowy. 
Miedziasty -a, -e, a. kupferhaltig. 
Między, prp. zwiſchen, unter. 
Międzymorze -a, n. bie a 
Miejsce -a, n. Sie Stelle, der Ort, 


Platz. 
Mie, 2564 ~i, f- die Oertlichkeit. 
Miejscowy -a, -e, a, Orts-, örtlich. 
Miejski-a,-ie, 1) a. Stadt- ſtaͤdtiſchz 
D subst, der Polizeiriener. 
Miękczeć, sł, nd, 2. fid) erweichen, 
weich werden. machen. 
Miękczyć, st. ud. 4. erweichen, weich 
Miękkawy -a, -e, a, welchlich. 
Miękki a, Ae, e, -ko.nd. weich, zart. 
Miękisz -a, m. das Ohrläppchen. 
Miękkość -i, f. die Weichbeit. 
Miękuchny -a, e, a. ſehr weich, 
ganz weich. macher. 
Mielcarz -a, m. der Mälzer, Malze 
Mielcuch -A, m. bas Ma Pout, 
Mielec -Ica, m. bot. das Rispene 
* 54 Waſſerriedgras. len. 
Mielizna n iche © a 
ielizna , /, ein ſeichter Ort im 
Waſſer, eine Untiefe. (ein, 
Mienigé, . ad. J. tauſchen, verwech⸗ 
Mienić, st, nd. 3, ändern; — sie, K 
chillern. 
ienie -a, u. 1) das Haben; 2) dle 
Habe, Beſitzung, das Vermögen.“ 
Mientus -a, m. die Aalquappe, Hale 
raupe. erme w 1 
Miernictwo =a; u bie Meßkunſt, d 
Mierniczy, 1) -ego, m. v. miernik, 
ber Gs ers 2) -yı , e, 4 
ehe. 
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Miernik -e, m. der Felbm 


KE Se bie 
= 1 ene: E 


erzic, 4% obmićrzić, dk. 3. 
A jucken, v. e Vi verab- 
ie 


euen, erleiden M 
rzeka y f PRUT nd, 


v. bezząb. F ter Ni. Si 

Meng - er ü 

Be D B batan 4 
Kal ud. A I) me — . GH 


ieść, sł, nd, 2, (miotać, miatać) 
Va Tee 0h 


terbringen, 
oc; EI AU wej Gi 


HE -aym. ber Monat, 
jęsiącznica eil, ot, die Mond⸗, 
achtviole, das Mondkraut. 

Men cznik -a; m. 1) WA DE * 

nbwenbe; 2) bie Mona: 
ec -ego, n. das 22 
Inatlich, —— 

Ba, -a, -e, a, “nie, ad. m 

Mięsisko - A. n. ſchlechtes Code 

Mięsistość - F. 1) vas Bleifi igo 

die Corpulenz. t 
esisty -a, -e, a. LĄ Lt Deeg: 

M siwo -A, u. waare, 
tifdfyeife. Wa fliege. 

Mięśniczek -a, m. die Fleiſchſtiege, 

Mięśny -a, e. a, Fleiſch· 

eso =â, N, das lelſch. 
esopust -u, m. der Faſching, 
encval, 

Miesopusiny -A, -e, a. Faſchings⸗ 

Miesozérn ny gee fleiſchfreſſend. 
Mieszać, WÉI ‚hen, mene 
ben umrühren L 
ieszanie - la, n. bas Miſchen, die 

Miſchung. Zwitter. 

Mieszaniec-nea, mbet. ſſchling, 

Mieszanina N das Gemiſch, der 


Miſchma 
Mieszanka ch f- das Gemengſel, 
die gemengte Speife. 

Mieszany -a, e, a. gemengt, wer. 
miſcht, gemiſcht. 

Mieszczanin -a, m. 1) der Staͤdter, 
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bi, nyc vohner; 2 Lä — 2 
m SE 


= Mare CA 
ueh -ay mb er R 


nftäbter, 
dä? e m. 1) d. bas Gide 


„e Kë iech ;.2) der Fruchtbalg 


1 range. 1. wo Bars d 
alny -a, Së 2 ewo Wë 


obna. e 
Mieszkańiec 23 der er Game 
Migta -y, miętkiew -kwi f. hot. bie 

mehrere Arten, als: — 
p dzierzawa, Krau r — 

kowata, zi rm 
WO bie Boge miere; — "Kocia, 


Miętelnica bot. das Spot 
E E (Sdymee 
ietlica -y, f: m > A ie 8. 
KH sł, nd. 3. zerknüllen, zer- 
fnitteln, 
iewad, et. ud. bei 


be e 
gen, — Się. r. Si 90 


Miezdrzyć , sč. L- ri auśfleifdyen, 
das GC aus der gen schneiden. 
„ Migac, sł. nd, J. 1) blinzeln, flime 
mern, mit den Augen winken; 
2) eine raſche Bewegung machen. 
Miganie -ia, m. das An mit 
den Augen, Flimme 
t-u, m, bot, D y bie Mandel; 
2) ver Mandelbaum. 
Migdałowy -e, ~e, a. Mandel-, 
Migi -ów, pł. bie Seh rden, Mie⸗ 
nen, das Winken mit den Augen. 
Migrena y, f. bie Migräne, das 
Kopfweh. 
Mijać, sł. nd. I. 1) vorbeigehen, eine 
Ee RW 2) meiden, ib 
Mikol Trick EN bot. die Mannse 
Mikroskop -u, m. bag Mikroſkop, 
mis ge las. 
Mila -i, f. eine Meile milka, 
mileczka, eine Heine Wa 
Milczący -a, -e, a. ſchweigend. 
ER, sł. nd. 2. ſchweigen, fill 


Wilezkiem, ad, end, in 
aller Stille, v ohlen. 

Mile, ad. liebreich, freundlich 
Milicya -i, f. die Miliz. 


LR v. mientus. 


, WP 
nwa, m. eint 

mâ; ce, Mionen-; 
NOWY SM, BE 


u „ 
wi ŚW Glow Vë deg 


he ZC 


e et dba une 


ies zl n. die Barmhee yi 
t 


Va seit, das Mitleiden. 
Ausl ii ipy , e, a. barmherzig. 
mi 


Milośnica my, E die gicbhaberin, 
ZE? von etwas A 5 
iłośniczy =a; +e, a, Liebhaber“, ` 
Milosnik -a, m. 1) der Liebhaber, 
Freund von etwas; Y bot. das 
Tauſenpſchön; — stokras nakra- 
iany, das dreifarbige —. 
Miłosny a, e, a. e Aa 
liebevoll. ſchaft. 
Milostka -i, f. — sar y bie 
ilować, sč, nd. 2. lieben, 
iluchny -a, -e, a. ſehr angenehm, 
lieblich. 


LE? -a, -€, a. treen” 
triſch. lwillkührlich. 
imowolny -a, -, a. -Nie, ad, un- 
ina TED 5 ole Miene, Gebehrde; 

eine Pulvermine. Mineral. 
neral -u, m. v. kopalina, das 
ineralny -a, -, a. Mineral-, mir 


Mera 
ueralogia ~i, f. 1) die Mineralo» 
E 2) das Mineralreich, v. kró- 
esiwo kopalin, Jub minerałów. 
— ~i, f. der Meunig WR A: 
ohni 


Mailer do, mm, der Minier, v. Pod- 
Minister -stra, m, der Miniſter. 
. -, u. das Miniſte 


riu 
Minisięryalny Aa Minifterial. 
Ministeryum, ~. v. ministerstwo. 
Minóg-a,m.v eReunauge, ein Fiſch. 
Minuta -y, f die Minute. 


SiĘ: Be Ba Zeg K 


GE 


das 

re EH 

8 d 7 

2) honig reich, honigfü 

iodunka , bot. ł p A 

fraut; 2) — Ochſenzunge; 3) der 
Honigthau 

We: KX nd, 1, werfen, ſchleu⸗ 

Sie, r. 1) ſich herumwer enz 

2) Derigüttert werden (vor Angſt). 

Miotajke ~i, . der kleine Be ſen, ein 
Kleid. D 

Miotła =y, D 1) der Beſen, ein Kiei- 
derbeſen; 2) dot. der Raden, v. 
mietlica. 

Miotlarz -a, m. der Beſenbinder. 
Miotlisko CG u. I) der Beſen fieh; 
2) der ſchl Zéi: Be Bu my 1 
ira — ie er] 

) dn "D r 


Mirowy -a, -E, a 


rtenbaum. 


4 a. Myrrhene. 
Mirta MÄ bot. d die Worte; 


2) der 
Mirtowy ap a. Marten 
Misa -y, f., die große SCk 
Miseczka -i, f. d. ein ©, ista, 
Ki kleine diie, 

Kałuska pa, Pipe di H 

Miska A f. eine p ate üfe 
Misnik dan L der Schüſſelring, 
Schüſſelſch 
aen? > Y die Künſtlichkeit, 
dënn 2 Arh 

sterny -a,-€,a. -nie, ad, meifter- 
dë ſchön, Vue, fein ET? 
istrz -a, m, er Meiſter; de 
gë 3) SC charf⸗ 

med erlich. 

Mistrzowski -a, ie, a. meiſterh 
58 78, m. 1) die Seter 

aft; ermwürde; 
Scharfrichterſt éi Wett H 
teramt. [meifterin. 
Mistrzyni -i, f bit aen Hof⸗ 
istyczny -a, -e, a -nie, ad. my 

iſch. /mftramer, 
istyk -a, m. der Myſtiker, Geheim⸗ 
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Mistyka =i f. vie Monit; gehe. 


Misya -i, f. die Miffton, Sendung. 
Misyonarski-a, ie,t Alten ` 
i Z -, m. ber när, 
May, „A Fürfenpu 

ee uberer, 

Mitrezyc, . ud. 4. zaubern, i gern, 
Aon ern; — się, r. fid) ſehr an- 
rengen, plagen und quälen, 
on, +a è m, der Miſantrop, 

enſchenfeind. 
1 n. 1) das Elend, 
die Noth; 2) elendeg Volk, 
Mizerak -a, m, ein (lender Menſch. 
Mizerny -a, -e, a. -nie, ad. elend, 
armfelig. 


le 
Miecz Si Rückenmark; 
2) die Milch, im Bilde; 3) bot. 
der Rainkohl ent — 
gel cy, die Wolfsmilch, v. so- 
sienka. 
Mlöczak -a, m. 1) der Milchner 
B. ein Häring; 2) der Milchtopf. 
Mióczarka =i, f. 1) die Milchfrau, 
EI bie Milchmagd. 
Mleczarnia -i, f. bie Mildfammer, 
der Milchkeller. 
Mićczen -cznia, m, bot, die Wolfs. 
milch, v. wilcze mléko. 
Mléczko -a, n. 1) bie liebe Milch; 
Age Kalbsröschen, die Kalbs⸗ 
m 


Mlecznica nf v. krzyżownica, 
bot. die Kreuzblume, 

Mióczno, ad. milchreich. 

Mieczny -a, -e, a. Milch-, 

Mleczywo a, n. v. nabiał, die 
Milch, das Milchwerk. 

Mléko -a, u. 1) die Milch; 2) bot. 
mléko czartowe, dit flächblätte⸗ 
rige, — psie, die ſtumpfblätterige 
ite wilcze—, die Wolfs- 
mi iftig). 

we Sa. 4 das gemahlene Ge⸗ 
treide, Gemahlenc. 


die Zeitverberbniß; MR 


z. | 80 
ee Brida 
ee 

oer hi Ty ES 


Dreſch 
ódka ~i, f ein junges Weib 
enert 2 Se abe bica 
lodnieć, sł. nd, 2. jung werden, 
dé verjüngen. s rt. 
odociany -a, e, a. jugendlich 
Młodość -i, f. bie Jugend, das Bik 
EN Aren, 
odsza -ćj, f. das Jungm n. 
Młody -a, -e, a. -do, pa ung. 
Młódź A. f. v. młodzież, die Ju- 
end. m Brautführer. 
) der Jüngling; 
Młodzianki -ów, pl. die wu 
en Kinder. ER 
łodzie -i, pl. v. drozdze, die He- 
fen; — wierzchnie, Oberhefen. 
Młodzienczy -a, -e, a. jugendlich, 
Juͤnglings , 
Młodzieniec -nca,m.ber Jüngling. 
Młodzićż =y, f. v. mlödz, NA 3 
end, junge Leute. 
łodzik -a, m. ein junger, unerfahr 
rener Menſch, ein Grünſchnabel. 
Młodziuchny -a, -€, a. ſehr jung, 


ang jung. i 
Mio BS 4, A ae die E 
ilch, bie erſte nach de 

R {6 [Só ti 


alben. 
Młodzizna -y, f. Jg Brut, lach 
Mlokicina , f. bot. eine Art Bach⸗ 


weide. 
Mlokos -a, m. ein junger Bengel, 


d Lage 
er gewóbni 
Leen, 


tynarz -a, m. der Müller. N 
Młynek -nka, m, 1) d. eine Mei 
Kid 2) eine Handmühle; 
Kaffeemühle; 4) bie Kornfege. 
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Młynkować, sł. nd, 2, das Getreibe M 


auf der Fege reinigen. 
Mlynski -a -iea DŁUG, Mühlen⸗. 
Mnich -a, m. der Mönch. 
Mnichowski, mnisi An, ie, a, 
Möndss, denken. 
‚Mniemaö,st, nd, I. meinen, wähnen, 
Mniemanie a, n. das Meinen, 
ABabnen, bie Meinung. 
niemany -a, -e, p. vermeint, ver- 
meintlich, 
es nd,2. 11 5 1 
niejszość -, f. die Minderheit, 
Minoritót, ` (Hein. 
Mniejszy -a, e, a. comp. minder, 
Mniszek -szka, m, 1) d, ein Moͤnch⸗ 
ein; bot. die Moͤnchsplatte, 
rt Grasmücken. 


ren. 


open, v moony * a. mo, 

ad. PR kräftig; 2) autoriſirt, 

evollmaͤchtigt. 

ocniec, se. nd, 2. ſtärker werden, 
verſtärken. A 


ocny -a, -€, æ, Bart, frå 
KO t d'Be: dr. ch 


b 


$ n * 2 
aufbruder. 


nogi 2, -ie, a, -go, ad, viel, reich, M 


zahlreich; liczba mnoga (grams 
matifdy), bie Mehrzahl, der Plural. 
Mnogość -i, f. bie Menge. 

nöstwo =a, n. eine gt Menge, 
Anzahl. , ` [Bermehrer. 
Muozca -y, mnożyciel -a, m, ber 
Mnożenie -a, a, 1) bie Mermebe 
ABA 2y das Vermehren, bie Mul- 
tiplication. Multiplicator. 


Mnożnik -a, m, der Vermehrer, M 


Mnożny -a, e, a, 1) wee G 
2 was ſich vermehren läßt, z. B. 
liczba mnożna, der Multiplicant. 

Mnożyć, sł nd, 4, vermehren, mul- 
tipliciren, 


3) der sha 


ocarz -a, m. 1 der Herrſcher, 
Machthaber; 2 d Wach gel 


odrawy -a, e, a. etwas dunkel⸗ 
blau. ftelblau, . 
Modry a. -e, a. granatowy, dun⸗ 
Modrzeć, sł. nd, 2. blau werten, 
Modrzyć, sł. nd, 4. bläuen (bie 
Wäſche) 


Modrzeniec Aen, m. bot. v. o- 
strozka, der Ritterſporn. baum. 
Modrzew An, m. bot, der Lärchen⸗ 
Modrzewiowy -a, e, a. Lärchen⸗ 
baum. 
Modrzewnica -y, f. bot, bie Ane 
WOK v. baglenko, rozmary=, 
nek. 


Modrzyca =y, f. der Lafuxfiſch. 4 
Modrzyk pe E ne 
Sultanshubn, 
Módz, st. nd. 2. fónnen, vermögen. , 
Mogiła = Ze ein Grabhügel 2 
großer cha hügel, gewóbn id a 
dem Schlachtfelde, wo viele zus, 
ſammen beerdigt ſind. 


| MM 
o -e, pr. eine, meine 
+, Wi Ge emie e eer 
Moknąć, së: ud. 2. vorm Regen nas 
/, die Näſſe, naſſe Wt 


rung. 

D 
lokrz =u} m. v. 

Katzen m bór, be nit 
rich, v. rdest. machen. 

du, sł, M 4. KE nag 
okrzyca -y, /, c, eine 
Grieg lit; H ot. bie Mor 
elmiere, v. ptasia „mięta. 
okrzyzna -y, ,. ein naſſer Ort, 

alles was en ter 

* , m. 1) die Motte; 2) fig. der 
dÉ I) d. eine kleine Motte; 

ik-a,m. 1) d. 

) die Mile. 


ment -u, m. der Augenblick, v. 
okamgnienie. 
Momentalny -a, -e, a. -nie, ad. 
eee. momental, v.chwi- 
owy. 
onarcha -x, m. der Monarch. 
A A2 die Dona ii. 
i a, -e, u. MONAT 


ol 


rtod. 
ora =y, fa I) der A 
Morąg -ęga, m. ein 

Thier. 


Morągowaty -A, e. a. buntgeſtreift, 
N m ię Moral. i 
Momalizować, . nd. 2. moralifiren. 
Moralność , f. die Mocalität. 
Moralny a, -e, a, moralijh, 
a 2 das Morden. 
Morda -y, f. die Freſſe, Schnauze, 
Vier, ab ; ref 
rderca =y, m. rber, 
Mörderoz * o, morderski a. 
zie, a. mórderifd. 
Morderstwo -a, u. I) der Mord; 
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2) die Mordſucht, moͤrderiſche 
„Niesen rg Soch 
Mordować, st, nd. 2. 1) morden. 
tödten; 2) auälen, martern; — 
się, r. ſich abmüden, qudlen. `” 
aaa av 

1 giftig), v- tojad. i 

M . bot. vie Morelle, A- 


Mörg -u, m, ein Morgen, z. B. Lan- 
Bea, a Dł un ß 


`, ` e. 
ówka -i, f. í 
Moro ENEE 
n, 
i 


liſch. D 
Mors -a, m. bas Wallrof, v, mors 
O de, > ter, S 
Stelswe, Seetalb u, 
orwa -y, f. bot. der Maulbeer⸗ 
baum (ſchwarzer und weißer). 

Morwowy ~-a, e, a. Maulbeere, 

Morze -a, u. das Meer, die See; — 
północne, die Nordſee; — p 
dniowe, die Gibfet ; — spokojne, 
das fille Meer, der phe Ocean. 

Morzyć, . nd, 4. ungern laſſen; 
— się, r. hungern. 

Morzymord -U, m. bot. tie Heil 
wuri, 4 1 — Sturmhut, die 
heilfame Wolfswurz. 

Mość,wasza, np.krölewska, Gurt 
Majeſtät; — królewiczowska, 
Gw. Königl. Hoheit; — książęca, 
Ew. Durchlaucht, Hoheit: — mości 
panie! mein Herr! jego moss, 

a Herr u. f. w. Ifen. 
uściać, sł, ud, 1. mit Titeln were 

Mościwy -a, -e, a. hochgeehrt, gnär 

D 


dig. 
Mosiądz -edzu, m. pas Meſſing. 
Mosięznik a, m. ber Gelbgießer. 
Mosiężny -a, -e, a, meffingen, von 
ti 


füng. Å 
Most u, m. bie Brüde, 
Mostek -tka, m. 1) d. eine kleine 
Bride; 2)baś Bruſtbein, Bruſtſtäck. 
Mostolódź A f; die Schiſſsbrüde, 
der Ponton. [der Brückenzoll. 
Mostowe ego, n, bas Brückengeld, 
Mostowy -a, e, a. Brücken- 
Moszez-u, n. der Moſt, z. B. Birne, 
Aepfelmoſt. 
Moszenki -ów, pl. bot. der Linien, 
baum, die Schaflinſen, Blaſen⸗ 
ſchote. 


a Mot 
Mot -u, m. beſſer motek, bie Zaſpel, 


az R. E appel, Wei 
1 -1, F. die Haſpel, Gand- 


r — > rh ba, Geſindel, der 

uswurf der Menſchhert. 

Motowidło a. u. bie Haſpel, Weife. 

Motyka -i, f. die Haue, Ze 
Mol -a, m. der Schmetterling. 
Motylica -y,f. 1) der Blätterwurm; 
2) der Eingeweidewurm der Schafe. 


Mowa -y,f. 1) die Sprache; 2) Rede. Mr 


Mówca ~y, m. der Redner. agen. 
Mówić, 2. nd. 3, reden, fpredyen, 
Mównica , m. bie Rebnerbühne. 
Mówność . f. bie Rebfeligfcit. 
reg -i, f- die Moſaik, Mofait- 
arbeit, 
Mozajkowy +a, -e, a. Moſaik- 
Kan -dżku, m. d. das Gehirn. 
en. 


Możdżeń -enia, m. v, sworzeń, 
der Sperrnagel, Spannnagel, 
Możdzićrz -a, m. der Mörfer, 
Możdzićrzowy -a, -e, a. Mörfer-, 
Może, von módz, 1) ex, fie, es fanns 
2) ad. es kann fein, vielleicht, es i 
möglich. 
Mózg -u, m. bas Gehirn. ` 
Mózgownica -, f. ber Ledi fen; 
Mözgowy -a, ea. Gehirn», $irne, 
Mozna, ad. man kann, es ift moglich. 
Możność -i, f. 1, die Möglichkeit, 
bag Bermógen; 2) bie Macht. 
Możnowładzca -y, m. der Ariftofrat, 
Możnowładztwo -a, u. bie Ariſto⸗ 
1 
OZDy -A,-0,a. 1) moglich; 2) ma. 
tig Zil dermógenh ach woń H 
dh d, reich. Anſtrengung. 
0z6l zu, m. die Mühe, Plackere 
Mozolić się, sł. d. . r, Ba plagen, 
ch febr anftrengen. ji 
ozolny -a, -e, a, -nie, ad. mū- 
dit mühevoll. 
roczyć, sł, nd, 4. finſter werden; 
= RA 5 ć OS, aud: ein 
uſteres Geſicht machen. 
Mick -U, m, v. zmrok, bie Abend» 
daͤmmerung, Dämmerung, 
Mrówczany -a, e, a, Bif, 
spirytus —, — Spiritus, 
Mrówczy -a, -e, a. Ameıfen-, 
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Mröwie An, n. 1) ein Haufen Amei⸗ 
n, ein Gewimmel von 1 
das Schaudern unter Kä $ 
der Schauder. Lienftein. 
Mröwik, mröwinek -u, m. ber Ameis 
Mrówisko a, n. 1) der Ameiſenhau⸗ 
en; 2) ein großer Haufen, das 
ühl. [weczka, 
Mrówka zi, f. bie Ameife, d. mróa 
Mrówkojad -a, m. ber meifenfref= 
fer, Ameifenbär. [löwe,, 
Mröwkolew -Iwa, m. der Ameiſen⸗ 
ówkołów -a, m, der Aneijenjäs 
er, ein Vogel. , 
równik -a,m. der Ameiſenſcharrer 
verwandt mit mrówkojad, Amei⸗ 
enbär). [Mauerpfeffer. 
róż -u, m, 1) der Froſt; 2) bot. 
1 -a, -€, a, -2no, ad. froſtig, 
d 


Mruczeć, sł. nd, 2. brummen. 
Mruczenie -a, n. das Brummen. 
Mruczydło -a, n. der Brummbär, 
Mrug ~-a, m. der Murmelſiſch. 
Mrugać, sł. nd. I. blinzeln mit den 
Augenlledern, winken. 
Mrugawki -wek, pl. v. rzęsy, bie 
Augenwimpern. 
Mruk m. 1) -u,das Brummen; 7 -aş 
der Brummbär, tn, 
Mrukliwość -i,f.da6 mirrifdye We- 
Mrukliwy -a, -&, a. mirrijd), brums 
mend. [zumachen. 
Mruzyć, sł. nd, 4. die Augen halb 
Mrzana -y, f. v. kielb, der Grinbe 
ling, ein Fiſch. 
Mrzćć, sł. nd. 2. 1) Hunger leiden; 
2) ſterben; v. umierać. 
Mscić sie, sł. nd, 3. r. ſich råden. 
Mściciel -a, m. der Rächer. [fucht, 
Mściwość -i, f. die Rachgier, Nade 
Mściwy -a, -e, ę Sgr rade 
Msza -y, f. bie Mefe. ſüchti 
Mszal 4 m. das Meß buch. , p 
Mszeć, #2, nd. 2. bemoofen. 
Mszyca , f. 1) bie Blattlaus 
% die Rrautraupe; 3) bot. dad 
haben», Mottenkraut. 
Beste -A, e, a. mooſig, bemoofl. 
Kb J. die Fliege; — koląca, 
techfliege. 
Muchojadka A. f. 1)_y. mucho- 
lówka; 2) bot. das Fliegenkraut. 
Muchołówka -i, f. — niuchoja- 


1 Muc l 
gka, der Fliegenſchnaͤrper, ein 
ogel. 


Muchomór -u, m. muchorówka 
-i, . muszarka A F bot. der Flie⸗ 
genſchwamm. i 

Muchotrzew iu, m. v. myszo- 
trzew, bot. das Gauchheil. 

Madzic, st. nd. 3. verſaͤumen, auf ⸗ 

Mul, m. Da das Maulthier, der 
Mauleſel; 2) -u, der Schlamm. 

Mularczyk -a, m. der Maurer-Ge⸗ 
felle, Lehrling, 

Malarka -i, f. 1) bie Maurersfrau; 
2) die Maurerarbeit. 

Mularski -a, Ae, a. Maurers 

Mularstwo -a, n. das Maurerhand⸗ 

Mularz -a, m. der Maurer. (werk. 

Mulié, sł. nd, 3. verſchlammen. 

Mulica -, f. die Mauleſelin. 

Mulisty -a, -e, a, ſchlummig. 

Wehre. pt. eine mebeflötige 

ohrpfeife. 

N -i, f. die Multipli- 
cation; v. mnożenie, 

Mumia -i, f. die Mumie. 

Mundur -u, m. die Montur. 

Mundurowaé, sł. ud. 2. montiren. 

Munsztuk -a, -u. m. das Mundſtück 
an einem Blaſeinſtrumente, an 
einem 1 v. wedzidlo, 

Mur -u, m. die 
das Fachwerk; babi mur, bot. der 
Bärlappe; v. niedźwiedzia lapa. 

Murawa -y, f. der Raſenpla 

Murek-rka,m. Dier Uer auer; 
2) die Mauerblende, Niſche. 

Murlat -u, m. bie Mauerlatte, 

Murolom -u, m, I) der Mauerbre⸗ 
OB. das Brecheiſen; 2) bie Rare 


une, 
Murować, sł. nd. 2. mauern. 
Murowany -a, -e, p. maſſiv, ge⸗ 
mauert. 
Murówka -i, f. ein Mauerziegel. 
Murowy -a, -e, a. Mauer-. I machen. 
Murzyé, sł. nd. 4. berufen, ſchwarz 
Murzyn ~a, m. der Mohr, Neger. 
ere e 
ein Vogel. 
Murzynka Lt bieMłokrin, Negerin, 
Murzynski -a, -ie, a. wen 
Neger, [gung 
Mus -u, m. der Zwang, die Nöthi⸗ 


auer; pruski mur, M 
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Musieć, sł. nd. 2. müſſen, mune 
15 fein, E geln. 
skać, sł. nd. 1. ſtreicheln, ſich 
Muslin u, m. der Mu SS ein 
eug. . umen. 
Keel. ał. nd. 2. — 
Mustra , fi das Grerelzen. die 
Muſterung. [muftern, 
Mustrować, sł. nd, 2, einexercixen, 
Muszarka Ate, muchomór, bot. 
der Fliegenſchwamm. 


bie 


"nn (gałka 


aum, 

Muszkatela Zb 1) die Musfaten« 
birne; 2) der Muskatellerwein. 

Muszkatowy, muszkatolowy <a, 
-€, a. Muśfatene, z. B. — kwiat, 
Muskatenblüthe į — galka, Mug- 
fatennuß. 

Muszkiet -u. =, ste Musfete, 

Muszkietyer, muszkietnik -a, w, 
der Musketier. 

Muszkul -u, m, der Muskel. 

Muszkulowy -a, e, a, Muskel-. 

Muszla -I, f. die Muſchel 

Muszlowiee -wca, m. der Schnek⸗ 
kenkrebs, Kahlſchwanz. 

uszlowy -a, -e, a. Muſchel⸗. 

Musztarda -x, f. der Möftrich, der 
angemachte Senf. 

Muszy -a, -e, a. Fliegen ` 

Muterka ~i, f. bie Schraubenmutter. 

Muza -y, f. bie Muſe. 

Muzulman -a, m. der Mufelmann, 
Mahomedaner. 

Muzyczny -a, e, a. Muſik.. 

Muzyk, muzykant -a, m, der Mus 

Muzyka -i, f. die Muſik. [fifus. 

Muzykalny -a, -e, a. muſtkaliſch. 

Myć, sł. nd. 2. 1) waſchen; 2) ſcheu⸗ 
ern; v. SZOTOWwAĆ. 

Mydelnik -a, m. 1) die Seifenbüch fe, 
das Seifenbecken (mydlnica); 2 
bot, das Seifenkraut; v. m dio. 

Mydlany -a, -e, a. Seifen» (Blafe, 
banka). 

Mydlarnia -i, f. bie Seifenfieberei. 

Mydlarski -a, Ae, a. Seifenſteder⸗ 

Mydlarstwo an. das Seifenſieder⸗ 
handwerk. die Seifenftederei. 
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Mydlarz =a, m, der Ecifenfiebtt. ` 
VE OR, 


wn ne, m; der Seifenſtein, 

Wa nd einfeif 
ydlić, #2, nd. 3. feifen, einfeifen. 

Mydliny -in, pl. das AE, 

Seifwaſſer. ý 

Mydło -a, n, bie Seife, 

BA ai) füge! 
lylić, sł, nd, 3. się, r. rren, 
irre werden. DCH (lid. 
ylny -a,-e,a.-nie,ad, irrig, trüg« 

p» ~i, f- 1) der Gedanke; 2) der 

Sinn, lim Sinne haben. 

Myśleć, sł. nd. 2. denken, finnen, 

Myśliwiec -wca, m, der Jüger. 

Bleech =a; -ie, a. Jägers, Jagd- 
(Horn). Jagdweſen. 

Myśliwstwo -a, n. die Jagd, das 

Mysliwy -ego, m. der Jager. 

Mysz Y. J. die Maus; pl. myszy, 
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die Feifel, eine Halsdrüſenkrankheit 
bei Pferdenz v. e ſefarbig. 
szaty -a, -e a, mäufegrau, måte 
Myszka =i, f. d. ein Mäuschen. 
szkowac, sł. nd. 2. mauſen, ba, 
ſchen, Jagd worauf machen. 
yszołów -a, m. der Buſſard, Aar. 
Myszolöwka-i, F. der Mäuſehabicht. 
Myszotrzów -iu,m, bot. das Ranas 
— Zeiſigkraut, v. myszy 


Myszy -a, -e, a, 1) Mäuſe-; 2) bot, 
` myszy ogon, Mäufefhwanz; jecz- 
mien —, auch wyczyniec, das 
DMäufetorn; — e 225 äufe- 
Sbrfein; myszy ber, m. das Band- 
gras; v. trawa wstęgowa. lohn. 
Myto -a, n. der Lohn, das Geſinde⸗ 
Mac, sł. nd, 4. fein regnen, rieſeln. 
Mzysty =a; -e, a. riefelig, ganz fein, 
wie Staub; deszcz mżysty, ber 
Staubregen, das Rieſeln. 


N. 


Na, prp, auf, an; zu, in, bei, für; 
wider, gegen. K ; 
Na, eine Partikel, welche in 3u- 
fammenfegung mit Zeitwörtern 
1) etwa fo viel, als: viel, voll, in 
Menge; auf, zur Genüge, etwas, 
ein wenig; 2) entweder die voll- 
endete Handlung, oder eine Ber- 
mehrung u. f, w. bedeutet. 
ie ac st.dh.1.(bajac, nd, 2) recht 
viel ſchwatzen, viel vorſchwatzen. 
Nabarłożyć, sł. dk, 4, (barlozyc, 
nd.) Unflath machen, verunreini⸗ 
en, Wirrſtroh ſtreuen. 
abawić, sł. dk. J. nabawiać, nd. 
cz. 1. erfüllen, verurſachen, zufüh⸗ 
ren; — się, r. ſich zur Genüge tr- 
Ösen, amüfiren. e 
abechtać, sł. dk. 1, einem viel 
einreden, einflüſtern. 
abiat -u, m, v. mléczywo, das 
Milchwerk. z 
Nabić, sł. d4.3. (nabijać) 1) voll- 
ſchlagen, einſchlagen; viel tóbten, 
ſchlachten; vollfüllen; 2 laden; 
sobie ezem głowę. fid) mit etwas 
den Kopf anfüllen, 


Nabićdzić się, sč. dk. 3, recht viel 
ausſtehen, leiden. 

Nabiegać, sł. nd. 1. nabiedz. dk, 2. 
anlaufen, anſchwellenz nabiegać 
sie, r. ſich müde laufen, genugſam 
herumlaufen. Igeſchwollen. 

Nabiegły -a. -e, p. angelaufen, ane 

Nabićrać, st. nd.1.nabrać, dk, 2. 1) 
annehmen, fchöpfen anſchwellen; 
2) viel nehmen, faſſen, zunehmen, 
bekommen. í 

Nabijać, sł. nd, 1, nabić, dk, 3. la- 
den, vollfüllen, einmaijchen. 

Nabiódrki W, pl. die Hüftſtücke 
an der Rüſtung, oder am Pferde⸗ 

ien Pf 
ablotnik -a, m. die Pfuhlſchnepfe. 

Nabój -u, m, bie tac” — 92 

Nabozenstwo -a, n, die Andacht, 
der Gottesdienſt. 

Nąboznica -y, f. v. dewotka, 
bie Scheinheilige, Betſchweſter, 
Frömmlerin. 

Nabozniś a, m. der Brömmler, 
Andächtler, Betbruder, Scheine 
heilige. Imigkeit. 

Nabozność-i, f. die Andacht, $róme 

béi 
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Nabożny a, -e, a. nie, ad, fromm, 
andächtig. 


-Nabrać, sf. dk. v. nabiera 
Nabroić, sł. dk, 3. viel Unheil fife 
ten, anrichten. 
Nabrzmiałość A £ eine Anſchwel⸗ 
lung, eine SM wollene Stelle, 
t 
ML z . dk, 2, anſchwellen, 
. — (nabrzmiéwać, cz. oft 
w 


elle 
Nabudować, sf, dk. 2, (budować, 
nd.) recht viel bauen. 
Nabutwiały -a, -e, p. von Dłober 
dh Pé d Cé 
a . dk, nabywać, nd, 1. tre 
werben, erlan, — an ſich bringen, 


Ri, das N 


rwerbung. 


e. 
äi v.cechować, 
bezeichnen. 


Nachodzić (kogo), sť. dp. 3. 1) über» 
raſchen, überfallen; 2) —— 
naa KEES fidh müde gehen. 

Nachować, sł, dk. 1. recht viel out: 
err 

Nachachać, sł, dk, I. vollhauchen; 
y. ehuchać. j 

Nachwytac, sł, dk, 1. viel fangen, 

reifen; v. chwytać, $ 
achylic, sł, dk, 3. nachylać, nd. 
1. cz. hinneigen, beugen. e 

Naciągać, sł. nd. cz. I. naciągnąć, 
dk, 2, ſpannen, aufziehen, regen; 
(nogę) naciągnąć, einrenkenz cz. 
öfter auf eben u. ſ. w. _I$otą. 

Naciąga ło ~a, n, das Rede, Sperre 

Naciągany -a, -e, p. (mowa,slowa) 

Nee. 
acićc, t. dl. 2 (cióc, ud. 2) hinein» 
fließen, hineinregnen. 

Nacićrać, sł. ud, 1. natrzéé, dk. 2. 
1) einreiben; 2) eindringen, los- 

ürmen; 3) komu uszu, einem 
en Kopf waſchen. 

Nacierpieć Się, sł. dk. 2. viel aus- 

eben, viel gelitten haben. 
acieszyć się, . 4. 4. r. ſich fatt 
freuen, ſich genugſam ergógen. 


Nacinać, sł. nd. 1. naciąć, dk. 2. 
1) anbauen, einbauen, um bauen: 
2) in Menge fällen, (Holz) hauen. 


Nacięty -a, -e, p. 1) eingebauen, 
die b ange fen. am 
jetrunfen. 

Naciosać, sł, dk, 2. naciosywać, 
nd. cz. 2. anbauen. 

Nacisk -u, m. der Druck, das Ge- 
dränge; v. natłok. 3 

Naciskać, sł. nd. 1. aufdrücken, 
Friden: in Menge wo hineinwerfenz 
naciskiwać, cz. * o dk, 2, 

Naczelnietwo -A, n. die Oberauf- 
Bot, der Oberbefehl. 

Naczelnik -a, m. der Oberbefehls⸗ 
aber, Oberaufſeher, Director, 
hef, Häuptling. 

aczelny -a, e, a. Obere, 

Naczćrpać, sł. dk, 2. in Menge 

VIER Y. czerpać. ji 

Naczynać, sł, nd. I. nacząć, dk, 2. 
anfangen, 

Naczynie An, n. ein Gefäß, Gee 
fhirr; naczynia krwawe, krwio- 
nośne, bie Blutgefäße. 

Naczytać się, sł. dk. I. fid fatt SŁ 

Nad, prp. über, auf, dazu, darüber, 
an, gegen, an, 3. $. nad głową, 
über dem Haupte; nad Wisla, an 
der Weichſel. 

Nadąć, et. dk, 2, nadymać, ud. 1. 
aufblaſen, aufblähen, , 

Nadać, sł, dk.2. nadawać, nd. cz.1. 
aufgeben, geben, verleihen. 

Nadanie -ia, n. die Verleihung. 

KN i e, a. mie, ad ver- 

eblich, unnütz. 

Nadarzać, sł, nd. I. nadarzyć, dk 
4. 1) jemanden mit etwas beſchen⸗ 
ken; 2) — się, r. fió ereignen, tref- 
fen, darbieten. Stifter. 

Nadawca -y, m. der Verleiher, 
Nadążyć, sł, dk, 4. im Stande fein 
etwas zu thun. 

Nadbiegać, sł. nd, 1. nadbiedz, 
dk. 2. herbeilaufen, angelaufen 
kommen. leinnahme. 
Nadbör -u, m. das Plus, die Mehr- 
Nadchodzić, sł. nd, 3, nadejść, dk. 

erankommen, herbeikommen; ein⸗ 

. de? deg: m É 
adciągać, sł. nd, 1. nadeiggnac, 
dk, 2050 beranziehen, veer COM 
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iehen, noch mehr ziehen, (aus ⸗ 
a es Gët Ch 
addawać, st. nd. 1. naddać, dk. 
2. noch mehr zugeben, mehr als 
nótbig, darüber geben. (Aufgeld. 
ddatek -tku, m, die Zugabe, das 
Naddziad ~a, m. der Urgroßvater. 
Nadedrzwie t die Ode chwelle, 
die Verzierung über der Thüre. 
Nadęcie -ia, n. das Aufblähen, 
Aufblaſen. 
Nadejście An, n. die Ankunft. 
Nadeptac, sł. dk. 2. polltreten, np. 
błotem pokój, Roth ins Zimmer 
an den Stiefeln bringen. 
Nadeptywać, st. ud. L. nadepnąć, 
dk. 2 auf etwas treten.  [jebr. 
Nader, ad. überaus, — rege ei 
o aj wa nadsyłać, R 1. 
cz. herbeiſchicken, Hülfe ſchicken, 
SA uſchicken, zu-, überſenden, 
e 
adętość -i, f. n vie e en. 
elt; 2) Schwülſtigkeit (des Style). 
adęty -a, -e, p. P 
2) fi Orh (vom Styl). [punft, 
Nadgłownik -a, m, der Scheitel. 
Wag bei . ud. I. nad 9 
dk. 3. belohnen; v. de i ` 
Nadgrobek -bka, m. v. nagrobek, 
das Grabmahl, bie Grabſchrift. 
Kä „F v. nagroda, die 
Belohnung, 
Nadjezdäac, sł. nd. I. nadjechag, 
dk, 2. angefahren, angeritten fom- 


men, 

Nadkładać, sł, nd. 1. nadłożyć, dk. 
4. anſtücken, noch mehr hinzulegen, 
hinzufügen. 

Nadlatywać, sł. nd. 2 nadlecieć, 
dk. 2. herbeifliegen, heranfliegen, 
heranlaufen; v. nadbiedz. 

Baw -ego, m. der Ober⸗ 

er. 
adliczyć, sł, dk. 4, nadliczać, ud. 
cz. l. darüber, zu viel zaͤhlen. 

Nadlotka ~i, f. die Flügeldecke, die 
Kru lich 


e bei Käfern. . 
Nadludzki -a, Ae, a, übermenſch⸗ 
Nadmiar -u, m. das Uebermaß, der 
Ueberfhuß;, v. superata. 

Nadmieniać, st ud. i. nadmienić, 
dk. 3. erwähnen, bemerken, berüh⸗ 
Ten. 
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Nadmierzać, sł. nd. cz.1. nadmie- 
rzyć, dk. 4. zu viel mefjen, mit 
einer Zugabe meſſen. 

Nadmuchać, sł. dk. 1. voll blaſen, 
viel blafen; v. dmuchać. 

Nadmurować, st. dl. 2. anmauern; 
v. murować. lübernatürlich. 

Nadnaturalny -a, e, a. -ni 

Nadnosić, sł. nd, 3, nadnieść, dk, 
2. etwas auf bie Seite ſchieben. 

Nadobny -a, -e, a. -nie, ad. fhòn, 
niedlich, anmuthig, þoli g 

Nadöl, herunter; nadole,unten, 
parterre, zu gleicher Erde. 

Nadołek Aka, m. der Untertheil 
eines Kleides. 

Nadoręczu, nadorędziu, ad. mieć, 
etwas bei der Hand haben. 

pa > sł, dk. 2. herankommen 
(Gu We Ta, beranfchwimmenz v. 
nadejść. [naturalny. 

Nadprzyrodzony a. -e, a. v. nad. 

Nadpstić, sł. dk. nadpsować, nd. 
cz. 2. ein wenig verderben; nadpsu- 
ty, y. ein wenig verdorben, anbrüchig. 

Nadrabiać, sł. nd. 1. nadrobić, 

3. 1) czóm, ſich burdy etwas zu d: 
fen ſuchen; 2) über die Verpfliche 
tung arbeiten, etwas hinzumachen, 
binzuarbeiten; 3) nadrobić chle- 
ba, Brot einbrocken. ' 

Darie sł, dk. 2. + anfangen 3 
reißen; 2) recht viel zerreißen. 

Nadskakiwać, sł. e 2, cz. nad- 
skoczyć, dk. 4. 1) entgegen gee 
fprungen fommen; 2) komu, 
um jemandes Gunſt bewerben, 
bei ſemandem ge ſu⸗ 
chen, jemandem den Hof machen. 


Wie kei st. nd, 1. cz. nadsta- 


wić, d. J. 1) vorhalten, binhaften, 
entgegenkommen; Yanſtücken, ate 
etzen. s nutzen. 
adszarzać, sł.dk.1. ein wenig abe 
Nadsztukować, sł. dk, 2. anftüdenz 
v. sztukować, 
Nadto, ad. überdies, zu viel, zu ſehr. 
Nadużycie -ia, u. der Mißbrauch. 
Nadużywać, sł. nd. 1. nadużyć, 
dk. 4, iniß brauchen. 3 
Nadwatlac, st. nd. 1. nadwątlić, 
dk. 3. ſchwach machen, ſchwächen. 
Nadwątleć, sł. dk. 2. ſchwach were 
den, Schaden leiden. 
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Nadważyć, sł. dk, A. über das Ge⸗ 
wicht geben, darüber wiegen. 
Nadwerężać, sł, nd. 1. nadwerę- 
zyć, dk. J. ſchwächer machen, befdy 
digen, verletzen, übertreten (prawo). 
‚Nadwiazac, sł. dk. nadwiezywa 
„sł. nd. 2. hinzubinden. [befinblich. 
„Nadworny -a, -e, a. Hof. am $o 
Nadworze, ad, draußen. 
Nadybacć, sł, dk. v, zdybać, 
‚Nadyınac, sł. nd. 1. nadąć, dp. 2. 
aufblähen; —się,r. ſich aufblähen. 
Nadymić, sł. dk, 3. voll rauchen, v. 
ale frieg 1. 
Nadzieja -i, f. die nung. 
SE, -ia, n. Sa, DÉI 
Nadziewać, sł, nd. I. cz. nadziać, 
dk. 2. vollftopfen, füllen. 
Nadzor u, m, die Oberaufſicht. 
„Nadzwyczajność A f. die Unges 
wöhnlichkeit, etwas Seltenes. 
„Nadzwyczajny -a, e, a, -nie, ad. 
außerordentlich, ungewöhnlich. 
Nagabać, . 4k. 1. nagabywac,nd. 
cz. J. anfechten, beläftigen, neden. 
Nagadańj sł. dk. I. viel reden, vore 
plaudern; — się, r. ſich fatt reden, 
Nagana -y, f. der Tadel. [plaupern. 
Naganiać, sł, ud, 1. 1) antreiben, 
np, do pracy) auf etwas hintrei⸗ 
en, hinjagen; 2) tadeln, einem 
à Vorwürſe machen. [delnswerth. 
Jaganny -a, -e, a. tadelhaft, ta- 
Nagarniać, at. ud. 1. nagarnąć, dk. 
2 Bineinfehren, fharren. 
Nagi -u, -ie, a. , ad, nad 
Naginac, sł, nd. J. nagiąć, dk. 2. 
anbiegen, cin weni biegen, ben, en, 
Naglić, . d. J. nöthigen, antreiben, 
in jemanden dringen. 
Nagłowek -wka, m, 1) 1 
ſtell am Pferdezaum; 2) der Säu- 
8 i al fe 
Nagły -a, -e, a, -le, ad, p ? 
Nagniotek -tka,m. das Hühnerauge, 
der Leichdorn; v. odcisk. 
Nagnoić, v. gnoié. 
Nagość -i, EL nagota y, f. bie 
Näcktheit, Miete. ? V i 
Nagotować, sł. dk. 2. recht viel fo- 
chen; v. gotować, 
Nagradzać, sł. nd, I. nagrodzić, 
dk, 3, v. nadgradzać. 
Nagrobek -bka, m. v. nadgrobek. 
Nagroda -y, f. v. nadgroda. 
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Nagrodny -a, -e, a. Garg, 
belohnbar. [Bergelter. 

Nagrodzieiel -a, m. der Belohner, 

Nagromadzać, sł. nd, 1. nagro- 
madzić, dk, 3, viel jelamımen due 
fen. z 12. Loi Ben, Zeen 

Nagryzać, sł. nd. I. nagryżć, dk, 

Nagryzmolić, sł, dk. 3 ju ammen» 
ſchmieren, hinſchmieren; v. gry- 
zmolić, , lv. grzeszyć. 

Nagrzeszyć, sł. dk.4. viel fünbigen; 

Nagrzewać,sł, ud. I. nagrzać, 
wärmen, erwärmen, warm machen. 

Nagrzewacz -a, m. der Wärmer, 
Bettwarmer, 

Nahałasować, sł. dk, 2, viel Lärm 
und Spektakel machen; v. halaso- 
wac. 

Nai TA sie, m o, Cosi 
r. über jemanden ſpotte uſtig 
machen., DEA enheit. 

Naiwność -i, f. die Naivität, nas 

N y -ay -€, a, =nie, ad, naiv, 
os angen, ungeſucht, ungekün⸗ 


e 1 

—, eine Vorſylbe, welche aus 
a Wes den Superlativ 
bildet, z. B. dale) — najdalej, am 


aͤrgſte; pićórwćj —najpićrwej, zu⸗ 

vörberft u. ſ. w. 

N -u, m. der Einfall, Einbruch 
a 


weiteften; GE der 


Streifzug. 


Najecie -a, n. najem -jinu, m. das 
iethen, der Tagelohn. 

Najemnica -y, f. die Tagelöhnerin. 
cz -a,-€,a. Tagelshnexs⸗, 
Di Sach [Miethling. 
Najemnik -a, m. ber e 
Najemny -a, e, a. Mieths-, ver⸗ 
w span d'en, ee 

Najeść się, sł. dk, 2, najadać a 

et ſich fatt effen. — 
Najęty -a, -e, p. gemiethet, ges 


Najezdnik -a, m. der Befehder, eis 


ner der Einfälle in fremdes Gebiet 
macht. 
Najézdžać, A. nd. I. cz. najechać, 
. 2. 1) befehden, Einfälle machen; 
2) na kogo, auf jemanden los reiten. 
Najeżyć, sł, dk, 4. emporſträube 
Teen — się, r. ſich aufs 
blähen, ſich emporfträuben, v. je- 
żyć. 2. miethen, vermiethen. 
Najmować st.nd.?. cz. nająć,dk. 
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'Najprzód, ad. zuerſt, vorerſt. 
Nakadzać, sł, nd, 1. nakadzić, dk 
räuchern, beräuchern. 
akapać, . dk. 2. worauf hintro⸗ 
Ni binträufeln; v. kapać. 
akarbować, sł. dk, 2. einkerben, 
:aufferben; v. karbować. 
Nakarmić, sł. dk. 3. fättigen, ſpei⸗ 
en, nähren; v. karmić. 
akaz -u, m. der Befehl, das Geheiß. 
Nakazywać, sł. nd. 2. cz. nakazać, 
„dk, 2. anbefehlen, 
akierować, sł. dk. 2, wohin rid- 
ten, lenken; v: kierować, 
Nakisnąć , sł. dk. 2. in Gährung 
(eat de faner werben, v.kisnąć. 
Naklad -u, m. 1) der Aufwand, bie 
Ausgabe; 2) der Verlag, bie Auf- 


lage. f 

Nakladać, . nd. 1. nałożyć, dk, 4. 
1) auflegen, neue Auflagen machen; 
2) dk. nakłaść, binauflegen, auf- 
laden, hineinlegen; J) die Koften 
hergeben; — się do czego, ſich an 
etwas gewöhnen. 

Nakłamać, sł. dk, 2. viel vorlügen 
unberbichten ; v. kłamać, 

Naklaniad, sč. nd. I. cz. nakłonić, 
dk. 3. bewegen, beſtimmen; — się 

do czego, r. ſich hinneigen, ent- 
ſchließen; nakłaniać się do woli, 
recht viel Verbeugungen und Gom- 

Nate machen; v. kłaniać się. 
akłóć, sł, dk. 2. 1) anftedjen, an- 
picken; 2) viele erſtechen, nieder⸗ 
machen; v. kłóć. 

Nakłopotać się, sł. dk, r. 2. fidy abe 


kdrmen, ſich ſehr grämen, ſich viel 


„Kummer und Sorgen machen. 


Nakonlee, ad. endlich, zuletzt, 


r dë ließlich. 
Nakopaë, sł. dl. 2. genug aufgraben; 


einſchneiden; € kraja 


— się, r. ſich durchs Graben ab- 
müben; y. kopać. [kopcić. 
Nakopcić, st. dt. 3. voll rauchen; v. 


Nakosić, . 4%. 3. recht viel mähen; 


sie, r. fih durchs Mähen abmü⸗ 


yon V. kosić; 
akpić się z kogo; sł, dk, 3. ſich 
über jemand (zur Genüge) recht 
luſtig machen z v. kpić, 
Nakrajać, sł. dk. 2. viel ſchnelden, 
e. 


Nakrapiać, sł, nd, I. nakropić, dk. 
3. beſprengen, beſprenkeln. 
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Nakrapiany -a, -e, p. geſprenkelt, 
tm d "` [kra$ć. 
akraść, sł, dk, 2. viel ftehlen, v. 
Nakręcać, sł. nd. 1 nakręcić, 
3. 1) wohin drehen, ziehen, lenken; 
umdrehen, umlenken; — ze 
die Ubre aufziehen; 2) (słowa), 
verdrehen, eine andere Wendung 
eben. [mit Kreide beſtreichen. 
akredować, sk. dk. 2. antreiben, 
Nakruszyć, sł, dk, 4, cinbródeln, 
vd rtęć Keck: 
akrycie -ia, u, 1) das Decken; 
Dide, Bedeckung; J) das WT 
iſchzeug. 
Nakrywac, . nd. I. nakryć, dk. 4. 
decken, zudecken, bedecken. deck 
Nakrywacz -a, m. der Decker, Ta 2 
Nakrywadło -G, u. tin großer Deckel. 
Nakrywalny -a, -e, a. zum De 
geeignet, beſtimmt; bedeckbar. 
Nakrywka -i, f. der Deckel. 
Nakrzyczeć się, sł, dk. 2, r viel 
Lärm machen, ſich fatt ſchreien; v. 
krzyczeć. , 
Nakrzywiać, sł, nd. 1. nakrzywić, 
dk. 3, krümmen, ein wenig krüm⸗ 
men; v. krzywić. 
Naksztalt, ad, gleichſam, wie. 
Nakuć, sł. dk,2, recht viel ſchmieden; 
v. kuć, (häufen; T kupić. 
Nakupic, sł, dk, 3, anbóufen, aufs 
Nakupować, sł. dk. 2. recht viel cine 
kaufen, aufkaufen, v. kupować, 
Nakurzyć, sł. 2 4, vollfäuben, ber 
auben; v, kurzyć. e 
aladować, sł. dk, 2 aufladen, bte 
laden; v. ładować. 
Nalamać, sł, dk, nałamywać, nd 
2. 1) etwas anbrechen; Y viel bre⸗ 
den; v. łamać. 
Nalany -a, -e, p. eingegoſſen, voll» 
egoſſen, A raj 
ałapać, sł. db. 2. in Menge, viel 
fangen; v. łapać. 
Nalatać się, sł. dk. 1. ſich müve, 
oder fatt laufen; v. latać, 
Nałazić się, sł, dk. r. 3. ſich müde 
ehen, v. łazić. (von vielen) 
alecieć, sł. dk 2. de 
Naleczowaty a. -e, a. bindenart 
Nalegac, sč nd. 1. na kogo, in je- 
manden heftig dringen, jemanden 
mit Ungeſtüm bitten. (Bitten. 


Naleganie ia, n das dringende 


4 


Nal 


„Nalówać, sł. nd. 1. cz. nalać, dk. 
2. tingiefen, einſchenken, vollgießen. 
„Nalówka A f ein Gefäß zum Gie. 
tn, Gingieffanne;d, nalówaczka. 
leżca -y, m. ber Finder. 
„Należeć, sł. nd. 2. 1) gehören, je- 
mandem angehören; — sie, r. (co 
"ess, ufommen; 2) należeć 
się (gdzie), ſich fatt liegen, lange 
gelegen haben; v. leżeć. 
ależne -ego, n. der Findelohn. 
Naleźnik, naleśnik -a, m. bie 
Kë p e HD, 
ależność -i, f. v. należytość, die 
Forderung, das zu Fordelnde. (vie. 
Należny a, e, a. gebührend, gehö- 
Należytość -i, f. v. należność. 
Nalezyty -a, e, a. -ycie, ad. v. 
stósowny, gebührend, gehörig. 
Naliczyć, sł. dk, 4, aufzählen; v. li- 


czyć. 
Nałóg -u, m. dieüble Angewohnheit. 
Nalogowy -a, -e, a, Gewohnheitg⸗, 
angewohnt. [Beifchläferin. 
Nałożnica -y, f. das Kebsweib, bie 
Nałożyć, v, nakładać. 
Nalupać, st, di, 2. eine Menge fpal- 
‚ten; v.lupac. Den: v. macać. 
Namacać, sł. dk,1.anfühlen, befüh⸗ 
Namalować, et, dk. 2. aufmalen, 
recht viel hinmalen; v. malować. 
Namarznąć, sf, dk, 2. anfrieren, 
vom Bref leiden; v. marznąć, 
Namaszczać, sł. nd, I. namaścić, 
dk. 3. 1) ſalben, einfalben; 2) bie 
legte Delung geben. 
amaszczenie -a, n. die letzte De- 
lung, Salbung. i 
Namawiać, zé. ud. I. o. namówić, 
dk. 3. bereden, überreden. 
mazać, sł, dk, 2. 1) befalben, be» 
ſchmieren; 2) viel ſchmieren. 
Namęczyć się, sł.dk. 4. r. ſich recht 
lange quälen, fid) tüchtig abauälen. 
Namiatać, . nd. I. namieść, dk, 
2. wo hineinfegen, kehren, auf einen 
Haufen kehren. [bie Säbeltroddel. 
Namiecznik -a, m. bag Portepee, 
Namięknąć, . dk. 2. etwas weich 
werden; V, mięknąć. 
amieniać, v. nadmieniać, 
amiérzwić, sł, dk, 3. gut düngen, 
miſten; v. miórzwić. 
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Namierzyć, sł. dk, 4, voll meſſen, 
recht viel aufmeſſen; v. mierzyć. 
Namiestnictwo -a, u. die Statte 

alterſchaft. 

amiestnik -a, m. der Statthalter. 
Namieszać, sł. dk. I. viel hinein 
miſchen; v. mieszać. 
Namieszkać się, sł, dk. I. wo lange 
—— bleiben; v. mieszkać. 

amiętność -i, f. die Leidenſchaft. 
Namiętny -a, a a, -nie, d fi 
denſchaftlich. 
Namiot -u, m, das Zelt, Lager; 4. 
namiotek, ein Zeltchen, der Thron⸗ 

immel; v. baldachin. 

amiotnik -a, m. der Zeltmacher. 
Namiotowy =a, e, a. Żelte, 
Namlec, sł, dk, 2. recht viel mah ⸗ 
len; v. mlec. 
Namłócić, sł. dk, 3. recht viel 
brefdhen; — sie, r. ſich müde dres 


en. „ i 

amnozyć, sł, dk, 4, fe rmeb. 
ren; — ię, r. fidy oft E SS: 
vermehren; v. mnożyć. 

Namoczyć, sł. dk, 1 einweichen, 
naß machen; v. moczyć. 
Namodlić się, sł. dk, 3. r. recht 
viel beten, Ho fatt beten, v. Mmo- 
dlic. [aß werden, v. mokną 
Namoknąć, sł. dk, 2. burdynófjen, 
Namordować, sł, dk, 2. ſehr viel 
morben, ermorben, v, mordowa 

Namotać, sł. dk. I. recht viel aufe 
haſpeln, aufwickeln; v. motać. 

Namową -, f. bie Ueberredung. 

Namrzćć się, sł. dk 2. r. lange ges 
nug Hunger leiden; v. mrzóc, 

Namydlać, sł. nd, I. namydlić, dk, 
3. einfeifen, mit Seife einſchmieren, 
einreiben. 

Namykacć, sł. nd, I. namknąć, dk, 
2 weiter hinrücken etwas); — się, 
r. ſich weiter hinrücken. [wägung. 

Namysł -u, m. die Ueberlegung, Gre 

Beate, Fr a 1. namyślić 
się, 4k. g. r. nnen, bedenk 
etone überlegen, erwägen. P 

Namyślanie -ia, sie, n. langes 
Nachdenken; namyślenie się, der 
Entſchluß. 

Namyślnie, ad. bedachtſam, mit 
Ueberlegung, mit Bedacht. 
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ankin -u, m. der Nankin, ein Zeug. 
Nano, Ni pete! holen, 
tn; v. nosić. 

Naniszczyć, 2. ub. 4. recht viel oer, 
derben, vernichten; v. niszczyć. 
Naobcinać, sł. dk. 1. recht viel 
dé B. Aeſte) obbauen, v. obcinać. 
aobiecywać, . dk, 1. ez. recht 
viel und oft verſprechen; v. obie- 


Cywać. | 5 
Naobićrać, st. dk. I. recht viel (Obft) 
abnehmen, abpflücken, auch abe 
hälen; v. obierać. 
aobrywać, sł. dk. 1. recht viel ab 
reißen; v wiwa 
Naobrzynać, sł. dk. 1, viel abfchnei- 
den, v obrzynać. ` 
Naocznie, ad, I) augenſcheinlich, 
vor aller Augen; 2) in contuma- 
ciam. faugenfcheinlih, klar. 
Naoczny -a, e, Augen-, (Zeuge) 
Naodziówać, sł, nd, 1. naodziać, 
dk. 2 bedecken (öfter); darüber 
nehmen, } > den Mantel 
Umfchlagetuch. (Ente. 
y Se übrigens, am 
Naostrzyć, sč. dk. 4, fdyówfen, ſcharf 
maden; v. ostrzyć. 
Napad -u, m. der Anfall, Ueberfall. 
Napadać, st. ud. 1. cz. na ator dk. 
2 überfallen, über etwas 5 len, 
auf etwas ſtoßen. (pakować. 
Napakować, 47. 4. 2 vollvaden; v. 
Napalić, sł. dk:3. einheitzen, fort 
einheitzen; v. palić. 
Naparstek -tka, m. der Fingerhut. 
Naparstnica -y, f. naparstnik -a, 
m. bot, der Fingerhut; —czerwo- 
na, der rothe Fingerhut, das Fine 
DN gift 
Napartość A. J 1) bie Hartnädig- 
Teit; 2) ein ungeſtümes Berlangen. 
Naparty -a,-e,p. 1) hartnäckig; 2) zu» 
dringlich bittend, ungeftümverlan- 


end, 
es sł. nd. 1. naparzyć, dk. 
4. brüben, ein krankes Glied bäben; 
— się, r. Dampfbaͤder gebrauchen. 
Naparzanie An, n. bie Bähung, 
auch das Dampfbad. 
Napaść A. f. der Anfall, Ueberfall. 
Napaść, sł. dk. v. napadać. 
Napaść, sł. dk 2. fatt füttern, abe 
füttern; v. pass 
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SIE 3. verunreini⸗ 

gen, voll Unfla achen; v. pa- 

SI ści t- 
apastliwy, napa , napas 
nicży -a, . a. ch, banbele 
üͤchtig. [Handelmacher. 
apastnik -a, m. der Befehder 

Napastować, sł. nd, 2 überfallen 
angreifen,beunrußigen,oftmahnen. 

Napastwić sie, sł, dk. 3. r. nad 
czem, ſich an etwas weiden, fein 
Muüͤthchen kühlen; v. pastwić się. 

Napatrzyć sie, sł, dk. 4. r. ſich fatt 
ſehen; v. patrzyć. d 

Napawać, sf. nd, l. cz. napcić, dk. 
3. 1) öfters tranken, zu trinken ger 
ben; 2) napawać czem, erfüllen, 
fatrigen, einflößen. 

Napgsanind, sł, dk, 2, qtillen, aufe 
quillen; v. pęcznieć. 

111 sł. nd, 1. napędzić, dk. 
3, bineintreiben, antreiben, zujagen, 

E, Ł dk. 2. aufb 

Napęknąć, sł dk. 2. au On 
dëch D befommen; napekiwa 
nd. 2. aufzuplagen anfangen. 

Napełniać, sł, nd. 1. napełnić, dk. 
3. anfüllen, vollfüllen. 5 

Napełnienie An, n. bie Anfüllun 
Vollfüllung. 20 

Nape pi p. angefit 

Napćrzyć sie, sł. dk. 4. r. ſich aufe 
DCH ſich Brüften, dick dë 

Napiątnować, sł. dk. 2. ſtempeln 
branbmarfen; v. piętnować, pią 
tnować. 

Napić się, sł. dk.3. napijać się, nd. 
cz. lt 1)trinfen, einen Schluck 
thun; 2) fidy fatt trinken; 3) ſich bee 
rauſchen. braten; v. pieo. 

Napiec, sł. dk. 2. recht viel baden, 

Napieprzyć, sł. dk. 4 tüchtig pfefe 

ern 


apićrać się, sł. d. I. cz.naprzeć 
sig dk. 2 czego, etwas durchaus 
haben wollen, verlangen, etwas 
mit Zudringlichkeit begehren. 
Napierśnik -a, m. 1) der Bruſtlatz; 
2) der Bruſtriemen. 
Napierśny -a, -e, a. auf der Bruſt 
éier) Stiefel. 
Napiętek -tka, m. ber Abſatz, am 
Napiętrzyć, sł. dk. 4. aufthürmen; 
v. piętrzyć. 
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Napiłować, t. dk, 2. anfei 
Ka Ee, ër 
Napinać, sł, nd. 1. napiąć, dk, 2. 

1) anfpannen, auffpannen; 5 out, 
; 3) anfangen, anfäbeln. 

d Bi OG 1 E d hieberfehrelße 

EN reiben, Auffchreiben, fr 

D Trinken. 


"ben; v. pisać. 
Napitek -tku, m. der Trunk, das 
Napity -a,-€, p. trunken, betrunken. 
Naplakać się, sł, dk, r. 2. ſich fatt 
weinen; v. płakać. 
Naplecznik a, m, der Rückengurt. 
Napleść, s?. dk. 2. 1) viel flechten; 2) 
viel zuſammen ſchwatzen; v. pleść. 
ZZ st. dk, 2 anſchimmeln, 
mit Schimmel beſchlagen; v. ple- 
znies. 
Napłodzić, sł. dk. 3. viel erzeugen; 
v. płodzić. [v. pluć. 
Napluć, sł. dk. 2. hinſpeien, fpuden; 
Napływ -u, m. der Zufluß, das Zu- 


men, 
apływać, sł. nd. 2. naplynąć, dk. 

SEA, pe?) 

Napasayüad, sł. nd. 1. napocząć, 

2 anfangen, ben Anfang mae 
en; np. chleba napocząć, das 
rot anſchneiden. 

Napodziw, ad. zum Erſtaunen, er» 
SCH, iu, ad. in Bereliſchaft 
apogotowiu, ad, in Bereitichaft, 

Napa -u, m, der Trank, das Ge⸗ 
tränk (trunek). 

Napoić, v. napawać. 

Napół, ad, zur Hälfte, halb; na- 
ölumarly, halbtodt; — śpiący, 

‚aus im Schlaf, 
inne, h nab 1. cz. napo- 
mnieć, dk, 2. ermahnen, 

Napomnienie -n bie Ermah⸗ 
nung, die einmalige; napomina- 
nie, das óftere Ermahnen. 

Napomknienie -a, n, die Grwäh- 

nung, kurze Andeutung, ein Wink. 

Napon) N di ad 1. cz. napo- 

mknąc,dk.2. furzerwähnen, zu ver⸗ 

d geben, uke NN geben, 
apotykać, sł. nd. |. cz. napo- 

` tknąć, napotkać, dl. 3. I. begegnen, 

a etwas Raben y klif Eë, 
apotym, -tem, ad, auf fpäter 

leder Zukunft. 


N i A u as 

a — In 

E 7 pi Ke 
a n. p, * 

erſcheinungen Men 


Napożyczać, sł. dk. 1. viel aufógre 
gen, zuſammenborgen; v. pozy” 


CZ) 
Naprabawas się, sł. dk. r. 2. ft 
gë ſatt Get z me 

aprawa , f. bie Ausbefjerun: 

das Zurechtmachen. 7 
Naprawiać, sł. nd. 1. cz. napra- 

wić, dk, 3, ausbeſſern, wieder her ⸗ 

fellen, zurechtmachen, / 

Napręzać, sł. nd, 1. naprężyć, dk. 
4. ſpannen, auffpannen, recken. 

Naprosić, sł, dk, 3. 1) viel einladen 
np. gości; 2) —się, r. lange bitten; 
v. prosić, 

Naprószyć, sł. dk, 4. befreug 
recht viel hinſtreuen; — się r. 
ein wenig antrinfen, berauſchen. 

RECKEN en naprawa 

z. „. auf die Spur 

wohin führen, woran: CL ag m 
Napryskać, sł, dk, I. worauf ſpri⸗ 

gen; v.-pryskać, 

Naprząść, sł, dk, 2. recht viel fpine 
nen; F. prząść. 

Naprzeciw, naprzeciwko ad. u. 

NP: entgegen, gegenüber. 
aprzemian, . wechſelsweiſe, 
abwechſelnd. 

Naprzöd, ad, vorwärts. 

Naprzykrzać sie, sł, nd. 1. cz. 
naprzykrzyć się, dk.4, läſtig were 
den, befäftigen. 

Naprzykrzony -a, -€, p. laͤſtig, bee 
ſchwerlich. en; v. psuć. 

Napsuć, sł, dk. 2. viel w pa 

Napuchłość -i, f. die Anſchwellun 
Geſchwulſt. Kos > 

Napuchly -a, zł: aufgeſchwollen, 

Napuchngé, sł. dk. 2. anſchwellen, 
auffdywellen. 

1 sie, sł. ud. 1, cz. na- 

uszyć się, dk, 4. ſich aufblähen, 

pari afen, aufdunſen. E 
Napuszcząć, sł. nd. 1, napuścić, 

dk. 3. viel berein laſſen, herein 

laufen laſſen; co czóm, eine 

Sache mit etwas tränken, anlaſ⸗ 

ſen, anmachen. laufgeblaſen. 

apuszony -a, e, p. aufgedunſen, 
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Napychać, st. nd. oz. I. napchnao 
A ein sën e ? 
N é; . d. 2, xecht viel hauen; 
sie r. id müde hauen; v. rab 
Narabiać, sł. nd, 1. narobić, dk. 3. 


ru 
„4czego), (viel) machen, anrichten, N 


verurſachen. 
‚Narachowag, sł. dk. 2. aufzählen, 
Au rechnenz v. zachować 
arada -, f. bie Berathſchlagung. 
Naradzać, at. ud. o. I. naradzić, dk, 
3:sie,r.beratbichlagen, fid berathen. 
Naraic, sł. dk. 2. zuſchanzen, zu⸗ 
weiſen, zufreienz v. raic, 
‚Naramiennica -y, f. naramnik=a, 
m. bie Armſpange, das Armband, 
Armzierde an Kleidern, die Urm- 
hiene. 


arażać, sł. nd, 1.cz.(kogo)nara- N 


zić, dk. 3. SCRES Ed 
Narcys -a, m, bot. bie Narziſſe; 
(kilka gatuńków.) 

arda -y, f. bot, bie Narve. 
Narduszek -szka, m, bot, bag 
. Berfengras; u 8 ſteifes 
Borſtengras, Pfriemengraͤs. 
Nardzewieć, sł, dk, 2, von Roſt 
angefreſſen werden verroſtenz v. 
rdzewieć. Ze) 
Naręcze -a, n. ein Arm voll (J B. 
Naród -u, m, die Nation, das Volk. 
Narodowość -i Ä bie Nationali- 
tät, bas Voltsthümliche. 
Narodowy -a, -e, a. nationale, 
polksthümlich. 
Narodzenie An, n. die Geburt; 
narodzenie panskie, Weihnachten. 
Narodzić, sł, dk. 3. gebären; — się 
r. geboren werben 
Narosić, sł, dk. 3, bethauen. 
Narośl-a, m. 1) cin Aus wuchs auf der 
Haut; 2) ein Gewächs (Schmaroz⸗ 


zervflanze) das auf anderen Pflan⸗ N 


n w. K 
aer u, m. eine üble Angewohn⸗ 
beit, beſonders bei Hausthieren, 

eine Unart. 


Narowić, sł, nd. 3. verwöhnen, an⸗ N 


ewöhnen, z. B. Shaten zu ma- 
1 25 oder auf einen beſtimmten 
Ort zu gehen, (von T rpa 8 
Narożnik -a,m. eine Ecke, ein Eck., 
Gren Bügel, ein Sat bie Gde 
kachel ze, s 
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Narożny. „Eck., 
Sai Ae, bel 
Naruszać, sł. nd, 2, naruszyć, dk, 
4. verlegen, verſehren, ftóren z 


rysować, 
Narządzać, at. nd, 1. narządzić, 
dk.3. etwas in Stand feen, zu⸗ 
recht machen. 
Narzeczona -ćj, f. die Braut. 
arzeczony -ego, m, der Bräutis 
m [Jnftrument; 2) ein Geraͤth. 
arzędzie -ia, n. 1) das Werkzeug, 
Me sł. nd. 1. klagen, we 
lagen. 
Narzekanie An, u. das Mehklagen. 
Narzngé, sł. dk, 2. viel, eine Menge 
Stöde) fchneiden; v. rznąć. ` 
arznięty -a, -e, p. eingeſchnitten. 
Narzucać, sł, nd, 1. narzucić, dk, 
3. aufwerfen, bewerfen. anwerfen, 
einem etwas gufbürden; — SIĘ, rs 
komu, ſich D unter 
Narzynać, sł, nd. |. einſchneiden, 
Nasad -u. m. 1) tas Wagengeftelle; 
2) bas Querholz, welches die 
Schlittenkufen verbindet. 
Nasadzać, sł, nd, 1. cz. nasadzić, 
dk.3. R viel Ka pr viel pflanzen; 
2) aufjegen, z. B. eine Hennes 3) jes 
manden anftıften, aufhetzen. 
Noaści! i. da haft du! 
Naścinać, sł. dk, I. viel abhauen. 
niederhauen; v. CH eg 
asep -spu, m. die aufgeſchüttete 
Croes, ſaen: v. sind 
Nasiać, d. dk, 2. viel ſäen, augs 
Nasiadka -i, f. die Bruthenne, 
. Pig ieia bes 4 
Nasiadły -a, -e, p. volkreich, befe 
Nasic dk.2. viel mähen; v. + 
Nasiedzieć się, sł. dk. r. 2. ſich 
att und müde fi en; v. siedzieć. 
asiekać, sł. dk, 1. 1) einhaue 
tinterben, einhacken; 2) recht vie 
eine Menge hacken, v.siekac. . 
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beet, ein 


. 


Nast pować, sł. nd. 2. nas 


ATS 
a 
SE wid a 4 


e. 
Następność -I, f. v. następstwo, 


Następny -a, -e, a.-nie, ad. der, 
das ae * x d 


4. Następnie, ad. Mead, 


Naskupować, sł. dk, 2. recht viel 

d ammenfaufen; v. kupować. 
aśladować, sł. nd, 2, 1) nachah⸗ 
men; 2) nachfolgen. 

Naśladowanie -ia, u. bie Nach⸗ 
ahmung, Nachfolge. 

Naśladowca -y, m. der Nachahmer. 

Nasladowezyga,-e, a. nachahmend, 
Nachahmungs⸗. 

Naślinić, sł. dk. 3, viel hinſpeien, 
auch mit Speichel benetzen. 

Nasłuchać się, sł. dk. 1. r. genug 
hören, ſich fatt hören. 

Nasluzyć się, st.dk,4. lange genug 
dienen; v. służyć. 

Nasmarować, sł, dk. 2. aufſchmie⸗ 
ren, beichmieren; v. smarować. 
Naśmiać się, st, dk.2. r. ſich fatt (ae 
chen, ſehr viel lachen; — 2 kogo, 

Ze tüchtig aus lachen. 
asmolic, sł. dk, 3, bepichen, bes 
theeren; v. smolié. 

Nasmrodzić,sł. dk, 3. vollſtäntern; 
v. smrodzić. 

Nasolié, sł, dk, 3, einſalzen, tüchtig 

lzenz v. solić. 
laspikować, sł. dk. 2. ſpicken; v. 
śpikować, * sprycować. 

Nasprycować, sł, dk. 2.cinfprigen; 

Nasrozyć sie, sł, dk, 4, r. zorni 

Ee "egen [v. ssa 
assac, sł, dk, 2. att faugen; 

Nastarczać, sł. 21 ech a 
dk. 4, liefern; ausreſchen. 

Nastawać, sł nd, 1. nastać, dk, 2. 
olgen, anbredjen; ſemandes Nach⸗ 

{ger fein;— na COs kogo Ej 
eben, halten, einem nachſtellen 

Następca -y, m. der Nachfolger. 


Nastepstwo -a, u. fol, 
— st, dk. 4. Schre — 
agen; v. straszyć. 
astręczać, sł. nd, I. nastręczyć, 
dk, 4, einem Sec, 3. B. einen 
Dienſt, oder einen Diener zuwei⸗ 
en; v. a o 
astroić, sł. dk. 3, 1) (ein dën 
ment) ſtimmen; 2) leine Miene) 
madhen; v. stroic. 
Nastrzępić, at. dk. 3. 1) kraus machen. 
auffräufeln; 2) mit Schmuck über 
laden; v. strzepic. 
Nastureya ~-i, f. bot, die Kapuzi⸗ 
nerblume, ſpaniſche Kreſſe, 
Nastrzykać, sł. dk. 1. auf etwas 
„alten; v, strzykać. 
asuć, sł, dk. 2, vollſchütten, auf 
ſchütten; v. suc. 
asuszyć, sł. dk, 4, viel trocknen, 
enug trodnen; v. suszyć. 
Nasuwać, sł. nd, I. cz. nasuną 
dk. 2, wohin ſchieben, (den Hut a 
die Augen) drücken. 
Nasycić, sł, dk, 3. fittigen; — sie 
r. fatt werden, fid ſattigen. 
Nasycenie ia, n, die S tigung. 
Nasylac, sł. nd. I. nasłać, dk. 2. 
WEG fenden, ſchicken; 2) heimlich 


asypka -i CH bie Stedje; 2) et 
asypka -i, f. e Zieche; 2) ein 
Na ſchütte GA 2 d 
asypywa „sł. nd, 2. cz,nasypać, 
dk, 2. hineinſchütten, Matzen 
vollſchütten. f add 
Naszczepać, sł. dk, 2. 1) ein wenig 
anſpalten; 2) wiel fpalten; e 
szczepać. 

Naszyjnik -a, m. 1) bas Halsband, 
ein Kragen; 2) (naszelnik) ber 
Deichfelriemen, 

Naszukać się, et. dl. I. r. recht lange 
ſuchen. + 

Natarczywość A f. das Unge⸗ 
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Natarczywy -a, -e, a. Wł ` 
Natchnag, sł. dk, 2. kogo m) 
eingeben, einflößen, bege Km 
Nato nienie -ia,n.bie Bege ſterung, 
die Eingebung. ` 
Natchniony -a, e, p. begeiftert, 
RE: 
atężać, sł. ud. I. natęż. 
feinen, anftrengen, KEE ad: 
a: 4 vie A 
atezenie Ja, n. bie Anſtrengun 
ber Kräfte, bie Spannung. — 
Natlok u, m, das Gedränge, der 
za 
Natłuc sł, dk, 2. i ein wenig abbre⸗ 
chen, abſchlagen; 2) recht viel zer» 
lagen. 


atoczyć, sł. dk, 4, 1) anzapfen; 
2 genig zapfen; 3) viel RE eln, 
ſchleifen. 


Natrafić, sł. dk. 3. antreffen, auf 
etwas ſtoßen. 

Natręt, natretnik -a, m. 1) ein zur 
dringlicher nf; 2) bie Pferde 
bremſe; v. bąk, ślepak, 

Natrętnica -, f. ein ſehr a H 
liches Weib. keit, € (OK 

Natrętność -, f. bie Zudringlich⸗ 

Nate -a, e, a, zudringlich, 

ig. 
Sank, sł, nd, I. natrząsnąć, 
dk, 2. ein wenig, und auch recht 
viel ſchütteln, rüttelnz — się z 
czego, etwas verfpotten. 

Natrzeć, sł, dk, 2, recht viel reiben; 
v. trzóć, nacićrać. 
Natrzepywad, sł, nd. 2 cz. natrze- 

ac, di 
rengen; J recht viel klopfen. 

Natura -y, f. v. przyrodzenie, die 
n [ider, (badacz natury) 
aturalista -y, m. ein Naturfóre 
Naturalizacya -i, f. bie Naturali- 

ation- A [feit. 
aturalność -i, f. die Natürlich, 


Naturalny -a, -e, a. -nie, ad. na- 
ail y-a,-6, H N 


rlich. 
Natychmiast, ad. ſogleich, ſofort. 
Natychmiastowy -a, -e, a. ſofor 
tig, ſchleunig. 
Natykać, . nd, 1.cz.natkas, dk. 1. 
natknąć 2. 1) auffädeln; 2) ane 
ftopfen, vollſtopfen, vollſtecken. 


K. 2. 1) etwas mit Wafer bee N 
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dk, 4. 
sie, r. 


Nauczać, sł, nd, 1, na d 
belehren, (e ACEN 
ernen. ` 
Nauczalny -a, e, a, lehrreich, be⸗ 
eg, ACH W 
auczanie An, n, das öftere Unter⸗ 
Nauczyciel -a, m. der Lehrer; — 
ER jezy, der Jugendlehrer; — 
udu, der Volkslehrer. Lehr 
Nauczycielski -a, ie, e. Lehrer-, 
Nauczycielstwo -a, u. das Lehr⸗ 


amt, der Lehrſtand, auch die 
Lehrexſtelle, | oto) p 4 


oska. 
Nauka -, f. die Lehre, der Unterricht. 
Nee ~i, F. die Wiſſenſchaft⸗ 
Naukowy -a, -e, a. wiſſenſchaftlich. 
Naumyslnie, ad, abſichtlich, mit 
A $ € Goła "RSC 
awa -y, f. (kościoła), ba i 
Nawał A m. die Anhäufung. 
Nawolnosé -i, nawałnica -y, f 
1) das Ungewitter, der Sturm, das 
Sturmwetter, Ungeſtüm; 2) ein 
gewaltiges, ungeſtümes Eindrin⸗ 
gen, Beſtürmen. 
Nawet, ad. ja, fogar, febr, 
Nawias -u, m. die Parentheſe; na- 
wiasem, ad. beiläufig, im Bor- 
beigehen. 
Nawiedzić, sł. dk, 3. nawiedzać, 
nd, oz. 1. beſuchen. [Befuchen. 
Nawiedziny -in, pl. der Beſuch, das 
Nawijać, sł.nd, 1. nawinąć, dk. 2, 
qufwidefn, ſpulen. 
Nawilżyć, s2.d#.4, etwas anfeuchten. 
awinąć sie, af. dl. 2. r. aufftofem, 
in den Wurf kommen, zur gelege⸗ 
nen Zeit kommen, erſcheinen. 
Nawłóczka ~i, f. die Schnürnadel. 
Nawłóczyć, sł. nd. 4. nawlec, dk, 
2.auf eine Sdnurzieben, auffabeln, 
aufreihen; — sie, r. ſich genug in 
der Welt herumſchlevpen, treiben. 
Nawa -U; m. mety 
AWOZ -u. m. I) eine jtarfe Zufuhr, 
B. Getreide, auf den Ee 
mierzwy, der Dünger, auch da 
Düngen. 
Nawozić, sf, nd, 3. cz. nawieżć, 
dk. 2. viel herbeifahren, -fiibren, 
Nawracać, et. ud. 1. nawrócić, dk, 
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; be ; 
Tine 


l -ia, n. die Bekehrung, 

das Bekehren. 

Nawrot ak m. 1) das Umfehren, 
Umwenden; 2) — słonca, bie Sone 
nenwende; 5) Got. nawrót, V. pro- 
sownica, das Blutgras; v, SZCZO- 
drzenica, aufrechter Cytiſus; v. 
wröble proso, der Steinſamen; 
— polny, Ackerſteinſamen, wilde 
Meerhirſe. 

Nawstecz, ad. rüdwärts. 


Nawa, zwei unzertrennliche Prhe N 
ionen. 


pofi 

Nawykać, sł.nd, 1 nawyknąć, dk. 
2. ſich an etwas gewöhnen. 

Nawyludzać, sč. dk. o. 1, nach und 
nach ablocken, viel abloden. 

Nawymyslac, . dl. z. 1, 1) ſehr viel 
erdichten, gusſinnen; 2 an jemane 
dem ſein Müthchen fühlen. 

Nawynosić, sł.dk, cz. 3. nad) und 
nach recht viel hinaustragen. 

Nazabnik -a, m. die Froſchlaus. 

Nazad, ad. rückwärts, zurück. 

Nazajutrz, v. pojutrze, ad, über- 
morgen. d 

Nazbyt, ad. zu viel, zu ſehr, im 
Ueberfluß. 

Naziębić, sł. dk, 3. ein wenig erfäl- 
ten, kalt machen. 

Naziębnąć, sł. dk, 2. etwas kalt 
werden, v. ziębnąć. 

Naznaczać, stad, 1. -yć, dk. 4. ber 
eichnen, beſtimmen. 
ażólknąć, sł. dk. 2. etwas gelb 
werben, en. 

Nazrćć się, st. dk, 2. r. ſich fatt fref- 

Nazwa -y, f. der Name. 

Nazwać, sł, di.2. nazywać, nd. cz. 
1. nennen, benennen. 

Nazwisko a, n. v. nazwa. 

Nęcić, sł. nd, 3, locken, anlocken. 

Nędza -y, f. das Elend, die Noth. 

Nędzarz a. m. ein Elender, Dürf- 

Nedznica -v. f. die Clende. [tiger. 

Nędznik -a, m. ein Elender, ein ere 
baͤrmlicher Menſch. 

Nędzny -a, e, a. -nie, ad. elend, 
dürftig. 

Negliz u, m. das Negligee. 
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Nękać, sł. nd, A drücken, gës 
Nerka -i, f. bie Niere. [beugen 
Nerkowy -a, -e, n. Nieren-. d 
Nerw -u, m. ber Nerpe. 
Nerwowy a, -e, a. Nerven- 
Nerwisty -a, -€, a. nervicht. A 
Neta -y, f. bie Lockſpeiſe, der Köber, 
Neutralność =i, f. die Neutralität. 
Neutralny -a, -€, a. -nie, ad. neu- 

tral. [niht 
Ni—ni, ©. v. ani, weder—nod); auch 
Nianka A, E die Kinberwärterin, 

dat Kindermädchen. 
Niby, ad. gleichſam, Pia als. 

ie, 1) -czego, u. das Nichts; 2) ad, 


nichts. 

Nic ~i, f. 1) der Zwirn, Faden; pł. 
nici, A ben; 2) bot, nici wo= 
dne, czyli zrostnica, bie Wafler- 

aden. [Zeuges, z. B. Tuches. 
ice -w, pl. die linke Seite eines 

Nicennica -y, f. bot, das Faden⸗ 
kraut, bie Engelblume. 

Niciennice, nicielnice Ae, pł. die 

Fadenſchleifen, die elwen. 

iciany -a, -e, a. Zwirn⸗, Faden, 
wirnen. 
iciasty -a, -e, a, fadig, fadenfoͤr⸗ 
mig. [Nichts, die Nullität. 

Nicość -i, f. die Nichtigkeit, das 

Nicować, st, ud. 2. 1) ein Kleid 
wenden; 2) fig. durchhecheln. 

Nicpon -ia, m. ein Taugenichts. 

Niepotem, ad. unbraudbar, zu 
nichts. r 

Niczyj -a, -e, a. niemandes. 

Nie, 1) ad. nein, nicht; 2 eine une 
trennbare Partikel = une. 

Niebaczność -i, f. die Unaufmerte 
famfeit, Unbedachtſamkeit, Unbe⸗ 

onnenheit. 

jebaczny -a, e, a. -nie, ad, un- 
aufmerkſam, unbedachtſam, unde⸗ 
onnen, Aufſchub. 
iebawem, ad. unverzüglich, ohne 

Niebezpieczenstwo -a, n. bie line 

cherheit, Gefahr. 
iebezpieczny -a, -e, a, - nie, ad 
unſicher, gefährlich [wohner 

Niebianin -a, m, ein Himmelsbe⸗ 
Niebianski a, Ae, a. bimmlifch, 
Niebieskawy a. e, a. KEN 
Niebieski -a, Ae, a. 1) blau, him- 
melblau: 2) Himmel-, himmliſch. 


n 
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KN -a, n. pl. niebiosa, dex gᷣim- 
me 


- n 
Nieboga -I, f. eine Arme, ein sief 


Nieboraczka ~i, f. eine arme Frau, 
— Mär: i Menſch 
eborak -a, m. ein armer Menſch, 
d. nieboraczek). 


ieboszczyk -a, m. der Selige, 


Nieboszka =i, nieboszezyca -y, 

M die Selige, Verſtorbene. 
iebotyczny -a, -e, a. himmelbe⸗ 
rührend, Si hoch, himmelhoch. 

Niebożę -ecia, ńiebóżątko -a, u. 
ein armes Kind, armes Geſchoͤpf. 

Niebytność A. f v. nieobecność, 
bie Abweſenhel 

Niech, niechaj, eine Partikel zur 
Umſchreibung der dritten Perſon 
des Imperativs, jo viel als: möge, 
laß, es ſei, was es wolle. 

Niechcąc, gerund ohne zu wollen. 

Niechęć -I; f. die Unluſt, Abnei⸗ 

Maaß der Unwille. 
iechętny -a, -e, a. unwillig; mie, 
ad. ungern. 

Niechlujny -a, :e, a. unfläthig, une 
ſauber, unreinlich. 

Niechlujstwo -a, n. die Unſauber⸗ 
keit, Unreinlichkeit. 

Niechybnie, ad. unfehlbar doch. 

Niechze, ad. laß doch, möge, daß 

Niecić, et. ad 3. 1) Feuer anmachen, 
anflammen; 2) erweden. 

Niecierpek -pka, m. bot. bte Bale 
famine; — zölty, wilde Balſaminez 
v. nietykalek. 

Niecierpliwość A, f. die Ungeduld. 

Niecierpliwy -a, e, a. Wie, ad. 
ungeduldig. 
iecka A. f. die Mulde, eine runde 

ólzerne Schüſſel; v. kopanka. 
eenota -y, m. ein Taugenichts, 

Nieco, ad. etwas, ein wenig. [lich. 

Niecofniony -a, e, p. unwiberrufs 

Nieczułość -i, / vie Gefühlloſig⸗ 


Geh Unempfinzligjteit; Hart» 


R te 

jeczuły -a, e, a. Je, ad. gefühl. 
los, unempfindlich, hartherzig. 
Nieczystość -, f. die Unxeinlichkeit. 
Nieczysty -a, e, a, -Sto, ad, un. 
rein, unkeinlich. 

Niedawno, ad. unlängft, 


[Berftorbene: N 
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Niedbalee -| ein tofer, - 
machläßiger Men. o fee 
Wat: cą e A ech 
-a, m die Sorglo abr 
felt. 1 (BAT d 
Niedbały -a, e, a, -le, ad. forg lot, 
jedobitki -ów, pl. die Trümmer, 
Ueberbleibſel. x cit. 
Niedobór -u, m; der Ausfall, das 
Niedogodność <i, f. bie Unbequeme 
lichkeit, 


nem, 
Niedogodny -a,-e. a, -nie; ad, u 
Niedojadki Au, pl. bie Lieberbteibe 
el einer Mahlzeit. [Halbfäure, 
iedokwas ~u, m. bie metallische 
Niedola -, f. das Ungemach, Miß⸗ 
KAR das Leiden. f 
edolega ~i, m, ein Krüppel, ein 
Untauglicher. zno: 
Niedolestwo -a, n. v. niedolę= 
Niedoleznos& -i, f. die Gebrechlich⸗ 
keit, e Schwachheit, 
Unbehilflichkeit, Mangelhaftigkeit. 
Niedolezny -a, -e, a. -nie, ad. ge- 
brechlich, untauglich, ſchwach, une 
behilflich, mangelhaft. 
Niedomiar_-u, m. das, was zum 
vollen Maße fehlt. groß. 
— -nka, m. ein Gerne⸗ 
iedorzeczność -i, f. der Unfinn, 
die Ungereimtheit. 
Niedorzeczny +a, e. a -nie, ad 
unfinnig, ungereimt. 
Niedościgły -a, -e, a, unergriinbe 
lich unerforſchlich, unerreichbar. 
Niedosłuch -a, m. ein Harthoͤriger. 
Niedosłyszeć, sł. dk. 2, nicht recht 
bóren, harthoͤrig fein. 1 
Niedospialek Da, m. Bot, v. my- 
sze uszko, das Mäuſeshrlein. 
Niedostateczność -i f t Unzu⸗ 
salle? „ „Unvolt ommenheit, 
Mangelhaftigkeit. 
Niedostateczny -A, e, a, -nie, ad. 
gelato unvollfommen, mane 


elha 
Nie ostatek -tku, m. ber Mangel, 
bie Unzulänglichkeit. [Halbwiſſer. 
Niedouk -a, m. ein a 
Niedowarzony a, -e, p. 1) rob, 
nicht gar gekocht; 2) der Schule zu 
früh entlaufen, unerfahren. 
Niedowiarek -rka, m. ver Hart- 
gläubige, Miftrauithe. Skeptiker. 
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Nie dow o -a, n. die Hart- 
Täubigteit, Bas Mißtrauen, der 
epticiómu$. t e 

owie sł, nd, 1, —yć, dk, 4. 
ißtrauiſch fein, nicht recht glau⸗ 
trauen. 
Ried ość -i, f. die Unreife. 
Nie do -a, -e, a. unxeif. 
Niedozór -u, m. der Mangel an 
Aufſicht, nachlaͤßige Aufſicht. 
Niedziela -i, /. der Sonntag. 
Niedzielny +a, -e, a. ſonntaglich. 
Niedźwiadek -dka. m. 1) d. 
kleiner Bär; 2) ver Skorpion (kon- 
stelacya); die Maulwurfs⸗ 
grille, der Wurzelnager. 
Niedźwiadkowiec Mea, m. ber 
Bücerftorpion, Büͤcherkrebs, v. 
kleszezynek [fibrer. 
Niedźwiednik -a, m. ber Bären- 
Niedźwiedź An, m, der Bär. 
Niedźwiedzi -ia, -ie, a. 1) Bartne; 
2) bot. -ie grono, die Bärentraube. 
Nieforemny -a, e, a.-nie, ad. un- 
regelmäßig. 
Niegaszony -a, e. p. unqelófdht. 
Niegdyś, a 2 ehemals, einmal. 
Niegdzie, ad. irgend wo; gdzie 
niegdzie, hier und bort. 
TY niegodzijasz -a, m. ein 
aügenichts [würdig. 
Niegodny, -a,-e, a, -nie, ad. un- 
Niegodziwość -I, f. bie Nichtswür · 
digkeit, [nidtówiirbig. 
Niegodziwy -a, e, a. -Wie, ad, 
Niegrzbietny -a, -e, a. wirbellos, 
zecznóść +i, 2 die Unartig« 
elt, Unanſtändigkelt. 
Niegrzeczny -8, e, a, nie, ad, 
unarti unanftändig. 
Niejaki -a, Ae, a. ein gewiſſer. 
Niejako, ad, gewiſſermaßen. 
Niejawny -a, -e, a. 1) nicht Śffente 
lich; ) ſtillſchweigend. 
Niejeden, -dna, -dno; a. mancher, 
nicht j 
Niejednaki, niejednakowy -a, e, 
a Wrót 2 — Vë 
Niekarność ~-i, f. ter Mangel an 
Difeiplin, ſchlechte Zucht. 
Niekarny -a, -€, a, - hie, ad. 1) un- 
diſciplinirt; 2) ungezogen. 
Niekiedy. ad. bisweilen, mitunter; 
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kiedy niekiedy, dann und wann, 
von At zu Se 

Niektöry, -a, e, a, ein gewiſſer, 
einer, mancher. 

Nieksztaltny -a, -e, a. -nie, ad 
unförmlich, unregelmäßig. 
Nielad -u, m. dit Unordnung, Ber- 


VIER: f vie Ungnab 

ASKA ~i, 1. die e. 

Nieletni -ia, ie, e v, małoletni, 

minderjäbrig, minorenn. 

EB 8 N ce ug. 
eludz -le, a. unmen 

Nieludzkość -i, F. die dEr 


keit. 

Niemal, ad. faft, beinahe, ungefähr. 
Niemalo, ad, nicht wenig. m 
Niemaly -a, -e, a. groß, nicht ges 
ring, geraum. 

Niemasz, impers: es ift nicht ba, 
man hat es nicht, es fehlt. 
Njemozyó, sf. nd. J. qermanifiren. 
iemczyzna zb f- der Germanis⸗ 
mus, das Deufſche. 

Niemiara -y, eine Unmaſſe; co —, 
eine ſchwere Menge. 

Niemiec -mca, m, ein Deutſcher. 
Niemieć, sł. nd. 2, tumm, ſprach⸗ 
los werden. 

Niemiecki -a, -ie, a. deutſch; po 
niemiecku, ad, beutfch. 

Niemka -i, /. eine Deutſche. 
Niemoc -y, f. die Schwäche, das 
Unvermögen, die Ohnmacht. 
Niemowa -y, m. der Stumme, v. 
niemy. 

Niemowlę -ecia, niemowlątko 
-a, n. ein kleines Kind, das noch 
nicht ſprechen kann, ein Säugling, 

Niemowlecy -a, -e Kindes 

Niemy -a, -€, Us, - mo, ad, fiumm; 
2) subst, ein Stummer; glucho- 
niemy, ein Zaubftummer. ſehends. 

een ad. unvermerkt unver⸗ 
ienaruszony a, e unver⸗ 
ehrt unbeſleckt. = 
ienasycony -a, -e, y. unerſättlich, 
nicht zu fättigen. feinden. 

Nienawidzieć, sł. nd, 2 haſſen, ane 

Nienawiść -, f. der Haß, bie einde 
ſchaft. é [teit. 

Nienawistność -i, f. bie Sdt: 
Nienawistny , e, a. -nie, ad. 
haſſend, gebäfftg. 

Nieobecność -i, f bie Abweſenheit. 
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Nieobecny -a, -e, a. -nie, ad, ab - 
we ſend, nicht anweſend. bar. 
Nieobliczony -a, -e, p. unberechen⸗ 
Nieobronny -a, -e, a. ohne Wehr, 
nicht befeſtigt, unvertheidigt. 
Nieobyczajność A. f. die Unböflid- 
feit, lt KC $ 
Nieobyezajny -a, -e, a. -nie, ad, 
unhöflich, ungeſittet. 
Nieodrodny -as -e, a. feiner More 
fahren würdig. lzertrennlich. 
Nieodstępny -a, -e, a. -nie,ad, un- 
Nieodwetowany -a, -e, p. Gë: 
lid. [ungefäumt, unverzüglich. 
Nieodwłoczny -a, -e, a. nie, ad. 
Nieogarniony -a, -e, p. 1) unor» 
dentlich, ſchlecht angezogen; 2) une 
endlich groß, unermeßlich weit. 
Nieokrzesaność --i fü die Unge- 
Naci Flegelha tigkeit. 
jeokrzesany -d, -E, p: Ungeſchlif⸗ 
en, flegelbaft. 
Nieomylność -i,f. die Unfehlbarkeit. 
Nieomylny -a, e, a. -nie, ad. uns 
fehlbar, untrüglich. 
Nieoplacony ~â, -e, p. unbezahl⸗ 
bar, mit Geld gar nicht zu be ice. 
Nieosobisty -a,-e, a. unperjönlic. 
Nieostroznos£ -i, f. bie Unvorſich⸗ 
tigkeit. lvorſichtig. 
Nieostrozny -a, -e, s. - mie, ad. un» 
eee -a, -e, p. unſchaͤtz⸗ 
ar. 
Niepamięć -i, f. die Vergeſſenheit. 
Niepamiętny -a, e, a. 1) undenk⸗ 
lich; 2) vergeßlich. 
Nieparzysty -a, -€, a, ungerade. 
Niepewność -i, f. die Ungewißheit. 
Niepewny -a, e, a. -no, ad. unge- 
wik. [folvet, 
Niepłatny -a, -e, a. -nie, ad, unbe» 
Niepłodny -a, -e, a. unfruchtbar. 
Niepoczciwy -a, -e, a. -wie, ad, 
unehrlich; ſchaͤndlich. lichkeit. 
Niepodobienstwo-a,n.diellnmög- 
Niepodobny a, e, a. -bno, ad. 
unmóglich. 
Niepogoda -y, f. ſchlechtes Wetter. 
Niepokodny ea, -e, a. -dnie, 
unfreundlich, trübe. 
Niepojętny -a, -e, a. 1) unbegreif- 
lich; 2) ungelebrig. [rin 
Niepokalany -a, -e, p. unbefledt, 
Niepokażny -a, -e, a. unanſehnlich. 
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Niepokój -u, m, der Unfriede, dit 
Unruhe. e 
Niepokoić, sł, nd. 3. beunruhigen 
Niepomny a, -e, a. uneingedenk. 
Niepomyślność A. E das Mißge⸗ 
ma die Widerwärtigfeit, bas Une 


id. 
diepomyślny -A, e, a. nie, ad. 
unerwünſcht, widerwärtig. 
Niepoprawny -a, e, a. -nie, ad 
1) incorrect; 2) unverbeſſerlich. 
Nieporównany -a, -e, p. unver 
gleichlich. nung, 
Nicporządek -dku, m. bie lnorte 
Nieporządny -a, -e, a. -nie, ad 
unordentlich. fia 
Nieposkromiony -a, -e, p. Undine 
Niepoślakowany -a, e, p. unbe 
fleckt, vorwurfsfrei. 
Niepośledni -ia, Ae, a. nicht der 
ſchlechteſte, nicht der letzte. 
Nieposluszenstwo -a, u. der Unges 
borfam. 
Nieposłuszny -a, -e, a, ungehors 
fam, motor. 

Niepospolity -a, -€, a. ungewóbne 
lich, vortrefflich. o 
Niepotemu, ad. iise TAS 
fo wie es fein poll, nicht entfpree 
chend. lunnsthig, unnütz. 
Niepotrzebny -a, -e, a, -nie, nd, 
Niepowetowany -a, -e, , met 
lich. [bringfidy. 
Niepowrócony -a, -e, p. unwieder⸗ 
Niepowściągliwość -i, f. die Une 
enthaltſamkeit, Unmäßigfeit, Une 

keuſchheit. 
Niepowściągliwy -a, -e, a. unente 
baltfam, unmaßig, unkeuſch. 
Niepozorny -a, -€, a. -nie, ad. un- 
anſehnlich. lunpraktiſch. 
| mety z | -d, -e, a, -nie, ad, 
Nieprawda, 1) ry, f. bie Unwahr⸗ 
beit, Lüge; 2) ad. nicht wahr? 
3) unwabr. = 
Nieprawność -i, f. bie Gefegwitrige 
keit, Ungeſetzlichkeit. 
Nieprawny -a, -£, a. -nie, ad. ge- 
ſetzwidrig, ungeſetzlich. 
Nieprawość -i, f. das Unrecht, bit 
Sünde, Miſſethat. recht. 
Nieprawy -a, -e. a. 3 uns 
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eprzeblagany a, -e, p. unver 
Sende re ©. 
Nieprzebrany -a,-€,p. unerfdyópfe 
lich. Á E 
Nieprzerwany -a, -e, p. nie, ad, 
Nieprzeprawny -a, -e, a. unwegſam. 
Nieprzestannie, ad. unaufhörlich, 
beftanbig. [fidtig, 
nie" sty -a, -€, a. undurch⸗ 
i ezw zony -a, - Mile 
N 0 2 7 9 


Nieprzeżyty ca, -e, y. ewig dauernd. 
ge -u, m. der Feind. 
Nieprzyjacielski a, Je, a, feindlich. 
Nieprzyjaźn ~i; f. die Feindſchaft. 
Nięprzyjazność -, f. die Feindſelig⸗ 
keit. [feindſelig. 
Nieprzyjazny -a, -e, d. nie, ad, 
Nieprzyjemność -I, f. die Unan- 
nehmlichkeit. S 
Nieprzyjemny -a. -e, a. -nie, ad, 
unangenehm, unannehmlich 
8 -i, f bie um 
ch. 


aͤnglichkeit. 1 
Nleprzystepny, a, ve, a, e 


Nieprzystojność -i, f. die Unan- 
ſtändigkeit, Unſchicklichkeit. 
Nieprzystojny -a, -€, a, -nie, ad, 
unänſtändig, unſchicklich. 
Nieprzytomność -i, f. v. nieobe- 
cność, die Abweſenheit. 
R rei -a, e, a. abweſend, 
nicht anweſend. lanerkennung. 
Nieprzyznawanie -ia, u. die Nicht⸗ 
Nieregularny -a, -e, a, -nie, ad. 
unregelmaß g. 
Nierówność -i, f. die Ungleichheit. 
Nierówny -a, -e, a. -nie, ad. un- 
gleich, uneben. (barkeit. 
Nierozdzielność A. f. die Untheit- 
Nierozdzielny -a, -€, a. -nie, ad, 
untheilbar. 
Nierozgarniony -a, -e, p. unaufe 
geweckt. ſtumpf, ſchlafrig. 
Nierozmyślny -a, e, a. -nie, ad, 
unbedachtſam, übereilt, unüberlegt. 
Nieroztropność A. f. die Unklug⸗ 
heit. lunklug. 
Nieroztropny -a, e, a, -nie, ad. 
Nierozum -d, m. der Unverſtand. 
Nierozumny a, -en a. -nie, ad. tine 
verfländig, unvernünftig. (plump. 
Nieruchawy -a, -e, a. unbeholfen, 
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Nieruchomość A£ U die unbeweg⸗ 
lichkeit; 2) das unbewegliche dęte 
mögen. die unbeweglichen Güter 
Immobilien. limmobil : 
ieruchomy -u, -e, a. unbeweglich 

Nierychły a, -e, a, Jo, ad, fvat. 

Nierząd -u, m. I) bie Unorbn ng; 
2) Anarchie; 3) Unzucht. [Weib. 

Nierządnica , f. ein unzüchtiges 

Nierzadny -a, -e, a, -nie, ad. I) uns 
ordentlich; 2) unzüchtig. 

Niesądowny -a, -e, a. nie, ad, 
außergerichtlich. 

Nieść, sł. ud. 2. v. nosić, cz. 1) tra- 
jen, bringen; 2) Gier legen. 
iesforność ~i, f. bie Zuͤgelloſigkeit, 
Unbänpigfeit, 

Niesforny -A, -e, a. -nie,ad. ziigele 
los, unbanbig. 

Nieskazitelny -a, -e, a, 1) unver 
weślid; 2) tadellos, vorwurfsfrei, 
12 lunverletzt. 
ieskazony, a, -e, p. unbefleckt, 
Nieskladność 5 E vie Un ereimt⸗ 
* A chkeit. 
Nieskonczoność -i, f. die Unend⸗ 
Nieskonczony -a, -e, p. nie, ad, 
unendlich. lunwirkſam. 
Nieskuteczny -a, -e, a. -nie. ad, 

Nieslawa =y, F. bie Unehre. 

SET -A, e, a. unehelich. 
iesluszność -i, f. das Unrecht, die 

Undilligkeit, Unbill. 8 

Niesłuszny -a, e, a. -nie, ad, une 

billig, unrecht, [unerbört, 

Niesłychany -a, e, p. mie, ad, 

Niesmak -u, m. 1) das Mißbeha⸗ 

gen; 2) unangenehmer Geſchmack. 

Nieśmiałość -i, f. die Sdidterne 

Beit, Blödigkeit. 

Nieśmiały -a, -e, a. Jo, ad, fdylidhe 

tern, blöde. 

Nieśmiertelnik -u, m. bot. bie Pa- 

we, Strohblume. si 
iesmiertelnos& -i, f. bie Un 

lichkeit. e geg 

Nieśmiertelny -a,-e,a. unfterblich 

Niesnaska -i. f. die Mißhelligkeit, 

Behde, der Streit dał e 

Niespanie -ia, u. 1) die Schlafs 

loſigkeit; 2) das Abgewöhnen vom” 

Schlaf. 

Niespełna, ad, nicht vollſtändig, 

nicht ganz voll. 
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Niespodziany,niespodziewany-a, 
-e, p. Gë ad. unverhofft, unver» 
mutbet. 

ora -i, f- die Unruhe. 

Niespokojny -a, e, a. -nie, ad, 
unruhig. e 

Niespory -a, -e, a. ro, ad. 1) nicht 
rajdy, langſam, mit vielem Zeitver- 
ae D ungedeihlich, nicht aufge- 

hend, im Wafer, im Kochen nicht 

quillend. [nicht geſchickt. 

Niesposobny -a, -e, a. ungeſchickt, 

Niespracowany -a, -e, p. unermüs 
det, unermüdlich. ? . 

Niesprawiedliwość ~-i, f. die Unger 
rechtigkeit. ad, ungerecht. 

Niesprawiedliwy -a, e, a. -Wie, 

Niestałość -i, f. die Unbeſtändigkeit, 
der Wankelmuth. 

Niestaly -a, -e. a. - le, ad. unbeſtan · 
dig, wanfelmiitbig. 

Niestety! i. leider! o weh! 

Niestrawność -i, f. bie Unverdau⸗ 
lichkeit. k 

Niestrawny -a, -e, a. unverdaulich, 
ſchwer zu verbauen. 

Niestrętek -tku, m. bot, die Walo- 
anemone; — zawilec, bie Buſch⸗ 
anemone, Storchblume, der weiße 
Waldhahnenfuß. denheit. 

Niestworność -, f. die Unbeſchei⸗ 
Niestworny -a, -e, a. unbeſcheiden. 

Nieświadotny -, e, a. unfundig. 

Nieswój -oja, Je, a. 1) unpäßtich, 
mißmuthig; 2) nicht fein eigener 
Herr. [Unlauterkeit. 
Nieszczórość -i, f. die Falſchheit, 
Nieszczćry -a, -e, a. -ćrze, ad. 
falſch, nicht aufrichtig, unlauter, 
Nieszczęście -ia, u. das Unglück. 
Nieszczęśliwy -a, e, a, -Wie, ad. 
unglücklich. yo 
Nieszczęsny -a,-€,a. unglückſelig, 
fatal, verhaͤngnißvoll. landacht. 
Nieszpór -u. m. bie Veſper, Veſper⸗ 
Nieszpulka -i, f. v. głóg, bo, der 
Hagedorn, die Miſpel. 

Nietarty -a, -e, p. len, ungebrodie- 
ner Flache, Fledermaus. 
Nietoperz -a, m. v. latopćrz, die 
Nietopny -a, -e, a. unichmelabar. 
‚Nietota -y, f. bot. das Schafkraut. 
Nietykalek Ka, m. v. niecierpek, 
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bot. Rühre mich nicht an, bie Bale 
amine [unverlegbar. 


ietykalny -a, -e,a. unantaftbar, 
Nieublagany -a,-e,p- unerbittlich. 
Nieuchronność -i, f. die "e 


meidlichkeit. 2 
Nieuchronny -a, -e, a. unvermeid⸗ 
Nieuczziwość -i,f. die Unehrbarkeit, 

Schaͤndlichkeit. j 
Nieuczciwy -a, -e, a. -Wie, ad. un- 

ehrbar, untugendhaft, unrein, 

ſchaͤndlich. s i 
Nieuctwo -a, n. bie Ungelehrigkeit, 

Ungelehrſamkeit. 

Nieuczynność -i, f. die Ungefällig- 
keit, Undienſtfertigkeit. 

Nieuczynny -a, -e, a. ungefällig, 
unbienftfertig. d 

Nieudatny -a, -e, a. unanſehnlich, 
nicht gut gerathen. 

Nieudolność , f. bie Beſchränkt⸗ 
beit in Bezug auf Kenntniſſe, die 
Unzulänglichkeit, Unfähigkeit. 

Nieudolny -a, -e, a. unzulänglich, 
beſchrankt, geringe Fahigkeiten ber 
ſitzend, ſchwach. 

Nieufność -i, f. das Mißtrauen. 
Nieufny -a, -e, a. mißtrauiſch. 

euk -a, m. ein ungelehriger 

Menſch, Schwachkopf. 
Nieuleezony -a, e, p. ungeheilt, 

unheilbar; eig. nieuleczny. | 

Nieuproszony-a,-e, p. unerbittlich. 
Nieurodzaj 0. m. der Mißwachs. 
Nieurodzajny-a,-e,a.unfrucdhtbar, 
Nieustający, p, nieustanny -a, -e, 
a. -nie, ad, unaufhörlich, anhal⸗ 
tend, fortwährend. en. 
Nieustraszony -a, -e, P. uner drot 
Nieuszanowanie -ia, n. Mangel 
an Adıtung. digt. 
Nieuszkodzony -a, -e, p. unbefdyde 
Nieutulony -a, -e, p. troft(o8, un- 
ſtillbar. (keit, Unachtſamkeit. 
Nieuwaga -i, f. die Unaufmerffame 
Nieuważny -a, -e, a, - nie, ad. une 
aufmerkſam, unachtſam. 
Nieużyteczny -a, e, a. -nie, ad. 
unniig, nutzlos. , 
Nieuzytość , E bie Undienftfertig« 
keit, pie Härte, Liebloſigkeit. 
Nieuzyty -a, -e, p. ungefällig. Une 
dienſtfertig, hart, lieblos. 

9 
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en -a, m. ber eidflofier, ein. r -n, -e, p. unaufe 


Niewątpliwy -a, e, a. -wie, ad, 
une Méih. Unbezweifelt, ohne 

weifel. 

Nieważność -i, f. die Ungültigkeit. 

Nieważny -a,-e,@. -nie, ad, 1) une 

Neues nicht vollwichtig. 

ewezas -u, m. bie ungelegene 
eit, die Beſchwerlichkeit. 

Niewczesny -a, -e. n. unzeitig, un · 
gelegen. barkeit. 

Niewdzięczność A. f. die Undauk⸗ 

Niewdzięczny a. -©, a. -nie, ad. 
undankpar. , f 

Niewiadomość -i, f. vie Unwiſſen⸗ 
beit, Unkunde der Mangel an 
Kenntniſſen. 

Niewiara -y, f. v. niedowiarstwo, 
der Unglaube. (zimmer. 

Niewiasta -y, f. das Weib, Frauen» 

Niewidomy -a, e, a. blind, uns 
ſichtbar. m „ (barfeit, 

Niewidzialność A, f. bie Unſicht⸗ 

Niewidzialny -a, -E, a. unſichtbar. 

Niewierność -i, f. die Untreue, 
Treuloſigkeit. 

Niewierny -a. -e, a. 1) untreu, treu; 
los; 2) ungläubig; 3) subst. der 
Ungläubige. 

Niewieści An, Je, a. Weiber⸗ 

Niewieścieć, sł. nd, 2. weibiſch 
werden. 

Niewieściuch -a, m. ein weibiſcher 
Menſch, ein Weichling. 

Niewiniatko -a, a. ein unfhuldiger 
Menſch, ein unſchuldiges Lamm 
(ironiſch)., 

Niewinnose -i, f. die Unſchuld. 

Niewinny -a, -e. a, unſchuldig. 

Niewód zu. m. das große Zuggarn. 

Niewola -i, f. die Sklaverei, Knecht⸗ 
ſchaft, Leibeigenſchaft, Gefangen- 
ſchaft, Gefangennehmung. 

Niewolnica y, f. die Sklavin, Ge- 
fangene. 

Niewolniezy -a, -e, a. -niczo, ad, 
ſklaviſch, dienſtbax, knechtiſch, Skla⸗ 
ven». Kriegsgefangene. 

Niewolnik a. m. der Sklave, Knecht, 

Niewolno, d. unerlaubt, nicht 
frei, es M nicht erlaubt. 

Niewrzący -a, -e, p. was fi nicht 
weich foden laßt (4. B. Erbſen). 


* 


Niewstydliwość -i, f. die Unver- 
Pa Schamloſigkeit. 
iewstydliwy -a, -e, a. -Wie, ad. 
unverſchämt, ſchamlos. ſſchöpft. 
Niewyczerpany -a, e, p. uner- 
Niewygoda -y, f. die Unbequemlich⸗ 
keit. bequem. 
Niewygodny -2,-e,a, -nie, ad. un - 
Niewymownie, ad, unausſprech⸗ 


ich. 
Niewymyslay -a, -e, a. leicht zu 
befriedigen, nicht gewaͤhlt. 
Niewypowiedziany -a. -e, y. -nie, 
ar. unſaglich, unbeſchreiblich. 
Niewyrazny 2a, e, a. -nie, ad. 
nicht ausdrücklich, dunkel, undeut- 
lich. lſichtslos. 
Niewyrozumialy -a, -e, p. nach, 
Niewystały -a, -e, p. trübe, was 
Bb noch nicht aut geſetzt hat, nicht 
abgeklärt. 
Niewytworny -a, -e. a, -nie, ad. 
1) ungekünſtelt, einfach; 2) auf- 
richtig, unverſtellt. keit. 
Niewywezas u, m. die Schlafloſig⸗ 
Niewywczasować się, sł. dk. 2. 
nicht gut ausſchlafen. E 
Niewywrotny -a, -e, a. was nicht 
leicht umzuwerfen ift. [terlich. 
Niewzruszony -a, -e, p. unerſchüt⸗ 
Niezabawem, ad. unverweilt, fo- 
dër ſogleich. Ilkend. 
iezachwiany -a, -e, p. nicht wan- 
Niezapominajka, niezapominka 
-i, f. bot. das Vergißmeinnicht. 
Niezaprzeczony -a, , p. unbe- 
ſtreitbar. 
Niezaslużony -a, -e, p. unverdient. 
Niezawistny -a, -e, a. nie, ad. 
nicht neidiſch. 
Niezawodny -a, -e, a. -nie, ad. 
untrüglich, ohnfehlbar. 
Niezbadany -a, -e, p. unerforſchlich. 
Niezbedny -a, -e, a, -nie, ad. ab- 
ſcheulich, Haslach. 

Niezbędny -a,-e,a. mie, ad. durch- 
aus, unumgänglich nothwendig. 
Niezbity -a, -e, p. unbeftritten, une 

wiberlegbar. 
Niezbożność A, f. bie Gottlofige 
keit, Verruchtheilt. 
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Niezbożny -a, -e, a. -nie, ad. gott- 
los, verrücht. lunausweislich. 
Niezbyty -a, nr unabweiślidy, 
Niezdara -y, m. ein mißgeftalteter 


enſch. 
Niezdatność -i,f. die Unbrauch bar 
keit, Untauglichkeit. d 
Niezdatny -a, -e, a. untauglid, 
unbrauchbar. 
Niezdolność -i, f. die Unzuläng⸗ 
lichkeit, Unfähigkeit. r 
Niezdolny -a, -€, a. unzulänglich, 
unfähig, unvermögent. J 
Niezgłębiony a, ep. unerarünbet, 
unergründ lich. lleinigkeit. 
iezgoda -y, f. die Zwietracht, Un» 
Niezgodny -a, -C, d. -nie, ad. un- 
einig, underträglid. | 
Niezgorszy -A, e, a, eh, ad, pafe 
d erträglich, leidlich. n 
Niezgrabnik -a. . ein ungeſchickter 
Meuſch. 
Niezgrabność -i, f. die Ungeſchickt⸗ 
heit, Plumpheit. 
Niezgrabny -a, -e, a. -nie, ad. une 
geſchickt, vlump, tólpifdy. 
Niezliczony -a, -e, p. unzählbar. 
Niezłomny -a, -e, a, unzerbrechlich. 
Niezmienność A. f. die Unverän⸗ 
derlichkeit. veränderlich. 
Niezmienny -a, -e, a. - nie, ad. un- 
Niezmierność -i, f. bie Unermeß⸗ 
lichkeit. 


Niezmierny -a, ~e, a. - mie, ad, une 
ermeßlich, ungemein groß. 

Nieznaczny -a, -e, a. -nie, ad. 
unmerklich, unvermerkt. 

Nieznośny -a, -e, a. -nie, ad. un- 


erträglich. lgeſchickt. 
Niezręczny -4, e, A. DIE, nd, une 
Niezuzyty -a, -e, p. unverwüſtlich. 
Niezwycięzony, niczwalczony -a, 
-e, p. unüberwindlich. 
Niezwykły, niczwyczajny ga. -@, 
a. ungewöhnlich. Mißgunſt. 
Niezyezliwose A. f. die Ungunſt, 
Niezyczliwy -a,-e,a - wie, ad. un- 
günftig, mißgünſtig, nicht geneigt. 
Niczywy -a, -e, g. tobt, leblos. 
Nigdy, ad. nie, niemals. 
Nigdzie, ad, nirgends, 
Nijaki -a, Ae, a. keinerlei; ſächlich 
(in der Grammatik); nijak, ad. 
auf keinerlei ZBeife. 
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Nikczemnieć, sč, nd, 2. elend unb 
dledjt werden, herunter kommen. 
ikczemnik -a, m. cin Nichtswür⸗ 
diger, Niederträchtiger. 
Nikczemność -i, f. die Nichtswür⸗ 
digkeit, Niederträͤchtigkeit. 


‚Nikezemny -a, -e, 4. -nie, ad. 


r ig, niederträchtig, er⸗ 


bärmlich. r 

Nik el -klu, m. der Nickel (Metall). 

Niknąć, sł, nd.2. ſchwinden, vere 
ſchwinden, vergehen. É 

Nikt, nikogo, m. Niemand, Reiner, 

Nim, c. ehe, als, bevor. 

Nimbus -a, m. (miesiączek koło 
głowy, np. świętych) der Nimbus. 

Nimfa -, f. bie Nymphe. 

Niniejszy, -a, -e, a. gegenwärti 
jegig, vorliegend; niniejszóm, ad. 

ierdurch. . 

Niski -a, -je, a, -sko, ad. niedrig. 

Niskość -i, f. die Niedrigkeit. 

Niszczeć, sł. nd, 2. verfümmern, 
berunterfommen, zu nichte werden. 

Niszczyć, sł. nd. 4, vernichten, vere 

NE 4 k Be 
liszczyciel -a, m. der Vernichter, 

Nit u, m. ber Niet, Neitnagel. 

Nitka -i, f ein Faden, eine Faſer, 
v. włókno. 

Nitkowy -a, -e, a. Raben», 

Nitowac, sł. nd.2.nieten, vernieten. 

Nitownik -a, m, der Niefnagel. 

Niuch -u, m. (tabaki), eine Priſe 
Tabak. 

Niuchać, sł. nd, 1. cz. niuchnąć, 
dk. 2. ſchnupfen. 

Niwa -y, f. die Flur, das Feld. 

w Niweez, ud. zu nichts (machen); 
— obrócić, zu Grunde richten, ver⸗ 
nichten. £ 

Niweczyć, sł. nd. 4. vernichten, zu 
Sdauben machen. 

Niz, nizh, nizeli (anizeli), ad. als, 
ther als. i d 

Nizina -y, f. die Niederung; (Zula- 
wy). das niedrige Land. d 

Niziuchny -a, -e, a. ganz niedrig. 

Nizki, v. niski. 

Niinik -a, w. ber Bube, Untermann. 
im Kartenſpiel. 

Niżyć, sł. ud 4. niedriger machen; 
— się, r. Dë erniedrigen; beffer: 
poniżać się. 
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No! i. nun! wohlan! í 
Noc -y, f. die Nacht. ten, 
Nee md. A lieblich fingen, f. 
Nocleg -u, m. das Nachtlager. 

*Nocnica y, EL der Nachtfalter, 
Nachtſchmetterling. 

Nocnik -a, m, I) v. urynal, ber 

Nachttopf; 2) der vreußiſche Tage 
ſchläfer (ein Schmetterling. 
Nocny a e, a. nächtlich, Nachts; 
np. LIONS Nachtwachterz 
— szata, czyli wygodnik, der 

Schlafrock u. f. w., nocna $wie- 
ca; bot. die Nachtkerze. 

Nocobłęd zu, m das Nachtwandeln. 

Nocorównia -i, f. die Tage und 
Nachtgleiche. 

Nocoswiec -a, m. der Nachtleuch⸗ 
ter, 1 (ein Inſekt.) 

Nocować, sł, nd, 2. übernachten, 
nächtigen. 

Noga -i, f. der Fuß, das Bein; upa- 
dam do nög, ein Compliment, fo 
viel als: gehorſamer Diener; do 
göry nogami, verkehrt, das oberſte 

u unterft. h 

Nogacz -a, m. die Spinnenkrabbe. 

+ Na -y, nogawka -i, f. bie 

oſe. 

Nogićtek -tka, m. bot, die Ringel- 
blume, Todtenblume. 

Nora -y, f. eine Fuchs oder Dads- 
hohle, überhaupt eine unterirhifche 
Hoͤhle, ein Loch. 1 

Nos a, m, 1) die Naſe; 2) bie 
Schnautze, auch ber Rüffel; 3) nos 


nos, die Nafe wiſchen, putzen; dać 
komu nosa, jemandem einen Ver⸗ 
weis geben; zwiesić nos, bie Naſe 
hängen laſſen, kirre werden, nos 
zadziórać, die Naſe hoch tragen; 
za nos kogo wodzić, einen bei der 
Nafe herumführen u. f. w. 

Nosacizna y, f. der Rotz, eine 
Krankheit der Pferde, Hunde. 

Nosal -a, nosaty ego, m. einer der 
eine große Nafe hat. 

Nosek -ska, m. 1) d. bas Näshen; 
2) hat, der Storchſchnabel; v. bo- 
dziszek. (jedntl. 

ł. ud. g. cz. tragen; v. nieść 

Nosiciel -a, m. ein Träger. [5abre. 

Nosidła del, pl. die Trage, Trag- 
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Nosilist -a, m. der Briefträger; 
beſſer: listowy. Én 

Nosny -a, e, a. tragbar. 

Nosorožec Zen, m. das Nashorn, 
Rhinoceros. 

Nosowy -a, e, a, Naiens. 

Nostrzyk -u, m, bot. der Steinklee, 
Honigklee; v. melota. 

Nosze y, pł. ein Tragſeſſel, eine 
Trage. 

Nóta , f. bie Melodie, Note. 

Nota -y, f. bie Note, Anmerkung. 

Notatka -i, / ein Notatenblatt, die 
Notiz. rius. 

Notaryusz -a, m. der Notar, Motas 

Notować, sł. ud. 2. notiren, merken. 

Nótowy -a, -e, a, Noten-. 

Nów -iu, m, der Neumond, das 
Neulich. 

Nowalia -i, f. etwas Neues vom 
neuen Jahre, etwas Neues, bie Erſt⸗ 
linge, befonders bei Pflanzen. 

Nowieyat -u, m. das Noviziat, das 
Vorbereitungs-, Probejahr für 

Kan und ey N 

Nowicyusz +a, m. I) der Noviz; 
2) der Neuling, Unerfahrene. p 

Nowina , f. 1) eine Neuigkeit, no- 
winka, d.; 2) bas Neuland, Rode⸗ 
land. 

Nowiniarz, nowinkarz -a, m. der 
Neuigkeitskrämer. 

Nowiuchny, nowiutenki -a, -e, a. 
ganz neu, funkelnagelneu. 

Nowochrzczeniec -nca, m. der 
Wiedertäufer. 

Nowomodny -, e, a. mie, ad, 
neumodiſch. bekehrt. 

Nowonawrócony -a, -e, p. neu- 

Noworoeznik -a, mi das Taſchen⸗ 
buch, der Almanach. 

Noworoczny -a, -e, a, Neujahrs.. 

Nowość ~i, f. 1) die Neuheit, Neue 
rung; 2) bie Neuigkeit. 

Nowotny -a, e, a. -nie, ad, neu 
neu angefommen. 

Nowozeniec -nca, m, ein Neuver- 
mählter. 

Nowozytny -a, -e, a. neu, aus ber 
neuen Zeit. s 

Nowy ca, -e. a, o, ad. neu; 062 
tam słychać nowego? wać hört 
man, was qiebt'6 Neues? nowy 
rok, das Neujahr. 
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Nóż -Aj m. das Meſſer; 4. nożyk, 
ein Meſſerchen. 

Nozdrze -a, n. das Naſenloch; no- 
zdrze , pl. bie Naſenlöcher, bee 
ſonders bei Thieren. 

Nozenki -nek, pl. die Meſſerſcheide. 

Nożny -a, -e, a. Ruß, 

Nożownik -a, u. der Meſſerſchmied. 

Nożowy -a, -e, a. Mefjere. 

Nożyce -yc, pł. die Scheere; d. no- 
życzki, Heine Scheere. 

Nozyconos -a, m. ber Verkehrt⸗ 
ſchnabel, Scheerenfhnabel. lan! 

Nu! nuże! i. nu! nun weiter! wohl; 

Nudnik -a, m. der langweilige 
Menſch. 

Nudność -i, f. 1) lange Weile; 
2) die Uebelkeit. . 

Nudny -a, -e, a, langweilig. 

Nudy -ów, pl. bie lange Weile. 

Nudziarz -a, m. v. nudnik. 

Nudzić, sł, nd. 3. 1) langweilen, 
lange Weile machen; — się, r. ſich 
langweilen; 2) Uebelfeiten erregen, 
Numer -u, m. bie Nummer. 
Numerować, sł. nd, 2, numeriren. 
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Nuncyusz a, m. ber päpſtliche 
Nuntius. d d 
Nur -a, m. ber Stetaucher, ein Vogel. 
€ ve aE m. der Taucher, ein 
Vogel. 
Nurkięin, ad, np. plynąć, unter 
dem Waſſer ſchwimmen. 
Nurkowy -a, -e, a, Taucher⸗; m. p. 
dzwon-, Glocke. 
Nurogęś -i, f. die Tauchgans. 
Nurokaczka -i. f. die Tauchente. 
Nurt -u. m. der Strom des Fluſſes, 
die Strömung, die Wellen. 
Nartować, st. ud. 2. wühlen, durch⸗ 


wühlen. 
Nurzae, sł, ud. 1. tauchen; — sie, r. 
untertauchen. [ten. 
Nużyć, sł, nd. 4. abmüden, entkraf⸗ 
Nuzyk -a, m. das Taucherhuhn, bie 


Lumme. i 
Nyga -i, f. die Neige, der Reſt. 
Nygus -a, m. 1) ein Faullenzer, ein 
dagebieb; 2) bot. ver Bodóborn. 
Nygusować, sł. nd, 2. faulenzen, 
nichts thun. 0 
Nynać, sł. nd. 1. einlullen, ſchlafen 
(in der Kinderſprache). 


0. 


0! i. oh! ach! x 

0, prp. I) um, an, nahe, bei, wegen; 
— von;— über; Ca ob., als eine 
unzertrennliche räpofition, mit 
ROMKA verbunden, bedeutet 

e etwa: ab, herab, herum, weg, 

herunter, ringsum, auch bee, z. B. 
opłeść, beflechten; n: p. prosić o 
oh, um etwas bitten; uderzyć o 
kamien, an einen Stein ſtoßen; o 
mało co nie, 1 Wee o chlebie 
i wodzie, bei Waſſer und Brot; 
uczynić o co wniosek, um etwas 
einkommen; mówią o wojnie, 
man ſpricht von Krieg; mieszkam 
o pół mili tu ztąd, ich wohne über 
eine halbe Meile von hier u. ſ. w. 
Oba -óch, pł. beide, 

Obaczyć, sł. dk, 4, ſehen. 

Obalać, sł. nd. 1. cz, obalić, dk. 3. 
umwerfen, niederreißen. j 
Obaliny An, pl. bie Trümmer, Rui- 
nen 


Obarezad,st.nd;.1,-yc,dk,4.belaften, 
auflegen, bedrücken, überhaͤufen. 

Obarwiać, sł. nd.cz.1.-ić,dk.3, bes 
ſchönigen, ſchminken. 

Obarzanek -nka, m. v. obwarza- 
nek, ein Bratzel. 4 

Obawa -y, f. die Beforgnif, Furcht. 

Obawiać się, sł. nd. 1. r. beſorgt 
fein, etwas fürchten. 

Obcęgi -ów, pl. eine Zange, Kneip⸗ 
ange; d. obegzki. 

Obceje -ów, pl. Maſttaue. 

Obces, ad. gerade drauf los, fporne 
ſtreichs. 

Obchód -u, m. der Umgang, das 
Begaͤngniß. 

Obchodzić, sł. nd, 3. 1) umgeben, 
mit etwas herumgehen; 2) tutereje 
firen, angeben; 3) eine Feierlichkeit 
begehen; — się, r. z kim, mit je- 
manden umgehen; z czćm, fid) bes 
helfen. 
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Obchodzenie An, m, dex Umgang, Obelżywość - P 
bad leet, Detungehen. 7 WE bes 
19 T Obelż siĘ So «w: DlA 
Obejążnć, sł. ud. 1. obeiążyć, dk, Tens lch, Ben" . 
„ belaften, beſchweren. Oberwać, sł.dk.2.(co) etwas abbee 


Obciążenie zia, n. die Belaftigung, kommen; — się, r. ſich Schaden 


eſchwexun thun, Schaden leiden, S 
d 4 nd, 1. obetrzóć, dk. tommen, z. B. durch zu große 1. 


„ aht CH 
Obeina ry zn... 6, dk. 2. ftrengung beim Heben u. dergl. 


` Oberza y, f. 
bh, beſchneiden, abſchneiden, Gabe i Y, f. das Gaſthaus, der 


beisly -a, =e, a, feft anliegend 3880 1 
une | d erzysta -y, f. 
Me wat eh nd. a ver Obetrzóć, ei elei 
nr, haben. Obeznawać, sł, nd. 1.2. obeznać, 
Miesen, ryb 1 der Umgang, 4. 1. bekannt, vertraut machen. 
. 4a. ame ale, Obzerać, sł. nd, |. obeźróć, dk. 2 
Obezyzna -y, f. das Frempartige. ) Ste. r. fiń vollſtopfen, anfreſſen, 
Obdarnić, 3. obdarnować, sł. dA, vollfreſſen; 2) befreffen. 
2 mit Rajen ringsum belegen; v. Oblitose -i, f. ver Ueberfluß, die 
SER 5 Fulle, Reichlichkeit. 
bdarować, sł. dk. 2. beſchenkenz Obfitować, sł, nd. 2 Ueberfluß, 
v. darować. vollauf haben. 4 
Obdartus -a,m. v. odartus, ein ab» Obfity A, e, a. -cie, ad. reichlich 
EEE 4 — [lumyt, Kaz? vollauf. $ 
=ü; e, p. en, zer⸗ Obgadywać, sł. nd. 6 
Obdarzony -a, -e, p. befi eh be dk. |. — Aenne 
Obgryzać, at. nd. 1. obgryźć, dk. 2 
abnagen, benagen, befreſſen. 
Obić, st. dk.2, obijać, nd. I. durch- 
prügeln, beſchlagen. 
aaie GARD Obiciarz -a, m, ber Tapezierer; v. 


t [tigung. ta 
Obdukeya -, f. bie å 5 ecyer. . 
Obdzierae, e tria Bei % we Türe ai Beilagen: 
2. abreißen, rund berum abreißen. Opiecanka J. f. v. obietnica 

w Obec, a 1) inśgemein, inge. das Becjyreden. ` ` w 
font EI oe dE tne Obiecywać, 2 nd 
à weſenheit. k ARTE > 

Obechość -i, f. bie Gegenwart, An⸗ 0 128 — as 
wii Nen geen, wech Berumlaufen. > 
H N , bie er da ap 
Lei. Beien, der Comparant, = 43 e? 3 obieiad, na: P 
H SH v. obdziérać. |, e d um weiß mas 
PE OWA st. nd. 2. objąć, dk. Obiérać, sł, nd. 1, obrać, dk, 2 


4 DI > 
2) A] ſaſſen, umfaffen; 1) abſchalen, abnehmen; 2) wählen. 


tigen, ` d 
Obejrzeć, sł. dk, v, ogl „I „ Obieralnose -i, f. di i 
dän ch 3 egen bel Se Hau Te Häre, 
Damen. x Obieralny -a, -e, s. wählbar, wah 
Obełgać, sł. dk. I. jemanden belügen. Obierczy -a, -e, a, Wahl. ma für 
nej ‚nad, st. dk, 2, ringsum kleben Ge v.obrywki. ` ię 
5 % Jule. Obietnica , f. v. obi 3 
Obelisk -a. m. der Obelisk, die Spig- das Berfbechen TER 


gabt. 

Obdarzyć, sł, dk. 4. obdarzać, cz. 
nd, 1. be henten, begaben, ausſtat⸗ 
ten; v, darzyć. 

ZE, sł. dk. 4. obdłużać, cz. 


273 Obj 
Objąć, v. obejmować, 
Objad -u, m, der Mittag, das Mit- 
tage ſſen. ur 
Objadac, v; objeść. — 
Objadować, sł. ud. 2. ie: eien. 
Objadowy -u, e, a. Mittags 
Objaśniać, sł, nd, 1, objaśnić, dk, 
3. beleuchten, erklären, erläutern, 
Ojäsnienie An, n. die Erläuterung, 
rklarung, Beleuchtung. 
Objawiać, së. nd, 1. objawić, dk, 
3. offenbaren, enthüllen. 
Objawienie An. n. die Offenbarung. 
Objazd -u, m, I) das Herumfahren, 
Bereifen; 2) der Belauf, das Revier, 
der Beritt. d 
Objazdowy -a, -e, a. np. straznik, 
ein berittener Gränzauffeher. 
Objazdzka ~i, f. die Runde, Ba- 
trouille. 
Objęcie -ia, n. das Umarmen, bie 
Umarmung 
Objeść, sł. dk. 2. objadać, nd. 1. 
etwas aufeſſen; — Się, r. ſich tüd 
tig aneſſen. 
Objętość -i, f. der SE 
Objezdny -a, -e, a. umfahrbar. 
Objózdzać, sł. nd. 1. objechać, dk. 
2. umfahren, bereiten, umreiten. 
Obijać, sł. nd. 1. obić, dA. 3. bes 
ſchlagen; — się, r. (o uszy) gelane 
gen (zu den Ohren). P 
Obkładać, sł. nd. I. obłożyć, dk.4. 
1) belegen, herumlegen; 2) belaſten; 
3) prügeln. ) 
Obkrawać, sł. nd. 1. obkroić, dk, 
3. rund herum befdynelben. 
Oblówać, sł. nd. I. oblać, dk.2. bes 
gießen, übergießen. Igen 
Oblaezek -czka, m. ein kleiner Boe 
Obłączystość -i, f die Bogenwöl⸗ 


ung. 
Obłączysty -a, -e, a. bogenfórmig. 
Obladować, J. 2. D beladen, 
bepaden; 2) überladen. 
Oblak -u, m. v. pałąk, der Bogen. 
Haan 0, -e, p. 1) irre; 2) wabne 
unig. í 
Oblakany ego, m, ein Wahnſinni⸗ 
ger, Verrückter. x 
Obłamywać, sł, nd, 2, oblama6, 
dk. 2. rundum abbrechen. 
Oblapa -y, f. bot. die Dürrwurz; 
v. szlachtawa, chlastawa 
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Obłaskawiać, sł. nd. I. oblask- 
wić, dk. 3. zähmen, zahm machen. 
SARA -ys f- das Serp. grę ii 
atowany a, -€, p. € 
Oblat FA cz. 2. 0 leci 
dk. 2. (oblatać, nd.) um e 
herumfliegen, umberfliegen. 
Obława -y, f. eine Treibjagp. 
Obławą, ad. in Haufen, haufenweis. 
Obłazić, st. nd. 3. obleżć, dk. 2 
3 umherkriechen, herumſchleichen; 
kahl werden, die Haare verlieren. 
Oblegać, sł. ud, 1. obledz, dk. 2. 
belagern, belegen. 
Oblepiać, sł. nd. 1. oblepić, 4 
3. bekleben, rund umkleben. 
Oblepka -i, f. der Kleiberlehm. 
Oblów -u, m. das Umftrómen. 
Oblężenie -, u. die Belagerung, 
das Belagern, 
Oblężeniec -nca,m. der Belagerte. 
Oblicze 7a,n. das Antlitz, Angeſicht. 
Obliczać, st. ud. 1. obliczyć, dk. 4. 
überzäbfen. 
Oblig iag m, ERA d f. der 
ſchuldſchein, Schuldbrief. d 
d 2, oblizać, 


ft. 


n sł. nd, cz. 12 
Y ecken; — sie, r. — 
Obłok -u. m. bie Wolfe, d ci 
Oblon iu, m. v. biel, 
ſplint. d 
Obłów u, m. per Fang, bie Jagd» 
Oblubieniec -nca, m, ber Bräutis 
gam, i 
3 ee -Yy A EM Or. 
uda -v, f. die Heuchelei. 
Obłudnica -y, f. die Heuchlerin, 
Gleifnerin. (Steiner, 
Obludnik -a, m. der 4 
Obludny -a, -. a. -nie, ad. beude 
leriſch, gleißneriſch, falſch. + 
Obłupywać, sł nd, cz. 2. oblupac, 
dk, 2. ablöfen, abfhalen. 
Obmacywać, sł. nd. cz. 2. obma- 
cać, dk. 1. bę eb betaften. 
Obmarzać, sł. nd. 1. obmarzną 
dk, 2 rings herum gefrieren. 
Obmawiać, sł. nd, 1. obmówić, 
dk. 3. verlzumden, bereden. d 
Obmierzać, sł. nd. I. obmierznge, 
dk. 2. anekeln. GRA, b 
Obmierzliwość -i, f. der Gfel, bie 
Gtelbaftigfeit. ſabſcheulich. 
Obmierzly -a, -e. 4. ekelhaft, ełlich, 
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bmowa -y, f. die Verläumdung. 
See DE a. ver Awer. 
bmurować, sł, dk. 2. ummauern. 
Obmyślać, sł. nd, 1 obmyślić, dk, 
3. für etwas ſorgen, jemandem et» 
"was beforgen, verſcha en, ermit- 
teln. Ermitteln. 
Obmyslenie-ia,n. das Verſchaffen, 
Obmyślny -a, -e, a. -nie, ad, für- 
- forgenb, bedacht. 
rat st. nd, 1. obmyć, dk. 4. 
waschen, abwaſchen. 
Obnażać, sł. ud. 1. obnażyć, dk. 4. 
entblößen, 
A sł. — obnieść, dk, 2. 
erumtragen, umbertragen. 
Oboj ot, Z pł. oboje, bas Hoboe. 
Oboje, obojga, pl. beide. 
Obojezyk -a, m. 1) das Scylüffel- 
bein; 2) die $alsbinve. keit. 
Obojętność =i, f. die Gleichgültig⸗ 
>ojętny -a, -e. a. -nie, ad, leide 
gü tig. [barneben, 
Obok, ad. zur Seite, an ber Seite, 
Obolaly -a, -e, p. wunb. 
Obopłciowy -a, -e, a. beiderlei Ge- 
{ — 2 8 [feitig. 
opölnie, ad, beiderſeitig, gegen» 
Onr EI vi = Wa 0 x äi 
ora =y, f. 1) der Viehſtall; 2) das 
Vieh, SE Biebftanb. a 
borowy -a, -e, a. Wahl-. 
borywać, sł. nd, 1. oborać, dk. 
2. umpflügen, umadern, 
Qbosieczny -a, -e, a. zweiſchneidig. 
Obostronny -A, -e, a. -NiE, r 
beiderſeitig. [dk, 4, ſchäͤrfen. 
Obostrza6, sł, nd, I. obostrzyć, 
Obowiązek -zku, m. bie Berpflidhe 
Dën, bliegenheit Verbindlich. 


Obowi e eier sł. nd. 2, obowią- 
zać, dk. 2, verpflichten, verbindlich 
machen. 
Obóz u, m. das Lager. 
Obozować, sł, ud. I lagern, im Las 
d er ebena 

OzowisSko -a, n. der Lager 
Obrad eee eee. 
Obrabiać, sł. nd. 1. obrobić, dk. 3. 
1) bearbeiten; 2) Holz behauen, 
zimmern. 
nee sł. nd. 1. obrąbić, dk. 
3. obrębować, nd. cz.2. befiumen, 
rundum umgeben. 
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Obracać, sł. nd. 1. obrócić, dk. 3. 
umkehren, umwenden, herumdre⸗ 
hen; — co na co, verwenden. 
Obrachować, sł. dk. 2 berechnen; 
v. rachować nung. 
Obrachunek -nku, m. bie 
Obrączka -i, f, ein kleiner Reif, 
Band, Ring. 
Reser -a, -e, a. ringförmig, 
ger‘ ndert, mit einem Ring verjeben. 
Obrada -y, f. die Berathiählagung, 
Berathung. 

Obradzać sie, sł. nd. 1. obrodzić, 
się, dk. 3. gut gerathen, gedeihen. 
Obrastać, sł. nd, 1. obrosnąć, dk. 
2. bewachſen. f Bildniß. 
Obraz -u, m. das Bild, Gemälde, 

Obraza -y, f. bie Beleidigung. 
Obrażać, sł nd. 1. obrazić, dk. 3. 
beleidigen, die Ehre verlegen. 
eg -ów, pl. bot. der Aron. 
brazliwose -l. f. 1) bie Empfind- 
lichkeit; 2) Pe AA 
Obrazliwy -a, -e, a. 1) empfindlich; 
2) anzüglich, deleidigend. [mer. 
Obrazobörca -y, m. der Bilderſtür⸗ 
Obrazowy -a, -e, a. 1) Bilds, Bile 
der-; 2 bildlich. 
Obręb -u, m. der Kreis, die Gränze, 
Schranken. [&infafjung. 
Obrębek -bku, m der Saum, bie 
ees -y, f ber Reif, bas Tonnen» 
D 


and, 
Obroczny -a,-e,a Futter», Speife-. 
Obrok -u, m. 1) bie beftimmte tage 
liche Koſt und Nahrung; 2) das 
Pferdefutter. 
Obrona - dé der Schutz, Schirm, 
die Verthei But, ród 
Obrońca -y, m ber Be er, Ders 
tbeibiger, Bievotat. t 
Obronezy z amy Schutz, Wehr, 
Obronić, sł dk. 3. vertheidigen, F 
ſchützen; v. bronić. Rn 
Obronność -i, f. der Vertheidi⸗ 
gungezuftane. ' f We 
Obronny a, -e, a. 1) Suge, Ver⸗ 
theidigüngs⸗; 2) c rr 
Obrosieć, sł. dk. 2. bethaut, mit 
Thau bedeckt werden. 

Obrostnica -y, f. bot. der Neſſel⸗ 
baum, Ziegelbaum. 

Obrot -u, m. d das Umpreben, 
Herumdrehen; 2) die Wendung 


277 Obr. 
Schwenkung, kreisfoͤrmige Bewe- 


ng. 

rółność si, f. 1) bie Umprebbar- 

keit; 2 die Gewandtheit, Schlau⸗ 

heit, Verſchlagenheit. 

Obrotny a, -e, a. 1) drehbar, Bäi 
drehend; 2) ſchlau, gewandt, ver ⸗ 
ſchlagen. [Hunde. 

Obroza -y, fi ein Halsband der 

Obruchać, sł. dk. 1. obruchywać, 
nd. cz. l. wackelig machen. 

Obrus -u, m. das Tiſchtuch. 

Obruszać, sł ud. I. obruszyć, dk. 
4. 1) v. obruchać, lofe machen; 
2) sie na co, ſich entrüſten. 

Obrywać sł nd. 1. oberwać, dk. 
2 1) abpflücken, abreißen; Y ober- 
wać (rp. kije), Schläge beton- 
men, etwas erwiſchen. 

Obryknąć, sł. dk. 2 obrykać. nd. 1. 
się na kogo, jemanden anſchnau⸗ 
zen, hart anfahren. 

Obryweze -a, n. die Nebeneinkünfte, 
Syorteln- A 

Obrywki -ów, pł. bie übrig geblie- 
benen FP fumen und Früchte auf ben 
Bäumen. 

Obryzgać, sł. dk. 1 rund herum 
beſpritzen, A B. mit Roth. 

Obrząd -edu, obrządek =dku, m. 
1) bie Geremonie, das Geremoniell, 
ein feierlicher Gebrauch; 2) bie 
Gonfeffion. 

Obrządkowy -a, -e, Ch ceremo- 
niell; D subst, der Geremoniene 
meifter. > 
Obrzazg -u, m bie unangenehme 
Süßigkeit der ungegokrenen Gee 
tränke, z. B. des Weines, Bieres ıc. 
Obrzedni An, Ae, a. An, ad. 1) et- 
was dünn, nicht zu dick, dicht; 
L ſel ten, recht ſelten. 
Obrzezać, sł dk. 2 beſchneiden. 
Obrzezanie-ia,n.die eſchneidung. 
Obrzezaniec -nca, m, der Beſchnit⸗ 
tene. 

Obrzucąć, sł, nd. 1. obrzucić, dk 
3, bewerfen, z. B. die Wande mit 
Kalk, Lehm u. dergl. 
Obrzydliwość ./ die Abſcheulich⸗ 
feit, Gfelbaftigfcit. 

Obrzydliwy -a, -€, a. -Wie, ad. ab- 
ſcheulich, ekelhaft. 
Obrzydnąć, 2 obrzydzić sie, 3. 4. 
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dk. - — rwą: befommenz 
N abſcheulich, eklich werden. 

Obrzynać, sł. nd. 1. oberznąć, dk. 
2 beſchneiden. 

Obrzynek -nka, m. ein abgeſchnit⸗ 
tenes Stückchen, das Abſchnitzel. 

Obserwacya -i, f. die Obſervation, 
Beobachtung. 

Obserwacyjny -a, -e, a. Obſerva ; 
tions, Beobachtungd”. 

Obserwatoryum,n.bie Sternwarte, 
das Obfervatorium. 

Obsiąść, . dk. 2. na około czego, 
fich rund derum fegen 

Obsićwać, sł. nd. 1. obsiać, dk. 2. 
1) beſaͤen; 2) ausſteben. 

Obskakiwać, sł. ud. 2. cz. um rte 
was ferumjpringen, von allen Sei⸗ 
ten umſr ringen; obskoczyć, dk. 
4. plotzlich umringen. 

Obskrobywać, sł. nd. 2 cz. ob- 
skrobać, dk. 2. beſchaben, bes 
fdwappen; abſchuppen, abfragen. 

Obskubywać. . nd. 2 cz. obsku- 
bać, dk 2. berupfen. 

Obstalować, sł. dk.2. v. zamówić, 
beftellen. 

Obstawać, sł nd. 2. cz. obstać, 
dk. 2. auf etwas befteben, bei etwas 
beharren. 

Obstawiać, sł nd 1 cz obstawić, 
dk.3. rundum ſtellen, umftellen, bee 
fegen. 

Obstępować, sł. nd. 2 obstąpić, 
dk, 3. umringen, umgeben, umzin⸗ 
geln. 

kenge éi nd. c 1.obstrzydz, 
dk. 2 äbſchneiden, beſchneiden, abe 
ſcheeren, verſchneiden (die Haare). 

Obsyłać, sł. nd. 1. obesłać, dk. 2. 
herumſchicken, beſchicken. 

Obsypywać, sł. nd. cz. 2. obsypać, 
dk, 2. beſchütten, beftrenen, über⸗ 
häufen. 

Obszar -u, m. die weite Flache. 

Obszarpaniec -nca,m ein abgerife 
ſener Kerl. 

Obszarpy wać, sł. nd. cz.2, obszar- 
pać, dk 2. abreißen, zerlumpen. 
Obszerny -a, e, a. - mie, ad. weit, 
umfangreich, geräumig, ausführ⸗ 


ich. 
Obszćrność A. f. die Weite, Ges 
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, een ber weite Umfang, die 
Ausführlichkeit, Lichläge, 


Obszlegi - w. pl. v. oblogi, die Auf- 
Obsznurować, st, dk, 2 beſchnüren, 

mit Schnüren einſchließen. 
Obszywać, sł. nd. cz. 1. obszyć, 
dk, 


dk. 4. benähen, einfaſſen, beſetzen. 
Obtykać, sł. nd. 1. obetkng 
2. rundum befteden, beſtopfen. 
Obuch -a, m. ber Rücken einer Art, 
eines Beils. 
Obudzić, sł. dk. 3, aufwecken, wefe 
fen;—się,r aufwachen; v. budzić. 
Obumarly -a, o, p. abgeRorben, 


tobt. eit. 

Obumarlość A. f. die Abgeftorben- 

Obumierać, sł. nd. 1 obumrzeć, 
dk. 2 abſterben. 

Oburącz, ad, mit beiden Handen. 

Oburdać, sł. dk. 1. się, r. ſich ein- 
hüllen, dermummen. 

Oburzać, sł. nd. I. oburzyć, dk, 4. 
empören, aufbringen; — Się, r. ſich 
empoͤren, entrüſten. 

Obuwie ~ia, m. die Fuß bekleidung. 

Obuwać, sł. nd. cz. 1. obuć, dk. 2. 
Schuhe, Stiefel anziehen. 

Obwarować, sł. dk, 2. 1) befeſtigen; 
2 ſicher fillen, ausbedingen; — 
się, r. ſich — v. umocnić się. 

Obwarzać, sł. nd, cz. 1. obwarzyć, 
dk. 4, etwas aufkochen, brühen, 
auffieben laſſen. 

Obwarzanek -nka, m. v. obarza- 
nek, ein Bragel. 

Obwiązywać, obwięzywać, sł. nd. 
cz. 2. obwiązać, dk, Z. umbinden, 
verbinden, rundum bebinden. 

Obwieś -ia, m. (obieś) der Galgen- 
dieb, Galgenſtrick. 

Obwiószac, sł. nd. cz. 1. obwiesić, 
dk. 3. 1) aufhängen, aufhenfen; 
2) umbängen, hängen laſſen. 

Obwieszczać, sł. ud. cz. 1. obwie- 
ścić, dk.3. bekannt machen, öffent- 
lich bekannt machen, verkündigen. 

Obwieszczenie -ia, n. die öffent- 
liche Bekanntmachung, Ankündi⸗ 


ung. 
dbać sł. nd cz. 1. obwinąć, 
dk. 2 J) umwickeln, umwinden; 
einwickeln, einhüllen, verhüllen. 
Obwijka -i, f. ber Blumenkelch, der 
fd dicht an die Krone anſchließt. 


Obwiniac, sł. nd. 1. cz. obwinić, 
dk. 3 beſchuldigen, an ? 
Ge Di + a? D e al 


un 
dE a, e, yy 1) beſchuldi 
2) umwun en, einge dÄ ënn 
, obwity). ſchlaff. 
isły ~-a, -e, p. herabhängend, 
Obwisnąć, së. dk. 2. ſchlaff werden, 
erſchlaffen. ! 
Obwód -u, m. die Umgebung, ver 
Umfreis, Umfang. 
Obwódka -i, $ der Saum, bie Gine 
faſſung, ver Beſatz. 
Obwodzić, sł. ud. 3. v. fastrzygo 
wać, heften, einfaſſen. ` 
bwoina-y,f. bt. bas Hundskraut. 
Qbwotywać, sł, ud, cz 2. obwo- 
lać, dk, 1. ausrufen, verfündigen, 
Oby! i, o wenn doch! daß doch! 
Obyczaj -u. m, bie Sitte, der Gee 
brauch, bie Art und Weiſe; jaki 
kraj, taki obyczaj, ländlich, ſittlich. 
Obyczajowy =a, -€, a. Sitten⸗. 
Obzorałność -i, f bie Sittſamkeit, 
0 


Sittlichkeit, Moralität, Höflichkeit, 
byczajny -a, -e, a. ſittſam, fitt- 
lich, moralifd, höflich. 
Obywać, sł. nd. cz. 1. obyć, dk. 
się, r. ſich behelfen, etwas ente 
behren. 
Obywatel -a, m. 1) der Bürger 
Einwohner, Grund-, Gutsbeſitzer; 
2) ein Staats@ürger, ` 
Obywatelić, sł. ud. uobywatelić, 
dk 3 das Bürgerrecht verleihen, 
einbürgern. d r 
Obywatelka -i, f. eine Bürgerin, 
Einwohnerin. 
Obywatelski -a. -ie, a. 1) Bürger, 
d — > l E A 
ywate Stwo -a, u. die Bürger⸗ 
ſchaft; 2) das Bürger., Ch 
bürger⸗Recht; 3) der Bürgers, Ge⸗ 
meinſinn. 
Obzalowany -ego, (oskarzony) m. 
der Berflagte, Beſchuldigte. V 
Obzarstwo -a, n. bie Gefräßigfeit. 
Obzartuch -a, m. cin Vielfraß, 
Nimmerſatt. 
Obzarty ga, -e, p. gefräßig. 
Obzierag, v. — fi Tante en, 
ſich umgucken. [Erndtefeſt. 
Obzynki -ów, pl. v. dożynki, das 
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Ocaleć, . dk, 2. ganz und unver- 
k rt davon kommen, ſich erhalten, 

retten. Errettung. 

Ocalenie An, n. die Erhaltun 
Pater ` nien: Gig m 
under erhalten; (kogo), je- 
manden vom Verderben, Unter⸗ 
gang retten. 8 

Ocap -u, m. das Zapfenſtück, der 
Zapfen; v. cap. 

Oćcian -u, m. die Gffigfäure, bef- 
fer kwas octowy. 

Ocean -u, m. der Ocean, das Welte 
meer. Hufeiſen. 
Ocel tu, m. die Stollen auf dem 
Ocembrować, sł. dk. 2. mit Bau- 
bolz verwahren, z. B. einen Brun- 
nen; v. cembrowac. , 
Oceniać, st. nd. 1. ocenić, dk. 3. 
fdógen, taxirenz v. cenić. 

Ocet -etu, m. dex Eſſig. 


Di 
n. die Reinlichkeit. 


die Labung, ein 

Labtrank, ank. 
Ochłodnieć, st. dk. 2. kühl werden, 
di abkühlen. b 
chłodzić, sł. dk. 3. ochładzać, 
nd. cz. 1. abkühlen, erfriſchen; v. 
chłodzić. 
Ochłonąć, 2. dk.2. 1) umſchlingen, 
ergreifen (vom Feuer); 2) ab» 
kühlen, ſich erholen, zu ſich fom- 
men. lrveitſchen; v. chłostac. 
Ochłostać, sł, dk. 2. gehörig durch 
Ochmistrz -a, m. der Hofmeiſter. 


Ochmistrzyni ~i, die Gouvernante. o 


Ochocić się, sł, nd, 3, luſtig, gu- 
ter Dinge fein Ä i 
Ochoczy a, -e, a. luſtig, willig, 
friſch, gern. 

Ochota -y, f. 1) die Luft A etwas; 
2) der Frohſinn, die Fröhlichkeit; 
3) eine Beluſtigung, beſonders ein 
Tanzvergnügen. „ (ënn, 
Ochotny -a. e, 9. freiwillig, mit 
Ochotnik za, m. ein Freiwilliger 
Ochraniać, sł. nd. 1. ochronić, dk, 
3. ſchonen, bewahren, ſchirmen. 
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Ochrapieć, ochrzypnąć, sł. dk, 
ERD 31 SE * z 
chrapły, ochrz , e, p. 
Cie -y, T. w chirm, Sun. 
die Bewahrung. 
Ochronny -a, e, a. ſchonend, 
ſchützend, Schirm. 
Ochuchnąć, #2, dk, 2. etwas ane 
hauchen; v. chuchać. 
Ochwacić, sł. nd, 3. ein Pferd rehe 
machen, verfangen. 
Ochwat -u, m, bie Rehe, eme Pfer- 
dekrankheit. 
Ochybiać, st, nd, 1, ochybić, dk.3. 
fehl schlagen, verfehlen. 
Ochybny -a, e, a. fehlſchlagend, 
unzuverläßtg. 
Ochyda -y, $ 1) der Abſcheu, Grel, 
2 Schmach und Schande; v. ohyda. 
Ochydny -a, -e, a. verhaßt, ekelig. 
Ochydzić, sł. dk. 3. verefeln, Ab» 
ſcheu erregen. 
Ociągać się, sł nd 1 r. Dë mei, 
gern, zaubern, 
Ocielić się, sł dk. 3. kalben; v. 
cielić się. [beſchatten, umſchatten. 
Ocieniać, sł. nd. 1. ocienić, dk. 3. 
Ocieplić, . nd. 3. erwärmen; — 
się, r. warm werben, 
Ocićrać, sł. nd 1. otrzóć, dk. 2, ab- 
wifdyen, abreiben. n 
Ocierniac, sł. nd. 1. ociernić, dk. 
3. mit Dornen umgeben, umhegen, 
umzaͤunen. 
Ociosywać, sł. ud 2. % ociosać, 
ocięsać, dk. 2 behauen, zimmern. 
Ociężałość -i, f. die Schwerfaͤllig 
keit, Trägheit. 
Ociężały -a,-e,a. [hwerfällig,träge. 
Ocknąć się, . dk. 2. r. erwachen, 
aufwaden; v- budzić się. 
ctowy -a, -e, a. H 
Ocucać, sł. nd. 1. weden; ocucić, 
dk. 3. aufweden; v. budzić. 
Ocukrowad, sł. dk. 2 überzuckern, 
v. eukrować. 
Ocyrklować, sł, dk. 2. abzirkeln; 
v: cyrklować 
Oczarować, sł. dk. 2. beheren, be» 
zaubern; v. czarować. 
Oczasty, oczaty a. e, a. voll Au. 
gen, fünkelnd. 
Oczekiwać, „ md. 2 erwarten. 
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Oczekiwanie -ia, u. die Erwar- 


tung. R 
Oczepic, et. dk. 3. häuben, eine 
Haube auffegen; v- czepić. ` 
Oczerniać, sł. nd 1. oczernić, dk. 
3. anſchwarzen, verlaͤumden. 
Oczesać, sł. dk. 2. oczesywać, ud. 
cz. 2. fimmen, z. B. Flachs. 
Oczęta at, pl. die Aeugelein. 
Oczko -a, n. I) d. das Aeugchenz 
2) u ponczochy, bie Majdıez 3) 
bat. ptasie oczko, das Mäufes 
oͤhrchenz v. pacierzyczka: 
Oczkować, sł. nd. 2. otuliren, Aue 
geln. [oczny, der Augenzahn. 
Dean , e, Augen-, wp ząb 
Oczyszczać, „ nd. 1. oczyścić, 
dk 3 I) reinigen, fiubern; 2) się, 
r. fidy redytfertigen. lichkeit. 
Oczywistość -i, f. bie Augenſchein⸗ 
Oczywisty -g, -e, a — wiście, ad. 
augenſcheinlich, ſonnenklar, ein» 
leuchtend, handgreiflich. 
Od, ode, I) prp. von, feit, durch, vor, 
wider, für, wegen, von wegen, in; 
2) unzertrennbare Partikel in 
uſammenſetzung mit Zeitwörtern, 
edeutet etwa: ab, zurück, wieder; 
auf» er- ent- ab» wege und, genug; 
. B. 1) Od domu, do domu 
von einem Haufe zum andern; o 
tego czagu, feit der Zeit; płakać 
od radości, vor Freude weinen; 
lekarstwo od febry, eine Arzenei, 
gegen, für das Fieber; wziąć do 
niewoli, gefangen nehmen. 
2) Odsyłać list, einen Brief abe 
ſchicken; oddać, abgeben, wieder⸗ 
geben; odebrać co, etwas zuride 
nehmen; odpłakać za co, et, 
was beweinen; odpieczętować 
list. Kier 2 entſiegeln, erbre- 
chen (das Siegel); oderznąć, ab. 
ſchneiden, wegſchneiden u. ſ. w. 
Oda -y, f- die Ode. 
Odarnować, sł dk. 2. mit Raſen 
belegen; v. darnować, nd 
Odartus, -a, m. v. obdartus, ein 
zerriſſener Mensch, Lumpenkerl. 
Odbiedz, sf dk. 2. odbiegać, nd. 
1. z kąd, davon laufen, weglaufen; 
— kogo, jemanden verlaſſen, im 
Stiche laffen. 
Odbierać, sł. nd. 1. cz. odebrać, 
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dk. 2. abnehmen, empfangen, tre 
halten, zurücknehmen. 
Odbiéracz-a, odbierający -ego, m. 
1) der Abnehmer, Empfänger; 2) 
der Hehlerz v przechowywacz. 
Odbijać, sł nd cz. 1. odbić, dk. 3. 
1) erbrechen; 2) abziehen; J) abe 
floßen, pariren; (kogo), erretten, 
befreien; 4) — się r. zurückprallen, 
abprallen; 5) — się w gardle, 
aufftofien. 
Odbudować, sł. dk. 2, wieder auf» 
bauen, [aufbau. 
Odbudowanie -ia, n. der Wieder- 
Odbyt -u, m. der Abfag, Abgang. 
Odbywać, sł nd. 1. cz. odbyć, dk. 
etwas abmachen, abhalten; — się, 
r. Statt finden, vor ſich gehen. 
Odcharchnąć, sł. dk. 2, räuſpernd 
auswerfen. ` 
Odchłan, v- otehlan, ein Abgrund. 
Odchöd -u. m. der bę 
Odchodowy-a,-e, a. Abführungs-, 
Ableitung. 
Odchodzić, sł. nd. 3. odejść, dk, 
abgehen, weggehen. 
Odchorować, sł. dk, 2. durch eine 
Krankheit genug büßen. 
Odchować, sł. dk. 1, groß ziehen, 
aufziehen; v. chować. 
Odchylać, sł. nd. 1, odchylić. dk, 
3. ein wenig Öffnen, aufmachen. 
Odciągać, sł. nd, 1 odciągnąć, 
dk. 2 abziehen, wegziehen, . 
hiren (im Rechnen); abbringen. 
Odcierpieć, sł. dk. 2. genug büßen, 
abbüßen, z. B. eine Strafe, das 
Leiden überfteben. 
Odcinać, sł, nd. 1. odciąć, dk, 2 
abhauen, abſchneiden, kappen. 
Odeinek -nka, m. das Abſchneidſel, 
(ein Adfchnitt.) 
Odcisk -u, m. I) der Abdruck; 2) das 
S re der Leichdorn. 
Odciskać, sł, nd. 1, odcisnąć, dk. 
2. k abdrücken, abziehen; Y hart 
drücken, abtreten. 
Odezarować, sł, dk, 2. entzaubern. 
Odczepić, sł. dk. 3. 1) abfteden, 
losmachen; 2) bie Haube abnehmen. 
Odczesać, sł. dk. 2. auf vie Seite 
kämmen, wegkämmen. j 
Odczyniać, sł.nd. I. odczynić, dk 
3. entzaubern, zurückwirken. 
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Qdczynnik -a, m. der Reaktor, 
die Reagenzie. 
Odczyt -u, m. die Vorleſung; v. 
prelekcya. 
Odezyty wac,st.nd.2.cz.odezytac, 
Ak, 1. vorlefen ableſen, öfters 
efen. | (3. entfernen. 
Oddałać, sł. nd, I. cz. oddalić, dk. 
Oddalenie -ia, n. bie Gntfernung. 
Oddawać, sł. nd, 2. cz. oddać, dk, 
1. 1) abgeben, wiedergeben, zurück⸗ 
geben; 2) vergelten; 3) wizytę, 
einen Beſuch abſtatten; 4) do 
szkoły, in die Schule ſchicken; 5) 
się r. ſich widmen, aufopfern, fid) 
empfehlen, ergeben, hingeben. 
ddawca =y, m, der Ueberbringer, 
Abgeber. 
Oddech -u, m. I) der Athem; 2 das 
Luftloch, dugi dy. 
Oddechowy -ə -e, a. Athem⸗ 
Luft-, labeugen 
Oddrukować, sf. dA. 2. abdrucken, 
Oddychać, sł. nd, 1. cz. odetchnąć, 
dk. 2. athmen, Athem holen, 
ſchöpfen. 2 olen, 
Oddychanie -ia, n. das Athem⸗ 
Oddział -u, m, bie Abtheilung. 
Oddziałać, sł. dk. 1. oddziaływać, 
nd, cz, I. rückwirken; v, odczynić. 
Oddziałanie An, n. die Rückwir⸗ 
kung. , 
Oddzielać, sł. nd. I. e. oddzielić, 
dk. 3. abtheilen, abſondern. 
Oddzielność, -i, f. die Abſonde⸗ 
rung, Abtheilbarkeit. 
Oddzielny -a, -e, a.-nie, ad, I) ab- 
Elek abgetheilt, abgeſchieden; 
) abtheilbar, trennbar. 
Oddzićrać, sł. nd, 1. odedrzeć, dk 
2. abreißen. 
Oddzierzgnąć, se. d. 2. aufknüp fe; 
den Knoten loſen. 
Odechcieć się, sł. dk, 2, odchcie- 
wać nd, cz. 1. bie Luft zu etwas 
verlieren. 
Odejmować, sł. nd. 2. odjąć, dk, 
2. abnehmen, abziehen, benehmen. 
Odętość, A. f. die Aufblahung, 
Aufgedunſenheit. 
Odezwa -y, f. 1) die Anrede, das 
Anſchreiben; 2) der Aufruf. 
Odgadywać, sł, nd, 2. cz. odga- 
dnąć, di 2. enträthſeln, errathen. 
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Odganiać, s?. nd. 1.odegnać, dk.2, 
wegjagen, davon jagen, »treiben; 
v. odpędzić. 

Odgarniać, sł. ud. |. odgarnąć, 
dk. 2, auf bie Seite ſchieben, bein» 
gen, ſcharren. 

Odginać, sł. nd, 1. odgiąć, dk. 2. 

urüdbeugen, ⸗ſchlagen. 
dgłos -u, m. 1) der Schall, Wie 
derhall; 2) der Ruf. j 

Odgniotek -tka, m. das Hühner⸗ 
auge, der Leichdorn: v. odcisk, 

Odgotować, sł, dk, 2. abkochen, 
auffodens v. gotować. 

Odgrabiać, sł, nd. 1. cz. odgrabić, 
dk. 3. wegharfen, mit der Harke 
wegſchaffen. E 

Odgradzać, sł. ud, i. odgrodzie, 
dk. 3. abzäunen, durch einen Zaun 
ſcheiden. 

Odgraniczać, sł. ud. 1. odgrani- 
czyć dk. 4, abgrenzen. 

Odgrażać, sł, nd, I. cz. -ozić, dk. 3. 
-Sie, (na kogo) drohen, androhen. 

Odgrywać, sł. nd, 1. cz. odegra 
1. D fpielen, (eine Rolle); 485 
ſpielen, abgewinnen. 

Odgrzebywać, sł. dk, 2. cz. od- 
grzebać, dk, 2. aufgraten. 

Odhaczyć. sł. dk. 4. losbaden, abe 


baden. 
Odjazd -u, m, bie Abfahrt, Abreiſe. 
Odjemny -a, -e, a. negativ. 
aran -a, -e, a. Abfdhiedg, Ab⸗ 
fabrtó., Ubrcifee. 
Odjezżdzać, sł. nd. I. odjechać, dk. 
abreiſen, bavonfabren. [feit wann. 
Odkąd, ad. 1) von wo, woher; 2) 
Odkaszliwać, sł. nd. 2. cz. od- 
kaszlnąć, dk 2 aufhuſten, huſten. 
Uakładać,sł. nd, cz. l. odłożyć, dky 
4. 1) bei Seite legen; 3) aüfſchie⸗ 
ben, verſchieben, ausſetzen, verles 
gen ; 3) entwöhnen. 
Odkłądnia A, odkladnica y, E 
das Streichbrett am Pfluge. 
Odkleić, sł, dk, 2. aufleimen, abe 
leimen, abkleben; — się r. aus bem 
Leime gehen. j 
Odklepać, sł. dk, 2. abklopfen, los- 
klopfen; v. klepać. 
Odkopywać, sł. nd. 2, odkopać, 
dk, 2. herausgraben, aufgraben. 
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Odkorkować, . dk. 2 aufyfropfen. 
Odkrecac, sł. nd. 1. odkręcić, dk, 
3, au reben, zurückdrehen. 
. nd. 1, odkroić, dk, 
„abſchneiden. 
Odkrycie -ia, n. die Entdeckung. 
Odkryty -a, — e 1) entdeckt; 2) 
aufgedeckt, entblößt, offen. 
Odkrywać,sł.nd, cz.1. odkryć, dk, 
4, 1) aufdecken; 2) entdecken, erën, 
~den; 3) entdecken, erfahren, dahin⸗ 
ter kommen; 4) — sie r. ſich ent⸗ 
open, || 12. aufräufpern. 
Odkrząknąć, odchrząchnąć, sł. dk, 
Odkrzywiać, sł. nd. 1.-ić, dk, 3. 
zurückbeugen, gerade biegen. 
Odkulbaczyć; sł, dk, 4. abfatteln. 
Odkupiciel -a, m, der Grlójer. 
Odkupienie -ia, n. bie Grlófunq. 
Odkupować TĘ sł. nd. 2. Cz. 
odkupić, dk, J. I abkaufen, wie⸗ 
derkaufen; 2 erlöfen. 
Odłączać, st, nd. 1. odłączyć, dk. 4. 
abſondern, trennen; — się, r. ſich 
trennen, ſich losſagen. 
GP -u, m. ein Bruch, ein Brudje 
ftüd; odłamek, d. H 
Odlamywać, sł. nd.2,cz.odlamać, 
dk. 2. abbredyen. 
Odlatywać, sł, nd. 2. odlecieć, 
dk, 2, wege, fortfliegen, abfpringen. 
Odległość, -i, f. v. oddalenie, bie 
Entfernung. 
Qdlegly -, e, A. -le, ad, entfernt, 
abgelegen, entlegen. 
Odlepić, sł. dk. J. losmachen, ab. 
kleben; — się, r. ſich —. 
ów -u, m. 1) das Abgießen, der 
; 3) die Ebbe; v. opadnie- 
5 d 3) na odlew, ad, mit ver 
Lafen, 
Dlléwaé, sł. nd. 1. odlać, dk, 2, 
abgießen. 
Odlewacz -a, m. der Gießer. 
"euch -wka, m. ter Pfeifen- 
cr 260 SCH 1) Jae, lie⸗ 
end abbüßen; (sie) genug gelegen 
haben; 3 wm Lach P d 
Odliczać, sł. nd, |. -yć, dk, 4, abz&hs 
Ten, aufzählen, abreihilen. ar 
Odłóg -u m. das Brachfeld; odro- 
jem lezeć, 1) brache liegen, une 
enugt fein; 2) aufgeſchoben, ver- 
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nachläßigt fein; v. odłożyć, od- 
logować. labzubrechen. 

omny -a, -e, a. abbrechbar, leicht 
Odlot -u, m, das Abziehen der Zug ⸗ 
vögel. [Menſchenſcheue. 
Odludek -dka,m. der Menſchenfeind, 
Odludność -i, f. die Menſchenleere, 
Einöde. 
Odludny a. -e, a, menſchenleer, 
öde; fern von Menſchen. 
Odlupywae, sł. nd, 2, odlupac, dk. 
2. abſpalten. labkitten. 
Odlutować, sł, dk. 2. ablöthen, 
Odmach -u, m. das Ausholen beim 
Hauen, der Schwung der Art; nie 
odmachem, ad, ohne Umſchweife, 
gerade heraus. | 
Odmachać, sł nd,1.-chnąć, dk, 2. 
Dausholen (mit der Art); Yzurück⸗ 
ſchleudern. 
Odmalować, sł. dk, 2, abmalen 
ſchildern; v. malować. 
Odmarzać, sł. nd, 1. odmarznąć 
dk, 2. aufthauen, abfrieren. 
Odmawiać, sł, nd. 1. cz. odmó- 
wić, dk, 3, 1) abſprechen, abſchla⸗ 
gen; 2) herſagen. 
Odmet -u, m. 1) eine tiefe Stelle 
im af; auch die Wirbelung 
des Waſſers; 2) die Verwirrung, 
der Wirrwar. 
Odmiana -y. f. 1) die Abwechſe⸗ 
lung, Abänderung; 2 eine Abart, 
Varietät. f 
Odmiatać, sł. nd. I. odmieść, dk, 
2. wegfegen, kehren. 
Odmiękczać, sł. nd. 1. odmię- 
kczyć, dk. 4, aufweichen. 
Odiniękać, sł. nd. I. odmięknąć, 
dk, 2. weicher werden. 
Odmieniać, sł. nd, I. odmienić, dk. 
3. 1) ändern, abändern, wechſeln, 
abwechſeln; 2) abwanbeln, z; B. 
eonjugiren, decliniren u. dab; 3) 
— się, r. ſich ändern, 
Odmiennik -a, m. — odmienny 
kwiat, bor. das Srippelfraui, 
Seeſternkraut. 
Odmienność -i, f. die Veränder⸗ 
lichkeit, Unbeſtändigkeit. 
Odmienny -a, -e, a. SERA, 
unbeländig, wandelbar, abwei- 
end. 


289 0Odm 


5 er jung machen, ver⸗ Od 
Jauche zez verjüngen. 
dmłodnieć, st. wieder jung Od 
werden, ſich verjüngen. 
Oditirukiwäad, sł. nd. 2. odmru- 
kndé, ak, 2. mürriſch antworten. 
1 sł. nd 1. N 


D etwas bei Seite fhich E 
wegrüden; 2) ein wenig auf- 
ſchließen. 

Oduawiać, sł. nd, 1. odnowić, dk, 
3. erneuern; — sie, r. erneuert 
werden, wieder erſcheinen. 
OQdnęcać, sł. nd. 1. odnęcić, dk. 3. 
entwöhnen, abgemöhnen. 
Qdnitować, sł. dk. 2. aufnieten. 
Vater A . LN Sprofie, ein 
Seitenzweig; der Arm eines 
luſſes; — morska, der Meere 


uſen. 
arte sł. nd. 3. odnieść, dk, 2, 
abtragen, zurücktragen, davon⸗ 
tragen; — sie, r. berlelten, ſich 
datfren, Bezug haben. [ziehend. 
Odnośnie, ad, ban, fih be, 
Odosabniać,sł, nd. |. © 
ak, 3. abſondern, ſepariren. 
Odpadać,s?. nd. I. od ell 
abhalten, wegfallen; 5 abtrünnig 
werben. (bas Abfallen. 
Odpadnienie -ia, n. der Abfall, 
Odpakować, sł. dk. 2. abpacken, 
auspacken; v. pakować. 
oa sł. dk. 3, kogo, einen wo» 
mit abweifen. 
Odparzyć, sł. dk, 4. (np. kónia,) 
abdrücken, wund reiten. 
Odparzelisko -a, n. eine Stelle im 
aſſer, die niemals zufriert. 
Odparzelizna -y, f. v. obwara, 
eine wundgeriebene Stelle, befone 
ders vom Gehen oder Reiten, der 
Wolf, auch Wilk genannt. 
Odpasać, sł. dk, 2. odpasywać nd, 
cz. 2. abgürten. e 4 H 
Odpędzać, sł. nd, I. c. odpe 
4 3. wegjagen, — hin⸗ 
wegjagen. 
Ken e sł. dk. 2. entfie- 
geln, das Siegel aufbrechen. 
Odpierać, sł. nd. 1. cz. odeprzóć, 


odosobnić, Od: 


Odp 


é, sł, » 
en; 2) Beſcheld 8 

ki -W, pł. bie Feilſpäne, der 

Ga map, 8 wegfeilen. 

Odpiłować, sł. dk. 2. abfeilen, 

Odpinać. sł. nd. 1. dee dk, 
auftnópfen, abſchnallen, die Ste 
nabeln herausnehmen. 

Odpis -u, m. I) die KN Copiez 
2) die Antwort, das Antwort- 
ſchreiben. 

Odpisywać, sł, nd, 2. cz. odpisać, 
dk. 2, 1) abſchreiben, copiren; 2 

chriftlich Antwort geben, zurück⸗ 
ſchreiben; 3) abſchreiben, in Ab⸗ 
zug bringen, abrechnen. 

Odpłacać, sł. nd. I. oz. odpłacić, 
dk. 3. abzablen, in Raten bezahlen; 
(fig) vergelten, entgelten. 

Odplatać, sł, nd. 1. odpleść, dk, 
2. aufflechten. (verfheuchen. 
Odpłoszyć, sł. dk, 4, wegſcheuchen, 
Odpłynąć, sł. dk. 2. odpływać, nd, 
J. 1) abfliefen, ablaufen, wege 

ſchwimmen; 2) Sib, abſegeln. 

pływ u, m. die Gbbe. 

Odpoczynek anku, m. die Ruhe, 
RAR, ter SRafttag: 

Odpoczywać, sł. ad, 1. odpocząć 
dk. 2. e raſten. MER 

OQdpokutować, . dk, 2, abbüßen; 
v. pokutować. [nad kéier) 

Odpołudnie -ia, u. die Zeit glei 

Odpór -u, m. I) der Widerſtand; 2) 
die Widerlegung, Replik. 

Odporność -i, f. die Defenfioe, Wi⸗ 
derſtandsleiſtung, der Vertheidi⸗ 
gungszuſtand. 

Odporny a. -e, a. -nie, ad. 1) bee 
fenſiv, Vertheidigungs⸗; 2) widere 
leglich, witerlegend. 

Odpówiadać, # nd. 1. odpowie- 
dzieć, dk. 2.1) antworten, erwies 
dern; 2) enrfpredhen. 

Odpowiedny -a, e, 4. «Nie, 4d. 1) 
Antworts-,antwortend; 2) entfpree 

Odpowiedź -i, f. die Antwort. chend. 

Odpowiedzialność A. f. die Were 
antwortlichkeit. wortlich. 

Odpowiedzialny 4 un a. verant 
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Odprasować, sł, dk. 2. abbüge 
Galatea v. prasować. er 
dprawa-y, f. bie Abfertigung; Abe 
bantung, Verabſchledung. ( 
Odprawiaś, st, nd, 1.odprawować 
. ez. 2, odprawić, dk, 3,1) 
abfertigen, abmachen, verrichten, 
(ten; 2) entlaſſen, abdanken, 
abweiſen, verabſchieden; 3) abſen⸗ 
den, abfertigen. 
Odprowadzać, st. nd, 1. cz. od- 
red dk, 3. 1) begleiten, gen 
iten; abführen. 
Odpróc, sł. dk, 2. odparać, nd. 1. 
auftrennen, abtrennen, 
Odpryskiwać, sł. nd. I. oz. odpry- 
La dk, 2, abſpringen. d 
rzągać. sł. nd. 1. od z 
4 2 p ziem A 7 
Odprzedawać, sł, nd, 2, odprze- 
. — dk. 1. wiederverkaufen. 
dprzysięgać, sł. nd. 1. odprzy- 
siądzi 44 abſchwören; Da 12; r. 
ſich von etwas los r 
Odpust -u, m. der Ablaß. 
Odpuszczać, sł, nd. 1. cz. odpu- 
ścić, dk, 3, erlafjen, vergeben, ver» 


then. 

ddpüszezenjoria,n.tıußergehnn í 
Odpychać,sł.nd, I. oz. odepchnąć, 
a abftofien, — d 
Odrabiać, sł. nd, 1. cz. odrobić, 
dk. Z. abarbeiten. 

Odradzać, sł, nd, 1. odrodzić sie, 
dk, 3. r. 1) wiederaufleben, wieder» 

eboren werden; 2) aus der Art 
dlagen. „kerl, ein Lump. 

Odrapaniec -Nca, m, ein Lumpen⸗ 
Odrapywać, sł. nd. 1. odrapać,dk, 
2. abfragen, befragen, 

Qdrastać, sł, nd, I. odrosnąć, dk, 
z 5 wachſen, von neuem 
wachſen. 

Odraza -y, f. der Abſcheu, Ekel. 
Odrazać, sł. nd, 1. odrazić, dk, 3. 
abſchrecken, [Sfolirung. 

Odrębność -i, f. bie Abfonderung, 

Odrębny -a, -e, a. abgeſondert, abe 
geſchieden, ifolirt, 

Odrętwiałość -i, F. bie Erſtarrung. 

Odrętwieć, sł. dk, 2. exſtaxten, hart 
und ſteif werden. 

Odrobek -bku, m. bas Abarbeiten. 
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Odrobina , E dn Brocken, ein 


fd) 


Odrwiswiat -a, m. v. okpiświat, 
ein Erzbetrüger. 

RR st, dk. 2. abzeichnen 
ſchildern; v. rysować. 

Odrywać, sł. nd, 1, oderwać, dk, 2. 
dh losreißen; abhalten; — Się, r. 


Odrzekać, sł, nd. 1. odrzec, dk, 2 
się, czego, einer Sache entſagen 
Odrzucać, sł. nd, I. odrzucić, dk 
3. 1) wegwerfen; 2) ausſchlagen, 

ablehnen verwerfen. 1 

Odrzynać, sł, nd. 1. oderznąć. dl. 
2. abſchneiden. j 

Odrzysköra -y, m. v. odziérca, der 
Leutefchinder, 

Odsadzać, sł. nd. 1, cz. odsadzic, 
dk, 3. 1) abſetzen, entwöhnen, abe 

ondern; 2) — się, r. ausholen, 
nlauf nehmen. 

Odsądzać, sł, ud. 1. odsądzić, dk. 
3. abſprechen, aburtheilen, einer 
Sache verluftig erklaren. 

Odsep A, m. odsepisko -a, n. das 
sii Erdreich. 

Odsiąść, się, sł.dk,2, fid) wegſetzen. 

Odsiecz -y, T. der Entſatz, die Bee 
feu: R N d 

Odsiedzieć, sł, dk. 2, odsiadywać 
nd, 1, 2. 1) abfigen, eine Strafe 
ſitzend abbüßen; 2 — się, r. (mówi 
się o chlebie) abrinbig werden. 

Odskakiwać, sł. nd. 2. ez, odsko- 
czyć, dk, 4, abſpringen, abprallen, 
auf bie Seite fpringen. 

Odskok -u, m, das Abprallen. 
Odskrobywać, at, nd, 2. cz. od- 
skrobać, dk. 2. ab —, wegkratzen. 
Odsłaniać, sł. ud. 1. odsłonić, dl. 
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3. enthüllen, aufdecken, aus dem 
E die Sonnen- 
rne, (Apohelium). K: 
Odsługiwać, sł. nd. cz.1.odsłużyć 
dk,4. 1) abdienen, auśbienen; 


5 Gegendienſte leiſten, vere Od 


gelten. 

Odspiewywaé, sł, nd, 2. cz. od- 
a „idk, 1, abſingen, zu 

de ſingen. 

Odsrodkowy -a, -e, a, centrifugal; 
sila odśrodkowa, die Gentrifue 
galkraft. ben. 

Odśrubować, sł, dk, 2. abſchrau⸗ 

Odstawa -y, f. bie Ablieferung. 

Odstawać, sł. nd, 1. odstać, dk, 2. 
abſtehen, ſich ablsſen, — od kogo, 
von jemand abfallen; — się, r. Un» 
geſchehen werden. ) 

Odstawiać, sł, nd, 1, cz. odstawić, 
dk, 3. wegftellen, bei Seite ſtellen. 
Odstawka -i, f. der Abſchied. 

Odstawny -a , -e, a, zum Abliefern, 
Abſchickenz Abſchieds⸗, verabſchiedet. 
Odstępne -ego, u. das Ubftanośe 
geld. [laſſend, abtrünnig. 
Odstepny -a, -e, a. Abſtands⸗, abe 
Odstępować, sł. nd, 2, odstąpić, 
dk, 3. 1) abtreten, zurücktreten, abe 
ſtehen; 2) aufgeben, verlaſſen. 
Odstraszać, s?. ud, 1, odstraszyć, 
dk. 4. abſchrecken, zurückſchrecken, 
verſcheuchen. i 
Odstręczać, sł, nd. 1. odstręczyć, 
dk. 4. abwenbig, abgeneigt machen. 
Odstroié, st. dk, 3,1) entkleiden; 2) 
abſtimmen, z. B. ein Inſtrument. 
Odstrychnąć, sł, dk. 2. 1) abftrei» 
chen, abfteeifen; 2) einen verbrine 
gen, ausſchließen; — się, r. fih 
abſondern, fid entfernen. 

Odstrzelac, st, nd. 1. odstrzeli- 
wać, sł. cz. 1. odstrzelić, dk. 3 
do „wst yi t DCH 

strzygnąć, sł. dk. 2. odst 
28 1. mit der © 5 


e af. 
fenen, wegſchneiden, Ache. 0 


Odsuwać, sł. nd, 1. odsunąć, dk, 2, 
wegſchieben, wegrüden, aufziehen, 
„die Vorhänge. 
dświętny a, e, a. Feiertags⸗ 
(Kleid). 
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1) zurückſchicken, a 

weifen, hinweiſen. 
syłacz -a, m. 1) der Abfender, 

Verſender; 2) die Hinweifung; 3) 

Nic. fängt, Anmerkungs⸗ 
eichen. 

Odszczepiać, sł. nd. 1. odszcze- 
ic, dk. 3. się, r. abfallen, ab» 
rünnig werden. 

Odszezepieniec -nca, m, der Abs 
trünnige, Ketzer. 

Odszezepienstwo -a, n, bie Abs 
trünnigkeit, Ketzerei. J 

Odszczypnąć, sł. dk. 2. abkneifen. 

Odsznurować, sł. dk. 2, aufſchnũ⸗ 
ren, losſchnüren. 

Odszpuntować. sł. dk. 2. aufs 
ſpünden. 

Odszrubować, v. odśrubować. 

Odszturchnąć, sł. dk, 2. 3 
ßen, wiederſtoßen, einen Stoß wie⸗ 
dergeben. 

Odszumować, sł. dk, 2. abſchäu⸗ 
men, den Schaum abnehmen. 

Odtąd, ad. von nun an, von hier 
an, von jetzt an. [thauen. 

Odtajeć, st, dk, 2, aufthauen, abe 

Odtlaczać, sł, nd. 1. odtłoczyć, 
dk. 4. 1) abdrucken, abziehen; 2) abe 
drängen, abpreſſen. 

Odtoczyć, sł. dk, 4 odtaczać, nd. 
1. 1) abgapfen, abheben; 2) abe 
ſchleiſen, abdrechſeln; 3 
wälzen. 

Odtrącać, sł, nd. 1. cz. od- 
trącić, dk. 3. 1) abftofien; 2) abe 
ziehen, in Abſchlag bringen. 

Oduczać, sł. nd. 1. cz. oduczyć, 
dk. 4, abgewöhnen, entwöhnen; v. 
odzwyczajać. 

Odumrzeć, sł. dk, 2. odumićrać, 

gi 1. abfterben, jemandem e 
urząć, st. nd. 1. odurzyć, 

4. verblüffen, betóuben. e 

durzenie ~ia, n, die Betäubung, 

Verblüffung. H 

Odwabiać, sł. nd. I. odwabić, dk, 

3. abloden, weglocken, abziehen. 

Odwach -u, m. v. straznica, bi 
Hauptwache, Bar, 


2) 
weg- 


Odw 


9 wię. ra vie Kühn · 


Bag dk 0 


0 
APN m, bet ON 


ć,sł. ud, I. er é, dk, 
'warza bloch y 


abwiegen, abwågen; — 22 
Li an etwas wagen, es wagen. 
Odważny -a, me, a.-nie, ad, mite 
thig, tapfer, 3 
l 1. ez. od- 
wdzięczyć, d rr mitów dam: 
ten; — się, r. fid dan 
weiſen. 
Odwet -u, m. bie Erwiederung, die 
iedervergeltung. 
Odwetować, sł; nd, 2. Gleiches 
mit Gleichem vergelten, 
Odwieczerze -a, n. że te Nach⸗ 
mittagszeit bis gegen A betb; 
Odwieczny -a, -e, a. -nie, ad, 
ewig, ewiglich. 
Odwiedzać, sł. nd. 1. cz. odwie- 
dzić, dk. 3. beſuchen. 
Odwiedziny -in, pł. v. wizyta, 
der Beſuch. 
OQdwięzywać, sł. nd. 2. odwiązać, 
dk. 2. losbinden, abbinden. 
Odwijać, st. nd. 1. odwinąć, dk, 
2. abwinden, abwickeln, aufrollen. 
Odwilz - i sw. das Thauwetter. 
Odwilżać, sł, nd, 1. odwilżyć, dk, 
4 anfeud)ten, befeuchten. 
Odwłaczać, sł. nd, 1. Cz. od- 
włóczyć, nd. 4, odwléc, dk. 2. 
verzögern, hinziehen. 
Odwłoka ~i, f. odwlekanie - 
ER e erung, der Aufſchub, 
Odwód mi, m. de Rü 
ge hee, mi" H 19 r 
[wafferwórte. 
Odwódny =a, e, 4. Ableitungs-, 
Keen, a, e, a, Reſerve⸗ 
Nachtrabs⸗ 
Odwodzić, R. nd, 3. odwieść, ak 


21 Jae emen. ;9 — kurek, ben 


n fpannen, [ero 
odiwojować, sł. dk. 2. wiebere 
Odwołanie, odwoływanie -ia, 
n. I) bie Abberufung; 2) der Wi 
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AMA, się, bie Appellation, das 


wa „Sk odwołać, 

GO EE rufen 3) 

SA tren, duch ſich beru⸗ 
fen auf 


W sł nd, 3. cz. odwi 2 
dk, 2. wohin bringen, z. B. zu 

gen, zu Schiffe. 
OO, sł. nd. 1.0dwrócić, dk. 

3. 1) abwenden, wegwenden; 2) den 
Acker ſtüczen. 
Odwrot -u, m. 1) das Umwenden, 
(bw 2) der Rückzug; 3) die 


Odwrotny -a, a. A ad.1) 
t, pźrtebci; „ver; 
`, Ce Si dë 
in der umlaufend. 
daw kać, * nd, I. o, odwykngs, 
ſich entwóbnen, fidy abgewöh- 
31 v. odzwyczajać sie, 
Odymać, sł sł. nd, 1. odąć, dk 2. auf- 
blähen, aufb lafen; — Się, r. ſich —. 
Odymić, sł. dk. 3. be beräuchern, rä, 
ſcherig machen. 
Odyniec -nca, m. der wilde Eber. 
Odzałować, sł. dk. 2. etwas genug 
bedauern; nie mógł tego odzało- 
wać, er konnte es nicht genug be- 
dauern. 
Odzew -odezwu, m. die Appella- 
tion; v. odwoływanie się. 
Odziębić, sł, dk, 3, abfrieren. 
p r mp y= E die erfrorene 
Stelle, eine Froſtbeule. 
Odziedziczyć, sł, dl. 4. beerben, 
ererben, 
Odziemek -mka, m. ber Stamm, 
das Stammende. 
Odziemny -a. ve, a, Stamm-, 
Unters, (odziemko (Anzug. 
Odzienie An, n. die E, fF 
Odzićrać, sł. ud. l. M A 
reißen, die Haut abnehmen, (dh 
den, berauben. 
Odziówać. sł, nd, 1. odziać, dk. 2 
kleiden, bekleiden, bedecken. 
„ e nd, 1, ahnen nade 
g men; v. ziéwać, (nun 
Iziez -y, f. die aua 
Nr ad. l.odznacz, me; 
saa fih auszeichnen, d 
vorthun. 
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Odżuwny A -e, a. wiederkauend, 

Ko: ke Pfört 
świerny -ego, m. der Pförtner, 
Thürbuter. : nung im agen. 
Odźwiernik -a, m. die = Oeff⸗ 
Odzw. e, 1. odzwy- 

m dk. 3. abgewöhnen, entw 
[Leben befommen. 


Ofiey na > 1: 1) bie O in, Mel o 
ftätte th te; D ein NE (auf 9, 
dem ëch 
Ofuknąć, sł. dk. 2. kogo, jemand 
bárt anfahren, anſchnauzen. 
Ogacić, sł, dk.3. ogacać, nd. 1. mit 
trauchwerk belegen, einpferchen. 
Ogenlad; sł, nd. 1, opędzić, dk, 3. 
mehr, verfügen. wegjagen. 
Ogar -a, m. der Jagdhund. 
Ogarniać, sł, nd. I. ogarnąć, dk. 2. 
. wafefica, umgeben; 2) ergrei⸗ 
feu; befallen; — się, r. ſich beklei⸗ 
en, ſich herausputzen. 
Ogień -gnia, m. 1) bag Feuer; 2) 
— piekielny, der kalte Brand. 
Ogier -a, m. ber $ 
adan -y, f. bie dE Bildung, 


Ogląda, sł. nd. 1, obejrzeć, dk. 2. 
beſichtigen, in dese hehe 
men; — się r. ſich umſehen, ſich 
auf einen verlaſſen. 
Ogładzać, sł. nd, 1. ogładzić, dk. 3. 
abgtatten, poliren, äh helfen, 
eine äußere Bildung geben. 
DE sł. nd, 1. dr ogłosić, dk 
befannt mache verkündigen, 
kund mel. verlautbaren 
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Oględn A dn a, nie, ad, um- 
NŚ VE 
ność die 
Ogłos Gi A 7 * die An Z. 
erl 
EE p dk. 2. taub werden, 
das Gehör verlieren. 
Oglupiec, sł, dk. 2 bumm werden, 
verdummen. 
Ogłuszyć, et. dk, 4, taub ma 
betäuben. rich, v. keck e 
Ognicha y, bot. der He⸗ 
Ognik -a, m; 1) ein kleines Beuer;2) 
t. Antonsfeuer. 
; Ogniowysca, -€, a, ‚Beyer; towa- 
Kier: ogniowe, bie Feuerver⸗ 
A (ite -Geſellſchaft. 
nipióro -a, n. eine Art Grind, 
KA AMAN) kleiner Kinder. 
nisko ~a; n. J) der Feuerherd, der 
'ę erd; 2) der am Fokus. 
Ognisty -a, -e. a, feurig; np, kule 
Ka SA meteoriſchen euerkugelnz 
Go zc feuerſpelende Berge; 
gó wul an 
niwo. Sai? 1) uk S- den tiner 
ette; D (fig.) ein B 
Ogół, u, m, das All, GO Ganze 
efammtbeit; ogółem, ad, 2 
haupt, im Ganzen, im Allgemei⸗ 
nen, ins Geſammit. 

086 ność Ké f. die Allgemeinheit, 
e e ad, all 
gólny -a, -e, a, Die allge» 
KROWA $aubte, 10 

ołacać, sł, nd, I. ogołocić, dk, 
$ entblößen, berauben. - é 
Ogon -a, m. der —— Schweiß 
„jeleni ogon, ogonek, die Ha 
dolte; j. ogon wszawiec, gemeine 
$afrbofve; — konski == skizyp, 
das S — konski chwo- 
szczka, das Winterſchaftheu, 
Schachtelhalm; — lisi, der Fuchs⸗ 
ſchwanz; myszy —, der Mäufes 
ſchwanz; v. ukwap”. 
Ogoniasty, ogoniaty. -a, e, a- 
chwanz“, geſchwaͤnzt. meiſe. 
Ogniczek 0.74 m die © 
Ogonowy -a, -€, a, 
mett. 
Oxörczany, ogórkowy -a, 
Ogórek -rl A m. 1) bie Gurke; 27 
ogórki, die Schnüre, womit 


Í 
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RA: ſich u ade 9 

% — ryt: 2 —— von 

1 ec, sł, v d 

EE N 
radzac, sł, nd. 1. 

` ki mit einen Zaun ście, 


st, nd, 
2 H Ch WEE de 


Św E 3. 


— kalte Fiebe Ei 
ód -u, m, mi su d. ogro- 
SCH ein Ga SO 


9— egen, vie 
die Umſchweift 
im N eden 


Ogrodnictwo -a, n. die Gärtnerei. 
Ogrodniczy -a, -e, a, Gartner». 
Ogrodnik -a, m, v. SECH der 
aͤrtner. [gewächfe. 
Ogrodowiny Hr pl. bie KE 
ri ka — — Garten; 
rtn 


4 55 Ek r Peigarten a 

tr en e). 

Ogrom -u, m, die — Beit, 
affe. 

Ogromny'-a, -e, a. -nie, ad. unge- 
ge BEA furchtbar, ſchrecklich, 
dea eg nd, l. cz. ograć, dk, 
f; einem im Spiel al abge» 


winnen, 
Ogryzać, sł, nd. KA 1 dk, 2. 


eg rundum b 
HI Eë -zka, m. 17 tes 
a 2) — 568 in einer 


4 5 was, — | 1. cz. ogrzać, 


réie ST * 185 Ekel: 
ein b 1 ame, die Schande, 
Amad Perunglimpfun 2 
Ohydny -a, -e, a. abſcheulſch, efel, 
eg 
dzac, nd. I. 0 z. 
werckeln, KH darſtellen, 
verunglimpfen 
Ojciec -jca, m. der Vater; — 
chrzestny, dez Taufpathe; — cze- 
"ladny, der Nz, — du- 
See ber kidytoatęt; — nie- 
bieski, b er himml ſche Vater 
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Ojeowizna -y, E das väterliche 
rbtheil, Vatererbtheil. 
jcowski -a, -ie, a. väterlicdh; po 
ojcowsku, ad. väterlich. 
Qjczym -a, m. der Stieſpater. 
— ~ia, -ie, a. ſtiefvaterlich. 
ty wa, m a. vo terländiſchz 
now, ojczysta, die Mut 


das Vaterland. 
222 DS Ken, 
pl. bie E TERINI am Netz, 


teumyf u. few 
waż sł. nd. i. okadzić, dk, 3 
rundum beräuchern, 

Okaleczyć, sł. dk. 4, verwunben; 
kaleczyć. GI 


0 e" 


Drame DN -ja, n. ber — 4 — 

Okap -u, m. die Dadhtraufe. 

schéi ~i, f.bie Pracht, dc 

range. 

glas -A, e, a Se ad. 17. 3 

Okaziciel -a, m, ber Borzeiger. 

Okazya ~i, f. bie wer elt tre 

anlaffung, 

HES wać, st. 2. cz, okazać, 
zeigen, Ge Leite — 

r. ſich zeigen, erſcheinen. 

Okielznąć, b. dk. 2. zäumenz v. 

kielzngé. 

Okienko -a, n. d. ein kleines Ken- 

fter, Fenſterchen 

Oklennica -y, f. ein Fenſterladen. 

Okładać, sł. nd, 1. Sergak emie und. 

gen, Berumfegen;, — kijmi 


bklada 
diais -ia, u. der Ufa tag, 
das Umlegen. 
A ‚Okladem, f ile Gintas, = 
a ie Einfaſſu 
Ginban bs der Dedel, bie hate, 


m Me 
dass Ss f. die Me erſchale. 
Oklask -u, in. der Beifall, cda r! H 


92 lklatſchen. 
Oklepany -a, e, p. ab "SB. 
Oklepem, na oklep ad.o ohne Sattel. 
rg -a, n, A rj mą 

0 -A, u. uge oczy, 
bie Magen, v. Oka, % Mafı z: 
2) — Poda, bot, kengt 7 0. 
me e ocz ie 

OC un, gle more werfen, 
LJ und dorthin feben; mówić 
oczami, ſich mit den Augen ver 
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SM to Jego trzecie oko, 
1 D 122 Liebli Ki 
Am Umkreis, die Peri» 


Okolica -y, F. die Gegend, Um- 
gegen 

Okoliczność A f. der Umſtand, die 
Gelegenheit, Blidaenyett beit. 
Okoliczny -a, +€, a, -nie, ad, I) be- 
ftimmenb; 2) umliegend. 

Okólki -ów, pl. die Samenkronen, 
Dolden, bel Pflanzen- 

Okölnik -a, m. v, Steng 
Aire Girf 


Okólny -a, -e, a, Kreis-, im Kreiſe 


dë ko" 

olo, prp. um, herum, an. 
Okomiar -u, m. das Augenmaß. 
Okop - m, der Schanzgraben mit 
einem Walle, die erſchanzung. 
Okopciałość - f bie Näucerig- 
keit, die Rauchfarbe. 


Ze auch 
ranntwein. 


SN bie bw Lat uk, 


wer Berüden, betrügen; 0K 


* odrwić. Set. Difrit 
kr u, m. der Kreis, t. 
Okrągi dw 1a, -e, a. rundlich. 
i , J. die Rundung, 


Okrągły -a, -e ad, 
See? . f. de va Fett jum CH 


— der zeta; bie KEN 0 


chmuck. 
Okraść, sł, dk. 2. beſtehlen; v. 
Okrasić, sł. dk, 3, 1) mit Fett ane 
machen; 2) ſchmücken, zieren. 
Okrawać, sł. nd. 1, okroić, dk, Lë 
ringsum beſchneiden 


Okrawek Së m, 1) cin Abſchneid⸗ euer groß. 


ſel; 2) ein fl ne Schaff, eine Fuß⸗ 
calu szaflik. 


Okrążać, sł. nd, 1, cz. okrążyć, dk. 


4, umkreiſen einſchließen, um- ox 
äingeln. 


' Okresiny -a 
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Okręcać, sł. nd, l. Sege dk. 3 
dt 2 eet. 
Säiten. 4 
Okręgowy: -a, e, a. Kreis-, Die 


Okres -u. m. 1) ber Umf deg Zeg 

freis; 2) die Ab ein fünftli- 
ches gefüge. 

Okrćślać, sł, nd, 1. okréslié, dk, 3. 
1) einen Kreis um etwas ziehen; 2) 
umſchreiben, beſchreiben; 3) eine 
ſchränken, beſchränken. 

Okrćslenie nia, n. die Umfchreibung, 
Begriffsbeſtimmung. 

Okresinik -a, m. der Beſtimmer, 
ein deep ap, 

a, mie, ad, be- 
mend, behiiminóór, Umfireiben. 

Okróślnik -a, m. der beſtimmte 


rtike 
Okret -u, m, das Schi 
krętowy -a, -e, a. Zu, 
Okręzne -ego, n.v. wićniec, das 
Génie. Erntefeſt. 
* -y, di bot, bie Hottonie, 
Waſſergarbe, Waſſerfeder. 
Okroczyć, sł. dk. 4. umſchreiten, 
sa ość i, Schredtihft 
kropność -i, f. die Schredfichker 
Gräßlichkeit, ae * 
Okropn >a, ei a,-Die, ad, fdyrede 
lid), gr Da, fürchterlich, gräulich. 
rostow iały a, -e, p. mit Uug- 
ſchlag behaftet. keit. 
Okrucieństwo -a, n, bie Sceny” 
Okruchy -ów, pł. vie Bruchſtücke, 
Brocken. Krümchen. 
San J, pl. die Brocken, 
Okrutnica Wad „ein graufameś 
md LG kg E i 
rutnik -a, m. ein Grauſamer, 
Tyrann, Z: Wütherich. 
Okrutność -i, f. 2 das Grauſame, 
Fuͤrchterliche der That; 2) eine un⸗ 
theure Größe. 
Okrutny -a, +e, a. rauſam 
dese Wé 5 unges 


Okrwawić. at. dk, 3, bebluten — 


Blut bi 
DE k PNA i: Be 


Okrycie a, n, 
wać, sł, ud, J. cz. okryć, 


edecken. Oe 
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ka -, f. bie Hülle (bei Pflan⸗ PORI 5 — bot, die Hirſchwurz, 
irſchheilwurz. ; 
ŚĆ -i, f bie Geronnenbeit, Oliwa zy, f das Baumsl. 
ber Emad ir Gerinnens, [ftarrt, Oliwka nr bie Olive, Oelbeere. 
Okrzępły va, e, p. geronnen, er- Oliwkowy ~a, -e, a. ślfarbig, oli⸗ 
Okrzepnag, sł. dk, 2. gerinnen. venfarbig. 3 
Okrzesany -u, =e, p. gebildet, abe Oliwny -a, -e, 4. Baumóle, Dele 
eſchliffen. drzewo -ne, ber Oelbaum. 
dkrzesywać, sł. nd, cz. okrzesać, Ołów -iu, m, das Blei, 9 
dk. 2. abpußen, (einen Baum); abe Olówek -wka, m. ber Bleiſtift, 
N einen Stein, auch (Mg) das Waſſerblei. k 
nen Menſchen. ; Ołowiany -a, -e, a. bleiern, von 
Okrzyczany -a, =e, p. berüchtigt. Bler, lein 
Okrzyk -u, m. das Frtudengeſchrei. Ołowiec -wca, m. der Bleiſchweif, 
Okrzykiwać, sł, nd, 2. oz. okrzy- Olownia -i, J. die Bleihütte, Bleis 
knąć, dk. 2, aus rufen, ausſchreien. gießerei. P kraut. 
Okseft -u, m. das xbo t. Olownica -y, f. bot. das Ylha 
Oktawa -y, f 1) die Oftave, der Olstro A, m, bie Halfter; y. uż- 
Accord; A auch die Frohnleich⸗  dzienied: 
namszeit, Olsza -y, I bie Grle, 
Okulary -ów, pł. bie Brille, Qlszeniec Aen, m bot. bie Silge. 
Okularnik -a, m. 1) ber Brillene, Olszówka J, ln Art Schwämme. 
mader; 2) pie Briflenfdhiange.  Olszowy -a e, a: Gulen 
Okulawid, st. dk. 3, lahm gees, Olszyna =y; . bas Grlenholz, Gw 
Okulawieć, sł, dk, 2. lahm werd lenwäldchen. 
Okulbaczyć, . dk, 4, ſatteln; v. Oltarz ~a, m. der Altar; — wielki, 
kulbaczyć. ` der Hochaltar. 
Okulista “y, m, der Augenarzt. Oltarzowy -a, -€, a, Altar, 
Okulizować, sł. nd, % okültren, Omackiem, ad. im Finſtern tapa 
dugelnz v, oczkować. dë A9. mer, bę a ben och 
Okun -ia, m, der Barf, 2 Gah 7 
Omączyć, t, dk. 4. bemehlen, mit 
- m, „ 
Okt Sn das Löſegeld, vie Lose, Tage N H 


en). 


das Kaufgeld, ` Omamić, et. dk, 3, verblenden, tane 
-a, m. ein Breibauer, ſchenz v. mamió, 


d 1 
u -ego, u. I) v. okup, das Omaić, . dk,3, belauben; v. maić. 
hein s den ; 
u 


ko 
AA 
Erbzinsmann. Dëst Omamienie ~ia, u. die Täuſchung, 
Okuphy -a, -€, a. erbzins 0 loge Verblendung. K 
Okwitnąć, sz, dk. 2. abe, verblühen. Oman -u, m. bot. bie Alaunwurzz 
EEN ~a, =ê, a.V.obfity, reichlich, auch der Alant; — biegunkowy, 
erglebig. talant ‚—pchlany,Slöhalant, 
Olbrot -u, m. der Wallrath Omarzać, sł, nd. 1. omarznąć, dk, 
Piret ah Re Ki 2. befrieren. 
z, Aa, ie, a, Nielen,, riefen» nazać, sł, dk, 2, 
1 żyd ER? p Mit e Vogt: be ina NA ve 
ist) »A, =e; a, ölig, ólbaltig, ndlalose -i, f, ; 
Ol zu m. bas Det; 4. olejek, bag Game . nee 
Oelchen, auch Wohlriechen eg Oel. Omdlaly -a, -e, „ohnmächtig. kraft⸗ 
Otejkarz -a, m, der Onadjalber. lewać, af, nd, l. ez, omdleć; 
Olejnia J, f. die Delvrefie, Del, 2. in Ohbumacht fallen, ohn⸗ 
mühle. 12 Oelhaͤndler. mächtig werben, 
lejnik -a, m. 1) ber Delſchlaͤgerz Omeeiny An. pl. das Staubmehl, 
Oleiny a, -e, a. Oel. der Kebrfauß, ; Ę kozi korzen. 
Ofejowaty -a, -O, a. Ślig, ślhaltig. Omieg A, m. bot. die Gemswurz 
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ieszkać, ef. db. I. omieszkiwać, Oparzać, sł. nd. 1. -yć, dk. 4. peta 
KA) verabfäumen, fäumen, ` brühen; — sie, r. fid verbrennen. 

Omijać, sł, nd. 1. gu: dk. 2. Oparzelina, oparzelizna +y, fotine 

umgehen, ausweichen, vorbeigehen, kanty une, ams] 
SO — sie, r. Oparzelisko -a, n.. ein Rn 
Omłot -u, m. der Ausdruſch, das nie gefrierendes; Erdreich, bej 
Alusvrefdhem ` [fdjimme(n. ders ein Sumpf, Moraft e. ` 
Omszeć, sł, dk, 2. bemoofen, Bee Opasad, sł. dk.2. opasywać, nd, 
Omylie się, sf. dk.3. r. fid irren, en, 2. umgürten, umgeben, tine 
taͤuſchen. [feben. ſchliezen. s 
Omyłka -i,f.derJrrtfum, das Ber" Opaść, sł. dk, 2. opasać, nd, 2. 
Omylność -i, f, bie Trüglichkeit, 15 füttern, vollftopfen; 2) über 
da Täuſchende. ttern. e 7 
= a, =e; a. mie, ad, irrig, (paść, sł, dk. 2. v, opadać, nd. 
trigertjdj, täufchenn. Opaska -i, f. v. F ein 

Omywać, stınd.1.ez.v.obmywad. Band, Reif, Gë j 

On, ona, ono, pr, er, fie, ed. Opaskudzić, d dk, 3, verunreini- 

Onąd, ad, dorthin, dort, bahin, en, befubeln, 

ay” ad. vorgeftern (ongi, vet» pasty Ge re, p. wohlbeleibt, gut 

altet). efüttert, 

Onegdajszy -a, -e, a. vorgeſtrig. d 1 -8, m, 1) der Abt; 2) bot, die 

Oniemieć, sł. dk. 2. verſtummen. olfsmilch (giftig). 

Onuca ~y, f. ein Fußlappen, Wild o atrywać, sł. nd, 2. opatrzyć, dk, 

tuch, Wiſchlappen.  Ifchmüffeln, ę pflegen, verforgen, werjehen ; — 

Opąchać, sł. dk. 1. beriedyen, ber ranę, eine Wunde befidhtigen, vers 

Opacki -a, -ie, a. Abts, abteilich. binden. 

Opactwo -a, n, die Abtei. Opatrywanie ga, u. die Wartung, 

Opaczność 4, f. die Verkehrtheit. Pile I żini [Fürforge. 

Opaczny=a,=€,a.-nie,ad.yertebtt. Opatrzność A, f. die Sieg, 

Opad-u,m.opadnienie-a,n.1)ba8 Qpatrzny -a, e, a, fürfurgend, 

Hallen, Sinten, Abfallen; 2) bie je GC 

Ebbe; v. odpływ, odwrot, odléw. Le zač, sł. nd. 1. Cz. opędzić, 

Opadać, k. ud. I. opaść,opadnąć, dk.3. 1) (Rofen) beſtreiten: 2) abe 
k, 2. 1) abfallen, Kerabfallen; wehren, wegſcheuchen; 3) um etwas 
2) opadać naciele, mager werben, herum treiben, z. B. das Vieh um 
abmagern. kehrt. einen Teich trei tn; 4) — się, r. 

Opak, na opak, ad. umgekehrt, vete komu, ſich jemandes erwehren. 

Opakować, sł. dk. 2. bepaden, ` Opera -y, E bie OK ) 

Opal u, m, der Opal, ein Edelſtein. 0 i, f- 1) die Operation; 

Opał -u, m, 1) baś Brennmaterial, A D h 

3. B. Brennholz; 2) bie Heizung. SZ sł. nd, 2. 1) operivem; 

Opalać, sł. nd. 1. cz. opalić, dk, 3. etwas rę 21] 

verſengen, anbrennen: — sie, r. von Operzysta -y, m, ber Opernfänger. 
der Sonne verbrennen, Operzystka -i,f. die Opernſange rim. 

Opałać, sł. nd, 1, o 166, dk. 2, den 0 ętaniec -~ nea, m, ein Be ſeſſener, 
taub und die Spreu eraude f ea oeh f 

ſchwingen. halte Opętany -a, -e. p. beſeſſen. 

Opalka ~i, f. bie Schwinge, Buttete Opis së. dl. 2. opijać się sł, nd: CZ. 

Opanować, sł, dk. 2, Län r. ſich ſatt trinken, vo faufen, ſich 

ſich bemaͤchtigen, bemeiſtern. beſaufen, antrinken. 4 

a st. dk. 3. rr Brettern Op: eh e Cake Eppich; y. 

umzäunen; v. nie. ietruszka; 2) 2 
Oparszeć, śl. ko tiwi, grinbig Opieka zę f D it Bormunfdaftp 
d ń 


erben, der Schutz, bie O 
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Opiekać, sł, nd. 1. opićc, dk. 2 net 
—.— z — a abbraten. 
ekowac sie, st. ud. 4 
mandem Schug Gë 
Open Ee 
orm 
uch Beſch * 
e unezy e 
aftë», OR Boeman 
SĘ" ~a, n, die Bormunbe 


c, sł. dk, 

AN Ch pieprz =, | gut, tüchtig 
era 

GRA 4 2 
rac, sł, n 

0 durch er oprzec, dk 


e + wur SU 
Rüpen, anlehnen; — sie, 
anlehnen; 2) "rap? Zo: 
Opieszałość -i, f. bie Trägheit, 0 
d aalähigteit, Siet 
=a, -©, a, e 4 
HATA "fe Pap 
pięty u, -€, p. -to, ad. ſtramm, 
zeg, c anfi liefenv. 
pićwać, sł, nd. 1. 1) beſingen; 
2) AN den Inhalt angeben, 


ilstwo -a, m. bie Frunte beit, 
iły -a Kap dem Trunte ergeben, 


> wy f. bie Meinung, das Bar 


Opis" =; m, bie Befareitun.. (om (opi- 
Opisowy. cb, 7 a, Lime: unge, 
BAT 2. cz. opisać, 
1) Made? 2) wmtëret 
Opin a ROW „ei . 
eier Sie 
ane Si 2 en. 
„ cz. opłacić, dk, 
45 ta WW r. ſich lohnen. 
KI 
KT SG Ce tisglic, beweis © 
wać, A 
Ka 2 Pd i Kur ZE 
D 
05 séch PRA 


—— nd. 1. cz. opleść, dk, 


Z: -ów, pl. die Feilſpane, dëi 0 


Opr 308 


2 się, sł. dk. l. r. ſich rundum 
Oplatek -tka, m. die Oblate. 


SZ sf die Floßfeder -wy, 


G eg an Kähnen. 

leśnieć, sł, chimme 

e — 2 kef R 
e >l chimme⸗ 

Das, der S8 — Lage 

0 nad, als dk, 2, ſich abkühlen, 


0 z E 1) die Umzäunung, 
dzi pk, — 
Ca ur V a, -e, p. gelb geworden, 


. sł. nd. 1. oplynąc, dk 2. 
1) umfließenz 2) firogen Wett 
an etwas haben d, 
Opoczysty a, 0, a, felig, erc? 
oe, ad, — einiger Entfernung, 


eit. 
grota ey der Fels, Felſengrund. 
kt, -y, f. ein Regenmantel, 


Opór -u, st 1) der Widerſtand, das 
iderſtreben, die Widerrede; J der 
Miderhalt; z oporem, ad. ſchwie · 
rig, nicht von Statten gehend, 
porny -a, -e, a, widerſtrebend, 
2 2 SN 1 16 
é, sł. oporządz. 
. 3. jemandem die nötbigen & 
chen anſchaffen, equipiren. 
* et. „nd. 1. opowiedzieć, 
2. erzählen; verkündigen ; sie, 
r. fagen Lafen, fid aumelden laſſen, 
R — 
owieść -i, f. v. relacya, der Be- 
297 die Beriöterhattung, 
Źniać, sł. nd, 1.0 śnić, a. 
2 — sie, r. 
9 — ʻia, n. bie Berſpaͤt tung. 
Opozycyjny 2 E bie Oppofition. 
pozycyjny -a, e, a. Oppoſitions- 
GC -y,f. 1) der Einband; 2) vie 
ang, der Schaft, z. B. einer 


E „F. der Schinder, Hen⸗ 
r £eutefi inber; v. Se p 


Oprawiać, sł, 


1) einbinde a ih No kg 
. inden, aen en; 
2) bem Vieh (Schafen u. ſ. w die 
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5 - 
ZE e 1. cz. opro- 
herumführen. 

rija ‚nd. cz. L oprysnąć, 


Opryskliwo A f. bas Auffahren, 
di ie bite das a E Weſen. 
iwy -a, -e, a. aufbrauſend, 

Ka viet hitzig. 
Opryszek -szka, m. ein Straßen · 
KODA SN onders in den Karpaten. 
A sł. nd. 1. oprzątnąć, dk. 
a „Beterwieh beten, füttern, 


Gi u, m. bie Fütterung und 8 


Jar des Federviehes. 
2 75 krzać, sł, ud. l. 1 a yć, 
einer Sade werh co) ** 


el GEI J der Dytifuć, Glas- 0 
S umenten Schleifer; 2) der 


ptit; 
— ka i f1) bie Dott: zu Alk 


a -a, e, a. optiſch; np. 
2 — złudzenie, eine optiſche 

Aufchun 
Opuchnąć, sł. dk. 2. aufſchwellen, 
gdn; v. puchnąć. 

Opuchly ze e, P- angefcwollen, 
aufgeſchwollen. 

Ge st. nd. 1. opuścić, dk, 
I 1) (co) weglaſſen, auslaſſen; 
2) (kogo) jemanden verlaſſen; 
3) (np. wodą) umgeben; 4) (na 
zd "peraślafien, ſinken laſſen; 

r n Ue” 


Hände in 
RW éi Gert VS Ze 


sł nd. 2. , 
SCH -A, m, "ee BA CSN 


— 
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ee al 
i, f. 1) die Anordnung; 


ów d 

15 träge asch einem etwas 
un 

Lon AE ~i, f. die Fuͤrſpreche · 

Oredownik -a, m, 1) der Fürſpre⸗ 
cherz 2) per Kundmacher, ngei er 
2 der einen Auftrag mündlich 


Oredzie * die Botſchaft, Kunde, 
di Auft rag, a 
-a, m. bi 
Organ NS bas oc Werkzeug 
(zu etwas) 


Organ 2 yl. die Orgel. 
rganiczny -, -e, a. organ iſch. 
Orgenisia -y, m. ber OZ Dre 
elſpieler. lſtenſtelle. 
d ëlo istostwo -a, rà die Org gani, 
E Le a -f. die Organiſation, 
* richtung, Mlorbnang. u 
Organizować, sł. nd. 2. organifiren, 
neu einrichten. 
* -a, m. der Orgelbauer. 
Orka A f. das Pflügen, Ackern. 
Orkiestra -y, f. das Ordefter. 
Orkisz -u, m. ‚bot. der Dünkel, 
Spelt, Dünkelweizen. 
bet -u, m, v. piórnik, bot. das 
Federkraut; — Mes ährenfor⸗ 
Saz Feberfraut, der Wafierfucht- 


wa Eu, m. bot, der Orlean, Ore 


Orię sic? orlatko -a, u. 4. das 
Junge des Adlers. 
Orli 2 e, a, Adler 
Orlica . f. de der weibliche Adler; 
2) bot, v. zgasiewka, der Saum- 
— — Re (zgasiewka 
pospolita) das Adlerkraut, Schlan⸗ 


t. 
Orlik -a, m. 1) ums Fiſchaar; 2) dot. 


Oranikerya -i, f. das Treibhaus, die o Ackelel, Agelei. 


rg t da Meer geit 
raz, ad. zugleich, zu gleicher Ze 
Fe. rk, Ae Orescheit, 


Orlowy -a, -€, a. v 45 
Ornat -u, m. das Ornat. 
Orny -a, -e, a. pflügbar, ackerbar. 
Orosić, sł. dk, 3. bethauen. 
Orosieć, st. dk. 2. bethaut werben. 
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15 Ge yf. die Orchade, Mandele 


Das rod Schaar, ein zahl. 


Ortografia. -i, F. v. pisownia, die 
Orthographie, Rechtſchreibung. 
Ortograficzny 5a, , a. nie, ad, 
EE 
Oryentalny -a, -€, a. -nie,ad, mor- 
genländiſch, orientaliſch. 
Oryginał -u, m. 1) das Original, 
Urſchrift; 2) ein wunderlicher 
gu. 7 onderling, 
inalny -a, -€, a. -nie, ad, 
1) Originan originell; 2) wunder 


Orzech -a, m. bot, 1) die Nuß; — 
włoski, bie Wallnuß; — laskowy, 
bie Haſelnuß: — wodny, v. kote- 
wka, bie Waffernufiz — ziemny, v. 
rzepnik, der Grbfnoten; 2) der 


di höwka "Cen Nufitr 
rzechówka -i, f. bie e 
der Nußrabe, Sab, Me, 
Orzechowy -a, -e, a, 1) Mufe 
2) nußfarben. fragen, 

rzedle ~a, u. berSembtee und Rod, 

Gel, orla, m. I) der Adler; Y der 
papierne Drachen. 


Orzezwis, sł. dk; 3. ſtarken, erquit, 0 


ken, beleben. 


KE. 
~i, f. bie Achſe; — zi 
= = " . SE ziemska, bie 
zu, m, der 
n die 
Anſiedelung, Colonie, le 


r. 
Sadnik A. m, der Colo iſt, Anſied⸗ 0 


Osada . ,. 1) bie Gad. 


sadzać, sł. nd, 2,0Sa dk, 3, 
1) (co) ek Ai einfaſſen, anfiebeln; 
( ogo gdzie), np. w więzieniu, 
tinferfern; — ną tronie, auf ben 
Thron ſetzen; 3 sie, r. ſich niee 
derlaſſen, anfäßig werden. 
Osądzać, sł.nd. |. o osądzić, dk. 
3. 1) Beurtheilen, . begutadyien; 
2 POWA AW a 
sądzenie An, m 1) b 
tung; 2) Verurtheilung, raf 
Ość ~i, f. 1) bie Gróte, Fiſchgraͤtez 
die Fiſchergabel; v. ościen; 
der Dorn, der Stachel; J) die 
pige einer Kornähre, die Achel. 


rznąć, . dk, 2. jemand prellen, O 
Erdachſe. 


Oschly yb den, bü 88 
ł e, p. trocken, dürr. 
Galen N. ość, B. * 


(Bootshaken. 
GRE Sick: (e 448 2 h 
selka ~i, f. 1) ein Wetzſteln; 2) ein 
Stück Butter. nt 
Osemka ~i, f. dit Acht. 
Oserce ~a, n, ber Herzbeutel. 
Oset -stu, m. bot. bie Diftel; — 
dzidowy, die Speerdiſtelz — piz- 
mowy, bie Gfelsbiftel (hängende); 
— barszczyk, bie Bärenklaudiſtelz 
— mewy: Krauſediſtel; — 
błotny, Sumpfpiſtelz — miękki, 
Mariendiftel u. f. w [lings 
Osetek -tka,m, der Diftelfdymettere 
KH, (eg (Sein dk, 2. 
nieberlaffen, ſich wohin fegen 

RU fegen (auf dem A — 
Gefäße). n f 


Osiadlose -i, f. bie Bevölterung. 

Osiadły , ~e, a. 1) aufafiigz 2) bes 
wohnt, bevölkert (Bart), 

Osiąkać, sł. ad. 1. osiąknąć, dk, 2, 

abtriefen, bie Naͤſſe verlieren. 

sica -y, osika ~i, f. bot. die Gfpe. 

Zitterpappelz v. osina. 

siedlenie -, u. die Anſiedelung. 

Osiedlić, się, sł, dk, 3. r. ſich r 8 


osi 
D 
sie 
— 2 er Gel, (osiol); d 
sie a, m, el, (osiol); d. 
osiolek, ein @felchen. 
gen — n. das Geſchlinge. 
sierociały a, -e, p, verwaift. 
Kg stidk, $. zur zit mae 
en. 
Osierociec, sł, dk, 2. verwaiſen, zur 
alt bene verwaiſen, zu 
na -y, f. bot, die Eſpe; v. osica 
siodłać, sł, dA, 1, fatteln. 
Osiol, v, osieł 
1 a, % . grau werden, 
raue Haare bekommen. 
dzkard -u,m. die Spigart, bie Bide, 
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łamać; sł. nd. t: oskarzyć, dk. 
f en. . Susi 
Oskarzenie -a, u. bie Anklage. 
Oskarzony -a, -e, U p. angeklagt; 
egal, A. der Bin Gë te. y 
Oskarzyciel -a, m. der Ankläger. 
n ene Baume 
Bi . Birtenfaft, Birfen- 
waſſer. in 
Oskfobiny -in, pl. v. skrobowiny, 
das Abſchabſel. d 
Oskrobywać, sł. ad, 2 oskrobać, 
dk. 2. bejdyaben, abfragen, men. 
skrzele, y. skrzel die Rie- 
skubywać, sł, nd. J. oz. osku- 
d WR in großer 
a-y, f. De, oselka, ein gr 
Zéck A ein Wecken, ein Stid 
utter. 
Oslabiad, sł. nd, 1. osłabić, dk, 3 
wachen, abinatten. 
g abieć, t. dk. 2 ſchwach werben. 
slabienie -a, n. die Schwächung, 
en 
Osłabnąć, . dl. 2. plötzlich ſchwach, 
matt werden. A 
Osladzać, sł. nd. 1. osłodzić, dk. 
3. verfüßen. / 
Oslaniać, sł. nd. 1. osłonić, dk, 3. 
verhüllen, verſchleiern, mit einem 
Schleier bedecken. 
Oślarz -a, m. der & nie > 
Oślątko -a, n. d, oślę -geia, u. ein 
G den, Fſelfullen. 
Osławić, sł. dk. 3. in Verruf brin- 
gen, verſchreien, berüchtigt machen. 
Gen Be fe bie üble Nachrede, 
Verläumdung, i 
na Oślep, ad, IHRE: 
Oślepić, sł. dk. 3. blind machen, 
blenden. o 
Oslepienie -a, m. bie Verblendung. 
Oślepnąć, st. dk, 2. (odepieć) tr 
blinden, (plötzlich) b ind werden. 
Ośli -e, a. fels; ośli łeb, ein 
Gfelstopf, (Schimpfwort); osli 
ogórek, bot. bie Cologuinte. 
Oślica -, f. bie Gfelin, Gjtlsftute, 
Oślinić, sł. dk. 3. mit Speichel bes 
negen. 

Ośliznąć, sł. dk.2 ſchlüpfrig, glatt 
Osloda” SS jti: Verfügung, das 
oda . f. u nA 

Eüfwerden, 


0s6 814 

Osłodzić, v. ostadzas. 

ona , f. der Schleier, die Hülle. 

Oslenić, EC t 

Osłowaty -a, -e, a. eſelhaft, dumm 
wie ein Cſel. 

Oslupieć, sł, dk, 2. erſtarren; (fig.) 
verſteinert werden. 

Dam (osiem), num. acht. 

Osmagać, sł, dk, 1. mit einer Ruthe 
durchprügeln, ben Staupbeſen ges 
ben; v smagać. 3 

Osmarować, sł. dk. 2 beſchmieren, 
umfchmieren; y. Su1arowäc, 

Osmazać, sł. nd, 1. -yć, dk.4. übers 
braten, bepregeln, 

Ośmdziesiąt, num. achtzig. 

Ośmdziesiąty -a,-e,a.berachtzigfte. 

Ośmielać, se. ud. I. -ić, dk. J. pxeiſt 
machen; — się, r. fid) erbreiften, 

dt pot Sihl. 
śmioboczny -a, e, a. achtſe 

Ośmiobok, o migkat ośmiościaa 
=u, m. das Achteck. [faltig. 

Ośmioraki -A, -le, a. ko, ad. acht- 

Ośmnuaście, num. achtzehn. 

— -a, e, a. der, 7 — 
achtzehate. viden. 

aaant st dk.3. betheeren, be- 

Ośnsset, mem. achthundert. 

Ośmsetny , -e, a, ber, die, das 
achthundertſte. 
smy mäa, =e; u der, die, das achte. 

Osmyknąć, sł. dk. 2 abftreifen, 
z. B. die Blätter von den Zweigen. 

Ośnik -a, m. v. strug, das Schnitz⸗ 
meſſer. 

Osnowa -y, f. 1) das Scheergarn. 
der Aufzug; 2) der Inhalt eines 
Werkes; J) die Folgereihe, der Fa⸗ 

n. 


den. 
Osnuć, sł. dk 2 osnawać, nd, cz. 
1. 1) anſcheeren, aufziehen; 2) wo» 
mit umſpinnen, umweben. 
Ośny -a,-©, a. Achſen-, zur Achſe 
Osoba =y, f die Berfon. |gebórig. 
Osob é -i, f die Perſonlichkeit, 
perſönliche Gegenwart. lich. 
Osobisty -a, -e, a. -Ście, ad. perſon- 
Osóbka A. J d. eine kleine Perſon, 
127 ad. eść, nicht 
na Osöbki, ad. — 

gleich effen, 3 er 
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Oso 
Gobiność OE CIOWA 


sobli 
hear, 8 KZ: 
3) beſond ers. 

aaa. -i,/. bie Abgefondertheit, 


Osobny -a,-€,a -bno, ad, abgefon- 
dert, eent, sef 
Osolic, sł. dk. 3. e v. solić. 
Osowialość A. f. büſteres Weſen, 
der Mißmuth. [migmüt m 
Osowialy -a, -e, a. -Jo, ad, büfter, 
Osowy -u, e, a, Espen⸗. 
Ospa -y, F. 1) die Pocken, Blattern; 
2 die feine Kleie. 
spalec -Ica, m. ver Schläfer, vie 
dlafmiige. Schläfrigkeit. 
Ospalose i, E die Sólaffudt, 
3 -a, e, . RW — 


Ośpice Ae, pl. v. ospa, bie Se 
0 t „ pockennarbig. 
9 — (ex JC 2 sejwhnyfen tn, 
ſchanden. 

Ośrodek -dka, m. der inwendige 
weiche Theil des Kach Dn 
Ostateczność - das Aeußerſte, 
adena. AE g 


Ostateczny =a, e a. SE ad, der, 
die, das äußerſt 
Ostatek -tka, m. 12 Re das Letzte. 
KOK ~ia, -ie, a. der, die, das 
te, endli tab 
stawać, ostać, — 2. 
A Ch eh 
leiben, beharren. dia. 
Ostka -i, f. bot. der Barta, Raude 
Ostokrzew -u, m, bot. die Wald- 
1 — Stechpalme. 
Ostowaty -a, -e, a. Dig rtg, 
—.— =a, -€, a. Diftel-. 
strawy -a, -€, a. ein wenig ſcharf. 
Ostre ziele, n. bot, © sh eme, 
ern -i, f. der Sporn. 
KN d -a, m. ein Thati Fire 
Winte 
Ostroköl -u, m. bie Pa 
Ostrokrag -egu, m. der fpige Kegel. 
Ostrokątny -a, -e, a. ſpitzwinklig. 
Ostrokręgowy -a, -e, a. feyelfórm. a 
Ostrokrzew-u, m. bot. die Stech⸗ 
eiche, Stachelweide. $ 
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Ostromlecz -u, m. bot. v. SZ 
. 


e 4, e 5 oh sën 


Byram 
Galów aj m. eine Infel auf Flüſ⸗ 
fen und Lendſten, ein Holm. 
trowidz -a, m. v. * der Luchs. 
Ostrozka -i, f. 1) 4, ein kleiner 
Sporn; 2) bot. der Ritterſporn; v. 
modrzeniec. (hutfamteit. 
Ostrożność -i, f. die Vorſicht, Ber 
Ostrożny -a, -e, a. -nie, ad. vor- 
dek thut zp] ee is 4 
struzyny -yn. pf, die Abſchneidſe 
CN KE -stro, ef, 


m. bot. v. złocien, bie 
RRT s, 


Ostrz =a, m. der 2 9 08 
p -â, n, die d © . 
Ke trzegać, s. Ke 
chſe. 


Ostrzegacz a, m. die Wade, le 
Ostrzen -iu, m. bot. v. psi język, 
bie Hunde, su — 5 

Ostrzyc, 4. fchärfen, Bd 
— ſchleifen, wegen; ër 

na kogo, te emandem ee Ki * 
gat 1 jemat E m 

o 
ko: d w Weg Jeh, v. 


Ost ca, Ki KE 1) bas Kieb- 
St dy Sand- 
ſchilf, S0 das Glanz⸗ 
gras; v. myszy 

de h 2 den Fate 


Ostrzy 
SE da KA) 81 
gan, die G 
= zać, sł. nd, 2 Gstudzić, dk. 
z — laſſen, abkühlen. 
CN F. bie Laulichkeit, Ab⸗ 


GE sł, dk, 2. lau werden, 
aus-, abkühlen. 

Osurowieć b. dl. 2 roh werden. 
Osuszać, sł, nd. 1. osuszyć, dk. 4. 
1) tragen machen betrocknenz 2) 
entwäſſern. 
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Oswajać, sł, nd. 1. cz, oswoić, dk, 
3. 1) (einen) an etwas gewöhnen, 
2322 womit vertraut 
machen; 2) ahmen. 
Oświadczać, st. nd. l. oświadczyć, 
dk, 4. erklären, äußern, ausſprechen. 
Oświadczenie - ia, m. bie Aeuße⸗ 
rung, Erklärung. 
Oświata -y, f. die Aufklärung, 
Qświóchć, sł, ud. I. oświćcić, dk, 
3. 1) erleuchten, beleuchten; 2) aufe 
Hären, 
Oświćcenie -a, n. N die Erleuch⸗ 
KA? Beleuchtung; Ve 
swiecony a, -e 1) erleuchtet, 
beleuchtet; 2 aufgeklärt; 3) ein 
Titel; jaśnie oświecony, Gre 
laucht, Durchlaucht, Gree enz. 
eng -ia, n. die Befreie 


Oswobodzić, eż. dk, 3. befreien, er- 
löfen, frei machen. Grretter. 
Qswobodziciel -a, m, ber Befreier, 
Osysek -ska, m. ker Säugling, ein 
fäugendes Lamm. 

Oszaleć, sł. dk. 2. verrückt werden. 
Kc wee st. db 3. überliften, be» 


Oszancować, sč dk. 2. umſchanzen, 
5 5 Schanzen einſchließen, um- 


dass Rad, st, dk, 1. beſchlumpern, 
mit Roth beſchmutz en. 
83 -i,f. die Sparſamkeit. 
Po -a, -e, a. -nie, ad. ſpar- 
[dk, 3. ſparen, chonen. 
gel, sł. nd, I. oszczędzić, 
Oszezenie się, sł. G4. 3. Junge were 
fen, (von Hunden, ien u. dergl.). 
Oszczep -u, m. der Spieß, Speer. 
Oszezerca -y, m. ein hämiſcher, 
dhadenfrober Menſch, ein Ver⸗ 
aͤumder. 
Oszezerstwo -a, n. der Hohn, die 
Tücke, das haͤmiſche, tüdifche Weſen. 
Oszemlany -a, -e, p. jerzauft, ger» 
ruvft. 
Oszkaradzić, st.dk.3. verunftalten, 
Oszpeci a sł. dk. 3. häßlich machen, 
verunftalten, 
Oszukac, st, dk. 1. oszukiwać, nd, 
cz. 2. betrügen, hintergehen. 
Oszukaniee Aen, m. der Betrüger, 
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Oszukanstwo ee a, n. der 
p bie Betrii 3 
szust -a, m. der Betrüger, Schurke. 
Ot! glan: i. fehe, fie e 
wobla! 
Otaczać, sł, nd. 1. otoez; 
umgeben, umringen, na trek 
Otaflować, sł. dk, 2. mit GN 
auslegen. 
Otajeć, sł. dk.2.aufthauen; v:tajeó. 
Otaksować, sł. dk. 2. abſchaͤtzen, 
tariven; v. r 
Ota żać; sł. nd. żyć, dk „ 4. 
dë Stid Ga n kochendes 
Waſſer tauchen. 
Otchłan -i, E v. odehlan, bie RH 
der „Abgrund. . 
Otężałość -i, E amica, Derbe 
Otezal o, -e, p. fleif, derb. 
Otluseié, sł, dk. 3. mit Fett be⸗ 
ſchmieren, beihmugen. 
Otoczysty -a, e, a, weit und breit 
(von Kleidern). 
Otok u, m, dm Giter, bie Beier 
Otrąbiać, st. nd. 1. otrąbić, dk, 3. 
etwas unter Tromvetenfcha vere 
künden ds auspofaunen. 
Otrabki -köw, pl. otręby, die 
Otręby, v. otrąbki. Kleie. 
Otrędowacieć, . dk, 2. ausfägig 
werden. 
Otręt -u, m. das Wundreiben, eine 
Geſchwulſt unter der Fuß ſohle vom 
Barfußgehen. [fteif. 
Otrętwiały -a, -e, p. ſtarr, erſtarrt, 
Otretwiec, sł. dk, 2. erſtarren, bes 
täubt werden, ſteif und hart werden. 
Otrociny —in, pl. bie Beile, Säge ⸗ 
ſpaͤne. lvergiften. 
Otruć, st. Ak. 2. otruwać, nd. Let, 
Otrucie -ia, n. bie Wergijtung. ` 
Otrząsać, sł, ud. 1. cz. otrząsnąć, 
dk. 2, abſchütteln; — się, r. 
ſchütteln, rütteln; — z czego, 
von etwas losmachen, befreien. 
Otrzezwic, sł, dl. 3 nüchtern mae 
chen, * ii zu ſich bringen; v. 
tre i 
Otrzóżwieć, sł. dk. 2. nüchtern were 
den, zu fid) fommen. (gen. 
Otrzymać, sł. dk. I. erhalten, erlane 
Qtucha -y, £ der Muth, bie Zuver⸗ 
ſicht, gute Hoffnung. 


. 

6, 2. d. | dk. 3. 
a en, umhũ A | pr 
Otumanić, sł. dk. g. Staub in die 


verblenden. 
Otwardnąć, s dei 2. hart werden; 


Gage) A, TF 1) bas el a 

S EA eit, 
2 — 5 
e a, 


Sie 
chlundes, der SÉ, 
db, 4. fett, bid werden. 

1155 -i,f. leg Beleibte 


ga tyły -a, -€, a. fett, beleibt, feiſt. 
uzdać, sč, dk. l. ein Pieri zäumen. 
ener, jene, jenes. 
rn vi 1 5 = 
t das meiß, Ungeziefer. 
Myo TE ube her. * 
Owalność -i, f. das Ovale, bie Gie 
rundung. lrund. 
. Aue 22 ma Lg 
wea ~ a af; d. owieczka, 
S RDA der Scyäfer- 
GC Schäferju 
Owczarnia -i, f. Sa Safan. 
ozarski -a, -ie, a. Schäfer 
SE -u, m. der Schäfer, 
żesny , e, a. -Śnie, ad. der- 
RJ , bamalig, zu jener Zeit. 
Owdew LS, * CH? ttw 
0 U erwittwe 
Wittwer Wer! Wittwe werden. w 
Owdzie, ad. da und bort, an jenem 
te. fund wann. 
wedy; ad, wtedy ówedy, bann 
Owędy, ad. dort hindurch. 

Owiac; sł, dh, 2, owiów. . oz. 
1. anwehen, anblaſen, u n. 
Owieczki -czek, p/, 1) d. gät 
den; 2) bot. Ragchen, Palmen, 
Schaͤfchen a einigen Bäumen; 
3) bot. der Ackerklee, Haſenfuß, dit 

Seil 4) die Schäfchen 


Oi 320 


b Hafer. 
Eis Ss L 19 990 V. bę gg 
2 ein kleiner Fiſch, 
Owiona „a anblafen; [bi sn im 2 
Kim e ZA wl 
GE u, m. bad Du die Frucht. 


See je mA 
G ca SUE: 


wsianka -I, f. 1 Bie 8 afergrüße; 
2) das Ge" 3) Der Bir⸗ 
an Aie Haferbirne. 
e E iany -a, -€, a RAT, 
ù, m. Bol. das Falergrab, 
Auer SU 
Owsisko Vu w. 1) das Saferteld, die 
afer ch ;2) Weu: bäßlicher 


Owszem, ad, eilich, allere 
dings; 2) eet din eil, vielmehr; 
völlig, ga gänzl 
Ozanka -i, f. Ka der Benz 


Gamandertein, nge 

Pr s WACH oblau gamantet, 
Waſſerbathengel. 

Ozdabiać, sł, nd, 1. ozdobić, dk, 3, 
zieren, ſchmücken, verzieren. 

Ozdnica -y, f. bie Darre, Malzdarre. 

Ozdoba =y, f. die Zierde, der 
Schmuck, Zierrath. 

Ozdobny A. -e, a, „DIE, ad. erlich, 

di dmidt. zſtubk. 
zdownia =i, f. das at aus, vie 

Ozdrowic, sł, dk. 3. gefund machen. 

Ozdrowieć, sł dk, 2. gefund werden. 
geneſen. 

Ożenić, sł. dk, 3. verheirathen; — 
że, fo verheirathen, heirathen; v. 


Oziębić, . Gl. 3. erkälten, kalt ma. 
den; — sie,, fid erkalten. 
Qziębłość -i, f. Wl der Kalt, 
dk pie Bies M t. 

-a, e, a, 
dni gleichg ültig. 
Qziębnąć, sł. a 2 9 kalt 
werden. 
Oziemnik -a, m. der gemeine Grbe 
vielfuß (Stonóg).. 
Ozimy a. e, a, intere. 
Ozimina,ożmina -y‚f.das Winter 
getreide, bie Winterjaat, 


"+ 
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A sł. dk, 2. anhauchen, ane 


wehen. 
NOM sł. nd, 1. oznaczyć, dk. 
Gag et. sc 422 
a das Kennzeichen, Zei⸗ 

ce Berta. ep 


o OQznajmiać, sł. nd. 1. oznajmić, dk. 


3. etwas anzeigen, melden, kund 
thun, verkündigen, zu erkennen ge- 
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Ożóg oze A 5 e pó r 
SED: N 
Zort -a, m. D t Zunge, no zunge. 
Ożyć, sł. dk. 4. wieter aufleben. 
Qzywać się, v. odzywać się. 
Ożywiać, sł. nd. 1. ożywić, dk. 3. 
ec? beleben, lebendig machen. 
Der, We? a, -e, a. beles 
iederbelebung. 
gt An, n. die Belebung, 


P. 


P. eine Abkürzung ſtatt Pan, der 


err. 
Pac! i. klatſch! bauts, auts! 
Pacha -y, f. die Achſelhoͤhle; nosić 

od d pachą, unterm Arm tragen. 

se sł. nd. 1. ſchnüffeln. 
Pach ciarz -, m. der Milchpaͤchter. 
Pachnąć, sł. nd. 2. riechen, einen 
Geruch von ſich geben. riechend. 
Pachnący -a, -e, p. wohlriechend, 
Pachnidło -a, n. wohlriechende 
Sachen, Parfümerien. 
vn -ecia, n. pacholątko, d. 
ein Knaͤblein, ein Bübchen. 
Pacholek -łka, m. D cin Burſche, 
Bebiente; 2) der Stiefelknecht 
Pacht -u, m. das Pachten der Milch. 
Pacićrz a, m, 1) das Gebet, Vater - 
unſer; 2) die Rückenwirbel. 
Pacierzowy Së: =e, a, 1) Gebet⸗; 


2 Ruückenwirbe 


* Pacierzyczka -i, f. bot. das Stor- 
pionkraut; v. ozko tasie, 
Paciórki -ów, d laskorallen, 
Nan ci der Roſenkranz. 
,. u einen Rlappege en. 
Pa — -czka, m. 1) die Knoſpe, 
. > ein Pfannkuchen; 
3) das Bün! 
Paczesi ge eines Werg, die Hebe. 
Pacześny -4, -e,a. heden, von ede. 
Paczka ~i, f. ein Päckchen, ein klei⸗ 
nes Packet. 
Paczyć się, sł. nd. 4. r. ñd) werfen, 
krumm anlaufen, ſchief werden. 

Padać. b. ud. paść, dk.2. J) fallen, 
regnen; 3) — sie, r. berſten, 

(te bekommen. 
Padaczka -i,f. v: wielka choroba, 

die fallende Sucht, Gvileyfie. 

Padalec -lca, m. die Blindſchleiche. 


` Paka A 


Ki dól -u, m, das ;— 
7 Se Zeg Ad Senf Sa 


Pagó Za, , pagórkowaty -a, -e, 


Pa hrek -rka, m. der Hügel, 
Pająk -a, m, 1, bie Sy Me; 2) ber 
dai łat M Ko me, 
cznica - ot. die Zaun, 
Pajęcznik -u 24 bot. bie Gemſen⸗ 
wurzel, Dollwurz. 
Pajęczy -a, -e, a Spinnen, 
E ęczyna di ich das Spinngewebe. 
-u; m. das 
> pakiet w m. bie Kiſte, 
das Packet; d. pakiecik. 
akować, sł. nd, 2. packen, einpacken. 
pzm “ia, n. die Blüthenknoſpen. 
Pakowny -a, -o, a, geräumig zum 
Packen. Vergleich. 
Pukt > „(pakta, ję 
Pakuly zul, pl. grobes 
akunek -nku, m. bag ER 
Pal-a,m.v.kolek er fugi Dod. 
Pałac -u, m, der Palaſt. 
Pałać, sł. ud. 1, entbrannt fein, glite 
ben, brennen, 

Pałacowy -u, e, a, Balafl«, 
Palacz -a, m, D der Ofenheizerz 
2) cin Tabaksraucher. LSaben. 
Pałąk u. m. ein krummer Bügel. 
Pałąkowaty -a, -e, a. ſichelrund, 
ſichel öemig. [’Planfenzaun. 
Palanka -I, f. eine Bat, ein 

Palant -a, m. ein Ballſtock. 

Pa a, m. der Säbel, Pallaſch. 
Pałaszować, sł. nd, 2. tüchtig effen, 
Palcowy -a, -e, a. Ringers. 
Palczak -a, m. das Fingerthier. 
Palozasty, palczyty -a, -€, a. mit 
Fingern verfehen; koło palczaste, 
bas Kammrab. 
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„Palezatka -i, f. bot. die Narbe; — 
lakowa, Bartgras-Narde. 
« Palec -lca, m, der Finger; — wiel- 
ki u i, der 1 wielki 
ehe. 
r Pale edle Palette, das Fare 


ben 
Paliè, sł. ud. 3. 1) brennen, heizen; 
2. —się, r. brennen, entbrannt 
n. Schangpfahl. 
Palisady -ów, pł. die Palliſade, der 
Palka 4, F. die Keule, ein Klöpfel, 


läge e 

„Pałki -ów,pl. dot. der Rohrkolben; 
— większe, breitblätteriger Rohr⸗ 
kolben, Pumpskeule. 

Palma , f. bot, die Palme, der 
Palmenbaum. 
Palmowy -a, e, a. Palmen -; 


Palms. 
Palnąć, at. dk.2.Losbrennen, jemane 
dem einen Hieb verſetzen. 
em -a, e, a, brennbar, Brenn-, 
uere. 
Palony -a, -e, p. gebrannt. 
* Palowy -a, -e, a. Pfahl. 
Paluch -a, m. der Däumling. 
Pamiątka -, . das Andenken, Dent- 


zeichen, 0 
` Pamięć -i, E das Gedächtniß; na 
amięć, ad. auswen CO f 
amięeiowy -A, -e,a. Gedidtnife. 
Pamiętać, . nd. I. gedenken, im 
a behalten. 


Pamiętnik -a, m. 1) das Stamm- 

buch; 2) bie Denkſchrift; die Me- 
moicen. 

Fein ego, n. der Denkzettel. 
amiętny -a, -e, 4 1) denkwürdig, 
eingedenk; 2) ein gutes Gedachtniß 

end. 

Pan -a, m. 1) der Herr, auch der 
Grundherr; 2) Sie, in der Anrede. 

Pancernik -a, m. 1) der Panzer⸗ 
träger; 2 das Gürtelthier. 

Pandrów -ia, m, v. pedrak, der 


Gngerling. 
Panegiryk -e, m. eine Qobrebe. 
Panew -nwi, f. die Pfanne, 
Panewka -i. f. 1) d. eine kleine 
Pfanne; 2) die Pfanne am Gewehr. 
Pani A. f. 1) die Frau; 2) Sie, in 
der Anrede. ter. 
Panicz -a, m. ein junger Herr, June 
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Panieta at, pł. junge Herrn. 
be D br Lui? 
Panieński -a, -ie, a. jungfräulichz 
aud: Nonnen 
Panienstwo -a, n. die Jungfraus 
ſchaft, der Jungfernſtand. 
Panisko -a, n, der arme gute 
zy Kë f. die Jungfer, das Fräu⸗ 
ein 


Panoszyć, się, sł. nd, 4. r. herriſch, 
groß thun. [gieren, 

Panować, sł. nd, 2. herrſchen, tte 

Panowanie -ia, n. das Herrſchen, 
die Regierung. 

Panski -a, -ie, a. herrſchaftlich, des 
Herrn; po pansku, ad, herriſch, 
nach großer Herren Sitte, Si 

Panskość -i, f. das herriſche Weſen, 
die Ariſtokratie. 

Panstwo -a, n. 1) die Herrſchaft, 
der Herr und die Frau; 2) — mlo- 
dzi, das Brautpaar; 3) der Staat, 
das Reich. 

Panszczyzna xt dex Frohndienſt, 
die Frohnarbeit, die Frohne. 

Pantofel -fla, m. der Pantoffel. 

Papa A, m. 1) der Papa, der Vater; 
2) die Pappe 

Papawa -. T. hol. die Butterblume, 
der Mönchskopf. . 

Papier -u, m. das Papier. 

Papiernia =i, f. bie Papiermühle. 

Papiernik -a, m. der Papiermüller. 

Papićrowy -a, =e. a. papieren, 
Papier, i 

Papieski -a. -ie, a. piyftlidy. 

Papiestwo -a, n, das Papſtthum. 

Papićż -a, m. der Dart, 

Papilot -u. m. bie Papilotte. 

Papinkarz -a, m. das Leckermaul. 

Papinkowaty -a, -e a, verzärtelt. 

Papka -i, f. d. der Kinderbrei. 

Paplać, st. d. I. ſchwatzen, plappern. 

Paplacz -, m, papla -i, m. der 

WPlapperhans, das Plappermaul. 

Paproć -i, f. hot. 1) das Barren» 
kraut; 2) Tüpfelfarrn; — Posh: 
lita, offieineller Tüpfelfarrn, Süße 

a 


ren. 
Paprotnica -y, f.b ot. bie Pillularie. 
Paprotnik -u, m. bat. (podkolan) 
bie vollhlühende Barre; — pól- 
nocny, die Steinfarre, gemeine 
vollblühende Farre. 


Paprzyca y, , das Mühleiſen, wo” 

TUM GEE D M 9 Läuft. 
Papuc -cia, m. de ce 1 
Papuga -i, f. der Papag 
Papugowy, papuży a, =e, a. Pa- 
pagetene. l 

P taf 1) der Dampf, Dunft; 
2) das Paar; parami, ad. paar- 
49 8 7 und zwei. 

Parada -y, f. die Parade, Pracht. 
Paradny -a, -e, a. Parade-, präch⸗ 


tig. 

Paradować, sł. nd. 2. parabiren. 

Parafia -i, f. die Parodie, Pfarre, 
der Kirchſprengel. 

Parafialny -a. -e, a. Pfarr. 

Parafianin -g, m. 1) das Pfarrkind; 
2) ein Kleinſtädter. 

Parafianski -a, . ie, a, feinftäbtifch. 

Parafiańszczyzna -y, F. bie Klein- 

te rei. 
Paragraf -u, m. der Paragraph. 
Paraliż -a, m. der Schlag, Schlag⸗ 
us. deszczochron. 

arasol -a, m. der Regenſchirm; v. 

Parasolik -a. m. der Sonnenſchirm; 
v. oiennik. 1 

Parawan -a, m. die ſpaniſche Wand. 

Parch -u, m, 1) der Grinb, bie 
Räude; 2) die Krätze, eig. Swierz- 
ba; 3) ein Schimpfwort auf den 

mann (bei den Bauern). 

Parchaty +a, e, a. räubig, grindig; 

i — zaba, die Kröte. 
arciany -a, e, a, von grobem 
Linnengarn. 

Parcie -ia, n. das Drängen. 

Parcyalny -a, -€, a, niè, ad, par- 
tbeiifhz v. stronny. 

Parcyalność A. f. die Partheilich- 
feit; v. stronnosc. 

Pard 


Merga- 


-u. m ein Bretterzaun, 
Plankenzaun. Ifen, zickeln. 
Parkocić sie, sł, nd, 3. Zickel wer 
Parkot -u, m der Bodsgeftanf. 
Parlist-u,m. bot. das Knabenkraut; 
v. storczyk. y 
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arność ~i; f. die Schwüle, fw. 
ua AR lne [uft 

Ierch: a, m. ber Mittel, Klein» 
ne e 
arobczy -a, -e, a. Knedt$., 
arobeczek -czka,m- der Burſche. 

N. -bka,m, dex Knecht, Groß⸗ 
ne 

Parokonny -a, e, a. zweiſpännig. 

Parokrąg -egu, m. v. atmosfera, 
der Dunſtkreis, bie Atmofphäre. 

Parol -u, m. die Parole, Looſung. 

Parów -u, m. parowa, y, f. ein 
durch Waſſerfälle breit und tief aus- 


gehoͤhlter Graben. [piriren. 


Parować, st. nd, 2. dunſten, trange 
Parskać, sł. nd, cz.1. parsknąć. dk. 
jednot. 2. 1) jónauben, — 2 
pruſten; 2) in lautes, gellendes 
laͤchter ausbrechen. lden. 
Parszy wie, sł. nd, 2. chubig were 
Parszywy ra, -e, a. v. parchaty, 
räudig, grinbig. 
Part A, m. grobe Packleinwand. 
Partactwo -g, n, partanina =y, f- 
die Pfuſcherei, Flickarbeit. ` 
Partacz -a, m, der Pfuſcher, Stüm- 
per; — obuwia, der Alt-, Schuh⸗ 


flider. 

Partolić, sł, nd. 3. pfuſchern, ſtüm⸗ 
vern, fubefn. 2 

Partya -i, f. bie Partie, Partbei. 

Partykula -, f. die Partikel. 

Partykularny -a, -e, a, -nie, ad. 
partikulär. i 
Partytura -y, f. die Partitur. 

Parzyć, sł. nd. 4. brennen, brühen; 
— się, r. ſich paaren, begatten. 
Parzydło -a, n. bot. die 
ſtaude; — wiązowe, Sumpfſpier⸗ 
Baute, Johanniswedel. 

Parzysty -a, -e, a. ein Paar aus ma- 
chend, paarig, gerade. 

Pas -a, m. 1) ver Gürtel, der Gurt; 
2) der Streifen; 3) der Paß. 

Paść, sł. nd, 2. Fé cz. nd, 1. 
hüten, weiden; 2) füttern, ma 

Pasek -ska, m. 1) d. ein kleiner 
Gürtel, ein Streiſchen; 2) ber 
Streichriemen (do rem en 

Pasiaty -a, e, a. geſtreift. 

Pasibrzuch -a, m. der Schlemmer. 
Schmarotzer. 

Pasieczni i ragen 
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Pasieka -i, f. 1) ter Bienengarten; 
2) ein AS Weideplatz. 
Pasićrb -a, m. der Stiefſohn. 
Pasićrbica -y, f. die Stieftochter. 
Paskudny A, -e, a. -nie, ad, un- 
äthig, unfauber, garftig, 
askudzić, sł. nd. 3. verunreinigen. 
Pasmo -a, n. I) das Gebinde; 2) die 
Reihe Folgereihe, Kette; — gör, 
Bergkette. 
Paśnik -a, m. der Gürtler. 
Pasować, sł. nd, 2. paſſen; — sie, 
r. ringen, kämpfen. 
Pasożyt -a, m. der Schmarotzer. 
Pasożytny -a, -e, a. Schmarotzer . 
Pastórka -i, f. die Hirtin, Scha ferin. 
Pasternak u, m. bot. der Batter, 


nak. vr. 
Pasterski -a, Ae, a. irten- Schä- 
Pasterstwo -a, n. 1) bas Sirtenle- 
ben, der Hirtenſtand ; 2) das geiſtliche 

irtenamt. 

Pastćrz -a, m. der Hirt. 
Pastewnik -a, m. v. pasieka, ein 
umhegter Weideplatz. 
Paste oniy -a, — ewe. 
Pastoral zu, m. der Viſchofsſtab. 
Pastuch -a,m.v.skotarz, der Bich- 


irt. 

Abeba -i, F. 1) die Hirtin; 2) der 
Hirtenvogel (zu den Stelzenhüh⸗ 
nern gehoͤrig). 

Pastwa -y, f- I) ter Raub (3. B. der 
wilden Thiere, der Flammen MA 5 
2) bas Fu ter. ed fürs Bie 

Pastwić sie, sł. nd. 3. r. ſich an et- 

was weiden, fein Müthlein kühlen, 

inen Zorn an jemand auslaſſen. 
astwisko -a, u. die Viehweide, 

Bent h à 

Pasya -i,f. Die Leidenſchaft; 2) bie 

"Baton Andacht). enſch. 
Pasyonat -a,m, ein leidenſchaftlicher 
Pasza , f. die Weide, das Futter 
der Thiere. 

Paszcza 3, paszczęka A. f. der 
Rachen, bie Freſſe. 

Paszkwil -a; m. das Pasquill, die 
Schmähſchrift. 

Pasaport U m. der Reiſepaß, Paß. 

Pasztecik, d. v. pasztet. 

Pasztet -u, m. die Paſtete. 

Pasztetnik -a, m. der Paſtetenbäcker. 
Pasztetowy -a, -e, a. Bafteten=. 
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Patelnia A. f. (patelka) eine flache 


Patent -u, m, das Patent, 
Patentowy -u, -e, %. patentirt. 
Patrol -u, m. bie Patrouille, 
Patron -a,m. I) der Patron, Shupe 
yes 2) ver at, Apvofatz 
) ein Schutzheiliger. 
Patroszyć, sł. nd, 4. dem Wild das 
Eingeweide herausnehmen, aus⸗ 
weiden. 
Patryarcha -y, m. der Patriarch. 
Patryarchalny -a, -e, a, -nie, ad 
patkiarchaliſch. 
Patryota -y, m, ber Patriot, ein 
Vaterlandsfreund. lpatriotiſch. 
Patryotyczny -a, -e, a. -nie, ad, 
Patryotyzm -a, m. der Patriotis- 
mus, bie Vaterlandsliebe. 
Patrzeć, sł. 2. wohin ſehen, 
ſchauen; z wysoka patrzy, er tragt 
die Nafe hoch; patrzaj sam siebie, 
fiche auf dich ſelbſt; jeder kehr vor 
feiner Thür; Schuſter bleib' bei 
deinem Leiſten. Hölzchen. 
Patyczek -Czka, m. v. wiörek, das 
Patyna -y, f. die Patene, der Obla- 
tenteller. 
Pauza -y, f. eine Pauſe. 
Pauzować, sł, nd, 2. pauſiren. 
Paw -ia, m. der Pfau, Pfauhahn. 
Pawi -ia, -ie, a. Pfauens, 
Pawiea -y. f bie Pfauhenne, der 
weibliche $ au, A 
Pawian -a. m, der Pavian, ein Affe, 
Pawik -u, m. bot. das Pfauenauge. 
Pawiniec-ńca,m. bot.bas Pfauen- 
kraut, der Pfauenſchwanz. 
Pawioczub -a, m. Geer, 
Pawiówka -I, f. bie Pfauentaube. 
Paź An, m. der Page. 
Pażdziernik -a, m. der Oktober, 
Weinmonat. 
Kay Rn 1 wett 
eln, Fla ter. au 
Paslotko a, u. der Goldlahn, Gold⸗ 
Paznogiec -gcia, m, der Nagel am 
Ringer, an der Zehe. 
Pazucha -y fi y. zanadrze, ber 
Bufen am s tide, 
Pazur -a, m, die Klaue, Kralle. 
Pazurowaty -a, -e, a. krallicht. 
Pohad, at. nd. 1. pchnąć, dk. 2. ftos 
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ßen, drängen, 
Seen gen, ‚einen Stoß geben, 
0 


el 
G 


P 100 der Floh; — ziemna, 


oh — wodna, der Waj- 


3. flo it 
Set Sen näi * 
~ia, ne der Stoß, das 

Stoßen. 


Pęcak, pęczak u, m. bie Gerſten 
graupe; v. pyszka. 


r | 
rd 


Pecherz -a, m. die Blafe, Harnblafe. 
Pęcina -y, kę” Badia ole Feſſel E 


am MRferderuß. 
czek -czka, m, 1) v. pączek, das 
inbel; 2) der Knoten, 


Pęcznieć, sł. nd. 2. quillen, auf- pel 


aa ſchnelle Lauf, S 

zu, m. der ſchnelle Lauf, Sturz, 
d Strömung Lë 2 
Pedagog -a, m. der Pädagog, Er⸗ 
Pedagogiczny -a, e, a. -nie, ad, 


vädagogiſch. Le ehre È 


Pedagogika -i, f. die Padagogik, 
Pedrak -a, m. v. Pandeaw. K 
mröw, 1) der Engerling; 2) ein 
Fleiner Knirps. 
Pędzel -dzla, m, ber Pinſel. 
Pędzić, sł, nd. 3. 1) treiben, jagen; 
deſtilliren. 
edziwiatr -a, m. der Windbeutel. 
Pędzlować, sł. nd. 2, pinſeln. 
Pejsaki -ów, pl. ber Badenbart; v 
een faworytki. 
ejsy -ów, pł. bit Haarlocken der 
polnifchen Juden. 
p -a, m, das Gebündel, Bündel, 
und. [beriten. 
Pękać, sł. nd. 1. knallen; platzen, 
Pękatość -i, f- die Bauchigkeit. 
Pękaty -a, -e, a. bauchig. 
Pela ~i, f. bot, die Flockfeide. 
Pelargonia-i, f. bot. Belargonium, 
Pelcie Ja, u. v. pielenie, $ 
Pelen -Ing, -o, a. v. pełny. [ten. 
Peleryna , f. die Pelerine, der 
Kragen. Kropfgans. 
Pelikan -a, m. der Pelikan, die 
Pełnia -i, f. 1) bie Fülle; 2) der 
Vollmond. 
Pamik -a, m. bot. die Trollblume 
Goldroſe. 
Pełnió, sł. nd, 3. 1) füllen; v. na- 
pełniać; 2) erfüllen, vollbringen 
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Pełnoletni An, -ie, a. volljährig, 
noletność ~i, f. Me Voll-, Gr. 
jaͤhrigkeit, Mina tit. * 
Pełnomocnictwo -a, n. v. pleni- 
potenoya, die Vollmacht, die Aue 

WEN v. pleni 
, m, v. e o- 
tent, ber Bevollmächtigte pi 

Pelnomocny va, e, a. nie, ad, 
bevollmächtigt, autorifirt, 
elność, A. f- die Fülle. 
elny -a, e a, -no, ad, voll, voll- 
dë ez 1. peł 

ac, sł. nd, 1. znąć, dk, 2, 
1) kriechen; 2) berfd ieien + > 
€lzacz -a, m. der Baumläufer, ein 


ogel. 
Pensya -i, f. vie Penſton, tag Gee 
bung die Penſton, eine Erzie⸗ 
ungs⸗Anſtalt. 
Pensyonarz -a, m, ein Penſtonär. 
ensyonować, sł. ud. 2, penfionie 
ren, h Ruheſtand Wë, * 
Pępawa -y, f. bot. 2 72 
Pepek -pka, m. 1) der Nabel; 2 der 
d agen deg osy A i 
epkowy-a.-e,a. Nabel-;—sznu- 
kr bie Nabelſchnur. K 
Pępownik -u, m. bot. Waſſernabel. 
Perełka -i, f. d. eine kleine Perle 
d Perlen. 
erfumować, st. nd.2, parfümiren. 
Perfumy -ów, Pl, wohlriechende 
Sachen, Parfümerien. 
Pergamin, v. pargamin. 
Pergamotka -i, f. bol. bie Bergas 
motte, eine Art Birnen, 
Perka -i, f. v. ziemniak, kartofel, 
die Kartoffel. 
Perla -y, f. bie Perle. 
Perlica -y, f. bas Perlbuhn. 
Perłowiec -wca, m, der Perlvogel. 
Berljdmetterling. 


as Ja. Perł 


erłowy -a. e, a; Perlen», Perles 
np. perlowa macica, bie Peri» 
mutter; — kasza, Perlgraupe. 
Perora y, f. bie Anrede, Straf- 
predigt. 
Perpendykul >a, m. v. wahadło, 
der Perpentifel, das Pendel. 
Perpendykularny -a, -e, v, pro- 
stopadły, ſenkrecht, verpenvifulär, 
Persik A. m. eine Art großblümt« 
ger Kattun. 
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ODA 5 die tt 


here oi 
Pi ice k ra Ar s 
einem etwas ausreden, jt E 
‚Beruka -, f. ge 
rukarz -a, m, der Berii Ale 
795 H 7 
m. v. okres; 1) die Per 
* | Bé die Periode, 
als eln Saygefii 
Peryodyczny va, e? a, =nie, ad. v. 
czasowy, periodiſch. 
Perz -u, m, 1) bot, das Quecken⸗ 
89 die Pau: 2) die Flocken 
inigen Pfl. Fangen ale die Wolle, 
Ar, =y; f Flug-, Lover- 
Kar W. up. w pórzynę obrócić, 
een, 


“Pestka ER 7. per Obſtkern, beſonders 
deim Steinobſt, der Stein, 

Pestk. er -A, e, a, Stein-; —a, 
wódka, Perſiko. 

E st, nd. 1. feſſeln, koppeln 
ie Pferde) rde). vg 
Sein etlica , f. tine 

sank Salinge o 

tlina, v. Wi cina. 

Peto -A, n. 8. der Tie der. 

tocie sł, pl. das Fleckſieber; 

(pytocie). 

e -a, m, der Sturmvogel. 
Pewien, v. pewny: 

Pewny -a, -e, a mo, -nie, ad. ge» 
wig, wertig, W. p 3 
Pewność „i, f. bie Gewißheit, Zu- 

verläßigkeit, el aj 

ES, M ned zel. 

Pfe! i 

Piać, 1. +) 2. frafen. 

Piąć się, sł. nd. 2. r. klhmmen, rane 
fen; tun fid) emporzu⸗ 
ſchwi ngen ſuchen. 

Piana A, f. der Schaum; — morska, 
der Meerſchaum; d. pianka. 

u Ep fanft, piano, (in ber 

u 

Piasek -sku, m. der Sand; — ulot- 
ny, ber Flugfand. 

Piaselniczka wł, das Gantfaf, 
bie Sandbüchſe, treuſandbüchſe. 
Piaski -w, pł. v. r 
der Sandboden. 

Piaskowaty -a, -e, a. fanbartig. 
Piaskowiec -wca. 1) bie dë, 


Kä 
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St Santel 
a notra! 
Piask 9 ; San [a fa 


Nass- -y, f. die Nabe. 

RE nd, 2. 1) warten, ein 

Kind auf ben Armen tragen; 2) — 

— mj ein Amt beklelden, nag 

matt 

Piastunka A. f. die Rinberw SÉ 

Piaszczysty -a, e, u  fanbi ig. 

SS Pd v. jas „der 
Sandböden, bit Sandil 

Pigtek -tku, m, ber SE wielki 

d - myl G RPK: 

pas -i, f. die Fünf. 

Piąty -a, -e, der, die, das fünfte. 
Pić, sł. nd. 3. 1) trinken; 2) ſaufen, 
bem Trunte ergeben fein; 3) in 
fid) faugen; pié do kogo, jeman- 
bem * inten; pié mi sie chce, 


Piec bw 0 der Ofen; — do pie- 
czenia chleba, der Backofen; — 
hutarski, ber Schmelzof, fen. 

Pióc, sł. nd; 2. 1) baden, braten; 2) 

brennen (vor Hitze). 

Pięć, num. fünf. 

Pięćdziesiąt, num. Weih? eg 

Pięćdziesiąty -a, -€, a KKA 

Piechota -y, f- Defi D en 

fanterie; 186 piechotą (picszo), 

u Fuß gehen. 
hein -a, m, der CN rg M 

Piechur a, m. der Fußgänger, I 

aer, (verächtl.) 

Pieciokat -a. m. La ünfeck. 

1 i -a, -ie, a, fünferlei. 
delt, -u, m. bot. das Fünf- 
att, Fünffingerfraut. 

. -a, -E, a. Ofen. 

Pięćperst -u, m. bot. bać Fingere 

fraut; v. pięciornik. 

Piedset, num. fünfhundert. 

Heen -d, m, der Ofenhüter, Stu⸗ 

enhü 

Piecyk a, m, I) d. ein ficiner Ofen, 

ar Kaffebrennet, die 78 Keone 

orge. 

Piecza -y, f. die Obhut, Sorge, 

Pieczara =y, f: die Weiß, Kluft, 

eine Felſenhöhle, Grotte. 

Pieczarka ul bot, der Champi- 

gnon, Ehegürtel, (Pilz). 


333 Pie 
eg hf das Petſchaft, kleine 
Piecłą * paw m. ber Petſchierſte · 


Piece AWA FAA, vas 1 
down, Am 

Eege KI Zä AE d. pie- 
ieczętować, 

Pieczołowitość mi, . 22 
heit, Sorgſamkeit. 

Pieczołowity a, =e, a. beforąt, 
forgfam. [der Braten. 
Pieczyste e, n. das Gebratene, 
Pieczywo >a, das Gebäd; 
chleba, ein & ebe 
Piędź -i, f. die Spanne. 

Piega -i, f. bie Sommerſproſſe, der 
Sommerfled, 

ra -a, -e, a, ſommerſproſ⸗ 
fig, fleckig [Boge 
Piegza ka fr bie Graśmiide, ein 

Piekarnia 

Piekarski A. 1 * Bäder». [ftube, 

sch R das SC Kar 
Piekarz -a, m, der Bäder. 

Piekielnica -y, J. das Maud 
die Furie. 

Piekielny -a, -e, a. Höllen., Ból. 
liſch; — ogień, der kalte Brands — 
kamien, — Höllenftein, (sale- 
trzan 

Piekło -a, m sb e Hölle. 

ug =a, u. das Schöne. j 
iękność A. f. bie Schönheit. 

Piękny -a, GI a, nie, ad. ſchoͤn. 

We st, nd, 4. ſchoͤn machen, 
verschönern, 

Piękrzydło ` a, n, die Schminke, 
Verzierung, (upięknienie), 

Piel -u, m, bot. die er 

Pielęgnować, sk. nd, 2. 
warten. [bie a, 

Pielgrzym -a, m. 1) der Pilger; 2) 

Piel 1 * ~i, f. 1) die Pilgerin; 
2) bie allfahrt, grece. 

p > mowąć, sł, nd, 2. pilgern, 

fabrten. 

Pielgrzymski -a, Ae, a, Pilger-, 

Pielgrzymstwo -a, n. der Pilger» 


an 

ielucha -y, f. bie Windel. 
Pien -pnia, m. 1) der Stamm 
eines aumes; 2) der Rumpf des 
Korpers; w pień wyciąć, in 


(czoni a. 


die Bäckerei, Back⸗ P 
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Pieniać się, ot. ud. 1. r. prog 
Pieniactwo -a, n. die KL SC bei 


Pieniacz -a, m, * 

— — rę dë CH 
D (ett -y, pł 170 pi 
Pionig żek - Ze m, koś taż Biene 
Gros iefengelo. 
Pienić się, sł. nd, 3, r. ſchäumen 
Schaum machen. 
Pieniek -nka, m, 1) d. ein kleiner 
Stamm; 2) der Kiel einer Feder; 
3) zeba, die Zahnwurzel. reich. 
Pióniężny -a, -e, a, Geld-, gelte 
Pieprz -u, m. bot. der Pfeffer. 
Ge -i, J. die Pfeffer 


Pieprznik -u, m. bot. der Gier 
ſchwamm, Steg 
ieprzny -a, -e, a. gut gepfeffert. 
Pieprzojad -a, m, ber Pfefferfreſſer, 
Federzüngler, ein Vogel. 
Pieprzowy =â, -e, a, Pfeffer 
Pieprzyć, sł, nd, 4, 5 * 
Të iech f. bot. die Kreſſe 
die Steinkreſſe, Mein Be 
it fe a 
ieprzykowy -a, -e,n.pfefferartig, 
SÉ a M ein faber end 
Pićrdolić, sł. nd. 3. fades Zeug tes 
den, ſchwatzen. i 
Piernik -a, m. der Pfefferkuchen. 
Piernikarz -a, m. der Pfefferküchler. 
Piernikowy -a, e, a. KD? 
dien». 
Pierny -a, -e, a, no, ad, gut ges 
Pićrś -, f. die Bruſt, der u 
dziecię przy piersi,ein Säugling; 
ićrś Śnieżna, ein ſchneeweißer 
uſenz odsadzić od pićrsi, abe 
fegen, entwöhnen (vom Saugen). 
Pierścien -ia, m. pierścionek, m, 
d, der Ring. [fórmig. 
Pierścieniowaty a, ve, a. Wh 
Pićrsiowy, pićrśny a. - 
Brufte. éch D 
Piersisty -a, -e, a, bart. grofa 
Pićrszenstwo -a, n. der Vorzug, 
Vorrang. 
éj, ad. vorher, eher, ſonſt. 
Pićrwiastek -tku, m. 1) ber Urs 
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Pie „m, ein 
117 


Pićrwias kowy -a, -e. o. urſprüng · Pietn 


lidy. 
Lëtsieengt, a bot. die 
ü e, 
Himmelsſchlüſſel; v. kluczyk. 
Plerworodnosé -I, f. die Erſtgeburt. 
Pićrworodny -a, +6, a. erſtgeboren, 
Erb- (— grzech, — Sünde). 
Pićrwotny -a, -e, a. Ur-, Grund-, 
urſprünglich. lerſte. 
Pierwszy -a, -e, a. der, die, das 
Pierzasty, pierzaty -a. -e, a. i) Ber 
bers; 2) geebert, Mai ićrza- 
sty kamien, das Federweiß. 
an -u, m. das Ausreißen, 
iehen. 
Pierzchae, sł. nd. 1. Reißaus neh- 
men, fliehen, auseinanderftoben. 
Pićrzchliwość =i, f. die Zaghaftig 


keit. 

Pierzchliwy -a, -e, a. za 

Piórze sery | 1) bag véi die 
Flocken an einigen angen. 

Pićrzyć, sł, ud. 4. febern, Federn 
verftreuen ; — się, r. ſich maufern, 
Federn bekommen. ett. 

Pierzyna -y, f. das Oberbett, Dede 

Pićrzysty -a, -o, a. feberig. 

Pies -psa, m. der Hund. 

Pięść ~i, f. bie Fauſt. 

Pieścić, sł. nd. 3. tónbeln, zärtlich 
thun, liebkoſen; — się, r ſich vere 
Bellen, ſich zieren, lieblich ſprechen 
wollen. [der Tantelei. 

Pjescidlo -a, n. ein Gegenſtand 

Pieścioszek -szka, m. (pieściek), 
das Schoßkind. 

Piesek -ska, m. d. ein Hündchen. 

Pieskliwy -a, -e, a. tändelnd, zart. 

Gap ~i, f. das Lied. ś Ia. 
jeśnioksiąg -egu, m. das Gefange 
bud, Deel "e e 

Piestrzenica -y, f. bot, der Mau- 
rad), Faltenſchwamm. 

Pieszczek, v. pieścioszek. 

Pieszczoch -A. m, d, pieszczo- 
szek, das Schoßtind. 

Picszczota -y, f. die Liebkoſung, 
das Zaͤrtlichthun. . 

Pieszczotliwy -a, e, a, zärtlich, 
weichli), liebkoſend. 

Pieszo, ad, zu Fuß ' 


aft, ſcheu. 
er; 
A 


„m, 
die Primel, der p 


n. der Stempel, das 
l, Brandzeichen. 
Piętnować, sł. nd, 2. brandmarken. 
Pietrasznik -u, m. bot, 1) der 

Klertenkerbel, die elbflettez Y v. 
świnia wesz, der Schierling, Tolle 

ferbel (giftig). 

Piętro -a, n. das Stockwerk. 

Pietruszeczka ~i, f. bot, die peter · 
filienblätterige aus 

Pietruszka -i, f. 604. 1) bie Peters 
filie; 2) dzika, der Eppich. 

Pigułka A f bie Bille. 

Pigwa -y, f. 1) die Quitte; 2) der 

Quittenbaum. 

Pigwowy =a, -e, a, Quitten - 

Pijać, sč. cz. 1. v. pić. 

Pijacki -a, Ap, a, Sauf», Sduftete. 

Pijak -a, m, ber Säufer, Trunken⸗ 
bold. [fenbolb. 
ijanica -y, m. der Süfling, Trun⸗ 

Pijanstwo -a, n. die Trunkenheit, 

auferei, Völlerei. 

Pijany -a, -e, p. trunken, betrunken. 
beſoffen. 

Pijatyka -i, f. das Saufgelage 

Pijawka -i, fe der Blutegel. 

Pika -i, f- 1) bie Pike, Lanze; D der 

Pique, ein Zeug. X i 
Pikieta -y, f. das Bidet, die ir 

wache. fentr VS 
z -a, m. 15 ikinier, Bie 

iknik -u, m. der Piknik. 
Piła - F 1) die Se 2 die Schnei⸗ 
demühle; v. tartak. 
Pilarz -a, m. v. tracz, der Brett- 

ſchneider. 1 
Pilch -a, m. bie Bilchmaus. d 
Pilik z m. der Nageſchnabel, ein 


Boge 
Piłka -i, f._1) d eine kleine Säge, 
eine anbfage ; 2) ein Ball, Spiel» 
Pilnik -a, m. die Feile. [ball 
Pilność =i, f- der Fleiß 
Pilnować, sł. nd. 2. abwarten, 
nn, bewachen, Acht ha⸗ 
en. 


Pilny a, -e, a, -nie, -no,ad. U) fei- 
fig, ſorgſam, ſorgfältig; 2) brine 
gend, angelegentlich, vreſſant 
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Pilować, sł. nd. 2. feilen, ſagen. 

ER i, f der Filz. Š 
ilśniany -a, -e, a. Filz-, von Fi 

Pinowiard, A bot M — 
münze, roͤmiſcher Salbei. 

Piolun -u, m. bot. der Wermuth. 

Piołunkowy, piolunowy -a, -e, a. 


Wermuth. $ ? 
Pion -u, m. y das Senkblei; 3) die 
Sonpirnabe) i 
Pionowy -a, e, a. ſenkrecht, blei⸗ 
recht; v. PO o d 
Piörnik -a, m. 1) bie Federbüchſe, 
das Pennal; 2) bot. v. pióro wo- 
dne, bie Wafjeraloe; — europej- 
ski, gemeine Waſſeraloe. 7 
Pióro -g. u. 1) die Feder, Schreib» 
der; 2) u swidra, bie Bohrſpitzez 
) bot. — wodne, die Wafjeraloe; 
v. piörnik, — 7 
Piórokrusz A. m. das Berck . 
Piorun -o, m. der Wetter-, Blige 
ſtrahl, Blitz, Donner. > 
Piorunek -nka,m. (kamien pioru- 
nowy), der Donnerftein, Donner⸗ 
e 


Piorunować, sł.nd, 2. fluchen, bone 


nern und wettern. chen, eine Arie, 
Piosneczka, piosnka -l, F ein Lied- 
Pipić sie, sł. ud. 3. Federn befome 
men. lramide, Spigfäule, 
Piramida-y,f.v.ostroslup, die 15 
Pirogi -ów, pł. gefüllte Kloͤße. 
Maultaſchen. 
Pisać, sł. ud. 2. pisywać, cz. 2. 
4 rte się na cö,einer Sache 
eitreten, beipflichten. $ 
isarek -rka, m, der Schreiber. 
Pisarski -a, Ae, a. Schreibere, 
Schreib; np. znaki pisarskie, bie 
Schreibzeichen. 
Pisarz -a, m. 1) der Schreiber; 2) 
der Schriftſteller. t d 
Pisemko -e n. d. eine kleine 
Schrift, ein Schriften. (Piven. 
Pisk -u, m. pipendes Pfeifen, das 
Pisklę -ecia, n. das Küchlein, ein 
an junges Voͤgelchen. 
skliwy -a, -e, a. pipenb, pfeifend, 
ſchneidend (von der Stimme). [fer. 
Piskorz -a, m. der Beitzker, Peiß⸗ 
Pismak -a, m. ein ſchlechter Schrei⸗ 
ne Schmierer. " 
Piśmiennictwo -a, n. I) die Schrift» 
ftellerei ; 2) Literatur. 
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Piśmienny -a, -e, a. 1) Schrift«, 
Eh, SE 
nbig. $ 
Pi — , die Schrift; i- 
dh TE m 
isnąć, sł, dk, 2. mukſen. 
isownia -i, f. v. ortografia, die 
ae ot. bie Piſtazie. 
Pistolet ol m. bie Dikala. o 
Pistoletowy -a, -e, a Ke 
Piszezalka -i, 1) die Pfeife, die 
Ahe 2) der Pfeifenſiſch, 


Piszczeć, sł. nd. 2, pipen, pfeifen. 

Piszczek -szezka, m. 1) der 
gs 2) einer, der immer flagt, 

— „eie Orkelvfeife: D 
iszczel =i; f. 1) die ſelpfeife; 
der Röhrknochen; 3) — reki, bie 
Armſpille. 

Pity -a, -€, p. trinkbar; pity miód, 

Russ od (pijuska,) ein Käpp⸗ 
iuska ~i, f. (pijuska,) ein 
chen, eine Nachtmütze. en. 

Piwko -a, m. das (gute) Bier, Bier⸗ 

Piwnica -y, f der Keller, Biete, 
Weinkeller u. ſ. w. 

Piwniczy -ego, m. der Kellermei⸗ 
fter, Kellner, 

Piwnik Ai m, bot, == włoska ka- 
lina, der Weinling, Weinſchädling. 

Piwny -a, -e, 4. Biere. 

Piwo -a, m das Bier. 

Piwonia A. E bot. bie Pfingſt⸗ 
rofe, Päonie. i 

Piwowar -a, m, der Bierbrauer. 

Piwowarski -a, -ie, a. Brau-, Bier 
brauere. [brauerei, 

Piwowarstwo -a, n. die Bier 

Piwsko -a, n. ſchlechtes Bier. 

Pizemko -a, u. bot. das Bijame 
kraut, Moſchuskraut. 

Pizmo -a, n. der Bifam (ein Saft), 
zwąchnął piżmo nosem, er roch 
den Braten. 

Pizmoswin -ia, m, das Bifam- 
ſchwein. [Moſchusratte. 

Pizmoszezur -a, m. die Zibetmaus, 

Pizmowiec -wca, m. das Bifame 
thier, Moſchusthſer; v. cybet. 
izmowy -a, -e, a, Bijame. 

Plac m. der Platz, ein freier 
Raum; dotrzymać placu, Stand 

z 


pe Pla Ple 
Sa das Aj behaupten, aus geh * Schein, gen der 
E - Pale Zaiten der Be phass di 
BCE ein Ch den, D Plat ~op m, ein TR LAC 
suse „H. ein grober Lacken, dir GK Ce e E, 
e? * r. fid — 1 
Ken, 7 La GE Sie, Piatanlnn - cp, E ma Gewirt, die 


orpoften. tan eb. Platek jek ka d. 
Re i Eb 
lacze -Czka, m. ta. lé da | De 
H =i, f. 1 Aen Geel: Bar Ae 3. KE e - 
en. 


bas ageweib, 
lc SCH zum phaw Bee? Wi PR 


einen gene 
Płakać, st. n * weinen. fleck. Plazem, ad. mit der flachen Seite; 
Plama y, F ein Flecken, 8 „puścić co, ki 
Pia mie, m e — — Va = Blaffen. GE laſſen, 


(Sle Sr Płazować 
5 =a; e, a. fleckig, 
lan -u, m. der P Pam Gutwurf, 
neta A (m 5 RH ern. 
anetowy -a, ~e, a. Plane ten-. 
tacya A E die 4 EI rees h 
Plantować, sł, nd. Zi, Pie par 7 jie a a. Eang 
) bag Geihleht; 2 
Plaskać, sł. nd, 1. plätfchern, Më len, das fdyóne Ge⸗ 
platjdhernoce . 6 90 made, d 
Płaski a ie. a, Pleć 15 f etwas me nen ein 
GEI ée ek Kr: "sa RE Flechtwerk. 

b o, m. der Blattydna B 2 nd 2 Val äten. 
Plaskoglowy -a, -e, a. plattföpfig. ecianka ~i, f. däi etwas 
Plaskönka -i, f. ver Kielfroſch. e odhteneś 
KEE, GE e Zenn in 

e Löffelgans. 
Plask m, der Sungenf, Kee E D die Schulter, der 


die SĄ tu. fi en; mieć — za einen 


bro st. nd, 1. tanzen, 3 bi d, der Teint, bie 
dl 


guten) Fürfbrecher LES Unter 
ützung finden, protegirt werden, 

eine Stüge an jemandem haben, 

€ pleca -4, e, a, Schulter, 

ER 

SE . EAN: breitſchulterig, 
emię -enia H 
der Mantel; 2) Glejdhiedhe, bie Se, el 
Ma „AREA Fora polen a -i, F. v. pelnomoe- 
EH nictwo, die 

Płaszczyć, sł. nd, 4. platt, flach Plenipotent RR E 
maden; — się r. D Plati werdenz O i, f. bie Ergiebigkeit, der 


erniedrigen. 
eg a. m. 1) a vac DRante Plenn) nny Wa. regele E 


* 


fi der . 4 
Pleśnieć, sł nd, 2. e wer. di 


ER Za gs 


der Wegerich. 
'Pletliwość, płotliwość -i, Dag 
denk feit. 
Pletwa -y, f- (plytwa), die 115 
pietwolot -a, m, die Meerwachtel, 
ein fliegender Fiſch. 
Plewnik -a, m. — scene, 


Plewny ra, 
Plewy zów, pl pl, die TAG ad. 
Bn m. ACTI ZE l, Stoß, 
- a 
liszk -ów, pl. ein KE E 
E wie Blindekub. 
(da a et S F. die Plöge 
n Bi 
di ba „dm Webertamm, das 
Weherh 
Plochość E E der Leichtſinn, bie 
SE cit, 
ochowiec "Ee , bot, der 
leander; — z 0 Lu 
leander, das Un Eu 
chy -a, -e, a. -cho 
änt, kunden 
nko -a, ». feine Kn 
der Drillich zu r 
ienkowy a, e, a ro 


rilliche, 
1 we -a, u. die dës 
nik -a, m. 1) der Leinwe⸗ 
r 2) der Leinwand händler. 
ócienny — -e, a. leinwanden, 


fi 
ENN, 7 motki SE 01 


Plau. d m. die D t, das Erzeug⸗ 
Zi bie Schous Wi: E 
łodność -i, f. die arkeit. 

Ploquy REN Bat 

Ho 10 „a, 2 ge fie Senang, j 
n ze e 

e E EW pi 

Plodzien nia, m. bat. 

Mannstreue; y, mikołajek. 

Plodriszek -szk ‚m. bot. wilder 

Lauch, Hunpsfno) lauch. 

Płókać, st, nd. 2, Wëlo, ſchweifen, 

waſchen, (3. B. G. 

Płókanie -2, w. D 8 Spülen; 2) 

das Spülwaſſer. 


Sol Yne. 

Plonge, sł, nd, 2. 2.0 fammen, in 
Blommen | ſtehen; ſchaam⸗ 
ro 

Tas RA fein ein amy Wh ein wil · 


SEN -i, f. 1) wä Unfru tbare 
keit, SERA Gg 

Płonny -a, -e, a. i) dürr, unfrucht - 
bar, ausgemergelt; 2) leer, unge 
gründet, vergeblich, eitel. 

Plonować, st. nd. 2, 1) zu blühen 
52 — 2 ſchocken, Aen en 

Grtrag ee liefern. 

Le . l OH € JN 
wiſſe, gewóbni m |. 
lung 26 Feldes. fide! 
deu; Ploszyć, sł. nd, 4. ſcheuchen, vere 
Płot -a, -u, m. ber Zaun, 

Plotki -tek, pl. bie ada. 
Płotka -i, fa. v. płoć, die Plöge. 
Płótno -8, u. die Leinwand. 
Płowieć, st, nd. 2. fahl, bleich wer» 
den, verſchleßen 
Powy A. e, A. fahl, falb, bleich, 


OI 
Ploza E f. der Schlittenbaum, die 
Golittentufe. 
Płać, sł. nd, 2. ſpeien, fpuden. 
Pluca -uc, pl. bie Lungen. 
Plucnik -u, m. bot. v. porost, 1) 
bie Lungenſlechte, hp Price ad 
2) das Lungenkraut, auch mio- 
dunka. (gen. 
Plucny, płucowy ~-a, e, a. 14 
Pładry sów, pł. vi szarawary, © 


ke Pluderkofen. 


Plug -a, m. der Pflug. [linta . 
Plugastwó -4, u. dielinflatherel, ber 
Plugawić, sł. nd. 3. unflätbg mae 
chen, verunreit 
plugawy -a, e, e g, un- 
ugowy a, e, a. flug 
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Plusk! i. U 

| Det 15 A | 
ſtürmiſche ter; d 

La Fiſchſchwan * Fa 
„Pluskać, sł, na, I. plätſchern, plaut- 
„Pluskiewnik -u, m. bot. bie Goreo- 


yſis. wetter. 
„Pluskotą y, f. Rücmifches Regen- 
„Pluskotny -a, -e, a, regenhaft, naß, 
ſchlackerig. Wanze. 
„Pluskowiec -wca, m. bie fjer- 
Pluskwa -y,f. 1) bie Wanze; 2) bot. 
ber Wanzenſamenz v. wrzosowiec. 
„Plusnąc, sł. dk, 2, v, pluskać, 1) ein 
Geplätſcher machen, einmal plaut- 

* ſchen; 2 unvorſichtig ein ſchluͤrf⸗ 
riges Wort ausſprechen, ausſtoßen. 
die Waſſeramſel, 


ü HR entſtanden. 
uton =u, m, eine Rotte Soldaten, 


ein Peloton, d 
eg nd, ei ge Be 
-in, pl. 
KA Il. der aͤusgeworfene 
n -u, m. ein flü 
3 samana Maer Stoff, eine 
lynąć, sł. nd. 2. 1) fließen, ftrö- 


A 


wacz,. pły 
wsi Bic 4 
en der 
- O a dur: — 
Waſſerſchlauch 
Plywaczka -i, 
Pniak -a, m. e 
Pniowe -ego, 
Stammgeld. 
niowy -a, -e, a. Stamm-. 
1 1) prp. auf, in, über, nach, an, 


bei, von, ju, mit, bis an; 2) eine P 


Partikel, in der Zuſammenſetzun 
mit Zeitwortern bedeutend: ain > 
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nig, nach und nach; viel, eine 
Dinge; n. p. 1) pływać po wo- 
dzie, auf bem affer mmens 
po noch biegać, in der t ber. 
umlaufen; ‚po chwili, nad einer 
Weile; iść po wodę, nach Wa 
gehen; po kolana, bis an die Knie 
wołać kogo po imieniu, einen 0 
ſeinem Namen rufen; wyma 
co po kim, von jemand etwas fore 
dern; po 5. od sta, zu 5. von 100.3 
po wietrze, mit bem Winde u. ſ. w. 
H pobawić gdzie, an einem Orte 

ch ein wenig aufhalten; pobajać, 
nach und nach plaudern; popłacić 
długi, alle (alfo viet) 5 ulben 
nach und nach bezahlen; poroz- 
przedawać (rzeczy), viel Sachen 
nach und nach verkaufen u. f. w. 
Pobić, . dk, 3. I) aufs Haupt ſchla⸗ 
gen; 2) beitagen; 3) — sie, r. ſich 
unter einander ſchlagen. 
Pobićdz, sł. dk. gn, He b 
Pobićlać, sł. nd. I, pobièlió, dk. 3, 
1) weisen, mit weißer Farbe über 
ziehen; 2) glafiren, verzinnen. 
obićlacz -a, m, ber Tüncher 
die Mauer weißt); Gla s 2 


Pobiśrać, ae. i b 

obićrać, sł. nd, 1. cz, beziehen 
(4.8: Gehalt), (befdhlagen. 
Pobijać, sł. nd. 1, cz. pobić, dk, 3. 

Pobitka -i, f. bie Niederlage, ber 
Schlag. 


Pobłażać, a. ud. I. nachſichti, fi 
Nachſicht haben, nachſehen, 1 
die Finger ſehen. 

Poblazanie -ia, n. die Nachſicht; 
v. wzgląd. gen, 

Pobliski a, Ae, a. nah, nahe gelee 

air ad, in der gie 
oboczny -A, -e, a, Seiten, 8 

Pobo, zyk =â, m. der Lade Wey e 


1. „Pobojowisko -a, n. das chlacht⸗ 


feld, die Wa 
Pobok, ad. WE 
Pobór u, m. die Steuer, Abgabe. 
Bobra ~y, m. der Steuereinnehe 
oborow 74, -e,a. Steuer- mer. 
Pobożność -i, f. die Frömmigkeit, 
Wewer a a, owi 
rac, sł. dk, 2, alles wegne 
— się, r. ſich verheiraten. E 


- „briibern, Brüderſchaft machen. 
= E bi u, m, Unfag, An⸗ 
Pobratymczy -a, -e, a. verwandt, Fochop 3 nar i. GEZ P IA 
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Poc 846 


Pobratać sie, sł, dk. r. 1. ſich ver⸗ Pochodzisty -a,-e, a. -Sto, ad. ab- 


befreundet; ſtaminverwandt. 

A wg -mca,m.ber Stamm ; 
ruber. 

Pobratymstwo -a, n. bie Brüber- 
ſchuft; Stammverwandtſchaft. 

Pobrzeże -a, n. das Geftate, der 
Strand, das Ufer, Küſten⸗Land. 

Pobrzezny -a, -e, a. v. ponad- 
brzezny. am Ufer gelegen. 

Pobudka A. f. 1) ter Beweggrund, 
bie KE lee der Antrieb; 
2) das Weckelied, die Reveille., 

Pobudzać, st, nd, 1. cz. pobudzić, 
dk.3, (jemanden zu etwas) bewegen, 
antreiben, ermuntern. 

Pobudzić, sł. dk. 3. (viele) nach und 
nach aufwecken; v. budzić. 

Pobyt -u, m, der Aufenthalt; miej- 
sce pobytu, der Aufenthaltsort, 


obnort. 
Pocałować, sł, dk 2. küſſen, einen 
Kuß geben. 
Pocalunek -nku, m. ber Ruf. 
Pochew -chwi, f. v. pochwa, bie 
Sak: ein Futteral, g 
Pochlebca =y, m, cin Schmeichlex. 
Pochlćbiać, sł, nd. 1. pochlebic, 
dk. 3. ſchmelcheln. (lerin. 
Pochlebnica , f. eine Schmeich⸗ 
Pochlebny a, -e, a. -nie, ad. 
ſchmeichleriſch, ſchmeichelhaft. 
Pochlćbstwo -a,n. die Schmeichelei. 
Pochlonge£, sł. dk. 2. verſchlingen. 
Pochmurność -, f. 1) die Trübheit, 
Umwoͤlktheit; 2) finſteres Weſen. 
Pochmuruy-à, -e, a. -o, ad. 1) um- 
wölkt, trübe; 2) finſter. 
Pochód su, m. 1) der Gang, das 
Gehen; 2) der Marſch, 3) der Ur⸗ 
rung; v. pochodzenie. 
ochodnia -i, f. die Fackel. 
Pochodność -i, f. die Abſtammung. 
Pochodny -a, -e, o. I) abſtammend; 
2) abgeleitet, 
Pochodzić, sł. nd, 3. abftammen, 
herkommen, entſpringen, herrüh⸗ 


n. 
Pochodzenie Gë n. ge Ku Be 
mung, der rung, bie Herkun 
Pochodzistość -i Prien ſchüſſig 
„ der Abhang. 


ſchüſſig, abhängig. 


rund, Anlaß. wag. 
ochopny -a, e, a. geneigt zu ete 
Pochować,sł,dk, 1. 1) alles verxwah⸗ 
ren; 2) beerdigen, begraben., 
Pochwa -y, f+ v. pochew, bie 
Scheide; pochwa — . die 
Mutterſcheide; pochew s 
Pochwała -y, f. das Lob, die Belos 
ung. 
Poclywalać, sł. nd. 1, pochwalić, 
dk. 3. loben, beloben. 
Pochwalny -a, -e, a. Lob». 
Pochwycić, st, d. 3. ergreifen, faf- 
fen, ertafien, auffaſſenz packen; v. 
chwycić. 
Pochwytść, . dk 1. alles nach eine 
ander aufgreifen, exhaſchen. 
Fochyba, bez pochyby, ad. un- 
e 


ochyłać, sł.nd.1. pochylić, dk. 3. 
neigen, beugen; — się, r. ſich ein 
wenig beugen, neigen. 
Pochylenie -ia, n. die Neigung, 
Beugung. 
Pochyłość -i, f. tie Abſchüſſigkeit, 
der Abhang, eine ficte Ebene. 
Pociąg -ągu, m. 1) die Anziehung, 
inneigung; „ pióra, ein ebere 
rich; 2) das Zugvieh. d 
Pociągać, st. nd. 1. cz. pociągnąć, 
dk. 2. 1) binziehen, in die Länge 
iehen; 2) — do siebie, an ſich git» 
en; — do sądu, vor Gericht zie⸗ 
en, laden; 3) einen tüchtigen 
chluck thun. ` 
Pociągły -a, -e, a. länglich rund. 
Pociągowy -8, e, a, Zug, (Vieh). 
Pociask -u, v. pociosek m. bit 
Backofenkrücke, ein Schürſtock. 
Pocić, sie, zt. ad, 3. r. ſchwitzen. 
Pocichu, ad, im Stillen, ſtill. 
Pociecha -v, ,. der Troſt die Freude, 
Pocięgiel - la, m. der Knieriemen. 
Pociemku, ad. im Finſtern. 
Pocićrać, sł. nd. I. cz. hin und her 
reiben, wiſchen. dolenz⸗. 
Pocieszalny -A. =, a. Trofi; Gons 
Pocieszać, st. nd. I. cz. pocieszyć, 
dk. 4. tróften. AP 
Pocieszny -a, · e, a. ergöglih, poj- 


. JE 
“O! KR je ÓW 
Kä d 7 R 
Pociose ae ia > e 
d “u, m Wurf; 2 der 
une wiez, 3) A Srichelei, Krän- 
"Podząć, sł, dk, 2. poczynać, nd. 1. 
I) anfangen; 2) ſchwanger werden, 


empfa 
i Początek tku, m. der Anfang, Mr- 
d pt. die Anfangsgründe. 
oczątkowy a, -e, 1) a. anfinge 
lich; Glemintat.; D rr E 
1 anger, 
` Poczciwość -i, f. 1) die Ehrlichkeit, 
Redlichkeit, Rei tſchaffenheitz 2 die 
Ehre; na poczciwość, bei meiner 


Poczciwy -a, -e, a. ehrlich, redlich, 
recht N ron e 
y cie ia, u. die Empfängniß. 
„Poczekać, sł. nil. dk, 5 jej 
` — n ot 
oczesnę -eg0, u. das í 
Poczet et. éi die Zabi, Ch, 
Reihe, das Gefolge. 
Poczta -y,f. bie Boft, das Poſthaus. 
"Pocztarek -rka, m, der Poſtillon. 
Poeztarnia A f. die Poſthalterei. 
ocztarski -a, -ie, a. Poſt-, Poftil- 
longs; n. p. trąbka pocztarska, 
das Poſthorn. 
Pocztarz -a, m. der Poſthalter. 
Pocztmistrz -a, m. der Poſtmeiſter. 
Pocztowy -a, -€, 1) Bofte 2) -wy 
-ego, m, der Poſtheamte. 
Poczubić się, #2. dk. 3, handgemein 
werden, an einander gerathen, fidh 
bei den Haaren faſſen. 
Poczuć, sł. dk, 2, poczuwać, nd.1. 
empfinden, fühlen, ſpüren; — sie, 
r. do Ga. 1) Ma zu etwas ge» 
Pflicht f plen, etwas alg feine 
Pflicht erkennen; 2) fidh zu etwas 
fühlen. ſich ſchuldig, getroffen 
Poczwara -y, f. eine graf H 
alt, Mißgeſtalt, a Scree. 
opanz, eine Mißgeburt. ; 


Poczwarka -I, f. 42 eine 


Larve, die Puppe ei chmetter 

lings, die Nymphe. 
Poczwórny za, - a, vierfach. 
Poczynać, sł. nd, cz. I. v. począć, 
anfangen. 
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„Po „ st, dk, 1. poc. ać, 
d AAN RARE WG: 
mi, ae 77 i ao eta co 

Ke. stetes le, etwas zur Ehre 

rechnen, eee. 

Pod, I) prp. unter, bei, gegen, für, 
u; m. p. pod dachem, unterm 

ache; pod niebo (leciec) gen 
Himmel; Vi czas, jur Zeit; pod 
koniec roku, gegen das Ende des 
Jahres; pod karą śmierci, bei 
Todesſtrafe; a eine Partikel, in 
der Zuſamnienſetzung mit Zeitwor⸗ 
tern, vedeutet etwa: unter, z. R, 
podpisać, unterſchreiben; ein 
wenig, z. B. podpić sobie, ſich 
ein wenig berauſchen. 

Podagra -y, f. die Fußgicht, das 
Podagra. 


Podagrycznik -u, m, bot. v. kozia 
geb, 2 Gierſch, Geisfuß, 
vaut; v. snitka pospo- 

ta, Gichtfraut 74 

:Podagryk -a, m. der Podagriſt. 

Podanie ~ia, n. LE Ein gabe, 
Bittſchrift; 2) die He bertſeferung; 
3) das Gebot (bei einer Verdun. 
rung). (darować, 

Podarować, sł. dk. 2. ſchenken; v. 

Podarunek -nku; m. das Geſchenk. 

Podatek -tku, m. die Abgabe, bie 
Steuer; wolny od podatku, Berger, 
Dei Sieg podatkowi, fteuer- 

ig. 

Podawać; sł. ud. cz. 2. podać, dk. 
1. 1) darreichen, reichen, einreichen, 
hingeben, vorſchlagen; 2) ein Ge⸗ 
bot machen, bieten; 3) podawać 
do chrztu, Taufzeuge fein, zur 
Taufe halten. 

` Podbechtać, t. dk. I. anhetzen, out, 


U 

Podbiał “u, m, bot, der Huflattig. 
Podbićrać, st, nd, I. podebrać, dk. 
2 ) von unten etwas herausneh⸗ 
men, abſchoͤpfen (śmietanę), aus- 
nehmen, ausſchneiden $ B. den 
Honig; 2) (woda podbiera), wege 
foülen. 


Podbijag, s?.nd,1. podbie,dk.3.1) 
unter etwas anſchlagen; 2) (co 
czem), unterfuttern; 3) bel e 
fteigerungen, einen in die Höhe 
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treiben, ſteigern; 4) unterjochen, 


unterwärfig machen 
Podbitka A f. das Unterfutter. 
Podböj -u, m. die Unterjochung, 
beat ` i 
Podbrodek -dka, m, das Kinn, 
Podbrzusze -u, n. ber Unterleib. 
Podburzać, sł, nd, 1. podburzyć, 
dk. 4. aufwiegeln, aufhetzen, aufe 
rühreriſch machen. 
Podburzyciel -a, m, der Aufwieg⸗ 
ler, Aufrührer. Ilbias. 
Podchlebiać, sł. nd, 1. v. pochle- 
Podchmielić (sobie), sł, dk, 3. ſich 
1 Raͤuſchchen trinken, fid betrin⸗ 
en. 


„ Podchod -u, m. v, podejście, 1) vas 


Naherücken, Anrüdenz 2) das Hin- 
tergehen. bi 
Podchodzić, sł, nd. 3. podejść, di. 
1) beranrüden, anrüden; 2) (kogo) 
hintergehen, berüden, zu überliften 


ſuchen. (rid. Pod 


Podehorąży -ego,m.der nterfahn · 
Podchwytać, sł. nd, 1. podchwy- 
tywać, cz. podchwycić, dk. 3. 
Unvermerkt auffangen, erhaſchen, 
ertappen, einen faſſen. [lid). 
Podehwytliwy -a, e, a. verfüng- 
Podchwytywanie -u, n. Tiftiges 
Fangen, 

Podciąg -ggu, m, der Unterbalken, 
KL — 5 L . 8 
ode ac, st. . I. po n 
dk, 2 Weiten ale ve ie 


en. 

Ponad; sł. nd, 1. podciąć, dk.2. 
1) von unten anbautn; 2) bie amge- 
wachſene Zunge jeni 3) mit der 
Peitſche hauen, © mitze geben. 

Podezas, ad. während, zur Zeit. 

Podczaszy -ego,m.ver Mundſchenk. 

Podczesać, st. dk.2. binauffämmen. 

Podezos -u,m, bot.bieRohliproße, 
Krautſproſſe. 

Podezosowy -a,-e,a. Kohlſproſſen · 

Poddać, sł. dk, I. poddawać, nd, 
cz. 1. 2, übergeben; — się, r. ſich 
ergeben, unterwerfen, 

Poddanczuch -a, m, ein elender 

AVL. (Unterwerfung. 

Poddanie -ia, a. die Uebergabe, 

Poddanstwo -a, u. die Unterthä⸗ 
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ni 

Leibeigenſchaft. 

Poddany -a, -e, 1) a. unterthänig, 
untert 2 untergeben; 2) subst 

e eee 

i Se -a, u. der Or u 
term Dache, ee dach. 

Poddaszek -szka, m. ein Wetters 

Podejmować, si. ud. 2. podjąć, dk. 
2. übernehmen, auf ſich nehmen, 

ch einer Sache unterziehen; kogo, 
m. bewirthen. 

Po — — -a, -e, a, verdächtig. 

Podejrzenie -ia, u. v. podejrzli- 
wość, der Verdacht, Argwohn. 
Podejrzliwose-i,f.v.podejrzenie. 
Podejrzliwy -a, e, a. Wie, ad, 
argwöhnifch. 

Podejrzon -iu, m. (dlugosz) bot, 
gemeiner Traubenfarren, bie Mond» 
kn | Leberraute. r 

Podejście =a, n. v. podstęp, bie 

Liſt. daer? Kas Beräten, 
odeptać, sf. dk, 2. treten, niebere 
treten; v, deptać. 

Podeszłość A, f. die Bejahrtheit, 
Betagtheit. agt, 

Pzaeszły -a, e a. Altlich, bejabrt, 

Podeszwa -y, f. die Sohle, Fuß ⸗ 


ohte. 
Podyardłek -Ika,m. I) die Wamme, 
Wampe (der Hahnenbart)z 2) der 
Kehlriemen, am der 1, 
Podgarnąć, st. dk, 2. podgarniać, 
nd. 1. unter etwas ſcharren, Hins 
fcharren, b 
dać, sł. nd, 1, podejrzeć, 

di, Ais beobachten. 
olić, sł. dk. 3. von unten fine 


Pod 
Ee raſiren; v. golić. 
Podgórze, sz n. bie Gegend am 


Fuße des Gebirges, der Fuß des 
Gebirges. lger, 
Podjadek -dka, m. pet Wurzelna⸗ 
Pochagd -u, m. ein PTE 
Podjeść (sobie), ‘sč. dk, 2. ſich zur 
Noth fatt effen, 

Podjéżdžać, sł. nd. 1. podjechać, 
dk. 2, heranfahren, beranreiten. 
Podkanclerzy -ego, m. der Unter» 
tanzier, Vicekanzler. 
Podkadzać, sł. nd, cz. 1. podka- 
dzić, dk, 3. Weihrauch jemandem 
freuen, beräuchern. 
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'Podkasać, sł. dk. 2. aufſchürzen, 
untergürten. > 
*Podkładać, sł, d. I. podłożyć, dk, 
4. unterlegen. 
Podkładka -i, f. bie Unterlage. 
* Podkolan -u, m. bot. v. paprotnik, 
vollblühende Farre. 


odkolanek -nka, m. die Kniekehle. p, 


odkomorzy -ego, m, der Rammer- 
herr. [ftaflmeijter. 
Podkoniuszy -ego, m. der Unter- 
* -u, m. die Untergrabung, 


ne. 
Podkopnik -a, m. ber Minixer. 
Podkopywać, s?.nd. L podkopać, 
7 s er — 
„ Podkowa -y, f. das Hufeiſen. 
Podkować sf dż 2 v. podkuć, 2. 
beſchlagen, z. B. ein Pferd. 
Podkówka ~i, /. 1) ein kleines Gut, 
eiſen; 2) das Eiſen an den Stiefeln. 
x Podkownik m. I-, der Hufſchmied; 
2) -u, bot. das Beilkraut, Peltſchen. 
Podkróślać, sł. nd, 1. cz. podkres- 
lic, dk. 3. unterftreidyen, ) 
Podkupowac, sł. nd, 2. podkupić, 
dk.3. 1) überbieten, mehr bieten; 
2) heimlich beſtechen, erkaufen. 
Podkurek -rka, m. 1) der abren» 
weder; 2) ein Nachmitternachts⸗ 
ſchmaus, welchen die Hausfrau den 
fleißigen Spinnerinnen bereitet. 
Podkurzać, sł. nd, 1. podkurzyć, 
e we 1) von unten räuchern; 2) 


n. 
3 -ów, pł, v. przyla- 
szezki, bot. das Waldorif en. 
„ Podlatywać, sł. nd. 2. emporfliegen 
(hinauf). 
Podlazié, sł. nd, 3, podleżć, dl. 2. 
langfam hinaufgehen, kriechen. 
Podle, ad. neben, bei, dicht dabei, 
neben bei. 


Podlegać, sł. nd. 1. unterworfen 


fein, unterliegen. 

ER ~i, f bie Unterwürfig- 

keit, Botmäßigkeit. 

Podległy -A, be, a, unterworfen, 
unterthänig. 

Podlepczyca -y, f. v. przytulia, 
bot. falſches Waldſtroh, Labkraut. 

"Podlepiać, et. ud. 1. podlepić, dk. 
3. unterkleben. [der Unterförfter, 
Podleśniczy -ego, m. (podleśny), 
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Podlówać, st. 1d. 1. podlać, dk, 2, 
Bia etwas gießen, begießen (kwia- 


Pódlówka . F. die Sauce, Brühe. 
N -i, f. der Fußboden. 

Podłość ~i, f. die Gemeinheit, Nies 
derträchtigkeit. 


odług, prp. nach, gemäß, zufolge. 
Fodligowatość -i, f. bie Laͤnglich⸗ 
cit. 


Podługowaty a, e, a. länglich. 
Podluz, ad, u. prp. in der Länge, 
entlang, der Länge nach. 

Podły ra, -e, a. Je, ad, gemein, 
INS gering, niedrig, nieder⸗ 

rächtig. 

Poamajstrzy -ego,m. der Altgeſell. 

Podmiot u, m. dus Subjekt. 

Podmiotowy -a,-e,a, ſubjektiviſch. 

Podmurować, sł. dk, 2. untermaus 
ern. [gemäuer. 

Podmurowanie -a, n, oag Untere 

Podmuskiwać, sł. nd, 2. cz. pod- 
2 dk. 2. (die Wangen) ſtrei⸗ 

n 


eln. 
Podmycć, sł. dk, 2, podmywać, nd, 
cz. 1. von unten her wegſpülen. 
Podmykać, sł. nd, 1. podemknąć, 
dk. 2. unter etwas rücken, ſchieben; 
— się, r. ſich wo heranſchltichen. 
Podniebienie-a,n. 1) die Wölbung 
einer Kirche, überhaupt jede ge» 
wolbte Decke; 2) der Gaumen. 
Podniecać, sł. nd. 1. podniecić, 
dk. 3. anfachen, anblaſen, anflam⸗ 
men, antreiben. under. 
Podnieta -y, f. der Reiz, Antrieb, 
Podnosić, sł. nd. 3. podnieść, dk, 
* HERA erheben, aufziehen, 
in die Höhe heben, emyorheben; — 
się, r. ſich — 
oe i Geer Spee il 
m. ußgeſtell, di n 
der Schemel Soo” 
Podnozny -a, -e, a. unter ben Yü- 
zen befindlich. w. [wohl gefallen. 
Podobać sie, t. nd. 1. gefallen, 
Podobienstwo -a, u. 1) die Aehn⸗ 
lichkeit, das Chenbild ;2) das Gleich⸗ 
niß; 3) die Möglichkeit; 4) — do 
rawdy, die Wahrſcheinlichkeit. 
odobnie, ad, 1) ähnlich, auf aͤhn⸗ 
liche Art, faſt fo; 2) füglich. 
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Podobno, ad. wahrſcheinlich, man 
jagt, es foll fein, t 
Podobny -a, -e, a. ähnlich, eben fo. 
Podoćcian -u, m. effigfaures 25 
Podochocić (sobie), sł. dl. 3. fü 
ein Räuſchchen trinken, vom Trin- 
ken luſtig werden. men. 
Podogonie -ia, n. der Schwanzrie⸗ 
Podołać, sł. ak, I. gewachſen kin, 
- beftreiten können. tł 
Podorać, sł.dń. 2. podorywać, nd. 
cz.2. 12. — unterpflügen; 
2) den Acker ſtürzen. SE 
Podostatkiem, ad, vollauf, hinrei- 
chend, hinlänglich, im Ueberfluß. 
Podpadać, sł. nd. 1, podpaść, dk. 
2. unterliegen, unterworfen fein, 
verfallen. N 
Podpalać, sł. nd. 1. podpalić, dk. 
3. 1) Feuer anlegen, von unten an» 
ünden; 2) anreizen, anfeuern. 
dpalacz -a, m. der Feueranleger, 
Morobrenner. À 
Podpiérać, et. ad. l. podeprzeć,dk. 
2. ünterſtützen, ſtützen; — sie, r. 
Bä auf etwas ftügen. men. 
Podpiersien -ia, m. der Brufirie- 
Podpinać, sł, nd. 1. podpiąć, dk, 
2. anſchnallen. n 
Podpis -u, m. bie Unterfchrift. 
Podpisywać, sł, nd. 2. cz. podpi- 
sać, dk. 2. unterſchreiben. 
Podpiwek -wka, m v. cienkusz, 
das Halbbier, Tafelbier. 
Podplomyk -a, m. der Flammen- 
kuchen, Vorback. 
Podplynąć, sł. dk. 2. an etwas þin- 
anſchwimmen, hinanſchiffen. 
Podpoić (kogo), sł. dk. 2. einen be» 
rauſchen, einem ein Räuſchchen bei- 
oringen. s . 
Podpora y, f. 1) die Stütze; 2) bie 
Grundlage. 
Podporucznik -a, m. der Sekonde⸗ 
lieutenant, Unterlieutenant. 
Podpowiadać,sł.nd. l. — r dach 
dzieć, dk.2. vorſagen, einflüftern, 
Podprefekt -a, m. der Unterpräfekt. 
Podprowadzać, sł. nd. 1. podpro- 
wadzić, dk, 3. dicht an etwas heran- 
führen, hinfuhren. 
Podrabiać, . ud. 1. sj — 
dk.3. 1) anſtricken (den Strumpf); 
2 unterſchieben, verfälfchen. 
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Podrapać, sł. dk. 2. zerkratzen; — 
się, r. ih —; v. drapać. 1 
Podrastać, sł, nd. 1. pode 

0 3 heranwachſen, in bie Höhe 
eben 


Podręczny -a, -e, a. Hand», unter 
der Hand befindlich. 

Podröz -y, f. die Reife, 

Podróżnik -u,m, 6 ot:ber Megwart. 

Podrözny -ego, m. ber Reiſende. 

Podróżować, sł. nd, 2. reifen. 

Podrybek -bka, m. v. łososie 

trag, die Lachsforelle. d 
odrywać, sł, nd, 1. poderwać, 
dk,2. 1) von unten etwas anreifienz 
2) wegfpiilen (ein Ufer). 

Podrzędny -a, -e, a. tnttrgtorhe 
net, fuborbinirt. 

Podrzeżniać, sł, nd. 1. einem nad» 
ſpotten, nachäffen, nachahmen, 
Geſichter ſchneiden. 

Podrzucać, sł. nd, 1. cz. podrzu= 
cie, dk. 3. in bie Höhe werfen, une 
ter u hinwerfen, heimlich hin» 
werfen. 

Podrzutek -tka, m. das Findelkind, 
der Findling; dom podrzutköw, 
das Findelhaus. 

Podrzynać, sł. nd. 1. poderznąć,, 
dk.2. von unten ſchneiden, anſchnei⸗ 
den; — zyly, die Adern durch⸗ 
ſchneiden, lahmen. ` 

Podsadzac, st. nd. 1. podsadzić, 
dk, 3. 1) unterlegen, unterftellen; 
2) emporhelfen, emporſteigen hel⸗ 

en. [Auerſalz. 

Podsaletrzan -u, m. das Salpeter» 

Podściełać, sł. nd. 1. cz. podesłać, 
dk. 2. unterftreuen, unterbetten, 
unterlegen, unterpolſtern. 
Podściełka, podściałka -i, f. die 


Streu. lrichter. 
Podsedek -dka,m. der Inftruftions- 
Podsiarczan -u, m. das Sauer 

ſchwefelſalz. > 
Podsiewać, sł. nd, I. podsiać, dk. 

2. durchſieben. d 
Podsiniać, sł. nd 1. podsinić, dk 

3. blau und braun ſchlagen. 
Podsinieć, sč. dk. 2. blau und braun 

anlaufen. 

Podsinialy -a, e, p. blau und 

braun angelaufen. 2 


Pod 
Podekakimać, sł, nd. 2. Cz. pr 
skoczyć, dk, 4. auffpringen, auf- 
di fen, D bie Höhe fpringen. 
"Po m Se? jego, m. der Schatz⸗ 
meiſter. 

'odskarbstwo -a, m. die Schatz⸗ 
r kde, „Stelle. t 
Podskórny -a, -e, a. unter ber 

Haut befindlich. 

Podskubywaé, sł. nd, 2. cz. pod - 
kuba, dk. 2. von unten berupfen. 
Podsłoneczny -a, -e, a, unter der 
sam befindlich. 
Podsłuchiwać, sł, 1d. . 2. oz. hor 
chen, belauſchen. 
'Podsłuchiwacz -a, m, der Horcher. 
Podstuchiwanie An, n. bas Ñor- 
chen, Belauſchen. 
Podstupie An, n. das Fußgeſtell 
einer Säule. 
Podsolan -u, m, das Sauerſalz. 
Podspöd, ad, nach unten, darunter. 
Podspodni -ia; Ae, a. Unter-. 
Podstarości -iego, m. der Amts 
mann, Verwalter, 
Podstarzaly -a, e, p. bejahrt, 
alt, altlidy; v. podeszły. 
Podstarzeć, sł. dk. 2, altern, alt 
werden. a 
Podstawa -y, f. 1) bie Grundlage; 
„2 F Grunbpfeiler, der Säulen» 


ubi, 
Podstawać, sł. nd. 1. podstać, dk, 
2. się, r. I) ſich ſetzen, ſich abflären; 
2) gerinnen, dick werden. [Bioline 
Podstawek -wka,m. der Steg bei der 
Podstawiać, sł. nd. 1. podstawić, 
dk. 3. unter etwas ftellen, ſetzen, 
ſchie ben, unterſtellen. 
Podstęp su, m. die Hinterliſt, Arge 
fift, die Ranke. IHinterliftige. 
Podstępca y, m. der Betrüger, 
Podstępny -a, -e, a. hinterliſtig, 


arglifig- 

Podstoli -ego, m. der Untertruchſeß. 

Podstolstwo -a, n. das Amt eines 
Untertruchſeß. 

Podstrychnąć, sł, dk. 2. aufſtrei- 
chen, in die Höbe ſtreichen. 

Podsuwać, sł. nd, 1. podsunąć, 
dk, 2. unterſchieben, etwas Hine 
rücken. 

Podsychać, sł. nd. hees 
dk, È nach und nach trocken were 
den, eintrocknen. 

£i 


Pod 356 


‚Podsypka -i, f. bas Pulver auf 
ane“ 


der i 
Pod wać, sł. nd. 2. cz. podsy- 
pa N. 2. 1) unter etwas r 
ſchütten; 2) (n. p. zboze dobrze 
podsypuje), guten Ausdruſch gee 
en, viel Körner geben. 
Podszarzać, sč. dk. I. ein wenig abe 
nutzen; v. Szarzac, 
Podszczuwać, sł. md, 1. pod- 
szczuć,dk.2. aufhegen, aufwiegeln. 
Podszept -u, m. bie Einflüſterung, 
Ohrenbläſerei. 
Podszeptywać, sł. nd. 2. cz. pod- 
szepnąć, podszeptać, dk. 2. zu⸗ 
flüſtern, einſlüſtern, einem etwas 
in's Ohr fagen. 
Podszewka i, f. das Unterfutter 
eines Kleides. 
Podszewnica -y, f. bot. die Va- 
nille; v. wanilia. 
Podszywać, sł. nd. I. podszyć, dk. 
4. 1) von unten annähen, unters 
nähen, unterfuttern; 2) böty, bee 
ſohlenz v. podzelować. 
3 sł, nd, I. cz. podetknąć, 
dk. 2. unter etwas ſchieben, Reden, 
unterſtecken. (traulichkeit. 
Poduſalosé-l, f. die allzugroße Bér- 
Podufaly -a, -e, a. allzu vertraulich. 
Poduniać, sł. dk. L über etwas 
nachſinnen. all 
Podupadać, sł. nd, 1. podupaść, 
dk. 2. 1) finfen, in Verfall fom- 
men; 2) arm werden, herunter» 
kommen. R 
Podupadły -a, -e, p: verfallen, gee 
funten, berunterge ommen. 
Podusić, sł. dk. 3. eins nach dem 
andern erwürgen; v. dusić. 
Poduszczać, sł. nd, 1. yoduszezye, 
dk. 4, aufhetzen, reizen, Ben. 
Poduszczacz -a, m. der: "fheget, 
Aufwiegler. } i 
Poduszezanie -ia, n. die Mut, 
hetzung rj N ł 
Poduszka -i, E das Kiffen, Kopf⸗ 
kiſſen. [3. verdoppeln. 
— —— sł. nd. 1. podwoić, dk 
Podwał -u, m. podwale -a, u. der 
Unterwall, bie Kaſematie. 
Podwalina -y, F die Unterſchwelle, 
Unterlage, (4. in die Höhe heben. 
Podważać, st. ud. I. podważyć, dk 
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Podwegielny -a, e, a. unter dem 
Eckwinkel befindlich; — kamień, 
Eck-, Grundſtein. -4 | 

Podwiać, sł dk.2.podwiówać, nd, 
cz. I. von unten anwehen, wehen. 

Podwiązka -i, f. das Knieband, 
Strumpfband. brot. 

Podwieczorek -rka, das Veſper⸗ 

Podwieczorkować, sł. nd. 2. das 
Befperbrot effen. ` M 

Podwięzywać, sł. nd. 2. podwią- 
zac, dh. d unterbinden. i 

Podwijać, sł. nd, I. podwinąć, dk 
2.aufwideln. , 

Podwladny -a, -e, 4, untergeben, 
untergeordnet, ſubaltern. 

Podwoda -y, f. die Frohnfuhre, 
der Vorſpann. 

Podwodnik -a, m. der Frohnbote, 
Frohnfuhrmann. 

Podwodny. -a, -e, a. 1) $robne, 
Borfpanne; 2) unter bem Waſſet 
befindlich. Iſpann⸗. 

Podwodowy-a, -e, a. frobne, Bore 

Podwodzić, sł, nd. 3. podwieść. 
dk, 2. (na kogo), 1) übel reden auf 
rn jemanden fälſchlich ane 

agen; 2) aufhetzen. 

Podwoje -oi, pl. die Thürpfofte. 

Podwójny -a, -e, a, -nie, ad. zwie · 
fach, doppelt. „raum. 

Podwörek -rka, m, ein feiner Dot, 

Podwórze -a, n, ber Hof, Hofplagz. 

Podwyższać, sł. nd, 1. podwyż- 
szyć, sł. dk, 4 erhöhen. i 
odyma , f. das Querholz der 
beiden Sdt, i 

Podymne -ego, n. v. kominowe, 
bie Rauchfangſteuer. A 

Hate sł nd, 1. podeżgnąć, 
dk, 2. I) aufhetzen; 2) Kitdlió an · 
klagen. 


Podzegacz -a, m. 1) der Aufbeßer, 
2) einer der einen andern fäaͤlſchlich 
anklagt, verklatſcht. 

Podziać, sł. dk, 2, podziewać, nd, 
cz. I. etwas wo laffen, hinthun; 
2) się, r. wo bingerathen, hinkom⸗ 

Podział -u, m. die Theilung. [men. 

Podziałka A. f der Maaßſtab auf 
einer Landcharte. 

Podzieka -i, f. podziękowanie 
-a, n: der Saul bk Dankſagung. 
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Podziękować, sł, dk. 2. Dank far 
gen, danken; v. dziękować. 

Podzielność -i, f. die ee 

Podzielny -a, -e, a. theilbar; v. 
dzielny, iron 

Podziemny -a, -e, a. unterirdiſch. 

Podzisdzien, ad.: bis auf den heu⸗ 

gen Tag. [die Bewunderüng. 

Podziw -u, m. podziwienie -ia, n, 

Podziwiać, sł. ud. L (co), etwas 
bewundern. ` 

Podzoga A. f. der Zunder, Mah- 
cungsſtoff des Feuers. 

Podźwignąć, sč. dk. 2. in die gihe 
richten, aufrichten. dicht. 

Poema, u. poemat -u, m, das Gee 

Poeta -y, m. der Dichter, Poet. 

Poetyczny -a, -e, a. nie, ad. poe- 
tiſch, dichteriſch. 

Poezya =i, f. ) die Poeſie, Did 
tung; 2) das Gedicht. 

Pogadanka -i, f. eine vertrauliche 
— ein trauliches Ge⸗ 
prad. 

Poganiać, sł. nd. 1, treiben, ane 
treiben, vor ſich hintreiben. 

Poganiacz -a, m. der Pferde-, O 
ſen Lenker beim Ze r * 

Poganin a, m. der Heide. 

Poganski -a, -ie, a. Heiden heid⸗ 
niſch, thum. 

Poganstwo -a, m. das Heiden⸗ 

Poganszezyzna -y, f. bas $eibnie 
ſche, das Sieg. H 

Pogarda -y, f. die Verachtung. 

Pogardliwy -a, -e, a. -wie, 
verächtlich. 4 

Pogardzać, sł. nd. 1. pogardz. 
Ee 3. (kim), verachten. w ` 

Pögladad, . nd. 1. (na co) wo 

d hinſchauen. 
ogłoska -i, f. das Gerücht. 

Pogłówne ego, n. das Kopfgeld, 
Die Rlaffenfieuer, REN, 

Pogłuchnąć, sł. dk. A. nach einan- 
der taub werben (von vielen). 

Pogłupieć, sł. dk, 2. nach und nach, 
einer nach dem andern närriſch, 
verrückt werden (von vielen). 

Pogmatwać, sł. dk, 1. zerknillen, 
zuſammendrücken, unter einander⸗ 
— 

Pogn 


en. 
ćwać sie, ef. db 1 ein tte 
12* 


4. degt, KEN 
Een -a, n. bie 1 


Pogorzeć, sł. dk, 2. abbrennen. 
Pogorzelec Kr m. ein Abge⸗ 


Eo orzelisko — 


ig. 
e de — n. der 


e -a, e, a. an der 
— siegen, E 


og 
— Han CA 
ES -y, m, der 


Ka ge ZE 
Pogrözka A f. bie E 
Pogryźć, st. dk, 2. 
Pogrzeb -u, 1 da 


Pogrzebaé dh. 2 be 15 7 
N d, Pog 


sch zebowy Gell = a. ze 


Pokeltóweć, sł. 
3 r. Kc bezwingen; 


sł, dk. 1, ütlid t 
luſtig leben, E ni 2 
tig eſſen und trinken, — en; v. 

— sł. nd, 2. Ai gu trin 2 

Poimać, sł. al 
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Pojąć, sł. dk. 2. v. 
Pojawa -yy f- Sie Gefdeinu 
H zd 5 e bie ng: Ze, 
P Ge EN 223 a. Kutſchen⸗ 
e 
aż, s. dk, ine, tg, abe 


y. jec 
ie -iaj n. o Begreifen, bie 
ng, der Begriff. 

jednać, sł, dk, 1, Ki pana aug 
föhnen; — się, r. fi erſöhnen, 
vertragen, 

Pojednanie-ia, n. bie B 
Pojednawca -y, m, der Ber lefn 


ermittler, 
a a. verſöh⸗ 


Pojednawezy 
mins fehiensrichterti 
jed nek -nku, m. das Duell, der 
ikampf. fbuelliren. 
HO mm w reg sio, H ‚nd, 2 r. ſich 
ość - die Faſſungs wi 
A ER ech bie 5250 elch r 
reifen, die Safjungeh 
5 A Gi eh E Bag 
meller Faſſungskra abt. 
Pojóżdzać, sč. CH V futfdhie 
ren. 
` Pojmanie -ia, n. bie PR 
Wa -nca, m. der Kriegsge⸗ 
angen 
ojmować, sł. ATM dk, 
e st é 7 
Pójść, sł. 4 nher, SS 
gehen; pójdź sam, komm' her! 
pójść za kim, einem nachfolgen; 
pójść za mąz, heirathen, (einen 
Mann); pójść na rzemieślnika, 
ein Handwerker i. pójdź 


w. geh' 9 2 5 
rm 
a n. ** EE 


Dokad, ‚ot „bis wie weit, bis wie 


Podać, sł. dk, |, verunreinigen; 
— się, r. ſich ker) A en. 

Pokarm a ca bie Zong, das 
km Ka 

0 

ae: wy -a, -e, a. Nahrungs-, 


t 
Pokątny -a, -e, a. heimlich, vete 
Pokazać, st. dk. 2. FER A 
cz. 2. gel La ; — się, r. Kë 
geh 


Póki, ad. lange als, fi 
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Pokład Bine ` bie Zeg Schicht, Po 


tterbo- 
ven; 3) bać 
Pokłada 1. cz. położyć, 
dk. 4. 1) Ge 1 pe legen; 2) 
w kim nad 1 
feine Ho wer dee, verſchnei⸗ 
den, wallachen. 
A ego, n. das Geld für 

e 

Poklask -u, € das Beifallklatſchen. 
Pokłócić się, sł dk. 3. r. in Zank 
und Streit gerathen; v. kłócić się. 
Pokłon -u, m. die Verbeugung, 
Verneigung; die Verehrung, der 
Fuß fa 
Pokłonić się, sł. dk, mu. ar 
fidh verbeugen, verneigen; v. kla- 
niać się. Sai chleſe. 
Poklosie ia, m. die Aehrenleſe, 
Poklwać, sł. dk. 1. mit dem Schna⸗ 
bel bepiden; v - klwać. 
Pokochać, st. dk. 1. lieb gewinnen; 
— się, r. (w Ay La verlieben. 
Pok 3 TI n Zimmerchen, 


Stübchen. 
Pokój -u, m, 1) das Zimmer; 2) der 
Friede, pie Ruhe. 

Pokojowiec -won, m. v. pokojowy, 
der Kammerdiener. 

Pokojówka -i, f. das Stubenmäp 
Pokojowy -a, -e, a. 1) Bimmer, 
Stuben; 2) Friebend«; 3) nubst. 
m. der Kammerdiener. 

Pokolenie -a, n. das Geſchlecht, 
der Stamm. A 
Pokonac, sł. dk. 1. pokonywa 
nd. cz. 1. eee beflzgen. 
Pokora -y, f, bie Demuth. 
Pokorność -i, f. das kom d 
Weſen [thig. 


Pokorny -a, e, a. -nie, ad De? 
Pokos zu, m. 1) das Abmähen 
be? — pokosem, ad. bel 


SEH sł, dk. 3, alles völlig ab» 
mähenz v- kosić. 

Pokost -u, m. der Firniß. [ladiren. 
Pokostować, sł. nd 2. firnifen, 
Pokotem, ad v. pokosem. 
Pokraka A Gele verkrüppelter, 
verkrümmter Menſch. 

Pokraść, sł. dk. 2. viel, nach und 
nach, fteblen, wegſtehlen. 


Pok kk. 


sł. nd. I. 
A lie, sł. dk. 3. gertrigeln v. 


Pokrewieństwo -a, n. die Vers 
wandtſchaft, Blutes freundſchaft. 
Pokrewny -a, 2 a. verwandtz 
2) subst: A f- der Blutsfreund, ke 
erwandte, die Blutsfreundin, die 
erwandte. [v. kropić. 
Pokropić, sł dk, 3. beſpreng enz 
Pokrowiec -wca, m. ber Ticheraug 
3. B. eines gepolſterten Stuhles. 
Pokruszyć, sł. dk, 4. zerbrödeln, 
rees zermalmen; v- kru- 
Szyc 
Pokrycie ~ia, n. die Bedeckung, Br 
dachung, das Dach. len. 
Pokryjomu, ad. heimlich, ve d 
Pee At der Deckel, die 
türze. 
SEL nd. 1. pokryć, dk. 4. 
in tt bedecken; 2) (Co) etwas 
im halten. 
Pokrzepiać, sł, nd. 1. cz. pokrze- 
ſtärken, erquicken; — 
Sie, r. Ge —. Wi O 0 
Pokrzepienie-ia,n. die Erquicku r 
3 A F der Sänger, ein 


SE zu, m. bot. = wilcze ja- 
żydówka, bie Tollbeere, 

SEN Bolatice (g SE, 

Pokrzywa ja t. A 

LE mie — Weins Danler 

neſſe 

Pokrzywdzić, sł. — p Unrecht zu⸗ 

fügen; v. krzywdzić 

Pokrzywić, sł. dk. 3, ein wenig 

frümmen; v, krzywić. 

Pokrzywniezek - czka,m. ber Zaun · 

ſchlüp fer, nee, 

Pokrzywny -a, e, g. Neſſel⸗ 

Pokup -u, m. der Abfatz, Abgang 

im sauti 

Pokupność -i, f. güter Abgang 

einer Maate, die Aë, 

Pokupny -a, e, a. zu kaufen gee 

— egehrt, guten Abgang Has 
e 

Pokusa -y. f. die . eee ein 

Geſpenſt, Plagegeiſt. 

Pokuśnik -a, m. der Verſucher, 

böfe Geif. 

Pokuszać, sł. nd. cz. 1 po- 
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„kusić, dk. 3. się, r. do czego, ſich 
-am etwas machen, etwas uchen. 
Pokuszenie -ia, a. die Verſuchung. 
Pokuta -y, f. die Buße. thun. 
Pokutować, sł, nd, 2. büßen, Buße 
Pokutny -a, -e, a. buffertig, Buße 
Pokwapić się, sł. dk. 3. r. fidh bes 
reilen; v. kwapić. [wać. 
Pokwitować, sł. dk, 2, v. kwito- 
Pół, 1) ad. halb, mitten in, auf, anz 
2) suhst. die Hälfte, das Halbe; — 
na pół, zur Hälfte, w pół do 
dziesiątćj, halb zebn ubr; na 
póły (przeciąć), mitten entzwei, 
n zwei Hälften; półtorej mili, 
anderthalb Meilen u. f. w. 
Pola -, 1 der Schoß; poły, pł. 
die Schöße am Kleide. 
Pola, sł, dk, 2. v. polé was. 
Połać A. f. eine Häuferreibe. 
Połączyć, sł. dk. 4. verbinden, vers 
knüpfen; v. lgezy6. ; 
Polak -a, m. der Pole. 
Połamać, st. dk, 2. zerbrechen; v. 
lamać. M dee: 
Polano -a, n. ein Stück Holz; v. 
Pölarkusza, pölarkuszek -szka, 
ein halber Bogen Papier. 
Pölarkuszowy ~a, -e, a. in Folio. 
Polarny -a, -C, a. v.pölnoeny, Po- 
Tars; — gwiazda, der Polarſtern. 
Połatać, st. dk, 1. zuſammenſlicken; 
v. łatać. Eichhörnchen. 
Polatucha -y, f. das fliegende 
Pólbeczek eka, m. eine halbe 


onne. 
Półczwarta; viertehalb, 
Półdziesiąta, zebntehalb, 
chien neuntehalb. 
Pole -a, m, 1) das Feld, das Ge 
filde; 2) der Wirkungskreis. 
Połeć Jeia, m. die Speckſeite; na 
połeć, połciem, ad, der Länge nach. 
Polćcać, sł, nd, I. cz. polècié, dk. 
3.1) empfehlen; — Bogu, Gott 
befehlen; 2) beauftragen, einen 
Auftrag geben; — się, r. fih 
empfehlen. A 
Polecenie -a, n. U) die Empfehlung; 
2) der Auftrag. 
Polecieć, sł. dk. 2. (gdzie), hinlau- 
fen, hineilen, hinfliegen. 
Polędźwica -y, f. der Lendenbraten, 
das Lendenſtſick. 
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Polegać, sł. nd. 1. poledz, dk. 
1) 2 505 worauf en, (rr 
auf etwas verlaſſen A ini 
2 tfelde) blei⸗ 
e 


12 
jauf kie Felde, chlach 
en, n. 
Polepa y, f. 1) halbe Windeldecke; 
En. de? ke 
olepiać, sł. nd, 1. polepić, dk: 3. 
Beriebch; bellelben. E.T / 
Polepszać, sł. nd, 1. polepszyć 
dk, F e sia r igt r 


ern. rung. 

Polepszenie ia, m. bie ee 

Polerować, sł. nd, 2. I) poliren, 
glätten; 2) bilden. 

Polerowany -u, e, p. 1) polirt, 
glatt; 2 e gebildet, 

Polewa -, f. die Olafur. 

Polewać, sł. nd. 1. polać, dk, 2, 1) 
begießen; 2) glafiren; A verzin⸗ 
nen; 4) betünchen. 

Polewacz -a, m. der Tüncher, Ber- 
zinner u. f w. „ ly, ćwierć. 

Polówaczka i, f. bie Gießkanne; 

Połówka -. f. bie Suppe, Brühe. 

Poleżćć (sobie,) sł. dk, 2, ein we⸗ 
nig ruhen, faulenzen. 

Półgębkiem, ad. halblaut. 

Pölgesek ska, m, eine halbe Gans, 
eine Spidgans, Gdnfebruft. 

Pölglowek -wka, m. ein Dumme 
kopf, Einfaltspinſel. 

Polica -y,. f. ein irgendwo ange 
machtes Brett, um etwas darauf 
u ſtellen. Sicherheits behörde. 
olicya -i, f. die Polizeibebörde, die 

Policyant -a, m. ein Wa 

Polio ins -a, e, a. Polizei-, poli- 
eilid. ; 
oliczek -czka, m. 1) bie Wange, 
per Baden; 2) bie Obrfeige, déi 
ſche lle, der Backenſtreich. 

Policzkować, sł, nd. 2. ohrfeigen. 

Poliozkowy -a, -e, a. Wangen- 
Badens, 

Policzyć, sł, dk, 4, zuſammenzaͤh⸗ 
len, berechnen; X. liczyć. 

Polip -A, m. der Polip. [barmen. 

Politowanie-ia, n. das Mitleid, Gr 

Politura =y, f. die Politur. 

Polityczny -a, e, a. -nie, ad. 1) 
politiſch, Staats; 2) weltflug, 
höflich, artig. 

Polityk -a, m D der Politiker, ein 
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Staatsmann; Bes kluger, pfiffi- 


r Menſch. , 
Pólicyka 9 F. 1) die Politik, vie 
Staatskunft; 2) bie Manierlichteit, 
Hoͤflichkeit. P 
Politykować, . nd. 2. 1) politiſi 
ten; 2) ungemein höflich thun. 
olizacz -a, m. der Tellerleder. 
Pöljedwabny -a, e, a. SEN 
Polk -u, m. v, pulk, das Regiment. 
Polka -i, f, die Polin. 
Polka -i, f. ein Stück Leinwand. 
Półkole -a, n. der Halhin 
Pölkoszek -szka, m. det * 
Półkownik -a, m. der Obrilt. 
ólkowy ~â, +€, a. Regiments. 
Pölksiezyca, der Halbmond. 


Polkruszee -szca, m. das Halb- 


meta 
Pölkulka ~i, n, eine Halbkugel. 
Półkwarcie An, m. ein Halbquart. 
Pölmisek -ska, m. eine flache Schüſ⸗ 
fel. [Mitternacht, der Norden. 
Pölnoe -y, f. pölnocek -cka, m. dit 
zh ia, e, a, nördlich, mite 
ternächtlich. 
Polny -a, -e, a. Feld-; groch pol- 
ny, die Grbfen; — g. ogrodowy, 
die Bohnen; hetman polny, der 
Unterfeldherr. MM; 
Półodwieczerze -a, n. die Zeit nach 
dem Vesperbrodeſſen. 
Połóg -u, m, die Niederkunft, das 
0 enbett. - j 
Polonez A, m bie Polonaiſe, ein 
Pe W. 5 ; A 
olor -u, m. J) die Politur, bie 
Glättez 2 die 2 Bildung, die 
Abgeſchliffenheit. (beute. 
Połów -U, m. der Fang, bie Mute 
Polowa -y, f. die Hälfte. 
Polować, sł. nd. 2. jagen, auf bie 
Jagd gehen, auf der Jagd fein, 
Polowanie -ia, n. die Jagd, das 


Jagen. d 

Polowica -y, f. 1) bie Hälfte; 2) 
Połowy -a, &. a 1) Feld.; 2)-y, 
-ego, m. der Feldvogt. [ſchlange. 
Polz -u, m. die Rieſenſchlange, Boa- 
Polozenie -ia, u. die Lage. 
Położnica =y; f bie Wódynerin. 
Położniczy -a, -e, 4. Wochenbett-, 
Hebamme- ; sztuka połoznicza, 
die Hebammenkunſt. 

Położyć, sł. dk. 4. 1) hinlegen, fine 
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ſtrecken; 2) erlegen, durch einen 
Schu Beer ite 
Pölposcie An, n, das Mitfaſten. 
Pölrocze -a, u. das Halbjahr, Se⸗ 


meſter. 
Półroczny -a, -e, a. halbjährig. 
Polski -a, ie, , polniſch; po 
olsku, ad. SCH 
ölsukno a, n. (kajzertuch.) bag 
Halbtuch, Kaiſertuch. 

Polezczyć, st; nd. 4. in's Polni⸗ 
Lo überſetzen; — się, r. ſich polonir 

ven. 

Polszczyzna -y, E polnifhe Spra- 
che, polniſche Sitten und Ge⸗ 
wohnheiten, das Polniſche. 

Pöltön -u, m. der Halbton, (in der 

Poltora, ad. anderthalb. IMuſik) 

Póltoraczny -a, . a, breitgleiſig. 

Pöltrzecia, drittehalb. 

Polubić, “. dk. 3. lieb gewinnen. 

Polubowny, polubowy a, e, a 
ſchieds richterlich; sędzia polubo- 
wy, der Schiedsrichter, Schleds⸗ 
mann. [Süden; 2 die Mittagszeit. 
Południe Aa, n. 1) der Mittag, der 
Poludniowy -a -e a. Mittags., 
mittäglich, ſüdlich. (Meridian. 
Południk -a, m. der Mittagskreis, 
Połykać sł. nd. 1. połknąć dk. 2. 
He, verſchlucken, vers 

chlingen. [Glanz. 

Połysk -u, m. der Schimmer, 
Połyskiwać, sł. dk, 1, 2.1) ſchim⸗ 
mern, glänzen; 2) wetterleuchten; 
beſſer v. błyskać, oder pobłyski- 
WAĆ. ſchenſtück. 
Pölzlotek tka m. ein Zweigro⸗ 
Pomacać, sł. dk. 1, betaften, befüh⸗ 
len; v. macać. [machen. 
Pomącić, «7. dk. 3. trüben, trübe 
Pomada -y, f. die Pomade. 


. Pomagać, sł. nd, 1. pomódz, dk. 


2. helfen. [$antlanger. 
Pomagacz -a, m. 1) der Helfer; 2) 
Pomaganie -ia, n. die Hülfelei⸗ 

ung. achte. 

Pomalu,, ad. langſam, gemach, 
Pomarancza -y, f. die Pomcranze, 

Orange, lranzen . 
Pomarańczowy -a, -e, d. Romte 
Pomarznąć, sł. dk. 2. ganz erfrie⸗ 

ren; v. marznąć, 
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Pomazać, sł. dk, 2. 1) beſchmieren, 
beſudelnz 2) falben; A dg 
Poimazaniec -ńca,m, der Geſalbte. 
Pomazanka-i, f. bie Butterſchnitte. 
Pomiąć, sł. dk. 2, zerknütten; v. 


miąć. 
Półniórkówóć, sł, dk, 2. omg 
erben; — się, r. eines Beffern ſich 
eſinnen. lunter. 
Pomiędzy, prp. v. między, 
Pomierność -i, /. bie Mittelmä- 
igkeit. [telmäßig. 
omierny -a, -e, a. -nie, ad mie 
Pomieszać, sł, dk. 1. untereinane 
dermiſchenz v. mieszać. 
Pomieszkać, sł, dk, 1. eine Zeitlang 
wohnen, ſich wo aufhalten. 
Pomieszkanie-ia,n. die Wohnung; 
v. mieszkanie. 
Pomijać, sł. nd. 1. pominąć, dk, 2. 
übergehen, nicht beruͤckſichligen. 
Pomimo, prp: v. mimo, ungeachtet. 
Pomiotlo -a, n, der Ofenwiſch, 
fenbeſen. 
Pomnieć, pomnąć, . dk, 2. ges 
denken, eingedenk ſein, ſich erinnern. 
Pomniejszy -a, -e, a. geringer, et» 
was kleiner. Monument. 
Pomnik -a, m. das Denkmal, 
Pomnożyć, sł. dk,4. pomnażać, ud. 
cz. 1. vermehren, vervielfältigen, 
bereichern. 
Pomny -a, -e, a, eingedenk. 
1 -y, E bie Hülfe, der Beis 


b erin. 
Pomocnica -y, f. bie Gebülfin, Get 
Pomocniczy -a, -e, a. Hülfs⸗. 
Pomocnik -a, m. der Helfer, Gee 
. kam gel: 
ocny -a, -e, a. ich, he 
Ko zu, m. das Hinſterben, die 


Pomordować, s2, dk, 2. alles nach 
RE morden, tóbten. 

omorze -a, n. 1) Meerküſtenland 
Küftenland; 2) — 2 p 
Pomówić, sł. dk, 3. Rückſprache 
Lg dng 

ompa -y, f- te Pumpe; 2) b 
pomp, d Pracht. Nur 
ompiarz -a, m, der Pumpen- 
Röhrenmeifter. „awa 
Pompować, sł. nd, 2. pumpen, 
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Pomroczny -a, -e, a. trübe, 
8 ch E 10 


Pomrów An, m. v. pamrów, m der 
Brachwurm, Gngerling, auch pan- 
drów. tenſchierling. 

der Gare 


br Pomrowie -ia, n. bot. der 


Pomścić, et. dk, 3, rächen; — sie, r. 
ſich raͤchen; v. mścić sie, P 
Pomsta -y, f. v.zemsta, die Rache. 
Pomurek -rka, m, bie Mauerklette, 

ein Vogel. 
Pomurnik -u, m, hot. das Glas- 
kraut; (pomurne ziele). 
Pomuskać, sł. dk, 1. pomusnąć, 
dk, 2 ROSA, nd, cz. 1. 2, 
leicht überſtreichen, R. Brot mit 
Butter. as Spülicht. 
Pomyje -yj, pł. das Spülwaſſer, 
Pomykać, st, ud. 1. cz. pomknąć, 
dk. J. weiter ſchieben, xücken. 
Pomyłka -i, f- das Verſehen, der 
525 lié sie, sł. dh. 3 * 
om si . dk. 3. r. ein Bere 
feben SES ſich irren. 
Pomysł -u,m. der Einfall, Gedanke. 
Ponıysle6, sł. dk. 2. nachdenken, 
nachſinnen. 
Pomyślność -i, f der günſtige Gre 
folg, das Gol der Woh ſtand, 
das Wohl. 


Pomyślny -a, -e, a. -nie, ad. gün- 
ftig, erwünſcht, glücklich, wohl. 
Pomywać, st. nd. 1. pomyć, dk, 4. 


aufwaſchen. as spalał. 
Pomywalnik -a, m. v. szynkfas, 
Ponalewać, sł. dk, 1. nach einan« 
L- vollgießen; v. nalówać. 
onapelniac, sł. dk. 1. nach und 
zen EE hl einander füllen. 
onawiac, sł, ud. cz. 1. 
dk. 3. erneuern. ot, 
Ponazywać, sł, dk, I. einen nach 
dem andern benennen. 
Poncz vu, m. der Punſch. 
a mata D f. der A pam 
onczosznik -a, m. der Strw 
1 Strumpffabrikant. * 
onczowy -a, e, a, Punſch⸗. 
Poneta , f, die Ve Kö 
der, Reiz. lunterlaſſen. 
Poniechać, sł. dk. 1, bleiben laſſen, 
Poniedzialek -Iku, m. der Montag. 
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Poóniedzialkować, sł. nd. 2. den 
blauen Montag halten. [tags 
Fosse, -a. e a. Mone 

Poniekąd, ad. ein igermafen. 

Poniewaz, c. weil. 
Poniewićrać, sł. nd. 1. herumſto- 

en, ſchnöde behandelnz — Się, r. ſich 
n ker Welt herumtreiben. 

Poniewićrka ~i, F das Herumtrei⸗ 
ben, Herumziehen. i 
Poniewolny -a, -e, a. nie, ad. 
unwillkührlich, unfreiwillig. 
Poniszczyć, st. dk, 4. nach und 
nach, alles ganzlich vernichten. 
Poniżać, sł, nd, 1. poniżyć, dk, 4. 
erniedrigen; — się, r. fih 2 
Ponizenie -a, n. bie Grniebrigung. 
Pono = podobno, b oj 
lich. 2. ertragen, erleiden. 
Ponosić, st, nd, 3. o. ponieść, dk, 
Ponowa -y, f. friſcher Schnee, bie 

rte. 

Ponowienie-ia,n. die Erneuerung. 
Ponsowy -a, -e, a. hochroth. 
Ponuross ~i, f. unfreundliches fine 
eres, duͤſteres Weſen bie Düſter⸗ 
eit. [finfter, trübe. 

Ponury -a, -e, a. -ro, ad. düſter, 

Poo-, poob-. | poż uſammenge⸗ 
egte raͤpoſt onen, bie den Neben ⸗ 

egriff einer Wiederholung der 

Handlung andeuten; z. B. poo- 
balać, nach einander umwerfen; 

oobwieszać, nach einander auf⸗ 
enten; poodrzynać, nach einan⸗ 
der abſchneiden u. dgl. 

Poösme, ad. zum achten, achtens. 

Poostrzyć, sł. dk. 4. 1) nach und 

Bio 20 ein wenig ſcharf 
machen, fhärfen, abziehen. 

Pop -a, m. ein Pfaffe. 

Popadać, sł. nd A o) anfallen, 
befallen; —się, r. Riſſe bekommen, 
aufſpringen. } 

Popalić, sł. dk. 3. alles nach einans 
ber verbrennen. 

Popamiętać, sł. dk. 1. lange gte 
tenten. 

Popas -u, m. das Futtern unters 
wegs, der Futterungsort. 
Popasać, sł. nd, 1. unterwegs Tit 
tern; — się, r. fetter werden. 
Popchnąć, sł. dk, 2 v.popychać. 
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Poped -u, m. der Trieb, Antrieb, 
ran 


D s 
Po oss -i, E die Heftigkeit, 
Dn Hitze. f ke, 
Popędliwy -a, ~€, a. -wie, ad, þefa 
tig, haſtig, hitzig. 3 
Popędzac, sł, nd. 1. popędzić, dk, 
3. vorwärts treiben, hintreiben. 
PRZ -pka, m. der Dompfaffe, 
Gimpel; v. gil. 
Popełniać, sł, nd. 1. popełnić, dk, 
3. verüben, begeben. 
Popielarz +a, m. der Aſcher, Aſchen⸗ 
SĘ Diech? 
opielaty -a, -e, a. aſchfarbig. 
Popielec -lca, m. I) der Aſcher⸗ 
broch 2 bot. das Aſchkraut, 
die Aſchpflanze. 
1 -y, f. 1) v. pilch, die 
Bildmaus, der Billich; 2) bot. bie 
Aſchenblume. d 
Popieluch -a, m. ber Aſchenbrödel. 
Popierać, st. nd. Lëps? dk. 2, 
1) unterflüßen; 2 bekräftigen, bes 
leben. [pie Büſte. 
Popiersie -ia, u. das Bruſtbild, 
Popijać, sł. ud. 1. nadtrinfen, 
vrauftrinken; popijać sobie, ge- 
mächlich trinken. 
Popiół -u, m. die Afche. 
Popis -u, m, 1) die Prüfung, der 
Gramen; 2) bie Aushebung, Re⸗ 
frutirung ; 3) bie Muſterung, Heer⸗ 
fhau, Revue, M 
Popisowy -a, -e, a. Conſeriptions- 
militärpflichtig. 
Popisywać, sł. nd, 2. cz. popisać, 
dk, Z. się, r. czem, fidh mit etw. 
LN eee 
en, ſich — 1 Sch dk, 
2 ſchlechtes Zeug idee ben, viel 
ſchreiben. gelten. 
Popłacać, sł. nd, 1. im Preiſe fein, 
Popłacić, sł. dk. 3. alles nach eine 
ander bezahlen. 

Popłata d f. der Preis, das Gel- 
ten, die Geltung. o 
Popłatny -g, -e, a, hoch im Preife 

ftebenb, lohnend. 
Popłoch -u, m. 1) die Shen, der 
Schreck; 2) bot. bie Krebsdiſtel. 
Popłynąć, sł. dk, 2. hin ſchwimmen, 
wohin ſchwimmen, fahren. 
Popoludnie-ia, n. der Nuchmittag. 
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Poprag, popreg -ęgu, m, der Baude 
riemen, Sattelgurt. 

Poprawa -y, A 1) die Beſſerung; 
2) Berbefjerung, Korrektur. 
Poprawiać, sł. nd, 1. cz. popra- 
wić, dk, 3. verbeſſern, beſſer ma- 
chen, nachhelfen, korrigiren; — 
sie, r. ſich heſſern. 
Poprawność =i; f. die Korrektheit. 
Poprawny -a, -e, a. D forrett, feh- 
lerfrei; 2) veredelt, (von Obſtbau⸗ 
men, Schafen, Pferden.) 
Poprostu, ad. geradezu, luke Fel. 
Poprze, zwei ünzertrennliche Pra- 
poſitionen, die die Wiederholung 
der Handlung und die ihnen eigen ⸗ 
thümlichen Nebenbegxiffe andeuten, 
z. B. poprzebićrać, etwas nach 
einander dermaßen ausleſen, — 
wählen, daß nur das übrig bleibt, 
pa man zurückzulaſſen gewünſcht 

at. 

Poprzecz -a, m. ein Querbeet. 
Poprzecznica -y, f. die Quergaſſe. 
Poprzecznik am, der Querſchnitt. 
Poprzeczność -i, f. bie Ouerlage. 

Poprzeczny -a, -e, a. querliegend, 

ers, 

Poprzedni -ia, -ie, a. -dnio, ad. 
vorhergehen, vorherig, vorgän- 
gig, vorläufig. 

Poprzednik -a, m. 1) ber Vorgän- 
ger, Vorfahre; 2) ver Vorderſatz. 

Poprzedzać, sł. nd, 1 poprze- 
dzić, dk. 3. vorangehen, vorherge⸗ 
ben, oder thun, vorgehen. 

w Poprzek, ad. quer, in die Ouere. 

Poprzy-, zwei unzertrennliche Prá- 
pofitionen, welche in der Zuſam⸗ 
menſetzung mit Zeitwörtern außer 
ihrer eigenthümlichen Bedeutung 
noch den Begriff der wiederholten 
Handlung ausdrücken, z. B. po- 
przyjmować, alle nacheinander 
annehmen, (z. B. Gaſte). 

Popsuć, sł. dk, 2. verderben; v. 
suć. 

'opsucie -a, n, bag Verderben. 

Popularność -i; E bie Volksgunſt, 
Popularität, Volksthümlichkeit. 

Popularny -a,-€,a.populór, volks- 
thümlich dem Volke gefällig. 

Popuszczać, sł. nd. 1, popuścić, 
dk. 3. etwas nachlaſſen, u. p. cugli, 
den Zügel ſchießen laſſen. 
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Popychać, sł. nd. I. popennaò, dk. 
ZE ECH S at d 
r -u, pl. pory, 1) bie Poren. d. 
Decker chwrißlö⸗ 

er, die wiſchenraume in den 
drpern; 2) 404, der Porrei, Porre, 
R i- suk i 
-y, fo 0. die rechte, gelegene 
„Gelegenheit; 2) — ko łe 
Jahreszeit. 
FE bu, m. 1) das Gehau, der 
Holzſchlag; 2) das gefällte Holz. 
Porąbać, sł. dk: 2. kurz und Hein 
hauen, in Stücke zerhauen. 
Porachować, st. dk, 2. berechnen. 
Porachunek =nku, m. die Bered- 
nung. then. 
Porada -y, f. der Rath, das Anra⸗ 
Poradnik -a, m. der Rathgeber. 


+ Poradzić, sł. dk. 3. (czemu) rath 


ſchaffen; fertig werden (mit etwas); 
— się, r. kogo, jemand um Ra 
ragen. 
oranek -nku; m, der frühe Mor- 
Poranny a, e, a. Morgen, früh. 
Porastać, ##. nd. 1. porość, dk. 2. 
bewachſen. 
Poratowac, sł, dk. 2. helfen, aufs 
helfen, retten; v. ratować. 
Porazic, sł. dk, 3. den Feind vol; 
lends ſchlagen. 
Porazka -i, f. die Niederlage. 
Porcelana -y, f. das Porzellan. 
Porcelanowy -a, ge, a, von Porzel⸗ 
SÉ -i, f. eine PTK lan. 
orebne -ego, n. das Hauerlohn, 
das Geld für den Holzhacker. ý 
Poręcz -y, f. das Geländer, bie 


Rehne. 

Poręka -I. f. D bie Bürgſchaft; 2) 
na swoję poteke, auf feine eigene 
auft, z. B. leben, ein Handwerk 
eginnen- 

282 m. * Porphir. e 
orobka -i, f. v. wątek, der Gin- 
ſchlag bei den Wehen, 

Poród -u, m. porodzenie -a, n. 
das Gebaren, die Geburt. 

Porodzić, sł, dk, 3. gebären. 

Poronić, sł. dk, 3. mißgebären, 
abortiren. [Geburt, der eg: 

Poronienie -ia, u. bie unzeitige 

Poros i, at. dk. 3. bethauen. Iden. 

Porosieć, sł. dk, 2. bethaut wer- 
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Porost -u, m. hot. das Aftermoos, 
pie Flechte; — islandzki, isländi⸗ 

ſches Moos. , [ 

Pozostnica -y, f.bot. die Marians 

Porównanie Ja, n. die Berglei⸗ 
chung; — dnia z nocą, dit 

gleiche. N 

Porównywać, sł. nd. 2. cz. po~ 
równać, sł. dk, 1. vergleichen, 

Poroz-, zwei unzertrennliche Prä- 

oſitionen. 

sd chr się, sł. dk. 3. r. nach 
und nach auseinandergehen. 
Porozdawać, sł. dk. 1. nach und 
nach vertheilen. N 

Poroże -a, n. das 2 d 
Porozjeżdzać, sł, dk, I. się, r. na 
Sa wegfahren nach verſchie· 
denen Seiten. t 
Poróżnić, sł. dk, 3. entzweien, yere 
untinigen; — Się, r. ſich entzweien. 

"Porozpozyczad, sł. dk. 1. nach und 
nach alles verborgen. 

Be d sie, sł. dk, 2. r. ſich 

verſtändigen. 

Ire nende -8, m. das Einver⸗ 
ſtändniß, die Verſtändigung. 

Port -u, m. v. przystan, der Hafen. 
Porter zu, m. das Porter, engliſches 


Panki -tek, pl. bie Hofen. 
ortki -tek, pl. 
Portowe -ego, n. bas Hafengeld 
Portowy a, -e, a. Hafen-, 
Portret -u, m. das Portrait. 
Portretowy -a, -e, a Portraite 
Poruczać, sł. nd. 1. cz. poruczyć, 
dk, 4. komu co, einem etwas em- 
pfehlen, auftragen, übertragen. 
Poruczenie -ia, u. v. zlecenie, der 
Auftrag. > 
Porucznik -a, m. ver Lieutenant, 
Poruszać, sł. nd. 1. poruszyć, dk. 
4.1) bewegen, von feiner Stelle 
wegrücken, in Bewegung ſetzen; 2) 
rühren, berühren, bewegen. 
Poruszenie -ia, n das Anrühren, 
die Bewegung; — umysłu, bie 
Gemüthsbewegung, der Affekt. 
Pory -ÖW, pl. V. pór. e 
Porywać, sł. nd. 1. cz. porwać, 
dk 2.1) hinreißen, fortreißen; — 
2) in Stücke reißen! 3) — co komu, 
einem etwas wegreißen, mit Gee 
walt wegnehmen; 4) — sie, auf- 
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pringen, auffahren; na kogo, auf 
emanden 3 2 en, Bu hren. A 
orywczość -i, f: bie Hitze, Ha⸗ 
figla das auffahrende Wee die 

D erellung. 

Porywczy -a, -€, a. Aa 
hitzig, voreilig, haftig, übereilt. 

Poryzać, v. podrzeźniać. 

Porządek -dku, m. 1) bie Ordnun 
die Folgenreihe; 2) pł. porządki, 
die Geräthſchaften. 

Porządkowy -a, -e. a. 1) Ord- 
nungs-; 2) — y-ego,m. der Grofe 
knecht, (== starszy parobek). 

Porządność -i, f. bie Ordnungs- 
liebe, Ordentlichkeit. 

Porządny -a, -e, a -nie, ad. 1) 
ordentlich; 2) tuͤchtig, derb, ger 


oͤrig. 
Poreski f. bot. die Johannis- 
beere; v. świętojanka. 
Porzucać, sł nd. 1. cz. porzucić, 
dk 3. 1) hinwerfen, wegwerfen, 
aufgeben, verlaſſen; 2) zu frühzei⸗ 
tig Junge werfen. 
Posada — F. die Anftellung, Stelle. 
Posądzać, st. nd. 1. posądzić, dk. 
3. Berbadt auf jemanden werfen, 
einen mit Unrecht, unrechtmäßi⸗ 
gerweiſe beſchuldigen. 
Posądzenie -ia, a. die ungerechte 
Beſchuldigung, der muthmaßliche 
Verdacht. h 2 
Posadzić, st. dk. 3. hinſetzen, je 
manden wohin fegen. 6 
Posadzka ~i, f. ‚der. gutgetäfelte 
Mech überhaupt jeder gute 
uß boden. ſchatz. 
Posag -u,m. bit Mitgift, der Braut- 
Posąg -u, m; die Bilsſäule, Statue. 
Poscialka -i, f- die Streu. 
Pościel i, f. die Betten, Beber- 
betten. betten. 
Pościełać, sł. nd. 2. posłać, dk. 2. 
Poseł -sła, m. 1) der Geſandte, 
Botſchafter; 2) der Landbote, Abe 
geordnete. 
Poselka -i, f; das Herumſchicken, 
Schicken; chłopak na poselki, 
der Laufburſche. 
r -a, Lie, a. 1) Geſandten⸗z 
anbbotene. 
Poselstwo -a, n. bie Geſandtſchaft, 
Botſchaft. 
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Posępność -i, f. der Trübſinn, das die, das l. te, 5 
Leg os Ca SCH Jl, HOER at 
“A, -e, a, biifte , „ Pośliznąć sie, sł, dk, 2. 1 Teis 
tit nnig. d um. ten, anbatiefhen; 2) ig vi 
Posesya ~i, f. der Befit, das Beſig. Fehltritt thun, verſtoßen. 
Ą epd e Ma ee. ber; a. st. dk, g. poślubiać, nd, 
Posiada gl, L bestet, > = ge oben, angeloben, re- 
siąść,dk. 2 1) befigen; 2 in Beſitz Posłuch zu, m. 1) das Anhören, 
e achmen. Gehör; 2 das Hörenfagen, Gerücht. 
Posiadacz -a, m: der Beſitzer. Posłuchać, sł. dk. 1. anhören, zu⸗ 
Posiadłość A. f. das Beſitzthum, Hören (eine Weile), 
«bie pn, Posluchalny -a, -e, a. Audienz 
Posićc, s2.dk, 2. abmäbenz v. sieo. Posłuchanie ia, u. das Anhören, 
Posiedzenie -ia, n. die Sitzung, vie Audienz. 
Seſſion. f Posluga ar f- N der Dienft, die 
Posićwać, st. d. I. cz. posiad, dk. Séi 2) die Bedienung, das Muf- 
ten, 


beſaͤen. 
Posilać, vi. ud. 1. cz. posilić, dE 3. Posługacz A. m. der Aufwärter. 
o tt ten om e się, Peter "i, J. bie Aufwärterin. 
Posiłek -Iku, m. 1) bie Stärtung, Dër st. ud. 2. posłażyć, 


A Ą nen, bebienen, 
Erquickung, Labung; 2) die Nab- eee 2 SES 


rung; 3) pl. posiłki, bie Hülfs⸗ 4 
ben. Hülfsgelder. var pa (Harfe, 
Posilkowy -a. -e, a, Hülfs., zur 


Posłuszny -a, -e, a. -nie, ad, ge- 
Pośmiertny -a, -e, a. nach dem Tode 


Posilność -i, E bie Nabehaftigteit, 8 3 ereignend; Hintere 
raftgebung. „BEE 

Posilny -a, e, a. kräftig, kraftge- Posıniewisko -a, u. das Gelächter 
bend, kräftigend, nahrhaft. ? Geſratt, der Spott, 


Posinid, sł. dk. 3. jemanden blau Loscht -i f. das Blut (verächtlich). 


und braun ſchlagen. Jucha. 
Poskakiwać, sł. nd. cz. 2. posko- p ne mit Salz be- 
de, 


Hülfe gefhidt 


czyć, dk. 4. wohin ſpringe 
Poskok -u, m. der WA z „e f. vie Stubente 
Poskromic, sč. dk, 3. poskramiać, ged i (teit, 
nd. cz.1. bändigen, mäßigen, hem POŚPIECH -u,m. die Eile, Gilferti 
AA, Pośpieszać, et. nd. 1. pośpieszy 
Posłać,sł.dk.2. posyłąć, nd. cz. 1, dk. 4. się, r. ſich beeilen, 
fdiden, fenden, hinſchicken, Bin. Pospieszny -a, -€, a, nie, ad, 
917777 les d iniglid, in 
Poślad -u. m. der Kaff, ospolicie, ad. gemeiniglich, inga 
vom Getreide. Mt Feen gemein, gewöhnlich. 
Pośladek -dka, m, der Hintert, bag Pospolity -a, -e, a, 1) gemein, ge⸗ 
Hintertheil. meiniglich; 2) gemein, gewöhnlich 
Poslanie -ia, n. 1) das Lager, Gie. Pospölstwo -a, n, 1) bie Gemein- 
db die Streu; 2) pa Sendung. 2 2) das gemeine Volk. 
osłaniec -nca, m, der Bote. ospolu, ad. zufammen, 
Posłannietwo ~a, u. bie Sendung, GO Te ER 
Botſchaft. Iſandte. Pośrebrzać, sł, ud. 1. pośrebrzyć, 
Posłannik -a, m. ber Bote, Ubge- dk. 4, verſilbern. [telvar, 
Pośledni -ia, Ae, a. -nio, ad. ber, Pośredni -ia, -ie, a, -nio ad mite 
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ośr. k ittlee wahr werden, beobachten; — się, 

KA en PAD. r. einen gewahr werden, merken. 

Pośrednictwo =a, n, bie Bermittee Postrzelić, sł, dk, 3. anſchießen. 


, Pośredniczy -a, -e, a, vermittelnd. Postrzygać, sł. nd, I. postrzydz, 


5 vt. nd. 4. vermittel dk. 2. ſcheren. 
ZEE S Postrzygacki a, -le. a. Tudhfderere. 
Pośrednik -a, m. der Vermittler. Postrzygactwo -a, n. die Tugiſche⸗ 
Pośród, ad. in der Mitte, mitten. Tera. Iwerkſtatt. 
Pośrodek -dka, u. der Mittelvunkt, Postrzygalnia -i, f. bie Tucſcherer- 
die Mitte. (Baftenzeit. Postrzygaoz =a, m. der Tuchſcherer. 
Post -u, m, 1) das Faſten; 2) die Lëtze -yn, pł, die Haarbe⸗ 
ed ; neidung. 
Lëtz ell in Së DE e -u, K e Poftament, 
Postać, sł. dk, 2. auch postojeć, 2. Fußgeſtell einer Saule. 
1) eine Weile chen, Leiben; J Bee Postura =y, / Bit eent 
treten. > TT: ai 
ió 77. dk? ind, Postylion -a, m. ber Poſtillon. 
Let) Pant, a na 1ye En 
den Worfag faſſen; v. stanowić, 4. ` 1) D aim mto ere 
Postanowienie -ia, n. per Beſchluß, ſchie i Kaz falelfenb; 
die Verordnung, ter Vorſatz. Posuwisty -a, ve, a. fóleifenb; 
Postąpić, v. postępować. fchiebbar; Lon ENT: ein 
Postaw -u, m. I) ein Stüd Tuch; teka D Loi 7 et? SEN 
2) der Aufzug bei den Webern, Poświadczać, sł. n ee - 
Postawa , f. bie Geſtalt, Stel- C2y6,dk.4. bezeugen, beftätigen, bee 
lung, Pofitur, Haltung. kräftigen, beglaubigen. [bigung. 
Postawić, sł. dk 3. hinſtellen, Bin, Poświadczenie -ia, x. bie Beglau⸗ 
fegen, ftellen. POWO, sł. Woh poświęcie, 
-u, m, 1) der Fortſchritt, dA. 3. beiligen, weiben; — Się, r. 
— Ar D. bie e fih am fidh widmen, fich out, 
- „. I) * ort. opter . "ze L 
Fk 2 Piję" ae "ie das Poświęcenie An, n, 1) die Weihe; 
Ą etragen, die Handlungsweiſe. 2) bie Hingebung, Aufopferung. 
Postępować, sł. nd. 2. postąpić, Poświćcić, sł. dk. 3. leuchten, vora 
dk.3. 1) verfahren; 2) fortſchrei⸗  (euchten; v. Świćcić. 
ten; 3) ſich aufführen. Poświerka ~i, f bie graue Ammer, 
Postępowanie -ia, m. I) das Ver- ein Vogel. 
fabren; 2) das Fortſchreiten; 3) die Poświętny -a, e, a. Beiertnge; v. 
Aufführung. a odświętny. Windes. 
Go daj feste, Poświst =u; m. das Pfeifen 2 
Posterunek -nku. . das Poſto, der re R spi dk. 
F ee eee 
Postradać, HCH verlieren, +. — 9 überſtreuen, bes 
zwa inka, . der — Poszanowanie ia, u. die Achtung 


ostronny -a, -e, a. Seiten., Mes Hochachtung, 4 
ry benadybart, atsländiic. Poszargać, sł, dk, l. v. szargać. 
Postrzal -u. m, ber Schuß, Streif- Poszarpać, sł. dk. 1. v. szarpać. ` 

ſchuß. Poszczęścić, sł, dk. 3.v, szezęścić. 
Postrzegać, sł. nd, 1. postrzedz, Poszept -u, m. das Grflüfter, Gin- 

dk. 2. wahrnehmen, bemerken, ge” fluſtern. 
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L, Gl. 2. poszeptywać, 
. flüftern, zuflüftern, ins 


e 
t 


egen, decken. i ; 

Pot -u, m. der Schweiß; Ge, na 

P zum Schwitzen einnehmen; 
ćkarstwo na poty, ein Mittel 
um Schwitzen. u 

otaczać, sł. nd, |. potoczyć, dk. 
4. 1) ein wenig fdyleiren (auf einem 
Schleifſtein); 2) die Wäjche in der 
Lauge einweichen; 3) — sie, tau- 
meln. a bier. 

Potąd, ad. fo lange, bis jetzt, bis 

Potajemny -a, , a. -nie, ad. 
heimlich, geheim. 

Potakiwać, sł.nd, 1, komu, jeman- 
dem in allem beipflichten, zu allem 
ja jagen. nim, 

heowaß, sł. dk. 2. potańczyć, 
„ 4. ein Tänzchen machen, ein 
wenig tanzen. 

Potaz -u, m. die Pottaſche. 

kataga -j, f- 1) die Macht, Kraft; 
2) ote Potenz. lauf. 

Potóm, ad. e, nachher, hier⸗ 

Potemu, ad. demgemäß, tauglich, 
gewachſen. 

Potencya -i, f. v. potęga. | 

Kaes sł, nd. 1. cz. potępić, 
dk. J. verdammen, verurtheilen. 

Potepienie-ia,n. die Verdammung, 
Werdammniß., dammte. 

Potępieniec -nca, m. der Were 

Potęzny a, e, a. -nie, ad, midye 
tig, kraͤftig, ſtark. ſchlagen. 

Putlue, st. dk. 2. nach einander jet 

Toa. sł. nd, 2. ſchwitzen, anlaus 

en. 

Potocznik -u, m. bot, v. marek, 
der Merk, Bachbunge 
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Potoczny -a, -e, a. ad. 
wóbniid, fh fallt H 
bar, current. } SW 

Potok zu, m. ter Regenbach, Gieß⸗ 
bach, Sturzbady, Strom. 

Potomek -mka,m: der Nachkomme. 

Potomność A, f. die Nachwelt. 

Potomny a, e, a. drauf-, nad» 
folgend, fpät, ſchaft. 

Potomstwo -a, u die Nachkommen⸗ 

Potop -u, m. die Sündfluth. 

kotapawy -a, -€, a die Sündfluth 
betreffend. ; 

Potrącać, sł. nd, I. potrącić, dk. 3. 
1) ſtoßen, anftofien; 2) abrechnen, 
für etwas in Abzug bringen. 
Potrafiać, sł. nd. 1 potrafić, dk, 3. 
etwas vermögen, im Stande fein 
auszuführen. 

Potraw u, m, bot, das Nachgras, 
Grummet. [Speife. 
Potrawa , f. das Gericht, die 
Potrawka -i £ das Ragout. 
Potroić, sł, dk J verdreifachen. 
Potrójny -a, -e, 4. dreifach, breis 
drathig. 

Potrosze, ad. ein wenig, nach und 
nach, in kleinen Bißchen. 
Potrząsać, sł nd 1. cz. potrzą- 
snąć, dk. 2 1) beftreuen; 2) głową, 
den Kopf ſchütteln. 

Potrzask -u, m. die Dohne, ein 
Vogelſprenkel. 

Potrzeba -y, f die Noth, Moth- 
durft, das Bedürfniß, der Nothfa 

Potrzeba, ad. es iſt nöthig, man 
muß. wendig, nöthig. 

Potrzebny -a, -e, a. bebürftig, noth- 

Potrzebować, sł. nd. 2. bedürfen, 
nöthig haben, brauchen. 

Potrzóć, sł. dk. 2. pocierać, nd, 
cz. 1. nach und nach zerreiben, bee 
reiben, beſtreichen. ten. 
Potrzecie, ad. drittens, zum Drite 

Potrzos -u, m. v. trzeinnik, der 
Rohrſperling. 

Potrzymać, sł dk. 1 eine Weile 
halten. 

Potucha -y, f. die Beiſtimmung; 
n. p, nie dawać potuchy. dzie- 
ciom,ben Kindern nicht alles nad» 


geben. 
Potulia -i, f. bot. Valentia. 

Potulny ~a, -e, a. -nie, ad, bult- 
ſam, geduldig, fuͤgſam, ſanftmüthig. 


881 Pot 
Potwarca ry, m, der Perläumder. 
Pen PZ Sila, 
dE EE yć Ca o 
at. nd. l~ , 4. 
Potwiórdzać, d Aa 1 ok-potwier. 
dzić, dk, 3. beflätigen, bekräftigen. 
Potwierdzenie Aa, n. bie Befłótie 


ung, 

Potwór -u,m. 1) cinę Mifgeburt; 
2 die Scerage, der Pfeildräche. 

cr -i, E die Abenteuer- 
lichkeit, das Seltſame. 

Potworny -a, -e, a, abenteuerlich, 

1 ie fo weit 
óty, v.potąd,ad, fo lange, fo weit. 

Potyczka ©. f. das Treffen, Schar⸗ 
mützel. 

Potykać, sł. ud, |. cz. potknąć, dk 
2. się, ſtolpern. s 

Potyrać, st. dk. I. zu Schanden mae 
chen, verderben, durch Schlagen. 

Poufalić, st. nd. 3, spoufalic, dk. 
3. się, r. ſich vertraut machen, ver⸗ 
traut werden. 

Poufałość A, f. die Vertraulichkeit. 

Poufały -a, -e, a. -le, ad, vertraut, 
vertraulich. 

Powab -u, m, der Reiz, die Lockung. 

Powabność -i, f. der Liebreiz, die 
Anmuth. 

Powabny -a, -e, -nie, ad reizen» 

“anmuthig, anlockend. 

Powąchać, sł. dk. 1. beriechen. 

Powaga ~i, f. das Anfeben. 

Powala -y,f. bie Dede des Zimmers; 
v. poscwa 

Powalać, sł dk 1. beſchmutzen, bee 
fannieren, unfläthig machen; v. 
walać. 

Powałenie An, n. das Umwerfen, 
der Ze 

Powalić, sł. dk, 3. niederwerfen, 
hinſtrecken; — się, r. hinſtürzen, zu 
Boden fallen, 

Powaśnić, sł. dk, 3. entzweien, gë: 
gen einander aufbringen. 

Powątpiówać, sł. nd. 1. zweifeln, 
Smelfgl hegen. 0 

Powaz -€za, m, der Heubaum. 

Powazad, sł. nd Kli hoch 
achten; — się, r. fü unterſtehen, 
erfühnen. [Hochſchaͤtzung. 

Powazanie An, u. die Hochachtung, 

Poważny -a, -e, a, -nie, ad. ernft, 


A * bi , 
Fr achtungge WW 


Powędrować, sł, dk 2. wo hin⸗ 

Powetować, sł. dk. 2. wieder gut 
machen, er gen. 

Powiadać, sł. nd, 1, powiedzieć, 
dk. 2. jagen, erzählen, 

Powiastka -i d ein Hiſtoͤrchen, eine 
Heine Erzählung. ł 

Powiat -u, m. ber Kreis, 

Powiatowy -a, -e, a, Rreige. 

Powiązać, sł. dk. 2, zuſammenbin⸗ 
denz y wiązać. d 

Powić, st. dh, 3. powijać nd.1 1) 
aufwickeln, winden; 2) niederkom⸗ 
fein (mit einem Rinde), entbunden 
ein. 

Powidła -del, pl. der ba > 

Powieka «i, f. das Augenlied. 

Powiększać, sł. nd, 1. cz. powiek- 
ry pda dk. 4. vergrößern; — się, r. 
fid —. 

Powiernik -a, m. cin Bertrauter, 
der Buſenfreund. 

Powierzać, sł. ud. 1. cz. powie- 
rzyć, dk, 4. anvertraucn. 

Powierzehnia -i, f. die Oberfläche. 

Powićrzchowność -i, f. 1) die 
Außenſeite; 2) die Oberflaͤchlichkeit. 

Powierzchowny -a, -e, A.- nie, ad, 
1) äußerlich; 2) oberflächlich. 

Powieść -i,f. die Grzaflung, Sage. 

Powiesić, sł. dk. 3. aufhenken; v. 
WIESZAC, 

Powietrze -a, n. 1) die Luft, Wite 
terung; 2) bie Peſt. 

Powietrznia -i,f.v.powietrzokrąg. 

10 2 Pe. -e, a. 1) Luft-, dE 
tig; 2) Belt. 

Powietrzociąg -u, m. bie Luft 
pumpe (pompa powietrzna). 

Powietrzokrąg -egu, m.v. powie- 
trznia -i, f. der Luftkreis, Dunſt⸗ 
kreis, die Athmoſphare, 

Powiew -u, m. das Wehen, Gine 
wehen. 

Powićwać, sł. nd. 1. cz. powiać 
dk.2. wehen, hinwehen, etwas fanfł 
bewegen (vom Winde). luftig. 

Powićwny -a, e, a. hinwehenß, 

Powijać, st. nd. l. powinąć, dk. 2. 
wickeln, windeln; v. powić. 

Powijak -a, m. das Wintelbanb; v. 

owojnik. wirren. 

owikłać, at. dk. 1. verwickeln, ver» 


Pow 


Powinien, v. powinny, man 3 
dzee "TT" GE 
Powinność , f. die Schuldigkeit. 
Powinny -a, -e, a. ſchuldig, ver- 


pflichtet. 


Powinowactwo: -a, u. die Ber- 


wandtſchaft, Blutsfreundſchaft. 
Powinowaty -a, -e, a. verwandt. 


Powinszowanie -ia, u. der Glide 


wunſch 


dy. 

Powitać, sł. dk. 1. bewillfommnen, 
begrüßen; v. witać. [nung 
Powitanie -ia, u, die Bewillkomm⸗ 
Powłoczka A f. feiner Ueberzug; 


auch d. v. powłoka. 


Powłóczyć, sł, nd, 4. powlec, dk. 
Hüll 


2. überziehen. 


[Hülle. 

Powłoka -i, f. der Ueberzug, die 

Powód -u, m. 1) bie Beranlafjung, 

A Beweggrund, Anlaß; 2) der 
er 


ger. 
Powodować, st. nd. 2. veranlaffen, 
bewegen; — sie, r. ſich leiten laffen. 


Powódź -i, f. die Waſſerfluth, 
berſchwemmung. 


Powodzenie la, u, dus Befinden, 


Wohlergehen, ver Erfolg. 


Powodzić, sł. ud. 3. powieść, dk. 


2. się, r. I) ergehen; 2) glüden, 


Powój -u, m. bot, bie Winde, das 
Wald⸗ 


Windekraut; — motyli, die 
rebe; — wonny, die Zaungilge. 


Powojnik -u, m. das Windelband; 

ak. [Berufung. 
Powołanie An, n, der Beruf, die 
Powoli, ad. gemach, langſam, all» 


v.powijak 


mäblig. 


Powolność ~-i, f. 1) bie £angfame 


keit; 2) die Willfährigkeit, 
Powolny -a,-e,a. -nie 
gem; 2) folgfam, willfährig. 


owolywac, sł. nd.2.cz. powołać. p 


dk. 1. berufen, einladen. 
Powonienie Aa. u. ver Geruchſinn, 
der Geruch. 
Powóz -u, m. die Kutſche, der Was 
gen; v. pojazd, 
— s nd, 3. kutſchiren. 
owracać, sł. nd. |, powrócić, dk. 
3. zurückkehren, zurückkommen. 
Powrósto, powrząsło -a, u. das 
Strohband, Garbenband. 
Powrót -u, m. die Rückkehr, Rück. 
kunft, na , ad. zurück; z po- 


te 


ad; 1) lang- 
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Strid, bie Schnur, 
99 -a, n. das Seilere 


Powrożnik -a, m. der Seiler. 

Powściągać, sł, nd, 1. powścią- 
gnąć, dk2. bändigen, mäßigen, gile 
geln, zurückhalten; — się, r. ſich —. 

Powściągliwość -i, f. bie Enthalt⸗ 

ſamkeit, Enthaltung. 

Powściągliwy a, -e, g. enthaltſam. 
Powstanie An, n, 1) bie Entſte⸗ 
hung; 2) der Aufſtand. 
Powstaniec -nca,m. ber Inſurgent. 
Powstawać, sł, ud. 2. cz, powstac, 

tk, 2. 1) entſtehen; 2) aufſtehen, ſich 
erheben. [heit, das Publikum. 

Powszechność -i, f bie Allgemein- 
Powszechny -a, ve, a. nie, ad. 
allgemein. 

Ka op -ia, -ie, a. täglich, all 
täglich; — dzien, be 
Wochentag. n. 

Powtarzać, sł. nd. 1. cz. powté- 
rzyć, ds. 4, wiederholen. 910 
Powtarzanie An. u. die Wiederho⸗ 

Powtóre, ad. zum zweiten, zweitens. 

Powtórny -a, -e, a. - hie, ad, wits 
derholt, wiederholentlich. 

Powy-, zwei unzertrennliche Präpos 
fitionen in Zuſammenſetzung mit 
Zeitwörternz z. B. powyjmowag, 
nach und nach, eins nach dem andern 
herausnehmen. 

. ad, oben, oberhalb. 
owzdać się, sł. dk.2.v. poddawa 

się, ſich spe. F ¢ 
owziąć, sł. dk, 2, nehmen, 

at v. brać, 5 P, 

owziecie -ia, n. b 
pad Grhalten, , tr Empfang, 

Poza-, zwei unzertrennliche Präpos 
fitionen in Zuſammenſetzung mit 
Zeitwörtern, z. B. pozabijać, nach 
und nach tödten, einen nach dem 
andern todt ſchlagen. 

Poząć, sł. dk, 2. abmähen, abernd- 
ten; v. Żąć. 

Poządać, sł. nd. 1 czego, etwas 
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begehren, verlangen, fih gelüſten 
laſſen, wonach gelüſten; v. żądać. 
Pozadany -a, -e, p. erwünſcht. 
Požądliwośó -i, E bie Lüſternheit, 
bie Begierbe. 
Pożądliwy -a, -e, a. lüftern, gierig. 
Požalować, sł, dk. 2, etwas beban- 
ern, worüber fein Bedauern zu er: 
fennen geben; v. zalowac. 
Pożar -u. m. bie Beuersbrunft. 
Pozbawiać, sł. nd, cz. 1. pozba- 
wić, dk. 3. (czego), berauben, um 
etwas bringen. 3 
Pozbywać, sł. nd. I. pozbyć, dk. 
etwas los werden, ſich etwas vom 
Halſe ſchaffen. 
Pozdrawiać, sł. nd, 1. cz. pozdro- 
wić, dk. 3. grüßen, begrüßen. 
Pozdrowienie An, n. ber Gruß. 
Pożegnać się, sł, dk, I. się, r. Ab- 
chied nehmen, —z kim, von einem 
ch mit einem verabſchleden. 
Pożegnanie -ia, u. der Abſchied. 
Pożerać, sł. nd. 1.cz.pozröt, dk. 2. 
auffreſſen. (Vorladung. 
Pozew -zwu, m. die gerichtliche 
Pozićrąć, st. ud. 1. hinfehen ; v. po- 
lądac. ` 4 , men. 
ozićwać, sk. ud. I. ein wenig gäb- 
Pozimek -mku, m. der Nachwinter. 
Me -u, m, das Niveau, bie Erd- 


g 
Poziomka -i, f. bie Erdbeere. 
Poziomy -a, -e, a. I) niedrig, Hein; 
2 horizontal. 
Pozłacać, sł, nd. 1. cz. pozłocić, 
dk. 3, vergolden. bani; 
Pozłota , f. die Ver-, Uebergol- 
Poznanie -a, n: die Erkennung, 
das Erkennen, bie Erkenntniß. 
Poznawać, sł. nd. 1. cz. poznać, 
gdk.2. erkennen. tennen lernen, eine 
ſehen, begreifen; — się, na czóm, 
Hinter etwas fommen, erfennen. 
Późny -a, -e, a. -żno, ad, fpät, 
Pozög -u, m. die Branbftiftung, 
Morpbrennerei. 
Pozör=u, m, I) der Schein, das Aue 
vn Anſehen; 2) der Vorwand, 
chein. s e ei 
Pozorność A. f. die Scheinbarkeit, 
smd -a, dé a. mie, ad, fdycin= 
r. 
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K asp ~i, f. der Nachlaß, die 
achlaſſenſchaft. 


Pozostały -a, -e, p: übrig geblieben, 
verblieben, hinterlaſſen, Nachlaß: 
Pozostawać, sł. ud. |. Pio 
dk. 2. übrig bleiben, zurüdbleiben; 
ſich wo aufhalten. 
Pozostawiać, v. zostawiać. 
Pozwalać, st. nd, 1. pozwolić, dk, 
3. erlauben, geſtatten, bewilligen. 
Pozwolenie -a, n. die Grlaubnif, 
der Conſens; Urlaub. 
Pożyć, sł. dk, 2. eine Weile, Zeit- 
lang leben, fortleben. 
Pożycie An, u. das Miteinanderle⸗ 
ben, der Umgang, das Leben. 
Pozyczać, sł. nd, cz. 1. pozycz. 
dk, 4. borgen, leihen. d 22 
Pozyczką -i, f. die Anleihe, das Bet 
Pozyskać, sł. dk. I. pozyskiwać, 
nd. oz. 2. einer Sache theilhaftig 
werden, etwas erlangen, gewinnen. 
Pożyteczność -, f. die Nützlichkeit. 
Pozyteczny -a, -e, a. Dip, ad. 
niiglich, erſprießlich. [winn, 
Pożytek -tku, m. ber Nutzen, Gee 
ZM sł, nd, 2. Nutzen zite 
en. 
Pozytew au, m. pozytewka -i, f. 
ać Pontin, bie Keine Orgel. 
Pozywać, sł nd, |. cz. pozwać, 
dk.2. sorlaben, gerichtlich belangen 
citiren. 


rogge J. ud. I. oz. pożyć, dk, 4. 


genießen, eſſen. 
Pofywié, sł, dk. 3. nähren; — się, 
r. ſich halb fatt effen. 
Pozywienie -ia, n. bie Nahrung, 
Pożywność -i, f. die deka: 
keit, [baft, nahrhaftig. 
Pożywny -a, -e, a. -nie, ad, nabra 
Pra-, eine unzertrennliche Partikel, 


Te, 

Prababka -i, f. die Urgroßmutter, 
Prag, st. ud. 2. waſchen es che). 
Praca -y, f. 1) die Arbeit; 2) Mühe. 
Pracować, sł, nd. 2. arbeiten. 
Pracowitość -i,/. bie Arbeitfamfeit. 
Pracowity -a, -e, a. -cie, ad. ar- 
beitſam, müh ſam. à 
Pracownia. -i, f. das Arbeitszims 
mer, die Werfflätte, das Laborato⸗ 
rium. i 


Pra 


wnik -a, m. der Arbeit 
Meere f. ie Wasch frau, du, Wa⸗ 


erin, 
oi. du, m. die b be $ 
žiad , ,der Urgro Reet. 


Prze, . ud. 2. 1) durſten, dür⸗ 
begehren. 


m nienie ia, u. I) der Durſt; 
as pezet, Begehren, der 
Beige Wunſch. 


Pra i ozny a, e, a. -nie,ad. praf 
anale, MET 
e Praktiker, sein 


Prakty jk -a, m 
dt, Diana Brósie; 2 
Praktyka -i, f. I] bie Pra die 
Geühtheit, 4 Si 1 
Praktykować, sł, ud. 2. praktiziren, 
ausüben. 
F 
alnia - ein aus, ‚eine 
Woſchſube. 


Pram -u, m. v. prom, prum, der 
tahm, die Fähre N 
Praga -y, f- die Presse 
Praśny Ce -e, a. ungeſäuertz — 
jód der $ onig 
asować, sł, 2 2. 1) preſſen; 2) 
Dr plätten, 
Prątek -tka, m. eine dünne Nuthe, 
ein Stöckchen. 
Prawda -ysf. bie Wahrheit; Fe 
wdzie, ad, zwar; do prawdy, ad, 
wahrhaftig, wirklich. [wirklich. 
Prawdziwie, el wahrlich, fürwahr, 
Prawdziw, Safe ) die Wahr⸗ 
beit, Währhaftigkeitz 2) Echtheit. 
Prawdziwy , e, a, 1) wahr 
wirklich, Vabeg; 2) e 


Prawić, sł. ud, 3, 1) a * re- Pr 


den, 4 len; 2) fured w 
Pm w W -y, JAY Ob Së 


Prowidt % u. 1) bie Richtſchnu 
Borfbrife, der rundfag; 0) tab 2) dai d 
Suede (der Schuhmacher). 
en AM, Mat dd 
Prawniotwo 
gege 
Prawnik “op „A mein Resptsgelepeer, 


PIAWNOŚO , ch fi R |. bie Giefegntafiige 


MAY ~i, die Urenftlin. 


awnuk * m oer Urenke 
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r Prawo. d tu. 1) das Recht! 2 Pk 


Prawodawca V m. per Geſetz ne 
Prawodawezy -a, -e, a. geſetz 

end; władza eier ON 
geſetzgebende Gewalt. 
Prawodawstwo =a, u. die Geſetz⸗ 
gebung lrechtskra tig. 
Prawoimoeny 78, e, d. Nie, ad. 
Prawość -i, F. die Rechtlichkeit. 
Prawować, st. ud. N. Brojce führen, 
rechten; — się, r. mit jemandem 
einen Ne haben, einen 
Prozeß führen. 
Prawowierność -i, f. die Nette 
gläubigkeit. Mate J 
En . -Nie, í 
rawy ga, ve, a recht, vechtli 
El Daten 2) ot, — . e 
rążuchy -ów,pl. gebörrte, gepre⸗ 
peite NRY te, : dE 


orten, dor rren 
da -y, J. die Bän, eine 
Pfründe. 

RS Wie 1) Branit) kr Sand 
ez in der Botanik) der St 
br her Blüthen. Bu A Léi 

reg? gl, weg, | 

Prędki -a, -ie, i, ei ne 
Direk = Së 
redkosé i, . die nelligke 
Prega 3 A, F. der Streif, Vielen) 
Pregi Zły, ZE, i 
Pręgowaty -a, -e, ift 
enumerata a e raͤnume⸗ 
ration, Doraushejaplung, 
Prenumerować, sł. nd:2,ptänumes 
Pręt . H Ze 

et a, (u) im. ie Mut 
‚Stab; 2) b "ëch Ger Aug 


Prezes 3a, m. ul der ent; 
2) der G D sę N 


mëtteg, eee e 


DES e e eent ber 
de, wo G 
asta, der FH 
EDR fakit 
Esente Sa, Ga 1 , 


Pró 


róbićrz -a, m. der Prodiexer. 
Probostwo -a, n. die 
2) Pfarre. 
Proboszcz -a, m. 1) der 
Próbować, sł. nd. 2. probiren, ver» 
Próć, v. pruć, den. 
Proca zy, f. die Schleuder. 
Proceder -u, m. das Gewerbe; v 
zurobek. 
Procederowy -a, -e, m. Gewerbe., 
Procent -u, m. das Procent, bie 
Zinſen, Intereſſen. "1305. 
Proces -u, m. v. sprawa, ber Pro- 
Procesować, sł, nd, 2. sie, r. v. 
rawować, prozeſſtren. 
rocesowy -d, -E, a. Pro zeß⸗ 
Procesya -i, f. die Pote an, tin 
Kir 610 ang 
Proc m, A W Schieß⸗ 
pulver; KC der Staub, 
Pröchnieg,st, nd.2, modern, morſch 
werden, in Staub zerfallen. 
> eg -a, n, der Moder, Mober- 


aub. 
Prochownia -i, f. 1) bie Bulver- 
mühle, das Pulvermagazin; 2) ber 
Pulverwagen;, v. jaszężyk, 
Prochownie zka -i, f. Sai Pulver 
horn, die Pulverbüchſe. 
Prochownik a, m. der Pulverma- 
cher, ulvermüller. 
Prochowy -a, -e, a. 1) Pulver-; 
2) SO en 
uft. 


e płód, das =. 


Pro 199 
Promien db 3 ter en 
Méi der Radius "hai . 7 Ai 


Segelen, 
romienisty -a, vr 


: Promoc Ki 1) bie GE, 


Sa . wd, 2. premeriret 
befördern. 


` Promyk =, m d. ein Heiner Strahl. 


Propinacya -, f. die Propination, 
der Sch SU 
Proponowaß, st, nd, 2. vorſchlagenz 
éi przedylawia ać. H 
roporcya - bie Proportion, 
val Gbenm. daj.” u 
Proporcyonalność -i, f. dag Gben= 
maaß, Bie Cbenmåigteit, Propor- 
—— ität. . ` 
roporcyonalny -a, -e, a. -n e, ad. 
EN ebenmähig. 
Proporzee -rca, m. eine 
Propgzye K 1 7. die Bropoftion, 
der Borfähla 
Prorocki a, do, a. prophetiſch. 
Proroctwo -a,n.bie Prophezeihung. 
Prorok -a, m- ber Prop 8 j 
Prorokować, sł, nd, 2. Proph 5 5 
Prosba -y, f. die Bitte, * 
Prosiak -a, m. bai Kè Lë . 
Prosic, sł. nd, i — się, 
Din Hr bitten; vi testeta, . Fertel ber be⸗ 


Prosiciel A, m, ber Bittſtellex. 
Prosię, -ęcia, n, ein Heine Ferkel, 


ein Spannferkel. 
Prosigeina „ea än, 
nka Zen as Fertel 


rosięcy -8, ~ 
rosi 
Km a. PCH 1 Sf 


r. Pros lanka zi, NN uftrob. 
śnie rj A 


ürſchflle 
ost k; o, pre- 
E 87 er 
25 -u sę i 1 das Bro- 


MOWA GE SCH: 
Eë sa 


a 1,4) pie Bicje; 
Zon ich 0 — wróble, wile‘) 
rfe. 
Prosowniea 3, E Aat 
d =a; e, 


ac 
GE Anz 10 Wl 10 
N wprost, KA trade zu, „gee 


Prostak -a ein einfälti, 
HR 3 "ein CAS, vi 


Gen: -a, -e, a. 
Prosto 


Protestancki 2 die, a, hi 
df: stant d& m, a Proteftant, P 
dë, Lu, 
a sł. nd, 2. prot 
Protokół -u, m. dat 
I". gerichtliche 


Pretokolisto m 


m, der EH ef, 
er - a 


däin, -A, -© 
Prowiant -u, M. v. — 
Fend i bie Provinz. 
Prowinetet. Zë eer ch 
E rn lat». 
f. die Gg Bet 


ede. 
oza -y,/. bie Proſa, ungebundene 
* ~i, f. der leere 


-ie, a. müßig, au- 
*Próżniactwo -a, u. 


Prz 
Febipiak - „a, m. ber Müßiggänger, 


próżno Iesch onſt, vergebens, 
MAN Go 2) Ber- 
Lac ) Eitelkeit. 
Pröznowag, st.nd.2, miifig geben, 
faulenzen, nichts thun. 
Prózoy KI Ki a. dl eu Sa 
i e 
Pius, . 2 2 ) Lë x. 4 trennen, 
STAY poz 
Leed äs, eine hoͤl⸗ 
Tm 
rycz kan der Borzug, Vorrang. 
Prymas -a, m. der Primas, 
Pryneypel -a, m. véi 1 
neypalny +2, - d 
KE Sean, 


e Var at, nd. I. prysnąć, dk. 2. 
1) pripen, for ſprühen; 2) kniſtern; 
ißaus nehmen. 
tyszez -u, m. p szczel -a, (i) m. 
die Branpblaſe. 
NEE, sł. nd, 4. Blafen ziehen, 
werfen (sie). 
Pryszezenſea -y, f. bot. die brene 
nende Waldrebe, das Brennfraut. 
Pryszezowat 8 a. voll Blaſen. 
Prywata -y, f. er Gi ennuß. 
1 -a, — rivat-;-tnie, 
privatim, Ba Ta, 
Prywet -u, m. v. KÉIS? Be 


Prz doa ~ m, der Spin 

Prąd y 7 0 die — 
e ZE ven, 

sł. nd nne 

k En rzez, 1) pr wegen, dur 
über, Ki Se ern der 8. 
pofition Ee: ver; 
przełoż erlegen; ferner: üb r 
um: v ab., voraus. u. dergl. 
* B. przetłumaczyć, überſetzen; 

rzerobić, umarbeiten Ra 
nąć. vorbei, vorüberge sch: 

palić, hie u Gel S 
Przepisać, abſchreiben; 2 
dzieć, vorausſehen E ms 3 
Anjeltiven ve e: t 4 
ungemein, z. B. prze Si ` 
ganz zda Wid przebrayd 
ungemein (LH prześliczny, 
ſehr fhòn u. f. w 
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Przebaczać, sł. nd. 1. cz. ba- 
SE dk. 4. verzeihen, — 


e Aa, n. die Verzei⸗ Przecedzi 


ebene Ergeb bung. 
Przebąkiwać, sč. nd. 1. 2.cz. prze- 
bąkość, dk. % jafblaut Made 
muffen, etwas hinmurmeln, ha 
laut Les dek di 
Przebieg: cz. p 
bićdz, d PA Kä Via en turd 
ſtreichen; verftreihen; 2) komu 
drogę, in ben 17 kommen. 
Przebiegłość A. f. die aki 
KT eit, Duräirieben 
er gt . pfiffig, ſch 
gerieben, durchtrieben. 
Przebićrać, sł. nd, 1. oz. przebrać 
dk. 2. 1) ausleſen, wählen; 2) mi 
den Fingern ſuchen, greifen, ſpie⸗ 
kn; 2) überfhreiten; 4) — Się, r. 
Ba umfleiten, verkleiden (za Co); 
A przebrać sie, ſich erſchͤpfen, 
es * nichts mehr haben, 
(pieniądze). 
Przebićrność -i, f. bie 5 
keit. [to verachtend, lecker. 
Przebierny -a, e, a. gewählt, 
Przebijać, sł. nd 1. cz. przebić, 
dk, 3. 1) durchſtechen, durchſtoße 
durcheringen, N 2 
Ber himmeen, (Sig) 
agać, sł. 1. ausföl nen, 
e date, Verzeihung 
erlangen; v. bla 
Peres i. um Gotteswillen! 
-u, m. 1) der Durchſchlag; 
Er — urchſchlagen, Durchhauen. 
Przebóść, sł. dk. 2, mit den Hoͤr⸗ 
nern durchſtoßen, durchſtechen, 
durchbohren. 
Przebrnąć, sł. dk. 2. turdywaten, 
durchkommen, überwinden, fid 
durcharbeiten; v. brnąć. 
Przebudować, sł. dk. 2. umbauen; 
v. ri WÉI 
Przebudzać. 1. cz. prze- 
budzić, dh. 3, eis im 
ba e ſtoͤren; — Się, r.erwadhen; 
v. bu 
. sł, nd. 1. cz. przeb 
2 1) (gdzie), wo val. Do 
gen tw 2) (co) paffiren, durch⸗ 
durchmachen; J) vorbei fein. 
Nabe, sł, nd. 2. drängen, drücken. 
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zka, der 

SE, AG 4 
dk, 3. durchſeihenz 
PRE” , 


Przechadza, st ud. I. oz. 
dk. się, r. hin und Westa: 
fpazieren. 
Przechadzka -i, f. A elt as 
rze- Przechera -y, m. ber ące 
ſeweis. SE chtig. 
Przecherny -a, -e, a. fpöttelnd, tas 
Przechód zu, m. 1) ver Durchgang, 
Durchzug, der Paß; 2) der Abtritt, 
Przecho nia -i, f. v. promenada, 
die Allee, Promenade; v. alea 
* Przechodowy -a, -€ 4. Dure 
gangs-, Tranfito-. 
Przechodzić,sł. ud.3.cz. przejść,dk, 
1) vorüber», 528. La 2 LA 
— n. Are 15 burdy, 1 Lm 7 
eben, überfegen, paffiren; 3) dur 
Sea: 4) 90 i A 
überkreifen , 
Przechodzień -dnia, m. ein Bote 
übergehender. 
Przec e c den -a, e, p. aba * 
genugt, abgetragen (von Kleidern 
Przechów -U, m. 2 
-a, u. das HufSewahren, Berbere 
gen, Verhehlen. 
OBEREN! sł. dk, 1. przecho- 
wywać, nd, cz. 2 aufbewahren, 
GEES heimlich verbergen, ver» 
wahren 
Przechowywacz -a, m. der Hehler. 
Przechrzcić, sł. dk, 3. umtaufen, 
taufen. 
Przechrzta -y, m. ein Getaufter, 
Eet, ein getaufter Jude, 
PIK 
Przechwalać, sł. nd, 1. ſehr rū 
men, prahlen; — się, r. ſich ſehr 
men. 
Przechwalca -y, m. ber große 
Prahler, Ruhmtebner, 
Przechwalka -i, f. die übertriebene 
Prahlerei. Jaen 
Przechybnąć, st. dk, 2. überſchla⸗ 
Przechylać, sł. nd. 1. przechylić 
dk, 3, äi" się, r. fi ſic 
—, umſchlagen. 
Przeciąć, st. dk, 2. v. przecinać. 
Przeciąg - gù, m, 1) der Zug, 
Durchma 2) — czasu, bie 
Dauer, ber Verlauf, Zeitraum. 
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10 sżyć, d dk. 4. v. Wy- 


| Przeczenie fa, d die Negatton, 


Jaó, sł. éi 1. przeciąż 
4. überladen, überlajten, Va 


Wë Se, Eu i — 
Haie —— ad. doch, ben 
+ KIM mal; ja, ja wohl, 
ja doch, freilich. sl 
ecięcie ia, u, 1) der Durch⸗ 
ſchnitt; 2) der Hieb. 

Przeciękać, sł. nd. 1. przeeiee, dk. 
Adurchlaufen, durchfließen, durch⸗ 
regnen, einregnen. 

Przeciórać, sł. nd. 1. przetrzóć, 
Ae seiten (p oczy); 
—się, r. 1) fiń durdreihen ; 2) pa 
aufbeitern, aufklären (niebo). 

Przecićrpieć, st. dk, 2, das Leiden 
überflanden haben, aushalten. 

Przecinać, sł, ud. 1. przeciąć, dk, 
2. durchhauen, durch-, abſchneiden. 

Przecinek -nka, m. das Komma, 
der Beiſtrich. j 

Przeeiskac, sł. nd. 1. przecisnąć, 
dk, 2.1) hinüberwerfen; 2) burd- 
drücken; sie, r. ſich durchdrängen. 

Przeciw, przeciwko, prp. wider, 
gegen, entgegen, gegerüber. 

Przeciwieństwo -a, n. die Wiber- 
wärtigfeit, das Mißgeſchick. 

Przeciwległy -a, e, a. gegenüber ⸗ 
liegend, — fiehend. 

Przeciwnie, ad. hingegen, im Gee 

PK entgegen. 
rzeciwnik A. m. der Gegner, 
Widerſacher. 

dee r f- 1)_ das me 

id; 2) der Gegenfag, das Ge 
entheil. 
zeciwny -a, -e, a. -nie, ad, ent 
egen, eneäegengejehk widerſpre⸗ 
end. Hypothenuſe. 

Przeciwprostopadla linia, f. bie 

Przeciwstopien 12 m. der dne 
tivode, Gegenfüßler. 


Przeciwstopny Si e, a. antipo- 


diſch, gegenfüßleriſch. 
Przecknąć się, sł. db. 2 r. plòg- 
lich erwachen. 
Przecudny -a, -€,a. -Nje, ad. wun- 
derſchoͤn, (er überaus ſchöͤn. 


Przęczesać, sł dk. 2. przeczesy- 
d N „ud. 2, etr n g. e 
Przecznica -y, /, bie Quergaſſe. 
Przeczny -a, e, a. ‚nie, ad. 1) 
verneinend, widerſtreitend, wider⸗ 
ſprechend; 2) in die CH gehend. 
Przeczucie -ia, u. das Vorgefühl, 
bie Ahnung, R rad mi 
Przeczuwać, sł, nd. I. przeczuć, 
dk L. sorausiehen, fühlen, ein 
Vorgefühl haben, ahnen; wittern. 
nr zt. ud. 1. peor - 
ścić dk, 3. 1) reinigen, fäubern; 
Sie, abführen, lariren, 
Przeczyszczenie -ia, n. 1) bie Rei- 
nigung; 2) das Abführen. 
Io CW -a, -e, a, ſehr rein, un⸗ 
UX i 
Przeczytać, sł. dk. 1. durchleſen; 
V. czytac. i 
Przed, I) prp. vor, im Wordis; 2) 
unzertrennbare Partifei in Zur 
fammenfegung mit Zeitwörtern; 
vor- 3. B. przedłoż jé, vorlegen; 
przedstawić, vsrftellen n. ſ. w. 
Przedaj -u, m. v.przedaz, pelt 
Przedajnośė -. f. bie Vertzuflich⸗ 
Przedajny a. -e, a. verkäuflich, 
feil, zum Verkauf; (sprzedajny). 
Przedawać, sł, nd. 1. przedać, dk. 
1. verkaufen. e A 
Przedawczy +4, -e, í, verkäuflich. 
Przedaz -y, f. der, Verkauf. 
Przedeptywać, sł. nd_2_cz, prze- 
deptać, dk. 2. einen Fußſteig ma- 
en. nowek. 
dezniwek -wku, m. v. przed 


- Przedgórze -a, n. das KA 00 
Artikel, 


Przedimek -mka, m, ter 
das Geſchlechtswort. 

Przedłużać, sł nd. 1. przedłużyc, 
dk, 4. verlängern, in bie Länge 
Arben, |, 
rzedmieście -ia, u. die Vorſtadt. 

Przedmiejski-a,-ie,a. vorſtädtiſch. 

Przedmiot -u, m. D der Gegen; 
hand; 2) das Oblekt, (grammat.). 

Przedmiotowy -a, -€, a. objektiv. 

Przedmoście -ia, m, (szaniec 
PROTECT der Brückenkopf. 

Przedmowa -, f. die Vorrede. 
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Przedmur u, m. przedmurze -a, 
n. die Bormauer, Schutzwehr. 
Przedmurowy -a, e, 4. 
mauer 
Przedni An, -ie, a. Vorder-, vorn 
befindlich; 2) üglich, aus neh ⸗ 
mend, fein, vortrefflich. e 
ik a, me V. przodownik, 
der Vordermann. keit. 
Przedniość -i, f. die Vorzüglich. 
Przednowek -wku, m. pie Zeit vor 
der Grnbte; v. przedezniwek. . 
Przedobjedhi An, -ie, 4. yormtt- 
tägig, Vormittags. 
Przedostatni -ia, -ie, a. det, die, 
das vorletzte. würdig, 
Przedostojny +à, e, a. begrbr: 
Przedpiekle -a, u. bie Vorhölle; 
kto na ERC H mieszka, 
musi djabla w konotry prosić, 
wer vor der Hölle wohnt, muß den 
Teufel zum Gevatter re 
viel als: wer unter ben Wölfen i 
muß mit heulen. : 
Loge -u, m. das Vorzimmer. 
Przedpolüdnie -id, m der Ber: 
mittag. 
Przedrapać, sł, dk, 2. v. prze- 
drasnąć, burchkratzen. 2 
Przedrożać, sł. nd, 1, przedrozyć, 
dk, 4. ützertheuern, verthenern. 
Przedrozenie An, n. die Ueber 
theuerung. 
Przedruk -u, m. der Nachdruck. 
Przedrukiwać, przedrukować, . 
dk. 2 1) umdrucken, von Neuem 
bruden; 2) nachdrucken. 
Przedrukiwacz -a, m. der Nach- 
drucker. 
3 2) sl, R 1. ver · nach · 
potten; v. podrzóżniać. Inehmer. 
Przedsiębieroa ‚y m. d ee: 
Przedsiebiernose -i, f. Im 


d 


bierstwo -a, m. 1) bie Unterneh · 
ay A 2) der Unternehmungsgeiſt. 

Przedsiębierczy -a, -€, a. unter- 
nehmend. 

Przedsiębrać, sł. nd. 2. przedsię- 
2 dk, 2, unternehmen, vorha 

en. 

Przedsięwzięcie Aa. n. der Borfag, 
pas Vorbaben, die Unternehmung. 

Przedsionek -nka, m. die Vorhalle, 
per Borbof. 

Przedslowie -ia, u. das Vorwort. 
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Przedstawiać, sł. nd, 1. przedsta- 
wie, dk, 3. 1) vorſtellen; 2) propo» 
niren. 4 
mzoe w — n. 1) die Bore 

ung; 2) Propoſition. 

Przediśm, ad, ehemals, vorher, 
Przedugoda . . 1) bernerfä ng 

rzedugoda -y, f. 1) perooriaujige 
Vertrag, bie Praliminarien ; 2) GN 
Punktatton. 

Przedwcześny -a; -€, a. nie, ad, 
age zu früh, vorzeitig. 

Przedwczoraj, ad. vorgẽſteru, ehe · 

eſtern; v. onegdaj, 

rzedwieczerze -d, u. die Zeit 
turz vor dem Abend; V odwie- 
czerze. (Świąfeit ber, 

Przedwieczny-a, -e,m -hie ad. von 

Przedyniać, sł. nd. 1. przedąć, 
dk. 2 1) Burchblafen, durchwehenz 
2 durch zu ſtarkes Blaſen etwas 
zerſprengen. 

Przędza -y, f. das Garn. 

Przedzalnia -i, f. die Spinnerei, 
Spinnſtube. i 

Przędzenie -ia, n. 1) das Spinnen; 
Yıdas Geſpiunſt. f 
Przedział -u. m. 1) bie Abtheilung, 
das Fach; 2) die Scheidewand. 

Przedzielać, sł. nd l, przedzielie, 
dk. 3. ſcheiden, abſcheiden, trennen. 

Przędzielnia A f. bie Spinufabrik. 

Przedzićrać, sł. nd. 1. przedrzeć, 
dk. 2. durchreißen; — Się, r. ſich 
burchbrängen. 

Przedzierzgać, sł. nd. 1. prre- 
dzićrzgnąć, dk 2. durchziehen; — 
się. r. (w co) fid) verwandeln. 

Przędziono -a, n. tiw Gtribn, 
(40 Gebinde). 

Przedziwny -a, -e, a: fehr munber- 
bar, höchſt wunderlich. 

Przędziwo >a; u. das Geſpinnſt. 

Przeformować, sł. dk. 2. um- 
formen. titbernifputiren. 

Przegadać, sł. dk. 1. überſchreien, 

Przeganiać, sł. wd. 1. przegnać, 
dk. Z. binüber⸗, vurchtrelden. 
Przegarniać, sł. dk. 1.przegafnąć, 
dk, by Berüberhreichen erübͤr⸗ 
ſcharren; (zboze) umſtechen. 

Przeginać, sł. nd. 1. przegiąć, dk. 
2. hinüberbeugen, umbiegen; — 
się, r. ſich hin- und herbiegen. 
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Przeg lu, m, D bie A 
WER — R Ca 
Przeglądać, of. na. 1. przejrzóć, 

st, 1. 

Ee durchleben, überſehen; — się, 
ſich ſpiegeln. 

Przegłodzić, sł. dk. 3. eine Zeitlang 
hungern laſſen. 

Przegłosować, sł. dk. 2. über 
ſtimmen. gen. 
Dn pl st. dk, 3. zu WS Ke 
rzegon -u, m. v. wygon, die Biche 

e DAE eee 
Przegonica -y, f. die Quer-, Waf- 
ſer⸗Furche. 

Przegotować, sł. dk. 2. zerkochen. 
Przegradzać, sł. nd, 1. przegro- 
dzić, dk. 3. abtheilen, abſcheiden. 
Przegrana z f. der Verluſt, bie 
plon © 14 a i i 

rzegroda -y, f. der Be ag, bie 
Sat? tes 
Przegrödka -i, f. das Fach, die 
Abtheilung, f err 
Przegrywać, sł. nd, 1. cz. prze- 
ać, dk, 1. 1) verfpielenz 2) burdy» 
e TE, 8 Bwifde 
rzegrywka -i, f. ba wiſchen⸗ 
ſpiel (Praludium). 
Przegryzać, sł. nd. 1. cz. prże- 
76, dk, 2. 1) durchbeißen, durd» 
fen; 2) zubeißen, verbeißen, et ⸗ 
was zu fid) nehmen ; 3) ſticheln, mit 
ZE einem hart zuſetzen. 
egryzka -i, f. 1) der Zubiß; 
die Stichelei. ty m 
Przegub’ -iu, m. ber Bug, bie 
Beugung. 
Przehulać, sł. dk. 1. verpraſſen, 
vergeuden, durchbringen. 
Przeinaczać, st. nd. 1. ez. prze- 
inaczyć, dk. 4. verändern, ums 
formen. 
Przeistoczenie -ia, n. bie Ber- 
wandlung, Umgeftaltung. 
Przeistoczyć, sł. dk, 4, przeista- 
czać, nd. I. umſchaffen, verwan⸗ 
deln; kal się, r. ih —. 
Przejąć, sł, dk. 2. v. przejmować. 
Przejazd -u, m. bie sag > 
Durchreiſe. t fahrt. 
Przejazdzka -i, f. die Spazier- 
Przejednac, sł. dk. 1. przejedny- 
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wać, nd. cz, 1. verföhnen, aus“ 
Przejóżdżać, sł. nd 1 

jezdzać, sł. nd, 1. jecha 
dk. durchfahren een 
reiten, 2 — — się, r. pas 
eren reiten, fahren. 
jmować, sł, nd, 2. J) burde 
greifen, durchdringen; 2) (listy,) 
auffangen; 9 etwas von jemanden 
annehmen, lernen; 4) — sie, r, 
ozćm) von etwas durchdrungen 
ein, fi etwas aneignen. 
Przekabacić, (kogo) sł. dk. 3. jem, 
auf feine Seite hinüberziehen; — 
sie, r. zur andern Parthei über» 
eben; feine Geſinnung ändern. 
rzekąska -I, f. der Zubiß. [weife: 
Z Przekąsem, ad, hamiſch, ſpott⸗ 
Przekaz -u, m, bie Anweiſung, die 
Lib etyk (Uebertragung). 
Przekątnia -i, f. die Diagonale. 
Przekązywać, sł. nd. 2 cz. prze- 
kazać, dk, 2. überweifen, verma⸗ 
chen, übertragen, über iefern. 
Przekład -u, m. bie Ueberſetzung. 
Przekladag, sł. nd. 1. przełożyć, 
dk.4. 1) überfegen; 2) anders wo⸗ 
in legen, ver-‚umpaden ; 3) durch⸗ 
hießen, z. B. ein Buch; 4) vors 
ſetzen, über etwas ſetzen; 5) (nad 
co) vorziehen. etzung. 
Przekładnia -i, f. die ortver⸗ 
Przeklestwo -a, u. der Fluch, die 
Verfluchung, Verwünſchung. 
Przeklęty -a, -e, p. verflucht. 
Przeklinać, sł. nd, 1. przekląć, dk. 
2. verfluchen, verwünſchen. 
Przeklosować, sł, dk, 2. die Ahren 
von oben wegbreſchen. 
Przekłówać, sł. nd. 1. przekłóć 
e 2 durchſtechen, dürchpicken, 
klauben; v. kłóć. gung. 
Przekonanie -ia, u. die Ueberzeü⸗ 
Przekonać, sł, dk. 1. überzeugen, 
überführen; przekonywać, nd. cz. 
1.3u bergeugen, SE ren ſuchen. 
Przekop vu, m, der Feldgraben, 
Quergraben. leine Krabbe. 
Przekopnica -y, f. der Kiefenfuß, 
Przekopywać, sł. nd, 2. cz. pre- 
kopać, dk.2, durchgraben. 
Przekor, przekora, na przekor, 
Pozna. zumTrotz zumPoſſen. 
rzekorny -a. -e, a. widerſpenſtig, 
widrig, eigenfinnig. 
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Przekować, sł. nd, I. przekuć, dk. 
2. umſchmieden. 

Przekraczat, sł. nd. I. przekro- 
ezyc,dk,4.überfchreiten,übertreten. 

Przekradać, sł. nd. 1. | ker p 
dk, 2. einſchwärzen, ſchmuggeln; 
— się, r. ſich tine, he rüber · durch ⸗ 
chleichen. 
rzekrawać, sł. nd. 1. przekroić, 
dk. 3. durchſchneiden. 

Przekręcać, sł, nd, 1, przekręcić, 
dk, 3. verdrehen. 

Przekreslac, sł. nd. 1. przekró- 
Slié, dk. 3. durchſtreichen. 

Przekróskować, sł, dk. 2. (przy 
oborach,) überſtimmen. 

Przekrój -u, m, das Profil. 

Przekrzyczeć, st. dl. 4. überſchreien. 

Przekrzywiać, sł. nd, 1. przekrzy= 
wić, dk, 3, verdrehen, krümmen. 

Przekształcać, sł. nd. 1. prze- 
kształcić, dk. 3. umformen, um 
bilden, umgeſtalten. 

Przekup -u; m. przekupstwo -a, 
n. 1) die Höferei, Trödelei; 2) bie 
Beftehung. [Tröplerin. 
Przekupka, -i, E die Hökerin; 
Przekupien -pnia, przekupnik -a, 
m, ber Höfer, Trödler, Verkäufer. 

Przekupywać, przekupować, sł. 
nd.2 cz. przekupić, dk. 3. 1) kaufen 
und wieder verkaufen; 2) beſtechen. 

Przeładować, sł, dk. 2. 1) ũberla- 
den, zu ſehr bepaden; 2) umladen. 
Przełamywać, sł. nd. 2. cz. prze- 
łamać, dk, 2.1) burdybredyen;2) be» 
fiegen, iiberwaltigen. 1 
Przelatywać, sł. nd. 2. przelecieć, 
dk. 2.1) durch-, vorbeis, hinüber⸗ 
D en; 2) hindurchfallen, durch⸗ 
laufen. 

Przelaz -u, m. ein Stück Zaun, wel · 
ches zum Hinüberſteigen eingerich⸗ 
tet ift, (der Schlötel). 


Przełazić, . nd. 3. przelóżć, dk. 


2. durchkriechen, inüberſtelgen, 
hinüberklettern. j 
Przelęknąć się, sł dk, 2. r. ſich 

fehr erfdyreden. 
Przelęknienie a, n. ter ſehr große 
Schreck, in Folge deffen man er- 


Trankt. d 
Przelewać, sf. nd. 1. przelać, dk. 
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2.1) aus einem Gefäß in's andere 
iepen; 2) (krew) vergiefen; 3) 
cynę) umgiegen; v. przetapiać. 

Przelówki -w, pl. I) b 

waſſer; 2) to nie przełówki, das 

ift fein Spaß. i 

> gł się, st. dl. 2. r. Dë durch⸗ 

jen. 

Przeliczać, sł. nd. 1. les od 

dk.4.1) durchzahlen, uUberzóblen 

29 — się, r. zu viel zählen, Gi 
verzäblen, verrechnen. < 

Przełom -u, m. der Durchbruch. 

Przelot -u, m. 2) der Durdflug; 2) 
bot. die Woliblume. Ą 

Przelötny -a, -e, a. flüchtig, vore 
überlaufend, vorbeifliegend. 

Przełożony -a, -e, 1) p. vorgeſetzt; 
2) subst. m, der Vorgeſetzte. 

Przełykać, sł. nd. 1. przelknąć, dk. 
2. binuntere, verſchlüͤcken. 

Przemądry -a, -e, a. e, ad, 
ganz, Or flug. 

WC rzaly -a,-e, p. überklug, 
y . 

ode ać, sł. nd. 1. przemódz, 
dk. 2. überwinden, übermwältigen, 
vermögen, überwiegen. 

Przemarnować, sł, dk. 2. vtte 
ſchwenden, durchbringen, verthun. 

Przemarzać, sł, nd, 1. przemarz= 
nąć, dk. 2. durchfrieren. 


PRA sł, nd, 1.przemów. 


dk.3, ) zu ſprechen anfangen; 
ſich verreden; J anreden; 4) je⸗ 
mandem zu Herzen ſprechen, zu 
Gunſten eines ſprechen; — sie z 
kim, in Wortwechſel gerathen. 
Przemiana -y, f. die Veränderung, 
Abwechſelung, der Wechſel; na 
przemian, ad. wechſelsweiſe, abs 
wechſelnd. en. 
Przemięknąć, sł. dk. 2. durchwei⸗ 
Przemieniać, sł. nd. 1. przemie- 
nić, dk, 3, verändern, vertauſchen, 
verwandeln; — się, r. fid) verti 
ren, verwandelt werden. 
F 
lung; — panskie, das Feſt ber 
Berklärung Grift 
Przemienność -i, f. bie Wandels 
barkeit, Veränderlichkeit. 
Recht) -a, e, a. wanbelbar, 
veränderlich. i 
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"rzenie 


wac. 
mę 
ÓW ech ang 


Przemłóc w Bere (bitej, 
emłócić, sč. dk. 3. einmal d 
Przemlócić, 


Przemoc -y, E die Uebermacht, 
La 


„ r. dk, 
P a om js zi o m 
rzemowa e Anre 
SET, 2 eine 
Mauer quer Mur len 
Erge my wą st, 2 1. ee 


wen, uggeln, 
Zë bel GA ben. sro 
; RT hd 
ei 
KZ AS, n. er Sóleid- 
banbel, bie geld déi 
Przemykać, przemknąć, 
dk, te dolne durchdrücken 
diane AL burchfipleiäjen, eet. 
ei 
Łe Tu, m. ber Kunſtſleiß, die 
Induffrie, ch Gewerbfleiß, die 
Betrieb jamfeit, bag SC, 
SEA 6, 4 nd, 1. Let dy Śli- 
ware, 1. nachdenken, Hber- 
e Ces und her denken, Über- 
egen 
Przemyślność -i,f.ver Grfindunge- 
(dei, dee Betrieb Se tre 7 
Przemyślny a, e, a mie, ód. bt- 
triebſam, erfinderiſch, ſinnreich, 
induſtriss. Induſtrie⸗ 
Rip E? wi V Eet 
'rzena, i unzertrennliche Bare 
"Biet, Ma: Aliens przenaj- 
-dwietszy, der gllerbeili u. f. w. 
nhajmować, sł. nd, 2. przenaj- 
+ dk 2. erkaufen, beſtechen, zu 


etwas dingen. 

fene Ai , bot. der Waldlattich. 
Przenicować, sł, dk, e (ein Kleid, 
wenden. prtbridjige. 
rzeniewićrca -y, m, der Treuloſe, 
K jewierka A AC -TStWO-a, R 

reulofigterf. 
e st, An 2 U 
4. Sie, r. treulo 
| REA ſich untren % 


Przeniewierzenie -a, się, n, 
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en aw ad. a pra on 
ES eeh sł. nd. I. przenikng 


Przenikl 9765 ~i, fie Durchdri 
te SW ter Saat. 


Przenikliwy -a, -e, A. dur Kahn n- 
gend, burdibejngii ; fharffihtig. 
1 EN 
rzenosi: nd. 3, przenieś. 
2.1) übe D Ge o tn* 
a emanden übertre 
überſiedeln, v 
Przenosiny -in, 
ge de die eimführung der 
euvermäßlten, ver jungen Ebe⸗ 
frau zu ihrem Ehemanne. 
Przenośnia -i, f. die Metapher. 
Daa a, e, a. -le, ad. me · 
aphori 
Przeobrażać, sad. l. przeobrazić. 
dk, 3. verwandeln, umwandeln, 
ambilden; — sie, . ic verpuppen. 
Lenze dor der Prior. 
rywać, sł. nd, 2. przeórać, 
2 2 des, ſtürzen. 
Przepad -u, m. d. przepadek; 1) 
das Berfallen eines landen; 2) 
bat. der Lolch, ein Unkraut. 
Przepadać, sł. ud, 1. przepaść,dk 
2. durchfallen, len, verfallen, ver min. 
den; (w ziemię) einftürzen ; 
(deszcz. przepaduje) dann und 
wann, ein wenig regnen. 
Erze alać, sł. nd. 1. przepalić, dk, 
3. D durchhrennen; J abziehen, 
Bei iren; 3) WAU zu ſtar 
heizen. ntwein. 
e s KS KR tne 
ki J, durchbrül 
Art einen cya Hieb Se 
przepaści. £ ber Abgrı 
Leer" f We Dad, bet 
urt 
00% Wie «ł, N > cz. pre- 
12 . H 
dek, s a T eine, 
1) durchtreiben, vorbei, treia 
E O, zubringen. 176 
Ben dk. 2. przepękać, 
been, a ufylagdh; Gei 
kato a 


P: lniać, sł. nd, ent 
. J due oh EEA 


; — się, r 
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M Aa, A. die Ueber ⸗ 


pe m A 7 „przepełźnąć, 
28 ia f. ae 
2 geet en, durchbraten. 
prz Fe GK, de zu Vi 
rn. 


eprzćć, 
SAO — Gei 
E Seier abern, ftreiten, wie 
Prze ać, sł. na. Lei prze 75 
Ge onbe en; 2) 
22 mit einem aufnehmen im Kein 
ten, tat; v. Ko 
Przepiłować, sł. dk. sh urchfti⸗ 
Przepiórka . E die Wachtel; 4 
przej ióreczka. 
äer? órzyk -a, m. das Sdifhubn. 
Przepis -u, m, 1 die Abſchriftz 2) 
die Borfchrift, * 
sywać d. tre- 
roo GR Es 2:1) le 32 
reiben. 
Bela acz =a, m. der Abſchrei⸗ 
m lacać, sł. nd, 1. przepłacić, 
zu theuer begabien. e 
latać, sł, nd rze 8. 
don Burdjfiedhten, durchweben. 
Przeplökiwac, st. nd. i. przepłó- 
kać, dk. 2. ausſpülen. [chen. 
Przeploszyć, st. dl. 4 verſcheu⸗ 
Przepłynąć, sł. dk. 2. RT, PR 
ey durchfließen,dur ſchwimmen, 
derbe vorbeiſchwimmenz 
GH EI hinüberſchwimmen. 
Przeplyw.-u, m. das Durchſchwim⸗ 
Fir urchſch diffen. . 
Przepocić, sł. dk. 3. (się,) durch ⸗ 
ſchwitzen. 
Przepomnieć, st. dk. 2. przepo- 
minać, ud. 1. vergeſſen. 
Przępomódz, sł. dk.2. przepoma- 
gać, nd. I. vermö enz sie nA co, 
es endlich dazu bringen, etwas er- 
reichen zu können. 
Vier ościć sie, sł. dk, 3. r. tine 
tlang faſten, durchfaſten, 
en auehungern, 
Przepotnieć, st. dh. L vom Schweiß 
durchdrungen fein. 
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LES 


15 ce ia -i, / S 
fäden, der SEN d 
Przepowiedni -ia, 10 a. vorher 


Przepraszać, sł. nd, 
D k 3. abbitten, A FOR 
un itten. 
Przegtawa -y, f. die Ueberfahrt, 
das Ueberſetzen. 
Przeprawiać, sł. ñd, I. przepra- 
wić, dk. 3, gan über» 
feu, durchführen; — Się, r. ſich 
a laſſen, einen Laus 
Przeptawniy sa, -€, a. WE. 
E e A. dk, 2. dt 
effiren. [Berfóbnung. 
rżeprosiny in, 15 d Abbitte, 
Prze. Wil NN nd, |. prze- 
prowadzić, dk dk, 3. 1) SC 
ren, — leiten; burdy 
= ge r. ſich E e 
iehen. 
Taaa g -egi me der Umſpann, 
das ‚Wannen. 
Przeprzągać, st. nd. 1. przeprządz, 
= umſpannen. 
rzepuszczać, sł. nd. 1. przepu- 
Gs dk.3.1) durchlaſſen, vorbei gee 
en I aſſen; 2) durchſeſhen; 3) nade 
chtig fein, verzeihen, vergeben, 
Prze ych gm der Luru „Braut 
d 
. dad. l. przepchnąć, 
KAND NG durchſtecken. 
Przepyszny -a, », a. -Nie, 
prächtig, prachtvoll, glänzend. 
Przerabiać, sł. nd, 1. Kc, 
3. umarbeiten, umſchaffen, bes 
gel eiten, durchnehmen, durdare 


Przerastać, st, d'et 95 5 7 
sn é, dk, 2, rwachſen, 
Wuchſe einen nat sp Kra. 


PEA ZIE, sł, na, 1. ie dk 

GÄER dtingen, vi it H 
eſtürzt machen, 2 1 800 

Przerażenie -ia, u. die Be 

das Durchdringen. 


Przerażliwy a, -e, 4. von Gd. 
durchdringend. 
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Przerebla -, f. bie Giswuhne, Bake. 


Przerwa -y, f. 1) De rud, 
8, 2) ell 3) vie Unterbre 


ung. 

Przerwist -a, -e, 4. WA voller 
Klüfte, Riſſe. & eichnung. 
rzerys -u, m. die Copie einer 
rzerysować, sł. dk. 2. zeichnend 
abfopiren, abzeichnen. 

Przerywać, sł. nd. 1. przerwać, 
dk. 2. J) durchreißen, durchbrechen, 
łe y unterbrechen, fören, 
n die Rede fallen. 

Przerzedzać, sł, nd. 1.przerzedzić, 
dk. 3 lichten, verdünnen. 

Przerzucać, st, ud. |. przerzucić, 
dk. 3. hin und her werfen, herum⸗ 
werſen, durchwerfen; (zboze) 
umſtechen. 

Przerzynać, sł. nd. 1. przerznąć, 
dk, 2 purchſchneiden; — sie, r. 
durchdringen, fidi durcharbeiten. 

Przesączać, sł, nd. 1. przesączyć, 
14 4. durchſickern, durchſickern 


aſſen. 
Przesąd -u. m. das Vorurtheil. 
Przesada -, f. bie Uebertreibung, 
das Zuweikgehen. 
Przesadny -a, -e, a. · nie, ad. über» 
trieben. 
Przesądny -a -e, a. - nie, ad. aber 
gläubiſch, voller Vorurtheile. 
Przesadzać, sł. nd, |. przesadzić, 
dk. 3. I) umfegen, verjegen, ume 
pflanzen; (koniem) über etwas 
ſetzen; 2) (kogo w czem) einen 
übertreffen; 3) übertreiben, au weit 
geben, zu viel von etwas nehmen, 
oder hinzuthun. 
Przesalac, sł, nd, 1, cz. przesolić, 
dk. 3. verfalzen. 
Prześciełać, sł, nd, 1.02. przesłać, 
dk. 2. ) umbettenz 2) (co czem) 
beim Verpacken Stroh oder Heu 
ite legen, 
rześcieradło -a, n, das Bett 
der Bettladen. ` TIER, 
Przesiadać, sł nd. 1, przesiąść 
dk. 2. ſich wo anders Ae 
einem Pferde auf's andere fteigen. 
Przesiadywac, sł. nd, 2 ez, prze- 
siedzieć, dk. 2. lange figen, eine 
itlang figend zubringen; oft wo 
‚au figen pflegen. 
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Przesiąkać, sł nd. 1. 
dk. dro 


faugen. | 

Przesiedlać, sł. nd, 1. przesiedlić, 
Zei verfegen; überſiedelnz — sie, 
r. ſich —. 

Przesiówać, sł. nd, 1. przesiac,dk, 
2 1) durchfieben; dazwiſche 
den. [fiebtez v. wysiówki. 
rzesiówiny -in, pl. das Durchge⸗ 

Przesilać,sł nd. l. przesilić, 4. 3. 
1) mit zu großer Kraft betreiben; 

— się, r. ſich ee) tre 
matten, ſich erfdhópfen; (o choro- 
bie) nachlaſſen. ) 

Przesilenie -a, n. fęhoroba das 
Nachlaſſen der Krankheit, die Kriſts. 

Przesiodłać, sł. dk, 2. umſatteln. 

Przeskakiwać, sč. nd. 2, cz. prze- 
skoczyć, dk, 1. durchſpringen, fine 
überfpringen, herüberſpringen. 

Przeskok -u, m. das Ueberſpringen, 
der Sprung. 

Prześladować, sł. nd. 2. verfolgen. 

Prześladowca -y, m. der Berfols 
ger., folgend, Verfolgungs .. 

Prześladowczy -a, -©, 4. ver⸗ 

Prześladowanie -a, n. die Ver⸗ 
folgung. 

Prześlągwa -y, f. bot. der Seidel» 
ba, Wolfsbaſt, der Dergniefler; 
v. wilcze lyko, (Rellerhald). 

Przesławny -a,-e, a. 1) ſehr bes 
rühmt; 2) berüchtigt. 

Prześlepić, sł. 4. 3. überfehen, nicht 
wahrnehmen. - 

Przęślica , f. der Rockenſtock. 

Prześliczny -a, -e, a. wunder ſchoͤn, 
ſehr fhòn. 

Prześliznąć się, sł. dk, 2. burā 
glitſchen, e traut. 

Przęsłka -i, f bot, das Kannen⸗ 

Przęsło -a, n. das Fach, der Zwi⸗ 
denraum zwiſchen zwei Paar 
aunpfählen, 

Przesłodzić, sł. dk.3. przesładzać, 
dk, 1. zu ſüß machen. 

Przesłuchać, sł, dk.1 przesłuchi- 
WAĆ, ud. cz. 1.2. überhören, were 
hören. 

Przesłyszeć się, sł. dk. 4. r. fi 

verhöten, nicht recht hören. 

Prześmićwać się, et. nd. 1. r. 
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einen tüchtig durchhecheln, über je · 
manden fpotren. 
Przesinrodzic, sł. dk. 3. ftänfern, 
Przesmyk -u, m. der Engpaß. 
Przespać, sł. dk. 2. verſchlafen, 
Mera al — sie, r. ein wenig 
ruben. - 
Prześpióg -u, m. das Ausfpioniren. 
Prześpiegować, sł. nd. 2. ausjpio- 
niren, auskundſchaften. 
Przestanek -nku, m. das Aufhören; 
ber przestanku, ad. ohne Aufbö- 
ren, unaufhörlich. 
Przestąpienie -a, n. bie Uebertre - 
tung; v. przestępstwo. 
Przestarzałość A. /, die Beraltung. 
Przestarzeć,sł.dk, 2 yeralten; prze- 
starzaly -a, -e. p. veraltet. 
Przestawać, sł. nd, 1. przestać, 
dk, 2. I) aufhören, innehalten; 2) 
ſich begnügen, etwas dabei bewen⸗ 
den, beruhen laſſen; 3) z kim, mit 
jem, umgehen, verkehren, Umgang 
Co en; 4) — się, durch zu lange 
tehen verderben; überreifen. 
Przestawiać, sł. nd. |. przestawić, 
dk, 3. umfegen, umftellen, verjegen. 
Przestep -u, m. bot. die Zaunrübe, 
WË Hundskürbiß. ER 
rzestępny -a, -e. a. ubertre ý 
i Merſch bel end — rok, das Schalt- 
jahr, (auch rok przybyszowy). a 
Przestępować, przestępywać, sł. 
nd. 22 grzecłąpić, iR 3. über 
treten, überſchreiten. 
"Przestępstwo -a, n. V. przestą- 
ienie, bie ha © 
Przęstka ~i, f. dot. der Tannenwe- 
del, Tännel, . 
Przestrach -u. m. der plötzliche 
Schreck, das Erſchrecken. 
Przestrająć, sł. „d. 1. przestroić, 
dk. 3. umftimmen, anders timmen, 
Przestraszać, sł, nd. |. przestra- 
szyć, dk. 4. erſchrecken, Schrecken 
„igen. 
Przestroga -i, f. die Warnung. 
"Przestrouny -a, -e, a. nie, ad, ge · 
räumig, weit. 
na Przestrzał, ad. durch und durch. 
Przestrzegać, sł.nd. 1. przestrzedz, 
dk. 2. b dar er etwas aufmerf- 
f E machen; — sie, r. (czego) fid 
ſorgfaͤltig hüten. 
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Przestrzólać, sł. nd. 1. przestrze- 
lie, dk. 3, durchſchießen, durch und 
durch ſchießen. wachs. 

Przestrzelon -u, m. bot. ber Durch- 

Przestrzeń -i, f. der Raum, ein 
großer unbegränzter Raum. 

Przestudzić. sł. dk, 3. etwas, ein 
wenig abkühlen. 2 

Przestwor -u, m. v. przestrzen, 

Przestworność ~i, f. die Gerdwe 
migkeit. A 

Przestworny -, e, 4. -nie, ad. 
geräumig, weit. kalten. 

Przestygnąć, sł, dk, 2. ein wenig rte 

Przesuwać, sł, nd, 1. przesunąć, 
dk. 2. hinüberſchieben, durchſchie⸗ 
ben; — sie, r. vorüber -, vorbei- 
ſchleichen. 

Przesuszać, sł, wd, 1. przesuszyć, ò 
dk. 4. I) ein wenig abtrodnen; 2) 
zu ſehr abtrocknen, trocknen laſſen. 
Przęświadczać, sł. nd. L prze- 
świadczyć, dk, 4. się, r. fid übers 
zeugen. (lich, (Titel). 
Przeswietny -e, e, 4. hochlob⸗ 
Przesycać, sł. nd. 1. przesycić, 
dk, S überfättigen. w 
Przesyłać, sł. nd. 1, cz. przesłać, 
dk, 2. überſenden, überſchicken. 
Przesyłka -i, f. die Sendung, Ue- 
berjendung. 

Przesypywać, sł. nd. 2. cz. prze- 
sypać, dk. 2, 1) aus einem Gefäß 
ins andere ſchütten, umſchüttenz 
2) dazwiſchen ſchütten. 
Przeszczekać, słdk. |. überſchreien, 
Przeszkadzać,sł ud.l. przeszko- 
dzić, dk. 3. ftören, hindern. ` 
Przeszkoda -y, f tas $inbernif, 
die Verhinderung Storung. 
Przeszkodny -a, . a. hinderlich, 
Dären, 

Przeszło, ad. mehr als, über. 
Przeszłoroczny -8, e, a. por · 


fi 


übrig. / it. 
Ae -i. f. die Vergangen- 
-Przeszły -a, +€. a. vergangen, ver⸗ 

flofjen; ehemalig, vorig: > 
Przeszpórać, st: dk, I. durchſuchen, 

durchſtöbern; v. 8zpórac. 
Przeszywać, sł, ud. 1, Pr 


dk. J. 1) vurdmäben, fte 
durchſtechen, burd) „ 
ſchießen. den Kofi 


szy 
a 
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ik -u, m, bat. der 

preis; v. przerwan. De b. 
Przetak U -U, m. v. rzeszoto, das 
Przetapiać, A Geet .przetopić, dk. 
J. umſchmelz 
Przetl Leg sł, dk.4.iiberjegen, 
verdollmetſchen; v. tłómaczyć. 
Przeto, ad. Or, „deßwegen, darum; 
folglich, mithin 
Przetorować, sł. dk. 2. ben Weg 
bahnen, ge v. torować. 
Przetrącać, sł. nd. 1. przetrącić, 
d. 3. durchſtoßen, ö 
gerfülagen. 

etrawny -a, -e, a MS all. ver 
Przetrwać, sł. dk, 1, aushalten, 
ausdauern; V- trwać. 
Przetrwonić, sł. dk. 3. verfchwen · 
den, vergeuden; v. trwonié. 
193875 sł. ud. l. przetrzęść, 

2 durchſchükteln, unter 


ar st, dk. 1. przetrzy- 
„ ud. cz. 2. aushalten, hin» 
eny hält ausdauern; länger 


ie als ein Poe 
Prz warzać, sł. 1. przetwo- 
4. um aren umbilden. 


dk, 

RO czka -i, f. der Durchſtechet, 
Z nränmer; der Zabnftodher; 
„ n a. S $ 
P; k nd. rzetknąć, 
Ca? SG KH dk 


Lé 
Przeucz yć dk, 4. r. 1) pete 
en sd LE über- 


9 55 Dr das Uebergewicht. 
e 6, . nd. 1. przewalić, dk. 
erüber · Binüberwäl leg, 

berummälgen; v arzać si 
ST sł, nd. 1. przeważyć, 
dk. 4. 1) piene eg N durchwaͤgenz 
2) überwi caen, Obe iber als 
1 wiegend. 


SH RA 


ENO — — das 


Prz 
p ieszać, 2 
Lo A Ce ek, 
Przewietrza6,, sł. nd 
trzyć, dk. 4. lüften, Genen 
VE -u, matin freier Luftzug, 
er Zu 
Wege sł, nd. 1. przewiac, 
$id... 
Przewięzisty - ang de 
Ke gekerbt, (wiet die Ju ten 
Przewięzywać, st. nd. 2. przewią- 
zać, 44. Ju A A 
binden, unterbinden, 
Przewijać, sł, nd, i, CSN 6, 
dk. 2, 1) anders einwickeln; 2 
r. vorbeigehen, ſchnell Wini 
fen, herumſtreichen. 
Przowinienie An, u. die Verſchul⸗ 
dung, das Vergehen. 
Przewiniać, sł. ud. 1. IT 
dk. 3, verſchulden, verwir 
Przewlekac, pewne ć, st nd. 
1.4. przewlec, di. inüber- 
1 2) ver: Bern; 3) dehnen, 
die Länge MARA 4 — SIĘ, r. 
10 umleiten, straca” 
Przewłoka A. f. 1) bie Verzoͤ E 
rung, der Verzug; 2) bot. die 
bendolde. 
Przewodnica -y, f. e Eh Sonn- 
tag nach Oftern. er Kéi 
Przewodnictwo-a, n, bie rum 
Przewodniczy -a, e, a. leitend, 
führend. lren, leiten, a: 
Przewodniczyć, sč. nd. 4. ae. 
Przewodnik Za, m, I) bet | is 
Baa: A NEM ter, 3. a 
rme, der Elektricktät. 
a sł. nd, 3. p 
nd. 2. 1) befehligen, ak H 
nad kim) 205 dhe be * 
ien on Wir n. Ą 
kę z -u,m. bie U rt, das 
ben, die Uebe 2 e 
1 sł, nd. 3. prz eżé, 
dk. 2. über ein Wale 
jahren, KHN 
rzewożnik -a, m, der mann, 
Przewo: * „przewozne ego, u. 


G 
84. 
PR: 7 n 
dk. 3. 1) ee — 8 
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2) (oczy) verdrehen; 3) s- 
bern, über den Haufen werfen 
Przewrotność. zÄ E die Verkeh 
heit. ehrt, 1 
Przewrotny KEES OR ver 
Przewyborny -a, -€,,a,.-Nie, ad, 
ganz vortrefflich. 
ER N f. 1) das Ueherge 
mitts 2) ifferenz, der Unter 
WI żer je SE enk. 
Przewyższać, sł. |. przewyz- 
Sexe, dl g. übertreffen, überſteigen. 
Przez, prp. durch, vermittelſt, über. 
Przezäcny -a, -€, ‚a, hoch an ſehn⸗ 
lich, ſehr geeh hrt. 
Prz eze st. dk. 1. ſegnen; — 
d WOU Chi ſchlagen, na Ka 


Ba o Sie, et. dk. r. q. ſich tät 
Przeziebienie -ia, u. die Erkältung. 
Przezimowaé, sł, dk. 2, überwin» 
tern. [wagc, der Desmer. 
Przeźmian zu, m. die Schnell 
Przeznaczać, sł. ud. 1. przezna- 
czyć, dk. 4. heſtimmen. e 
Przeznaczenie-ia, n, die Beftime 
Przezorność -i. fabie Vorſicht. 
Przezorny ga, -e, a. -nie, ad. vor- 
ſichtig. tige. 
Przezrocze -a, u. das Durchſich⸗ 
P szroczystość zi, f. die Durch⸗ 
‚btigfeit. 

Przezroczysty va, -e, a. — ście, ad. 
— A 
Przezuwac, sł. nd, 1. przezuć,dk, 
2. bie Sa oder Stiefeln wech⸗ 


przeżućydk. 

Kc rf CN 
Tzezuwacz-a,m. ber. fäuer. 
Kate -a, n. der Beiname, 

wół 
wyciężać, et. 1d. l. przezwy: 
GE Asüberwinven, b 

` emp A durchleben, D d 


* sl. nd. l. praezwas 
ES ; 
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Przodkara -y, f. (u armaty) der 
oletat bei der Kanone, in 
dem bie Ladungen find. 
Przodkować, sł. nd, SEA 
pa vorangehen. befindlich. 
Przodkowy -a, -e, a. Vorder- vorn 
Przodownik a, m. der Vörder⸗ 
ehe der Vorſchnitter. 
rztyk =a, d. SC -czka, 
m, der Waere 
WT e „nd. I. cz. knąć, 
2.1) ein Knipschen lage 
ja matjen; 2) von der Pfanne abs 
rennen, ohne los zuſchleßen. 
Przy, 1) prp. bei, neben, an; 2) als 
unzertrennliche Mräpoſttion in 
erbindung mit Zeitwörtern hat 
es die Bedeutung der Annäherung: 
258. herbei, ane, zu⸗; mp. przy+ 
przywołać, przylecieć, 
Pals de herankommen, ans 
mmen; że pt ye wj 
laufen; itd. — Is Partikel, 
verbunden mit Weiden, bedeu⸗ 
tet es ſo viel als: ein wenig, et⸗ 
was, Ve np. przystary, ein wenig 
alt; p eg, 4 * * ar 
rzypiek ſehr ange» 
rann 


EJĄ bićrać, sł. nd. 1, przybrać, dk. 
2% Jen zünehmen, ane 

nehmen; 2) aboptiren, 

( Przybieżcć, przybićdz, sł. dk, 2 
rzybiegać, nd, 1. herbeilaufen, 

d range aufen fommen. 
*rzybijać,sł. nd, I. prz bić, dk. 
O lagen, Hik N. Gë 
la Al zuſchlagen; 3) (do brzegu) 


Przybij Fast. F. v. plocha, der 
feen 
ibitka mi, f- Mn hana 


fen zum © aden. 
Ké „R 1. p 
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Przybudować, sł, dk, 2. anbauen, 
binzubauen. d 

Przybus Au, m. = konski ogon, 
bot. das Wäin v. skrzyp 


TZ N intreffen. 
Przybycie -ia, n. bie PO Wi 


Przybysz -a, m, der Ankömmling. 
Przybyszowy -a, -e, a eingeſchal⸗ 
A ; GT -wy 2 m. dus 
altjahr; v. przestępny. 
Przybytek Au, m. 1) bad Hinzu⸗ 
kommen, die Zunahme, der Zu- 
wachs: 2) die Wohnung des Herrn, 
die Stiftshütte, das Heiligthum. 
Przybywać, sł, nd. 1. przybyć, dk. 
1) anlangen, ankommen; 2) zuneke 
men, wachſen, hinzukommen. 
Przychöd -u, m. die Einnahme, das 
Einkommen. fremd. 
Przychodni-ia,-ie, a. angekommen, 
Przychodowy -a, -e, a. Ginfubre; 
elo -we, der Einfuhrzoll. j 
Przychodzić, s#. nd. 3. przyjść, 
dé, 1) kommen, ankommen (wohin); 
rzyjść komu na to, że —, mit 
FE ſo weit kommen, daß; 
przyjść do siebie, zu ſich kommen, 
Kitr gefund werden, genefen; 
2) miiffen ; Przyjdzie mu zebrać, 
er wird noch zuletzt betteln müſſen. 
Przychodzien -dnia, m. der An- 
fómmling. 
Przychować, et. dk. 1. (sobie co) 
noch mehr aufziehen, z. B. Schafe. 
Przychowek -wku, m. die Zuzucht. 
PE GC Ą 
rzychylać, sł. nd. 1. przychylic 
di3 8 — się, ia nel. 
gen; (do czego), fid) geneigt łe 
gen, beitreten, beipflichten, ‚gewäh- 
Ten. 4 Paca Zeg 
Kack Iność -i, f. die Zuneigung, 
rzychylny -a, -e, a. DIE, ad. ge- 
neigt, zugkthan. 


p E af nd.1. przyciągnąć, 
K. D 
„angie 


ten, ber, an Do leben, ber 


ciąganie -a, n. die Attraction. 
Przycień -e, m, der Nebenſchatten. 
Przycieś -i, f. die Schwelle, Unter- 


lage e lzernen Gebäudes. 

ene ad nd. i; przyciąć di. 
2 1) A as dicht 4 
Si pióro) zufpigen, ane 
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igen; 2) (zęby) zuſammen beis 
tę koni) e da ſticheln, 
einem e: Ae verse rs 
einen Seitenhieb verſetzen (fig.). 
cinek -nku, m. N. ie 
Stichelworte. 

Przycisk -u, m. der Druck, Nade 
drück, Accent. 

Przyciskać, sł, nd, 1: przycisnąć, 
dk 2. priiden, andrücken, aufdrücken; 
bedrücken, zwingen. keln. 

Przyémié, sť. dl. 3. etwas verdun ; 

Przyczajić się, sł, dk. 3. r. ſich au 
KE felten, „laufen, 
buden, ſich niederbücken. 

Przyczćpiać, sł. nd. 1. przyczópić, 
di. 3. ankatefn; — — r. fid) ane 
hängen, anhäfeln, an (ammern. 

Przyczepka -i. f- bie Anklammer, 
das Anhängſel. 

Przyczepny -a, e, a. ſehr emſig, 
arbeitſam. 

Przyczyna % F. die Urſache, der 
Bo S N 16, 
rzyczyniać, sł. ud. |. przyczyn 
dk 3. Wie, r. za kim, fich fir je⸗ 
mant verwenden; do czego, zu tte 

was beitragen, mitwirken. 

Przydawać, e. ud. 1 2 cz.przydać, 
44.1. 1) hinzugeben, »fügen, -fegen; 
dazu thun, beigeben, zugeben, bei⸗ 
ordnen; — się, do czego, zu 
etwas brauchbar fein, nützen, pafe 


en. 
Przydatek -tku, m. bie Zugabe, der 
„Że, — Beilage. 3 A 
rzydatkowy -a, -e, a. 1) hinzuge⸗ 
dE 
atn ~i, F. bie Tau 

Zithe $ z et, 
rzydatny -a,-€,a, brauchbar zu 
— tduglid, nützlich. + 
Przydeptywać, sł, nd, cz. 2. przy- 
deptać, dk. 2. niedertreten, auf et- 
was treten; — trzewik, den Schuß 
hinten niedertreten, abireten. 
Deeg We m. der Beiname! 
rzyduszać, sł, nd. 1. dusi 
dk. 3. I) niederdrücken; Fatze 
erſticken. : Gel we 
Przydybać, sł, dk, 2. ertappen, 
Frıygana -y, f; v. nagana, der Ta- 
del; v. przyganiać 


Przyganiać, sł. nd. 1. przygnać, dk, 


Ze R 
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2, berbeitreiben, herantreiben, nach 
Haufe treiben; v. ‚Przypedzie, dk. 
Wé A sł. nd. l. Przy anić, 
dk. J. tadeln, ausſetzen, au 

— komu, ſich über jemanden auf- 
iss, 6, ý 514 
Przygarbiać, sł, nd, 1. przygarbić, 
Ka niederbeugen, a 
men; —się,r. fid) niederbücken, ſich 
ein wenig niederducken. > 
Przygarniać, sł. ud. I. przygarnąć, 


2 Gë ſich ſcharren, zu fid hin p 


n. 

ko gory, sł. nd. I. przygasić, 
dk. 3. auslöfhen, dämpfen. 

Przyginać, sł. nd, 1. przygiąć, dk. 
2. anbiegen, nieberbiegen. £ 

Przyglądać, sł. nd. I. przyjrzóć, d 
2 IR r. betrachten ae 

8 Lef A A 
rzygluszac, sł, nd. I. przygłusz, 
4 betäuben. y > 

Fyzygnebia . nd. 1. przygnębić, 
dk. J. bedrücken, unterdrücken, niee 
derdrücken. 

Przygoda -y, f. 1) der Zufall, das 
Ereigniß; 2) bas Mißgeſchick, Ber: 
bingnif. 

Przygodny -a, -e, a. 1) pafjenb 
tauglich; 2 zufällig. 

Przygorewać, sł. nd. cz. 1. przy- 

orzćć, dk, 2. I) verſengen, ver⸗ 
rennen (intr,); D anbrennen, ane 
ebrannt werden. ` 

Przygorzknąć st dl. 2 etwas bitter 
werden, einen bitterlichen Geſchmack 
bekommen, tamig werden. 

Przygotować, st, db. 2. vorbereiten, 

urichten; — sie, r. fid vorbereiten. 
rzygotowanie -ia. u. die Vorbe- 
poang, lreitungs⸗. 

Przygotowawczy -a, -e. a. Borbe- 

Przygrywacć, sł. d. I. przygrać, dk, 
1.accompagniren, mit Muftf beglei⸗ 
ten, Geſang mit Muſik begleiten. 

Przygryzać, sł. nd. 1. przygryźć, 
dk. 2. I) zubeißen; 2) -- wargi, Dä 
in bie Lippen beißen, 

Przyprzówoć st. nd. 1. przygrzać, 
dk. 2. aufwärmen, warmen. 

Przyimek -mka, m, das Vorwort, 
Richtungswort, bie Präpoſition. 

Przyjąć, V. przyjmować. 

Przyjaciel -a, m. der Freund. 


ellen; Prz. 
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Przyjacielski -a, -ie, undes 
eier drei 
unbin. 


funft Gu 


haft leben, vertraut fein. 
Przyjazny -a, e, a. -Znie, ad, 
freundlich, freundſchaftlich. 
rzyjecie -ia, n. die Aufnahme. 
Przyjemka ~i, f. bat. die Doldocke. 
Przyjemność -i, f. das Vergnügen, 
die Annehmlichkeit. j 
Przyjemny va, -e, a. -nie, ad. an- 
genehm. 
Przyjeżdzać, sł. ud. 1. przyjechać, 
dk.2.anfommen (zu Wagen, Pferde). 
Przyjmować, sł, nd.2, przyjąć, dk 
2 annehmen, aufnehmen. 
Przyjsc, v. przychodzić. 
Przyjście -a, u. die Ankunft. 
Przykaz -u, m. ein ftrenger Befehl. 
Przykazanie ia, n. das Gebot; 
dziesięcioro przykazan, bie gehn 
Gebote Gottes. e ur 
Przykazywac, st.nd.cz.2. przyka- 
zać, dk. 2. anbefehlen, gebieten, 
Przykład gu, m, 1) das Beiſpiel; 
2) ter Anſchlag am Gewehr. 
Przykładać, sł, nd, 1. przyłożyć 
dk, 4. 1) anlegen, hinzulegen; 3 
anſchlagen, auflegen, beilegen; 3) 
(pieczęć), aufdrücken; 4) — się do 
czego, wozu beitragen, Antheil 
woran nehmen, [tigfeit. 
Przykładność ~i, f. die Muſterhaf⸗ 
Przykladny -a, -e, a. -dnie, ad, 
mufterbaft, exemplariſch. 
Przykleic, sł. dk. 3. przyklejać, nd 
cz. 1. anleimen. ` 
Przyklekac, st. ud. I. przyklęknąć, 
dk, 2. niederknieen. [30 llamt. 
Przykomorek ka, m. bać Neben» 
Przykóp -u, m. ter Laufgraben. 
Przykopać, t. dl. 2. przykopywac, 
nd, 2, noch dazu graben. 
Przykować, sł. nd. I. przykuć, dk. 
2. änſchmieden. d 
Przykraszać, sł, nd, 1. przykrasić, 
dk. 3, 1) befhönigen; 2) etwas Bett 
noch dazu thun. 1 
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Ptzykrawad, sł. nd. 1, przykroić, 
443. Jufäpnelben, vn 


k 6, at. nd, l. dié, 
ae En ist h 


dk.3. zubt 


en, drehend zuj 
ziehen. 


Przykrępować. së, dk, 2. feft zu · 


mmenklemmen. 
rzykrócić, at. dk. 3. (czego), ete 
was kürzer machen, ſchmalern; — 
(wędzidła), anziehen (fig.) — ko- 
mu, jemandem ben Daumen aufs 
Auge fegen. 
Freakin gataj 
die werlichkeit, Verdrieß⸗ 
lichkeit, Unannehmlichkeit, Wider 
wärtigkeit, der Verdruß. 
Przykry -a, -e, a, -kro, ad, 1) ſteil, 
jähe; 2) laftig, beſchwerlich, widrig, 
umider, verdrietzuch. Ildeckung. 
ykrycie -ia, n. die Decke, 
Przykrywadło -a, n. der Deckel. 
Przykrzyć się, sł. nd. 4. r. übers 
drüßig werden; (komu), jemandem 
laftig werden, beſchwerlich fallen. 
Przykupywać, sł. nu, 2. cz. przy- 
kupić, dk. 3. zukaufen, noch e 
binzukaufen. $ i a 
rzyłączać, sf. nd. 1. przyłączyć, 
LU 4 (0 do czego) shitesin, — 
zufügen; — się, r. (do czego, ko- 
Bo): ch anſchließen, anhängen, zue 
ellen. 


rzyłączenie -ia, n, die Beifügung, 
der Anſchluß. [birge, das Gap. 
Przylądek -dku, m. das Borge» 
Przylądować, sł. dk, 2. anlanden, 
Przyłamywać, sł. nd. 2. przyła= 
mać, * abbrechen (dicht woran, 
ein wenig). * 
Przylaszozka AE bot, die Sumpf- 
stole, das e wie ` 
Przyłatać, sł. dk, 1. anfliden. 
Przylatywać, sł, nd, 2. cz. przyle- 
cieć, dk. 2. 1) herbeifliegen, anges 
flogen kommen; 2) rafh, eiligft 
herbei⸗, herzukommen, kommen, 
herbeieilen. [Schlstel. 
Przyłaz -u, m. v. przelaz, der 
Przylazic. st.nd.3. przyleźć, dk. 2, 
herbeigekrochen kommen, berbei 
kriechen, laugfam ane, herbeikom⸗ 


n. 
Przylbica -y, f. bie Sturmhaube. 


1 
Ech egen, dicht anfi Den, 


lógać, sł. nd. 1. ćdz, dk, 


sł, nd. 1. przylepić, 
. ankleben. 
Przylepka -i, f. Y das Anklebſel; 
2) der Ranft, ein Brotkampchen. 
Przylewać, sł, nd. Í. przylać, dk, 
2. jugiefien, hinzugieſſen. 
Przylewka ~i, f. bas Zugteßen, die 
Zugabe (bei Getränken). 
Przylenąć, et. db. 2. 1) ſich an etwas 
anbingen, ankleben; 2) do kogo 
czego, (ig.) hangen an jemand, ttal 
was, zugethan fein; v. Ignąć. 
lizować, sł, nd, | ore dk. 
2. się, r. ſich einſchmeicheln, beliebt 
zu machen ſuchen. 
Przylomek -mka,m, ein Bruchſtück, 
ab gebrochenes Stück. 
Przylot -u, m. der Anflug, bas 
Heranfliegen. 
Przylotny -a, -e, a. herbeifliegend 
bn l 6 8 
Prylozye, v. przykładać. 
Przyłuda AË bie Anlockung, Lock⸗ 
ſpeiſe, a 
Przyludzać, sł. nd. 1. 2 łudzić, 
dk. 3. anloden, Herbe koden, ane 
iehen. ` lanſchweißen. 
rzylutować, sł dk, 2. anlöthen, 
Przymarzać, sł, nd. 1. przyma- 
rznąć, 4. 2, anfrieren. 
Przymawiać, sč. nd, I. przymówić, 
dk. A ſticheln; — się, r. komu, 
eine Anſpielung worauf machen, 
jemandem ſeinen Wunſch zu verſte⸗ 
ben geben. 
Przymierzać, sł. ud. |. przymie=, 
rzyć, dk. 4. zumeſſen, anvaſſen. 
Przymierze -a, n, das Bündniß, der 


und. 

Przymieszać, st dl. I. przymieszy- 
wać, ud. cz. 1. hinzumiſchen, bei⸗ 
miſchen. > 
Przymilać, nd. 1. przymilić, dk, 
3. się, r. fih bei jemand beliebt 
machen, ſich angenehm zu machen 
ſuchen, freundlich thun. 

Przymiot -u, m. 1) die Eigenſchaft, 
Beſchaffenheit; 2) bot. die Kreuz⸗ 
mur, das Kreuzkraut; v. starzec. 


Prz 


Przymiotnik -a,m, bat Gigenfdyaft6e 
wort, Beiwort. 

Przymiotowy -o, -e, a. adiectiviſch, 
Adjectiv⸗. 

Przymocować, przymocnić, sł. 
dk. 2. 3. befeftigen, feft Get, 

Przymówka ~-i, f. bie Anſpielung; 
die Stichelrede. 

Przymowny a, -e, a. einer, der je» 
den gern an richt. 

Przymrozek -zku, m. ein kleiner 
Nachtfr 


o 
Przy mrużać, sf. nd, 1. przymru- 


y 
zyć,dk.4. die Augen halb zudrücken, 
üblinzen, ern, 


rzymurować, sł. dk. 2. hinzumau⸗ 
Przymus -u, m. ber Zwang. 
Przymuszać, sł. nd, I. przymusić, 
dk, 3, zwingen, nóthigen. 
Przymykać, sł. nd. 1. przymknąć, 
dk. 2. beranrüden, annaͤhern. 
Przynaglać, sł. nd, |, przynaglić, 
dk. 3. (ſehr) antreiben, nótbigen. 
Przynajmnićj, ad, wenigſtens, zum 
d enigſten. wau J 
rzynecac, sł. nd. 1. przynęcić, 
dt. 3. anlocken Keelt, 
Przynęta -y, V. die Lockſpeiſe, der 
Köder, Meiz, d 
zynosic, sł nd. 3, cz, przynieść, 
dk. 2. (her ci; Geran) bringen, bolen. 
obiecywać; k. ud. 2. cz. przy- 
Pb ecać, di, 1. verſprechen, git- 
jagen. 
Przyodziówać, , ud. I. cz. przy- 
odziać, dk, 2 bekleiden, ankleiden. 
Przyodzićwek -wku, m. die Bit, 
bung, der Anzug. h 
Przyorywać, sł, nd. 2. cz. przyorać, 
dk. 2. tinadera, kg e 
Przyczdabiać, st, nd. |. cz. przy- 
ozdobić, dk. 3, verſchoͤnern, aus⸗ 
ſchmücken. 
Przypadać, et. ud, 1. przypaść, dk, 
2. auf etwas ſtoßen, fallen; 2) 
erzulaufen, herzukommenz 3) tref» 
en, fallen, kommen. 
n -dku,m. der Fall, Zur 
fall, bas Greigniß; przypadkiem, 
ad. zufällig, zufälliger Weiſe. 
Przypadkować, zł. nd. 2 defliniren, 
Przypadkowanie An, m. v. dekli- 
nacya, die Deklination, Abwand⸗ 
lung der Haupt», Nebenwoͤrter, bie 
Beugung. 
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P dkowy -a, -€, a. -wo, ad, 
zu Zi 

Przypałać, st. nd, 1. przypalić, dk, 

= ein wenig) BEER 
rzypasywac, st. nd. 2, oz. 

Wende Ai 2, angiirten, umz leich. 
rzypatrywać,sł.nd przypatrzóć, 
dk. A. sięz aufehen, gufdyawen, bee 

n. 

Przypędzać, sł. nd. 1. przypędzić, 
dk? antreiben, herbeitreibe e 

Przypiecek -cka, m. bie Beimauer 
an einem Sin ein angemauerter 
Sitz dicht am Ofen. 

Przypićkacć, sł, nd, 1. przypiec, dk, 
2. J) ſtark anbacken, róften, ein wenig 
Een 2) komu, einem hart zu⸗ 
epen. 

Przypiérać, sł, nd, 1. przyprzéć, 
dk, 2. andrücken, in bie Enge treis 


en. 
Przypinać, sł. nd. 1. przypiąć, dk. 
2. 1) * ot anſchnallen, ane 
ſtecken, anlegen; enger ſpannen; 
2) (fig.) (komu łatkę), einem etwas 
anhängen, anfliden, [bitation. 
Przypis -u, m. die Zueignung, Dee 
Przypisek -sku, m. bie Note, An- 
df ung. er d 
rzypisywać, sł, nd. 2, przypisać, 
dk.2. I) etwas hin 3 noch 
mehr ſchreiben; 2) komm co, einem 
etwas zuſchreibenz 3) dzielo, ein 
Werk zueignen, widmen, bebfciren, 
Przyplacać, sł. nd, 1. przyplaeic, 
AO (für etwas) büßen. ` 
Przypływ -u, m. v. wezbranie, 
1) das Hinzuſtrömen, Hinzukom⸗ 
men; die Zunahme; 2) die GR 
Przypływać, sł, nd, |. przypłynąć, 
dk). 1) beranfhwimmen, beria 
ftrómen; 2) hinzukommen. 4 
Przypodobać, sł. dk. 1. się, r. ko- 
mù, einem gefallen, ſich beliebt 
machen. [machen. 
Przypodobanie 4%, das Beliebte 
Przypoludnica -y, f. die Mittags- 
ruhe, tas Mittagsſchläfchen. 
Przypoludnie -ia, n., die Zeit kurz 
nach Mittag. 
Przypominac, sł, nd, 1. cz. Przy- 
omnieć, dk, 2. erinnern, in Gr» 
nnerung bringen. * 


ypowiastka -i, f. +) cin 

ſpruch; Y ein chen. 
owieść -i, f. eine Gleichniß⸗ 

A Parabel. 
Przypożyczać, sł. nd. cz. 1. przy= 
po, dk. 4. hinzuleihen, noch 
mehr leihen. 
pen * F. die Zuthat, Würze. 
Przyprawiać, sł. nd. 1. przypra- 
wić, dk.3. 1) anmachen, zen, 
aafiegen, zubereiten; 2) (0 co) um 

twaś bringen, 

Prz prószyć, sł. dk 4. beftauben, 

Hütten, beitreuen; v, prószyć. 
Przyprowadzać, sł. nd. I. przypro- 
wadzić, dk. 3, zuführen, berzurüb- 
ren, hin-, erde renz (do czego) 
zu etwas bringen. 
Przyprząg -ęgu,m. das Zugeſpann, 
Prz d vue ud, I, przyprządz, 

ac, f. ud. l. 2 

dk, ba annen, hr ve 
nen. p (Beiwagen. 
Przyprzążka A, f. der Beiſpann, 
Przypsnąć, sł. dk, 2. an etwas ane 
kleben. à 
Przypuszczać, sł. nd, 1. przypu- 
ścić, dk. 3. zulaſſen; (me 


orządzać, sł. nd. 1. 
GE 3. BVB al 


szturm —, Sturm laufen, türmen. 
Przypuszczenie -ia,n. die Boraus- 
fegung, Annahme, Hyvotheſe. 
Przyrastać, sł. nd. 1. przyro 
-TOSNĄĆ. dk. 2, anwachſen. 

pones -y, f. bać Angeborene, bie 

tur, 
~ Przyrodny -a, e, a. 1) gleichartig. 
verwondtz 2) a rt 3) przy- 
t 


dne rośliny, bot. bie Schma- Przy 
Seen. 


Prryrodzenie -ia, n. die Natur, 
angeborene Eigenthümlichkeit, Ei⸗ 
genſchaft. 


Przyrodzony -a, -e, p. 1) angebo« 
EI 


ren, natürl atur»; nauki 

rzyrodzone, die Naturwiſſen⸗ 
eg bag Beſprech 
Przyrok -u, m. bag Beſprechen, 
Bejaubern; — zdjąć, entzaubern. 
Przyrostek -stku, m. 1) der Uug- 
wuchs, ein Geh Glied; 
2) ein Anhängſel, laut. 
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ienid, sł. dk. 3, braun rö- 
fen, anbraten. i 
Przyrzeczenie -ia, u. bit Zuſage, 


Verheißung. 

pee ee 1, przyrzóc, dk. 

2. zuſagen, verheißen, 

N url er e. 

Pizybadźać, st. Vë f przysadzić, 
dk. 3. I) anſetzen, anlegen; far 
gen laffen; 2) hinzuthun, hinzufü⸗ 
gen; — się, r. anſetzen. 

Przysądzać, sł. nd, 1. przysądzić, 
dk, 3. etwas zuſprechen, gerichtlich 
Wm, WY teść 
rzysiadać, sł. nd, 1. przysieść, 
dk. 2, się, r. do kogo, Wé neben 
einen Feta 

Przysięga , f. der Cid, Schwur. 

Przysięgać, sł. nd, 1. przysiądz, 
dk 2.fdywóren, beſchwoͤren, den Eid, 
Schwur leiſten. 

Przysięgły -a, -e, 1) a, vereidet, ger 
ſchworen; 2) subst, Y, m, ein Mer, 
eideter, Geſchworener. 

Przysiek -U, m. 1) die Spitzart; 
2) v. sgsiek, die Banſe, das Fach 
in der Scheune. 

Przysiówek -wku, m. die Zufaat, 
Beiſaat, als Lohn der Knechte. 

Przysiezny -a, e, 1) a. vereidet, 
geſchworen, Eides⸗; 2) subst. -y, 
m cin Geſchworener. 


ść, Przysionek -nku, m. ber Vorſaal, 


die Vorhalle. 

Przyskrzyniać, sł, nd. I. przyskrzy- 
nić, dk 3. einflemmen. 

Przysładzać, st. ud. I. przysłodzić, 
da, 3. ſüßer machen. 

słowek -wku,m.das Umftandse 
wort, Adverbium. 

Przysłowie -ia, n. das Syriidywort. 

Przysłowny -a, e, a. fpriidywórte 


lich. 
Przysłuchiwać, sł. nd, 2. przyslu- 
chać,dk.1.się,r. zuhören, anhören. 
Przysługa -i, f. bie Gefälligkeit, 
Dienſtbezeigung, der Dienſt. 
Przyslugiwać, sł. nd, 2. przyslu- 
żyć. dk. 4. się, r. fidh gefällig be» 
zeigen, einem einen d erweiſen. 
Przysmak -u, m. d. przysmaczek, 
der Leckerbiſſen. 
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Przysmażać, sł. nd. 1. przysma- 
Zyć, dk. 4. pregeln, ſchmoren. 

Przyśnić, sł. db 3. się, r. träumen, 
im Traum erſcheinen. - 
iw re st, nd, 1. przyspo- 
rzy 4. vermehren, vergr m. 
Przyśpieszać, sł. nd. l. przyśpie- 


„ szyć, dk. 4. beſchleunigen, fórbern. 
„ Przyśpieszenie · ia, u. die Befchleu- 


nigung, Förderung. 
Przyspićwywać, st, nd. cz.2. przy- 
śpiówać, dk, 1. bazu fingen, mit 
efang begleiten. 

Przysposabiać, sł. nd. 1. przy- 
sposobie, dk, 3, zurichten, gube- 
zeiten, vorbereiten. [reitung. 
Przysposobienie -ia, u. bie Borbe- 
Przystan -i, f. der Landungsplatz, 


afen: 
Przystanie -a, u. v. przystąpienie, 
der Beitritt, die Beipflichtüng. 
Przystawać, sł. nd, 1. przystac, 
dk, 2. 1) beitreten, zutreten, eine 
willigen; 2) feft anſchließen, anties 
Ma anpaſſen; 3) ſich pecken (in der 
athem.) 4) fid) ſchicken, ziemen. 
Przystawiać, sł. ud. 1, przystawić, 
dk. 3..anfegen, hinſtellen, hinſetzen. 


Przystęp -u, m. per Zutritt, * 


ang. kit. 
Przystępność -i,f. die Zu et 
Przystępny -a, -e, “zug nal, 
Przystępować, „L. nd. 2, przystą- 
pić, dk, 3, hinzutreten, beitreten. 
Przystojność A, f. der Anſtand, die 
Anſtändigkeit, ABoklanftanbigfeit. 
Przystojny -a, -e, a. -nie, 
1) anftinbig, wohlanſtändig; 2) 
wohlgeſtaltet. 
Przystroić, sł. dk, 3. aus ſchmücken, 
audpugen. , 
eee 
dk. 2. ein wenig abſchneiden, dicht 
beider Haut abſcheeren, abſchnelden. 
Przysuwać, , d. l. przysunąć, dk, 
Lanrücken, naͤher rü en, anſchleben. 
Przyswajać, sł. nd. 1. przyswoić, 
dk. 3. ſich aneignen, eigen machen. 
Przyświadczać, sł. ud. 1, przy- 
świadczyć, dk 4, beiſtimmen, be- 
eugen, eflätigen. 
rzyświćcać, sł, nd. 1. przyświć- 
cić, dk.3, einem leuchten zu etwas. 
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Przysychać, . ud. 1. przyschnąć 
aan etwas anteodhen! trodnen. 
Przysyłać, sł. nd. 1. cz. prz 
dk. 2, zuſchicken, zuſenden. 4 
Przysyp wać, sł. nd. 2. przysypać, 
dk, 2. 1) zuſchütten; 2) noch mehr 
hinzuſchütten. 
Przyszczepka -i, f. ein Schuhflick. 
Przyszlosc -i, f. die Zukunft. 
Przyszły -a, -e, a. zukünftig, fom 
mend. d ſchrauben. 
Przyszrubować, sł. dk, 2. feft ane 
Przyszycie -ia, u. die Vorſchuhe. 
Przyszywać, sł. nd. 1. przyszyć, 
dk. 4. 1) annähenz 2) vorſchühen. 
Przytaczać, sł. nd, 1. przytoczyć, 
dk. 4, anführen. $ 
Przytłumiać, sł. nd. I. przytłumić, 
dk. 3, dämpfen, niederdrücken, tre 
ſticken. 


Przytlumienie -ia, u. die Unter- 
priifung, Dämpfung. 
Przytomność ~-i, f. 1) die Gegen⸗ 
wart; 2) Geiſtesgegenwart, Beſin⸗ 
wena: 

Przytomny -a, -e, a. -nie, ad, ge- 
genwärtig, anweſend, zugegen. 
Przytraflaé, sł. nd. 1. przytrafić, 
dl. Z. się,r.fid zutragen, treffen. 
Przytrzymywać, 27, ud. 2. cz. przy- 
trzymać, dk, 1. auf-, anhalten. 
Przytulać, sł, nd, 1. 1 dk, 
3. an ſich drücken Deren umar- 
men; — się, r. (do kogo) fi ane 
ſchmlegen. 

Przytulek -Iku, m. die Zuflucht, der 
Zufluchtsort. 


+ Przytulia -i, f. bot. das Labkrautz 


v. podlepczyca, 

Przytwićrdzać, s?.nd.i.przytwier- 
dzić, dk. 3. 1) befeftigen, 
anmachen; 2) SECH . 
gen. (Stichelei. 

Przytyk -u, m. ein Stichelwort, die 

Przytykać, sł.nd 1. przytknąć, dk, 
2. zuſtopfen; anfegen (3 B. an ben 
Mund) 


Przyuczać, sł. nd, 1. przyuczyć, 
419 4. an etwaz Gewähr." "33 
Przywabiać, sł, nd. 1. przywabić, 
dk. 3. berbeiloden, anlocken. 
rzywalać, nd. I. przywalić, 
dk. 3, bedecken, mit einem ſchweren 
Gegenſtand gleichſam zumälgen. 
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P 6, sł. nid. 1. f 
dk 2. u RO rufen, vo Ge + 


z- Psalm -u, m. der Pfa 


w 
‚anziehen, e 
ante An, n, bie Anhäng⸗ 
Pe ced -a, -e, p. anhänglich, 
u n. 
rzywidzenie -ia, n, bie Ginbil- 
dung, das Gutbńnten, die eigene An⸗ 
t. 4 träumen. 
Przywidzieć, sł, dk, 2. się, konten, 
Przywilej -u, m. das Privilegium. 
Przywitać, sł. dk, 1. bewillfomme 
nen, begrüßen; v. witać. 
Przywitanie -ia, n, bie Bewill- 
kommnung, Begrüßung. 
Przywłaszczać, st. ad, I. przywla- 
sf, dk. 4. ſich zueignen, aneige 
nen, beimeſſen. 
Przywlaszezenie ~ia, u. die Antig- 
nung, Beimeſſung. 
Przywódzca -V, m, der Räbelsfüh- 
rer, Anführer, beibringen. 
Przywodzić, sł, nd. 3. anführen; 
Przywoływać, sł. ud. 2 przywołać, 
dk. 1. 1) herbeirufen; 2) vorladen, 
Przywóz -u, m. bie Zufuhr. 


ERY nd. 3. przywieźć, 


dk. 2. zu aan, Schiff bringen, 
mite, adr? ngen. 
Przywracać, t. d. 1. przywrócić, 
dk, 3. wiederherſtellen, wiederzu⸗ 
fteflen, zurückgeben. 
Przywrócenie An, u. die Wieder- 
STEE à 
rzywykać, t. ud. 1. prz nac, 
ES 2. gewöhnen an — (id). 
Przywykły -a, -e, a. angewöhnt, 
öhnt an etwas. : 
yznawać, sł. nd. 1.2. przyznać, 
dk. w 1) zuerfennen, zuſprechenz 
2) zugefteben, zugeben, einräumen; 
3) — się, r. eingeſtehen, ſich zu et- 
was bekennen. 
Przyzwalać, sł. nd. I. przyzwolić, 
dk. 3. einwilligen, erlauben, Ba 
etwas seta aſſen. ! 
Przyzwoitość ~i, f. bie Anftanbige 
keit, Wohlanſtändigkeit. e 
Przyzwoity -a, -e, a. -icie, ad, an» 
inbig, gebü zenb, 1 
zza g ać, sł. nd. l. przyzwy- 
Sak, U angewöhnch; le 
r. ſich —. 


Psalmista -y, m, ver Bfatmbidjter. 


t. Psałtórz a. m. ber Pfalter, bas 


imbudy. 

ig -ie, a, Hunds-, hündt 
Psianka -i, f- bot. ver Nacht⸗ 
ſchatten. [Hundejunge, 
Psiarek -rka, m. der Hundewärter, 
Psiarnia -, f. der Hundeſtall. 
Psiarz -a, m. 1) der Hundewärterz 
2) dn Nu 
Psik! i. ein Ruf die Katzen wegzu⸗ 
ſcheuchen; (auch beim wo 
zj -o, m, der Streich, Sdyabtwe 
nack. 
Psina -y, f. psisko -a, u. ein 
armſeliger, echter und. 
zal R Li 3. ię r. fchaber- 
nacken, einen Streich fpielen. 
Posta -y, F. der Schabernack, Muth- 


wille. 
Psotnik -a, m. ein muthwilliger 
enit- 
Psotny -a, -e, a. muthwillig. 
Pstrąg -ega, m. die Forelle. 


Pstrokacz -a, m, der Tippelſiſch. 
éiren -a, -e, a, SSC Ba, 


checkig. 
ele -a,m eine Schecke, jedes 
bunte Thier. Imutbeblume. 
Pstrokrusz u, m, bot. die Wis⸗ 
Pstrucha -y, f. eine (gewó nude 
wollene) buntgeftreifte Bettdecke. 
Pstry -a, -e, a. bunt, ſcheckig. 
Pstrzyć, sł, nd, 4. bunt machen 
bunt ſchmückenz — się, r. fih —. 
Pstrzykać, sł. nd. 1. patrzyknąć, 
dk. 2. wann [ pa. 
Psuć, sł. nd, 2. psować, cz, 1. ver» 
Psykać, . ei, 5 dk, 2. 
DG SA (vom naſſen — 
syt! i. pfit! pft! ver). 
Pszczelnik 1) -a, m. der Bienen- 
wärter, Zeidler; 2) -u, m. der 
Bienengarten, das Bienenhaus; 
3) bot, der Drachenkopf; v. smo- 
cza główka. 3 
Pszczelny -a, -e, a. Bienen- 
Pszczoła -y, f. die Biene, 
Pszczołojad -a,m. der Bienenwolf, 
Immenwolf, Sommermaufer. 
Pszenica -y, f. bot. der Weizen. 
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szenny -a, -e, a. Weizen. 
tak -a, m. der Vogel. Sëch 
Ptastwo -a, n. das Gevöͤgel, Geflür 
el, Federvieh. WE 
taszarnia =i, f. ptaszyniec -Nca, 
m. das Bogelhaus, der Vogelheerd. 
Ptaszek -szka, m. d, 1) das Vögel ⸗ 
en; 2) der lofe Vogel, luftige 
Bruder. 
Ptasznictwo -a, u. der Vogelfang; 
das Vogelſtellen. 
Ptasznik -a, m der Bogelfinger, 
Vogelwaͤrter. 
Ptaszy, ptasi -a, -e, a. Vogels. 
Ptaszyna =y, f. d. das Bögelein, 
Ptaszyniec -ncu, m. bot, der Boe 
gelfuhz v. ptasia stopka. 
Publiczność =i, f. bas Publikum. 
Publiczny -a,-€,a.-nie, ad, öffent- 


lich. 
Pablikacya ~i, f. die öffentliche Bee 
kanntmachung, Publikation, Gre 


i , i 

Publikować, sł. nd. 2. öffentlich be- 

kannt machen, publiziren. 

Puch -u, m. v. kwap, bie Flaume 
federn, [hauchen. 

Puchać, sł. nd. 1. puſten, Dart 

Puchacz -a, m. der Ubu. 

Puchlina -y, f. die Geſchwulſt; — 
wodna, bie Waſſerſucht. 
Puchnąć, sł. nd. 2. aufſchwellen, 
anſchwellen, ſchwellen. keit. 
Pucołowatość -l. f. die Bausbädig- 

Pucolowaty +å; -, a. bansbärfig. 

Pudel -dla, m. ver Pudel, Bubel. 
hund. 

Pudełko -a, n. d. ein Schachtelchen. 
Puder -dru, m der Puder. 

Padło -u, n. 1) die Schachtel; 2) der 
Magen, Kutſchen⸗Kaſten. 
Pudrować, sł. „d. 2 pudern. 
Pugilares u, m. v: pułares, bie 
Brieftaſche. 

Pubinał -u, m. der Dolch. 

Puhacz, v puchacz. ` | 

Puhar -a,m ein großer Trinkbecher, 
der Pokal, 

Puk -u, m, der Knall, Puff. 
Pukać, sł nd. 1. puknąć, dk, 2. 
klopfen, voden, knallen. . 

Pukacz =a, m. ver Klopfer, ein 
Spnagogendiener. 

Pukawka -i, f. eine Knallbüchſe. 
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Puklórz -a, m. der b 
me = x bie Sgr v. 


posowa. i 
Puichnieć, sł, nd, J. locker werden. 
* — eg ~i, f- bie Lockerheit; das 


ulm. Na 

Pulchny -, -e, a. mulmicht, locker. 

Puleik -a, m. dag Nähtiſchchen. 

Pulk -u, m. das Regiment. 

Pułkownik A, m. der Oberſt. 

Pulnge, v. północ. 

Pulpit zu, m, v. hid rko, u. das Pult. 

Puls -u, m, der Puls, 

Pulsowy -a, -e, a. 

Pumeks -u, m. der 

Punkt gu, m, v. kropka, ein Punkt; 
d. punkcik, ein Pünktchen. r 

Punktacya , Et neee 
Vorvertrag. it. 

Punktualność A, f. die Pünktlich⸗ 

Punktualny -a, e, 0. -nie, ad. 
pünktlich. $ 

Pupka ~i, f. v. lalka, das Püppchen. 

Purchawka -i, f. bot. ber Rugele 
ſchwamm. i 

Purpura -y, f. der Purpur. 

Purpurowy ~a, e, a. Purpurs, 
purpurroth, 

Puścizna -v. f. der Nachlaß, bie 
Verlaſſenſchaft. 
Puslisko -a, n. der Bruflriemen am 
Zugſeil. [Ginfieblere. 
Pustelniczy -a, -e, a.einfieblerifch, 

Pustelnik -a, m. der Ginfiebler. 

«Pustka i, E D op wüſt liegender 
Ort, eine wüſte Gegend; 2) pl. pu- 
stki, die Leere, Oede; leer, öde, 
wik. 

Pustkowie - yn. D eine wüſte Bau- 
ſtelle; 2) eine einſame in der Nähe 
eines Waldes gelegene Veſitzung. 

Pustolka-i,f- ver Thurmfalke, Wan- 
nenweber. 

Pustość -i, f. die deere, Leerheit. 

Pustosz -A, m. 1) der Bobrtaferz 
2) vie Affel; v. nei, 

Pustoszeć, sł. ud. 2. wüſte werben. 

Pustoszyć, sł, nd, 4. verwüſten, 
wiifte machen. e 

Pusteszyciel a. m, der Verwüfter. 

Pustota -y,f. der Uebermuth, Muth⸗ 
wille, Leichtſinn. Ą 

Pusty -a, e, a. sto, ad, 1) wüſt 
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leer, dbe willig, übermũ⸗ 
Pustynia -U f. die Wüftenei, Eindde. 

Puszcz -a, m. v. 1 die 
Nachteule; (pucka). ` 

Puszcza -y, f. bie Wildniß, Wüfte, 

Puszczać, sł, nd. 1. puścić, dk, 3, 
1) laſſen, los laſſen, laufen laſſen, 
überlaſſen; draufgehen laſſen, 
durchbringen; 2) nachlaſſen; 3) 
ausgehen (von Farben); aufthauen, 
4) — się, w drogę, ſich aufmachen, 

= Reife Lech en. e t 
uszczadło -a, n. der typer, 
das Laßeiſen. a 
uszczyk -a, m. bie Nachteule, 

Puszka -l, f. bie Büch fe; Sparbüͤchſe. 

Puszkarz -a,m. der Büͤchſenſchmied, 
Büchſenmacher. 

Puszyć, sł, nd, 4. się, r. ſich auf⸗ 

` blaken, aufblafen. 

Puzan -a, -u, m. bie Poſaune. 

Puzanista -y, m. der Poſauniſt, 

` Bofaunenblafer. 

Puzdro -a, n. d. puzderko, das Bute 

Pycha 5, f der Stell, bie eben 

cha -y, f. der Stolz, die Hoffart, 

Per Hochmuth. è 

Pył -u, m. I) der Staub, das Staub- 
korn; 2) der Blumenftaub, 
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Pylkowe nit „die Staubfäp: 
Res a 1 Pipps. ZA 
-a, m. das Maul, die Freſſe, 
nautze. lwühlen. 
Pyskać, sł. nd, 2 mit dem Rüfet 
skaty -a, e, a. ein loſes Maul 
abend. 
Pyszka -i, f. v. pęcak, u. die Graupe, 
eſonders Gerſtengraupe. 
Pysznić, st. nd. 3, się, r. ftolziren, 
22 boffärtig fein, fid auf» 
blaſen. 
Pyszny -a, -e, a, 1) ſtolz, hoffärtig, 
ns: 2 herrlich, prächtig, 


oſtbar. 

Pytać, sł. nd. 1. fragen; — sie, r 
fragen, ſich erkundigen. 

Pytanie ~ia, n. die Frage; znak 
zapytania, das Fragezeichen. 

SSE -a, m. v. zapytalnik, das 

ragezeichen- 

Pytel -tla, m. das Beutelfieb, der 

eutel in der Mühle. 

Pytlować, sł. ud. 2. 1) beuteln; 
2) abplappern, ſchnell ablefen, mit 
der Zunge dreſchen. 

Pytlöwka -i, f. die Mahlgebühren, 
Müllergebühren. telt. 

Pytlowy -a, -e, a. Beutel-, gebeu» 


R. 


Rabac, sł. nd. 2. hauen, hacken. 
R — eh -y, f. das Gemetzel, die 
ze lei. 

Rabarbarum, n. bot. das Rhabar- 
barum, der Rhabarber. 

Rąbek -bka, m. 1) der Saum; 2) 
der Schleierflor. 

Rabin -a, m, der Rabiner. 

Rz sł, nd, 2. plündern, 
Rabunek -nku, m. die Plünderung, 
der Raub, [rer. 

Rabus An. m, der Räuber, Plünde- 

Raca -y, f. v. rakieta, die Rakete. 

Rachmistrz -a, m. der Rechenmei⸗ 
fter, Rechnungsführer Inen. 

Rachować, sł. nd. 2. zählen, rem- 

Rachuba -, f. die Rechnung, Bee 
rechnung. 

Rachunek - nku, m. 1) die Rech⸗ 
nung; 2) das Redhenerempel. 


Rachunkowość -i, f. das Red- 
nungsweſen. 

Rachunkowy -a, -e, a. Rechnungs-. 
Racica -y, E der Fuß des Rehs, in 
der Jagerſprache. 

Racya -i, f. 1) der Grund; 2) das 
Recht; mieć racyą, Recht haben; 
J) eine Portion. 

Raczćj, ad. vielmehr, lieber. 

Raczek -czka, m, d. das Krebschen. 

Raczka -i, f. 1) d. das Händchen; 
2) der 8 

Rączość -i, f. die Flinkheit, Hurtig- 
keit, Raſchheit, Behendig $ m 

Raczy -a, -e, a, Krebs.. 

Raczy -a, -e, a. -czo, ad. flint, hur · 
tig, raſch, behend. 

Raczyć, sł, nd, 4. 1) geruben, bes 
lieben; 2) bewirthen, traftiren. 

Rad -a, e, a. gern, lieb, froh. 


E 


Fi 


Radio -a, u. der 


Rad 


adenyfiug. 
Radny -a, -e, o. Raths. 
Radnik -a, m, der Rathmann. 


Radość A. f. die Freude, Fröhlich" 


feit. LN aite 

Radostka -i, f. bot. die Sonnen» 

Ko, -a, e, a, -Śnie, ad, freir 
dig, froͤhlich, froh. 

Radować, t. ud. 2. sig, Cl freuen. 

Radzca -y, m. der Rath, Rathsherr; 
— stanu, der Staatsrath, 

Radzić, sł, ud. 3. rathen, Rath ge» 
ben, Rath halten; — Się, r. um 
Rath fragen, zu Rathe ziehen, 

Rafa -y, r4 1) ein Riff; 2) bie Raufe 
im Stalle. lzufreien. 

Raić, sł, ud. 2. zuſchanzen, zuweiſen, 

Raj -u, m, tas Kap 

Raja -i, f. der Roche. 

Rajfurka -, f. die Kupplerin. 

Rajowy -a, -e, rajski a, ie, a 
Paradies, paradieſiſch. 

Rajgras -u, m. bot, das Riethgras. 

Rak -a, m. der Krebs; raka upićc, 
ſchamroth werden. 

Rakieta -y, E die Rakete. 

Rakowaty -a, -e, a. frebsartig. 

Rakowy -a, -e, a. Rrebgs. 

Rama , f. der Rahmen; ramka, d. 

Ramię -enia, n. 1) der Arm, bie 
ganze Hand; 2) der Schenkel (in 
der Mathem.) lleuchter. 

Ramiennica -x, f. bot, der Arm- 

Ramota -y, f. die Schmiererei, Su- 
delei, ein ſchlechtes Werk. 

Rana -y, f. bie Wunde. 

Ranek -nku, m. v. poranek, ber 
frühe Morgen, B 

Ranga -i, f. v. stopien, ber Rang. 

Ranie, st. nd. 3. verwunden. 
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-wnie, ad, 
H F Rappe. 
Raptus -a, m. der Hitzkopf, Raptus, 
Rapunkul -u, m, bot. bie apunzel. 
Raróg -a. m. der Blaufuf, Edelfalk. 
Rasa -y, /. die Race, der Schlag. 
Rasowy -a, -e, a. Racen- 
Rastrum, n. das Kaſtroll. 
Raszpla -i, f. bie Raſpel. 
Raszka -i, f. v. ludarka, das Roth» 
kehlchen. termin. 
Rata -y, f. die Rate, der Zahlungs- 
Ratafia-i,f. der Ratafia, ein Liqueur. 
Rataj -a, m. der Ochſenknecht, wel- 
cher pflügt. 
Ratować, sł. nd. 2. retten. 
Ratunek -nku, m. die Rettung. 
Ratusz a, m, das Rathhaus. 
Ratuszowy -a, e, a. Rathhaus- 
Raz, ad. einmal, eins, mal. 
Raz -u, m. der Stoß, Schlag, 
Schmiß, Hieb. ` 
Razem, ad. zuſammen, zugleich. 
Razić, sł. nd. 3. verwunden, ſtechen, 
beriibren, treffen, lſtechend. 
Razliwy -a, -e, a. durchdringend, 
Raźny -a,-e, a. -Znie, ad, 1) rüftig, 
munter; 2) nett, huͤbſch. 
Razowy -a, -e, a. gejchroten. 
Rdest u, m. bot. bie Dürrwurz, 
der Knoͤterich; — wodny, Vo 
lattig; — wezownik, Sumpffnös 
terih; — pieprzny, Waſſerpfeffer; 
— ptasi, Vogelknsterich. 
Rdestnica -y, f. bot. das Samene 
frau; — plywajaca, ſchwimmendes 
Samenkraut, die Saublätterz — 
wązkolistna, Hechtlock. 
Rdza -y, f. der Roſt. 
Rdzawy -a, -e, a. roſtig. 
Rdzen -ia, m. das Mark, der Kern. 
Rdzewieć, sł. ud. 2, roſten. 
= de f. der Nandu, ein Vogel; 
(Rea). 
Realny -a, -e, a. Real»; szkoła -na, 
die Real» Schule. 


Ranifer -fra, m. v ren, das Renn- Reb 


tbier. 
Ranny -a, -e, a. 1) wund, verwun⸗ 
vet; 2) Morgen- früh. 
Rano, 1) -a, n. die Früht, der Dore 
gen; 2) ad, früh, morgen. 
Rapir -a, m. bać Rapier, 


ebacz a, m. 1) der Holzhacker, 
Holzhauer; 2)ber Raufbold, Schlä⸗ 
er, 


ger. 8 
Reby -ów, pl. v. niee, bie linte 
che, bei Zeugen. [bie Hand. 
Ręce -rak, pl die Hände; v. ręka, 
Recepta -y, f. das Rezept. 
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Reces -u, m. der f, Erbrezeß. 

Ręcznik Za, m. das Handtuch. 

Ręczny -a, -e, a. Hand- 

Ręczyć, . ud. 4, bürgen. 

Ręczyciel -a, m, der Bürge. 

Redagować, . nd. 2. rebigiren, 
berausgeben. 

Redakeya A, f. die Redaktion. 

Redaktor -A, m, der Redakteur. 

Redukować, sł, nd, 2, reduziren. 

Le tej Kä jyy welche 
edyska -i, f. bot, das i ; 
v. Rien, en 


A ing. 
Refa -y, . v. min, der eli, der R 


Referendaryusz -a, m. der Mefe» 
— e 
eferendarz -a, m. der Referent. 
Retleksya ~i, f. die Reflexion, Be- 
leuchtung; v. zastanowienie się. 
Reflektować, sł. „d. 2, kogo, je- 
manden auf etwas aufmerffam 
maden, von etwas abzubringen 
ſuchen; — się, r. fid) anders, oder 
eines Beſſern Befinnen. 
Reforma -v, f, bie Reform. 
Reformacya ~i, f. die Reformation. 
Reformacyjny -a, -e, a. Reforma» 
tions-. 
Reformator -a, m. der Reformator. 
Reformować, sł. nd. 2. reformiren. 
Regal A. m. das Regal in der Orgel. 
Regiment -u, m. das Regiment; v. 


e E f. 1) die Regel; 2) v. za- 
kon, bie Regel, der Orden; reguła 
trzech, itp, Regel-de⸗ tri u. dergl. 

Regulamin zu. m, das Reglement. 

1 -i, f. die Regelmäßig ⸗ 
keit. Imäßig. 

Regularny -a,-e,a. -nie, 84 

Regulować, sł. nd, 2. veguliren, 

Reju. m. 1) der Vorrang, Vorzug; 
2) der Reigen, Vortanz.  [itange. 

Rade zl E bie Raha, Raa, Segel- 

Rejencya ~i, f. 1) bie Regierung; 
SE: Reichsverweſer⸗ 


Rejencyjny -a, -e, a. 1) Regie- 
rungs-; 2) Regentſchafts , Reids- 
verweſer⸗· 

Rejent -a, m. 1) der Regent, Reichs⸗ 

N 2) der Rejent (Notar). 
ejestr -u, m. v. spis, das 
Verzeich et pis, das Regiſter, 
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Rejestrator -a, m. ber R | 
Rejestratura -y, f. bie SE 
n, 


Rejestrowaé, sł. ud. 2. regiſtri 


d "ie — , 
ejestrowy -a a. einxegi 
Ręka -i, f. bie Han „der um 
Rękacz a, m. das Fuß thier. 
KN -a, m. 1) der Aermel; 2) der 


fi 
Rękawica -y, f. b b TN 
ECH, fe Gen 
ękawieznictwo -a, u. das 
ſchuhmacherhandwerk rg 
ęgkawicznik -4, m. der Handſchuh⸗ 
Rękodzielnia -i,f.bie Manufaktur. 
Rękodzielnik -o, m, ter Dłanufafe 
turit, Fabrikherr⸗ [tur. 
Rękodzielny -a, e, a. Manufate 
parodie 0 -A, R. die Manufaktur. 
ckognoskować, sł. nd. 2. reco» 
RE 
gkojeść ~i, J. der Griff, das Heft. 
Mais ri, f. die Bürge, Bürg- 


Rekomendacyjny -a, -e, a. Ems 
pfehlungs⸗; 201: ai Brief; 
de polecający). 
ękopism At, m, bie Hand 
das Manuſeript; v. A 
Rekreacya -,. bie Erholung, rk 
Stunde. 
Rekrut -a, m, der Rekrute. 
Rektor -a, m, der Rektor. 
Rektorski -a, Ae, a. Reftor-. 
| rze woje -a, u. das Rektorat. 
ekwizycya -i, f. v. zażądani 
pic Reani tion. d k » 
Relacya -i, f. v. sprawozdanie, 
opowieść, die Berihterftattung, 
der Bericht. 4 
Keligia A. f. bie Religion.  [gió8, 
Religijny -a,-e, a, Religions, relis 
Religijność -i, f. bie Religiofität. 
Relikwia -i, f. die Reliquie. 
Remisz y, f. die Beutelmeife, 
+ Ch m. v. renifer, das Renn⸗ 
Renegat -a, m. der Renegat. 
Reneta * F. bot. bie Renette, ein 
Renctapfel. [Revaration. 
Reparacya -i, f. v. naprawa, die 
Repetyer -a, m. die Repetiruhre. 
1 -a, m. der Repräſen⸗ 
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Reprezentacya A f. v. przedsta- Robaczek -czka, m. d bać Würm- 


wienie, bie Repräfentation, Bor- ` 


chen. lſtichig. 


` Robaczy ~-a, re, a Wurm, wurm- 


E Anen sł.ńd.2.v. przed- Robaczywieć, sł.nd,2. wurmhidig 


stawiać, repräſentiren, vorſtellen. 
die Repu kaner. 
Republikanin -a, m. der Republi⸗ 
Wë e ~a, ~ie, a. republi- 
aniſch. 
Reputacya -i, f. der gute Ruf, 
Ruhm, bie Reputation. [gen. 
Resory -ów, pl. bie Federn am Wa- 
Restauracya ~i, f. bie Reſtauration. 
Reszta RA f. der Ref; z resztą, ad. 
om ; nareszcie, zuletzt, — 4 
ich. 
Retenta -ów, pł. alte Sachen, Mö- 
Rótka -i, f. der Scheider, Rieth⸗ 
kamm, der Oeffner, das Rammblatt, 
Retoryka -i, f bie Redekunſt, Rhe- 
torit, [tirabe. 
Retyrada -y, f- V, odwrot, bie Re- 
Rewerenda -y, f. v. sutanna, der 
Prieſterrock. ſchein. 
Rewers -u, m. der Revers, Schuld⸗ 
Rewia -i, f. die Revue, Mufterung, 
Heerſchauz v: popis, przegląd. 
Rewidować, sł. nd, 2 rebibiren; V. 
przeglądać. > [gla 
Rewizya -, f. bie Reviſtonz v, prze- 
Rewolucya -i, f. bie Revolution, 
Umwälzung, Staats- und Regie- 
rungs⸗Umwaälzung. 
Rewölueyloy A, re, a. Revolu- 
tiong, revolutionär. 4 
Reż -rży,f. krowia, bot. der Kuhwei⸗ 
SIRA ode łąkowy, gajo- 
wy, itd. 
Rezeda -y, f bot. die Reſede. 
Rezerwa -y, J. bie Reſerve; v. od- 


wód. 

Rezolucya A. f. 1) der Beſcheid; v. 
odpowiedź; 2) Entſchluß; v. po- 
stanowienie. 

Rezolut -a, m. der entſchloſſene 
Menſch. 

N -a, e, a. entſchloſſen. 
ezydencya ~i, f. bie Refiteng; v. 
stolica. 

Rezydować, sł. nd. 2. reſidiren. 

Rob -u, m. — powidła aptekar- 
skie, die Salſe. 

Robactwo -a, n. das Ungeziefer, 

Gewürm. 


werden. 


i Republika zif. v. rzecz pospolita, Robaczywość -i,f.bit Wurmfiidige 


Robaczywy -a, ea. wurmſtichig. 
Robak -a, m. der Wurm. 
Robić, ał. nd. J acbeiten, machen, 
thun, 5 n 
Robocizna -y, f. der Frohndien 
die Frohnarbeit, Frohne. [fam. 
Roboczy -a, -en a. Arbeits, arbeit- 
Robota -y, d D die Arbeit; 2) d. 
robötka, kleine Arbeit; 3) burd- 
brochene Arbeit, Stickerei. 


[bein. Robotnjea -y, f. die Arbeiterin. 


Robotnik -a, m. der Arbeiter. 

Robotny -a, -e, a. 1) Arbeits-; 2) 
arbeitſaͤm. 

Rocha -y, f. der Hayxochenſiſch. 

Rocznica =y, f. der Jahrestag. 

Roczniak -a, m. der Jährling. 

Rocznik a, m. das Jahrbuch, bie 
Annalen. 

Roczny a, e, a. Jahr-, jährig, 
abrlich. d 
ód gu, m. das Geſchlecht, bie Here 
kunft, Abkunft, der Stamm, bie 
Geburt, Abſtammungz rodem, ad. 
gebürtig, von Geburt. 

Rodaczka -, f. die Eingeborene, 
Einheimiſche. [beimifche, 

Rodak a,m, der @ingeborene, Gin- 

Rodny -a, -e «. hervorbringend, 
erzeugend, Zeugung s 

Rodopis -a, m. der Genealun 

Rodowity . > a geboren eine 
geboren. 

Rodowód -u, m. die Stammrolle, 
(księga popisowa); der Stamm, 
die Genealogie. s 

Rodzaj -u, m. das Geſchlecht, bie 
Gattung, Art. 

Rodzajowy -a, e, a. Geſchlechts⸗, 
generiſch. 

Rodzajny -a, -e, a. fruchtbar. 

Rodzenstwo -d, u. die Geſchwiſter. 

Rodzić, L. nd. 3. 1) gebaͤren; 2) er- 
zeugen; — sie, r. geboren werden, 
zur Welt kommen. 

Rodzic -a, m. der a Vater. 

Rodzicielka A f. die Gebärerin, 
Mutter. [und Mutter. 


Rodzice -ów, pł. dit Eltern, Vater 
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> pc ' elterlich. 
dzina y, 1 Geburtsort; 
2) bie Familie. 


p -ay ea National-, Volks. 


odzinny -a, -e, a. Geburts-. 
Rodzony -a, -e, p. 1) geboren; 2) 


lei 
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Rokita -y, f. bot, die Sant! $ 
Bohey m, — 2 En. 


H n 
Rokowäß,st;nd schließen, Shlüffe 
Rola b, £ D ver dee, 2) le Rolie 
ola -i, f. * $ t He, 
Rólnictwo “An. der Akerban, Land- 


Rogacz -a, m. 1) der $irjdje oder R 


1e 2 der Hirſchkafer; v. je- 


Rogal -a, m. eine Art Semmel i 
Geſtalt eines Hornes gebacken (fi 


GOU 
Rogalica -y, F bot, das Eckiggras. 
Rogatek -tku, m. bot, das Horn- 
gras, Hornblatt. 
Rogatka -i, f. 1) ver Schlagbaum, 
die Sperre, Barriere; 2) eine viere 
Ko RY WDP 
ogaty -u. -O. a. 1) gehórnt; 2) edig, 
Ecken habend. 4 
Rogowaty -a, -e, a, 1 
Rogowe ziele, u. bot, das Acker ⸗ 
bornfraut; (rogownica). 
Rogowiec -wca, m. der Hornſtein. 
Rogówka =i, f. der Reifrock. 
Rogownica , F. bot. das Gorn- 
fraut; v. rogowe ziele. 
Rogownik -a, m. der Hornarbeiter. 


Rogowy -a, -e, a. Horne, hórnern; R 


blona rogowa, bie Horühaut. 
Rogóż -i, f. rogozie -a, u. I) die 
Binſe; 2) bie Matte, Dede aus 
Vinſen geflochten. 

Rogozi -ia, Ae, a. Binfens. 
Rogózka -i. f. v. rogóż, Y. 
Roić,st.nd.3.1) się ſchwaͤrmen, wim⸗ 
meln; 2) (sobie) ſich einbildenz roi 
się mu w głowie, es geht ihm ct- 
was im Kopfe herum, er bildet ſich 
etwas ein. (fówarm. 

Ró -u,m der Schwarm, Bientne 

Rójnik -u, m, bot. das Immergrün; 
die Hauswurz; v. skoczek. 

Rojny -a, ~e, a. ſchwärmend. 

Rojowisko -a, n. der Haufen, das 

twimmel. 

Rojownik -u, m: bot. bie Meliſſe; 
v. melisa. 

Rok -u, m, das Jahr; roczek, d. 


ein Jaͤhrchen. 
„Rokiolna ty f: bot. die Zwergweibe. 


=e, a, Feld-, Lands, 
i -nku,m, bot. die Wolfs- 
mild); v. sosienka (giftig), 
Romans -u, m. der Röman. 
Romansowy -a, -e, a, Romana. 
. -A, e, d. «nie, ad 
NEE dëi * t 
omantyk =a, m. der Romantiker. 
Ronić, sł. nd, 3. I) verlieren, Vere 
werfen, vergießenz 2) mißgebären. 
KI? — Sys Pe. u 
opa -y, f. der Eiter, die Mate 
DÉCK nd.3. eltern lafjen; — 


~ się, r. citern. 


Ropienie An, n, die Giterung. 

Ropisty -a, -e, g. eiternd, citerartig. 

Ropucha -y, f. v. parchata żaba, 
bie Kröte. 

Ropuszy -a, -e, u. Kröten,, 

Rosa -y, f. ber Than, 
osada ~y, f. bot, bie Kohlpftanze. 
Rościć, sł. ud 3, prawo do czego, 
ein Recht auf etwas geltend machen, 
Anſprüche machen, ſich etwas an⸗ 
maßen. lbenetzen. 
Rosie, . ud. 3. bethauen, mit Thau 
Rosiczka ~i, f. bot. der Sonnen- 
thau, die Jungfernblüthe. 

Rosisty -a, -e, 4. thanig, voll Thau. 

Roskosz, rozkosz -y, f. 1) die 
Wollust 2) die Wonne. 

Roskosznik -a, m, der Wollüſtling. 

ia) z , 2 -nie, 11 5 
wollüſtig; 2) wonnig, er 
febr angenehm. g, ergóglidh, 

Roślina -y, f. die Pflanze, das Ge- 
wachs; królestwo roślin, das 
Pflanzenreich. roß. 

Rosly -a, be, a. groß gewachsen, 

Rosnąć, sł. nd, 2. 1) wachſen; 2) 
aufguillen. 

Rosöl-u,m. die Fleiſchbruͤhe, Suppe, 


Rosomak >a; m. der Vielfraß. 
Rostruchan -a,m. tin großer Pokal. 
Roszezka -i, f. d. ein Zweiglein, 
eine kleine Ruthe. A 
Rota -y, f. bie Rotte, Schaar. 
Rotman -a, m. der Lootje, Boots- 
mann. 
Rotmistrz -a, m. der Rittmeiſter. 
Rotmistrzowski -a, le, a. Mitte 
meifter=. [meifterftelle. 
Rotmistrzowstwo -n, u, bie Witt- 
Rów -u, m. 1) der Graben; 2) bie 
Kerbe, ber Einſchnitt. 
Rówiennica -y, f. die Geſpielin. 
Rówiennik -a,m. der Altersgenoſſe, 
Geſpiele. 
Rówkowaty -a, -e, a. 1) voll Gin» 
ſchnitte und Kerben; 2) rinnenför- 


Równać, sł. nd. I. gleichen, ebnen, 

gleich machen; się, r. komu, DÉI 

gleich ` emm gleichkommen, 
eich ſein. 

Równanie a, u. die Gleichung, 

Röwnia -i, F. 1) die Ebene, gleiche 
as 2 54 eee ) das 

ewicht. 

Równianka -i, /, das Richtſtroh. 

Równie, ad. gleich, auf gleiche Art. 

Röwnik -a, m. der Nequator, (lte 


meſſer. 
rr -y, f. die Ebene. 
ówniuchny -a, -e, a. ganz gleich. 
Równoboczny -a, -,. gleichſeitig. 
Röwnobok -U, m. die gleichſeitige 
Figur. lautend. 
Równobrzmiący -a, -e, p. gleich» 
ównokąt -u, m. das Rechteck. 
padną m» deg rechtwinklig. 
ównoległoboczny -a, -e, a. parale 
lelogrammiſch. 

Röwnoleglobok -u, m. dag Paral- 
lelogramm, gleichſeitige Viereck. 
Równoległościan -u, m. das Pa- 

rullelopipedum. 

Röwnolegly -a, -e, a. paralle 
gleich liegend. Dirt 
Równoleżnik -a, m. ber Parallel» 
eeng -a, e, a. glcidje 

enklig. 
any , -e, a. gleihbürtig, 
ebenbürtig. [die Parabel, 
Równorzutnia -i, f. v. parabola, 
Równość -i, f. die Gleichheit. 
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Równowaga -, f. das Gletdygte 


wicht. 

Równoznaczność -i, f. die Sinn- 

verwundtfhaft, Synonymität. 

Röwnoznaczny -a, -e. a. finnver- 
t, ſynonym. M 

z" ur, e, * -nie, ad. gleich, 

eben, egal. 

Roz-, dëi unzertrennliche Partikel. 

in Verbindung mit Zeitwörtern fo 

viel als: zer · ver», ers, auścinane 


vers 
Róż u, m, die rothe Schminke. 
Róża -y, f. bie Roſe. 
Różaniec -nca, m. ber Roſenkranz. 
Różany -, -e, a. Rofen». 
RozbeStwić, sł. dk. 3. wil» und ras 

fend machen; —się, r. wild werden. 
Rozbicie Aa, u. okrętu, der Schiff⸗ 


brud, 

Rozbiógać, sł. nd. I. rozbićdz, dk, 
2. się, r. 1) auścinanbergeben, fidy 
verlaufen; 2) ins Laufen kommen; 
J) durchgehen. 

Ne sł, nd, t, rozebrać, dk. 
2. —— nandernehmen, auflófen, 
zergliedern, zerſchneiden; 2) aus., 
entkleiden; 3) unterſuchen, tritifie 


ren. 

Rozbijać, sł. nd, 1. rozbić, dk. 3. 
D zerſchlagen, zexſchmettern, fdycie 
tern machen; zy Strafenraubt 
ben; 3) auseinanbertreiben; 4) — 
się, r. ſcheitern. 

Rozbiór -u, m. 1) das Zerlegen, die 
Zergliederung, Theilung; 2) bie 
Analvſe, Kritik. 

Rozbiorowy -a, -e, a. analvtifdh, 
auflófenb, zerlegend. 

Rozbit, rozbitek Ka, m. der 


Schiffbrüchige. 

en Ae dé vl, die Trümmer ei- 
nes geſcheiterten Schiffes, eines gee 
ſchlagenen Heeres u. f. w. 

Rozbój -u, m. der Straßen raub. 

Rozböjniezy -a, e, a. Raub, 
Räuber», 

Rozbójnik -a, m. ber Räuber, 
Straßenräuber. 

Rozbrat -u, m. die Aufhebung, Auf⸗ 
kündigung der Freunsſgaft der 
Bruch mit einem, die Hei 
Entzweiungz uczynił z nim —, 
ſind geſchiedene Leute. 


443 Roz 


e ei 


-U,_ m, 
auerpfeffer, das Ohnblat 
os, der d 
Rozchodowy „a, e, a. Ausgabe. 
Me S nd, 3, ER d, Er 
się, r. 1) auseinandergeben, ſich 
— zertheilen; 3 ſich ver- 
reiten, 
Rozchorować, sf, dA, 2. się, recht 
krank werden. ` 
Rozchwiać, sł, dk, 2, 1) vereiteln; 
2) verbreiten; — się, r. 1) 
verbreiten; 2) vereitelt werben, 
ſich zerfdylagen, zu Waſſer werden. 
Rozciągać, sł, nd, 1. rozciągnąć, 
dk. 2. ausbreiten, ausdehnen, aus⸗ 
ſpannen, ausſtrecken, auffpannen, 
"Aide d 
Rozciągłość -i, f. 1) der Raum, 
bie Ausdehnung; 2) die Ausdehn⸗ 
barkeit. 
Rozciecz -y, $ 1) das Se en, 
ben ein jeder flüſſiger 
ryer, ein Fluidum. 
Rozcieńczać, sł. nd, 1. rozcień- 
czyć, dk. 4, verdünnen. 
Rozcićrać, sł, nd, 1. rozetrzeć, dk, 
2. jerreiben. 
Rozcinać, sł, nd, 1, rozciąć, dk, 2, 
zerhauen, entzweihauen. 
Rozćwiartować, st, dk, 2. view 
—— PET 
ozczesywać, sł, nd.2, rozczesać. 
dk, 2, band en e 
Rozczłonkować, sł. dk, 2. zerglice 
dern, anatomiren. 
Rozezlonkowanie Aa, n. die 3er- 
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liederung, Anatomie; nauka 
— en die Berglicher 

Pin aged 
ozczochrać, sł. dk. 1.rozczęch: 

ze nd. 2, serzaufen, | Ai 
ozczosnąć, sł. dk, 2, się, r. a 
13 A Ausglitſchen ah 

d eine i en. M 
ozczulać, sł, nd, 1. rozczulić, 

3. einen tief ribren, wehmüthig 
machen, das Gefühl erweidhen; — 
sie, r. ſehr gerührt werden. 

Rozczyn -u, m. 3 der gefäuerte 
Sb Sauerteig; 2) die chemiſche 
Auflöſung. 

Rozczyniać, sł, nd, 1. rozezyni 
dk, 3. 1) einrühren, einteigen; 2 
auflófen. 

Rozdarcie -ia, u. der Riß, das Mut, 
reißen. L ſchenken. 

Rozdarować, sł, dk. 2. alles ver- 

Rozdąsać, sł, dl. I. sie, aufgebracht 
werden, grollen. 

Rozdawać, at. ud. 2. k rozdać, dk, 
1 austheilen, vertheilen, vergeben, 
fpenben. [Spender. 

Rozdawca -y, m, ter Aus theiler, 


ch Rozdeptywać, sł, nd. 2. rozde- 


tać, dk, 2. auseinandertreten, zer⸗ 
eten. 

Rozdłubywać, sł, nd, 2, rozdłubać, 
dk. 2. zerklauben, auseinanderneh⸗ 
men. 

Rozdmuchywać, st. nd. 2. roz+ 
dmuchnąć, dk. 2. auseinander 
blaſen, anfachen. 

Rozdół -u, m, eine tiefe Höhlung. 

Rozdrapywać, d. . 2. rozdrapad, 
dk. 2. jerfragen lte kg 
wegnehmen; (ven Raub) unter 
einander theilen. 

Rozdrażnić, , dk. g. reizen, zum 
Zorn reizen, erbittern, aufbringen, 

Rozdrażnienie An, n, bie Aufrei⸗ 
zung, Erbitterung. 

Rozdrobić, sł. dk. 3, zerbröckeln. 

Rozdroże a, n, der Scheideweg, 

Rozdwajać, sł, nd 1. rozdwojić, 
dk. 3. 1) theilen; 2) entzweien. 

Rozdwojenie An, n. der Zwiefwalt; 
bie Entzweiung. 

Rozdymać, sł. nd. 1. rozdąć, dk, 
2. aufblafen, das Feuer anblaſen. 
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Rozdzial -u, m, 1) bie Abthei 
der Abſchnktt, das Kapite A 
Spaltung, der Bruch. 
Rożdziawiać, sł, nd, 1. rożdzia= 
sa 16 3. das Maul aufſperren, 
aufreißen. 
Rożdziełać, sł. nd, 1: roździelić, 
dk. 3, trennen, theilen, austheilen, 
vertheilen, eintheilen. 
Rożdzielenie -ia,n. bit Theilung, 
Trennung, Vertheilung. keit. 
Rożdzielność i, f. die Theilbar⸗ 
Rożdzielny -a, -e, a. theilbar. 
Rożdzićrać, st. ud. 1. rozedrzeć, 
di. 2. zerreißen, aufreißen. 
Rożdzićrgać, st. nd, 1. rożdzićr- 
naé, dk.2.auffniipfen, einen Kno⸗ 
en aufmachen. 
Rozednić, sł. dk 3. się, licht, 
Tag werden 
Rożek -zka, m. a. ein Hörnchen. 
Rożen -Zna, m. der Bratſpieß. 
Rozejm -u PAŁ Schlichten, der 
Vertrag; 2) Waffenftillitand. 
Rozejmować, sł. ud, 2. rozjąć, dk. 
2 zerlegen, zertheilen. 
Rozejść, v. rozchodzić. 
Rozerwać, v. rozrywad. _ 
Rozerznąć, v. rozrzynać, 
Rozespać, #. dk, 2. się, r. ſich nicht 
om Schlafe erholen können, feft 
High 


Rozeznawać, stad. l. 2. rozeznać, 
dE. 1. unterſcheiden, erkennen. 
Rózga, i, J die Ruthe, Spießruthe. 
Rozgadywać, sł. nd. 2. rozgadać, 
91 „ausplaudern; — sie, x. in's 
landern gerathen, nicht aufhören 
au; plaudern. d 
en st. nd.1.rozgalezic, 
dk. J. się, r. fid) in Zweige ausbrei⸗ 
ten, ſich verzweigen. 
ozganiać, . ud. I. rozegnać, 
dk. 1. austinanertreiben, 
Rozgarniać, 2. nd, 1. rozgarnąć, 
dk, 2. auseinanderſcharren, ause 
einanderſtreichen. j 
Rozgarnienie,-ia, n. I) das Aus- 
inanzerſcharren; 2 die Geſcheidt⸗ 
eit, Gewandtheit. 
Rozgarniony -a, e, p. 1) ausein- 
a ëpioepen 2) geſcheidt, gee 
wandt. 
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R tunkować, et, dk.2, fortiren, 
— Gattungen Asen 

Rozginać, sł. ud. 1, rozgiąć, dk. 2 
1 erbiegen. 
zgłaszać, sł, nd. 1. rozglosi 
dk. 3. auspofaunen, ein Geri 
ruchbar, kund machen, verbreiten. 

Rozgniewać, . dk, 1, erzürnen; 
sin böfe, zornig werben, fid) ent» 
rüften. 

Rozgościć, sł. nd. 3. rozgospo- 
darować, 2. się, r. e8 ia wo be, 
quem machen, fid wo feſtſetzen, 
einquartieren. 

Rozgotowaß, sł. dk. 2. zerkochen. 
Rozgrabiać, . ud, 1. rozgrabi 
dk. 3. auseinanderharken, wege 
raffen, re 
Rozgradzać, sł, ud. I. rozgrodzie, 
dx. 3. den Zaun auseinandernehmen. 
Rozgraniczać, sł. nd. 1. rozgrani= 
czyć, dk. 4. abgrenzen, eine Grenze 
dazwiſchen ziehen. (x 
Rozgryzać, sł, nd, I. rozgryźć, dk. 
2. aufbeißen, zerbeißen. 
Rozgrzebywać, st, ud. 2. rozgrze= 
bać, dk. J. auseinanderſcharren. 
Rozgrzószać, sł: nd. 1. rozgrzó- 
szyć, dk.4, losſprechen, abſolviren 
die Sünden erlaſſen; — sie, r. ſich 
etwas erlauben, etwas thun, was 
man für unerlaubt hielt. 
Rozgrzószenie An, u. die Abfolu- 
tion, Entſündigung. , 
Rozgrzewać, sł. nd, 1. rozgrzać, 
dk, 2, erwärmen, 

Rozgrzówka A. F. wziąć na roz- 
grzewkę, etwas zu ſich nehmen, 
Um ſich zu erwärmen. 

Rozhukać, sł. dk, 1. się, r. wild 
werden, toben. 

Rozhulać, sł, dk. I. się, r. ausge- 
laſſen, recht luftig, liederlich were 
den, ſich das Saufen angewoͤhnen. 

Rozhultaie, . dk, 3. sie, r. recht 
liederlich werden. 

Rozigrać, st. dl. 3, się, r. recht 
luftig werven, nicht aufhören kön» 
nen zu fdófern. y 

Roziskrzyć, dk. 4. roziskrzać, nd, 
1. funkelnd machen. 

Rozjadowić, sł. dk. 3. böſe, giftig 
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machen; — się, r. fid ſebr erbo⸗ 
fien, rim d zg 
Rozjaśniać, sł, nd, I. rozjaśnić,dk. 
3. aufhellen, aufklären, K . 
Bell machen; — sie, r. Za 
rden, fidh aufheitern, auf 
Re Pen, 1 
o Kopie . ud. I. r 
K 1) eiternd machen; ie 
tern, ergrimmen. [fabren. 
Rozjazd -u. m, das Auseinander- 


KA J. m. der Schiedsmann, 
S ieverigker. d 
PES sł, nd,1.rozjechać, dk, 
2. 1) (co) über», zerfahren, durch's 
Ueberfahren vernichten, zertrüm⸗ 
Aten — się, wegfahren, wege 
reiten meg e fahren, reiten na 
ver chledenen R tungen in, nach 
verſchiedenen Orten hinfahren, ſich 
trennen. 


Rozjuszać, nd, 1, rozjuszyć, dk. 
(ech ae e — 
się. r. ergrimmen, ſich erboßen, 
witgend, böfe werden. 
Rozkaz -u, m ver Befehl. A 
Rozkazywać, st. nd. 2. rozkazać, 
dk. 2. befehlen, gebieten. 
RAE st. dk. 2, abzaume 
zkład A, m. das Zerlegen die 
intheilung, Anordnun 
Rozkładać, st. nd. 1.rozlozy6, 44.4 
Ke, vertheilen, auseinander- 
reiten, anorbnen; — się, r. 
ausbreiten. 
Rozkladalność -i, f. bie Zerlegbare 
e 


Rozkladalny -a, -e, a. lo 
Rozklejać, et. nd. 1. rozklej 
3. von einander leimen, auflöfen; 
— się, r. aus dem Leime geben. 
Rozklepywać, sł. nd, 2.rozklepać, 
dk, 2. IN E N breit ſchla· 
en, dünn klopfen. 
ozkłówać, sł. nd. 1. rozkłóć, dk, 
2. v. przebić, aufſtechen. 
Rozkochać, sł. dk, 3. się, r. ſich 
(raſend) verlieben, 
Rozkoczowacć, . dk, 2, się, r. ſich 


lagern, 

Roskolysać, sł. dk, 2, etwas in eine 
ſchaukelnde Bewegung, in Schwin⸗ 
gung bringen. 

Rozkopywać, sł. nd, 2. rozkopać, 


bar. Agen. 
dk, K 
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45. 2. auseinandergraben, ſchleifen, 


tragt 
| Rozkorzeniać, sł. nd, 1. rozkorze- 


nié; dk, 3. się, r. wurzeln, Wurzel 
trei A ER 5 e 


u, Rozkosz ki J. v. roskosz. 


Rozkawas, Di + 1. I Ar 
inanderſchlagen; any, die 
Ketten m kory A 
Kette sł. nd, |. rozkraczyć, 
„4. się, r. ausfpreigen. 
Rozk ` te nk Su dk, 
2a egſtehlen. 
Rozkrawać, e. ud, 1.rozkroid, dl. 3. 
d' dneiden, aufſchneiden. 
ozkręcać, sł, nd, I. rozkręcić, dk. 
3. aufore en. 


Rozkrzewiać, sł. nd, I. rozkrzewić, 
1 3. Nun, ausbreiten; — 
się, r —. 

Rozkrzyżować, sł, dk. 2. etwas in 
Meſtalf eines Kreuzes legen; -ręce, 
die Hände ausſtrecken. 

Rozkulbaczyć, sč dk, 4. abſatteln. 

Rozkupować, sf. nd, 2. rozkupić, 
dk. 3. wegkaufen, alles kaufen. 

Rozkurzać, st. nd, 1. 8 
4. auseinanderftäuben, zerftäuben, 
erftreuen, 


ee 
-e, a. mie, ad 


3 sł. nd. 2. rozlamać, 
elbrechen. 


zerfallen, auseinanderſtieben, fl 
zerſtreuen. 

Rozłazić, nd. 3. rozleżć, dk. 2. się, 
r. 1) auseinandergeben; 2) ausein» 
anderkriechen;z 2) aufgehen. 

Rozlazły -a. e, p. 1) leicht von 
einander gehend; 2) nachlaßig. 
ſchlumprig. 
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Rozlógać, sł, nd. 1. rorlédz dk. 2. 
się. r. weit hin ertönen, erſchallen, 
ſich ſchallend verbreiten. 

Rozleglose -i, f. die große Aus- 
dehnung, der weite Raum, 

Rozległy -a, -e, a. ausgedehnt, ang- 
gebreitet, 

Rozlenić sł, dk, 3. sie, r. ganz faul, 
träge werden. 

Roziew u, m. bag Vergießen; 
— krwi, Blutvergießen. 

Rozlćwać, st. nd, 1. rozlać, dk, 2. 
vergiefien. 

Rozleżeć, sł. dk, 2. się, r. in's Lie, 
gen kommen. tigkeit. 

Rozliczność A, f. tie Mannigfal- 

Rozliczny -a, -e, a, -nie, ad. man» 
nigfaltig vielfach, verſchiedentlich. 

Rozłóg -u, m, bot. das Nabeltraut, 
der Zait. 

Rozłożyć, v. rozkładać. 
Rozłożysty -a, -e, a. ausgebreitet, 
fid weithin ausbreitend. i 
Rozlupywać, sł. nd, 2. rozłupić, 

k. Z. aufmachen; aufſpalten 

Rozmącać, sł, nd, 1. rozmącić, dk. 
3. 1) auflöfen; 2) einrühren. 

Rozmaitość A. f. bie Mannigfale 
tigkeit, 

Rozinaity -a, -e, a, -cie, ad. man- 
nigfaltig, verfchieben, 

Rozmarszczać, sł. nd. 1. tor mar- 
Szczyć, dh, 4. entrunzeln. 

Rozmaryn -u, m, bot. der Rosmar 
rin, dromeda. 

Rozimarynek -nku, m. bat, vie Aus 

Rozinarzac. st. ud, 1.rozmarznąć, 
dk. 2. aufthauen, aufgeben. 

Rozmarzyć, sł, dk. 4. duſelig mas 
chen, den Kopf verdrehen 

Rozmawiać, sł. ud. 1. rozmówić, 
dÄ 3 von etwas reden, ſich fore- 
chend unterhalten, ein Geſprach 
führen, fid unterreden. 
Rozmazywać, sł, md 2. rozmazać, 
dk. 2, aügeinanderſchmie ren. 

Rozmiar -u, m, d das Ausmeſſen, 
die Ausmeſſang, 2) das Berbält- 
niß, die Proportion. 

Rocmiarkowac, sł. dk, 2. voraus- 
berechnen, merken. 

Rozmiatać. . nd. 1. rozmiese, 
dk. 2 auscınanderfegen, 
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Rozmiażdżyć, sł. dk. 4. zerguet- 
ſchen. 


Rozmiękczać, sł. nd, 1. rozmięk= 
czyć, dk, 4. erweichen, aufweichen. 

Rozmięknąć, sł, dk. 2, aufgeweicht 
fein, erweichen. 

Rozmierzać, sł. nd, 1.rozmićrzyć, 
dk, 4. ausmeſſen, abmeſſen. 

Rozmiłować, sł. dk, 2. się, r. ſich 
in etwas ſehr verlieben. * 

Rozmnażać, sł, nd, 1. rozmnożyć, 
dk. 4. vermehren, vervielfältigen; 
— się, r. ſich vermehren, forte 
pflanzen, 

Rozmowa , f. das Gefbrad. 

Rozmowny -a, -e, a. geſprächig, 
gern ſprechend. 

Rozmykać, sł. nd, 1. rozemknąć, 
2. auseinanderfchieben, aufthun, 
aufziehen. 

Rezmysł -u, m, v. namysł, bie Ile» 
beriegung, das Beſinnen, Nach⸗ 
denken. eut 

Rozmyślać, sł. nd. 1.rozmyślić,dk, 
3. erwägen, in Erwägung ziehen; 

E. T. 1) bedenken, ſich befinnen, 
bel ſich überlegen; 2) ſich ent- 
ſchließen. 

Rozmyślanie An, u. die Betrach⸗ 
tung, genauere Erwägung. 

Rozmysinie, ad, mit Vorbedacht, 
bepaͤchtig. 

Różnić, sł. nd. 3. unterſcheiden, 
einen Unterſchier maden; — się, 
T. ſich unterſcheiden. 

Róznica -y, f. der Unterſchſed. 

Rózniozkowy -a, -e, 4. differen- 
gial»; — wy rachunek, die Diffe- 
zenzialrednung, 

Rozniecać, sł. nd, 1. rozniecić,dk, 
3. 1) Feuer anfachen, anjbüren; 2) 
erregen, reizen, entflammen. 
Rözuoboczny -a, -e, a. ungleich ⸗ 
feing. 

Röznobok -u, m. bag Trapezoid. 

Róznaraki a, ie, a, veridiebente 
lid lungleichartig. 

Röznorgdny -a. -e. a. heterogen, 

Różność A. /. bie Verſchierenbeit. 

Roznosić, sł. nd. A rozni 
dk. 2. auseinandertragen, herum⸗ 
tragen; verbreiten; — SiĘ, r. 
Do — 
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Roznosiciel =a, m. der Gerun 
träger. 
Różnostronny -a, -€, a. verſchie⸗ 
denfeitig. 
Röznowierca >y, m. ber Anders- 
gläubige, Ketzer, Nichtkatholik. 
Różny -a, e, a. -nie, ad. ver- 
ſchieden. 
Rozochocić, sł. nd. 3. luſtig mae 
chen; — się, r. luftig werden. 
Rozognić, sł. dk. 3, entflammen; — 
się, r. fid) erhitzen, entbrennen, 
Różowy -a, -e, a. 1) Rofen»; 2) 
roſig, rofenfarbig. n 
Rozpacz , f. die Verzweiflung. 
Rozpaczać, sł, nd, 1. verzweifeln. 
Rozpadać, sł, nd, 1. rozpadnąć, 
rozpaść, dk, 2. się, auseinander» 
allen, zerfallen, Riſſe bekommen, 
erſten. 
Rozpadlina , f. der Riß, die 
Spalte, Kluft. 1 if 
Rozpadlisty -a, -e, a vo e 
umi Klüfte "3 i 
Rozpakować, sł. dk. 2. auspacken. 
Rozpalać, sł. nd, I. rozpalić, dk, 
3. anbrennen, anzünden, erhitzen, 
entflammen; — się, r. ſich erhitzen, 
entbrennen, 
Rozpalenie An, n. 1) die Gluth 
einer brennenden Sache; 2) die 
Hitze in einer Krankbeit. 
Rozpamiiętywać, sł. nd, 2. über» 
denken, betrachten, Betrachtungen 
anſtellen. 
Rozpamiętywanie a, n. fromme 
Betrachtung. 
Rozparać, sł. nd. 1. rozpróć, dk, 
& auftrennen, aufſchlitzen. 4 
ozparzać, sł. nd, 1.rozparżyć, 
4. —— bewegen 
Rozpasać, sł. dk. 2. w bał tok 
nd. 2. aufgürten, den Gurt auf» 
machen; — się, r. ausgelaſſen 
werden. A P 
Rozpatrywać, sł. nd. rozpatrzéé, 
4. K sło, >. ſich genau 2 — 
etwas ſorgfältig beſichtigen, ber 
trachten. 


Rozpatrywanie -ia, n, die Beſich⸗ 
tigung, Betrachtung, (rozpatrze- 


nie) 
Rozpęcznieć, sł, dk. 2, aufquillen. 
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Rozpęd -u, m. ver heftige Lauf, 
Sturz. 

Rozpędzać,sł, nd. I. rozpędzić, dk, 
3. auseinandertreiben, vertreiben, 

trftreuen; — się, r. in heftigen 
auf tommen, gerathen. l 

Rozpękać, sł. nd. Í. rozpęknąć, 
dk, 2. zerplatzen, zerberjten. i 

Rozpętać, st. dk. I. entfeſſeln, frei 

P 5, 44. L enffleget 
ozpieczetowac, dA. 2. entjiegeln, 
bać S I aufbrechen. d 

Rozpićrać, sł. nd, 1. rozeprzćć, dk. 
2 A auseinanderdehnen, —preifen, 
— fpreigen; 2) aufblafen, aufblä- 

tn; — się, r, I) ſich ſpreitzen, ſich 
reit machen; 2) z kim, mit jemune 
dem Babern, fid) ſtreiten. 

Rozpićrzchać, sł, nd, 1 rozpierz- 
chnąć, dk, 2. ſich zerſtreuenz zer⸗ 
ſtieben. 

Rozpieszczać, sł. nd, 1.rozpieścić, 
dk, 3. verzärteln, perwełólidjen. 

Rozpijać, sł. nd. I. rozpić, dk. 3. 
się, r. fidy bem Trunfe ergeben. 

Rozpinać, sł. nd, I. rozpiąć, dk. 2, 
1) auśfpannen; 2) auffnüpfen. 

Rozpisywać, sł. nd. 2. rozpisać, 
dk. 2. an mehrere ſchreiben, aus⸗ 

ſchreiben; — się, r. in's Schreiben 
ommen; ausführlich, viel über 
etwas ſchreiben. 

Rozpłakać, sł. dk, 2. sie, in Thru - 
nen ausbrechen. 

Rozplatać, sł. ud. 1.rozpleść, dl. 2. 

echten. 

Rozpłatać, sł, dk, 1. entzweiſpal⸗ 
ten; (rybę) reißen. 

Rozplątać, sł. dA, 1. auseinander 
knüpfen, — wickeln, aufmachen, loͤ⸗ 
fen, entwirren. 

Rozpleniac, sł. nd, 1 rozplenić, 
dk, 3. vermehren, fortpflanzen. 

Rozpłodnić, sł tk. 3.rozpładniać, 
nd. 1. fortpflangen; a — 

Rozpłoszyć, sł. dk, 4. rozpłaszać, 
nd. 1. verſcheuchen. 

Rozpływać, sł. nd. 1. roz, — 
dk. 2. sie, 1 n: wim- 
men; 2) ze era 

Rozpoczynać, sł. — 
dk. 2 anfangen, beginnen, an 
pens (sig) 

Rozponka -i, f. bot. bie 
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Rozpór -u, rozporek -rka, m. ter 

chlitz am Kleine, 

Rozporządzać, sł. nd, I. rozpo- 
rządzić, dk. 3, verfügen, anordnen, 
Anſtalten treffen. 

Rozporządzenie -a, u. die Anord⸗ 
nung, Verfugung. 

Rozpościerać, sł. wd. 1. rozpo- 
strzec, dk. 2. ausbreiten, ausftref- 
ken; — się, r. ſich ausbreiten, ſich 
wo einquartieren, dick thun, ſeinen 
Wohnort gleichſam wo ſchla⸗ 

en, um ſich greifen. 
ozpostarcie An, u. das Ausſtrek⸗ 
ken, Ausbreiten. 

Rozpowiadać, . nd. 1. rozpo 
wiedzieć, dk. 2, umſtändlich er⸗ 
zahlen, auseinanderſetzen, erörtern, 

Rozpowszechniać, sł. nd, 1. roz- 
powszechnić, dk, 3. allgemein 
verbreiten; — się, r. 
Rozpoznawać, sł. „d. 1.2, rozpo- 
znać, dk. I. kennen lernen, prüfen. 

Rozpożyczać, sł, nd, I. rozpoży- 
czyć, dk, 4. ausborgen, ausleiben. 

Rozpraszać, sł. nd. 1. rozproszyć, 
4. zerſtreuen. 

k— ien! -y, f. 1) bie Abhandlung, 


Diſſertation; 2) die Debatte; są 2 


dowa, eine gerichtliche Verhand⸗ 
lung. > e 
Rozprawiać, sł, nd, 1. rozprawić, 
dk. 3. umftändlich, ein Langes und 
Breites ſprechen, reden, fdyreiben, 
abbandeln, disputiren; — sie, Z 
kim, mit jemandem etwas abe 
machen. 
Rozprężać, sł. nd, I. rozprężyć,dk, 
4. GH fpannen. ia 
Rozpręźliwość, rozprężystość A. 
100 Spannkraft, Glaſtizität (der 
uft). , lauscehnbar. 
Rozprezysty -a, e, a. elaſtiſch, 
Rozprowadzać, sł. td, 1, ro pro- 
wadzić, dk, 3. aus einem Orte nach 
Ser e, 
einam ren; auseinanderwik⸗ 
keln, kammen u. dgl. 
Rozprysnąć, sł. dk 2. nach verſchie⸗ 
denen Seiten hinſpritzen, zerſtieben 
Rozprzedawa 6, “F. nd, T, rozprze 
dać, dk, 1, verkaufen (alles). 
Rozprzęgac, sł. nd, 1. rozprządz, 
AE ausfpannen; tufiófew `" 
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Rozprzestrzeniać, sł. ud. 1. roz- 
przestrzenic, dk. 3. erweitern. 
Rozpuk, do rozpuku, zum Do 
platzen. Riß. 
Rozpuklina y, f. die Spalte, der 
1 -y, [; die Zügellofigfeit, 
Au gelaftenbe t, Ausſchweifung. 
Rozpustnik -a, m, 1) ein ausgelaſ⸗ 
ini Menſch; 2) ein 
ollüſtling, ein ausſchweifender 
Meunſch. 
Rozpustny -a, -e, a. 1) leichtfertig, 
ügellos, ausgelaſſen; 2) aug- 
ſchweifend, wollüftig. a 
Rozpuszczać, sł ud. l. rozpuścić, 
dk. 3. I) entlaſſen; 2) zerlaſſen, 
auflöſen; 3) — się, r. liederlich 
werden, ausſchweifen. 
Rozpuszczalny -a, -e, a,auflösbar, 

Rozpychad, sł. nd, 1. rozepchnąć, 
dk.2. Hauseinanderſtoßenz Yſtopfen, 

mäften. 

Rozrabiać, sł, nd, 1. rozrobić, dk. 
3. verbünnen, auflöfen. 
Rozradzać, s!.nd, 1.rozrodzie, dk, 
3. się, r. ſich ſehr vermehren, vere 

zweigen, fortpflanzen. 

Rorrastad, sł, ud. I. rozrosnąć, dk. 

. się, r. ſich ausbreiten, in die 
Länge ausbreiten, wachſen, an Um⸗ 
fang gewinnen, hoch aufſchießen. 

Rozróżniać, sł nd, 1. rozróżnić, 
dk. 3. unterſcheiden. 

Rozruch -u. m, die Unruhe, der Tue 
mult, Aufruhr, das Getümmel. 

Rozrywać, sł. nd 1. rozerwać, dk, 
2. 1) auseinanberreißen, zerreißen; 
2) kogo, jemand zerſtreuen; — sie, 

UE “i, f. Bie Berftreuung, de 
ozrywka -i, f. die uung,ber 
Eed e 

Rozrządzać, st. nd, 1. rozrządzić, 
dk.3. verfügen, verordnen. 

Rozrządzenie -ia, n. bie Verfü 
gung, Verordnung. 

Rozrzedzać, sł, nd, 1. rozrzedzić, 
dk. 3. verdünnen. 

Rozrzewniać, sł.nd.(,rozrzewnić, 
dk. J. zu Thrönen rühren; — się, 
r. wehmüthig, gerührt werben. 

Rozrzewnienie -ia,.n, innige Rüh⸗ 


rung. 
wen se nd. 1, rozrzucić, dk, 
3. 1) Weg ul umber- 
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werfen, zerſtreuen; 2) Wéi 2 
n 


Ą er. 
Rozrzutnik -a, m. der Verſchwen⸗ 
Rozrzutność ~i, f. die Verſchwen⸗ 

dung. deriſch. 

Rozrzutny -a, -e, a. verſchwen⸗ 
Rozrzynać, sł, nd. 1. rozerznąć, 
dk, 2. auseinander», zerſchneiden. 
Rozsada 2. f. v. rosada, die Rohl- 
pflanze, RI r 
Rozsądek -dku, m. 1) die Urtheils⸗ 
kraft; 2) bie Vernunft. 
Rozsądność -i, f. die Berniinftige 
keit, das Vernünftige. 

Rozsądny -a, -e, a. vernünftig, gee 
ſcheidt. 

Rozsadzać, sł. nd. I. rozsadzić, dk, 
3. 1) verpflanzen; 2) zerſprengen. 
Rozsądzać, sł. nd. 1. rozsądzić, 
dk. 3. ſchlichten, entſcheiden, ein 
Urtheil fällen. 

Rozsiad -u, m. bot. die Herbſtzeit⸗ 
loſe, Herbfiblume. » 
Rozsiadać, „. ud. I. rozsieść, dk.2, 
się. r. 1) id auseinanderſetzen, ſich 
an verſchiedenen Orten ſetzen 2) 
ſich ganz an e bequem hin⸗ 
ſetzen, viel Platz einnehmen, indem 
man ſich ſetzt. 

Rozsiekać, sł. dk. 1. zerhacken, 
zerhauen, in Stücke hauen. 

Rozsićwać, st. nd. 1. rozsiać, dk, 
2 1) ausfäen; 2) ausftreuen. 
Rozśmiać, sf, dk, 2, się, r. in ein Lae 
chen aus brechen. 

Rozśmićszać, sł, nd. 1. rozśmić- 
szyć, dk. 4. zum Lachen bringen, 
Lachen erregen, 

Rozsocha, v. socha. 

ajj -A, -e, a. gabelfórmig, 


SE, rozpora , f. das 
3, 


Sperrho Querholz. 
Rozśrubować, sł, dk, 2, auseinan- 
derſchrauben, aufſchrauben. 
Rozstajny 2, -e, a, Seiber: -a 
droga, der Scheideweg. 
Rozstanie An, u. das Scheiden, 
der Abſchled, die Trennung. 
ozstawac,s?.nd. 1.2, rozstać, dk, 
. się, r. ſich trennen, Abſchied 
ehmen, von Jem. ſcheiden; — ze 
wiatem, verſcheiden. 
Rozstawiać, sł. nd. 1 rozstawić, 
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dk, 3. ausfellen, hier und dort 
dëses, wës tąpić, 
ozstępować, sł. nd, 2. rozs 
dk, 3Psię, r. 1) auf bie Słu has 
andere Seite treten, auseinander- 
treten; 2 ſich öffnen, aufthun. 
Rozstroić, sł, dk, 3. rozstrajać, nd, 
1. verſtimmen. 
Rozstrzełać, sł. nd, -liwać, cz. 1. 
rozstrzelić, dk, 3, 1) erſchießen; 
Pre 2 durchſchießen (im 
rude); 3) — się, r. ſich zerſtreuen. 
Rozstrzygać, sł. nd, I. rozstrzydz, 
rozstrzygnąć, dk. 2. 1) mit einer 
Scheere zerſchneiven; 2) entſchei⸗ 
den. ſcheidung. 
Rozstrzywnienie -ia, n. die En 
Rozsuwać, sł. nd, 1. rozsunąć,dk, 
2. auseinanderrücken, — ziehen; 
— się, r. fid zerſtreuen, zerſtieben. 
Rozświćcić, sł. dk, 3. hell, licht 
machen. 
Rozświetlać, et. ud. I. rozświetlić, 
dk. 3. aufklären, aufhellen. 
Rozsychać, sł. nd. 1. rozeschnąć, 
dk 2. vor Trockenheit auseinander 
fallen, verlechzen. 
Rozsylac, sł. nd. I. pz. rozeslaò, dk, 
en ausſchicken, (da und 
orthin). 
Rozsypka -i,f.bie Zerftreuung; pójść 
w rozsypkę,zerftreut werden. 
Rozp wać, sł. nd. cz, 2. rozsy= 
pac, dk, 2. verſtreuen, ausſtreuen; 
— się, r. auseinandergerathen, 
„fallen, Bo zerſtreuen. 
Rozszafować, sł. nd. 2. 1) reichlich 
verſchenken, ſpenden; 2) verthun. 
Rozszarpać, dk 2. rozszarpywać, 
nd, 2. zerreißen, zerfleiſchen, in 
Stücke zerreißen. 
Rozszez£piac,s?. nd. 1, rozszczó- 
ić, dk. 3. auffpalten, zerſpalten. 
ozszćrzać, sł. nd. I. rozszerzyć, 
4. ausbreiten, erweitern ;— Się, 
r. ſich aus., verbreiten, vergrößern. 
Roztaczać, sł, nd, 1. roztoczyć,dk. 
4.1) zerfrefjen, (von Würmern); 
2) (chen, (beim Abzapfen, z. 
des Bierch), 
Koztajac. sł. nd. 2. aufthauen. A 
Roztargać, ał. nd, 1. roztar 
A L laufen, jertelbensierhteulm, 
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Roztargnienie An, n. bie Zerſtreu - 
ung, Verſtimmung. 
Roztargniony -a, =, p. 1)zerftreut; 
2) verſtimmt, verftórt, 
Roztaszować, sł, dk, 2, auslegen, 
auskramen; — się, r. fid) wo lae 
gern, y 
Roztórki -ów, pl. bie Zwiſtigkeit, 
der Zwieſpalt, die Zwietracht. 
Ruztok -u, m. (roztop), dag völlige 
Aufthauen, am Ende des Winters. 
Roztrącać, sł. nd. 1, roztrącić, dk. 
3. zerſchlagen, zerſchellen, zerſtoßen. 
Roztratować, sł. dk, 2. zertreten, 
niedertreten. 
Roztropność -i, f. die Klugheit, 
Umſicht, Beſonnenheit. 
Roztropny -a, -e, a, klug, umſich⸗ 
tig, beſonnen. 
Roztrwonić, sł, dk, 3. verſchwenden, 
vergeuden. : 
Roztrząsać, sł. nd, 1. roztrząsnąć, 
roztrząść, dk, 2. 1) durch-, aufs 
rütteln; 2) unterjuchen, durch», er; 
forſchen, genau prüfen. 
Roztrzaskać, et. ud. cz. 1. roztrza- 
snąć, dk. 2. zerſchmettern. 
Roztrzepaniee -nca, m, ein late 
tergeiſt, ein luftiger, windiger Bar 
tron. [baft, leichtſinnig. 
Roztrzepany -a, -e, p. flattere 
Roztrzóżwić, sł, dk, 3. roztrzć- 
zwiac. nd, 1. nüchtern machen; 
einen zu fid bringen, aufmuntern 
(aus dem Schlafe). p 
Roztwarzać, sł. nd. 1. roztworzyć, 
dk, 4. verrünnen, auflöfen, 
Roztwićrać, sł, nd, 1.roztworzyć, 
dk. 4. öffnen, aufmachen. 
Roztyć, sł, dk, 4, febr fett werben, 
Rozum -u, m, der Verſtand. 
Rozumieć, sł. nd, 2, ye i 
Rozumność -i, f. bie Berftanbige 
keit, a [fänpig. 
Rozumny -a, -e. a. -nie, ad, ver- 
Rozumować, sł. nd. 2. ratfonnie 
ren, vernünfteln. 
Rozumowanie An, n. das Ver- 
nünfteln, Raifonniren, die Be- 
weisführung durch Vernunft- 


ünde. 
147 -a, -e, p. zügellos, 
ausgelaſſen. 
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Rozwaga -, f. die Erwägung, 
Ueberlegung. 

Rozwalać, sł, nd, 1. rozwalić, dk, 
3. auseinanderwerfen, zertrüm⸗ 
mern, zerftóren, von einander wå fe 
zen; — sie, r. 1) auseinanderfallen, 

einftürzen, 2) müßig daliegen, 
faulenzen, der Länge nach hinge⸗ 
ſtreckt liegen. IRuinen. 

Rozwaliny in, pl. die Trümmer, 

Rozwalniać, sł. nd. 1. rozwolnić, 
dk. 3. nachlaſſen, loslöſen, gelinder 
machen; — zolqdek, zum Laxiren 
einnehmen. I Winkel. 

Rozwartokąt -a, m. ein ſtumpfer 

Rozwartokątny -a, -e, a. ſtumpf⸗ 
winkelig. f 

Rozwarty -a, -e, p. ſperrweit aufs 
gemacht, offen. ZP 

Rozważać, sł, nd, 1.rozwazyć, dk. 
4. erwägen, abwägen, prüfen, über- 
legen, nachdenken, nachſinnen. 

Rozwazny -a, -e, a. nie, ud, bes 
bódtig, überlegt. 

Rozweselać, sł. nd. 1. rozwese= 
lic, dk. 3. aufmuntern, erheitern, 
fröhlich machen; — się, r. luſtig 
werden. $ 

Rozwiązanie An, n, 1) bie Löſung, 
Auflöfung; 2) die Entbindung. 

Rozwidniacć, sł. nd. 1. rozwidnić, 
dk, 3. się, r. tagen, hell werden. 

Rozwićrać, sł. nd. 1. rozewrzeć, 
dk 2. aufiperren, öffnen, 

Rozwiórcać, sł. nd. 1. rozwićrcić, 
dk, 3. größer bohren. 

Rozwieszać, sł. nd. 1. rozwiesić, 
dk. 3, da und dort aufhängen, (bie 
Waͤſche). 2 verwehen. 

Rozwiówać. sł, nd, 1, rozwiać, dk. 

Rozwięzywać, sł. nd. 2. rozwią- 
zać, dk. 2. 1) aufbinden; 2) Löfen, 
auflófen; 3) entbinden leine Gee 
bórenbe). E 
Rozwijać, sł, nd. I. rozwinąć, dk. 
2. 1) aufwideln, aufrollen, aug- 
einanderwickeln; 2) entfalten, ente 
wickeln. lung, Entfaltun 
Kozwijanie -ja, n. bie Gntwidee 
Rozwilżać, sł. nd, 1. rozwilżyć, dk. 
4. durchfeuchten. 

Rozwiozłość A. f. bie Ausgelaflen- 
jet, Zügelloſigkeit, Gittenlofige 

eit. 
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Rozwiozly -a, -e, a. -Zle, ad, Afs 
sia tenis, e ý 
owiekły -A, -e, a, le, ad. weit- 
ſchweifig, ſchlepvend, gedehnt. 
Rozwłóczyć, sł. nd. 4. rozwleo, 
dk.2. n auseinander», hinwegſchlep⸗ 
chleifen, ziehen; 2) dehnen, 
end kan bie @pefeheib 
su, m, I) die Eheſcheidung; 
2) Auseinander Ne 

Rozwödka -i, f. die Geſchiedene. 
Rozwodnić, sł. dk, 3. waͤſſerig ma- 

chen. 3 [werden. 

Rozwodnieć, sł. dk, 2. wäſſerig 
Rozwodnik -a, m. der Geſchiedene. 
Rozwodowy -a, e, 4. Eheſchei⸗ 
dungs N 
Rozwodzić, sł. nd. 3. rozwieść,dk. 
2. 1) auseinanderbringen, Go 
2) — się, r. 1) nad czem, fid) über 
etwas auslaſſen, verbreiten; 2) 2 
kim, ſich ſcheiden, trennen. 
Rozwój -u, m. die Entwickelung. 
Rozwolnić, v. rozwalniać. 
Rozwolnieć, s?.dk.2.1) erſchlaffen, 
zügellos werden, ausſchweifenz 2) 
nachlaſſen, gelinde werden. 
Rozwoływać, sł. nd. 2, rozwołać, 
dk. 1. ausſchreien, auspoſaunen. 
Rozwora -y, f. der Sperrbaum. 
Rozwozić, st. nd, 3. rozwieźć, dk, 
2. nach verſchiedenen Orten Hine 
führen, verführen. 

Rözyczka -i, f. d. das Roͤgchen. 
Rozynek -nka, m, die Refine. 
Rozynkowy a, -e, a. łofinen=. 
Rozzarty -a, e, a. ſehr erbittert, 
ergrimmt. e 
Rozżarzać st. nd. 1. rozżarzyć, dk, 
4. in Gluth bringen, glühend mae 
chen, entflammen, A 
Rozzbroić, sł. dk.3.rozzbrajać, nd. 
1. entwaffnen. 

Rozzłościć, sł, dk, 3. einen böfe 
machen, aufbringen; — się, r. "fi 
ſehr erzürnen, ſehr aufgebracht 
werden. + 

Rubaszność -i, f. das ungenirte 
Weſen, dit Schi 8 

Rubaszny -a, e, a. -nie, ad. un- 
genirt, derb. 

Rubel -bla m. ein Rubel.  (ftein. 

Rubin -u, m. der Rubin, ein Erel- 


Rubryka -i, f. I) die Rubrik; 2) der 
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Röthel, Rothſtein, der Rothſtift; 
v. lubryka- 


Ruch 2. m. die Bewegung, das 
öffentliche Leben, das Treiben. 
Ruchać, sł. ud, 1. ruszyć, dk, 4, 
bewegen, wackeln; — się, r. ſich 
rühren, regen. 
Ruchawka -i, f. v. pospolite ru- 
szenie, der Landſturm. 
Ruchawość, ruchliwość =i, f. bie 
Beweglichkeit, Negfamfeit. 
Rare /N ruchliwy -a, -e, a. ſich 
bewegend, beweglich, munter, rege 
ſam. lien, beweglichen Güter. 
Ruchomosé -i, f. -$ei, pl. die Mobis 
r -a, -e, a. beweglich, moe 
11. 

Ruciany -a, -e, a. Rauten: 

Ruda -y, fe das Erz; -zelazna, 
Eiſenerz. 

Rudawy -a, -e, a. 1) erzartig, erze 
farbig; 2) rotbfarbig, roͤthlich. 
Rudny -a, -e, a. Erz. roth. 
Rudy -a, e, a, erzfarbig, braun- 
Ruina -y, f. der Ruin, die Triime 
mer, die Zerſtörung. 

Ruinować, sł. nd. 2. ruiniren, get- 

` ftóren. q 

Rukiew -kwi, f. bot, die Quellen-, 
Brunnenkreſſe; v. rzezucha. 
Rum cu, m. 1) ter Raum, Platz; 2) 
der Rum, 


Rumak -a, m. das Nof. 

Rumian -u, m, bot. ber Romey, bie 
Hundskamille; — włoski, die ró. 
miſche Kamille. f 

Rumianek -nku, m. bot, bie Ka⸗ 
mille, das Mutterkraut. 

Rumianość ~i, / bie Geſichtsröthe, 

d Bape ber Wangen, $ (im G 
umiany -A -€, a, rot m ©te 
fichte), rotpbadig, y 

Rumienić, sł, dk. 3. sie, r. roth 
werden (im Geſichte), erröthen. 

Ramieniec -nca, m. die Rothe auf 
ben Wangen, rothe Wangen, Bar 
en. 


Die. 
Rumor -u, m. der Lärm, das Ge⸗ 
Runąć, sł. dk. 2. hinfallen, Hine 
F 

e gehen. 

Runo -a, n. bag Fließ; — zł 
das goldene Fließ. Gd, 
Rupiecie -ia, x. altes Gerümpel, 
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alter Plunder, alte Geräthe, 
Sade 


n. 
Ruptura -y, — kila, der Bruch, 
Leiſtenbruch, bas y 
Rura -y, f. 7 ; 2) der Röhre 
knochen; 3) auf (des Gee 
mo: 4) der ungeſchliffene 


enſch. 

Burka A f. d. das Röhrchen; v. ru- 
raz rurki oddechowe, pł. die 
Suferóbren (per Infekte W y 

Rurkowaty ~a, -e, a. róbrfórmig. 

Rurmistrz -a, m, der Röhrmeiſter. 

Rurny -a, -e, a. Nöbren«. ` 

Rurowy ~a, e, a. Rohr-. 

Ruszać, sł, nd, I. ruszyć, di, 4, 1) 
rühren, anrühren; bewegen; 2)von 
einer Stelle wegbewegen; 3) auf ⸗ 
brechen, fidh aufmachen, vorwärts, 
weggehen; fidh fortpackenz Tu- 
szaj! rühre, tummle dich, vore 
warts; pack dich! Gewehr. 
Rusznica Y, f. die end das 
Rusznikarz -a, m, der Büchſenma⸗ 
cher. j |Edafiot. 
Rusztowanie -ia, n. das Geriift, 
Ruta -y, f. bot, bie Raute. 
Rutewka A f. bot. die Galega, 
Geisraute 

utka -i, f. bot. die Wieſenraute. 

Rwać, uf nd. 2. reißen, pflücken, 
brechen; zerren; — Się, r. reißen, 
in Stücke gehen; — do czego, Däi 
wonach reißen, drängen. 
Rwentes, ad. tipps! rapps! 

Ryba -y, f. der Fiſch; ryby lo 
wić, fiſchen. A 
Rybacki -u, -ie, a. fifdere. 
Rybactwo -a, n. bie Fiſcherei, der 

Ke $ ſpecht. 

Rybaczek -czka, m. ter Ufer 
Rybaczka -i, [; die Be 
Rybak -a, m. ber Fiſcher. 

Ribi 2 Ka 

tw =a, m. der . 

Rybitwa Ze, f. die Seeſchwalbe, 

tecrfdywatbez (jaskółka morska). 

Rybka, rybeczka ~i, f. 1) d. das 
data oe 2) (fherzweije) das Lieb⸗ 
chen, Herzchen. (In dieſer Bedeu⸗ 
tung braucht man auch zabka, 
zabuchna). J; 

ybny zu, e, a. -no, ad, fiſchreich. 
yboj6z -a, m. dex Igelfiſch. 

Rybołów -a, m. die Fiſchmewe. 
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Rybolowek wka, m. der Rohr- 
dwalm, ein Vogel. h 
Kybolowstwo -a, n. der Fiſchfang. 
Kybosz a, m, die Blaſenaſſel, ein 
Inſekt. [monofamt. 
Rybotruj -u, m. bot. der Fiſch⸗ 
Rybowaz -eZa,m. bie eee 
Rybowesz -wszy, f. der diſchſchild⸗ 
oh, (Inſekt). 
Ryć, sł. ud. 2. 1) graben, wühlen; 
A ſtechen, graviren, eingraben. 
Rycerski -a, -ie, a. ritterlich, hel · 
penmiithig. 128 
Rycerstwo -a, u. I) die Ritterſchaft, 
der Ritterſtand; 2) der Helden⸗ 
muth. i eld. 
Rycerz -a, m, 1) der Ritter; 2 der 
Ryehly -a, e, a. -chło, ad. früh, 
zeitig, bald. Ą 
Rycina -y, f- der Stich, Kupfer- 
Did u. ſ. w. i b 
Ryezaltem, ad. im Ganzen, in 
auſch und Bogen. 
Ryczaltowy -a, e, a. Große, en 
ar bam -y, handel, der Grof- 
ande p 
Ryczeć, sł. nd, 4. brüllen. - 
Rydel -dla, m. der Spaten, das 
rabſcheit. Lé. dn fle 
delek -lka, m. I) d. ein kleiner 
R paten; das Schild, der Schirm 
(an ver Mütze). A 
Rydz -a, m, rydzek -zka, bot. dit 
Reitzke, der Reitzker. 
Rydzawy, rydzy a, ve, a, fuchs⸗ 
roth, feuerroth. j 
Rygować, sł. nd, 2. mit großen 
Stichen zufammenbeften, (das Un⸗ 
terfutter, bie Watte), feit anheften, 
nähen. 
Ry), 811 -a, ne -jka, der Rüf- 
el, Schweinsrüſſel. 
sk -u, m. das Gebrüll. 
Rylec -lca, m. ber Grabſtichel. 
Rym zu, m. der Reim. ` 
Rymarczyk -a, m. der Miemergte 
felle. (handwerk. 
Rymarstwo -a, n, das Riemer ⸗ 
Rymarz -a, m. der Riemer. 
Konen -y, m, I) der Dichter; 
2) Reimſchmierd. SIE 
Rymotworezy -a, -e, a. dichteriſch. 
Rymować, s?. nd, 2. reimen, Berfe, 
eime machen; dichten. 
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Ryna -y, f. die Rinnez d. 
rynienka, eine kleine owa 
Rynek -nku, m. der Markt, Markt- 
platz. Ring. förmig. 
Rynienkowaty -a, -e, a. rinnen» 
Rybka A f. 1) d. eine kleine Rinne; 
) v. tygielek, der Tiegel. 
Rynna, v. ryna. 
Rynsztok -u, m, der Rinnſtein, bie 
oſſe, das Gerinne. 
Rynsztunek -nku, m. die Rüſtung. 
Rys -u, m. I) der Riß, Abriß; 2) der 
Zug, Geſichtszug. [widz. 
Ryś -ia, m. der Luchs; v. ostro- 
R "2 -y, f. die Spalte, der Ritz, 


Rysi An, Ae, a. Luchs, 

GE m. das Signalement. 
sowac, sł. ud. 2. 1) zeichnen; 2 
dan in etwas ZA mod 

Rysownik -a, m. ver Zeichner, 
Rysunek -nku, m. die Zeichnung. 
Rysunkowy -a, =, a. Zeichnen». 

yt -u, m. der Stich. 

Rytm -u, m. der Rhytmus. 

Rytowac, sł. nd. 2. ſtechen, grabie 

ren, (ſchneiden). 

Rytownictwo -a, u. das Graviren, 

techen. Stecher. 

Rytownik -a, m. der Gravirer, 

Rytual -u, m. das Ritual, die 
Agende. 

Rywal -a, m. der Nebenbuhler. 

Rywalka -i, f. bie Nebenbuhlerin. 

Ryz -u, m. der Reiß. 

Ryza -y, f. 1) das Riß (Papier); 2) 
der Zaunz up. trzymać w ryzie, 
einen im Zaum halten. 

Ryżowy -a, -e, a, Reiß, 

M Alu, m. 1) die Regierung; 
2) die Ordnung. 

R -edu, m, 1) die Reihe, das 
® Ich: rzędem, in der Reihe; 
2 die Ordnung, Klaſſe; 3) (na ko- 
nia), das Geſchirr, Pferdegeſchirr. 

Rządca, rządzca ~y, m, 1) der Mes 
gent, Herrſcherz 2) der Verwalter. 

` Rządek -dka, m. d. die Reihe, Zeile. 

Rzadki -a, -ie, a. Abo, ad, 1) fel 
ten, rar, nicht haufig; 2) duͤnn. 

Rzadkiew -kwi, f. bot, ber Rettig. 

Rzadkość A. f. die Seltenheit, Ra 
rität, | v 

Rządność -i. f. bie Ordentlichteit, 
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Wirthſchaftlichkeit, Ordnungs- 
liebe. [wirthſchaftlich. 

Rządny -n. -e,a.-nie,ad, ordentlich, 
Rządowy -a, -e, a, Regierungs», 
Rządzca, v. rządca. 
Rządzić, sł. ud. 3. regieren, lenken; 
— sie, r. |) das Hausweſen oder 
Geſchaͤft Bi 2) czem, fidy cte 
was zur Richtſchnur nehmen, fidy 
nach etwas richten; fid) von etwas 
ko laſſen. 
zany -a, -€, a, v.żytny, Roggen⸗ 
Rząsa =y, f. v. rz tiy ot. 105 das 
Entengrün, bie utengrütze; 2) — 
wietrzna, der Venüsnabelz v. 
rozłóg. i 
Rzaz -u, m, v. rzeżucha, bot. bag 
Riedgras, die Segge; v. turzyca. 
= sł. ud. 2. ſprechen, reden, 
Rzechotać, sł. nd. 2. 1) wie bie Fróe 
ſche quaken, redern; 2) — się, r. 
laut lachen. 
Re w J. die Sache, das Ding, 
j "wp. w samej rzecz 
der That. k rene 
Rzecznik -a, m. ter Sachwalter. 
Rzeczny -a, -e, a. Fluß- 
Rzeczony -a, -e, p. erwähnt, ge" 
dacht. wort. 
Rzeczownik -a, m. das Haupt- 
Rzeczpospolita -ćj, E die Repu⸗ 
blit, der Freiſtaat. [wirklich fo. 
Rzeczywiście, nd. in der That, 
Rzeczywistość -i, f. die Wirklich⸗ 
eit. 
Rzeczywisty -a, -e, a. wirklich. 
Rzeka -i. f. der Fluß, Strom. 
Rzekot -u, m. das Quaken, Ges 
quake. 
Rzekotać, v.rzechotać. 
Rzemien An, m. der Riemen. 
Rzemienny -a, -e, a, Riemens, (ee 
R: ni 
zemicsiniozy -a, e, a. anbe 
werfere, bantwertómafig, up 
Rzemieślnik -a, m. der Hand⸗ 
werker. 
Rzemioslo -a, n. das Handwerk. 
— RR m, der Fiedler. 
zempolić, sł, nd, 3. Grein 
ſchlecht ſpielen. i 2 
Rzemyk -a, m. d. ein kleiner Mie 
men, der Schubriemen. 
Rzep -u, m, bot. der Rapps, Ripps. 
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Rzepa -y, f. bot. die Rübe; d.rzep- 
ka, ein Rübchen. 

r rzepik -u, m, bot. der 
Nübien, Nübjamen. [Rübs⸗. 

Rzepakowy, rzepikowy -a, zeni. 

Rzepik zu, m. bot. der Oder⸗ 
mennig. N 

Rzepisko -a, n. das Rübenfeld. 

Rzepnica -y, f. bot. der Heiderettig. 

Rzepnik -u. m. bat. die Eronuß. 

Rzesa -y, EU die Augenwimperz 
2) v. rząSa. [heit, Dichtheit. 

Rzęsistość -i, f- die Menge, Biele 

Rzęsisty -a. -e, d. haufig, zahlreich, 
reichlich, dicht. ) 

Rześki -a,-ie,-&ko,ad. hurtig, flink, 
gewandt, friſch, wacker, munter, 
aufgeweckt. 

Rzeskose -i, F. die Raſchheit, Mun- 
terkeit, Aufgewecktheit u. ſ. w. 

Rzesza -y, f 1)bie Schaar, der Hau- 
fen; 2) der Bund; — niemiecka, 
der deutſche Staatenbund, Deutſch⸗ 
land. macher. 

Rzeszotarz -a, m. der Baftjiebe 

Rzeszoto -A, n. V. przetak.baś Bafte 
feb: lrichtigkeit, Rechiſchaffenheit. 
Rzetelność-i, F. die Redlichkeit, Auf⸗ 
Rzetelny -a, -e. g, - nie, ad redlich, 
aufrichtig, rechtſchaffen. 
Rzewliwy, v. rzewny. 

Rzewność =i, f die innige Rüh⸗ 
rung, Wehmuth. en 
Rzewny-a,-e, a. - nie, ad. bitterlich, 
bitter, ſehr gerührt, wehmüthig. 
Rzeź -i, f- 1) das Schlachten z 2) bie 
Metzelei, das Gemetzel; 3) (fig.) die 
Schlachtbank. 

Rzezać, sł. ud. 2. ſchlachten. 
Rzezaczka 2 6 der Harnzwang. 
Rzezak -a, m. 1) das Schlachtmeſ⸗ 
fer; 2) der Schächter (bei den Ju- 
den). A tene. 
Rzezaniec =nea, m, der Verſchnit— 
Rzeźba -y, f. 1) das Schnitzwerk, 
die gefdynigte Arbeit; 2) die Bild⸗ 

aue rei. 

Rzeżbiarski -a, -ie, a, Bitbourg, 
Rzeżbiarstwo -a, u. bie Bildhauer; 
kunſt, Bildhauerei. 

Rzeżbiarz -a, m, der Bildhauer. 
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Rzężyć, sł. nd. 4, röcheln. 
Rzezimieszek -szka, m. der Bet 
tel ſchneider. e 5 
Rzeinica y, f. der Schlachthof, 
Kuttelhof, To Schlachtbankz v. 
jatki rzeżnicze. 
Rzeżnictwo -a, m, bie Fleiſcherei. 
Rzeżźniczka -i, f. die Fleiſcherin. 
Rzeżniczy -, e, a. Bleifdyere, 
Rzeźnik -a, m. ter Fleiſcher, 
Schlachter, Metzger, Fleiſchhauer. 
Rzezucha -y, f. bot. die Kreſſe; — 
górna, die E — wodna, 
bie £umpfranfe, Waſſerkreſſe, v. 
rukiew; pieprzyca — ogrodowa, 
die Gartenkreſſe, Steinkreſſe; — 
świnia, die Schweinskreſſe; — zi- 
mowa, die Winterkreſſe, der 
ftumpfblätterige Hederich, v. gor- 
czycznik; — turzyca, das Rind» 
gras, bie Segge; v. rzaz, turzyca. 
Rzeżwość-i, f. die Munterkeit, Leb⸗ 
haftigkeit. friſch, lebhaft. 
Rzeżwy -a, e, g. munter, raſch, 
Rznąć, sł. nd. 2. 1) ſchneiden, fägen, 
ſchnitzeln; 2 tüchtig geigen. 
Rzniączka -i, f. bot. das Niepgras, 
Schnittgras, der Ried, die (ën 
dende Segge; V. turzyca, rzaz, 
rzeżucha. 
Rznięcie An, n, das Schneiden; — 
w brzuchu, Bauchſchneiden, 
Bauchgrimmen. 
Rzodkiew, v. rzadkiew. 
Rzodkiewka -i, f. v. redyska, das 
Radieschen. 
Rzodkwiany -a, -e, a. Rettig«. 
Rzucać, sł, nd, 1. rzucić, dk, 3. 
werfen, ſchmeißen, ſchleudern; — 
się, r. ſich werfen, ſtürzen, ſich hin 
und her werfen; (krew mu się 
rzuciła, er bekam einen Blutſturz). 
ca m, ber Wurf; — oka, ber 


Rzutnia -, f. die Wurflinie. 

Rzyć -ci, f. der Hintere; v. dupa. 

Rzygać, sł. nd. 1. ſich erbrechen, 
kotzen, rülpſen. 

Rżysko -a, n. v. ściernisko, 1) das 
Roggenfeld; 2) die Stoppel 
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S. 


6, sł, nd. 4. fidern, guillen, 
troyfenweiſe fließen. — 
Sad -u, m. der Obftgurten, Baums 
-u, m, 1) das Gericht; np. zie- 
mianski, vas Landgericht; — zie- 
msko-miejski, das Land- und 
Stadtgericht; — glöwny ziemia- 
nski, das Ober» Landes Gericht; 
— główny apelacyjny, das Ober- 
Appellatigns-Gericht; — najwyż- 
szy, das Kammer⸗Gericht u. ſ. w. 
Sądek -dka, m. ein Fäßchen, eine 
eine Tonne. s en 
Sadek -dku, m. d. ein Baumgärt- 
Sadliezka-i,f.bot. das Steinkraut. 
Sadło -a, n, das Schmer. 3 
Sądny -a,-e,a. Gerichts; — dzien, 
der j ngfte Tag. Iſpinne. 
Sadowier -wca, m. die Tapęzier⸗ 
Sądownictwo -a, n. das Gerichtö« 
weſen, der Gerichtsſtand. 
Sadowy -a, -e, 1) a. Obſtbaum-; 2) 
subst, m. der Obitpädhter. 
Sądowy -a, -e, a. Öerichts-, pe 
Sadz -a, m. der Behälter, Fiſchhal⸗ 
Sadzać, sł. nd. 1. cz. V. posadzić. 
Sadzawka ~i, f. der Teich, Setzteich. 
Sadze -y, pl. der Ruß, Kienruß. 
Sadzel -a, m, das Geſchwür, der 


Schwär. 

Sadzić, sf ud. 3. 1) pflanzen, ſetzen; 
(groch) ſteckenz 2) ſetzen (über etwas), 
Säge machen, eilig gehen; — sie, 
r. affektiren, prunfen; na co, nach 

Sadie 7 0 5 
Sądzić, sł. ud. 3. richten, urtheile 

2 alten. R 

dziec Zen, m, bot. der Waſſer⸗ 
boft, Doften; v. upatrek. fi 

Safian -u, m. der Saffian. 

Saflanowy -a, -e, a. von Saffan, 
faffiunen. [Wajdfeffel. 

Sagan ~a, m. der Küchenkeſſel, 

Saganek -nka, m. d. (grapka) ein 

Sago, u. der Sago. Grapen. 

Sajdak -a, m. der Köcher. 

Sak -u, m. das Safneg. 

Sak, ni tak, ni sak, ad. weber fo 
noch fo. ` ` [Gelobeure 
Sakiewka i, f. bit Geldbörſe, der 
Sakrament -u, m. das Saframent, 


Sakramentalny -a, -e, a, Safra- 
ments 

Sakwa =y, f. der Querſack. 

Sala -i, f. der Saal. 

Salamandra -x, f. der Salamander 
Sałata -y, f. bot. der Salat. 
Sałatka -i, f. bet. der Ackerſalat, 
das Vielliebchen, der Ehrenpreis. 
Salaterka ad eine tiefe kleine 
Schüſſel, der Salatteller. 

Salceson -a, m. die geräucherte 
Fettwur 


ft. 
. Saletra Ki F. der Salpeter. 


Saletroród -u, m, der Salpeterſtoff. 
Saletrowy, saletrzany -a, e, a, 
Salpeter“, ſalpetern. 

Saletrzan, saletran -u, m. das 
Salpeterſalz. 

Saletrzysty -a, -e, a, ſalpetrig. 
Salmiak rA m, der Salmiat. x 
Salmiakowy a. -e, a. Salmiab ; 
— spirytus, der Salmiakgeiſt. 
Salomonek -nku, m, bot. vieTeus 
felswurz. (Frauenmantel. 
Salopa -y, f. die Saloppe, ein 

Salon -u, m. der Salon, Gejell- 
ſchaftsſaal. 

Salonowiec ea, x. einer, der ſich 
in den ſogenannten feinen Zirkeln, 
Geſellſchaften) bewegt, ein Stutzer, 

indbeutel. 

Salonowy -a, e, a. Salons. 

Salwa -, f- die Salve, ein Schuß. 

Sam, 1) -ma, o, pr. ſelbſt, allein; 
lauter; 2) ad. bier, Hierher. 

Samica ~y, E das Weibchen der 
Thiere. [der Thiere, 

Samiec -mca, m. das Männchen 

Samit -u, m. bot, 1) bie Sammet- 
blume, das Tauſendſchön; Y v. 
szarlat, amarant, der Amarant, 
Fuchsſchwanz. 

Samobójca -y‚m, der Selbſtmoͤrder. 

Samobójczy -a, -e, a. ſelbſtmörde⸗ 
riſch. ae 

Samobójstwo -a, n, der Selbſt⸗ 

Samobytny -a, e, a, -tnie, ad. 
ſelbſtſtäͤndig. 

Samochcąc, ad. durch eigene 
Schuld, ohne Noth, ſelbſt wollend. 

Samochwał -a, samochwalca -y, 
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m. einer, der ſich ſelbſt lobt, ein 
Prahlhans. 


Samodzial -u, m. die Hauslein- 
wand, das Haustuch, Leinwand 
oder Tuch von eigener Arbeit. 

Samodzielność -i, f. die Selbſt⸗ 
thaͤtigkeit. ſelbſtthatig. 

Samodzielny -a, -e, a. -nie, ad. 
Samogłoska ~i, f. der Selbftlauter. 
Samolub -a, m. der Egoiſt, ein 
ſelbſtſüchtiger Menſch. TT 
Luss -a, -e, a. ſelbſtſüchtig, 
egoiſtiſch. 

ü -a,n. die Eigenliebe, 
Selbſtſucht, Selbſtliebe, der Egols⸗ 


mus. 
Samopas, ad, 1) felbanber; 2) fid 
elbſt überlaſſen, allein, Res 


ch. R i eit, 
Samorodność -i, f. die Natürlich⸗ 
Samorodny -a, -e, a. -nie, ad. na- 
türlich (b.i. wie es von der Natur 
erzeugt if), nicht künſtlich. > 
Samotnik -a, m. 1) einer, ber für 
ch lebt, ein Einſamerz 2 der Sand⸗ 
aufer, ein Vogel. 
Samotność -i, F. die Einſamkeit. 
Samotny -a, -e, a. nie, ad. einſam. 
Samowar -u, n eine ruffifche Thee- 
maſchine, der Samowar. 
Samowladny -a, -e, a. ſelbſtherr⸗ 
ſchend. ne 
Samowladzca y, n der Selbſt⸗, 
Samowladztwo -a, n. die Allein; 
Pal aft, die unbeſchränkte Gee 
walt. 


a 

Samowolność -i, f. bie Willkühr, 
Gigenmichtigfeit, 

Samowolny -a, -e, a. -nie, ad. 
eigenmächtig, willkührlich, aus 
freien Stücken. 1Kuskus. 
Samspad -a, m. das Taſchenthier, 

Sandacz -a, m. der Sander, Zander, 
ein Fiſch. (Sandelholz. 
Sandal -u, m. 1) ein Sandal; 2 das 
Sanie -i. Pl. der Schlitten; d. sanki, 
kleiner Schlitten 
Sanna -y, / bie Schlittenbahn. 
Sap Lu, m. sapisko -a, n. ber 
Sumpfboden. 

Sapiasty -a, -e, a. fitmyfig. 
Sapieć, sapać, st. nd. 2. 1. ſchnau· 

ben, ſchnaufeln; ſchnarchen, bran- 

ſen, ziſchen. 
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Sapka -i, f. der Schnupfen, Stød- 
ſchnupfen. 

Sapowaty -a, -e, a. fumpfig, mo- 
raſtig. [Moraſtboden. 

Sapowisko -a, n. der Sumpf-, 

Sardela -i,f. die Sardelle, ein Fiſch. 

Sardoniks ~a, m. der Sardonix, ein 
Edelſtein. M 

Sarkać, sł. nd. 1. sarknąć, di. 2. 
1) ſchlürfen, ſchnurgeln; Y na co, 
über etwas klagen, schimpfen 
ſchmollen, eifern. 

Sarn -a, m. der Rehbock. 

Sarna -y, T. das Reh. 

Sarni An, Ae, a. Reha 

Sarnię -cia, n. d. sarniątko -a, u. 
das Rehkalb. j 

Sarnina -y, f. das Rehfleiſch. 

Sąsiad -o, m. der Nachbar. 

Sasiadka -i, f die Nachbarin. 

Sąsiadować, sł. nd, 2. z kim, je- 
mandes Nachbar fein, 

Sąsiedni, sąsiedzki -a,-ie, a. nach · 
barlich, benachbart. S 
Sąsiedztwo -a, n. vie Nachbarſchaft. 
Sąsiek -a, m. bie Banſe, zu beiden 

eiten der Tenne, das Scheuerfach. 

Satyra -y, f. die Satyre. lriſch. 

Satyryczny -a, -e, 0. -nie, ad, fatye 

Satyryk -d, m. ver Satyriker. 

Satysfakcya -i, f. 1) die Satisfak⸗ 
tion, Genugthuung; 2) das Wer- 
gnügen. 

Sawina -y, f. hot. der Sebenbaum, 
ſtinkende Wachholder. 

Sążen Ania, m, eine Klafter. 

Sazniowy -a, -e, a. flaftere. 

Sążnisty -a, e, g. breitſchulterig, 
n groß und ſtark, riefene 
mäßig. 

Fun -y, F. 1) pie Scene, Shau- 
bühne; 2) die Scene, der Auftritt. 

Schab -u, m. das Rippſpeer, Rip⸗ 
penſtück. k 

Schabowy -a, ~e, a. Rippens, 

Schadzka -i, f. bie Zuſammenkunft. 

Scheda y, f. das Erbtheil, aus 
einem Vermächtniſſe, aus einer 
Nachlaſſenſchaft. 

Schnąć, sł. ud. 2. 1) trocknen, Pete 
trocknen; 2) verſchmachten, verdors 
ren, vergehen, abmagern. 

Schód -u, m. 1) der Herabgang, das 
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bgehen; 2) das Ende; 3) das 
bnehmen des Mondes; v. uby- 
Schad) EE, Treppe, Sti 
Ody -ów,p?/. die Treppe, 

— 3 ti Weed de 
Schodzić, sł. ud. g. zejść, dk, I her- 
Gage ehen, herab⸗, her- 
tai eigen; LK: eg verges 

en (czas). 
Schodzistość -i, f. die Abſchuſſig⸗ 
keit, der Abhang.“ ie Afihuffe 


Schodzisty -a, e, a. sto, ad. ab» $ 


ſchuͤſſig, abhängig. HA 
Bi, ly 2 4 febr tall jie 
Schować, sł. dk, 1. verwahren, auf. 
heben; v. chować. 
Schowanie An, n. 1) bie Berwafe 
rung, Aufbewahrung; 2) der Auf- 
bewahrungsort, die Aufbewah⸗ 
rungskammer: 3) die Kommode. 
Schronić, . dk.3. I) aufbewahren, 
verbergen; 2) się, r. ſich verbergen, 
ſlüchten, ſich in Sicherheit bringen; 
vV. Chronic. 
Schronienie -ia, n. bie Zuflucht, 
der Zufluchtsort. [chwytać. 
Schwycić, sł. dk, 3. ergreifen; v. 
Sehylać, st. nd. 1. schylić, dk. 3. 
neigen, beugen; — się, r. fih —. 
Schyłek -Iku, m. die Neige, der Ab⸗ 


Eis na schyłku, zu Ende, beim 


lauf. 
iąć, v. ścinać. 
ciągać, sł. nd. 1. ściągnąć, dk. 2. 
1) gufammengiehen; a Sieben, here 
nierziehen; einziehen; 2) maufen, 
wegſchnappen. 
ciana -y, f bie Wand. 

Seianki -ów, pl. ein ſchmaler Zwie 
ſchenraum zwiſchen zwei Haͤuſern. 
cieg -u, m. ein Stich im Nähen; 

v. sztych. I Muskels). 

Scięgacz -a, m. die Flechſe (eines 

det -a, n. die Sehne. 
ue" 3 — Zuſammenfluß; 
ciekać, sł. nd. I. ścióc,dk,2, 1) ab- 
fließen, berabflichen, hezubtezp el, 

2) zuſammenfließen. 
cieńczać, sł nd. cz. 1. Ścieńczyć, 
dk. 4. dünner machen, verdünnen. 

Ściennik -a, m. 1) ein Straͤhn; 2) 
eine Hanphafpel, 
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Ściórać, sł. nd, 1. zetrzeć, dk. 2, 
1) abwiſchen, abreiben; 2) — się, 
r. zuſammentreffen, an einander 
gerathen, ſich reiben. 
cićrka -i, f- ein Wiſchlappen, Ab⸗ 
wiſchtuch. 
Ściernisko -a, u. das Stoppelfeld. 
Scierpieö, sł. dl. 2. v. cierpieć. 
erw -u, m. das Aas, Luder. 
Scierwowieo-wea,m. die Aas fliege. 
ciórwowisko, ściórwisko -a, n. 
der Schindanger. 
Seierwowy a, -e, a. Aage, 
Ścieśniać, sł. nd. 1. ścieśnić, dk. 


3. 1) enger machen, verengen; 
ee en, ES 


Scieszka -i, f. der Fußſteig. 

Ściga A. f. der Läufer, Rennvogel. 
Sei ać, Pa 750 1. ścignąć, dk. 2. 
verfolgen, nachjagen, na 
een aeg. sad fee, 
Scinać, sł. nd. 1, ściąć, dk. 2. 1) ab» 
zn fällen, enthaupten, kappen; 
2 zuſammenbeißen (wargi); 3) — 
się, r. (krew) gerinnen; ada, 
zu gefrieren anfangen, 

ciskać, sł. nd. J. ścisnąć, dk. 2. 
1) zuſammendrücken, zuſammen⸗ 
preſſen; 2) herzlich grüßen, umar- 


men. d 
Šcistość-i,f. 1) bie Enge, Gedrangt⸗ 
heit; 2) Genauigkeit, ünktlichkeitz 
3) Zuſammendrückbarkeit, Com ⸗ 
preſſibilität. 
cisły -a, e, a, Ale, ad. n) eng, 
gedrängt, ſchmal; 2) genau, dari, 
Breng, hart, accurat, pünktlich. 
Scyzoryk -a, m. das Federmeſſer. 
Sęczek -czka, m. d. ein kleiner 
norren. 
Sedno -a, n. v. obara, wilk, ber 
Wolf vom Reiten, Gehen u. vergl. 
das Wundreiben. 
— -iego, m. der Richter. 
Sędziwość -i, f. das ehrwürdt 
7 Wo, , * 
Sędziwy -a, e, a. ehrwürdi 
fegt, alt. u 20 
FR nafta m, ber Reichstag. 
Sejmik -u, m. der Landtag, 
Sejmikować, sł. nd, 2. Landtag hal⸗ 
ten, fid berathen. 3 
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Sejmikowy -a, -e, a. Landtags- 
Km sł. nd. 2 Reichstag 
alten. 
-a, -e, a. Reichstags⸗. 
* pong: der Knorren; to ak da 
Zo der Hunr begraben, ba ſteckt's. 
Sękaty, sękowaty -a, -, a. knor⸗ 


rig, knotig. 

Sekret dn m. das Geheimnißz v. 
emnica. [Beimfchreiber. 

Sekretarz -a, m, der Sekretär, Gee 

Sekretny -a, -e, a. geheim; v. ta- 


emny. 
Sekta W, f. die Sekte. lation. 
Sekularyzacya ~i, E die Sekulari⸗ 
Sekunda , f- bie Sekunde. 
Sekundant -A, m. der Sefundant. 
Sekundować, sł. ud, 2. jefundiren. 
Sekutnica_-y, f. cin läftiges Weib, 
eine böfe Sieben, Here. 
Sekutnik -a, m. ein Plagegeiſt. 
Sekwestracya -i, f. die Beſchlag⸗ 
nahme. tor. 
Sekwestrator -a, m. per Sequeſtra⸗ 
Sekwestrować, sł, nd. 2. fequeftrie 


ren. 
Selera -y, f. bot. ver Sellerie. 
Seminaryum, n. das Seminar, 
Seminarzysta -y, m. der Semina. 
rift, ein Zögling des Seminars. 
Sen -snu, m. 1) der Schlaf; 2) der 
Truum. 
Senat -u, m. der Senat. 
Senator -a, m. ber Senator. 
Senatorski -a -je, a. Senator», 
Senes -u, m. bot. der Senesbaum, 
(die Senesblätter). 
Senesowy -, -e, a. Senes- 
sw Si m, d 7 Traumdeuterz 
das Traumbuch. 
Senny -e, a. 1) Traum- 32 Schlaf. 
Sens -u, m, der Sinn. 
Sep ~a, m. der Geier. 

Sepa , f. der Tintenfifh. 
Separacya -i, f. die Separation, 
Auseinanderſetzung, Regulirung. 

Ser -a, m. der A. 

Seraj -u, m. das Sexail, der Harem. 

St skrycie, n. bot, der Liebes · 
apfe 


Serce -a, u. 1) das Herz; 2) der 
Muth; d. Dr Bi n. bas 
ee 5 

rcowy -a, -e, a. Herz⸗. 
Serdak Va m. Auch 4. das 
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OPAR aa der Bruſt⸗ 


atz. 
Serdecznik -u. m. 1) bot. der Lö⸗ 
wenſchwanz; 2) der Herzſtein. 
Serdeczność ~-i, f. die Herzlichkeit. 
Serdeczny -a, -€, a. -nie, ad. herz« 
lich, Herzens. 
Serenada -y, f. ein Ständchen. 
Serjo, ad, ernfthaft, im Ernſt. 
Sćrnik -a, m, 1) der Käfehändferz 
2) Kaſemacher. chwämme. 
Serojeszka -i, f. bot. eine Art 
Serokosz -a. m der große Neun; 
tóbter, die Bergelſter. 
Km * 5 der rothko⸗ 
pfige Würger (Vogel). 
Seene Ke m. sćrowiec 
-wca, m. die Käfemilbe, 
Serwantka ~i, f. der Eckſpind, eine 
Servante. molkig. 
Serwatczany -a, -e, a. Molken⸗, 
Serwatka -i, f die Molken. 
Serweta -y, f. bie Sexviette. 
Serwis -u, m. 1) das Servis, Thees, 
Kaffee», Tafel⸗Servis; 2) das Gere 
vis; v. mieszkalne, komorne, 
Sesam u, m. bot. das Seſamkraut. 
Sesya ~i, f. die Seſſion, Sitzung; 
v. posiedzenie. 
Setnia -i, f. eine Abtheilung von 
100 Mann. 
Setnik -a, m. der Hauptmann, ein 
Anführer von 100 Mann. 
Setny -a, -e, a. der hundertſtez hun ⸗ 
each 
Sfera -y, f. die Sphäre; Grenze. 
Sferyezny -a, -e, a. ſphäriſch; np. 
sferyczna_trygonometrya, bie 
ſphäriſche Trigonometrie. 
Sfora -y, f. die Koppel. 
Sfornose A. f. bie Folgſamkeſt. 
Sfurny -a, -e, d. mie, ad. folgfam. 
Sforować, st. nd. 2. foppeln. 
Sforsować, . 4. 2 übermäßig an- 
ſtrengen; v. forsować. 
Sforsowany -a, -e, p. gelähmt. 
Sind, sł. nd, 2. fäen. 
Siadać, sł. nd, I. cz. Sieść, dk, 2. 
ſich ſetzen, zu figen vflegen, 
Siadły -a, e, a. unterſetzt. 
Sigg -a,m. v. sążeń, n. eine Klafter. 
Siano -a, n. das Heu. 
Sianożęć =i, f. der Heuſchlag, bie 
Heuerndte. 
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Siara y, F. die Bieſtmilch. a 
rä -u, m. das Gel ena 
Siarezany -, -e, a. Schwefel, 
Siarczyk -a, m. der Schwefelſtoff. 
Siarcz sty -a, -e, a. ſchwefelig, ges 


Ge elt. 

Siarka -i, f. der Schwefel. 
_Siarkować,sł. ud. 2, ſchwefeln, mit 
Schwefel anmachen, überziehen. 
Siarkownia-i,f. die Schwefelhütte. 
Siarnik -u, m. der Schwefelfadenz 
siarniczek, d. } [Nen 
Siatozany ~a, -e, 4. netzfoͤrmig, 
Siatka ~i, f. 1) das Netz, ein Netz⸗ 
am; 2) die Nephaube; 3) — w oku, 

die Neyhaut, 


Siatkować, sł. nd, 2. Netze machen, 
netzähnlich wirken. 

Siatkowaty -a. -, a. netzartig, nege 
förmig, netzaͤhnlich. 

Siatkowy -a, =e, a. Netz- 

Sidlić, sł. nd. 3. umgarnen, unts 
ſtricken. ` Ier Fallüirick. 

Sidło -a, n: die Schlinge, bie Dohne, 

Się, pr. fd. 

Siec, . nd. 2. hauen, mähen, ſchnel⸗ 

eichen. 


den, 
Sies -i, f. das Netz, Zuggarn. 
Siecz -y, f. das Gemetzel, Hauen. 
Sieczka -i, f. das Haͤckſel, die Siebe, 
Sieczkarnia - I, f. die Haͤckſelkammer. 
Sieczkarz-a, m. ber Hactſelſchneider. 
Sieezna linia, die Secante, eine 
Linie, welche den Kreis außerhalb 
des (Centrums durchſchneidet. 
Siedlisko -a, n, der Sitz, Wohnſitz. 
Siedm, rum, fie 
Siedmdziesiąt, num. Rewii. 
Siedmdziesiąty -a, -e, a. der, die, 
das ſlebzigſte. 
8 PO aa -I, EL Bot. der 
s = Ns j V. tatareczka. 
edmioraki -a, -ie, a. fiebenfa 
N „ “ ioba 
Siedmioro ~a, n, fieben, — Stück. 
Siedrikrotny -a, e, a. -nie, ad. 
eme Sn b 
edmlist -u, m, bot. das Sieben⸗ 
blatt, vie Rothheilwur; S 
Siedmnaście, num: fiebjehn. 
Siedlmnasty -a, -e, a. der, die, das 
fiebzebnte. 


Sie ecznik u, m. bot, 
Eiedehfingerrrau. e wyj 
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Siedmsetny -g, -e, a, ber, 
Nate e a p 
Siedziba -y, . der „Wohn 
Siedzieć, r nd, 2. figen. Wée 
Siegać, sł. nd, I. sięgnąć, dk, 2. 
7 e reichen, langen, ſtrecken 
n). en. 
Siekać, et. ud. 2. klein hacken, ſchnei⸗ 
Siekacz -a, m, das Hackmeſſer. 
Siekaniec -ncu, m. gehacktes Blei 
Sek: Legd 1) die Haſch 
Siekanina -y, f. e Haſche, ges 
hacktes Fleiſch; 2) das CC 
Siekanka ~i, f. die Haſche, gehacktes 
Fleiſch. 
Casier -Yy faie en 
Sielanka A. f. die Idylle, ein Hir⸗ 
tens, Safer * 
Sielawa -y,f. die Moraͤne, ein Fiſch. 
Sielski -a, ie, a. ländlich, Dotfe. 
Siemię -mienia, n. 1) der Same, 
das Samenkorn; 2) der Leinſamen. 
Sien -i, f die Hausflur, das Bore 
haus. 
Siennik -a, m. der Strohſack. 
Siepać, sł ud. haſchen nach etwas. 
Siepacz -a, n. der Haͤſcher, Henfers- 
knecht. haare. 
Siere -i, f sierchla A. f. die Thier- 
Sierdzić Lë sł, nd, 3.4. ſich We 
ärgern, zürnen. 
Sierdzien -ia, m. ber Sperrnagel; 
v. sworzen. [mig. 
Sierdzisty a, -e, a. zornig, Ra 
Siermiega -i, f. ein grober Kittel. 
Sieroctwo -a, n. I) die Waifen; 2) 
der Waiſenſtand. 
Sićrocy -a, e, a, aen 
Sierota -y, f. bie Waift; dom sié- 
rot, das Waiſenhaus. 
Sićrotki -tek, pł. die von RAK 
uſammengeſchrumpften CZA 


oͤcher. 
Soo m, die Sichel. 
rpien -pnia, 
Kä —— ER 
erpik -u, m. 1) d. v. 2 bot, 
die CO, das arienk: 
Sierpnica -y, f. bot. 
gut. y f. * ichel · 
erpni , a. Au 
Sierszen - Ją v. 82 Za je 
Horniß. 
Siestrzenieo -hea,m. der Schwefler- 


d 
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Siestrzenica -y, f. die Schweter- 
tochter. zeit. 

Si ew -u, m, 1) die Saat; 2) Saate 

Siówca -y, m. der Saͤemann. 

Siewka A, f. der Regenpfeifer, ein 
Vogel. 

Siewny ra, re, a. Saat-. 

Sikać, sł. nd, 1. forigen. 

Sikawka -i, f. bie Spritze. 

Sikora -v. f; die Meiſe. 

Sila, 1) -y, f. die Kraft, Stärke; 2) 
ad. eine Menge, uageheuer viel. 
Silić się, sł.nd.3.r. fid) anftrengen, 
ſehr anſtrengen 

Silnia.-i, f. die Maſchine. 

Silność -i, f. die Kraft, Stärke. 
Silny -a, +e, a. kräftig, ſtark. 
Sinak -u, m. bat eine Art 
Schwämme; v: serojeszka. 
Sinawy ga, e, a. blaulich. 
Sinawość -i, f. die Bläulichkeit. 
Siniak -a, m, siniee -nca,m. 1) ein 
blauer Fleck vom Schlagen oder 
Stoßen; 2) die Hohltaube. 

Sinić, sł. nd. 3. blau und braun 
machen, ſchlagen. 

Sinieć, sł. nd, 2 blau und braun 
werden, anlaufen. |bownik 
Siniło -a, m. bot, der Wald; v. far- 
Sinnik -a, m, der Błaujaurenftoff. 
Sinodziób -a, m. der Kräbenjäger. 
Sinogarlica -y, f. v. synogarlica, 

die Lachtaube. N 
Siność A, f. die Blaue der Haut 
(von Kälte oder von Schlägen). 
Siny -a, -e, a. -no, nd. blau und 
braun, graublau. 


Siódemka ~-i, f, 1) die Sieben; 2) 8 


eine elende Schindmähre. 
Siodłać, sł. nd. 1. fatteln. 
Siodlarski -a, -ie, a. Sartler.. 
Siodlarstwo -a, n. bas Gattlere 

andwerk. 

Siodlarz -a, m. der Sattler. 
Siodłaty -a,-e, a. mit einem großen 

Fleck auf dem Rüden verſehen. 
Siodło -a, n. der Sattel. 
Siodmaczek -czku, m, bot, die 

ternblume, der Siebenſtern. 
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Siostrzyczka -i, f.d. das Schweſter · 
chen; Xi, pl. bot. de Se 
terchen; v. bratki, wdówki, 

Sit -u, m. bot. bag Schilf. 

Sitarz -a, m. per Siebmacher. 

Sito -a, n. das Sieb. 

Sitowie via, u. bot. das Schilfroßr. 

Sitowiec -wea, m, ‚bot. die Biu- 
menbinfe; v: łączen. H 

Sitowina v,. Bol. das Schilfgras 

Siwek Wk, m. der Schimmel. 

Siwiec -wca, m. der Graukopf. 

Siwieć, sł. nd. 2. grau werben, 

Siwiosnka -i,f. bot, der Bergpolet. 

Siwizna -y, f. das graue Haar, die 
Grauheit. (Farbe. 

Siwość ~i, . die Graubeit, die graue 

Siwosz -a, m. v. deresz, der Grau- 
ſchimmel. R 

Siwy -a, -e, a. -WO, ad. grau, 

Skąd,ed. woher, von wober; v. zkąd. 

Skakać, st. nd, 1.2. skoczyć, dk. 4, 
foringen, hüpfen. ) ein Maßſtab. 

Skala ~i, / 1) bie Skala, Tonleiter; 

Skala -y, f. ein Felſen, eine Klippez 
— w morzu, ein Riff. o 

Kin -n, =, a. 1) felfiq, wie ein 
Fels; 2 ſchroff, abſchüͤſſig; 3) voll 
Riffe. 

Skałka ~i, f- 1) d. ein Meiner Felſen; 
2) der Flintenſtein; J) ein weißer 
Fleck auf dem Auge. 

Skalny -a, -e, a ßelſen⸗, Fels-; — 
olej, das Steinöl, 

Skamieniały -a, -e, p. verſteinert. 
Skamieniałość A, f. die Berfteine- 
rung. 

Skąpić, sł. nd. 3, geizen, knauſern. 
papie -pca, m. der Geizhals, 

naufer. 

Skąpstwo -a,n. ber Geiz, die Knau- 
erei, Knickerei. e 

Apy -a,-e, a. geizig, filzig, fnau- 
ſerig; skąpo, ad. knapp. 

Skaranie lo, n. die ka 

Skarb -u, m. der Scha Strafe. 


Skarbić, sł. nd, 3. t Apr) fame 
mein; 2) sebie — — 1 Ab zu 
ben ſuchen. 


Siódmy A, e, a. der, dit, das fiee Skarb 


dente. 

Siostra -y, f. die Schweſter; d sio- 

strzyczka, f das Schweſterchen. 
zenica, v. siestrzenica, 

Siostrzeniec, v siestrzenieo- 


Skarbowość 41, f- das Schatz Fie 
nanzweſen. 


2 -a, -e, a. Schatz⸗, Fi⸗ 
nanga 
Skarga ~i, f. die Klage. Schale. 
Skarlupa -y, f eine harte Schuppe, 
Skarp ~ia, m, bie Steinbutte, der 
a nbott, ein — ka] "r 
arpa -y,f. (pochyłość g „die 
bony w f rang. ra 
Skarzyc, sł. nd. 4. klagen, (się). ` 
Skarzyk -a, m. ter Vorſtoß im Bie⸗ 
skaza , f D ein pletten, Shand 
aza -y, f, 1) ein Flecken, Schand⸗ 
(GN die Verletzung. 
Skazić, sł, dk, 3. befleden, verletzen. 
Skazitelność -i, f. 1) die Verletz⸗ 
barkeit; 2) bas Verderbniß. 
Skaziteln -a, e, a. mie, ad. 
I) verletzbar; Y leicht verderblich. 
Skazówka -i, f. 1) der Zeiger, Weis 
fer; 2) ein lat eich 3) eine Ane 
weiſung, ‚Anleitung. 
Skazywać, st.nd.cz.2. skazać, dk. 
2. X weiſen, zeigen; 2) einen vers 
urtheilen, verdammen 
Skiba -y. f. eine Erdſcholle. 
Skibka -, f. I) d. eine kleine Erd⸗ 
ate: 2) eine Brotfdynitte, Brot- 
ceibe, 
Skinąć, st. dk. 2. winken, zuwinken. 
Skinienie An. n. der Wink. 
Sklić sie, v. länge się. 
Skład u, m. 1) die Zufammen- 
Rang 2) die Niederlage, der 
tapelplatz; 3) die Geſtalt der 
Bau; 4) apostolski, das apoftolie 
fdye Gluubensbetenitnif, 
Składać, sł. nd, I. złożyć, dk, 4. 
1) zufammenlegen, zufammenfegen, 
ſetzen, machen, ausmachen, bilden, 
niederſetzen; ſammelnz 2) ſyllabi⸗ 
ren, buchſtabiren; 3) niederlegen, 
ablegen, abfegen, abſtatten; 4) bei⸗ 
bringen, darbringen; 5) co na 
kogo, etwas auf jemanden ſchie⸗ 
ben; — się, r. 1) zuſammengeſetzt 
fein, beftehen; 2) (beim Fechten) ſich 
auslegen; 3) na kogo, zujammene 
ſchießen, fammeln für jemand. 
Składacz -a,m. v. zecer, der Setzer. 
Składka ~i, f. die Collecte, der Beis 
trag, die Beiſteuer, Sammlung. 
Składnia ~i, f 1) die Żufammene 
zungskunſt, Conſtructien; 2) bie 
pntar. 
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Składność -i, f. bie gute innere Ore 
ie 
Składny -a, -e, a, 1) wohlgebaut, 
proportioniet; 2) fid) reimendz 3) 
an zu etwas. 
Składowe, skladne -ego, n. das 
Lagergeld. 8 
Skłaniać, sł. nd. 1. skłonić, dk, 3, 
bewegen, veranlaſſen, geneigt mas 
den; — się, r. ſich hinneigen. 
Sklep -u. m. 1) der Keller; 2) der 
Laden, das Gewölbe, 
Sklepić, sł. nd. 3. wölben, 
Sklepienie An, u. bie Wölbung. 
Sklepisty -a, -e, a. -sto, ad. ges 
wölbt. 
Sklepowy -a, -e, a. Gtwólbee, Las 
pen-, Kellers 
Sklęsły -e, -e, a. zuſammengefallen. 
Ade ~i, f. die Neigung, Ans 
age. g 
Sklonny -a, -e, g. -nie, ad. geneigt. 
Sknera -y, m. der Knider, der Bib. 
Sknerstwo -a. n. die Rniderei. 
Skobel -bla, m. der Ringelhaken. 
Skoczek -czka, m, I) ber Springer; 
2) das Heupferd, der Grashüpfer, 
die Feldgrille; 3) bot. bie Hause 
wurz. 
Skeezny -a,-e, a, - nie, ad. 1) Kite 
pfend, ſpringend; 2) luftig, tan 
luſtig. [der Waſſerfloh. 
Skoczogon -a, m. v, wodna pchla, 
N v. e e" 
Skok -u, m. der Sprung ups 
w. skok, skokiem, 0% fporne 
eichs, im Sprunge. 
Skołatać, sł. dk, 2. zerſchlagen, zer⸗ 
rütten, erſchüttern. 
Skomlié, sł. nd. 3. winſeln. 
Skon -u, m. v. zgon, das Ende (des 
Lebens), der letzte Hauch. 
Skonanie An, n. das Verſcheiden. 
Skonezenie -ia, n die Beendigung. 
Skonczoność -i, f die Gnblidhfeit, 
Skonczony -a, e, p. 1) beenbigt, 
fertig; 2) ausgebildet, vollkommen. 
Skop -A, m der Schöps, Hammel. 
Skopki=öw, pl. bot, weiße Veilchen. 
Skopowina =y, E das Sdóvfene, 
Sage esc [mebes 
oo . e, a. Schörſen Ham ⸗ 
Skóra -. f. 1) die Haut, das Kell, 
Leder, der Balg; 2) die Rinde, 
Baumrinde; (beſſer kora). i 
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Skórka, A f. 1) 4. em Months 
e dünn. ein Kellie: 

E AT 

y P 4) skórka na bóty, ein 
i ha A artig. 

Skörkowaty -a, -e, a. haute, leder» 
órkowy =a, ~è, a. Leder- ledern. 
nik u, m. 40 der Lederhändler; 

: OO wio ter; 3) der lederne 


d elle, 
Skörn 4 a. Leder-, Balge, 


=a, -€ 
oro, ad, fobała, obalb als. 
oropis -a, m. der Schnellſchreiber, 
Stenograph. 
* 


skośny -a, -e, a. -Śnie, 


ſchraͤ 


Skotak, skotarz-a,m, dex Viehhirt. 
Skówka -i, f. der Beſchlag, ein 
kleiner Reif. 3 
Skowronek -nka, m bie Lerch 
Skowyczeć, ach winſelnd Si 
€ 


n. 
Skra -y, f. der Funken; v. iskra. 
SH st. nd, cz. 1. skrócić, dk. 

3. abkürzen, verkürzen. 

Skradać, sł. nd. 1. cz. Skraść, dA. 
2 fehlen, wegſtehlen; — się, r. 
d wohin ſchleichen, ſich heran, 

eichen. 

Skrapiać, t. nd. cz. 1. skropić,dk, 
Z. benepen, befeuchten, beſprengen. 

Skrawać, sł. nd. cz. 1. skroić, dk. 
3. 1) etwas von oben wegſchneiden; 
2) zuſchneidenz 3)-(fig.) eins ver⸗ 
ſetzen, geben. 

Skrawek -Wka, m. ein Abſchnitzel. 

Skrązać, L. ud. 1. — = ke dk, 4. 
aufſchütteln, beim Ausfieben, 

Skręcać, sł, nd, |..skręcić, dk, 3. 
Yzuſammendrehen; 2) wegmaufen, 
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= nen ie 


Skręt zu, m. 1) bas Drehen; etwas 
Gedrehtes, die Krümmung; 2) das 
Umdrehen, Umkehren des Wagens; 


der Ort, wo man beim Fahren um⸗ 


kehrt; 3) der Deichſelarm; gew. 

pl. skręty. ` 

Skrętny -a, -e, a, drehend, drehb 

Skrobać, sł. nd, 2, skrobnąć, 

2 1) ſchaben, ſchrappen, kratzen; 

2) (ryby) abfhuppen, 

Skrobaczka -i, f. 1) das Schab⸗ 

tifen; 2) ein alter Beſen. 

Skrobanina -y;f. 1) Do d? 

das Geſchabte, Gekratzte; 2) ause 

rabirte Schrift. K 

Skrobiny, skrobowiny -i 

Abſchabſel. Ve 

Skrócenie Ja, n. die Abkürzu 

Skrofuły -uł, pl. die Strop! 

eine Drüfenanfpiorklun V 

Skróm -u, m. das Haſenfett. 

Skromniś -ia, m. ein anſcheinend 

ſtiller und beſcheidener Meaſch. 

$kromność -i, f. 1) die Beſcheiden⸗ 
eit, Sittſamkeit; 2) Einfachheit, 
eſchränktheit. f 

Skromny ~a, -e, a. -nie, ad. I be- 

ſcheipen, fittjam; 2) einfach, ſchlicht. 

Skron -ni, f. skronię -ni, pl. die 

Schläfe; v. Spiki. 

Skrucha -v f, bie Reue, Zerfnite 

ſchung des Herzens. 

Skrupić, sł. dk. 3. das Getreide 

ſchrotenz v. śrótować, szrótować. 

Skrupul zu, m. 1) der Skrupel, ein 

Gewiſſenszweifel, die Bedenklich 
keit; 2) das Skrupel, ein Gewicht 
von 60 Gran. 

Skrupulat -a, m, ein ſkrupulsſer, 
Ae. allzu gewiſſenhafter 
enſch, ein Pedant, e 

Skrupulatny ca, -e, a. -nie, ad. 

ffrupuló8, Peinlich, pedantiſch, 

Skruszec, sł. dk, 2. mürre, morſch 

werden. A 

Skruszyć, sł, dk. 4, gerbrödeln, FE 

malmen, zerknirſchen; — sie, r. U in 

kleine Stückchen zerfallen; 2) (fig.) 
reumüthig werden. 

Skrwawie,st. dk.3. bebluten, blutig 

machen, mit Blut pia. 
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verbinden 
ft, 


Sr biete da, -e 
Et e UA n ke E 
BRA DEE, 
Jen lumen). 
. ag . die Verborgenheit, 
eckth ei ës" im 
Ki en, verk e a 
Skrytosz -a, m. dle Liſtkrabbe. 
. . verſteckt, verborgen, 


zeć, sł. nd, 4, einen Inarrene 

den Ton von fid) geben, fróchzen, 
eiſchen, quaten. 

Skrzeczek -czka, m. per Hamſter. 

ASK -j, f. bie Spedgriebe; v. 


E m. I) bas Gequake, Gee 


achze, das Kreiſchen; 2) zabi 
"skrzek (krzek), dex Froſchlaich. 
. bie Kiemendeckel, 
arten. 
f das Gerinnen, 
krzóp e 6, * "dk, 2 gerinnen, er⸗ 
int, eif werben 
$krzętność A. f. bie Emſigkeit, UZ 
ati > Re 
Aa, -e, a -nie, a em 
F m, bot. je So, 
achtelhalmz v.skrzyp, Koszka, 
bo * nd. 2, mitder Schau⸗ 
d oder dem Spaten wegkratzen, 
14 -A, 0 d. 1) der kleine 
"ai 2) (u kołowrotka), der 
GEN am Spinnrad. 
rzydlak -a. gi 1 D Beberpofe, 
Kë 2 das Flügelnetz 
HA -a, e, a. Wee: bes 
A (der Fl KI 
u dliea, h der Floſſenfliegex, 
d A dlo - Aae anA u 
Ge piel: ſuſtrümenth 
SSkrzydłoszpon -a, m. der Wehrvo⸗ 
el, ya Kamiſchi. 
dłowy -, e, a. 
Seri dle Ar. 1) ber e die 
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fred eine Mehlkaſtenz 
ES wur dysk 


ne 
Hands 


S LJ 
Td s 
Skrzypeowy a . a. Gei 


Skrzypek p -pka, m, der Geiger, 


eee 

rzypliwy -a, -e, a. 
knar rend, kniſtern 

Skubać, sł, ud. Ce dës, rupfen, 

ipfte Leinwan 
dc, -i, LARGE 15 » 

Skublice ic, SÉ das Ke) ber 

ohlmeißel. 

Skudlic, sł. dk..3, die Haare zerzau⸗ 
dëi v, kudłić. 

upiać, . ud, 1. skupić, dk, 2 
uſammen-, anhäufen; — się, T. 
ch 7 i 

Skupny a, -e, e-v. pokupny, gut 
abgebend, raſch zu werke Aa, fh 
Skapować, sł. nd. 2. skupić, dk. 
Z. aufkaufen, zuſammenkaufen. 

Skurczyć, sč. dl. 4. zuſammenziehen; 
— sie, r. ſich zuſammenziehen, ft dc 
krümmen, einlaufen; v. kurczyć: 

Skuteczność -i, f. die Wirkſamkeit. 
der gute Erfolg. 

Skuteczn r Poda nie, ad, wirk⸗ 
"fam, erfolgreich 

Skutek -tku,m bie Wirkung, Set 

Skutkować, sł. nd, 2 wirken, Wir⸗ 
kung, Erfolg haben. 

Kuh vk -i, T die Gilfertige 
Si 

kwa WE ~â, -e, a, -Wie, ad. eile 

Kg e 

Skwnt Am. bie Gluth, chwüle, 
drückende Sonnenbitze, 

Skwarek ka, m; bić Speckgriebe; 
v. skrzeczka. 

Skwarny a, -e, a; nie, ad. bren- 
nend heiß, ſchwül. 

Skwarżyć. "et, ud. 4. pregeln, ted- 
ſchen; — się, r. kröſchen; — na 
slońcu, in der Sonne braten. 
Skwierczeć, sł. nd. 2 1) ziſchen; 
2) zwitſchern 33) quirren, wimmern. 


485 Skw 
Skwiórk Gw das ee 


Duirr 
Skwiórkiiwość teg oi dr 
CH das Wimmern und Sim 


skwiórkliwy -a, e, a ii ad, 

ee mi joe, "jammetit. 
-i, f. bas Zugfeil. 

N szlaban -u, m. en. 


Ślabieć, st. nd, 2 wen A ba 
ST, Ke „J. di É „drań 
bość Gada 

engt 2 LA Mrs Du A 
Kränklichkeit. klich. 
Słabowity -a, -6, a. Kwiat, 
Slaby .-a; -€, u. I) fdywady, matt; 
2 unpaßlich, unwohl, krank. 
Stać, st. nd. 2. posłać, "dk. 2,1) hin- 
"we? 2) beiten 

chcianka ~i, f. "eine Adelige. 
Stächeie >, m. ein Adeliger, der 

delm 
Ślachećki - 2a, jë, a, abelig. 
Ślachectwó <a, n, der Adelſtand, 


Adel. N 

Slachetnose A. f. vie edle Gefin- 

‚nung, der Gpelmuth. 

Ślac ein ža, e, a. -nie, ad, edel, 

‚ebelmüthig. 

Slat f der Adel. 

ae -ezku, m. eine Borte, ein 
Delat, tine S Wen Faß 

Ślad A. m. bie Sh, Fuftapfe. 

Ślafmyca zy, fi eine N 

v. nocna czapka 

Slafrok -a, m. der ei ae v. 

Ślak - Sue X Leiſte, Sahlleiſte, der 

Rand, die Borte. 

* ować — nd. 2 bi Len, der 
ur enz v. tro 

Siam ŚW daghe „opt v. mul. 

Ślemować, sł. nd. L. ſchlämmen, 
ſchleime 

Ślarka „i,f.tine mëttelen. 

WI J, f- der Ruhm, Ruf, bie 
D 


Slawe Yon rena, achtbar, wohl- 
E ehfenfe 
Sławić, 5 fid. g. rühmen, preiſen. 
See ae , E die Berühmtheit, 
er Ruhm. 
Sławny -u, -e, a. · ne, ad. berühmt. 


Śli 1 


1) bot. R 
w Asta trag: M 


polny, das 
Ni — 5 wianeczny, ber 


2) der vierte Magen w W 

Thiere, der Fettmagen, das Di 

Slazowy a, ,a. Malven· 

Ślęczeć, af, d. 4. über etwas Vi 

Kea n brüten, dé A 
Śledź -ia, m. ber Häring. 

Ślódzićj: sł. nd, 3, nachſpüren, fote 

1 en, 1 Al jemanden be⸗ 
obachten, verfo 

Śledziarz-a,m. der Hätingeßänbler. 

en -yy F. bot, dag bal 


Śledziona -y, f. die Mil 
palenie dd lud 
ledzionka AE bot. eg Zei 


faren 

Śledzionowy =a, -e, a. Milza 
Śledziówka -i, f. 1) bie Häringe- 
‚lade; 2) eine Häringstonne, 
Slödztwo -a, n. die Unter uchung, 
Indagation. Fo 

Ślep ak a, m. D ein Kurzſichti 
dat, ber bei An, Tan ice 
ſieht oder jeher, gy 2) bie Pferde» 
„bremfe, die Zedi 

Ślepie ~i, w bie CH a (verächtl.); 
auch die Augen der Thiere. 
Ślepiać, sł, nd, 1. ślópić, dk. 3. 
glogen; — nad czóm, die Augen 
anftrengen; ŚlĘpić kogo, einen 
Bac: blind GA < 
Ślepiec -pca, m. bać Dlintthier: 
Śtepień -pnia, m. 1) die ithe 
bremfe; 2) die Blinpſchleiche; W 


„ślepucha, padalec. 


Ślepota -y, f. bie Blindheit. 

Ślepowron -a, m. ber Nachtrabe, 
„bie Stadt watbe; v. kozodo; 

Šlepucha, -y; f. die Eer 
v. ślepień; padalec. 

Ślepy A, -, a. -po, ad. blind; na 
lepo, blindlings. 

Śliczny CR 0 0 nie, wal fehe 
hübſch, ſchoͤn, wunderſchön, 

Śliczniuchny -a, e, a, aller! 


Ślifa -y, f. bie Bregen, 
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KEE GA 
-a 

Ślimak o, m. bi wen 
Ślimakowaty -a, e, a, ſchnecken · 


Ślina -y, F. ber Speichel. 
Śliniasty -a, -e, a. ſpeichelartig. 
Dee, E? 65 3 mii Speichel be⸗ 
ślinogórz -u, m. bie lane. 


Śliski -a, Ae, a, -sko, ad. A — 5 
di 4 0 mite, $ ge 55 id. 
: GE Bi CN d Heß . 


KR m. dr 1) eine große Pflaume; 
FART 

— -i F. N die Pflaume; 2) der 
Pflaumen aum. 

liwkowy -a, -e, a. Pflaumene. 

Śliwnica -y,f. bot. Pflaumenwatt. 

Śliż -a, m. bie Schmerle, Grundel, SI 

ein Bi a lieihen. 

Ślizgać sie, sł. ud. 1. r. gleiten, 


Ślizgawica -y, E das Glatteis; v 
] go blógź. 
Dt -i, RÓ die Glitſchbahn, 


g littfdyu 
ochać, sł. i 1. ſchluchzen, wei- 
= Wa chzen CS 
-u, m, das Malz. 
Slodkawość -i, f. ye Sistiätei. 
‚Stodkawy -a, -€; a 
Słodki a, ie, a. Alo, ad. 1) füß; 
2) 1 angenehm. 
Sl A polan m m, bot. das Bitter- 
; v. psia. 
Vibe die Säfigteit, 
Safe; 2) ien ichkeit, Lieblich 


ownia bei Si das Malzhaus, bie 
Malzdarxe. 

Game: “a, m. der Mälzer. 
dyez 4 + f- v. ślodkość. 
Sr nd, 3. ſüß machen, ver- 


di ag Ą E ng Wë 
-U, m. e Kraufe 
K abit ber Master im Ho K 

dek Ika, m. eine Büchſe, 
Solek gka kleine Krane” 


eit 


Sło 488 
Sh 1) fladerig, 
El eg MADA 
Słoma -y, f. das S 
—.— GA f. gc 
par -e, a, 1) Stroh, 


frohen 2 2) bot, — kwiat, v. nie 


iertelnik. 
„ 1) ein Stro ki, 
chnepfe. 
omkowy ~-a, -e, a. Stroh · Reis- 
Slomsko -a, n. a tes RR: 
Se „ia, m. der C ke Är, 
Slonawy -a, -e, a. ein — ſalzig, 
Le 
—— ER a bie Sonne, 
ncowy, sloneczny -a, e, a. 
Sonnen“. iebe Sonne. 
Słoneczko, alanko, a, u, d. bie 
Słonecznik -a, m. ) ber Sonnen» 
ſchuß Se? ; 2) bot, bie 
Sonnenblume, dag Sonnenkorn. 
Slonina -y, f. der 
Słoninik zu, m. der peźfteln. 
Słoninka - Déi A das Spedhen; 
Feet 
pilow" Sea ) Elephanten⸗; 

2 Elfenbe W d 
Pie 4 f bie Satzigteit, dai 
Salzig 
Słony a -e, a, -no, ad, fa 4 ge” 
Ślósarczyk -a, m. der Schloſſerge⸗ 


Ślósarski -a, le, a, Schloffer«, 


Ślósarstwo -a, u. das Schloſſer⸗ 
andwerk. 


$i 2 SA der Schloſſer. 


bag Regenwetter, die 
% e, KO Witterung GR 


Sło! GW -A, ve, a, Ino, ad, tegnes 


rifdy, 

Sl . -A, - tigall 

Słowik J m. ble ac geen 

Słówko -a, n. d. das Woͤrtchen; 

(słoweczko), 

Słownictwo -a, n. jałowe, ber 
ortkram. 

Słownie (slowem), wortlich, 
Säin, Eeër (ib (ſchreibe . 
Stownik RE 1 

a, 1) wortlich; 
nie e Wert fallen Zo 


Słowo -a, a 1) das Wort; 2) bas 


Zeitwort. 


489 Sie. 
Ślózem, ad, überzwerch, nach der 


NIE u, m. D has @elübbe, Gelib- 
ie Trauung, Vermäl 
jubin -in, pl. v. Al > t 
Subi 0 | 
lubny Ku Jė; a. Traum 
Ślubować, sł. na, 2. geloben, ein 
elübde thun. 
uch -u, m. das PY 
Słuchać, sł. nd, 1. 1) hören, aus, 
anhören; 2) gehorchen. 
Słuchacz -a, m. der ud 
Słuchalnia -i, f. ei aal. 
Słuchowy -a, e, a 6 r. 
Ślufa, v. ślifa., 


Ślufiernia A, fi bie Schleifſtube, 
„Schleifmühle. 

Ślufićrz -a, m. der Schleifer. 
Ślufować, sł, nd. z Ampt 
Sługa =, m. der 

Słu ON m, bie Säule, der Pfeiler, 


0 

Stu —7 ka; m. p ein kleiner Pfei⸗ 

H Bfabl; 2) bot. der Stempel, 

Staubweg. 

Słupiasty -a, 65 a; Aushilfe 

1 f: ein (gewöhnlich eiſer⸗ 

ner) tab, der Re Deichſel m 

di Gah verbindet. 
e -pca,m. ele; Be Sei 

LI KS Co ule; 1 die Du, 

pfoften an der agies 4) bie S 

an einer Wendeltreppe; 5. ber 

Schaft des Leuchters, 

Słupowy a, -€, a. Säulen- 

3 =i, F. bie Billigkeit, das 


ch 
Sluszny -a. -e, a. -nie,ad, 1) billig, 
recht; 2) recht groß, ſtattlich 

Śluza -y, f. vie Schleuse géet, 
Stuzgca -6j, f- bas Dienſtmädchen. 
Służący -ego, m. der Bebientte, 


'Służalczy -a, e, a. knechtiſch. 


Służalec Aeg, m. der Knecht, Dies 
ner (verächtlich). 
Stuzalstwo -a, u. 1) die Diener 
ſchaft; 2) das knechtiſche Weſen. 
Służba . f. 1) der Dienft; 2) bie 
Dienerſchaft. 
Slużbisty, 1) -u, -e, a. dienſtbar; 
2 o mein (untauglicher, mife» 
rabler) Diener, 


Sma 


Służeb sluzebni m 
uzebna, służebnica , E 
erin, „Dienſtmagd. * GE 
Służebnik -a, m. cin bieuftbarer 
éier. -A, 12 * 1) AA 
3 * 0, m. ein Diener; Va sluz- 
Mei `" [Diener, Kne 
Stuzka i, m. ein unterthäniger 


SGP -ego, u. das Schleufen 


Słuzyć, sł. nd. 4. dienen, zufagenz 

— prawo do czego, ein Recht wo⸗ 
u haben. 
ychaß, man hört, es ift zu börem 

Siynge Zap: re fein. 

Słysz, i. Bé 55 e! 

Słyszalny -a,- DES -nie,äd, hörbar, 

Stysze6, sł. nd, 2. hören 

Siyszenie -ia, n. das Gina; 

Smac -e, a, -nie, ad, 
ſchma⸗ SC Ze sinacznego apetytu, 
guten Appetit, wohl zu ſpeiſen. 

Smagać, zf. ud. 1:ftäuven, peitſchen, 
gei ein, prügeln, auswichſen. 

Smagla -i, f. der Berglachs. 

Suse -i, f. die Sclanfbeit 
Sma siy =a, -€, a. ſchmächtig, 
ſchlank, geſchmeivig. 

Smak -u,m. ver Ge efdmad Appetit. 

Smakować, sł WC dmeden, 
munden, be LK 

Smakowitość A, f. bie samt 
haftigkeit, der Wohlgeſchmack. 

Kn tie -a, -e, a. ſchmackhaft, 
wohlſchmeckend. 

Smakowny -a, -€, a, -nie, ad. ge- 
ſchmackvoll, lieblich. 

Smalec -leh, m. der Schmalz. 

Smalić, sł.nd, 3. np. cholewy, Bä 
die Le en ablaufen, die Cour mas 


Seng EE 1. smrodynia,bot, 
bie Bodśbecre, on e Johannis- 
tere, fer Morchelſchwamm. 
Smardz -a, m. bot. bie Morchel, 
Sınark -a, m. der Rotz. 
Smarkać, sł, nd. 1. ſchnüffeln 
ſchnurgeln, togen. Rotzbube. 
Smarkacz -a, m, oglöffel, 
Sınarkatka -i, f. ein Kokellicht, 
ſchlechtes kleines Licht. 
Smarkaty ga, bel. ro 
Smarować, sł. m 
fdymabbern. 
śmiawadio -a, n. das Geſchmiere. 


ig 
KA ſchmieren, 


z Sma | 
yć, D nd. 4, prägeln, róften, 


PNE alt Ze 1115 
da m, der Kirchhof; v. 
Enei [traitrig; v. smutny. 
einy -A, =e; a. -nie,ad, betrübt, 
Śmiać Sie, sł. nd. 2. r. lachen. 
Śmiałek -IKA, m. 1) der Wagehals, 
‚ein — Ró Menjd; 3) bot. bie 


Śmiałość SC die Kühnheſt, Sen 
tigkeit, der u, Imuthi 
nały -a, -e, a -o, ad. wé vi 

Śmieć, sł. nd, 2, ſich erdreiſten, er⸗ 
‚ihnen, wagen, d unterfteb. ben. 

Śmiech -u,m. das Lachen, Gelächter. 

Smiecie mi, f. pl. das Kehricht, der 

(Haufen l richt. 

Śmiecisko -a, n, das 

Śmieciacha -y, f. der Miſtfink. 

Śmierć A. f. der Tod. 

mierdnąć,sł.nd,2. ſtinkend werden. 

Śmierdzieć, st. nd, 2. ſtinken. 

Śmierdziel -a, m. d karat 

bie Civette; 2 ein Stänfer, 

Śmierdziomuch -a, m, die Stink⸗ 


Śmierdziuch =a; m. I) v. krówka, 
eieiei Roß fer, 2) ein 
Sa äi m. ein Sterbli⸗ 
Śmiertelność -i F. e e 
miertelny =å, GE -nie, ad, 
ſterblich, isilid, T ödes., Sterben, 
mićrzyć, sł. nd, 4, mäßigen, daͤm⸗ 
pfen, age befänftigen. 
Śmićszek SE m. ein Spaßma⸗ 
er, Poſſenreißer. 
ene ER A die Jane 
Sot erfichkeit . Waſtigtele das 
acherliche u. f. N 


miészny -8, e, a, Die, a 

erlich, pofferti afha CG 
lig; ſoüerkar, A je 
mićszyć, sł. nd. 4. Ep Zaden 
bringen; v. Dee 
Śmietana =y, . die fe Gehn der 
Schmant, Rahm. 

Na 00 -a; -e, a, Sahne» 

Rahme. 


Śmiga -i, fi der KOMA TT 


„Ak 


Däer d 
is „ mit b 
anfi He in, mi, a 


Bech ownica -y, f. eine lange Ka⸗ 
2585, SU éiert ` 
Śmigust -a, m. das Schmadoftern, 
Smoczek -czka, m. 1) der Saug⸗ 
rüſſel der Inſekten; J ein Sauge 
käunchen. 
Smocznik -a, m. w, wee. 
Smoczy -a; e, a 1105 Gë -a 
łówka, bot, Be Ten 
mok -a, m, ber. E To, 
Smoktać, sł. nd, x dmagen, ſchlür⸗ 
Smola KÉ „f ver Theer, das Pech. 
Sniolanka A. k — die Kuckuks⸗ 
blume, Gaudblu 
Smolarnia A. f. Ko Theerſchwelle⸗ 
rei, Theerbrennerei, rr 
Smolarz -u, m. ber heerſchweller, 
Theerbrenner. 
Sapio sł d'De? Dën Ser oe, 
mugen; 2) pichen, mit er bes 
mieren. r 


Smolka -i, /. bot.bie klebrige Licht⸗ 
nelke, r Pechblume. 
Smolnica , f- v, maźnica, bie 
Theerbü ap. Theerbütte, das 
Schmierfaß. 
Smolnik e m, hot, Ofterluzei; v. 
DE D i E 
molny -a, -e, 5 D ech 
Smród 2; m, ber G. Nane Ar 
Smrodliwość =i, f = Kid 
keit, das Stinkende. 
Smrądliwy =a, -e, a. -Wie, ad 
ftónterifdy ſtinkend. 
Smrodynia ~i, f.v-.smardlina,60t 
bie ſchwarze Johannisbeere, 
Senra 
Smrodzić, sł. nd, 3. ftänfern, Ges 
ftant machen. Bedenfiefdye, 
Smrodzina -y, f. bot. bie. gemeine 
4 Smueié sie, at. ud. 3. x. ſich betrüben. 
Smug -a, m. ein langer, ſchmaler 
Biefenftric, gewöhn 12 Sea tre 
hab Traur 1108 
Smutek „tku, m, vw Betrü onig, 
Smutny -a, -e, a. -no, ad. 
rig, betrübt, betrübend. 
Smuzyk a, m. ein Lammfell, das 
Fell von ganz jungen Simmern. 
Smycz -y, f. 1) bet Hehriemen, die 


493 Smy 
Sutter e 2) tin mile Quantität 


e e! elne Wima 


Länge hat. 
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sa oz. v. ak dt 
n. snuwalnia - VE 


E RÄ E 


‚ezek er m, der Diolinbe- 


= O a Get enbogen, 
Smyk - er Bafigeig „ 
e Ficdelbo 


er 
= st, c s 3 4. 
bbſtreifen, z. B. die Blatter vom 
2 — FN- DE 
dność -i, F. die Leichtigkeit, na · 
SE Gabe zu etwas; v. pojet- 
Zm -a, e. a. Wish leicht, 
geſchickt zu etwas. 
Śniadać, I. nd, 1, frühſtücken. 
Śniadanie An, n. das Frühſtück. 
Świadanny -a, -e, a, Früh ſtücks 
TEŚĆ äi -e, d. fämargbrätin. 
dose «i, fe die ſchwarzbraune 
a, -do, ad, braun, 
Ge Wale: fahl. 
nić się, sł. nd. 3. r. träumen. 
Śnice Je, pl. die Deichſelarme gie 
Sne, die Scheere am 


Sieć A, 7 bot, der Getreidebrand, 
al Brands, wbij A: HEN 
edek -dku, m. bot, ber . 
das Bogelfraut, die Bogele 
Ren og [oferty 
Śniedź A f. der weiße Roſt, Ku- 
Śnić zu, mi der Schnee; — pada, 
melt. 
— "A, -©, a, Sdyntte. A 
egula - U der Schneefper- 
7 G CEA 2) das Schnee⸗ 
ih v. pardwa. 
Śniegulik A. m. ber Setz, 
ein Jnfeft. [ſchneeweiß, + ore 
Śnieżny a, ~e, 4. ſchneeig; 
'Śnieżyć, st nd, 4. ſcneien. 
nieżyca - 1) das Schneewet⸗ 
Eni Gell 2) bot. das 
eegloͤcchen. 
* ER bot. der Gierſch. 
Snop +a, M. die Garbe, das Bund. 
Snopek -pka, m. 4. ein kleines 
Bund, eine kleine Garbe. 


en, 


1 publlanen, 
auch das Syu 


Bobek -bka; m 0 dc, meine Per- 

on; n. p, pierwej 2 

sm: Dobkówi, el ia 
E auch soban = er 


8053 -A, m. der Zobel. 
Soboli,sobołowy -a ka Bobele, 
Sobór =u, m. bag um, bie 
Kirchenverſammlung. 
Sobota „. der 1 
Sobó! ad, F. das Jo ak kar 
Sobo sia, sie, a, Sonnab są 
Socha , fi 1) das Ga Ta) lin 
den Scheunen); 2) die Piluggab 
das Krummholz am Pflu 
Soczewica -N, f» boł, bie! infe. 
Soczewiczny -a, -e, 6. Linfens, 
en 
e? ~i, E das Linſenglas, bie 
Line, z. B. im Fernrohr. 
Soczysty a, -€, a. ja 
Soda M 15 wał — ſoda; v. zoda. 
Sch? Set 
Sójka Di f. ve Ho iper END 
er, b 
85 usz u, m. San Ve OI v. 
Sok -u, m. der Saft. 
Prz -a, m, der = > 
Sokoli -a, -e, a. Kalten». 
Sokolik -, m. d din üiner art 
2) der Baumfal! tenmeiſter. 
Sokolnik -a, m. der al Fal- 
vo -y, F. die ſchwarze Pappel; 


polh. 
das Salz; v: gradówka 
Sa — — milka, Dać feine 


Salz. 

lan -u, m. bie Salzſäure. 
Solanka J. EI 1) 55 das Salz- 
Sibel ) die Salztonne z v. 
solö 

larz = der Salzhändler 
SE D Si eierlich. 
Solić, sł. nd. 3. faljen. 
Śolidarny -d -E, 0. i a. nie, ad, folie 
barifdy. f 


495 Sol 
Ska Ge . v. tasmowiec, ver 


SEL . die Salbe, at 


m, CG ACH) 
La SEN iu. 
s price 


ST d (M f de — 2 Sade Soe. 


ain. 


der i 

800 . 3) der 12 * im 
Sos -u, `r 1} pie ‚Sauce, Se 
Bratenbräß e E 
Sosna -y, f EL ee, 
Soinion -y, f. das Fichtenholz, Rie- 


H 
osn m Sosienka “h fe Ce so- 
sna; 2) ie Wolfsmild); v. 
cho dk Le 
Sosnoweozka a f. bot, der Tan- 
nenwedel; v: przęsłka: 
Sosnówka ~i, f. bie A 
Sosnowy ~u, SCH? D 
Sowa ży, fi die Gule 
Sowi An, Ae, a. 1) Guten; A 8 
leniec sowia strzała, bot, 
meines Afterblutkraut, welſche 
ernelle. lüberflüſſig. 
Sowity -a, e, a. ele, ad. reichlich, 
Sowizdrzal -a,m. SR 
Sówka -i, f. 1) d. v. sowa: Y (so- 
snowiec,) die Forſt⸗ Kieferraupe. 
Spać, sł. nd, 2. ſchlafen. 
Spacer, v. przechadzką, > 
Spacyum, u. der Zwiſchen raum. 
* aczyć, sł, dk. 4. się, r. ſich wer- 
en, krumm werden, Serien." 1 
` paczyć. 
4 adać, sł nd, 1. spaść, dk, 2. J) 
1 allen, herunterfallen, ftür- 
abnehmen, weg werden; 
n (im Breife) 
= ku, m. 1) der Abfluß, das 
efälle; 2) der Erbfall, Nachlaß. 
Spadkobierca -, m, der Erbe. 
Spadkodawca -y, m. der Erblaſſer. 
Spadkowy , e a. Erb-, Erbfalls, 
8 das Erbrecht, Erbfalls 


Sopel plam. 5 ne 


Spadzistość A 
keit, Abhängigkei 


K. Abſchüſſig 
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„ a, Sto, ad, db» 
(asf, abe, % 
„sł. nd. 1. spoić, dk. CH 
goe, verbinden. 
„3. verbrennen; v. 
alić. 
alisko -a, a. die Branbftatte. 
Spalistosó -i, f. bie wm A 
ar. 
` Spalisty Fa dëi a. verbrenn⸗ 
amiętać, sł. 1. v. pamietać. 
Spa ra in f. bie Sparre, — 
itz; v. szpara. 
Sparceta -y, f. bot. der Hahnen⸗ 
opf; — 7 stenna, a, gemeiner üße 
BE pry 0 097% 
— a, P 
CH (von Rüben d a 


Sparzyć, st, dk. 4 v. parzye. 
S aś -i, f. 1) der Bihſchaden, der 
aden, den das Vieh durch be 
ütung im Getreide oder au DE 
Diete reel diejenigen 
im getan wo durch Dürung 
GA aden ‚angerichtet werde 
kann. 
Spaść, sł, dk. 2. spasaé, nd. © 1. 
0 abita ifi 
gpass v. spadać. 


Spa i Se KI 12 p. wohlbeleibt, fett, 


Spazm KA Za bie Krämpfe, 

Spec, cyał -u, m. bie Leckerei, der Lek⸗ 
erbiſſen, die Delitateffe. 

Specyalny , -e, a. v. szezegölo- 
wy, Spezial-, ſpeziell. 

Specyfikacya i * V, wyszozegól= 
nienie, bie Auseinanderfegung 
Spezifikation, das fpezielle Bere 
zeichniß. 

Spędzać, sł. nd, 1. spędzić, dk. 3, 
D jufammen-, (wc 2) na 
sapo co 1 8 75 etwas 
d ieben, Béi it aſt legen. 
Spękać, st. dk. 1, sie, zerberſten, 
zerplatzen. 

Spekulacya -i, f. die Spekulation; 
(obrachowanie). 

Spekulacyjny =a, -e, a. Spefulas 
tions, ſpekulativ. 

Spekul ant -a, m, der Spekulant. 

Spekulować, sł. nd, 2. ſpekulirenz 
obrachować)- 

Spelna, ad. voll, vollzählig. 


Spe 
a sł, nd, I. oz. spelnic, dk, 
* 1) ba? g mz 
len; 2) (u. p. K kielich 
== zdrowie czyje, D Deg 
Geſundheit ei tn; 3) — się, 
eintreffen, in SS. geh ben. 
Spełnienie ~ia, n. die Vollziehung, 
das Erfüllen. 
Spełznąć, sł, dk. 2. verſchwinden, 
vereitelt werben. 
Spętać, st; nd. I. v. pętać. 
Spiąć, v: spinać. 
$piączka ~i, F. die Schlafſucht. 
ca - 1) die Spitze (an der 
dit CH ik Ke ide. 
Śpi chlórz -0, m, der Speicher. 
Śpiczak -a, m. 1) der Milchbartz 2) 
ein junger Hirſch. 
Śpiozastość Al. F. die Spitigkeit. 
Śpiczasty -a, -e, a. -Sto, ad. fpihig. 
pieg -a, m. der Spion. 
Spier sł. nd. 2. ſpioniren. 
Spie 1, f. die brennende Hitze, 
ürre. 


Spiekać, sł, nd. 1. spióc, dk. 2. 1) 
zufammenbaden, braten; 3) zuſam⸗ 
mentrodnen. 

Spiekłość -i, f. die Dürre. 

Spieniężać, sł. nd, I. spićnięż é, 8 

4, zu Gelde machen; viel Geld 
po dB 

Spiera6, sf. nd, I. I) zeprać, dk. 2, 
ein wenig abe, e 
dk. 2. auswaſchen. 

Spićrać, sł. nd, 1. zeprz66, dk. 2. 
się, r. reiten, durchaus Recht ha⸗ 
ben wollen; z kim, . wie 
derſprechen, widerſtreit, en. 

Śpieszność -i, F. bie Eilfertigkeit. 

Śpieszny -a, -e, a. -nie, ad. bellen. 
tig, eilig. ilen. 

Śpieszyć się, sł. nd, 4. r. 15 eilen, 
piew u, m. der Geſang. 
Spiewac, sł. nd. 1. fingen, 

Śpiówaczka -i, f. die Sängerin, 

Śpiówak -a, m, 1) der Sänger; 2) 
der Sänger, ein ogel. 

Spiewalnia ~i, f der Singſaal. 


Śpiówka -iz f. v. piosnka, ein Lied- Spt 


chen, eine Sangweife, 
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dk, S jówliwość-i,f. das ſingende We⸗ 
in. die Biegfamteit einer Sing. 
Śpiówność 
GOETHE (di S» 
piewny -a, Zë 1)w 
ko . 
jać, sł. n 
Sr etwas ee enz 
utrinken; 3) — się, r. et 
en. 


8 


Spik -u 1) der Schlaf; 
ark; Oh Bie di gp S.A 
Spikngó, 2 2. spikać, md. 
Się; r. Ge 1 * peaty yere 
en 
7 77 sł, nd. 2. naśpikować, 
fpiden. 
Spikowy -o, -e, a. Mark-, Schläft⸗ 
Se -]ca, m. eine — 
ilka -i, E 1) die Stecknadel; 2 5 
RE ein Speiler. ) 
Spinat, sł. nd. 1. spiąć, dk. 2. 9 
Tele e zu Pen 
en; 2) ſpornen; 3) — się. r. auf 
„bie Be tn treten’ ſich bäumen. 
Spinak u, m. 661, der Spinat. 
8 maa RN f. die Schnalle, vas 
knöpfche 0% 
be) -a, m, der Schläfer, ein 
De Menſch, e Kä 
na 
Spionek -nka, m. der Dorn in 
Spirytus u, m, w A i: 
winny, ver Wein 1 
Spis -u, m. das DC ig, Regi⸗ 
Spisa -y, f. der Spieß. II? 
Spisek -sku, m. bie Verſchwörung. 
Spiskowy -a, -e. a. 1) Verf Sr 
rungs-; 2) -wy -eg0, m. det 
ſchworene. A 
Spisywać, sł, nd. cz. L auf-, vers 
Spital -a, m. das Hoſpital, Spital. 
Spitalny -a, -e, a. Spital-. 

Spiz -u, m. bie Glockenſpeiſe, ać 
lockengut, Erz. fm 
$pizarnia -i, f. bie epi 
piżowy -a, e, a. chern, Glocken 
gute, metallen. 
acać, sł, nd, 1. spłacić, dk, 3 
aus, abzahlen, EZ abfinden. 
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„ sł, nd. 1.5 É 
PAM o. "Jufammen- 
drücken 


\- platt 
L et eine 
e Figur 
E ole: Bigu die Be⸗ 
Ve 6 4 
nd, 1. spleść, 2 
ten. 


Splątać, st. dk. 1. uł 
den. oien Si „dk, 1. u. p.komu figla, 


einen rn Freien 


Sei A ze f 5 | Safari: 


eines Fluſſe 
lawny ~a, =e, a. ſchiffbar. 
Spleśnioć, 7 st, dk. 2. verfölmmeln ; 
leśnieć. 
Spłodzić, s sł. ab 3. v. płodzić. 
Ka: aan 5 dk 2 T nd 


. st, e * M dE 
Spłoszyć, sf. dk. 4. v. ploszy 
ot u, m. splotka A 
echte, Beet te. 
Spłowieć, sf, dk, 2. v. plowies, 
Splugawić, sł. dk, 3. v. plugawić, 
F luwa6, sł, nd. 1.spluć,splunąć, 
Zei puten, aueh, 


en. 

SE a, f. der elitu 
lyw <u, m. 1) das Zuſammenflie⸗ 
fen; 2 der Abfluß. 

Spływać, sł. nd. 1. "mr dk. 2. 
Lal? ſammenfließen; 2) herab-, 
hin, 


ießen. 


ocić Së sł. di. 3. r, ſchwitzen, 
Ichwitzig werden. 
ezynek dë d die Ruhe, das 


rüben, b 


ya -a, -e, a. Ruhe⸗, 


oczywac, sł. nd. 1. spocząć, dk, 
ruhen, ſich erholen. 
Spód -u, m. 1) der Untertheil, der 


al 2) die Unterlage, af 


Kan -dku, m. 1) d. v. Spód; S 
3 bag Interbett; — od spodu, ad, 
n unten; na spód, en) Fo 
Su się, st. dk. 3 fi gem 
en, de den — 


Spó 
od |. ter-, b „b a 
888 


H d 
GE RATE Ser 
S podnie, iu pl. die Katia 
dn 
Spódnik -a, m. das Lintegfielns v 
Spodobać, et. dl. v. podobać, 
Dee, sł, nd. I. spodziać 
Pain r. hoffen, erwarten, 
E lać, nd. I. - spojrzeć, 
k EH anſchauen, hinſe⸗ 


Spie, sł, dk. 2. 1) einen beſoffen 
machen; 5 etwas zuſammenfügen; 
v. spajać. 
8 in -i, F. 1) die Anziehungs⸗ 
Kg EH 2) das Band 1 
Unik -a,m, dag erger die 
d KA i 5 
nose -i, f. det Zuſammenhan 
AS Theile 4 aber de Go 
Spojrzenie. -ia, u. der Dud Wier das 
Spokoj poig -i, f. bie Ruhe, Stille. 
y a, -e) a. nie, ad, Tue 
KR friedlich, ſtill. 
Spokrewniać, sł. ud. 1. spokrew- 
nid, dk. 3. „Się r. ſich verſchwaͤgern. 
Spół-, Mit. 
Spölhrat * m, der Mitbruder. 
Spółcześnik -a, m. der Zeitgenoſſe. 
Spółczesny -aj -e, a, -Snie, ad, 
gleichzeitig. 
S śleczeński za, -ioja. gefellfdjaft. 
Tin, Gemeinihafi 
Spöleezenstwo e? die Gemein» 
Eo wag piw ef 
Spölecznik -a, m. der Ditgenofie, 
heilnebmer; v. spól 
ołeczność-i, f. die Ee: 
n 
Społeczny ga, re, a. -nie, $2, te 
ke gemeinfam, CH 
aft 
Spółem, ad. zufammen — 


Ge Spölgloska=i, f. bet Mitlaut, 


Clos A 7 die Vereinbarkeit. 
ólka -i, f. bie Gemeinſchaft, Ge⸗ 
ellſchaft, Compagnie; np, reguła 

Spółki, Geſellſcha srechnung. 

Spółkować, sł. nd, 2. Gemeinſchaft 

aben, pflegen. 


Spó 
Ser di m. die Gemein- 
S Gimi Ei, 


Ma. v rywal, ein 


inica die Theilnehmerin. 
A n. * Theilnahme, 
— t. 
8 -a, e, a rg gemein- 
75 v. nb i 
spon k », m, der Detinee 
Dos) v. spół 
eich obwiniony RE 
8500 uldigt. Reh 
Ipracownik-a,m. ber Mitar 
3 ólrządzca -y, m. der Mitregent. 
„ -a, e, a. concen- 


spó towarzysz -a, m, ber Mitge⸗ 
noſſe, Colleg ge, G Gefährte. 

S ślubiegać się, sł. nd, 1. Rab 

ewerben, coneurriren. 

Spółuczeń -cznia, m, der Mi Ce 
Spöluezestnik a, m. der Theil» 
nehmer; v. spólnik. 
Spółuczestnictwo -a, n. bie PŁ 


dE te -y, E die Nesenbuh: 
Sw -a, n. bie WE: Sp 
er. 
ell -a, m, der Nebenluß⸗ 
pór „u m. der Streit, Bo ank. 
en -rku, m, bot. pa 
pargel; v. szpargiel, 

-e. a, -nie, ad, 1) ſtreit- 
KOTU änkiſch; d ftreitig ittig. 
— MU chlich, ergiebig, voll- 
890 N 1) Bart lich 

SA: e art, ziem 
Th 2 ech, gedethlich, reich» 


KO Sz, sporzxsz At, m. bot. 1) 
das Afterkorn utterkorn; 2) das 
Bruchkraut; 3) die Gartenwolfs⸗ 
milch, Teufelsmil >. 

Haat, TT e 
zi . J) verri — urich⸗ 
faken —— gt AO 


S rządzenie -ia, n. 1) bie Aus- 
eſſerungz 2) bie Ausfertigung. 
Sposób E 1) die Art und Weiſez 

ZE tel. We 
sobić, sł, nd. 3, vorbereiten, zu” 
Kite, zubereiten; v. przysposo- 
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Lamm . . vie Gelegenheit. 
e e |) tairg 
POLECA 
Rn się, sł, dk, L r. 
ein 
2 sł. ud. 1. „Akaba 
gewahr werben, bemerfen, 
ewa dEr Lo r. inne werben, 
eines Beſſern beſinnen. 
my W Tate nd, 1. spotwarzyć, 
k. 4. verleumden; v. potwarzać. 
I egg at. nd. cz.1. spotkać, dk. 
begegnen; — się, r. z kim, jte 
mandem begegnen, ſich bege 
treffen, 3 mit fegen 
Spowia sł, nd. 1. Beichte 
Śren; się, r. beichten. 
Spowiednik -a, m.ber Beichtvater. 
Spowiedź , E die Beichte; — 
zauszna, die Ohrenbeichte. 
Spowinowacenie -ia, n. bie Bere 
dwóagerung, 
Spowinowacić się, sł. dk. 3. r 
ch verſchwagernz efreunden. 
Spowodować, sł. dk. 2. veranlafe 
tn; v. powodować. 
Sp owszechnieć, st. dk. 2. allges 
mein werden, gemein werden. 
Spóźniać, sł. nd, 1. spóźnić, dk, 3. 
verſpäten; — się, r ſich —. 
` Spracować się, së. dk, 2. r. ſich 
müde arbeiten, abarbeiten. 
p — niony -a, -e, p. ſchmachtend, 
r durſtend, echzend. 
sp un 52300 1) bie 1 i Oda: 
ache, das Geſchäft; 2 and» 
lung, That; 3) der de eine 
Rechteſa ache; 4) die Berichterſtat⸗ 
tung, Rechen ſcha 
Sprawca m. der Thäter, Urhe⸗ 
er, An nifer. 
Sprawczyni -i, f. bie — Ur 
deb berin, Stifterin, Anſtifterin. 
Sprawdzać, at. nd. 1.sprawdzić,dk, 
wahr machen, bewa heiten ali 
wahr betätigen; — się, r. fid) bes 
wahrbeiten; erfüllt werben, in Gre 
füllung eben. 
Sprawiać, sf, nd. 1. $ rewię, dk.3. 
ausri ten, verrichten, bewerk⸗ 
kata i % 2 GEN Li ane 
ufen ; 3) anrichten, vers 
urſachen, bereiten, machen, ſchaf⸗ 


503 Spr 
fen; — rr r. A EA 
"RA nie, nie 1 7 uns 


Sprawiedli é +1, J. die Gerechti tig 
A SE ii "e a. -wie, 


AWA; » 
Sprawka di D De P- 
twoja to sprawka ah vu 5 
wiß angeſtiftet, gemach 
dein Werk. 
rawność $ f. die Geſchicklichkeit, 
ewandtheit 
rawny a, e, a, mie, ad, ge- 
"Er gewandt; geeignet 
Sprawować, sł, nd. 2. bekleiden, 
A cin Ant); etwas verrichten; 
— sie, r. i) ſich aufführen, betrar 
gens 2 — się, komu, ſich rechtfer⸗ 


S rawowanle An, n, die Verwal 
ng; — 77 die Aufführung, das 
Betragen. 
rawozdanie -ia, n. der Bericht, 
e Berichterſtattun, „Rechenſchafts⸗ 
egung, der Rechenſchaftsbericht. 
I R beri 

Sprawunek -nku, m. der Auftrag, 
das Geſchaͤft. 

Spre n „a, m. der — — 

na -y, T. I) die Springfeder; 

A ale, der zen? "= 

= 1 ść AL 1) die Spann- 
taft, Federkraft Schyellkraft, Ela- 

icitat; 2) Geſchwindigkelt; 3) 
unterkeit. 

Sprezyst pa CH eie, ad. i) ela ` 
H. fhmeiig, ) munter, 
riſch 

8 o ohnielość 3 f die Morfchheit 
dać „Morſchige, der Wurmſtich. beit, 

Spröchnialy ra, -e, p. morſch, 
wurmſtichig. 

Spróchnie st. 0.2 morſch, wutme 

ichig werden; , d próchnieć, 

Sprośnica -y, f. eine gemeine, une 
züchtige Perfon, Frau. 

Sprosnik -a, m, ein gemeiner, uns 
züchtiger Menſch. 

E 74, . die Gemeinheit, 
Anzüchtigteit, die gemeine Weſen, 
Betragen. 

ur -A, e, a, 


-nie, ad. ge- 
ein, unzüͤchtig. 


Spr 
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Las sł. nd, I. BER 


GRA fen, lafien, be⸗ 
— ben, verjan — 3)verurfadyene 
d ew rfen, ev d en. 4 

nąć, «i v. prysn 
Śpryt = m. b der Geiſt, Witz. / 
Sprytność -l. f. das witzige, geiſt⸗ 
88 Weſen. 
prytny -a, -e, a. witzig, eich. 
ie -i, f. die We Hr, 
inka. 
Sprzączkarz a, -a, m. der Schnallen⸗ 
ader, © 
Sprząg Gg, = "bas Geſpann. 
Sprzagać, v. sprzęgać. 
Sg, sł. nd. 1. sprzątnąć, dk, 

1) aufräumen, wegräumen, aug 
dem Wege ſchaffen, Hine, hinweg⸗, 
N ate. enz 2) entwenden, mau en; 


Sprzątanie -ia, n, 1) bie Wegräu⸗ 
mung; 2) das Ernten, Einbringen 
der kioftüchte. 
S 1 1 nd, 1.sprzeciwi 
dk 3 ſich D D 
BEER widerfbredhen. 
Sprzóczóć, e „ nd, I. się, r. ſich hin 
und her fireiten, einen Wortwech⸗ 
ſel haben, führen; etwas Mir 
ir zugeben wollen. 
Sprzóczka -I, f. der Streit, Wort- 


t. 
Sprzeczność A A A 15 Wider 
pruch; 2) bie 
Sprzeczny -8, — s ARKA 
derſprechend, contraſtirend, entge⸗ 
gen; 2) zaͤukiſ p: ke "ok, 
l 
. ać, dk, 1. fe i A 
ęgać, sł, nd, I. sprządz, dk. 2, 
—— —— 
peln; verbinden. 
Sprzęt u, m, 1) das zu Ges 
hirr, Möbel; 2) bie Grnb 
Sprzeza y, f. sprzężaj éi m. v. 
sprząg 
c sł. nd. I. wohlwollen, zu⸗ 
gethan, gewogen, günſtig ſein. 
Sprzykrzyć, sł. dk. 4. v. przykrzy6. 
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Sro 506 


a We e Ae 


Sprzymierzeński o, deren 
es-, Bundesgenoſſen⸗ 
Sprzymierzyć, sł. dk, 4. się. 
gebie, tin RZ SC 
ys sł. nd, 1. 8 
OH 3 się, r. ſich oe 
Spuścić, v- spuszczać, 
Spust u, m. 1) die Fallthür, ba 
allgitter; 2) das Ab E A 
uf des Waſſers, die Zgieotez 3) 
die Hinabſchaffung; v. splaw; 
der Schneller, Schnapper, Riegel 
im Schloß; 55 oder Raſt am 
Bin: ſchloſſez 5) die Fertigkeit, viel 
in ei BS Zuge zu trinfen; n. p.ma 
dobry spust, er kann gut jaufen. 
Spustoszenie -ia, n. bit angerich 
tete Verwüſtung, Berheerung. 
Spustoszyć, sč. dk, 4. yerwiiften, 
veröden, verheeren; v. pustoszyć. 
Spuszczać. sł, nd, 1. spuścić, dk. 
AN kj 17 berunterlaf- 
en, enten; 2) (drzewo), (einen 
aum) fallen; 3 (wodę), ablaſ- 
en; (stronę), niedriger ftimmen; 
w targu), herabſetzen, wohlfeiler 
aſſen; (głowe). dngen laſſen; 
(włosy), die Haare kurz ſchnelden, 
Si verſchneiden; (zagle), (bie 
el) ſtreichen; (Być 0), von ber 
ape e losbinden; (Z czego), ab-, 
— aſſenz — na kwintę, firre 
werben, gelindert Saiten anfii ieþen; 
nie — z oka, nicht aus ben ugen 
laſſen, unverwandt betrachten; 
się, r. fid) herab-, herunterla 4 
* kogo, ſich auf jemanden ver⸗ 
affen. 


8 chać, st.nd.1. zepchnąć, dk, 2 
GA Binet, (a gra wegfto» 


Śpytać, v. pytać. 

Srać, sł. nd. I. ſcheißen. 

Sracz =a; m, beffer wychodek, ber 
Abtritt. 


Sraczka -i, f. v. biegunka, roz- 
wolnienie, ter Durchfall. 
Srébrnik -a, m. 1) tin Silbergro⸗ 
za 2) der Silberarbeiter; 3) bot. 

as Silberkraut, weißes Fünfblattz 
v. pięćperst+ 


Śrebro -a, n: 1 We DE: 


nm A 5 RO) 
Śróbrogłów -u, m. der S 

Śróbrzye, st. nd. 4, v. pośr ; 
r” r. einen Sliberſchein 
ſich geben. 

rzysty -ay -€4 a. 1) ſilberarti 

EN He 4 

Średni ya ie, a. ber, bie, das mitte 
ere; 

SEET ER f. der Durchmeſſer. 

Średniak A. m. der Mittelknecht. 

Średnik z» m. der Strichpunkt, 
das Semikolon. 

e dętej -i, f. die Gäfur, 
Šreżoga hf H der le der 
Frot, wenn Baume und Blumen 
T Lei verſchtumpft find; 2) der 
— Gi a. Elſter .. Mitte. 
Śród, ad. mitten in, unter, in der 
Środa -y, f. der Mittwoch. 

Środek -dka, m. 1) bie Mitte, der 
Mittelpunkt; 2) bie za, 
das Juſtemilleu; J das Mitte 
Środkować, sł, nd, 2. die W 
„balten. 

Środkowiec -wca, m. einer ber bie 
Mitte bält, ein Anhänger des Jus 
ſte milieu. 

Srodkowy -a, -e, a, in ter Mitte 
befindlich, central, Mittels, 
Srodopo cie A, m, die Mittfaſten. 
Fran een -a, -e, a. die Mittfas 
ften betreffend; — a niedziela, der 
„Sonntag £itart. 

Śródwaga -i, f. bie Bleiwage. 
Śródziemny e, -e, a, mittel, 
laͤndiſch. 

Srogi -a, ie, a, -go, ad. raus 
fam, grimmig, ſchrecklich, hr tere 
lich, ſehr ſtrengz 2) febr groß. 
Srogos6 ~i; f. die Grauſamkeit, 
Grimmigkeit, große Strenge. 
bs ~i, f. die Elſter. engt 
rokacizna = das 
bunte Alert * 


„m. die AA Bes 
H a 
GE 


"pe GE 
“um. der Reif, (szron). 

255 -u, m. das Schrot, (szrót). 

zd R ki Go, 


Śrótować, sł. nd..2, ſchroten. 
Śrótówka -I, f die Schrotbüchſe. 
Srótownia -i, f. die Schrotmühle. 
Śrótownik CN m, ber Schröter. 
Srozye się, sł. nd. 4. r. gewaltig 
Va toben, wüthen, ergrimmen, 
grimmig werden. 
Śruba iy, f die Schraube, (szruba). 
Śrubować, sł. ud. 2. ſchrauben. 
Srubsztak -a, m. ber Schraubſtock. 
Srz. . v. Sr.. + 
Ssać, st. ud. 2. ſaugen. 
Ssący -a, -e, P- faken; Säuge⸗. 
a er m, eine Art Kolibri. 
sł, nd, 2, (stojeć) 1) ſtehen; 
Sa Halt! Stillſtand!) (gdzie) 
wohnen; (na czem), beruhen, ſich S 
gründen, ſtützen; (o co), auf etwas 
achten, liegen an etwas, ſich 
aus etwas machen, ſich um ete 
was kümmern; (za co), jo viel 
wert fein als..., aufwies 
enz 2) ni, 1 end feinz 
{nie staje, reicht nicht hin); jek 
ogo staje, wie einer fanns 
się, r. geſchehen, werben, (u. 5115 
sie czym) etwas werden; stalo 
się, es it geſchehen, 55 ih ſchon 
aus damit, es ift vollbra 
Staciwo -a, n, das e eines 
Weberſtubls. (Standort. 
= -i, f. die Station, der 
o, at, nd; cz. 1. stoczyć, dk 
= 1) lea hab zen, herab., herun- 
` ze D "gn ; 3) ſchaͤrfen 
83 wenig bitwe, eine 
KSC Le einen Kampf 


vfen 
1) ad, von hier; 2) c. daher, 
7 folglich; v ztad, $ 


Sa 0 


Stadlo -a, n. das Paar, 
dnik -a, m. der Zen leen der 


Stier. 
Stadnina: I. fo 2 — — 
Stado Wi 

= ); Stade A D 


WW Strich, 6. B. 
Re 

ew zer. f. ein Ständer, 
EE -isk, pl. bie 960 5 


RZ unge Roi BEER 


hr = enne ~ego, n: das Stallgeld, 
er 85 a, Stall; 2) 
k -e, a. 
ZE: der Stalltnedt, Stal- 


nge, 
dë nia -i, f. der ae all; za- 
. — der aſthausſta 
Stal A, f. der Stab) 
ech sch m e 1) ftablen; 2 ver⸗ 
ef ek 
a di r 

Staloryt Au, m. der KH hie. 
Stałość A, f. die Kl, Stand» 
baftigkeit, e Bebarr- 
lichkeit. farben. 
Som SE D mu ia 

6 be -e, a. -le, ad. feft; ftand- 
haft, beftänvig, beharrlich. 
Stambulka zi, f. ein türkiſcher 
Pfeifenkopf. 
Staintąd, ad. von dort, von hier 
aus; v. ztamtąd. 
Stan -u, m. 1) w dA ri 3u 
2) der Sta Reich; D 
Taille, das GC one; Ki stany, pl. 
die Stände. 
Stange, v. stawać, 
Stancya -i, f dać Logis, W, 2 
nung. 
Stangret -a, m, V, wo nien W e 
Stanowezy -a, -®, a, oo, ad, ent- 
ſcheidend, entſchieden. 
Stanowić, sł. nd. 3. 1) beſtimmen, 
an-, verordnen, bene z ents 


- ſcheiden, den Ausſchiag gebe 


Stanowisko -a, n. 1) ver Stann 

Poſten; 2) das S 3) 
die Rhede; 4) der Anſtand bei b 

Jägern. 

Stanowy -e, -e, a. Stände. 


en. > 
1. się, r. ſich bemü⸗ $ 
Mae oeben; (0:00) ſich 


Téi, $ 
Stranność e f. die Sor 
Starann sê, a. mie, ad. 
N lg, de bemüht. 

Starcie sia; n. bie Reibung. 
Starczyć, sł. 8 d 1) hinreichen, 
3 liefern. 

targać, sł. dk, 1. I) zt 

errütten, CO, I r 
dyfer; v. targać 
Starka “i, f. ein altes Weib. at 

Starodawny -a, e, a. 1 Ié 

Sale olski -a, Cp altpoln 
Au, Le altpolnlſcher Sitte 
ei 


Art, 
Beite dr ER 7 das Alter, hohe Alter. 
Starosta,-y, m. dex Staroft. 
Starostwo ~a, m. die Staroftei. 
Staroświecki -a, -ie,a, aftydterijdy. 
Starowierca -y,m.ber Altgläubige. 
Starowina =y; m. f. der, die arme 


Starozakonny 1) ra, -e, a, altteſta · 
mentariſch, üdiſch; 2 subst. m. der 
Jude, Ifraelit 

Starożytność =i; f. dag e 2 
“badacz starożytności, ein Al- 
terthumsforſcher. 

Starożytny -a, Le a. e 
Saltertbümtic, uralt. 

Statazetst o -a, n, 1) das höhere 

der sc. nad dem LN 
ter; Zen Anciennerät; 2) die 
burt; prawo a, das Recht des 
teren; 3) v. starszyzna. 

Starszy, D -a, -e, a. der, bie, das 
au 2) subst, m. der Aelteſte, 


Starszy na die Vorgeſetzten, 
OFE, zał fer Css d 
Staruch -a, m. per Alte, alte Kauz. 
Starucha -y, f. die Alte, alte Kachel. 
Staruchny-a, -e, a. ſteinalt, ſehr alt. 
Starunek -nku, m, die Sorgfalt, 
emſige Sorge. 


Sta ne 


kee 
aͤterchenz der WA D guia alte 
Keiser ~i, F. das Seite re Mt 
on die e ere 
HOLA PATA a, al EE 
Ska, H GO Lei nähe eg 
CH ann). Greis; 2) 
rzec rea Orei 
Sor ta GK Baleg M? 
Starzeć, sł. ud. L. altexn, nod? 
Starzyzna +y; fide. Sachen, z. 
alte Kleidun 
Stateczność 1 . i) die Stand 


Kgl 2 2) der Grn 
etzte Weſ 
A -A a, -nie, ad. 3 
sur St, DV beharklichz 
-tku, m. 1) das Geräth, Ger 
e 2) das Fahrzeug, Soup: 
das geſetzte dc v. statecz- 
ność, B. 
Statkować, sł. ad 2 ordentlich 
fein, leben, ſich gut aufführen. 
Status A. RA v. posąg; m. bie Sta» 
tue, Bildſa 
Statut -u, m. 5 das Statut, Ge etz 
2) bie Statuten. [gewichtsle E 
Statyka -, f. die Statik, Glei 
Statysta =y, m. 1) der Statift; 
Se e N 
tatystyka `= e Sta 
Staw "u m, 1) das Gelenk; 2) der 


cz. I. sta ei ‚dk, 
GC ER rede d 3i 
inſtellen, ſtehen bleiben; 

aufrichten, fträuben; 4) (gdzie), ane 
langen, cinfebren, erreichen; 5) zu 
Stande kommen, geſchloſſen were 
ben; (na czem), fi womit endis 
gen, über etwas eini werden, über- 
ein kommen, beſchließenz bei etwas 
ſtehen r 6) stawać się, v. 
stać si e 
Stawiać, sł. nd. 1. stawić, dk, 3. 
D ftellen, wohin ftellen, sufellen; 

ſetzen, anſetzen, (pijaw 1): A 
entgegentreten; W r. ſich eins 
finden, einſtellen, ſtellenzerſcheinen. 
Stawidlo , u, das Fallbrett, die 
Hemme. [nen, (vor Gericht 
Stawienie -a, sie, u, das Erſchei⸗ 
Stawka -i, f. der Ginfa$. 
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Stodolny, 1) ża, -, a, Scheuer; 
ube, m. > 

stę OREW P 


. St -a, e, a, ftoifd. 
OKA = ME State" 


empel, v. el. 
Ser P die Stam fe. i 
Stępak -a, m, ein Bafgónger, Zele 
ter, Klepper. i 


St la, m._1) de rom 
Stu: Kata Gmi 1 das Ge- Stokfi: 


Bilz 3) der Ladeſtock; 4) das 
( sra, auch stęplowany 
A r. à 

Gepe , E: H 4 eine Meine 
3 Slampfe ; 2) der Kiel eines Shif- 
fes. lzeichnen. 


* a zeichn 
Stęplować, sł, nd. 2. ftempeln, bes 
Stepnik -a, m, das Steppenhuhn, 


Fauſthuhn. 
Stepor, v.stąpor. [Stepvenhubn. 
Stepöwka -i, f das Sandhuhn, 
Stępować, at. ud. 2, (sukno) frame 
pen, trumpen, einlaufen laffen; v- 
wstępować. u 
Stér -u, m. 1) das Steuerruder; 
2 bie Leitung, Regierung. 
Sterczeć, sł. nd, 4. hervor- empor · 
ragen. 
Sternictwo -a, n. D das Steuern, 
die miabar t r 2) bie Qei» 


Sternik -a, m. 1) der Steuermann; 
2) der Leiter, Lenker. 


Stojączka -1, f. sus Sichen, 

st CH, ad. ſtehend, fie E 
GP d 
jak -a, n. RY dë kleine 

Stojeć, v. stać. , 


Stójka -i, f. die Sdilowa: der 
en Ki 
Stok -u, m. 1) der Zufammenfluß 
des Wafers, die Ciſterne; 2) das 
Glacis bei der Feſtung. 
okfisz -a, m. v. sztokfisz, der 
Stockfiſch. 
Stoklos -u, m. stokłoska -i, f. bot. 
1) bie Zerf 2) das Raigras. 
Stokroć, „hundertmal. 
Stokroć, stokrotka -i, Le bot. 
das Tauſendſchön, Gänſeblümchen, 
Maßliebe; (stokras). 
Stokrotny -a, -e, a, bundextfälti 
Stół -u. m. 1) der Tiſch, die Tafe 
Ste area 
— pański, das heilige Abendma 
Eier, + 2 We 
olarka -i, f. 1) die Tiſchlerin; 
Aas Zifcilerhanbwerk, a) 
Stolarski -a, -ie, a. yt lex 
| zgi ~a, n, das Tiſchlerhand⸗ 
ert. 
Stolarz -a,m ber Tiſchler. en 
Stoleo -lca, m. ber Stuhl, tubło 
e ia, n- v. wiek, ein Jahr ⸗ 
undert. 
Stoleczek ozka, m. d. das Stũhl - 
chen, Seſſelchen. 


" Stórować, sł, ud. 2. egr — das Stoł 


Steuerruder führen. . 
érowy -a, -e, a. Steuer-, Steuer. 
Stężeć, et. dl. 2 ſteif werden, er, 
ftarren; v. tężeć. 
Stert u, m. v. stóg, der Schober. 
SUoczyć, sł. dk. 4. zuſammendrüͤcken; 
v: tłoczyć. 
Stluc, sł. dk 2, zerbrechen, zerfähla- 
gen; v. tłuc. 
Sto, num. hundert. 
Stochmal -u, m. das Staubmehl. 
Stoczek -czka, m. der Wachsſtock, 
Stoczyć, t. Af. 4. v. staczać, toczyć. 
Stodoła -, f. die Scheune, Scheuer; 


v. gumno. 


Stolica cy. f. 1) bie R 
oli Ca 


öftigen, wo efen, 
peiſen. te 
Stolowanie -ia, n. bie Bel Sous. 
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$ ëch -a, m. der Koflgänger, St 


„Sveiſegaſt. 

Stołowy -a, -e, a. Tiſch⸗ 

a -i,/, v. czerwiec, ber rothe 

Käfer, Sonnenkafer. [wurm. 

onóg -a, m. bie Aſſel, der Keller» 

Stonogowiec -wca, m, bot. der 
Streiffarrn. 

Stopa -y, f. 1) die Fußtapfe, das 
Fußblatt; 2) ein Fuß, ein Schuh, 
als Maaß; 3) der Fuß; — pienie- 
zna, der Münzfuß; — wojenna; 
Kriegsfuß; 4) bot. — wronia, der 

egetritt, (v. babka); — kozia, 
pm Gierſch, Geisfuß, 8 po- 
dagrycznik); — gesia, der Gaͤnſe⸗ 
fuß; — kurza, das Gntengraś, 
brauner Fennich; — wilcza, der 
Wolfsfuß. 

Stopka -i, f- 1) d, v. stopa; 2) bot, 
der Bogelfuf; v. ptaszyniec. 

Stopien -pnia, m. bie Stufe, der 
Grad, bie Potenz; stopniami, v. 
stopniowo, ad. ſtufenweiſe, all- 
móblig., [topniec. 

Stopnieć, sł. dk, 2. zerſchmelzenz v- 

p = alt sł, ud. 2, ſteigern, abe 

ufen. 

Stopniowanie ~ia, n. 1) die Stei- 
gerung; 2) die Abftufung, Stufen ⸗ 
+0 


tolge. 

EE ad. ſtufenweiſe. 

Store, storez, v. Sztorc: 

Storczyk -a, m, bot. die Ragwurz, 
das Küabenkraut. 

Storzyszek -szka, m. bot. der 
Wirbeldoſt: — eer H gemei- 
ner Wirbelvoft, wilder Majoran. 

Stós -a, m, 1) der Stoß; 2) Schei⸗ 


terhaufen. 
Stosil -u, m. bot. die Heilwurz, das 
Panaxkraut. 
Stósować, sł. nd, 2. 1) anpaſſen, 
anwenden; 2) ftugen; — 140 r. 
fien, ich wonach richten, fügen, 
quemen. 
Stósowany ~a, -€, p. geſtutzt, n. p. 
kapelusz, ciu aufqeftugier fe 
Stósownie,. ad, in Geimiphcit, ger 


Stösowny -a, -e, a. verhältnifmä- 
fig, angemeſſen, entſprechend, paj- 
d. [vie Provartion. 
Stosunek -nku,m. das Verhältniß, 
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Stosunkowy -4, -r a. -kowo, ad. 

verhaͤltnißmäßig Ver haltniß⸗ 

Stowarzyszenie ala. u, das Zuſam- 
mentreten, die Verbindung, der 

Ki et Podr e 

owarzyszyć, sł. dk. 4, się, r. 
SE A mir jemand 
in ein vertrautes Verhältnis treten. 

Stowrzód u, m, b at. dus Pfennig⸗ 
fraut; v, pieniążek. 

Stozek -zka,m. I) d. v.stög: 2) ver 
Kegel (inder Geometrie); np. prze- 
cięcie stözkowe, der Kegelſchnittz 
v. ostrokrąg. 

Stozkowaty -a, -e, a. fegelfórmig. 

Stracenie An, u. die Hinrichtung. 

Strach u. m. der Schreck die große 
Angſt, Furcht. 

Strachać, sł. nd. 1. sie, r 1) fid 
angftigen, ſehr fürchten, Angſt 
haben; ſcheu werden. 

Stracić, sł. dk. 3, strącać, nd. 1. 
1) hinabſtoßenz 2) herunterftürzen, 
abſchlagen. e 

Stracić, sł. dk. 3. 1) verlieren; 2) 
hinrichten; v. tracić. 

Strączasty, strączysty -a, -e, a, 
ſchotig, voll Schoten. 

Strączek -czka, m. d. v. strek, ein 
Schotchen. 1 r 

Strączyna y, f. die Schotenhülſe, 
Schotenſchale. er 

Stragan -u, m. die Brotbanf, Brot- 

Stragarz -a, m. v. podciąg, der 
Tragebalken, Querbalken. 

Strak -eka, m. (sırek), die Schote. 

a -a, e, a. ſchotenartig, 
hülſenartig. 

Strakowy -a, -e, a. Schoten 

Strapienie -ia n, bie Betrübniß. 

Straszliwy -a, -e, a. v. straszny, 
ſchrecklich, fürchterlich. LEG 

Strasznica -y, f. ein abſchreckend 
bislides Weib, Scheuſal. 

Strasznik -a, m. ein arſchreckend 
Bóńliher Menſch, Scheuſal. 

Strąszny -a, -e. a. nie, ad. hͤͤßlich, 
ſchrecklich, ſcheußlich, furchtbar, 
fürchterlich. 

Straszyć, sł. nd. 4. I) färdeg, tte 
ſchrecken; 2) ſpucken (von Geſpen⸗ 

* 


Fm pe 1, das Gäerd, 
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bild, Scheuſal; 2) bas Geſpen 
der Śpudgcift;3) bie ek ec 

Strata -y, f. der Verluſt. 

Stratny -a, -e, a. verluſtig. 
tratować, sł. dk. 2, v. tratować, 
trawa , f. das Eſſen, bie Koft, 

ahrung. 

Straw ne -ego, u. das Koſtgeld. 

Strawność -i, f. 1) die Verdaulich⸗ 
feit; 2) die leichte Verdauung (des 
Magens). 

Strawny -a, -e, a. I) verdaulich, 
leicht zu verdauenz Y leicht ver- 
dauend. 

Straz -y, f. die Wache, Schildwache; 
— przednia, die Vorhut, der Bore 
trab; — tylna, die Nachhut, der 
Nachtrab. Wachtthurm. 

Strazniea-y,f. das Wachthaus, der 

Strażnik -a, m. der Aufſeher; — 
graniczny, der Grenzaufſeher. 

Strebowac, sAnd.2. strąbić, dk 
3. zuſammenblaſen, durch Blaſen 
verſammeln, zuſammenrufen. 

Stręczarka -i, f. die Mäflerin, Were 
mietherin. 

Stręczenie -a, n. bióro, kantor 
stręczen, das Anfrage- und Adreß⸗ 

ze 3 > 

Stręczyć, sł. nd, 4. zuweiſen, zu⸗ 
Thanin. mäfeln, à ód 

Stręczyciel -a, m. der Zuweiſer, 
Mäfler, Faktor. [Zone. 

Strefa , f. v. pas. ber Streif, bie 

Stroić,sł.nd,3, 1) hmiden,pußen; 

2) timmen; 3) anftiften, anrichten; 

— figle, Spaß machen, treiben; — 

miny, Mienen machen, Geſichter 
neiden, 

Stroiciel -a, m, ber Stimmer, 

Strój -u, m. 1) ter Bu, Zierrath; 

— 2) — bobrowy, das Bi ergeil. 

Strojarka -i, f. v. modniarka, die 

Pugmaderin, Putzhändlerin. 

Strojnis An, m, der Putznarr, Zier- 

affe. utznärrin. 

Strojnisia -i, f. die Zierpuppe, 

Strojny -4, -©, a. - mie, ad. 1) aus- 


tpugt, zierli kleidet; . 
PERF S 
St A, e, a Putz⸗ 


Strona YA À bie Gegend; 2) — 
U 


ti; z strony, jenfei 


Str 31 
cztóry 


Stronny -a; -e, a. parteilich. 
Stroskany -a, e, p. betrübt, be» 
kümmert. 

Ströz -a, m. 1) der Wächter, Nacht- 
wächter; 2) Hausknecht. 

Stróżować, sł.nd. 2. Wache halten. 

Struchlatosd -i, f. die Erſtarrung, 
das Starren vor Furcht und Ban⸗ 
gigkeit. 

Struchlaly -a, -e, p. exſtarrt, halb 
todt vor Vlngft, tarr vor Schrecken. 

Struchleć, sł, dk, 2, erftarren vor 
Schreck, ganz außer ſich ſein. 

Fr -cla, m, der © CA 

Strudzenie ~ia, n. vie Grmübun 
Müdigkeit. B 
trag -u, c das — 45 1 

Struga ~i, f. v. strum der Ba 

za: det $ r i ju 

Strugać, sł. nd, ) fdynigeln; 
ſchaben, z. B. Kartoffeln. Paz 

Struganina , /. das Gejdynigel. 

nn -y, f. die Struktur, Baus 
Art. 

Strumien -ja, m. der Strom; stru- 
mieniami, ad. ftromweife, in Strå- 
men. fund Bache 

Strumienisty -a, -€, a, voll Ströme 

Strumyk -a, m, der Bach, Quellen- 


bach. [Grind. 
Strup -u, m, der Schorf, Ausſchlag, 
Strupiasty a. -e, a ſchorſig, grindig. 
Strus -ia,m der Strauß, ein Boge 
Strusi -ia, Ae, a. Strauß, 
Strażka -I, f. d, v. struga. 
Strwonić, sd. dk, 3, v. trwóbńić. 
Strych a, m. 1) der Strich, die 
Linie; 2) der Boden unterm Dache; 
3) der Alte, Greis (wie man es in 
den Volksmährchen hört, v.starek). 
Strycharz -a, m. der Ziegelſtreichet 
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Strychować, sł, nd. 2. mit bem 
Streichholze das Getreide im 
Scheffel abſtreichen. 

Strychulec -Ica, m. 1) das Streich- 
Ra 2, das Streich olz an der 

nie; 3) das Steckholz, der State 
ken in einer Lehmwand. 

Stryezek -czka, m. v. powrozek, 
der Strick, Strang. 

Stryj -a, m. der Better, Oheim von 
väterlicher Seite. 

Stryjeczny -a, -e, a. Betters, Ba- 
tersbrubere, 

Stryjenka -I, E die Muhme, Vaters 
Schweſter und Vetters Frau. 

Stryjowski -a, -ie, o, Vetters. 
Strzał =u, m. 1) der Schuß; 2) die 
Schußweite. 

Strzala 1 f. 0 der Pfeil; 2) bot, 
sowia, bie Pimpenelle. 

Strzalka -i, f. H d. ein Pfeilchen; 
2) eine ſchmale Blaͤſſe an der Stirn 
einiger Thiere; 3) ein Eiſenkeil an 
= Pfiugſchnar; 4) bot. das Pfeil- 
raut. 

Strzecha -y, f. 1) das Strohdachz 
2) der oberſte Boden unterm Dache, 
die Bucht. 

Strzedz, sł, ud. 2 wachen, hüten, 
bewahren, achten; — sie, r. ſich 
fiten, in Acht nehmen, ſich vorfehen. 

las, sł. nd, I. strzelić, dk. 3. 

1) ſchießen, feuern; 2) bąki, die 
ER t et, Fer faullenzenz oczy- 
ma, Blide werfen. 

Strzelba , f das Sdiefgewebr; 
v. bron palna. 

Strzelec -lca, m, der Schütze, Jäger, 

Strzelecki -a, -ie. a. Schützen 

Strzelisty -a, -e,a. 1) Pfeil; 2) wie 

ein Lie in die Höhe fliegend, em⸗ 

porfliegend zinbrünſtig; —akta-te, 
inbrünſtige Gebete, Stoßſeufzer. 

Strzelnica -y, f. das Schießhaus. 

Strzemię -mienia, u. 1) der Steig⸗ 
bügel; Y die Strippe an ben Bein- 
kleldern; 3) der Stegereif im Ohr 
(Steigbügel). 

Strzepać, at. dk. 2. v. trzepać. 

Strzepeozka -i, f. bot. der Schach⸗ 
telhalmz v. skrzyp. 

Strzępek -pka, m. die krauſe Faſer; 
v. strzepka 1). * 

Strzępić, at. nd. 3. 1) kràuſelu, kraus 
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machen; 2) ſchmücken; 3) — się, r. 
ſich aufpriefeln. ? 
Strzępisty -a,-e,a-fafericht, faficht. 
Strzępka A f. 1) bie Bajer am abe 
geriſſenen Zeuge; v. strzępek; 2) 
bot Ackerſchaftheu, Katzenſchwanzz 
v. koszezka, chwoszczka. 
Strzeżek -żka, m. der Pinother, ein 
Schalthier. 
Strzydz, s2.nd.2. ſcheeren; — USZa- 
mi, bie Obren bye, 
Strzykać, sł. nd. 1. strzyknąć, dk. 
2 b ſpritzen; 2) zwicken, ſtechen; 
np. strzyka imi w uszach, es ſticht, 
zwickt mich etwas im Ohre. 
StrzyZ-a, strzy yk -a, m., das Gold- 
hähnchen, der Zaunkönig, auch 
zlotnik. 
Studencki -a, Ae, a. Studenten- 
Student -, m, der Student, Stu- 
dioſus. 
Studnia A, f. der Brunnen. e 
Studniarz -a, m, der Brunnenmeis 
fter, x Poe 
Studzenie An, n. bie Kühlung, Abe 
Studzić, sł.ud, 3, kühlen, abkühlen, 
kühl machen; v. ostudzić. Inen. 
Studzienka -i, f. ein kleiner Bruns 
Studzienny -a, -€,4. Brunnen,. 
Stuk -u. m. das Geklopfe, Klopfen. 
Stukać, sł. ud. I. stuknąć, dk, 2. 
2 pochen, anklopfen, ane 
ſchlagen. { > 
Stuła y, f. die Stola, die geweihte 
Prieſterbinde. P 7 
Stulać, sf. ud. I. stylić, dl. 3. ſchlie- 
ßen, zuſammendrücken, zuſammen⸗ 
balten;(powieki), (die Augen einem 
Fi pam zudrücken; stul pysk! 
halt's Maul! 
Stulisz -u, m, bot, das Sophien⸗ 
kraut, bie Wiefenraute; v. rutka. 
Stupurczyć się, sł. ud. 4. r. im Ge- 
en affeckixen. ` 
Stwardnąć, stwardnieć, sł. dk, 2. 
art werden, perbńrten; v. twar- 


GT [tung. 
St É ~i, f. bie Verhär⸗ 
eebe 
dk. 4 ſchaffen, erſchaffen; v. 

rz, 


f o ` 3 
Stwörca -y, m, ber Sale +. 
stworzyciel. vi 
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Stwórczy -a, -e, a. Sdyópfer=. 

Stworzenie An, n. 1) das Geſchoͤpfz 
2 die Schöpfung. 

Ke? red -a, m, der Schöhfer; 
v. stwórca. Jenner. 

Styczen -cznia, m. der Januar, 

Styczniowy -a, -e, a. Jantar«, 

Styczność -i, f. 1) die Berührung; 
2) der Zuſammenhang. 

Styczny -a, -e, a. berührend, an= 
Pius; linia styczna, bie Tan- 
gente. 

en“ stad 2. kalt werden, aug» 
kuͤhlen, erkalten. [ziea. 

Styk -a, m, die Pflugreute; v. ko- 

Stykać, sł. ud. I. zetknąć, dk.2. zu- 
ſammenſtecken, in Berührung brin- 
genz — sie, r. ſich berühren, zujame 
menlaufen, zuſammentreffen, ſich 
begegnen. 

Styl -u, m, der Styl, die Schreibart. 

Styluczub ga, m. bag Schopfhuhn. 

Stynka -i, f. der Stint, Stintfiſch. 

Sty pa -y, f- der Begräbnißſchmaus. 

Styr, v. stér. 

Styrak -u, m. ber Storar, 
Subaltern -a, m, v. podrzedny, 
der Subaltern. : 
Subjekcya -i, f. bie Ungelegenheit, 
Unbequemlichkeit, die Umſtände. 
Subjekt, 1) -u, m. das Subjekt 
rammatif.); 2) -a, m. der Gehilfe, 
iener, Kaufmanns, Ladendiener. 

ET -i, f. 1) bie Subtilität, 

einheit, Zartheit; 2) (zbytnia 
die Spigfü NAŃ A Was 


Subtelny -a, -e,a. -nie, ad, 1) ſub. S$ 


til, fein, zart; 2) (zbyt) fpig- 
findig. 
Sus, sł. nd. 2. v sypać. 
s hr Cap: der Świecka: EZ 


A Wi, = * Fat ech, 
tbad, Bigeuit. 
Suchednie -i, CH vie A2 
tage, Faſten. e 
Suchość -i,/. die Trockenheit. 
es .. die . 
ge. tige. 
Suchotnik -a, m. der Schwind ſüch⸗ 
Suchotny a -e, a. ſchwinoſüchtig, 


hektiſch. 
Suchoty -ót, pl. bie Schwindſucht. 
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S ch AA" OR hi ad, t b 
ten; -y ból, Ble éi. 
Soch -i, f. d. die kleine junge 


ündin. 
Suczy -a, -e, a. Hündin ⸗. 
Sufit u, m. die Stubendecke & 
Sufragan -a, m, der cihbifdyo ` 
Saka i, f. die Hündin. 
Sukienka ~i, . d. v. suknia, ein 
Röckchen, Kleivchen. 
Sukiennietwo -a, m. die Tudymae 
cherei, das Tuchmacherhandwerk. 
Sukienniczy -a, -e, a. Tuchmacher⸗. 
Sukiennik za, m. der Tuchmacher. 
Sukienny -, -t, a. Tudy, tuchen. 
Sukmana -y, f. ein tuchener Bauer 
Ne ein grober tuchener 
Rock. 


Suknia -i, # der Rock, das Kleid. 
Sukno -, n. das Tuch. 
Suknowiec -wca, m. die Kleider ⸗ 
mett, Tuchſchabe. 
Sukurs -u, m. v. pomoc. 
Sehen -a, m. der Sultan, türkiſche 
aifer. 
Sum a, m, ber Wels, ein 200. 
Suma Vf 1) bie Summe, Geld- 
fumme; 2) ein kurzer Inbegriff, 
Hauptinhalt; 3) die Hauptmeſſe, 
das Hochamt. [der Sumach. 
Sumak -a,m, b ot, der garberbaum, 
Sumaryczny -a, -e, a. jummarifd. 
Sumaryusz -a, m. das Compen⸗ 
dium, der kurze Auszug. 
Sumienie a, n. das Gewiſſen. 
Sumienność -i, f. die Gewiſſenhaf⸗ 
tigkeit. [wiſſenhaft. 
Sumienny -a, -e, a, -nie, ad. gt» 
umka ~i, f. d. das Sümmchen, 
Kayitäldjen. : h 
Sumować, sł. nd. 2. ſummiren, gu» 
eg Vd 
Sunge, sł. dk. jdntl. 2. v: suwać. 
Su ta -y, f. v. przewyżka; der 
N 


Suplika =i; Ee, ke" iśmień= 
na, die Bitiſchrift. [Biefietter. 
Suplikant -a, m, der Suyplicant, 
Suplikantka ~i, f. bie Bittſtellerin. 
Suplikować, sł, nd. 2. fupplicıre 
bitten, rod, Ro 
Surdut -a, m. der Oberrod, Ueber- 
Surowica -y, f. die Salzſohle. 
Surowiec -wca, m. t Gifen, 
rohes Leder. 


ecke. 
ée 
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Surowizna -y, f.'1) die Rohheit; 
2) etwas CAM [gel 

Surówka i, f der ungebrannte Zie⸗ 

Surowość A E 1) die Robheitz 2) 
die Strenge, Schaͤrfe. 

Surowy +8; e, a. -wo, ad. I) roh, 
ngeköcht; 2) roh, ſtreng, garf, 
art, ernft. 2 [bin). 

Sus -a, m, der Sprung, Satz (w0 

Susel -sla, m. die Zieſelmaus, der 
Zieſel. 

Susz -u, m. D dürre Aeſte und 
Zweige; 2) die leeren Bienenzellen, 
die Waben. [ Witterung. 

Susza y, f. die Dürre, trockene 

Suszalnia ci, F. ein Ort zum Trod- 
nen, das Darrhaus, die Darre. 

Suszenie -ia, x. 1) das Trocknen, 
Dórren; 2) das getrocknete Obſt. 

Suszyć, sł. nd. 4, trocknen, dörren; 
— sobie głowę, ſich den Kopf zer» 
brechen. 

Sutanna , f. v. rewerenda, der 
Prieſterrock, der Talar. Wen 

Suty -a, e, a. -to, ad. reichlich, 
überflüßig. 

Suwać, . nd, er. 1. sung, dk, 2. 
1) ſchieben, rücken, fortſchieben; 
N ſchreiten, raſch einhergehen. 

Suwak -a, m: das Schenkelthier. 

Swachna , f. v. druchna, bie 
Brautjungfer, Brautbegleiterin. 

Swąd -edu, m. der Dunſt, Brand- 
geruch, Fettgeruch. 

Swak -a, m. der Onkel, der Ghe- 
mann der Tante. 

Swar u, m. der Hader, Streit. 

Swarliwość vi, f. die Zante, Streit- 
ſucht. 

Swarliwy -a. -e, a. -Wie, ad. zän« 
kiſch zankſuchtig, ſtreitſüchtig. 

Swarzyć, sł. — 4. sie, r. fid zan 
ten, hadern. 

Swat-a,m. der Brautwerber. 

Swatać, sł nd. I. eine Che zufam- 
menbringen,, zuſammenkappeln, 
freien, die Braut werben. [Freien. 

Swaty w. pf. bie Freierei, das 

Swawola A, f. der Mutbmille, 
Uebermuth, h 

Swawolić, „. ud. 3. Muthwillen 
treiben, ausgelaſſen fein, ſchaͤkern. 

Swawolnica -y, f. das muthwillige, 
ausgelafiene Mädchen, Weib. 


Swi 522 
Swawolnik -a,m. der muthwillige, 
ausgelaſſene Menſch. 
Swawolny a, e, a. ausgelaſſen 
muthwillig. 
Swawołność -i, f. die Ausgelaſſen · 
heit, der Uebermuth. e 
Swędra -y, E ein gelber Flecken 
auf der Haut, gewöhnlich auf den 
Fingerſpitzen. 
Swędzić, sł. ud. 3. 1) jucken, Jucken 
verurſachen; 2) dampfen, einen 
‚Brandgeruch verurſachen. 
Świadczyć, sł.nd.4. 1) zeugen, bes 
eugen, Zeuge fein, Zeugniß geben; 
2) komuco, einem etwas erweifenz 
wyświadczyć, dk. — się, r. 1) — 
kim, ſich auf jemandes Zeugniß bes 
rufen; — czem, ſich auf etwas be⸗ 
rufen; 2) — z kim, mit jemandem 
‚auf vertrautem Fuße fteben. 
Świadczenie - ie, n. 1) das Zeugen; 
‚2) bie Erweiſung, Bezeugung. 
Świadectwo -a, u. das Zeugniß, 
‚Atteftz v. zaświadczenie. 
Swiadek -dka, m, der Zeuge. 
Świadomy -a, -e, a. -mo; ad, 
1) kundig, bewußt, ſachkundig; 
,2) notoriſch, bekannt. 
Świat -a, m. die Welt. 
Świąteczny -a, -e, a. Feiertags, 
‚Be 1 x kleines Lat 
Światełko -a, n. d. ein Lichtchen, 
Świątki -w, pl. zielone, die 
Pfingſten. A 
Światło -o, n. 1) das Licht; 2) die 
Beleuchtung; 3) bie Aufklärung, 
das Licht der Mi enſchaften; 4) der 
Verſtand, die Klugheit. 
wiatłość -i, f. das Licht, die Helle, 
‚ver Glanz. 
Światły -a, e. a. aufgeklärt, gebil⸗ 
‚bet, verſtändig. N 
Świątnik -a, m. der Kirchenwächter, 
gewöhnlich der Domwächter. 
Swiatopis -a. m. der Kosmograph. 
Swiatowose ~i, f bie Weltlichkeit, 
das weltliche Leben. 
Swiatowy -A. -, a. Welt, weltlich. 
Świątynia -i, f. der Tempel, das 
eiligthum. 
Swider-dra, m. der Bohrer, 
Świderek -rka, m. d., ein kleiner, 
gewöhnlicher Bohrerzswiderkiem 
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napuszczać, anbohren;—patrzeć, 
fheel ſehen. 

Świdrować, sł, nd. 2. 1) bohren; 
2) oczyma, allenthalben hineinſe⸗ 
‚ben, hingucken, hinſchielen. 
widryk -a, m, v. kolatek, die 
Todtenuhr, der Wandbohrer. 
widrzyć, sł, nd, 4. oczyma, die 
Augen verbreben, rollen. 
widwina -y, f. bot. der Hartrie- 
gel, wilder Kornelbaum. 
wieca ,. 1) das Licht, die Kerze; 

bot.v.wiesiolek,bie Ścachtferze. 
wićcić, sł, nd, 3, leuchten, ſchei⸗ 
nen; — się, r. glänzen, blinken. 

Święcić, „. nd. 3. 1) feiern, heili⸗ 
gen; v. obchodzić; 2) (kogo) 
weihen, bie Weihe geben; 3) nie 
wiem co się tam święci, ich weiß 
nicht, was dort vorgeht, was da⸗ 
hinter ſteckt. í 

Świecidło ~a, n, 4. świócidełko, 
das Flitter-, Blendwerk. 

Świecki -a, Lie, a. weltlich, Welte. 
Swiecone -ego, u. das Geweihte; 
v. swieconka. y 
Swięconka -i. f. das Geweihte, bee 
ſonders bie öfterlichen, geweihten 
Fleiſchſpeiſen. 
wióczka -i, f. d. ein Lichtchen, 
Kerzchen. 

Swieeznik -a, m. 1) der Leuchter; 
v. lichtarz; 3) der Kronleuchter; 
v. pająk., 
wiégotać, sł. nd. 2. I) plaudern, 
ſchwatzen, ſchnatternz 2) zwitſchern, 
ſchwirren, zirven; v. Swiergotac. 

Swiegotliwose =i; f. die Schwatz⸗ 
haftigkeit. 

Świćgotliwy -a, -e, a. -wie, ad. 
1) ſchwatzhaft, plauderhaft; Yzwit⸗ 
zſchernd, ſchwirrend. Me 

Swiekier -kra, m. v. teść, der 
Schwiegervater. 

Swiekra -y,f vie Schwiegermutter. 

Swiektad, sł nd, 2. beſud be» 
chmutzen, belabbern; ję > r. 


2 * en. 
Świćrcz -a, m, die Grille, das Heim⸗ 
Swiérezéc, sł. nd, 4. zirpen. 
Świerczyna -y, f. bol. das Rothtane 


nenholz. [Schwirren, tſchern. 
Świ rgöt -u, m. das chwirre, 


H 
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Świćrgotać, st. nd. 2, ſchwirren, 
zwitſchernz v. świćgota 
Swiergotek -tka, m. der Pieper, 
ein Bogel, 
Świćrk u, m, bot. bie Rothtanne. 
Swierkowy -a, -e, a, rotftannen. 
Świćrzba -y,f. świerzbiączka -i, 
„f. die Kräge, 
Swierzbic, sł, nd. 3. juden, 
Świćrzbnica -y, f. bot. die Sfa- 
„biofe; v. dryakiew. 
Swićrzbowaty -a, -e, a. krätzig. 
Świetlik u, m. 1) der Men H 
2) -a, das Johanniswürmchen; ) 
‚bot. der Augentroft; (świetnik). 
Świetność -i, f. ber Glanz, Prunk, 
das Licht. 
Swietny -a, -e, g. -nie, rd, I) glaͤn⸗ 
zend, blitzend; 2) Wohllöblich. 
Święto ~a, u. der Feiertag, das Feſt, 
der Feſttag. 
więtobliwość -i, f. 1) die Gott, 
Ke, Gottgefaͤlligkeit; 2) die 
Heiligteit, als Titel des Papſtes. 
Świętobliwy -A, -©, a. -WiE, ad, 
gottſelig, gottgefällig. 
Swietojanka -i, f. 1) bot. die Jo- 
hannisbeexe; v. porzeczka; 2) v. 
‚swietojanskie. 
Swietojanskie -g, n. das Hand», 
Miethsgeld, Angeld; v. święto- 
anka, 2). 
Swietokradzki -a, Ae, a, enteili- 
‚gend, kirchenräuberiſch, gottlos. 
Swiętokradztwo -a, u. der Kirchen ⸗ 
raub, die Entweihung, Entheili⸗ 


gung. KD 

Swiętoszek -szka, m ber Schein» 

Ki e, Kopfhanger, Frömmler, 
uder, Pietiſt. 


Świę 


tować, sł, nd, 2. 1) feiern, 
feſtlich begehen, die Feiertage zu» 
bringen;, ) faullengen, e 
Br u, R ot. bie Stab- 
wurz, Heiligenpflanze. 

Swiety ra 2 ad, 1) heilig; 
2 felig. 

Swiéžość -i,f. die Friſche, Neuheit. 


Swiezy -a, -e, a. -żo, ad. friſch, 


neu. 
Swini An, ie, a. Schweine-, Saus 
np. bot. świnia wesz, der Siers 
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Tin iftig); — ie bagno, ber 
SON ET, dude, die 
Schweinskreſſe; —e ziele, das 
Ferkelkraut; — a salata, der 
Schweinſalat u. dergl. 2 
winia -i, f. das Schwein, die Sau. 
Świniak -u, m. bot. das Saubrot, 
bie Grundbirn. s 
winiarz -a, m. 1) der Schweinhixt, 
Schweintreiber; 2) der Schwein ⸗ 
igel, Schweinhund, ein Schimpf ⸗ 
wort; auch: świntuch. (hirts⸗ 
Świniarski -a, ie, a. Schwein. 
Świnina -y, f. das Schweinefleiſch. 
Świnka A. f. 1) d. ein Schwein» 
chen; 2) — morska, das Meer- 
ſchwein. o 
Świnski -a, -ie, a. ſchweiniſch, füu- 
iſch; po $winsku, ad. wie ein 
Schwein, ſchweiniſch. j 
Świństwo * die Schweinerei, 
Schweinigelei. 
Świrena d F. der Pfeilhecht. 
Swirk, v. $wierk. 
Świst -u, m, das Pfeifen. 
Świstać, sł. nd. 1. świsnąć, dk. 2. 
pfeifen. 
Swistak -a, m. der Windbeutel. 
Świstactwo -a, u. die Windbeutelei. 
wistek -stka, m. 1) ein Papier» 
fetzen, Wiſch, Pfifferling; 2) ein 
Knirps. [V. bobak. 
wiszez -a, m. das Murmelthier; 
Świszczeć, sł. nd. 4. ziſchend pfei⸗ 
fen, ſauſen. ` beutel. 
wiszezypalka i, m, ein Wind- 
Świt u, m. der Tagesanbruch, die 
Morgendämmerung. 
witać, sł, nd. 1. dämmern, tagen; 
świta, der Tag bricht an, es tagt. 
Świtek -tku, m. 1) bot, die Swie- 
tenie, aud der Mahagonibaum; v. 
mahon; 2) — Inu, ein zufammen« 
edrehtes Bündelchen gekämmten 
— 1) dig Freibeit, U 
Swoboda -y. ie Freiheit, Un- 
Ae sf 2) der Wohlftand, 
das Wohlergehen, Wohlbefinden; 
swoboda Aus), die Seelenruhe, 
das Seelenwohl. 
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Swobodny a, e, a. -dno, ad, 1) 
frei, unabhangig; 2) wohl, wohl- 
ergehend. y 
Swój Ja, -e, pr. fein, feine; ber, bie, 
das Geinige; np. sam swój, fein 
eigener Herr; nie swój (jestem) 
ich bin nicht recht wohl; chodzi 
jak nie swöj, er geht, als wenn 
er vor den Kopf geſchlagen wäre; 
każdemu swoje, jedem das Sri 
nige; po swojemu, nach feiner 
Weiſe; wyjść na swoje, gute 
Geſchaͤfte machen, feine Rechnun 
finden; 2) swój, gut Freund, al 
Antwort auf die Frage kto tam? 
mer ba? o IER 
Swojaczanka, swojatzka -i, f. die 
Tochter eines Freibauers. 5 
Swojak -a, m. 1) der Sohn eines 
Freibauers; 2) ein Landsmann, ein 
Einheimiſcher; v. ziomek. ` ` 
Swojski -a, -ie, a. 1) einheimiſch; 
2) zahm, suit, 
Sworzeń -rznia, m, v. moZdzen, 
der Spann», Sperrnagel. 
Sycić, sł. nd, 3. ſaͤttigen, nähren; 
— miód, Honig läutern, feimen. 
Syczeć, sł. nd 4. che sykac 
Sygnet -u, m. ber iegelring. 
Sykać, sł. nd. cz. I. syknąć, dk. 2. 
jantl. ziſchen. j 
Symboliczny -a, -e, a, -cznie, ad, 
ſymboliſch. R [Ebenmaaß. 
Symetrya -i,f. die Symmetrie, das 
Symetryczny -a, -e, a. "Dh ad. 
ſymmetriſch, ebenmäßig. 
Symipatya -i, f. V- wspöluezucie, 
n. die Sympathie, das Mitgefühl. 
Syn -a, m. ber Sohn. 
Syndyk A, m. der Syndikus. 
Synek -nka, m. d. das Söhnchen, 
Söhnlein. [bie * 
Synogarlica -y,f. v. sinogardlica, 
Chan H ch Schwiegertochter. 
Synowica -y, f. die Nichte, Bru- 
derstochter. 
Synowiec -wca, m. der Neffe, 
Brupersfohn. fad. kat e. 
Synowski -a, -ie, a. posynowsku, 
Sypać, st nd. 2. Ao OR, jdntł 
3, 1) LA ſtreuen: 2) ges) 
„ i 3) auf- 


ſpenden, mit etwas werfen 
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Fk j — się, 


4 w; 
Sypialnia -i, f: bie Schlafkammer, 
das Salat, ot „Gemach. 
Sypialny KITO 
j, das Schlafzimmer. 
Syrop u, m. der Sur, 
Syropowy -a, -e, a. Syrups 
Sysak -a, m. ein noch ſaugendes 


Thier. 


System -u, m. v. układ, ba 


em (systemat), 


Systematyczny -a, -e, a, ſyſtema⸗ 
Syt u, m. bie Sattigung; do sytu, 


ad. zur Genüge. 


Sytność -i, E bie Nahrhaftigkeit 


das Naͤhrende. 


Sytny -a, -6, a, fättigend, 

Sytość A. f. das Sartfein, die Süt- 

tigung bis zur Genüge. 

Sytuacya A, E 1) bie Lage; v. 

lozenie; 2) bie Beleibt 

pulenz ux. uwa sytuacyi = do- 
"nej wohlge⸗ 


brej tuszy, woh 
nährt, beleibt, vo 


Syty -a, -e, (Syt) a. fatt; wohlge⸗ 


nährt, gefättigt. 


Szabas -u, m. der Sabbath. 
Szabasować, sł, nd, 2. den Sab- 


bath feiern. 


Szabelka =i, Ed. das 
Szabla -i, f. der Säbe 
Szable A. pl: bot, bie Säbelbohnen. 
Szablica -y, m. cin $ 
Szablisko -a, u. ein ungeſchickter 


el. 
Szach! i. Schach! 


Szachy -ów, pl. 1) bas Schach 
[Ha 


2) die Schachſteine. 


ZAC chru, m, ber Fosas, 
za nica -y, f. 1) das Shade 
brett, das Damen rett; 2) bot, EN 


Schachſpielblume, 
Tigerblume. 


Szachraj -a, m. der Schacherer. 

Szachrajstwo a. n, der Schacher. 

Szachrować, sł. ud. 2. ſchachern. 

Szachulec Jon, m. das viereckige 
indwerk, geſchachtete Fachwerk, 
arte Bohlen, Dielen. 


r. 1) herbeiftrömen, 
römen; 2) A, ausgegeben, 
gefpenbet werben; 3) wąs się Sy- 
pie, der Bart fängt an zu wachſen. 
S pisé, sł. nd. cz. 1, spać, nd, 2, 
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Sza „ nd, 2. n 
tarien aś, ien, 


Szacownik -a, m, v. ee der 


Abſchaͤtzer, Tarator. 

Szacowność -i,/.bie Schaͤtzbarkei 
das Sqddybare. 128 

cowny a, -e, a. - nie, ad, [dä 

Szacunek -nku, m. 1) tas Schätzen 
Tariven, die Schätzung, Tare; 
2) die Hochſchaͤtzung, Achtung. 
Szacunkowy -a, -e, a. Schaͤtzungs⸗, 
Taxen-. 

Szafa , f. der Schrank, Spind. 
Szafarka -i, f. bie Haushaͤlterin, 
Schaffnerin, Ausgeberin. 
Szafarstwo -a, u. das Haushalten, 
Po al ido Set 
Szafarz -a, m, ber Haushalter, 
Schaffner. Rein! 
Szafir -u, m. der Saphir, ein Edel- 

Szafirowy , -e, a. fupbirfarbig. 

Szaflik -u, m. ein Scheuerfaß, eine 
Fußwanne; v. okrawek. 

Szatować, sł. nd 2. austheilen, ver- 
geben, ſpenden, ſchalten und wale 
ten, verſchaſfen. 

Szafran A, m. hot. der Safran. 

Szalranowy -a, -e, a, Safran-, 
ſafrangelb. 

Szalunek -nku, m, I) das Verwal. 
ten, die Verwaltung; 2) das Recht 
etwas zu vergeben. 

Szaklak -u. m. hot. der Kreuzdorn, 
Wegedorn. [szalik. 

Szal -u, m. der Shawl (Schal); d. 

Szał -u, m. eine heftige Gemüths⸗ 
bewegung, ein Anfall von Raſerei, 
von Wuth. 

Szala A, die Wagſchalez d,szalka, 
eine kleine Wagichale, 

Szałamaja ~i, pl. die Schalmeie, 

ein Blaſeinſtrument. 

ben | zx =a, m, szalawila =y, m 
em Wirrkopf, ein toller, unruhiger 

Kopf. b det, 

SECH m, eine Laubhütte, die 

Szalbierka -i, /. bie Betrü 
Scwindlerin. aj 

Szalbićrować, sł. nd. 2. betrügen, 
berüden, ſchwindeln. ch 

Szalbierski -a, Ae, a, betrügeriſch, 
Betrüger., [Sdwintelet 

Szalbierstwo -a, n. die Betrügerel, 
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Ibićrz -a, m. ber Betrüger, 
chwindler. 
leć, sł, ud. 2. 1) rafen, tollen; 
_2) (za kim) ſterbens verliebt fein. 
zalej -u, m. v, lulek, bot. das 
Bilſenkraut, Tolltraut; — pospo- 
I d alu Os ata. 
Ziegenfraut (giftig 
Szalen Au, m. bot. der Schierling; 
v. świnia wesz; — jadowity, gif 
tiger Schierling, Giftwütherich; 
— jadowity wodny, der giftige 
Waſſerſchlerling; — nakrapiany, 
der gefledte Schierling (fimmtlid) 
Giftpflanzen). Wütherich. 
Szaleniec -nea, m. der Raſende, 
Szalenstwo -a,n. die Raſexet, Tolle 
cit, der Wahnſinn, die Verrückt ⸗ 
eit. 
Szalony -a,-, p. - nie, ad, wahn- 
ſinnig, raſend, toll, verrückt 
Szalotka -i, f. (cóbula) bot, die 
Schallotte, der Eſchlauch. 
Szalupa 2, d die Schaluppe, cin 
kleines Schiff. ` 
Szalwija -i, f. bot. der Salbei; — 
ląkowa, das Ritterkreuz; —rzym- 
ska, bie Frauenmünze. 
Szambelan -a,m. der Kammerherr. 
Szamerować, . ud. 2 mit Schnü⸗ 
ren beſetzen. ć 
Szamotać, sł, nd, 2. herumreißen, 
riteteln; — się, r. z kun, fid) mit 
jemandem herumbalgen. [wein. 
Szampan -a, m, ber Champagner 
Szampanski -a, ie, a, Gham- 
pagnere. A 
Szaniec hca, m. bie Schanze. 
Szańcować, sł. nd, 2. ſchanzen. 
Szancowy -a, -e, a. Sanze 
Szanować, sč. nd. 2. I) ehren, ad- 
ten; 2) ſchonen. 
Szanowny -a, -e, a. -nie, ad, 
PR? geehrt, ehrwürdig; 2) 
oblloͤblich (iteh, 2 
Szanta -y, f. bot. der Andorn. 
(ak GE m. ein aſchgraues, 
graumelirtes Tuch. 
Szaraczkowy -a, -e, a. graumelirt, 
aſchgrau. 
Szarancza , f 1) die Heuſchrecke; 
2) der Schwarm, ein großerdanfen; 
(fig.) eine wahre Peſt; 3) bot. bie 
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Gammetblume, Goldblume, Stu, 
dentenblume; v. zakuła. 

== EN -y, m. ein abgeriſſener 
enſch. . 
Szarawary -ów, pl. lange, weite 
Reithoſen, Pluderhoſen. 
Szarawy +a, e, a. ins Graue ſchim⸗ 
mernd, etwas grau. 
Szarek -rka, m. I) der Graurockz 
2) ein grauer Hund. 
Szarla -y, f. die Schärpe, 
Szargać, sł. nd. 1. sie, r. fid) ber 
ſchlumpern, mit Straßenkoth bee 
ſchmutzen. 
Szarlatan -a, m, der Charlatan, 
Marktſchreier. 
Szarość -i, f. das Graue. 
Szarpać, st. nd, cz.2. szarpnąć, dk. 
gibt 2. I) reißen, hin und her reis 
en, zerren, zauſen; 2) (kogo) 
dringend mahnen; 3) czyją sławę, 
eines Ehre kranken, verletzen; — 
się, r. J) fid) loszumachen ſuchenz 
2) (nakogo) heftig zürnen, feinem 
Unwillen freien Lauf laſſen. d 
Szarpanie ~ia, n, dag Reißen, Bane 
ſenz — w ezlonkach, das Glieder⸗ 
reißen. 
Szaruga -I. fa 1) EIER ungeſtümes 
Wetter, das ter; 2) ein 
grauer, grober Rock. 
Szarwark -u, m, 1) der Lärm, Wirr⸗ 
warr; 2) das Scharwerk. 
Szary -a, -e, a. -TO, ad, grau. 
Szarża -y, f. 1) die Charge, Œ 
ſtelle, 2) der Angriff, die Atta 
Szarzać, sł. nd. 1. herumwiſchen, 
herumwerfen, beſchmutzen, abe 
nützen. dammern. 
Szarze6, sł. nd. 2. sie, grauen, 
Szastać, sł, nd, 1, mit Gerͤuſch et» 
was bewegen, hin und her bewegen; 
czóm, mit etwas ln elw 
vergenden; — się, r. 1) dick thun; 
na kogo, auf jemanden einen 
ick haben; 3) do dziewczyny, 
einem Madchen den Hof machen. 
Szaszór -a, m. v. trzcinnik, der 
Rohrſperling. d 
Szata -y, f. das Kleid, Gewand. 
Szatan -a, m. der Satan, Teufel, 
Szatanski -a, -ie, a, fatanifd. 
teufliſch, Satans. 
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Szatkować, sł. ud. 2. Hein ſchneiden, 
klein hobeln (kapustę, den Kohl). 

Szatkownica -y,f. der Krauthobel; 
v. hebel do wie > 

Szatnia i, /. die Kleiderkammer, 
Garderobe. 

Szatny, 1)-a,-,a. Biber 2) m. der 
Aufſeher über die Kleiderkammer. 
Szatynowy -a, -e, a. chatain, bun- 

kelbraun. 

Szczać, sł. nd. 2. piſſen, harnen. 

Szczątek -tku, m, der lieberreft, 
das Ueberbleibſel. 

Szczaw Ju, m. bot. der Saueram- 
fer; — kedzierzawy, fraufer Am- 
pier, Streifwurzz — kobyli, die 
Grindwurz. atg. 

Szezawian -u, m. das Sauerflee- 

Szczawik -u, m. 1) hot. der Sauer- 
flee, Haſenklee, aſenkohl; Y ver 

der fäuerliche Led 
nes, der zu verderben ane 
[pfere. 

-, -e a. Sautrame 

m. 1) bie Sproſſe; 


tufe. 

Szczebiot, m. 1) -u, das Geſchwirre, 
Gezwitſcher; 2) -a, der Schwägßer, 
Plapperhans. 

Szczebiotać, sł, nd.2. 1) ſchwirren, 
zwitſchern; Y plaudern, ſchwatzen, 
plappern. 

Szczebiotka -i, f. die Plauder- 
taſche, Schwägerin. 
zczebiotliwość -i, E die Ge⸗ 

waͤtzigkeit, Plauderhaftigkeit. 
czebiotliwy -a, -e, a. -Wie, ad. 

* ſchwatzhaft, geſchwä⸗ 

ig. 


Szczeć -i, f. I) v. szczecina, die 
Borse, A 2) "bot. 
das Weberkraut, die Kardendiſtel, 
die Karden. 

Szozeciasty, szczecisty -a, e, a 

Kë ad, borftig, borftenfórmig. 
zczecina -= KAN 
Sdwcinsborfie. a 

0 -A, e, a. borften- 
artig. 

Szczędzić, sł. nd. 3. oszczędzić. 
dk. J. ſchonen, ſparen, ës 4 

czegół zu, m. das Einzelne, Bee 
ſondere, Spezielle, die Einzelheit. 
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Szczególnie, ad, beſonders, insbe- 
fonbere. |, 

Szczególność -i, J. D die Ein 
Pä 

inzelne; ie Sonder! 

Set E 

Szezegölny -a, -e, a. -nie, ad, 1) 
1) einzeln, beſonder; 2) fonderbar, 
merkwürdig. 

Szczegółowy -a, e, a. -Wo, ad, 
ſpeziell, einzeln, umſtändlich. 

Szczęk u, m. das Geklirre, Geraſ⸗ 


el. aden, 
Szczęka -i, A die Sinntabe! Kinn- 
Szczekać, And. cz, I. szczeknąć, 
dk, jdntl. 2. 1) bellen, anbellen, 
belfern ; 2) (na kogo) verleumden, 
ihmähen 


Szczękać, st.nd. 1, szczęknąć, dk 
2. dumpf, hohl klingen, klirren. 
Szczekotać, at, ud. 2. mit den Zaͤh⸗ 
Że —— Lt der Biel r 

zczekuszka =i, f. der Pfeifhaſe. 
Szozelina -, f die SKI 
Szczelność -i, f. die Dichte, Dicht- 
beit, das genaue Zuſammenpaſſen. 
Szezelny za, e, a. dicht, genau 
tatara npa fean luftdicht ger 
chloſſen. 
Szczenię -nięcia, d. szczeniątko, 
u. das Junge der Hunde, Wölfe 
Löwen u. dergl. 
Szczenić się, sł. nd. 3. r. Junge 
— 2 (von Hunden, Wölfen u. 
ergl. 
Szczenna, a. (np. suka, wilczyca, 
itp.) trächtig (von Hunden u. ber; 1. 
Szczep -u, m. 1) der Pfropf, das 
fropfreis; 2) ein gepfropfter 
bſtſtamm; d. szczepek. 
Szczópa -y, f. dag Scheit, bie Klobe, 
das Hot Weit, Scheitholz. 
Szczópać,sł.nd.2,v,lupać, ſpalten. 
Szczópić, sł. nd. 3, 1) pfeopfen; 
2) impfen (ospę); 3) .) forte 
pflanzen. (bie Pflanzſchule. 
Szczepnica ,. szczepnik -U, m. 
Szezerb -u, m. szczerba -y f. 1) 
die Scharte, Lüde; 2) die Zahn 
lücke; 3) — wargi, die Haſenſcharte. 
Szczerbak -u, m. bot. vie Endivie. 
Szczórbal -a, m, ein Menſch, der 
. — hat. TD 
zczerbaty -a, e, a. 1) ſchartig; 
2) buttik 7 "7 A 


"NE" 


Szczórbić, sł. nd.3. ſchartig mae 
n; — się, r. ſchartig werden, 
den bekommen. d 

zczórk -u, m. bie Kieſelerde, der 
Griesſand, Griesboden. Ia, 
Szczórkowaty va, e, a, tiefig, grie · 
Szczórożyczliwy a. -€, a. -Wie, 
ad. ganz aufrichtig, aufrichtig et- 
geben, offenher 6 Nor 

Szozerosc , f, I) bie Aufridytige 

feit, Offenberzi feit, Kertichtelt, 
Reinheit, Lauterkeit, Echtheit. 
Szezery -a, -e, a. -rze, ad. guftich · 
tig, offenherzig, redlich, rein, fau- 
ter, echt. , i 

Szczęścić, sł. nd, 3. glücken, Glück 
eben, wünſchen; np.s2c2g86Boze! 
lück zu! Gott Dette) szezgseic 

się, gedeihen, gelingen, glüden. 

Szczęście An, u. bað Glück; szczę- 

ściem, ad. zum Glück, glücklicher 
Weiſe. kind, der Glückspilz. 

Szczęśliwiec -wca, m, das Glücks 

Szczęśliwość -i, f. bie Glückſelig · 

keit. glücklich, glückſelig. 

Szczęśliwy -a, -e, a. -Wie, ad. 

Szczęsny "a, -E, a, glückbringend. 

Szczęt -U, m. v. szczątek, der Ue» 

berreft; ze szczętem, do CU, 
ad, ganzlich, ganz und gar, bis auf 
den Drim. lſchuppe. 

Szezeżuła A f. v. łuska, die Fiſch⸗ 

Szczkać, sł, nd. I. szczknąć, dk. 

Jion 2. ſchlucken. (Schlucken. 

Szczkawka -i, f. v- czkawka, das 

Szczodrobliwość -i, f. die Freige⸗ 

bigkeit. KG 

Szczodrobliwy -a, e, a. -Wie, ad. 

Szezodrość -i, szezodrota , f. 

v. szezodrobliwość. ` 

Szezodry -A, -e, a. -drze, ad. frei · 

gebig, reichlich, mildthätig, 

Szezodrzenica -y, f. bot. 

Geiskle.. aiz 

Szezoteczka -i, E d. ein Bürſtchen; 

— do zębów, eine Zahnbürſte; — 
do włosów, Haarbürſte u. dergl. 

Szczotka -i, f. 1) bie Bürfte; 2) (do 

Inu) die Flachsbürſte, der Flachs⸗ 

kamm. p 

Szczotkarz -a, m. der Bürftenbin- 

der, Bürſtenmacher. 

Szczuć, sł. nd. 2. hetzen, anhetzen. 
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Szczupak -a, m. ga Sat SÉ 

Szczupłość ~i, f. die Gerin e 
GC PA 
ſamkeit. 

Ken ` -a, -€, a. -plo, ad, ge- 
ring, winzig, klein, ſvarſam. 

Szczur -a, m. die Ratte, Ratze. 

Szezurzy -u, -e, a. Ratten“, 

Szezutek -tka, m. der Naſenſtüber. 

Szczwać, v. szezué. , 

Szczwany =a, e, p. gerieben, bte 
ſchlagen, ſchlau, pfiffig. 

Szezyeie się, sł. nd. 3. r. ſich tüh- 
men, prahlen; czem, ſich worauf 
etwas zu Gute thun. 5 

Szczygiel -gla, m. 1) ver Stieglitz 
2) ein pfiffiger Menſch. 

Szczykać, sł. nd. cz. 1. szczyknąć, 
dk. jdnti. 2. pflücken, abpflücken. 

Szczyny In, pl. v. mokrz, ber 
Urin, die Ae 4 

Szczypać, t. ud. cz. 2, szczypnąć, 
dk, jedntl. 2. 1) kneifen, küeipen; 
2) beißen, ſticheln. [Rneiffäfer, 

Szezypawka -i, f. der Zangenfäfen, ` 
Szezypce -Öw, pl. I) die Lichtſcheere 
Putzſcheere; 2) Zuckerzange; 4. 
szczypczyki. U 

Szczypiór -u, m. bot. ber Schnitt» 
r h Schnittling; das Kraut von 
der Zwiebel. (Priſe. 

Szczypka -I, szczypta -y, f. eine 

Szezyr -u, m. bot, das Bingelfraut; 
— trwały, dauerndes; — roczny, 

jabriges B. 
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Szelma -y, m. der Schelm, Schurke, 
Schuft. 


‚Szelnostwo =a, n, bie Schurferei, 
der Schurkenſtreich, das Im- 
ü 


Szelmowska -a, Ae, a. ſchelmiſch, 
Swurten., ſchurkiſch, SNE) d 
Szemrać, sł, nd, 2. murren, 
Szemranie -a, n. das Gemurre, 
Gemurmel. 
Szepleuic, sł. nd, 3. undeutlich 
ausſprechen, ziſcheln, lispeln. 
„Szepleniuch a, m. der Lispler, einer 
der undeutlich ausſpricht. 
Szepleniucha , f. eine, die une 
deutlich ausſpricht. 
Szeptać, sł. nd, 2. lispeln, flüftern, 
leiſe reden. haar. 
Szerchla -i, f. v. sierd, das Z hier, 
Szereg -u, m, die Reihe, das Glied. 
Szeregowiec wen, m, ein Gemei- 
ner (Soldat). 
Szeregowy -a,-e, a. Reihen- Glied.. 
Szermierstwo -a, u. bie Kechtfunft. 
Szermierz -a, m, ber Fechter, Fecht⸗ 
meifter; v. fechtmistrz. 
Szeruować, st. nd. 2. fechten, ber, 
umſchlagen. y 
Szćroki -a, ie, a, -ko, nd. J) breit, 
2) weitläuftig;3) ausführlich. 
Szerokolistny -a, -e, a, breitblaͤt⸗ 


terig. * 
Szórokość -i, f. die Breite. 
Szćrz, w szerz, ad, in bie Breite. 
Szćrzyć, sł. nd, 4. ausbreiten, aus- 
dehnen, breiter machen; — sie, r. 
ſich ausbreiten, verbreiten, um- 
dnblidy wovon handeln; 2) grof- 
thun, prahlen. 
Szerzyzna, szerzawa —y, f. eine 
febr große Breite, breite ache. 
Sześć, num. ſechs. 
Sześćdziesiąt, num, ſechzig. 
Sześćdziesiątletni -ia, ie, a. 
Send ene 
zescdzies| a, e, er, bie, 
das Véi ACEN 
Sześcian -u, m. 1) per Rubus, Mür- 
fel; 2) die Kubikzahl. [Rubit 
Sześcienny =a; -e, a. kubiſch, 
Sześciobok,sześciogran, sześcio” 
kąt A, m. das * 
Sześciorak u, m. bot, die ſechszei⸗ 
lige Gerſte. var 
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Sześcioraki -a, ie, a. ſechſerlei. 
Sześćkrotny -a, -e, a. ſechsmalig. 
Sześćset, num. ſechs hundert. 
Sześćsetny -a, e, 4. der, bie, das 
ſechshundertſte. 
Szesnaście, num, ſechzehn. ' 
Szesnasty -a, -e, a. der, bie, das 
fedhzebnte. 
Szew -szwu, m, bie Naht. 
Szewc -o, (świec) der Schuhma- 
cher, Schuſter. 
Szewczyk -a, m. 1) der Schuhma⸗ 
orarie le; 2 Schuſterjunge. 
Szewski -e, -le, a. Schuhmacher, 
Schuſter [ftern, ſchmaͤhen. 
Szkalować, st. nd. 2 ſchimpfen, tie 
Szkapa . f. ver Gaul, die Schind⸗ 
mähre, Kracke. 
Szkapina -y, f: 1) das Pferdefleiſchz 
2) ein elendes Pferd, Gaul. 
Szkaplerz -a, m. dag Skapulier. 
Szkarada -y‚f. ein Scheufül, (szka- 
radnica, szkaradnik). A 
Szkaradność A. f. bie Abſcheulich⸗ 
keit, Abt f 
Szkaradny -a, ~-e, a, -nie; ad, abe 
ſcheulich, ſchaͤnlich, ſcheußlich. 
Szkarlat -U, m. I) der Scharlach, 
Purpur; 2) bot, die Amarautbe; 
v. amarant; 3) bot. der Scharlach⸗ 
baum, das Scharlachkraut; 4) bie 
Pupurſchnecke. fieber. 
Szkarłatyna , /. das Sharta- 
Szkarpetka =i; /. die Socke, Fuß⸗ 
jote er 
Szkatula y, f. die Schatulle, d. 
Szkiełko -a, n. d. v. szkło, cin 
zka, do zegarka, bag uhr⸗ 
as że. 
S % f.d. das Glasdyen. 
ee I, fr das Glas, Trink 
DÉI 
Szklanny -o, -e, a. glaſern, Glas-. 
Szklarnia xi, f. die Sait. 
Szklarstwo -a, n. bać Glaſerhand⸗ 
——— ~A; m, der Glaſer. werk. 
zklenica =y, f. das große Glas, 
Trinkglas,“ „er á 
Szklnić, się, . nd. 3. ſchimmern; 
v. Iśnić się. 
Szkło -a, n, das Glas; — palące, 
Breunglas; — powiększające, 
Vergroͤßerungsglas. 
Szkoda y, d der Schade, Nach⸗ 
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theil; 2 Viehſchade; 3) nd. or Kg =a, e, a, Bofamen- 


Szkodliwość A f. die Schäplich- 
ony ii 
aͤdlich, nah thei s 
Szkodny -a, ve, a, atid, Sha 
den bringend, zufügend. 1 
Szkodować, sł. ud. 2, Schaden lei» 
den, erleiden. é 
Szkodzić, sł. nd, 3. ſchaden, Scha⸗ 
den thun, zufügen; nachtheilig 


ein. 

e -. J. die Schule; — ele- 
mentarna, Flementarſchule; — 
wyzsza, Gelehrtenſchulez — miej- 
ska, Stadt- oder Bürgerſchule; — 
wiejska, Dorfſchule; — budow- 
nicza, Bauſchüle — wojskowa, 
Militairſchule u. i w, 

Szkólne -ego, n, das Schulgeld. 

Szkölnictwo -a, m. das Schulwe⸗ 
fen, Schulfach. 

Szkólny -A, -e, a. Schul-, np. in- 
spektor, der Schul-Inpektor; = 
opiekun, Kurator; — dozórca, 
der Schulvorſteher; kolega szkól- 
un Schulfreund u. dgl. 

Szkopek -pka, m, das Melkfaß, bie 
Gelte. (Scharbock; v. gnilec. 

Szkorbut -u, m. ber Storbut, der 

Szkroful, v. skrofuł. 

Szkrupul, v. skrupuł. 

Szkudła =y, f. lo, -a, n. bie Shin- 
del, Dadyfd inoel. P 

Szkudlarz -a, m. der Schindelma⸗ 
cher, Schindeldeckex. 

Szkuta -y, f. die Schüte, Shute, 
cia flaches Flußſchiſf. 

S m. der Schütenführer, 

Sal... v. Sl... 

Szlyk ~a, m. bie trockene Baumſpitze, 
ber Name fel 

Szınalee Jeu, 


a 


Szmór -u, m. das leiſe Geräuſch, 


Rauſchen, das Geſauſel; v. czmór. 8 


Szmórać, t. nd. 1 ein Geräuſch 
machen; rauſchen, fſaͤuſeln. 

Szmuklerz -a, m. der Pofamentie- 
rer. . 


Szmuklerstwo Si n das Pofas 
u e Sé mA 
nur -u, m. j= 
kowy, bie Nabelſchnur. 
Sznurek -rka, m. d. das Schnür⸗ 


en, 
Sznurować, sł. nd, 2. ſchnüren. 
Sznurówka -i, 1 das Schnürleib, 
die Schnürbruſt. e 

Sznypa -y, f. eine Schnippe, Sti- 
helei; sznypka, d. ein Schnipp⸗ 


den. Schoppen. 
Szopa -y, f. 1) der Di eié 2) ber 
Szorować, sł. nd, 2, ſcheuxen, wie 
ſchen. 2) ungefhliffen. 
Szorstki -a. -ie, a. 1) rauh, ftrupnig; 
Szóstka -, f. die Sechs. 
Szósty -a, -€, a, der, die, das ſechſte. 
Szpada -y, . i) det Degen; — 
morska, der Schwertſiſch. 
Szpadel -dla, m. der Spaten. 
Szpąga ~i, f. 1) das Querband, bie 
Querleiſte 2) die Schiffsrippe, das 
Bauchſtück. , 
Szpagat -u, m. der Bindfaden, das 
iegelgarn. 
Szpak -a, m. I) ver Staat, ein Bo» 
gel; 2) ein pfiffiger Menſch. 
Szpakowaty -a, -e, a. bunt wie ein 
ame geiprenfelt. | 
Szpaler -u, m; v. bindazyk, das 
palier, Luftgärtchen. 
Szpara , f. bie Ritze, Spalte, 
parre. 
Szparag -u, m, bot. der Spargel; 
(szpargiel, sporek). 4 
Sz argat -u, m. 1) das Stück Pa- 
p > er Die, 2) ein altes Buch, 
warte, ein alter 


Szparki -a, e, a. -ko, ad. ſchnell. 
Szpecić, sł. nd, 3. entſtellen, ver⸗ 
unſtalten, haͤßlich machen. á 
Szpórać, sł. nd 1. grübeln, grüs 

belnd forſchen. ` 
Szpóracz -a, m, der Grüblex. 
Szperka A f bie 5 ; 
Szpetność A /. vit Häßlichkelt. 

zpelny -A, bg: a. - 1 ad, haßlich, 
garflig. 


Szpona „ 1) He Klaue e 
NN Ke 


Zwinge. 


539 Szp 7 
Sżpryca -, F. v. sikwa, bie Spritze; 
da „G. B. Klyftierfpri 
Szała % de Raabe 
peiche; v. spica. 
Sapula -i, f. bie Spule; d. szpulka. 
Szpulować, sł. nd. 2. fpulen. 
unt -u, m. 1 der Spunt; 2) daß 
GER ) der Zapfen des 
Spuntloches. 


Szpuntować, sł. ud. 2. ſpunten, 
ſpünden. 
rama -y, fe bie Goran, 


Schmarre. en. 
Szranki -ów, pl. die Schran⸗ 
Szrót, v. śrót. 

Szruba, v. śruba. n 
Sztab -u. m. ber Stab, Offizierftab, 
Sztaba -y, f. ber Stab, die Stange, 

Barre, Schiene. 

Sztachety -ów, pl. die Stadeten. 
Sztafeta Kë ` Ae Staffette, Efta- 
fette, Eilbotſchaft. 

Sztak -u, m. ein ſtarkes Tau, der 

Stag. 4 
zem -ów, pł. ter Sägebod, 
Sztandar -u, m. die Standarte. 
Sztębnować, sł. nd. 2. ſteppen. 
Sztębnówka -i, f. die Steppnaht. 
Sztorc -u, m, der Sturz, die aufrechte 
Kante. 7 
Sztuciec -ćca, m. I) ter Stutzer, die 
Stutzbüchſe; 2) das Beſteck. 
Sztuczka -i, f. d. ein Stückchen; v. 
Sztuka. d 
Sztuczność -i, f. bie Künſtlichkeit. 
Kc -a, e, a. -nie, ad. 


id. 
Sztuka -i, f. 1) das Stück; 2) bie 
Kunſt, das Kunſtwerk, Kunſtſtück; 
Y die Lift, der Kunſigriff, Streich. 
kmistrz «a, m V. artysta, der 
Künſtler. 
Sztukować, sł. nd. 2. anftüden, 
Rüden, ein Stück anjegen. 
Szturchać, sf. nd. cz. 1. szturch- 
dë: A 1. 2 ftofen, Stöße geben. 
zturchaniee -ńca, m. ein Sto 
Rippenſtoß. v ê 
— Be m, ber Sv e 
zturmak wa, m. turm- 
aube; 2) ber Eturmpafen, 
zturınowac, sł. nd, 2, 5 


ow Laufen, D der Stich, ei 
=u, m. 
S ee Nähen; 2) der u, 


L 
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en WW se ch; 3) die Ge- 
ahr; na sztyc o wystawić, 
BAS SC Y 
Sztychować, sf. nd. 2. ſtechen, in 
Kupfer graviren; v. ryć. 

ztyfcik -a, m. d. ber em ein 
Stiftchen. olch. 
Sztylet -u, m. bać Stilet, der 


Sztywnieć, sł. nd, 2. erfteifen, ſteif s 


werden. 

Sztywność -i, f. die Steifheit. 
Sztywny -a, -e, a. - no, ad, ſteif. 
Szuba -y, f. ein Pelzoberrock. 
Szubienica . f. der Galgen. 
Szubienicznik -a, m. der Galgen ⸗ 
ſtrick, Galgenvogel. 

Szubrawiec -wca, m. der Lumpen - 
kerl. eſindel. 
e n. das Dec 

ulla -i, F v. lopata, die Scha 

Szutlada -y, f. Be Schublade. 

Szuflować, sł. ud. 2. ſchaufeln. 

Szukać, sł. ud, 1. 1) ſuchen; 2 (w 
ksigzce), blättern, nachſchlagen. 

Szuler -a, m. ein leidenſchaftlicher, 
Ser fe Kartenfpieler, ein 

pieler von Profeſſion, ein Betrü⸗ 
ger überhaupt. 

Szulernia -i, f. das Spielhaus. 

Szulerować, sł. ud. 2. leidenſchaft⸗ 
lich ſpielen; im Kartenſpiel betrü- 
gen, überhaupt betrügen, ſchwin⸗ 
deln. 

Szułerstwo -a, n. die Spieleryro⸗ 
feſſion, Betrügerei beim Karten- 
ſpiel, Schwindelei. ſen. 

Szum -u, m. das Saufen, Brau- 

Szumieć, sf. nd. 2. 1) ſauſen, brans 
en, ſummen; 2) in Saus und 

raus leben. 

Szumność ~i, E 1) die Schwülſtig⸗ 

_feit;2) der Prunk, Saus und Braus. 

"E ad, ve, a. -nie, ad. 1) 
mëi 1 2) faufenb, brauſend 3) 

D aufgeblafen; -nie zyć, flott 
eben. ` ſchäumen. 

Szumowac, sł. nd, 2. ſchaͤumen, abe 

Szumowiny -in, pł. der Schaum. 

Szumöwka A f- gewöhnlicher 
Branntwein. 

Szurgotać, sł. nd. 2. mit Gerauſch 
herumwerfen, e f 

Szurgo a Dora te. Bee 
wegen, Rücken; 2) -a, eine Schlumpe. 


Szust, 1) i. ſchuß! pautz! plautz! 2)-u, 
m. das Geraͤuſch. - 
Szustać, sł. nd. I. rauſchen, hinrau⸗ 
ſchen; mit Geräuſch herumſprin⸗ 
jen 


gen. |. ` 

Szuwaks -u, m. die Schuhwichſe, 

Szwaczka -i, bie Nätherin, Stides 
rin. ICscadron. 

Szwadron -u, m. die Schwadron, 

Szwagier -gra, m. der Schwager. 

Szwagrowa -ćj, f. bie Schwägerin. 

Szwajca y, szwajka -i, f. der 
Bfriem, eine große Ahle. 5 

Szwajsować, sł. nd, 2. ſchweißen; 
v. zwarzyć. ` 

Szwank -u, m. der Schaden, Nach⸗ 
theil, die Gefahr. 

Szwankować, sł. nd, 2. an etwas 
Schaden nehmen; in Gefahr kom⸗ 
men. a 

Szwargot, m. 1) -u, das Genlapper, 

lappern; 2) -a, der Plapperer 
Schwadronirer. 

Szwargotać, sł. nd, 2. plappern, 
ſchwadroniren. 

Szwargotka -i,f das Plappermaul, 
die Schwägerin. 1 

Szyba -y, f. 1) bie Scheibe, Fens 
ſterſcheibe; 2) die Schacht, Berge 
ſchacht. fett dës: 

Szybiasty -a, e, a. eibenför- 
Szybki A io, a. -bko, ad. nc, 
flinf, burtigz v. chybki. 

Szybkobićg -a, m. (laufer,) ber 
Schnelllaufer. [Hurtigkeit. 
Szybkość -i, f. die ję spania 
Szybować, sł, nd. 2. gen mit 
Eiſenſchienen beſchlagen. ? 
EB -a, e, P. mit Gifene 
ſchienen beſchlagen; wóz, ein War 

en, deſſen Räder mit Eiſen bee 
lagen find, 

Szyć, sł. nd. 2. nähen. 
dak u, m. 1) tes Gold und 
Alber; 2) mit Silber⸗ oder Gold» 
drähtchen überzogene Zwirnfüden. 
att 4; z v. warstwa, bie 


Szydelko -a, m, d. eine kleine Ahle. 
ndara 8. m. ein Spötter, Ver · 
ner 
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Szyderczy,szyderski-a,-ie,a.-c20, 

o, ad. 15 e. 

Szyderstwo -a, n bus Spotten, 
Verſpotten, Berhöhnen, — 1 

Szydło -a, n, 1) die Ahle, der Bfriem; 
2) bot. der Waſſerpfriemen. 

Szydłowaty -a, -e, a pfriemfórmig. 

Szydzić, st. nd, 3. (z kogo) hóbnen, 
ſpotten, verhöhnen, or Wl 

Szyja -i, J. der Hals. 

Szyjka -i, f. 1) d. das Hälschen, der 
kleine Hals; 2 der Flaſchenhals. 

Szyjny -a, -e, a. Hals. 

Szyk -u, m, 1) die Ordnung, Schlacht ⸗ 
ordnung; 2 die Wortfolge, Wort- 
fügung; 3) der Plan. 

Szykować, sł. nd. 2. oronen, an- 
fóiden, in Schlachtordnung ftel- 
lenz — się. r. ſich (wozu) anſchik⸗ 
ken, paſſen. P 
Sz ‚kowny -a, e, a. nie, ad. ge · 
schickt; v. zgrabny. ł ſchale. 
Szydlkret -u, m, die Schildkroten · 
Szyna y. f. die Schiene, Eiſen⸗ 
ſchiene. [Rapnagel, 
Szynal , m. ber Scihiennagel, 
Szynk u. m, der Schank. 

Szynka -i, f. v. kap. der Schinken. 
SO Et Sa Sqdenterin. 
Schenkwirthin. 

Szynkarz -a, m. der Schenker, 
Schenkwirth. y Achſe. 
Szynkiel -kla, m. bie Achſenſpitze, 
Szynkować, sł. nd, 2. fdyenfen. 
Szynkownia i, f. die Schenke, 

ranntweinfdhenfe. 

Szypeł -pla, m. v. węzeł, ein Se 


H 

Szyper-pra,m. ver Schiffer, Schiffer 

Szyperstwo -a, u. die Schifferel, 

das Schiffergewerbe. 

as — 3 aufe 
en wollen, 

szypułka A 7 A Stengel, Obſt⸗ 


Szyszak -a, m. 1)ber Selm, Sturm- 
but; 2) der 1 Ae 

Szyszka -i, f. ber Zapfen der 
velßälger, 4 B. — dichten · 
Zapfen. 


Ta, pr. diefe, die. 

Tabaczne -ego,n. bie Tabafsfteuer, 
Tabacznik . m. 1) ber Tabafs- 

flanger; 2) Tabaks handler; 3) Tas 
aksſchnupfer, Raucher. 

Tabaczny -a, -e, a, Tabaks. 
Tabaka AE, I) der Tabak, Schnupf⸗ 
fabat: 2) 9% ag Tabafef rauf. + 
Tabakierka -i, f. die Tabaksdoſe. 
Tabela ~i, f. die Tabelle. 
Tablatura Y f. die Tabulatur. 
Tablica , f bie Tafel;— kamien- 
na, eine Stein, Schiefertafel; 
— ścienna, Wandtafel, Wandta⸗ 

2 d. tabliczka, ein Täfelchen. 

aboret -u, m. ein Stuhl ohne 
Lehne, das Taborett. N 

Taca -y, f. das Kaffee-, Theebrett, 

== il oj wać 
aceta -y, f. v. narys, bot. die Ta- 

tte, Blifdhetnarh ie. 
acher -chra, m. ein Deher (ein 
Maaß im Lederhandel). 

Tacka -i, f. d. I ein kleines Theebrett; 
2) der Putzſcheerenteller. 

Taczać, sł, ud. 1.toczyć, d g. forte 
ſchieben, rollen; — się, r. taumeln, 
torkeln. 

Taczki -ów, pl. der Schiebkarren. 

Tafla -i, f- 1) die Tafel; 2) Glastas 
fel, Scheibe [tafeln. 
'aflować, sł. nd, 2. täfeln, aus- 
atlowanie An, u, 1) das Tafeln, 

2 das Tafelwerk, die Täfelung. 

Taflowy -a, -e, a. getäfelt, Tafel-. 

Let -y, f- der Taft, Taffet. 
du „L. nd. 3, — geheim 

en; — sie, r. geheim thun, Go 
verſteckt halten. p. fi 

Tages sł. ud. 2. thauen, auftbanen. 
ejeninica 5 fe das Geheimniß. 

Tajemniczość A. E das Geheim ⸗ 

nißvolle. voll. 

— wen? ke =e, a. geheimniß⸗ 

jemność i, f. bie Heimlichteit, 

NEA tycia ar 

Tajemny -a, -€, a, -nie, ad, ge- 

Zen heimlich, verborgen. 
ajenie An, n. die Berbeimlichun: 
das Werbehlen. 
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Tajnık -a, m, ein geheimer, verbor⸗ 
po Pat 
Tajność ~i, f. die Heimlichkeit, das 
d ECH — 
ajny -a, -e, a. -nie, ad, 1) geheim, 
verborgen; 2) Geheim ch 
Tak, ad, 1) fo, alfo, arm 
2) ja, ja wohl, jo ift es; takei, frei» 
lidy fo; takei to na tym świecie, 
ja, fo ift es auf dieſer lezen Welt. 
* -ie, a. folder, ſolche, fot- 
e 


Takowy -a, -e, a. ein ſolcher, u. ſ. w. 
Takoz, ad. ebenfalls, gleichfalls, 
Taksa -y, f. bie Taxe, Abſchatzung. 
Taksator -a, m. ver Tarator, ib 
ſchaͤtzer. ſſchätzen. 

Taksować, sł, na 2. tariren, ab» 
Takt -u, m. der Takt. ` 
Taktyka -i, f. die Taktik. 

Takze, ad. auch, ebenfalls, gleich⸗ 

alls [Lumpengeſindel. 

Talalajstwo -a, n. das Lumpenpack, 
Talar -a, m. der Thaler. 

Talarek -rka, m. I) d. ein Thäler- 
chen; 2 eine abgeſchnittene Scheibe, 
„B. von Gurken, Aepfel, u. dgl. 
alent -u, m, das Talent, die Gabe. 

Talerz -a, m. der Teller. 

Talerzyk -a, m, d. ein Meiner Tele 
ler;_2) eine Gurken», Aepfele, u. f. 
w, Scheibe. [benfórmig. 
Talörzykowat Tate Aalt 

Talia ~i. f. 1) dle Taille; 2)ein Sy 
ein Taf Karten. [hins 

Tam, ad. port, da, daſelbſt, Sort, 

Tama -y, f. der Damm. 
Tamarynda -y, f. bot, v. daktyl 
leśny, der Tamarindenbaum, und 
zee davon. 
ameczny a, -e, tamtejsz D 
a. ter bie, St ei ł 1 
Tamowanie ga, a. 1) das Dante 
— 2) das Hemmen, Hindern. 
amować, sł, nd, 2, 1) dammen 
deinen, Keen H 

Tamowy -a, e, Ar Damm», 8. 
Wwe, n. das Dammgeld). ur 

Tamedy, ad. dort durch, ba bin. 

Tamten -ta, -O, pr. der, bie, das 
dort; jener, jene, jenes da. 


- Tancerka ~i, f. die 
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Tamże, ad. eben ba, ebendaſelbſt. 
Tan -u, m, ein Z taniec. 
anzerin. 
Tancerz -a, m. der Tänzer. 
Tancmistrz -a, m. der anzmeiſter. 
Tańcować, sł, nd. 2. tanczyć, nd. 
4. tanzen. 
Tandeciarz -a, m. der Trödler. 
Tandeta -, f. der Trödelmarkt, der 
Sróbelfram. 
Tandetowy -a, -e, a. Trödler-, 
Tanecznica, tanieeznica yz E 
die Tänzerin; 2) Tanzlſebhaberin. 
Tanecznik, taniecznik -a, m 
1) der Tanzer z 2) Tanzliebhaber. 
Taneczny, tancowy va, ~€, 4. 
Tanz-, *. d reitti > 
Tani An, zie, ad. -nio, ad, wohlfel 
Taniec -en, m. ber Tanz; d. ta- 
neczek, ein aset, r" 
Tanieć, sł. nd, 2. wohlfeil, billig 
werben. Billigkeit. 
Taniość A f. die Wohlfeilheit, 
Tapicer -a, m. der Tapezierer. 
Tapir -a, m. der Tapier, ein Säuge- 
thier. me 
Taraban -u, m. eine große Trom 
Tarabanić, sł. nd. 3. trommeln; 
auch; das Fell austrommeln. 
Taradajka -i, f. ein leichter, unbes 
deckter Wagen. Dead t 
Taran zu, m, der Sturmbock, der 
Tarant -a, m. der Apfelſchimmel. 
Tarantowaty -a, -e, a. apfelſchim⸗ 
melig. [Tarantel. 
Tarantula A, F v. krzeczek, die 
Tarapata =y, f- bie Noth, große 
Verlegenheit. 
Taras -u, m. die Terraſſe. 
Tarasować, st. ud. 2. verrammeln; 
verriegeln; — się, r. ſich herum⸗ 
wälzen. Kë 
Tarcıca=y, f das Brett, die Diele. 
Tarcz -y, f. 1) ein Sdt: 2) bie 
Sole 3) die Schilder der 
Schlangen und Eidechſen; 4) der 
Schutz, der Schirm. r 
Tarezan, tapczan gu, . die Schlaf 
bank, Pritſchez v. prycza. — 
Tarezowaty -a, -e, a. ſchildartig. 
Tarczowy sa, -€, a. Schild. 
Tarczyca -y, f. bot. das Galm 
fraut, Schilekraut. 
Targ -u, m, 1) ver Markt, Markt- 
platz; 2) der Wochenmarkt; 3) der 


A 
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Handel; targu dobić, den Kauf 
abſchließen. * 
Targać, sł. nd, 1. gerren, teiger 
aufen, zupfen, raufen, Hin- un 
erziehen ; erumbalgen;, 
słomę, das Stroh verwirren, 
verreißen; — się, na kogo, fiber jes 
manden herfallen, jem. angreifen. 
Targować, sł. nd. 2. handeln, ete 
was behandeln, dingen; Handel 
treiben, — Się, r. lange handeln, 
mäkeln. 
Targowisko -a, n. ter Marktplatz. 
Targowy -a, -e, a. Markt-, Wor 
denmarfts; targowe -ego, u. das 
Martte, Standgeld. 
Tarka A f y > Neibeifen; 2) ein 
Sc fel; Y dot. bie Schleh⸗ 
eert. 
Tarlica -y, f. die Flachsbreche; v. 
cierlica, 88 — dani 
Tarn -i, f. hot. der Schleh · Schwarz 
Dees 23 f. bot. die Sot * 
Schwarzdornbeere. |piła. 
Tartak -a, m. die Schneidemühle; v. 


{. Tartas -u, m. das Lärmen u. Toben. 


Tarzać, sie, sł. nd. 1. r. fih wal · 
en, berummälgen. `, tart, 
Taryfa -y, f. der Tarif, bie Zoll» 
Tasak -A, m. ein SE „breites 
Hackmeſſer. [Bandwurm. 
Tasiemiee -mca, m. v. soliter, ber 
Tasiemka -I. f. ein ſchmales Band; 
tasiemeczka, d. ein Bändchen. 

Taśma -y, f. 1) ein ſtarkes, gewirk⸗ 
tes Band; 2) pl. bie Bänder im 
thieriſchen Körper; v. wiązadła, 

ścięgna. lmiſchen. 

Tasować, sł. nd. 2. die Karten 

Tata -v. m. in der Kinderſprache bie 
Benennung des Vaters, wie das 
Deutſche Papa! Tata! 

Tatarak -u, m. bot. der Kalmus, 

Tatareczka A f. . der Schnitt⸗ 
lauch; v. siedmiolatka, 

Taterczanka A f. das Buchmeizen- 
roh. Heidekorn⸗ 
1 -a, -e, a, Buchweizen⸗, 

Taterczuch -a, m. der Buchwelzen⸗ 

kuchen. 

Taterczysko -a, n, das Budwtis 
erfeld, die Buchweizen⸗, Heide 
orn⸗Stoppeln. k 

Taterka A£ der Buchweizen, das 
Heidekornz v. gryka. É 


H 
WR. Ti 
Tatula nio, tatuś ete.. lieb' 
N > ` 


TM dn tchem, ad: in ei- 


nem Athemzüge; v. de 
Tchnąć, sł. nd. 2 D athmen; 2) 
czem, von etwas beſeelt fein. 
A Aa, M. das Athmen, der 
uch. 
Tchórz -a, m. 1) der Iltis; 2) ber 
eigling, ein feiger Menſch, die 
Memme, der Haſenfuß. 
Tchórzostwo -a, n. die Feigheit. 
Tchórzowaty -a, e, a, ftig, feig- 
herzig. lauf's ſchnellſte. 
Tehu, cotchu, ad. aus vollem Authem, 
Teatr -u, m, roi Theater, Shana 
ſpielhaus. [tralifdy, Theater, 
Teatralny -a, -e, a. -nie, ad, theae 
Tęchnąć, sł. nd. 2. anbrüchig ries 
chen, (mucheln). os 
Techniczny a. ~e, a.-nie,ad, tech- 
Technik -d, m. der Techniker. 
Technologia -i, f. die Technologie, 
Gewerbekunde. 
Tecza - Ą 
der Reif um die Pupille, die Iris. 
Tęczowy -a, -e, 4. Regenbogen⸗. 
Tedy, c, daher, alſo, folglich, dann, 
damals; tedy owedy, dann u. 
Tedy, ad, hierdurch. [wann. 
Tegi -a, Ae, a. -go, ad. 1) Bett, feft, 
ramm, ſtraff; 2) derb, tüchtig, 
R arf, ftrenge. śnie, ad. jeść 
egobeszuy -a,-€,a.-śnie, ad. jegig, 
jegiger CH TA 
Tegoroczny -a, -€,a. -nie, ad, dies- 
U 1) bie eg SÉ 
tit, Feſtigkeit, derbes Weſenz 
die Stren t, Stärke, Tüchtigkeit. 
Teka -i, f. die Mappe, Büchertaſche. 
— -U, m. der Text. 
ekturg y, f. die Pappe, der Pap- 
vendeckel) 1 Aber Wagen. 
Telega ~-i, f. ein unförmlicher, gro» 
Telegraf -u, m. ter Telegraph. 
1 -u, m. bag Tempera- 
me 


Temperatura -y, f. die Tempera- 
tur, ende ? 

Temperować, sł. nd, 2. pióro, bie 
eder ſchneiden. 

Temu, ad, 1) feit dem, felt der Zeit 


her; D deßwegen, darum; 3) dat 
v. ten, dem. 


„F. 1) ter Regenbogen; 2 T 


Ter 548 


Ten, ta, to, der, bie er; die, dit T 
„es, Sie Kat 4 < e 
enci, pr. eben dieſer, gerade dieſer; 
tenelto, ja, e8 IR eben wez, der If. 
ès ja; — tenże, eben 810.8 WW 
* m. der Tenor, die Tenor- 
imme. Rz, 
Tenorowy -a, -e, A. Tenor, 
Tenorysta , f. der Tenoriſt, Ze, 
dE Keier 
eokracya -i, v. bogowładztwo, 
bie Theatrale 08 AW 
Teolog -u, m. der Theolog, ottes⸗ 
Teige, t6 toji ch 
eologiczny -a, -€, a. theolo : 
Teologia ZE Sie hevlogie, Uh 
tesgelabrthcit, [retifch, 
Teorętyczny -a,-6, a.-nie,ad. theos 
Teoretyk -A, m. ber Theoretiker. 
Teorya -i. f. die Theorie. 
Tepie, et, nd. 3. ſtumpf machen, 
abſtumpfen. L 
Tępieć, st. nd, 2, ſtumpf werben, 
abſtumpfen. 
epose_-i, f. 1) die Stumpfheit 
Mer n Mat 
Tępy -a, -er. -o, ad. I) ſtumpf; 2) 
ſtumpfſinnig. 
Teraz, ad. jetzt, gegenwärtig. 
Teraźniejszość -i, f. die Gegen⸗ 
wart. [genwärtig. 
Teraźnicjszy -a, ~e, a. jegig, gee 
Tercya 5 . J. fie, Kale % ie 
dritte Gymnaſtalklaſſe. 
Terefere -ów, pl. (u.) Kikelkakel. 
Tereśnia ~i, f. bot. 1) bie Süßkir⸗ 
fhe; 2) der Süßkirſchenbaum z v. 
czeresnia, 


ee Melanie 
eit, $ ie Lehrzei 
der Lehrburſchen bei den Er eY. 


fern. 
Terminatka -i, f. der Geſindelos⸗ 
fhem, K Hr ap dag 


Dienſtatteſt der Dienſtboten, des 
SI ? tin. 
Terminować, sł. nd, 2. in der Lehre 
Termometer tra, m. v. cieplor 
miórz, das Thermometer. 
Terpentyna ~y, f. der Terpentin. 
Terpentypowy -a,-€,a.$erventine, 
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Teść -ia, m. der Schwiegervater. 

Teścina, teściowa, f. die Sdywiee 
germutterz v. świekra. 

Tęskliwość, tęskność -i, tęskno- 
to -y, F. die Sehnſucht, Bangige 
feiti tęsknota za krajem rodzin- 

m, za ojczyzną, das Heimweh. 

ęskliwy -a, -e, a. -Wie, ad, ſehn - 
ſuchtsvoll, voll Angſt und Bange. 

Tęsknić, sł. nd. 3. bange fein, ſich 
nach jemand ſehnen. 

Tęskny -a, -e. a. -no, ad, bange, 
ies? 

Testament -u, m. das Teſtament. 

Testamentowy -a, —p a, Tefta» 
ments. Stampfen. 

Tetet -u, m. das Trampeln, 

Tętnić, sł. nd. 3. ſtampfen, trame 
peln, raſſeln. 

Tętno -a, n. der Puls; v. puls. 

Tetryczny -a, -e, a. nie, ad, miite 
riſch, ſauertöpfiſch, afer bie 

Tetryk -a, m. der Grillenfänger, 
Mürrkopf, verdrießlicher Menſch, 
Hypochonder. 

Též, c. auch, ebenfalls. [werden. 

Tężeć, sł. ud. 2. ſteif werden, ſtramm 

Tkać, sł. nd. 1. 1) hineinſtecken, 
stopfen; 2) weben, Leinwand mas 
chen, wirken. 

Tkacki -a, ia, ad. Webers, 

Tkactwo -a, n. die Weberei, das 
Weberhandwerk. 

Tkacz -A, m. per Weber, Leinweber; 
v. plöciennik. 

Tkanka -I, f. das Gewebe. 

Tkliwość A f- bie Empfindſamkeit, 
Rübrung. [fam, rührend. 

Tkliwy -a, -e, a. wie, ad. empfind- 

Tknac, v. tykać. 

Tkwić, st. nd, 3. fteden, (worin). 

Tieć, sł. nd, 2, glimmen, ſchwelen. 

Tlie, sł. nd. 3. glimmend machen, 
brennen, — LS się, r. glime 
AG, entbrannt 4 ) i 
Tlo -a, u. 1) die Heerdplattez 2) der 
Grund, Scopſel. 
Tloczek -czka, m. der Stempel, 
Tłócznia -I, fs I) die Preſſe; 2) die 
Druderprefje;3) die Kelter. 
Tłoczyć, sł. nd. 4. drücken, drängen, 
vreſſen, keltern, (drucken). 
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Tlok -u, m. 1) das Se Dein 
roßer Stempel, Pumvenſtempel. 
ómacz -a, m. der Dollmeiſcher, 

Ueberjeger. 
een da 1) das Lag 
metſchen, die Ueberſetzung; e 
BE Auslegung; 3) die Ent⸗ 
uldigung. 

onen et. na. 4. 1) bollmet- 
chen, überſetzen; 2) auslegen, et- 
lärenz 3) (kogo) einen entſchul⸗ 

digen Wy się, T. 1) fid) entſchuldi⸗ 
gen; 2) ſich ausdrücken. ` 

Tlömoczek rerka, m. das Ränzel, 

Felleiſen, ein Bündel, ein kleiner 
Mantelſack. > 

Tłómok <a, m. der Bettfad, ein gr 

ßes Felleiſen; tłómoki pl. das Gee 

Tłómokowy -a, -e, a. Gepäck, [päd. 

Tłue, sł. nd, 2. zerſchlagen, zerbre⸗ 

chen, zerſtoßen, zerklopfen; — Sie, 
rfid zerſchlagen; 2) fid) herumſto⸗ 
ßen, herumtreiben, herumwälzen. 

Tłuczek -czka, m. ein Heiner Schlä- 

gel, Stößel. 

Tink -a, m, ein Pflaſtertreter, Tau- 
enichts, Nichtsthuer. 1 
Tlum -u, m, ein großer Haufen, bie 

Menge, das Getümmel. 

Tlumacz, v. tlömaez. [prüden, 

Tłumić, sł, nd, 3. dämpfen, untere 

Tlumny -a, -e, a, mie, ad. zahl- 

reich, gedrängt, haufenweiſe. 

Tłuścić, sł, nd. 3, mit Fett beidni 

xen. fettig. 

Tlustawy -a, -e, a, etwas fett, 

Tlustość -i, F. die Fettigkeit, basFette. 

Tlustosz -a, m. 1) ein fetter Menſch; 

2 bot. das Fettkraut. 
Tłusty -a, e, a. sto, ad. 1) fett; 
2) ſchlapfrig. 
Tluszez -u. m. das Fett. 
Thıszoza , f. v. tłum, ein großer 
Volks haufen. e 
Toboła -y, f. bie Hirtentaſche, das 
Sad und Bad. 
Tobolki -ów, pl. 1) d. v. toboła; 
2) bot. das Tifdyelfraut. 

Toczkiem, ad, kuge lud, rollend. 

älgen, rollen, 
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gen werben; 7) krew, Blut 

vergießen; 8) — się, r. ſich rollen, 

wälzen u. dgl. 

Tof -u, m. der Tofſtein, 

Tojad -u, m. bot. der Eiſenhut, die 
olfswurz, der Sturmhut, (giftig). 

N 
ut, (giftig); albenwur⸗ 
i eimeine Hestulapte, der Weir 
rich. 

Tok -u, m. 1) der Gang, Lauf der 

Dinge, die Wendung; 2) 2 er 


att, Art. 
okaj -a, m, tofajer Mein. 

Tokarnia -i, ja die Drechſelbank, 
Drechslerwerkſtatt. drechsler. 
Tokarz -a, m. der Drechsler, Horne 

Tokarstwo -a, n. das Drechsler⸗ 
handwerk. 

Tólub -a, m. ein wattirter oder tu - 
chener Oberrock der Weiber. 

Tom -u, m. 1) der Dom, bie Dome 
kirche; 2) der Band, Theil, von? k 
chern); tomik, d. Metal 

Tombak -u, m. der Tombat, ein 

Ton -u,m. I) der Ton, als Stimme; 
2 der Ton, als Art des Betragens, 

enehmens; die Redeweiſe. 

Ton -i, f. 1) die Tiefe im Waſſer; 2) 
der Abgrund, bie Gefahr. 

Tonąć, sł. nd, 2. unterſinken, er- 
trinfen. ` Dein. 

Topas -u, m. der Topas, ein Edel ⸗ 

Topić, t. nd. 3. D ſchmelzen, gers 
Sr laſſen; A verjenfen, vs 

affer tauchen; —sie,r. Iſchmel⸗ 

en, zerfließen, zergehen; 2) ſich era 
aufen, verſenkenz vertiefen. 

pe -i, f. topielisko -a, n. ber 

Abgrund im Wäſſer, Waſſerſchlund. 

Topielec -lca, m. das Waſſerge⸗ 

pań bie Mire, [ichlünde. 
opielisty a, -e, a. voll Wafler- 

Topniec, sł. nd. 2. zerſchmelzen, 2 

eit. 


fließen. 

Topnistość ~i, f. die Schmelzbar⸗ 
Topnisty -a, -e, a. ſchmelzbar. 
Topola -i, f. bat. die Pappel. 
Topolöwka 21, f. bot. das Pappel⸗ 
nr tod- 

ofe, 

Topolowy -a, -e a. Pappel-. 
Topór <a ba Beil. j 
Toporek -rka, m. das Handbeil. 
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Toporzysko ~-a, n. der Stiel eines 
Beile, einer Art, weiſe. 
Tór -u, m. I) die Bahn; Y die Lebens⸗ 
Torba , f. 1) eine große Taſche, 
i ‚eine Jagbtafdhez 2) ein Bet- 
elſack. 
Torebka 


en. 


e 
Tort -u, m. die Torte. $ 
Tortura , f. bie Tortur, Marter, 

Folter. 
Torun u, m, bot. der Dragon. 
Towar -u, m, bie Waare. x 
Towarzyski -a, -ie, a. geſellig, gee 
ſell ſcha tlich, nr 92 
Towarzyskość -, f. die Gefelligkeit. 
Towarzystwo d, n. 1) die Gefell- 
haft; 2) der Verein; 3) der gefel 
ige Umgang. 
Towarzysz -a, m, der Gefaͤhrte, Ge⸗ 
noſſe, Geſellſchafter. 
Towarzyszka -i, J. die Gefährtin, 
Genoſſin. 
Towarzyszyć, at. nd, 4. Geſellſchaft 
leiſten, gejellig nmk r CN 
Tożsamość -i, f. die Identität. 
Trąba -y, fi We die Trompete, Las 
Horn; ie Röhre; 3) der Rüſſel 
des Glephantenz 4) — morska, bie 
Waſſerhoſez — wiatrowa, die 
Winobofe 
$ blaſen, in's 
aufen. 


Lä 

Ott 

Trącać, sł. nd. 1. traci6, dk. 3, 1) 
anſtoßen, anrühren; 2) — czem, 
nad) etwas rieden. 

Tracé, sł. nd. stracić, dk, 3. 1) ein · 
büßen, verlieren; 2) verſchwenden, 
vergeuden; J) einen hinrichten. 

Tracz -a, m, v. pilarz, 1) der Brett- 
dneiber; 2) der Saͤgefiſch; 3) bie 

auchente, der Sager. 

Trad edu, m. 1) der M Nein 
kupfriges Geſicht; 3) bie Drobne, 
die mannlidhe Biene. 
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I oe > a -i, f v. podanie, u. 1) die 

Tradition, Ueberlieferung ; 2) Tra- 

dition, amtliche Uebergabe, z. B. 
eines Gutes u. dergl. 

Traf -u. m. der Zufall, zufälliges 
Eintreffen. 

Trafiać, a. d. oz. I. trafić, dk. jedntl. 
3. treffen; — na swego, feinen 
Mann finden; — z kim do konca, 
womit zu Ende, Rande kommen, 
fertig werden; — się, r. fid) treffen, 

utragen. [Richtige. 
rafność -i, f. das Lea gn das 

Trafny -a, -e, a. -nie, ad, treffend, 

210 fällig. fall 
ralowy -a, e, a. zu h A 

Trafunck -nku, pł traf, ber 3u- 

Trafta , f. v. tratwa, f. bie Holz» 
trafte, Flöße. [ganth. 

Traganek -nku, m, bot, ber Tra- 

Trajedya ~i, F. bas Trauerſpiel, bie 
Tragödie, 

Trajiczny -a,-€,a.-nie,ad.tragifch. 

Trakt -u, m. die Land-, Heeritraße. 

Traktament -u, m. v. żołd, bie 
Loͤhnung, der Sold. 

Traktat -u,m. v. ugoda, uklad, der 
Traktat, die Uebereinkunft. 

Traktować, zt. ud. 2. traktiren, auf- 
nehmen, bewirthen. 

Traktyer -a, m, ber Speiſewirth. 

Traktyernia -i, f. das Speiſehaus, 

die Reſtauration. 

Tram -U, m, v. stępka, f. dex Tram, 
der Hauptbalken eines Schiffes. 

Tran -u, m. der Thran, das Fiſch⸗ 

ett. 
ransport -u, m. der Transport; 
v. przewóz, prowadzenie. 

Tranzyto, n. Tranſito. (dowy. 

Tranzytowy -u, -e, a, v. przecho- 

Trapić, sł.nd, 3, quälen, śngftigen, 
peinigen; — się, r. ſich graͤmen, 
hórmien. 

Tratować, sł. nd, 2. fefttreten, nite 
dertreten, ſtampfen, zertreten. 

Tratwa , f. v. trafta. 

Trawa -y, f. %. das Gras; np. 
trawa miodowa, das Honiggras; 
— wonna, das Nuchgras u. dergl. 

Trawiany -a, -€, a. grafig, Gras-. 

Trawić, st. nd. 3. 1) rn L Vere 
dauen; 2) auózebren, abzehren; 
3) (czas), (die Zeit) verbringen. 
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Trawienie An, n, v. strawność, f. 
die Verdauung, das Verzehren. 
Trawka -i, f bot. bas Gräschen, 
ein einzelner Grashalm. [ſcheide. 
Trawnica -y, f: bot. die Strahlen» 
Trawniczek -czka, m. v. piegza, 
bie Grasmücke. 
Trawnik u, m. ein Grasplatz. 
Trawny -a, -e, a. 1) Grade; 2) grags 
reich. 
Trebacz -, m, ber Trompeter. 
Trędowacieć, sł. nd, 2. ausfägig 
werben. 
Trędowatość -i, f. der Ausſatz. 
Trędowaty -i: e, a. I) ausjägig; 
2) fupfrig im Geſichte. wurz. 
Tredownik -u, m. bot, die Brauns 
Trefić, sł. ud. 3. frifiren, kräuſeln. 
Trefniś -ia,m. der Spaßvogel, Hof⸗ 


narr, 
Trél u, m. der Triller, [ſchlagen. 
Trólować, sf.nd, 2. trillern, Triller 
Tren -u, m, das Klagelied, die Ele⸗ 
gie. [Moͤnche. 
Trepki -ów, pl. die Holzſchuhe der 
Trebe -i, f. der Inhalt, die Eſſenz, 
der Kern. 
Treściwy -a, e, a. Wie, ad. in- 
altere, gehaltvoll, gediegen, 
kernig. 
Tresklina -y, f. bot. das Sprock⸗ 
botz: eine Weidenart. aum. 
Tręzle -i, pl. die Trenſe, der Pferde» 
Trochę, ad. ein wenig, etwas. 
Trociczki -ów, troczki -ów, pł. 
die Räucherkerzchen. 
Trociny -in, pl. die Sägefpäne, 
Trojak -a, m. I) der Drilling; 2) der 
Silbergroſchen; v. śróbrnik. 
Trojanek -nku, m. dot. die Une- 
mone; v. zawilec. ` 
Trojaki -a, -ie,@. -ko, ad. dreierlei. 
Trójca -y, f. die Dreieinigkeit, Drei- 
faltigkeit. P [Gattung. 
Troje. u. drei Stück von verſchiedener 
Trojeść -i,f. bot, der Hundswürger. 
Trójka A f. bie Drei, die Terz. 
Tró, R -a, m. das Dreieck. 
Trójkątny -a, -e, a. breiedig- 
Trójnitny -a, -e, a, breivrähtig. 
Tröjnög -a, m. v. drybanek, ber 
Dreifuß. 
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Tr eikowy -a, -e, a. mit drei 
Sr? a bech en, 
roki -w, pł. die Stricke. 
ron -u, m, e Zoo d 
Top -u, m. die Spur, rte. 
Tropig, sł. nd, J. wittern, ſpüren, 
der Spur nachgehen. 

Troska i, f. die Sorge, der Kum- 
mer, Gram. 

Toska, st, nd, 1. v. troszczyć. 
roskliwość -i, /. bie Sorgfalt, 
Beſorgtheit, Sorgſamkeit. af 

Troskliwy -a, e, a. -wie, ad. forg- 
fam, beforgt, forafältig, 

Troszczyć, sł, nd, 4. sie, r. forgen, 
Sorge haben, fiń kümmern, fih 
gränen, haͤrmen, betrüben; v. tro- 

ać. 

Troszka -i, f. ein Hein Wenig. 

Truć, sł, nd, 2, vergiften. 

Truchleć, sł. nd, 2. erſtarren, vor 
Furcht. 

rp -y, f das Gift. an 
rujący -a, -, p. giftig, Gifte, 

Trud. ad ‚m. pie She, Beſchwerde, 
Db feligfcit, Strapaze. 

Trudnic, sf, nd. 3. 1) beſchäftigen; 
2) ftóren, beläftigen; — się, r. 
czóm, fid) mit etwas befhäftigen, 
etwas FP. 

Trudność -i, E die Schwierigkeit, 
Mühſeligkeit, Beſchwerlichteil. 

Trudny a, -e, a, -dno, ad, ſchwer, 
Schwierig, beſchwerlich. 

Trudzić, sł, nd. 3. müde machen, et- 
müden, beläftigen, beſchweren, 

Trufla ~i, f. bot. die Trüffel. 

Trumna, truna y, f. der Sarg. 

Trunek -nku, m. v. napój, der 
Trank, das Getränk. 

'rup -a, m, die Leiche, der Leichnam. 

Trupi -ja, -le, a. Leichen⸗; Todten⸗; 
-a głowa, der Todtenkopf; trupie 
główki, bot. daß Leinkraut. [den. 

Le doc EE wer⸗ 

zna =Y; f. der Leichengeruch; 

2 bie Zich r 

Trupowatosd. J.. das Leichenartige. 

Truska -i, m. 1) ein feiger Menſch; 

2) das Kaninchen; v. królik. 

Tanaka kA -i, f. bot. die Erdbeere, 
raſſel. 

Trut At, m. bot. das Purgierkraut. 

Truteń -tnia,m. 1) die Drohne; 2 
der Toͤlvel, dumme Kerl. wee 
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Trwać, sł. nd, I. bauern, währen; 
beharren. [Dauer. 
Trwałość -i, f. die Dauerhaftigkeit, 
Trwały za, -e, a. -le, ad. dauerhaft, 
beftinbig, ausdauernd. 
Trwoga -i, f. 1) bie Base Furcht, 
der Schrecken; 2 der Lärm, das 
ZE, i pe 
rwonić, sł. nd. 3. verthun ver⸗ 
gen: verſchwenden. 
rwożliwość -i, f. die Zaghaftig⸗ 
keit, der GA? aratni 
Trwożliwy -a,-€,a, Wie, ad. lein · 
müthig, zaghaft. 
Trwozyc, sł. nd. 4, einem Angſt und 
bange machen, erſchrecken, beſtürzt 
machen; — się, r. ſich dngftigen, 
verzagen. d 
Ku -u, m, 1) bie Art und Weiſe; 
de 


r Modus (in der Grammati 
3) das Getriebe, das Triebwerk (be 
Uhren und Maſchinen). 
Trybula -i, f. bot, der Korbel. 
Trybunał -u, m. das Tribunal, Tri- 
bunalgericht. 
Tryk -A, m. der Zuchtwidder. 
Trykać, sł. nd. I. mit den Hörnern 
9 — e y Sg 
ryskać, sł, nd, 1. ſpritzen, ſprühen 
Tryumf -u, m, ber Triumph. ye, 
Tryumfalny -a, -e, a, nie, ad. 
triumphs, Sieges. 
Tryumfować, et. ud. 2, triumpbiren. 
Trząsać, sł. nd. 1. trząść, dk, 2. 
ſchütteln, rütteln; — się, r, zittern, 
erbeben, 
Trzask -u, m, der Knall, das Gee 
krache, ein ſtarkes Geraͤuſch. 
Trzaskać, . ud. ache snng, dx. 
Anti. 2. 1) knallen, krachen, kniſtern; 
) zuſchlagen, Fi werfen; n. p. 
drzwiami, die Thüre zuwerfen; 
3) einſchlagen (vom Donner). 
Trzaskawica y, f. das Knallen, 
Krachen und Donnern. 
Trzaski -ów, pł. die Kéi Vve 
Trzcina y, f. bot. das Rohr; — 
cukrowa, Zuckerrohr. 
Trzeiniany, trzcinowy -a, -e, a. 
Rohra. 
Trzeinniezek -czka, m. bie Mohr- 
meife. 
Trzeinnik -a, m, ter Rohrſperling. 
Trzeba, ad. man muß, es iſt noͤthig. 
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Trzebić, sł. nd, 3. 1) reinigen (np. 
groch) i 2) roben, Iren, 
Trzebiez u tag Rote, KU GI 
Trzee, st.nd.2. reiben; — konopie, 
len, Flachs brechen. 
d Ce 4. det, die, das dritte. 
en -i, F. das breitägige 
ieber, H 
Trzepać, sł. nd. 2. 1) klopfen, aug- 
klopfen; 2) plappern. 
Trzepaczka -i, f. ein Werkzeug 
zum Flachsklopfen. p 
rzepotać, sł, nd, 2. mit ben Flũ · 
geln ſchlagen, flattern. 
Trzęsawica -y, f. trzesawisko -a, 
n. v. plo; das Moor, die Quebbe, 
der Moraft. 
Trzęsawiczny -a, e, a. fumpfig, 
quebbig, moorig. [Krummſtroh. 
resianka -i, f. das Schüttſtroh, 
rzęsienie An, n, das Zittern; — 
ziemi, das Erdbeben. 
—— R nd. 4. kniſtern, Ina» 
ern, praſſeln. 
Trzewik -a,m, I) der Schuh; 2) bot. 
der Frauenſchuh. 
Trzewo -a, n, die Dårme 
Trzóźwić, sł. ud. 3. 1) nüchtern 
machen; 2) ermuntern, einen Ohn⸗ 
mächtigen wieder zu ſich bringen. 
Trzeżwość -i, f. die Nüchternheit. 
Trzóżwy u, -e, 4. WO, all. nüchtern. 
Trzmiel ża, m. 1) die Erdbiene, die 
Spindel 2) bot, (trzmielina), der 
pindelbaum. 
ect -dla, m. der Goldammer. 
rzoda -y, f- ple Heerde. 
Trzonek -nka, m. der Stiel, Griff, 
das Heft. 
Trzonowy =A, -e, 4. np - wy ząb, 
der Backenzahn. 
Trzos -a, m. die z de ? 
Trzpiot -a, m. der Windbeute 
Trzpiotostwo -a, n, bie Winbbeu- 
telei, Flatterhaftigkeit. „A 
Trzpiotowaty a, e, e. windig, 
alterhaft. 
rzy, num, drei. 
Trzydzieści, num, dreißig. 
Trzydziesty -a, e, a. ber, die, das 
dreißigſte. 
Trzykroć, ad, bretmal. blume. 
Trzylistnik -u, m, bot. die Pfauen 


Trzymać, sł. ud, 1. halten, enthal- 
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ten; — się, r. kogo, ſich an jemand 
halten, 3 
Trzynaście, num, dreizehn. 
Trzynasty ~a, -e, @ der, die, das 
BZ ER 
rzysta, num. drei y 
(Op ad, hier; tui owdzie, hier 
und dg. ; 
Tuberóża -y, f. bot vie Tuberoſe. 
Tuczny -a, -e, a. 1) gemäftet, fett; 
d Maſt⸗; u. p. tuczny wół, der 
Naſtochſe. [chen. 
Tuczyć, e. ud. 4. móften, fett mae 
Tudziez, ad. desgleichen, ingleichen, 
wie auch. 
Tuk -u, n. das Murt in den Knochen. 
Tukan A m. der Pfefferfreſſer (rin 
Vogel). i 
Tutag, sł. nd. 1. się, m hexumixren, 
ſich herumtreiben. lumtreibend. 
Tułacki -, ie, a, heimathlos, ber- 
Tułactwo =a, w. 1) das Herumtrel- 
ben, Herumirren; 2) bie Emigra⸗ 
tion, Verbannung 
Tułacz -a, m, 1) ver Herumtreiber; 
9) per Flüchtling, Berbannte, Emi⸗ 
grant. [tulejka. 
Tuleja -i, f bie Dille, Röhre; d. 
Tulić, sł. nd.3. fanft andrücken, her · 
zen, befänftigen, berubigen; — Sie, 
r. ſich anſchmiegen. 
Tulipan -a, m. bot, die Tulpe. 
Tułów -u, m. v. kadlub, m. der 
umpf. 
Tam w, p, v. tom, der Dom, bie 
athedralkirche. 
un U, m, 1) eine bide Staub» 
nolfe; 2) blauer Dun 
Tumanić, sł nd. 3. fig, jemandem 
Sand in die Augen freuen, 
Tunozyk -a, m. (tunataka der 
Thunſiſch. [Fußen. 
Tupac, sł. nd. 1. ftamyfen, mit den 
Tur -a, m. der Buckelochs. 
Turecka pszenica, v. kukurydza. 
Turek aka, bot. ) die Sammt- 
nelfe; 2) die gelbe Rofe 
Turkawka ri, f. bie Turteltaube 
(trukawka). 
Turkot -u, m. bat Geraffel. 
Turkotac, sł. nd. 2, rafjeln, lärmen. 
Turkus -a, m. ber Türkiß (ein Gret- 
Rein, [niren 
Turnieje -i, pl. das Turnen, Tur- 
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Turzyca -y, f. 1) die Buckelkuh; 
2) bot. die Sg, dag Marge 

Tusz -u, m. 1) die Tuſche, eine 
Far. e Farbe; 2) die Tuſche (als 

ad). 

Tusza -y, F die Beleibtheit, Gor» 

pulenz, das gute Ausſehen. 

2 st. nd, 2. tuſchen. 
uszyć, sł. nd. 4. (sobie) Ż ung 
machen, ſich mit der Hoffnung 
ſchmeicheln. 

Tuz -a, m. das Daus, AU$. 

Tuz, ad. gleich hier, dicht dabei. 

Tuzin -a, m. das Dutzend; tuzina- 
mi, dutzendweiſe. 

Twardnac, sł. nd, 2. hart werden. 

Twardość A. f. die Härte. 

Twardy -a, -e, a. -do, ad. hart, feft. 

Twardzić, sł. nd. 3. harten, hart 
machen. 

Twaróg -u, m. der Quarffäfe. 

Twarz BA H das Geſicht, Angeſicht. 

Twiórdza -y, f. bie Feſtung. 

Twierdzić, sł, nd. 3. behaupten. 

Twierdzenie -ia, n. bie Behaup- 


ung. 
Twója, -e, pr. dein, deine, deines; 


der, die, das deinige. 
Twór gu, m. 1) das Gebilde, der 
* 2) ein Gejdhóyf, das Erzeug⸗ 
n 


A Y ger. 
Twórca -y, f-ber Schöpfer, Erzeu⸗ 
Twórczość -i. f: bie fdhópferijche 
Kraft, das Schaffende, Schöpfe⸗ 
rife, dópfere. 
Twórczy -a, e, a, ſchöpferiſch, 
Tworzyć, sł. nd. 4. ſchoͤpfen, ſchaf⸗ 
fen, bilben. 
Ty, pr. du. 
Tyć, st, nd, 4. fett werden. 
Tyczka -i, /. eine dünne Stange, 
d R. Hopfen-, Bohnenſtange. 
(big. -€,a. np. -Wy groch, 
0ł. die Saͤbelbohn . 
Kine, ; ohne, Stangen 
Tyczćć, tyczyć, sł. nd. 4, się, r. be- 
treffen, anlangen, angehen. 
Tydzien -tygodnia, m. die Woche. 
Tygiel -gla, m. der Tiegel. 
Tygielek -Ika, m. d. ein feiner Tie- 
gel; v. rynka. 
ee -a, m. das Wochenblatt. 
Tygodniowy -a, -e, a. Wochen-, 
Aachen * 
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Tygrys -a, m. der Tiger. 

Tygrysica -y, f. die Tigerin. 

Tykać, sł. nd. 1. 1) antaften, rühren; 
2) dugen, Du Joie, 

Tykwa p f. bot. 1) der Flaſchen⸗ 
ürbiß; 2) eine Birnenart, 

5 zu, m, I) das Hintertheil, der 

ücken; 2) das Hinterhaus. 

Tyłem, ad. rückwaͤrts, mit dem 

üden zugewandt, mation, 

Tyle, ad, jo viel. [Meſſers. 

Tylec -lca, m. der Rücken eines 

Tylek Aka, m. das Hintertheil, Hin- 
terſtück (am Kleide). 

Tylko, ad. nur, bloß, lediglich. 

Tylnik -a, m. der Schluß nagel am 

agen. 

Tylny , e, a, Hinter-; Straż ty- 
Ina, ver Nag d 

Tym, tém, ad, deſto. 4 

Tymczasem, ad, unterdeſſen, ine 
deſſen, einſtweilen, mittlerweile. 

Tymczasowy -a, -e, a, Wo, ad. 
einſtweilig, intermiſtiſch. 

Tymian -u, m, bot, der Thymian; 
v. macierzanka. 

Tynk zu, m. die Tünche. [tünchen 

Tynkować, sł. nd, 2. tünchen, über 

Tynktura y, f. die Tinktur. 

Tyrać, st, nd, 1. 1) abnutzenz 2) 
(kogo) thätlich mißhandeln, mit 
den Füßen treten. 

Tyran -a, m. der Tyrann, Wütherich. 

Tyranizować, sł. nd. 2. tyranniſi⸗ 
ren, tyranniſch behandeln. 

Tyranski -a, ~ie, a, po tyransku, 
ad, tyranniſch. 

Tyraństwo -a, n. die Tyrannei. 

Tyrliez -u, m v. potulia, bot. bie 
Kreuzwurz, Enzian. 

Tysiąc, num. tauſend. 

Teen =â, m. v. stonóg, der 
doen die Aſſel, der Tauſend⸗ 
uß. 

Tysiącznik u, m. bot, das Tau- 
Bene, auch: Tauſendgulden⸗ 
raut. 

Tysiączny -a, e, a. - nie, ad, talie 
ſendfach, der, die, das taufenbfte. 
Tytul -u, m. der Titel; Ehrentitel; 

Name leines Buches). 

Tytularny a. e, a. nie, ad, 

Titulars. 
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ularz a, m. das Titularbuch, 


Tyt 
ein Titelverzeichniß. [Titel geben. 


Tytułować, sł. ud. 2. tituliren, einen 
Tytulowy -a, -e, a. Titels, 
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Tytań -ju, m. der Rauchtabak; 
ande 


1 tytuniu, bie Tabakhand⸗ 
lung; tytun palić, Tabak rauchen. 


Tytuniowy -a, -e, a. Rauchtabaks. 


U. 


U, 1) prp. bei, an, zu; np. u krawca, 
Beim Säck ech sukni (up. gu- 
zik) am Rod; być u siebie, zu 
uſe rein u. dergl.; 2) eine Parki⸗ 
el, welche bei Zuſammenſetzungen 
mitgeitwörtern die Entfernung von 
einem Orte, die Verminderung um 
einen Theil und die Vollendung 
der Handlung ausdrückt; z. B. le- 
cieć — uleciec, fliegen — wegflies 
gen; krajać — ukrajać, ſchneiden 
— abjdmeiben; szyć — uszyć, nů- 
ben — fertig nähen u. dergl. 
Ubezpieczac,_ sł. nd. 1. ubezpie- 
czyć, dk. 4 ſichern, ſicher ftellen ; 
(kogo) einen verſichern; — Się, r. 
na kogo, ſich mit Zuverſicht auf 
emanden verlaſſen. 
Di nd, cz. 1. ubiedz,dk.2. 
1) eine Strecke zurücklegen, durch⸗ 
laufen; 2) (czas) verfließen; 3) — 
się, r. z kim o co, mit einem um 
etwas ringen, wetteifernz — za 
czóm, nach etwas haſchen. 
Ubićrać, sł. nd, 1. ubrać, dk, 2. 
N ‚abnehmen, vermindern, 2) an- 
kleiden, anziehen; — się, r. ſich ane 
kleiden. e 
Ubijać, sf. nd. cz. 1. ubić, dk, 3. 
1) (ziemię), (das Erdreich) feſt⸗ 
ſtampfen, ebnen, bahnenz 2) (jaja) 
(Gier) einrühren; 3) todtſchlagen, 
kodtſchießen, erlegen. , d 
Ubiör-u,m. der Anzug, die Kleidung. 
Ubiorek -rku, m. 1) d. kleiner An ⸗ 
ug; 2) bot. Bauernſenf. 
dhłagać, sł. dk. 1. bejanftigen, aus- 
föhnen; v. błagać. fr 
Ubliżać, sł. nd, 1. ubliżyć, dk. 4. 
(komu) hintanſetzen, einein zu nahe 
treten, jemanden zurückſetzen, un⸗ 
EE ehandeln; sobie, fid vere 
eben. 
bliżenie An, u. die Zurückſetzung, 
We 
Vbocz 15 f. ein Ort auf der Seite, 
t, 


die Seite, ein Abweg. 


Uboczny -a, e, a. -nie, ad. abe 
kite, Seiten-. 
bogi -a,-ie, 1) . -go, ad. arm, 


armſelig; 2) subst. der, bie, das 


rme. 
Uboléwać, sł. nd. 1 bedauern, bte 
mitleiven, leid thun. 
Ubóstwiać, sł ud. 1. ubóstwić, di. 
3. vergöttern, anbeten. 
Ubóstwo -a, n. z bie Armuth, 
Dürftigteit; 2) bie Armen. 
Ubożeć, sł. ud, 2, zubożeć, dk, 2 
verarmen, arm werden. / 
Ubożyć, sł. nd, zubożyć, dk. 4. 
arm machen, an den Bettelftab 
bringen. . 
Ubranie -ia, n. die Bekleidung 
der ganze Anzug. 
Ubrdać, sł. dk. 1. sobie co, ſich 
etwas in den Kopf fegem y o7, 
Ubytek -tku, m, der Abgang, bie 
Abnahme, das Defizit. d 
Ubywać, sł. nd. cz. 1. ubyć, dk. 
abnehmen, abgehen, weniger wer⸗ 
den. [v. całować. 
Ucałować, sł. dk, 2. herzlich füffen, 
Ucho -a, n. 1) das Ohr, der Henkel; 
np. nadstawić ucha, die Ohren 
ſpitzen (auch strzydz uszami); 
dzwonienie, brzmienie w u- 
szach, das Klingen, Brauſen, 
Sauſen in den Ohren; 2) — juda- 
szowe, bot. bas Jubaśchr; — za- 
jęcze, der Durchwachs. 
Uchodzić, sł. nd, cz.3. ujść, dk. 
D entweichen, entfliehen, entłopte 
men; 2 ER paffiren; 3) ſich 
ergießen (o rzece); 4) fo hingehen, 
angehen; 5) (za co) für etwas gel» 
ten, wofür gehalten werden. 
Uchować, së dh. 1. greß ziehen er⸗ 
ziehen; uchowaj Boze! Gott be⸗ 
wahre, Gott erhalte beſchütze 
Uchrona -y, f- v. schronienie, der 
Zufluchtsort, die Zuflucht. 
Uchronić, . dk, J. vor etwas Bee 
wahren, einem Uebel entgehen; — 
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sie, r. ſich vor etwas bewahren; v. 
ebro. 


D ; 

„Uchwała y, f. der Beſchluß, bie 
Verordnung. 

Uchwalac, st. nd. cz. 1. uchwalić, 
dk. 3. beſchließen, verordnen. 

Uchwycić, sł. dk. 3. ergreifen, era 
faſſen, auffangen, > ma v. 

„ chwytać. i 
Uchybiac, sł, nd. 1..uehybie, dk. 
3. fehlen, verfehlen, etwas verjeben. 
Uehybienie -ia,n. das GR en, 
der Fehler, der Verſtoß gegen enwas. 
Uchylać, sł. d, 1. uchylić, dk. 3. 

1) cin wenig $ffnen; 2) beſeitigen, 
abwenden, wegbringen; 3) aufhe⸗ 
ben, beſeitigen zurücknehmen, ent⸗ 
ziehen; 4) in die Höhe heben, weg⸗ 
de en; — kapelusza, ben Hut 
üften; 5) — się, r. ſich beugen, 
verbeugenz (od czego)fid entziehen, 
ausweichen. 

Uciągnąć, sł. dk. 2, ziehen fónnen, 
eine gewiſſe Luft ziehen; v, ciągnąć. 

Uciązać, af. nd. I. uciążyć, dk. 4. 
beläftigen, bedrücken, beſchweren; 
— sie, r. na co, ſich über etwas 
beſchweren. 

Uciążliwość -i, f. die Beſchwerlich⸗ 
keit, der Druck, bie aft. 

Uciązliwy -a, -e, a, -Wie, ad, be- 
gert "Dat brudem. foer 
cichać, st. nd 1. ucichnąć, dk. 

2 gen DI werden, ſich beruhigen, 
bejänftigen, ſich D A 

Uciecha -y, f. das Vergnügen, bie 
Luſtbarkeit, Beluftigung. 

Ucieczka -, f. I) bie Flucht; 2) der 
ufluchtsort. 7. 
ciekać, ał, nd. 1. ucićc, dk, 2, da» 

von laufen, entfliehen, entrinnen; — 

się, r. jeine Zuflucht wozu nehmen. 

Uciemiężenie An, n, die Brorüf- 

VR ebrängniß, der Druck. 
ciemięzać, sł. ud. I. uciemięesyé, 

dk. 4. bedrucken, bedraͤngenz v. de. 
mięzyć., 

Uciemięzliwy -a, -e, a. -Wie, ad. 

drückend. 

Ucierać, sł. ud. 1. utrzóć, dk, 2, 1) 
abwiſchen, abreiben; 2) — świócę, 
das Licht pugen; 3) — drogę, den 
Weg bahnen; 4) — komu rogów, 
fig.) bie Hörner abſtoßen, einem 
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bie Flügel beſchneiden; 5) — się, 
2 kim, einen Wortſtreit haben; 
ſcharmützeln. i ; 
Ucićrpieć, sł. dk, 2. leiden, Leiden 
er vagen, viel ausſtehen; v. cier- 
ie 
1— -a,-€, a. -nie, ad. (ue 
Big, ergöglich, beluſtigend, aller- 
liebſt; drollig, poſſierlich, ſpaß⸗ 
haft, komiſch. "ik 
Ucieszność -i, fi die Grgöglich- 
keit; Poſſierlichkeit. 
Veieszyc, sł. d4. 4, beluſtigen, Ber- 
gnügen machen, ergstzen, vergni- 
en, erfreuen; — Się, r. ſich tre 
uen, ergößen. 
Ueinać, st. ud. 1. uciąć, dk, 2. 4 
abhauen, abſchneiden; 2) plógi 
abbrechen (3. B. die Rede). 
Ucinek -nku, m, das Abſchnigei. 
Ucisk -u, m. der Druck, die Bedrük⸗ 
kung, das Drangfal. 
Uciskać, . nd. I. ucisnąć, dk, 2. 
drücken, bedrücken; bedraugen. 
Uciśnienie -ia, n, bie Bebrückung. 
Uciszać, sł, nd, 1. uciszyć, dk, 4. 
fillen, ſtille machen, beruhigen ;— 
—się, r. ſich beruhigen, fid) legen; 
ucichnąć, dk). ` 
ciszenie An, u. die Stiile, Ruhe, 
Beruhigung. 
Uciutać, sł. dk 1. rare, fani- 
meln; v. ciułać. ECH 
Ueywilizowany -a, -e, p. civiliſirt, 
gebildet. 
Uezeid, st. dk, 3. beehren, verehren, 
Ehre erweiſen; v. czcić. 
Uczciwość Af ie Ehrbarkeit, Ghr- 
lichkeit, Rechtſchaffenheit, Brapheit. 
Uczciwy -2,-€,a- -wić, ad, ehrbar, 
ehrlich, redtihaffen, Pray, wacker. 
Uczebny -a. e. 4, Lehr-. 
Vezen -Czhia,m. der Schüler, Zög- 
ling, Lehrling, Jünger, Student; 
ży: akademik, 
ezennica ry, f, die Schülerin. 
Uczesać, sł, 312 kämmen, ordent⸗ 
lich fänımen; v. czesać. Irin. 
Uczestniczka -i, f. bie Theilnehme⸗ 
Uczestnictwo =a, œ. die Theil- 
nahme, Gemeinſchaft. 
Uczestnik -a, m, ber Theilnehmer. 
Uczęszczać, at. ud. L (oft) befuchen- 
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Uczoność -I, f. die Gelehrtheit, 

Gelehrte gi 

Uczony, 1) -a,-e,a. gelehrt, unters 

richtet; 2) subst. m. der 4 5 

Veit Kä f. das Gaſtmahl der 
u 


de — Z D 

czuć, sł, dk. 2. v. czuć, ) 

Uczucie -ia, m. das Gefühl, die 
. — i feit. 

Uczuciowość -i, f. bie Gemũthlich 
Uczucjowy -a, -e, . 1) übt, 
gefühlvoll; 2) gemächlich. 
Uczyć, sł. d. 4. untertichten, unter. 
weiſen, lehren; — się, r. (czego) 
lernen; — na pamięć, auswendig 
lernen. 

Uczynek -nku, m. die That, Hand⸗ 
lung, das Werk. 

Uczynić, sł. 4. 3. thun, wirken, an- 
thun; v. czynić. 

W =a, -e, a, Thats, durch 
die That begründet, thatſachlich;z-y 
grzech, eine wirklich begangene, 
verübte Sünde. 

Uczynność -i, f. die Dienſtſertig · 
keit, Gefalligkelt. A fällig. 

Uczynny a, ve, a, dienſtfertig, ge · 

Udać, v. udawać. 

Udany -a, -e, p. 1) erbichtet, ſchein · 
bar; 2) gelungen, getroffen. - 

Udaremniać, sł, nd, 1. udaremnić, 
dk, 3, vereiteln. 

Udarować, ał, dk, 2. beſchenkenz v. 
darować. 

Udatność -i, f. gefälliges Aeußere. 
Udatny -a, -e, 2. ſtattlich, woblane 
ftanbig, von gefalligem Meufiern. 
Udawać, sł. ad. I. 2. udać, dk, 1. 
nachahmen, ſich verſtellen, eine 
Rolle ſpielen; (chorego ch 
(frant) Gren. etwas vorſpiegeln, 
vorgeben; — się, r. 1) (komu 
einem gefallen; 3 (do kogo) ft 
an jemanden wenden, fid) zu je⸗ 
mandem begeben, verfügen; 3) gte 

rathen, gelingen. 

Udawanie -in, u. bie Verſtellung. 
Udawić, v. udławić. 

Uderzać, vet. nd. 1. uderzyć, dk, 4. 
ſchlagen, ſtoßen, einſchlagen, were 
fen, zu Boden ftreden (kogo o zie- 
mie); uderzy& na kogo, auf 
einen losgehen, losſchlagen gu» 
ſchlagen; (uderzyć z dział abe 
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feuern, ſchießen; — we dzwony, 
die Glocken lauten; — bębny, bie 
Trommeln rühren, lostremmelnz 
— na trwoge, Lärm ſchlagen; 
— się, r. ſich anſtoßen, P en, 
anſchlagen; krew uderzyła do 
głowy, das Blut ftieg in den Kopf; 
to mię uderzyło, das fiel mir auf; 
Nagel na CG uderzyła, mid 
überfiel eine wade. 

Uderzenie -ia, n. der Hieb, Stoß, 
Schlag; v. cios. 

Udławić, sł, dk, 3. erwürgen, tre 
ftiden ;— się, r. 1) ich 2) (ezem) 
erftiden (durch Zufall); — kością, 
fih mit einem Knochen E 
Sea der Knochen im Halfe fteden 

tibt. 

Udo -a, u. der Schenkel; die Keule, 
mean) 

dobruchać się, sł. dk. 1. ſich wie- 
per zu Gute geben, ſich befänftigen, 

Udoić, sł. dk, 3. etwas abmelfen, 
auśmelfen; v. doić. 

Udój -u, m. das Gemelke. 
Udolność =i, / bie Tauglichkeit, 
Fähigkeit (zu etwas),das Vermögen. 
Udoskonalić, sł. dk. 3. vervoll⸗ 
kommnenz v. doskonalić. 

Udoskonalenie Aa, n. bie Bervoll- 
fommnung; v. wydoskonalenie. 

Udowodnić, sł. dk, 3. beweiſen, 
darthun; v. dowodzić. 

Udowy -a, -e, a, Sdyentel-, Keulen. 

Udręczenie -ia, n, bie Pladerei, 
Plage, das Drangſal. 

Udręczać, sł. nd, 1. cz. udroczyć, 
dk, J. bebrangen, plagen; v. dre- 
czyć. A 

Udry, na udry z kim. iść, is 
um etwas reißen, wie um die Wette 
arbeiten; 2) ua: mit einem ane 
binden, ringen, fämpfen, 


Udusić, sł,dk,3. wa erſticken, 


dämpfen; — się, r. fid erwürgen;z 
erſticken; v. dusic. nahme. 
Udział -u, m. der Antheil, die Theil ⸗ 
9 -a, -€, a. partiell, Par- 
tiale, 
Udziec -dzca, m. y. łopatka, bie 
Keule, z. B. die Hafen-, Hirſchkeule. 
Udzielać, sł. nd. 1. cz. udzielić, dk. 
3. 1) mittheilen; 2) ertheilen; 3) 
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zego) etwas zukommen laſſen, U 


einen Theil von etwas geben. 
Udzielność -h f. bie Selbſiſtändig⸗ 
feit, Souveränität. - 
Udzielny -a, -e, 4, felbfiftantig, 
ouveran. 
dźwignąć, sł. dk. 2. aufheben, 
tragen können, aufzuheben vermi- 


en, 
dh ©, sł. nd. 1. hoffen vertrauen. 
Ufarbować, si, dk. 2, fertig färben; 
dé nl e Ró b 
agać, sł, dk, 1. Sie, r. eſu⸗ 
dell, mit Koth Ger » f 
Ufnal -a, m, der Hufnagel. 
Ufność -i, f. das Vertrauen, bie 


U ny ` 
dé „ ver = 
ganiać, sł. nd. I. się, r. nachjagen, 
aſchen; — z kim, ſich mit einem 
erumtummeln, ich, erumſchlagenz 
— z kim o co, mit einem um et» 
was ringen, ſich jehr bewerben. 
Ugasnąć, sł. dk. 2. erlófchen, aus- 


ehen. 
d aszać, sł. nd. 1. ugasić, dk.3. 
(das Feuer) dampfen, auslöſchen. 
— wej -u, m. der Ocher, die Ocher⸗ 


erde. 
Uginać, sł. nd. 1, cz. ugiąć, dk. 2. 
aufheben (3. B. den Rock); 2) 

niederbeugen, krumm biegen; — 
się, r. Bai beugen. 

Ugłaskać, . dk. 2. 1) glatt ſtrei⸗ 
den; 2) zähmen, bändigen; v. 

askac. 

gnieść, et. dk.2. fneten, zufammen- 
fneten; v gnieść. 

Panie, ał. . gnić. 
goda -y, f. der Vertrag, Vergleich. 

Ugoda e, a. Berkrags⸗s Ber- 

Ugodzić, sł.dk.3, 1) gut treffen, nicht 
ehlen; Ży (sługę) ai (wan) 
behandeln, bedingen; — się, T- 
einig werden, fid) vergleichen. 
Ugór -u, m. das Brachfeld, der 

rachacker. N 

Ugorować, t. nd. 2 1) brach liegen; 
A brah liegen laffen A 5 D 
gorowy -a, e; a. brach, brach lie- 
Ugotować, sk. dk. 2. gar kochen; v. 

| gotować. 
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tować, sł. dk. 2. gründen; 
D La feſtſetzen, befefigen, v. 


ntować. 
d 76, sł. dk. 2. beißen, abbeißen. 
Zeck at, dl. J. ſtecken bleiben, 
verfinfen; v. grząznąc. 
Uiszczać, sł, ud, 1. uiścić, dk. 3, 
erfüllen, verwirflidjen; — sie, r. 
np.w dlugu, eine Schuld abtragen, 
feine Pflicht, oder fein Verſprechen 
len. [abe, wegeſſen. 
Ujadać, sł, nd. 1. cz. ujeść, dk. 2. 
Ujarzmiać, sł. nd. 1. cz, ujarzmić. 
k. 3. unterjochen. 
Ujarzmienie-ia,n.bielnterjochung 
Ujemność -i, f. bie Negativität, 
bnehmbarkeit. 
Ujemny -a,-e,«. -nie, ad, negativ, 
abnehmbar, abnehmend. 
ieee sł. nd. 1.1) ujechag, dk 
„davon fahren, eine Strede zur 
rücklegen; fidh davon machen; 2) 
ujeździć, dl. 3. bereiten, zureiten; 
fahrbar machen. 
UjezdZacz -a, m. der Bereiter. 
Ujezdzalnia -i, f. bie Reitbahn 
eitſchule. bruch. 
Ujma -y, F. die Abnahme, der Ab- 
Ujimować, sł. nd, 2, ująć, dk, 2. 
i) faſſen, anfafjen; 2) abnehmen 
von etwas, ablófen, 3) (komu 
czego) ſchmälern, Abbruch thun, 
abziehen, verringern; 4) — się, r. 
za kim, fid) eines annehmen. 
Ujrzeć, sł, dk. 2. erblicken, Sei 
werden; v. patrzyć. [Fluſſes. 
Ujście da, n. die Mündung eines 
Ukarać, s?. dk. 2. ftrafen, beſtrafen; 


Ukąsić, sł. dk. 3. beißen, abbeiß 
sie, sł. dk. J. beißen, abbeißen, 
ineindelßen, »flechen. á 
kaszenie An, u. der Biß. 
Ukazywać, sł, nd. 2. cz. ukazać. 
dk. 2. etwas zeigen; — się, r. fi 
ſehen laſſen, erſcheinen; v. pra- 
zywać. fduern. 
Ukisić, sł, dk. 3. ſauex machen, durch⸗ 
Ukisnąć, sł, dk, 2 faner werden. 
Układ -u, m. 1) bie Anortnung, 
gujcwacatetuwi: 2 das Syſtemz 
) der Plan, Entwurf; 4) der ges 
etroffene Bergleich, die Untere 
Do H 
ladać, sł. nd 1. ułożyć, dk 4. 
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1) zurechtlegen, ordnen, einpacken, 
ufammew Ilen, anordnen, in ein 
Byften bringen; 2) entwerfen, verd 
abreben, einrichten; 3) (kogo) a 
richten; 4) — twarz, eine erheu⸗ 
chelte Miene annehmen, ein erheu- 
chelt freundliches Geſicht machen; 
ſtellen, verſtellen, ſich 
ſchmiegen; — z kim, mit jemand, 
unterhandeln, fid) vergleichen. 

ść üfen die Gejdymeibige 


— się, r. ſich 


enheit, der Autre 
„die Gewandtheit. 
Ukladny a, za a. -dnie, ad. gte 
hmeidig, geſchliffen, gewandt. 
kłaść, sł, dk, 2, się, r. ſich nieder 
legen; v; kłaść się. 
Uklęknąć, . dk, 2. nieberfnieen; 
Uklejka 2. . pie Hit, ein isch 
a -i, f. die Utelei, ein Fiſch. 
Uklon -u, m. die Verbeugung, das 
Compliment. j 
Uklonic, sł, dk, 3. się, r. eine Ber- 
beugung machen, fid) verbeugen; 
v. kłaniać się: j 
Ukontentować, sł. dk, 2, zufrieden 
ftellen; v. kontentować. 
Ukontentowanie An, u. 1) bie 3u- 
friedenheitz 2) das Vergnügen. 
Ukopać, st. dk. 2. 1) ausgraben; 
2 3 3) eine beſtimmte 
trede graben. 
Ukoronować, st. dk, 2. frënn, die 
Krone aufs Haupt fegen; v. koro- 
nować. , cit. 
Ukos -u, m. die ſchräge Lage, Schräg- 
Ukosem, ad. ſchräg, bn" über- 
werch. —.— gehend 
kośny -, -e, a, ſchräg, überzwer 
Ukracać, st, Sak u ée Së 
1) kürzer machen, abkürzen; 2) 
ſchmälernz 3) banbigen. 
Ukradkiem, ad. verſtohlener Weiſe, 


eimlich. j 
Ukraść, sł, dk. 2. ſtehlen; v. kraść. 
Ukrawać, v. ukroić. 

Ukręcać, sł. dk. 3. 1) fertig drehen; 
N abdrehen. Au 


ng. 
Ukrócenie -ia, u. die nby at 


Ukroić, st.dk,3 ein Stück abſchnei⸗ 
den; — się, r. ſich ſchneiden. 
Ukrop -u, m. der Sud, das ſiedende 
aſſer. (kruszyć. 
Ukruszyć, sł. dk, 4. abbrockeln; v. 
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U ać, sł. nd, 1. ukryć, dk. 4. 
verſtecken, verbergen. 
Ukrz ky, sł. nd. 1. ukrz 
dzić, dk, 3. 1 LO 
recht thun; 2) franfen. 1 
Ukrzywdzenię ~ia, u. U die Beein- 
trähtigung; 2) bie Kränkung. 
Ukrzyżować, sł, dk. 2. kreuzigen; 
v. krzyżować, ; 
Ukształcić, sł, al. g. formen, bilden, 
N v. kształcić. 

uć, st. dk, 2. 1) ſchmieden; 2) 
(konie) befdylagen. 
Ukwap Ju, m. bot. der Mäufer 
ſchwanz; v. mysi ogon. 
UI -a, m. der Bienenftod, Bienen= 


orb. 

Ułamek -mku; m. 1) der Bruch (in 
der Arithmetik); 2) das Bruchſtück. 

Ulamywać, sł, nd. cz. 2. ulama6, 
dk. 2. abbrechen. 

Ulamkowy -a, -e, a. rue, 

Ułan -a, m, der Ulan, Lanzenreiter. 

Ułaskawić, sł. dk. 3 ye 

Ułaskawienie Aa, n. bie Begnabie 
gung. \ 

Ulatywać, sł. nd, cz.2. ulecieć, dk 
z pavonfłiegen, entfliehen, 

Ułatwiać, sł. nd. 1, ułatwić, dk. 3 
erleichtern, leichter machen; — się. 
r. feine Geſchafte beendigen, mit 
der Arbeit fertig werden. 

Ulatwienie-ia,n. die Erleichterung. 

Ulóczenie -ia, n: bie Heilung, voll 
ſtändige Wiederherſtellung. 

Uleczyć, sł. dk, 4. heilen, geſund 
machen, wiederherſtellen. 

Ulegać, sł. nd. 1, ulódz, dk. 2. ex · 
liegen, unterliegen; — komu, 
einem nachgeben, ihm 2 
Do fügen; ulegać sie, ulezeć, dk. 
2. 1) feig werden; 2) fid) fentenz 
3) ſich müve liegen. 

Uległość ~-i, f. die Nachgiebigkeit 
Fügjamfeit, 

Ulęknąc, sł. dk.2. się,r. erſchrecken; 
v. lękać się. (Syrup, 

Ulepek -pku, m. der Julepp, ein 

Ulepszać, sł. nd. 1. ulepszyć, dk. 
4.serbeffern, veredeln. 

Ulepszenie -ia, u. die Berbeſſerung, 
Veredelung. Waſſexfluth. 

Ulewa -y, f. der Regenguß, die 
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Ulówać; 4. ud I. ulać, dk, 2. 1) 
abgießen; 2) gießen; m. p. posąg. 
Utewny a, -e a. Guß. 
Uleżałka d, f. eine teige Birne, 
Teig birne. rung. 
Ulga ~i; f. bie Liuverung, Erleichte⸗ 
Ulgnąć, sł, dk. 2. v. Inge. 
Ulica -y, f die Straße, Gaffes 
Uliczka ~i, f d bać Gófdyen. 
Ulicznik , m. der Gajjenjunge. 
Uliczny a, -e, . Strafien=,GBaffene, 
Ulomność -i,/.1) pie Gebrechlichkeit, 
Samide 2) PH das Siech⸗ 
m. 


Ulomny -a, -€, a, =nie, ad, 1) ge- 
brechlich, ſchwach; 2) ſiech. 
Ulotnić, sł. nd, 3. verflüchtigen. 
Ulotnieć, sł. dk. 2. flüchtig werden, 
verflüchtigen. gung: 
Ulotnienie ia, n. die Verfluchti⸗ 
Ulotność -i, f. bie Flüchtigkeit. 
Ulotny -u, -e, a. -nie, ad. flüchtig, 
entfliehend, verfliegbar, lug». 
Ułowić, st. dl. 3. erjagen, exrhaſchen. 
fangen, y 
Ułożenie ga, u. bie Manier, Manier 
lichkeit, Gewandtheit; v. układać. 
Ułożyć, v. układać 
Ulubić, sł, dk, 3. liebgewinnen. 
Ulubieniec -nca, m. der Liebling, 
Sünftling. > 
Ulubiony; -a, e, p. beliebt, ſehr 
beliebt, ſehr lieb. ſchung. 
Uluda -y, E bie Verlockung, Täu- 
Ułudzać, sł, nd, I. cz. uludzic, dk, 
3. verlocken, tauſchenz v. łudzić. 
Ulupać, sł. dk.2, ułupywać, oz. nd. 
2% abſpalten; v.lupać. 
Lizenie -ia, u. die Erleichterung, 
Linderung. 
Ulzyć, st. dk,4, erleichtern, lindern, 
nachlaſſen (vem Schmerz). 
Um u, m, die Vernunft. j 
Umacniać, sł, nd 1. umocnić, dk. 
A fasten, verftärfen, beftärfen, ber 
fräftigen. 
Umeczać, sł, dk, 1. umoczyć, dk, 
4. eintauchen, einwaͤſſern; F. ma- 


ons. 
Umączyć, sł. dk. 4. mit Mehl be- 
ſtauben; v. mączyć 

Umarcie -la,n. das Sterben; umić- 
ranie, das Hinfterben, 
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Umarły -a,-€, 1) p. tobt, verftorben; 

2) Seit Der, bie, Cl mme 

Umartwiać, . ud. Ze 1.umartwić, 
$ t 


Umawiać, sł, nd 
3. verabreden, bi Bes — sies r. 
ch verabreden, beſprechen: — Z 
im, mit jemanden Worte wech⸗ 
eln, bifputiren. ` ` 
mazywać, sł, nd, cz. 2. umazać 
dk, 2. ablöſchen, weglöfdjen, etwa 
wegwiſchen. 
Umbrelka ai: der Schirm, Som 
Le Licht-, Augenſchirmz v. da- 
szek, 
Umęczenie An, u. die Plage, Mars 
ter bis zum Tod. 
Umęczyć, sł. dk, 4. zu Tode mare 
tern, quälen, 
Umiarkować, sł, dk. 2. das rechte 
taß treffen; v. miarkowas. 
Ua ia, u. d erch ig 
Verhaͤltniß; 2) die tafigung, 
Enthaltſamkeit. 

Umiarkowany -a, -e, p. gemäßigt. 
Umiatać, sł, „d. 1. umieść, dk, 2, 
rein kehren, auskehren, wegfegen. 
Umićć, sł. nd. 2. können, wiſſen, 
etwas verſtehen, worin geübt ſein, 
im Stande ſein etwas zu machen. 
KEY - di d die Wifjen- 

haft; 2) Gefi lichkeit. 

miejętny -a, e, a. -nie, ad, 
1) wiſſenſchaftlich, gebildet, fennt- 
nißreichz 2) geſchickt. ſſterben. 
Umierać, sł. ud. 1. umrz &, dk, 2. 
Umieszczać, sł. nd, 1. umieścić, 
dk, 3. I] unterbringen, placiren; 
J einrücken, einſetzen, drucken. 
Umieszczenie An, u, 1) die Unter- 
bringung; 2) Ginridung, das Gin» 
rücken, Abbruden, eu 
Umilać, sł. nd. 1. umilić, dk, 3. 
się, r. fid lieb und angenehm mae 
chen; v. przymilać się. 
Umitknas, st. dk. 2. verſtummen, 

wei 

dësen sł, dk. 3 lieb gewinnen. 
Umizg u, m. bie Liebkoſung, Rae 
reſſe, das Schoͤnthun. 
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2. się, (do kogo) ſchön thun, lie⸗ 


le Cour, 


Umizgać, L. nd. 1. bór dpi d. 


beln, liebkoſen, kareſſiren, 
den Hof wachen. P 

Umizgus, -gant, -a, -galski -ego, 
m, einer, der einer Frau, einem 
Mädchen, die Cour, den Hof macht. 

Umizgalska -iej, die Coquette. 

Umieć, sł. dk. 2. mahlen (ein bee 
ſtimmtes Quantum). 

Umłócić, st. dk. 3. dreſchen, aus⸗ 
dreſchen lein beſtimmtes Quantum). 

Umłot -u, w. der Ausdruſch, Ertrag 
vom Dreſchen. 

Umłotny -a, -e. a. ergiebig, gut 
ſchüttend, (vom Getreide). | 
Umnićjszać, sł. nd. 1.umniejszyć, 
dk. 4 vermindern, verkleinern ver⸗ 
ringern. , 

Umocnić, v, umacniać. a 

Umocnienie An, u. die Befeſtigung, 
Beſtärkung, Bekräftigung. 
Umocowac, sł. dk. 2. befefigen, 
ſeſt anmachen. Ilkeben. 
mór, na umöry. ad, auf Tod und 

Umorzenie An, u. 1) der unger- 
tod; 2) die Vernichtung, Amorti⸗ 
ſation. 

Umorzyć,sł. dk 4.1) den Sauna 
ſterben laffen, verhungern laſſenz 
1) vernichten, amortiſiren; — sie, 
8 2) verhungern, vor Hunger ſter⸗ 

en. 

Umowa -y, E bie Abrede, Berabe 
redung, bać Uebereinkommen. 

Umykać, sł, nd. I. umknąć,dk, 2.1) 
wegſchieben, wegrücken, bei Seite 
ſchleben, gehen; 2) entfliehen, ente 
weichen, dn nehmen, davon 
laufen, ſich davon machen; — Się, 
r. ausweichen, ſich wegmachen, ent» 
fliehen; weg gehen, Play mae 
chen, auf die Seite gehen. 

Umysł -u, m. 1) bas Gemüth; 2) der 

Geit; 3) bie Abſicht; z umysłu, 

mit Hub, 

Umyslic, sł, dk, 3. beſchließen, ſich 
vornehmen. 

Umyślny 1) -a, e, a. -nie, ad. vor- 
ſätzlich, abſichtlich, erpref ; 2) subst, 
m. ein erpreſſer Bote, ein Erpreſſe. 

Umysłowość -i, f. das Geiſtige. 

Umyslowy -a, =e, a. 1) Gemüths⸗; 
2 geiſtig, Geiſtes⸗ 
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Umywać, sł. ud. I. cz. umyć, dk, 
% aͤbwaſchen; v. myć. 
mywalnia i, f. umywalnik -a, 
m. umywadlo -a, n. das Waſch⸗ 

becken; beſſer: miednica. 
Uneya -i, f. die Unze, ein Gewicht. 
Unia, unija -i, E die Union. i 
Uniacki unicki, -a, ie, a. unirt. 
Unita -y, m. der unirte griechiſch⸗ 
tatbolijdye Chriſt. 
Unieść, v. unosić. | 
Uniesienie -ia, a. 1) bie Erhebung, 
der Enthuſtasmus, das Entzuͤckenz 
2) der Zorn, das Aufbrauſen. 
Unieśmiertelnić, sł, dk. 3. unſterb⸗ 
lich machen. lich machen. 
Unieszczęśliwić, sł. dk.3, unglück⸗ 
Uniewinniać, stad. uniewinnić, 
dk. J. entſchuldigen, für unſchuldi 
erklaren; — sie, r. fih entſchuldi⸗ 
en, rechtfertigen. 
Uniform u, m. bie Uniform. 
Unikać, sł, nd. I. uniknąć, dk, 2. 
meiden, vermeiden, ausweichen. 
Uniwersal =u, u. das Umlaufs- 
ſchreiben. [täts.. 
Uniwersytecki-a, Ap, a. Univerfi- 
Uniwersytet u. m. v. akademia, 
wszechnia, die Univerfitit. 
Uniżać, sł. md, 1. uniżyć, dk, 4. 
erniedrigen, niedrig machen; —sie, 
r. fid) —. 
Uniżenie, 1) ad. ergebenſt; 2) -a, 
m. die Erniedrigung. 
Uniżoność -i, f: die Ergebenheit. 
Uniżony -a, -e, a. ergebenſt, gehor⸗ 
ſamſt. j 
Unosić, sł, nd, 3. unieść, dk, 2, ex- 
heben, ertragen, davon tragen, ents 
führen; — się, r. 1) fih über etwas 
erheben, ſchweben; 2) ſich von ete 
was hinreißen laffen, zu weit ger 
hen, außer fid fein, entzuͤckt werden. 
Unudzić, st. dk. 3. ſchrecklich lange 
beine 6, sł. nd, | b 
obyczajać, sł. nd. 1. oz. uoby- 
czajić, 4. 3. gefittet machen, civis 
liſiren. 4 
adać, sł. nd, 1. upaść, dk. 2. f) 
len, a n e 
untergehen; 2) hinken. [Untergan 
Upadek -dku, m. der Fall, Berfal 
Upadłość -i, f. 1) bie Hinfalligkeitz 
2) die Concursmaſſe. 
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diy -a ep fallen, verfallen, „Upladniać, sł. nd. I. upłodnić, dk. 


- Upa — 
arm, lenz; I 
panowad bis zum Hinfallen are 
Ka fen, berauſcht mache i 
eſaufen, beraufcht machen; — si 
r. kn beſaufen, berauſchen. ra 
8 sł..dk. 2. einpacken, gut 
npaden; v. pakować. 
Upal -u, brennende Hitze, bie Son- 
Renglutę, 
Upa ać, sł. nd, cz. I. upalić, dk. 
dtl. 3.1 ) abbrennen, (ein Stüd); 
) durchglühen, erhitzen, entzünden. 
Upamiętać, st. dk. 1. upamięty- 
wać, nd. cz. Się, r. fidy befinnen, 
in fid gehen. 
Upartość A. E die Hartnäckigkeit, 
der Gigenfinn, bie Halsſtarrigkeit. 
Uparty -a, -e, a. hartnäckig, eigen- 
nnig, balsitarrig. 
Upaść, sł. dk. 2. fett mäften. 
Upaść, sł. dk, v. upadać. 
Upatrek -trku, m. bot. das Doe 
nkraut, der Hirſchklee. 
Upatrywać, sł. nd. atrzyć, dk. 
4. erſehen, beobachten, wahrnehmen; 
erlauern, abpaſſen; koga, ſich nach 
emandem umſehen, ihn abpaſſen. 
pędzić st. dk. 3. upędzać, nd. 1. 
wegtreiben, wegjagen; v. pędzi 
Upelnomocnić, sł. dk, 3. bevoll · 
mächtigen. 
8 sł. nd, 1. upewnić, dk, 
vergewiſſern, verfichern. 
Upiec, t. dk, 2, fertig backen; — 
raka, ſchamroth werben; v. piec. 
Reg sł. nd, 1. upiększyć, 
k. 4. verſchöͤnern, zieren, Wat 
Nes sł. nd. 1. uprzéč, dk, 2 
się, r. worauf, auf etwas beſtehen 
aleftarrig fein, etwas durchau 
aben wollen. 
pijać, sł, nd. I. cz. upić, dk 3. 
etwas dapon trinken, abtrinfen; 
—się, r. ſich betrinken, beſauſen. 
Upilowaß, sł. dk. 2. 1) abfetlen; 2) 
abſagen; v. piłować. 
Upinag, sł. nd. I. cz. upiąć, dk. 2. 
Reden, auffeden, G-A Haube). 
+ «u, m, 1) der Vampyr, Blute 
uger; Y das Geſpenſt, Todten⸗ 
geipenft. 


upadlego, nd. n.p. 


en, 
jac, sł. nd. I. cz. upoić, dk. 3. U 
ja 


befruchten. 
Uplakaé, st. dk.2. sie, r. ſich die 
ugen roth weinen, febr weinen. 
AW u, m. ver Sämenfluß, weiße 


tus. 
KE ren | 
Upływać, sł nd. 1. upłynąć, dk. 
N wegſchwimmen, fortſchwimmen; 
verfließen, verlaufen. 
Upodobać, sł, dk, 1. (sobie co) 
fallen finden, lieb gewinnen; 
sie. r. komu, jemandem gefallen. 
Upodobanie -a, n. das Wohlge- 
fallen, Belieben. 
Upodobany -a, -e, kein 
Upokorzyć, st, dk. 4. upokarzać, 
nd, cz. 1. bemiitbigen. 
Upominad, st. nd. 1.cz.upomnieć, 
k. 2. 1) (kogo) warnen, ermabnen; 
2) — się, r. mabnen, erinnern; — 
czegu u, od kogo, von — 
etwas fordern, verlangen, ihn darum 
mahnen. 
* Co Zë „das Andenken, 
n Geſchen Grinnerun „zum 
Nr a Geng 
Upomnienie -ia, n. die Warnung, 
Or -u, m. der Gigenfinn, Tt 


U 
gin. a d keit. 
ó. Uporczywość A, f die Halsſtarrig 


Uporczywy -a, -e, a, Wie, ad, 
G (finnig. 

porny -a, e, a, -nie, ad, eigen» 
Uporządkować, sł. nd, 2. orbnen, 
in zn bringen; v. porządko 


wać. 

Uposużać, sł. nd. 1. uposa żyć, dk. 
4 ausſtattenz v. wyposazy 
Upośledzać, sł. nd, |. upośledzić, 

z fire, hintenanſetzen, 

vernachlaßigen. 

Upoy as nige, t. ud. I. upoważnić, 

4. 3. exmaͤchtigen, autoriſiren. 

Upowaznienie An, u. die Grmócdhe 
tigung, Autorifation. 

Upowszechniać, sł. nd, I. upow= 
szechnić, dk. 3. verallgemeinern; 
v. rozpowszechniać. 

Upowszechnienie -ia, u. die allge- 
meine Verbreitung; V rozpow= 
szechnienie. 

Upragnąć, st dk. 2.1) (czego) ex, 
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Jara, heftig verlangen; 2) burftig 


pragnienie -ia, n, die Sehnſucht. 

Upragniony za, -e, p. I) erfebnt, 
für - ana erwartet; 2) gierig, 

gierig. 

Upraszać, sł. nd, 1. uprosić, dk.3, 
erfudhen, erbitten; dać się upro- 
sic, ſich erbitten laſſenz uprosić, 
co, burd Bitten erlangen. 

Uprawa P f.-roli, die Beſtellung 
des Ackers, der Feldbau; -umyslu, 
die geiſtige Bildung: — woli, serca, 
die Bildung des Herzens, Willens. 
Uprawiać, sł. nd, 1. cz. uprawić, 
k. 3. 1) (das Feld) beftellen, (den 
Ader) bauen, bearbeiten; 2) bilden. 
Uprawniać, sł. nd. 1. uprawnić, 
k. 3. Rechtskraft verleihen, legitie 

c Wa 

rawny a, -€, a. 1) urbar gee 
Macht, eſtellt, bebaut; 2) gebittet, 

Uprazy6,st.dk.4. róften; v. prażyć, 
Uprowadzać, sł. nd, 1. uprowa- 
dzić, dk. 3, entführen, wegführen. 
Uprząść, sł. dk. 2. fertig ſpinnen; 
v. prząść. 

Uprzątać, sł. nd. 1. uprzątnąć,dk, 

Vote? wegräumen, aus 
dem Wege bringen, ſchaffen. z 
Uprzedzać, sł. nd, 1. uprzedzić, 
k, 3. zuvottommen, vorausgehen; 
benachrichtigen. 

Uprzedzenie An, n, 1) das Zuvor- 
kommen; 2) das Vorurtheil, die 
vorgefaßte Meinung. 

Uprzedzony -a, -€, p. 1) vorut- 
H eilsvoll) 2) eigenſinnig. 

Uprzejmość -i, f. die Leutſeligkeit. 
Se, Höflichkeit, das 

ohlwollen. 


Uprzejmy -a, -e, a. -mie, ad. (cute 
D freundlich, höflich, woblwol» 
t 


Uprzyjemniać, sł. nd. 1. cz. aprzy- 
eme dk. 3. angenehm — 
Gab"? sł. nd. I. cz. uprzy- 


krzyc, dk. 4. (sobie co), fid) etwas 
überdrüßig machen; — sie komu, 
einem lóftig fallen, überdrüßig 
werben, 

KE ‚krzenie - ia, n. dex Uebexdruß, 
bie Läſtigkeit. 
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Uprzykrzony -a, -e, p. läflig, zu 
dringlich, ü are, legiren, 
Uprzywilejować, sł, dk, 2. privi- 
Upstrzyć, sł. dk, 4. bunt machen; 
v. pstrzyc. 
Upust -u, m. v. ślóza, die Schleuſe. 
Upuszczać, sł. nd, 1. upuścić, dk, 
3.1) fallen, fahren laſſen; 2) abe 
aſſen. 
Upychać, sł. nd. 1. cz. upchnąć, 
. 2 1) fefiftovfen; 2) fortftoßen, 
Y abmachen, ſich vom Halſe ſchaf⸗ 
fen, ſchlecht verkaufen, los werden. 
Urąbać, sł. dk, 2 Holz bauen; v. 
rąbać. x 
Urabiać, sł. nd. 1. urobić, dk. 3. 1) 
bearbeiten, verfertigen; 2) bilden, 
formen. 
Uraczyć,sł,dk4. reichlich bewirthenz 
— się, r. ſich gütlich thun. 
Uradować, sł. dk. 2. (kogo) ex- 
freuen; — się, r. ſich erfreuen; v. 
radować. 
Uradzić, sł. dk,3. (co) (etwas) be- 
ſchließen, berathſchlagen. 
Urągać, sł. dA. I. się, r. (z czego) 
‚aber etwas) fpotten, böhnen. 
rąganie An, u. bie Spötterei, das 
Hoͤhnen. [Spott. 
Urągowisko -a, n. der Hohn, 
Uranić, sł. dk. 3. verwunden. 
Uratować, sł. dk. 2. retten, ervet- 
ten; v. ratowac, ` kung. 
Uraza -y, f. die Beleidigung, rane 
Urażać, sł, ud. 1, urazić, dk. 3. 1) 
Schmerzen verurſachen durch Bee 
rübrung, z. B. einer Wunde; 2) bee 
leidigen, kranken. 
Urażliwość -I. f. 1) bie Empfind- 
lichkeit; 2) Anzüglichkeit. 
Urażliwy -a, -e, a. -wie, ad. 1) 
empfindlich. 2) anzüglich. Urlaub. 
Urlop -u, m. v. pozwolenie, der 
Urna =, f. die Urne. 
Uroczy ~-a, -e, a. bezaubernd, bee 
ſprechend. [reten 
Uroczyć, sł. dk. 4. bezaubern, bee 
Uroczystość -1, f. bie Feierlichkeit, 
das feierliche Begängnip., 
Kiel -a, e, a. -Scie, ad. 
feierlich. Í 
Uroda -y, f. die Schönheit, das 
wohlgefällige ween? ` 
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Urodny ~-a, e, a, ſchön, hübſe 
salce, gefällig. Wan 

rodzaj -u, m. gutes Sage, frucht« 
bare Ernte, auch bie Früchte der 
Ernte. V 
Urodzajność-i, f. die Fruchtbarkeit, 
Ergiebigkeit. 
Urodzajny -a, -e, a. fruchtbar, er- 
iebig. 
rodzenie An, m. bie Geburt, Abs 
funft, Herkunft. . 
Urodzić, sł. dk, 3, gebären, hervor⸗ 
bringen; — się, r. geboren werben, 
Urodziny -in, pl. der Geburtstag, 
das Geburtsfeſt. 
Urodziwy -a, -e, a. -wie, ad, ſchön, 
dëi gewachſen, wohlgeſtaltet. 
rodzony -a, -€, p. I) geboren; 2) 
(als Titel) Hochwohlgeboren. 
Uroié, sł, dk, 3. sobie co, fid etwas 
in den Kopf ſetzen, fid) etwas cins 
bilden. 

Urojenie An, u. die Einbildung, das 
Hirngeſpinnſt. 
rojony -a, -e, p. eingebildet, 
vorgefaäßt. 

Urok -u, m. 1) der Beust nt- 
ücken; 2) das Berufen, Beſprechen. 
ruzmaicać, sł. nd, 1, urozmai- 
cié, dk. 3. mannigfaltig, verſchie⸗ 
denartig geftalten, bilden. 

k: "ewe pl. v. hurty, die Schaf» 
ürde. 
rwa -y, f. ein abgriſſenes Erdſtück, 
Feldſtück, der ach 

Urwaniec -nca, m. der Galgenvo- 

Wie 
rwisko -a, n. eine Hängekluft, ein 
berabhangenbeś, oder bereits abe 
pum Fels- oder Erdſtück, ein 

„Felo-Kloß. 


e ~e, a, voller Klüfte, 


abgeriſſen, abhangig. ` 

Urwisz -a, n. der CG BE 
enichts. e ? wé 
ryna -y, f. v. mokrz, der Urin. 

Urynał -a, m. ber Nachttopf; v. 
nocnik. 

Urywać, sł. nd. I. cz, urwać, dk. 
CN breißen, losreißenz — sie, r. 

[und wann. 


Urywezo, urywkiem, ad. bann 
rywek -wka, m. dag Bruchſtück; 
urywki -ów, pl. bie Sporty r 
Urząd -edu, m. bat Amt; na urząd, 
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ad. abſichtlich, vorſätzlich; z urzę- 
du, ad. von Amtswegen; ex off- 


cio. 

eż sł. nd. 1. urządzić, dk, 
3. 1) ordnen, einrichten; 2) in Dien 
nehmen, miethen; — się, r. 1) fü 
einrichten; 2) ſich vermiethen. 
Urzeczywistniać, sł. wt. 1, urze- 
ezywistnic, dk, 3. realifiren, 
Urzędniczy -a, -e, a. Beamten, 
Amts. Staatsdiener. 
Urzędnik -a, m. der Beamte, 
Urzędować, sf. nd, 2. ein Amt bes 
kleiden, verwalten. 

Urzędowanie -ia, n. bie Amtsfüh- 
runy, Amtsverwaltung. 
Urzędowy -a, -e, a. amtlich, Amts 

Urzet u, m. bot, der Waid, das 
Waidkraut; v. sinilo 
Urznąć, v. urzynać. 

Urzucać, sł. ud, 1. urzucić, dk. 3. 
einen Theil der Laſt wege, abwerfen, 
Urzynać, sł. nd. 1. urznąć, dk, 2.abe 
ſchneiden; — się, r. 1) ſich ſchnei⸗ 
ben; 2) ſich tüchtig beſaufen. 
Usadowić, sł. dk. 3. się, r. ſich feſt⸗ 
ſeben, einen feſten Platz dy Ae 
Usadzić, sł. dk. 3. wohin ſetzen, Bet, 
len; — się, r. fid) wo ſetzen; na co, 
worauf dringen, beſtehen. 

Usamowalniać, sł. nd, 1. usamo- 
wolnić, dk. 3, emanzipiren, freie. 
laffen, für mündig erklären, zum 
freien Bürger machen. 

Usamowolnienie a, u, die Gmare 
jiyation, unbeſchraͤnkte, volle 
ommene Freimachung. 

Une ‚st, dk, 2. usychać nd, 1. 
portto nen, verdorren, trocken wers 

tn. 

Uściełać, sł. nd. 1. usłać, dk. 2. 
betten, ein Stroblager bereiten. 

Uściskać, sł, dk, 1. herzlich ume 
armen; ściskać. 

SES ~u, m. die Umarmung. 
siadka -i, f. der Abtritt; v. 
chodek. ` r en 

Usidlić, et. dA. 3. in Schlingen fane 
gen, verſtricken, umſtricken; — się, 
r. ſich verftriden, verfangen. 

Usićc, sł. dk, 2. etwas abhauen, üb» 
maͤhen; v. siee. 
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Usieść, sł. dk. 2, ſich niederſetzen; 


v. siadać. i te 

Usilność A. f. das eifrige te 
ben, bie ATA Rraftan ren · 
ung. d | 
Siley -A, e, a, «nie, ad. dringend, 
inftanbig, kräftig. 

Usiłować, sł. nd, 2, ſich bemühen, 
beſtreben, anftrengen. 

Usilowanie An, n. die Bemühung, 
Anſtrengung. > 

Uskąpić, sł. di. 3, abzwacken, ab» 
knappen, abziehen. 

Uskarbiać, „. nd, 1. uskarbić, dk, 
3. (sobie co) etwas erlangen, er- 


ngen, 
Lu og sł. nd, 1, uskarzyć dk, 4. 
się, r. fid) (über etwas) beklagen, 
beſchweren; klagen. r 
Uskoczyc,sł, dl. l. uskakiwać, nd. 
cz. 2. abfpringen, zur Seite ſprin⸗ 


en. 
Mere wins, sł. nd, I. uskromić, 
dk.3. zähmen, bänpigen, zügeln, 
unterdrücken, dämpfen. 
Uskuteczniać, . nd, 1.uskutecz- 
nić, dk, 3, DN Stande bringen, be» 
werkſtelligen. : 
Uslachcić. sł. dk. 3. uślachet- 
nić, dk, g. in den Adelſtand erheben. 
Uslinie, et. dk.3. się, r. fid) beſpeien, 
mit Speichel benetzen. 
Usłuchać, st, dk. 1. gehorchen, Gee 
hör geben, einem folgen. 
Sieg -i, f der Dienft, bie Gefäl- 
ligkeit. 


Vsługiwać, . nd, 2. cz. usłużyć, 
ak, 4. 1) bedienen; 2) einen Dienft 
erweiſen, behülflich fein. keit. 


Usłuszność -i, f. die Folgſam⸗ 


Usłuszny -a. -e, a. nie, ad. folg- 


jam. 
służenie -ia, n. tie den, 
(om , . die Dienſtfertigkeit. 
Usłużny -a, -e, a. -Znie, ad. dienſt- 
rtig, dienſtwillig. 
służyć, v. usłaugiwać. + 
Usłyszóć, sł. dk, 2. zu hören bee 
kommen; Hören, erfahren; sly- 


szec. 

Uśmiać, st. dk. 2. sie, r. ſich fatt 
lachen; v.śmiać się. 

Uśmićch -u, m. das Lächeln. 
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Uśmićchać, sł. ud. I. or. usmisch- 
nąć, dk. 2. sie, lächeln, ane, zulä- 
deln, ſchmunzeln. (tödten, 

Uśmiercić, sł, dk. 3. tobt machen, 

Usmierzac, sł. nd. l. cz. uśmić- 

rzyć, dk. 4, Senj en, beſchwichti⸗ 

gen. eſchwichtigung. 

Uśmićrzenie -ia, u. die Beruhigung, 

Usnąć sł, dk, 2. usypiać, nd. cz. 1. 
einſchlafen. p 

Uśpić, sł. dk, 3. v. usypiać. 

Uppiwrzod -u,m. bot. v. pićnią 


zek. 
Uspokajać, sł. nd, 1. cz. uspokoić, 
A 3. — THAG ufrieden ſtellen; 
— sie, r. ſich beruhigen. 
Uspokojenie -a, u. die Beruhigung. 


up 


Usprawiedliwiać, sł. wd, 1. uspra- 
wiedliwić, dk. 3, rechtfertigen; — 
się, —. lfertigung. 

Usprawiedliwienie -ia, u. die Recht⸗ 

Usta -ust, pl. 1) der Mund; 2) bie 
Lippen. 

Ustalać, ał. nd. 1. cz. ustalić, dk, 
3. befeftigen, feftftellen; — się, r. 
charakterfeſt werden. 

Ustalony -a, -e, p. feſtgeſtellt. 

Ustanawiać, sł. nd, I. ustanowić, 
dk. 3. feſtſetzen, verordnen, eine 

then. laufhörlich. 
stanek, bez ustanku, ad. un- 

Ustanowienie -ia, n. die Anord- 


Verordnung. 
P Bejeb, die Bera 
trfafjung. 
SÉ 75 ustać, dk. 2. 
tn; ustawać 
się, ustoić, dk. 3. r. ſich ſetzen, (von 
Flüſſigkeiten). 5 
Ustawiać, sł. nd. 1, ustawić, dk, 3. 
ordentlich aufſtellen, hi en, 
binſetzen. 
Ustawiczny -a, e, a. nie, ad. 
beftanbig, fortdauernd, fortwäh⸗ 
rend. 

Ustęp -u, m, 1) der Abſatz, Abſchnittz 

2) NA Epiſode; 2) elt m 
Ustępować, sł. m ustąpić, dk, 
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3. abtreten, zurücktreten, entwei⸗ 
chen, nachgeben. 
Usterk -u, m. 1) der Fehltritt, Mif- 
iff; 2) das Stolpern. 
-a, e, a. ſtolpernd, 
auchelnd. [Mund⸗. 
stny -a, be, a, -nie, ad, mündlich, 
Ustoiny -in, pl. der Bodenſatz. 
Ustraszyć, sł. dk. 4. in Schrecken 
een, erſchrecken; v, straszyc. 
stronie -ia, n. ein abgelegener 
Ort, die Einſamkeit; na ustroniu, 
ad. abwärts, jeitwärts, abgelegen. 
Ustrzal -u, m, die Knochengeſchwülſt. 
Ustrzedz, sł. dk. 2. się, r. czego, 
durch Vorſicht Schaden vermeiden. 
Ustrzydz, sł. dk. 4. mit der Scheere 
abſchneiden; v. strzydz. 4 
Usuwać, sł, nd, 1. cz, usunąć, dk, 
2. wegfdyieben, wegräumen, beſei⸗ 


tigen; — sie, r. ſich entziehen, jw U 
sdf, 


Uświęcać, sł. nd. 1. uświęcić, dk. 
3. heiligen, heilig machen. 
Uswietniad,st. nd. l. uświetnić,dk, 
3. glänzend machen. 
Usychać, v. uschnąć. 
Usypiać, sf, nd. 1. 1) uśpić, dk, 3, 
einſchlaͤfernz 2 v. usnąć, dk. 
Usypywać, sł. nd, 2, cz. usypać, 
dk 2 abfdjntten. a 
Uszak -a, m. das Ohrenthier. 
Uszanować, sł. dk. 2,v.szanowad. 
Uszanowanie An, n. bie Hochach⸗ 
tung, Verehrung, Ehrerbietung, 
Ehrfurcht. [szargać. 
Uszargać, et. dk. I. beſchlumpernz v. 
Uszaty -a, e, a.1) großöbrig, lang» 
hrig; 2) henkelig, gehen elt, ger 
Nachtheil. 
Uszczórbek -bku, m. der Abbruch, 
Uszczęśliwiać, sł, nd. 1. uszczę- 
śliwi „dk. 3. beglücken. [kung 
Uszczęśliwienie -ia, u. die Beglük⸗ 
Uszczknąć, sł dk, 2 uszczykać, 
nd. 1. abzwicken, al pflücken. 
Uszczuć, sł. dk, 2, erjagen. 
Uszczuplać, sł. nd, I. uszczuplić, 
dk.3. verringern, fdymólern, vers 
VOA, 6 A E die Mnzüglie 
8202. iwość +1, J. die Angau; e 
Gtidetei. on 


d -A, e, a. wie, ad. 
, fti 


anzug chelnd. 
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Uszozypnąć, sł. dk. 2, abkneipenz 

v. szczypać, 

Vanko drao; st, nd, I. uszkodzić, 

dk, 3. beſchaͤdigen. 

Uszko -d. n 1) d. ein Obrden, 
enkelchen; 2) das Napelöhr; 3) 
ot, mysze, das Maufeöhrchen 

a Triftenhabichtsfraut, 
sznica -y, f. bot, das Ohrloffel⸗ 

traut. 

Uszny -a, - e, a. Ohr-, Ohren- 

Uszyca X f. bot. das Pfeilkraut; 

v. strzalka. 

Utaić, sł, dk. 3. verheimlichen, ge⸗ 

beim halten. vol, 

Utalentowany -a, -e, p. talente 

Utarczka -i, f. 1) das Scharmützel, 
Gefecht; 2) der Wortftreit, Worte 

wechſel. handeln. 

Utargować, et. dk, 2, abhandeln, er» 

tarty -a, e, p. 1) gebabnt, geeb⸗ 

net; 2) üblich, gebräuchlich. 

Utęsknienie -ia, u. die Bangigkei 
Sehnſucht. Iv. tkwi 

Utkwić, sł, dk, 3. wohin ftedenz 

Utoczyć, dk, 4, abzapfen; v. 
toczyć. 

Utonąć, sł. dk, 2. ertrinken, erfane 

fen; v. tonąć. drängniß. 

Utrapienie -ia, n. die Plage, Bee 

Utrapieniec-nca,m, der Plagegeiſt. 

Utrata =y, f. Was Verluſt, bieGin= 

bufe; 3 bie Verſchwendung. 

Utratnik -a, m. der Verſchwender. 

Utratność, -f. bie Verſchwendung. 

Utratny -a, -e, a, verſchwenderiſch. 

Utrudniać, sf, nd. 1. utrudnić, dk, 

3. erſchweren. F rung. 

Utrudnienie a, n. bie Erſchwe⸗ 

Utrudzać, st. nd, 1, GEN dk. 
3. 1). bemühen, erſchwerenz 2) ers 
müden, abmatten. 

Utrudzenie -ia, n. 1) bie Beſchwer⸗ 

niß; 2) Ermüdung, Abmattüng. 

Utrwalic, sł, dk, 3, dauerhaft machen. 

Utrząsąć, sł. nd. 1. utrząsną 

urząść, dk, 2. J) abſchuͤtteln; 

ſtark erſchüttern; — się, r. ſtark er⸗ 
ſchüttert werden. 

Utrzeć, v. ucićrać. 

Utrzymanie An, n, bie Unterhal« 

tung, der Unterhalt. 

Utrzymywać, sł, nd, 2. oz. utrzy- 
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mać, dk. 1,1) erhalten, unterhal⸗ 
ten, bewahren; b e aen 3) 
nähren, Unterhalt verſchaffen; — 
sie, r. I) Dë ernähren, feinen Une 
terhalt finden; 2) fidh behaupten. 
Utwierdzać, sł. nd, 1. utwićrdzić, 
dk. 3. befeftigen, beſtärken, befräf- 
igen, Bekräftigung. 
Utwićrdzenie An, n.bie Befeftigung, 
Utwór -u, m. das Gebilde, Werk. 
Utworzyć, st. dk. 4, ſchaffen, bilden, 
ſtiftenz v. tworzyć. x 
Utykać, sł. nd, I. Cz. utkac,utknąc, 
dk. 2. 1) ſtraucheln, ftolpern; 2) 
einftopfen; 3) hineinſtecken, ein» 
eden, e 
Utyskiwać, sł. nd. 2, cz. ſich über 
etwas beklagen, unzufrieden fein. 
Utyskliwy -a, -e, a, klaͤglich, betla» 
end, 
waga A. f. 1) die Betrachtung, 
Beachtung; 2) die Aufmerkſamkeitz 
3) die Bemerkung, Anmerkung. 
Uwalniać, st. nd, 1, uwolnić, dk. 
3. befreien, frei machen; — sie, r. 


ih —. D kk. 
Uważać, et. nd, I. uważyć, dk. 4. 
aufmerfen, aufoaflen, Acht geben; 
auf etwas achten, beobachten; (ko- 
go zaco)anfehen, für etwas halten. 
Uważność A. f. die Aufmerkſam⸗ 
keit, Bedachtſamkeit. 
Uważny -a, -€, a, -Znie, ad, auf- 
merkſain, bedaͤchtig. 
Uwiadamiać,sł, nd, 1. uwiadomić. 
dk. 3. benachrichtigen, in Kenntni 
fegen, berichten, melden, Hinter» 
bringen. > 
Uwiadomienie An, n. bie Benade 
richtigung, Meldung. f 
Uwiązać, sł. nd, 2, uwięzywać, 
nd, 2, anbinden. 
Uwidzięć, sł. dk, 2. uwidywać,nd, 
cz. 2. ft etwas einbilden. 
Uwidzenie la, n. die Einbildung, 
das Gutdünken. \ 
Uwieczniać, sł, nd, 1. uwiecznić, 
dk, 3, verewigen. 

Uwielbiać, sł. nd, 1. uwielbić, dk, 
3. verherrlichen, preiſen, rühmen. 
Uwielbienie -ia, u. die Verherrli⸗ 

chung. d 
Uwieńczać, sł. nd. 1, uwienczyć, 
dk, 4. befrónzen, krönen. 
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Uwierzyć, dk, 4. an etwas glauben 
v. wierzyć. 

Uwieść, v. uwodzić. 

Uwieszać, sł. nd. 1. uwiesić, dk.3, 
anhängen; — się, r. ſich woran 
hängen; ſich anhängen. 

Uwięzić, sł. dk, 3. gefangen nehe 
men, verhaften, einferfern, ein» 

ecken 

więznąć, sł. dk. 2. fteden bleibenz 

v. więznąć. 

Uwijać, sł. nd, 1. uwinąć, dk. 2. 1 
einwickeln, einhüllen; 2) (uwić 
etwas fertig flechten; — się, r. fi 
tummeln, geſchaͤftig thun. 
Uwijanie -ia, n. (sie koło czego) 
bie Geſchaͤftigkeit. ? 

Uwikłać, sł, dk, 2. verwickeln, ver» 
ftriden. ; — się, r fih —. 

Uwinny -e, -e, a, -nie, ad, flink, 
gejhaftig, gewandt; v. zwinny. 

Uwłaczać, sł, nd. I. uwłóczyć, dk. 
4. (komu) SE thun, gu nahe 
treten, ſchmälern, beeinträchtigen. 

Uwlec, sł. dk, 2. uwłóczyć. dk. 4. 
rolą, eggen. 2 

Uwodzić, sł, nd, 3. cz. uwieść, dk. 
2. verführen, verleiten, täuſchen. 

Uwodziciel -a, m. der Verführer, 
Merleiter. [Freilaſſung. 

Uwolnienie An, n. die Befreiung, 

Uwolniciel -a, m. der Befreier. 

Uwracać, sł, nd. 1. uwrócić, dk, 3. 
umorehen; — się, r. ſich hin und 
her drehen. 

Uwziąć, sł. dk. 2. się, na co, Bä 
enal fef vornehmen; worauf ere 

picht fein, ſich etwas in ben Kopf 

ſetzen. d 

Użalać, sł. nd, I. cz. użalić, dk, 3, 
się, r. 1) na kogo, fid über jemand 

beklagen; 2) nad kim, ſich jeman« 
des erbarmen. 

Uzbierać, sł. dk. 1. cinfammeln, 
fammeln, anfammeln; v. zbierac. 

3 sł, nd, 1. uzbroić, dk, 3. 
bewaffnen, ausrüſten; — Się, r. 
fid bewaffnen. [Ausrüftung. 

Uzbrojenie -ia, n. bie Bewaffnung, 
Uzda -y, f. der Zaum; d.uzdeczka. 

Uzdrawiać, sł. nd. 1, uzdrowić, 
dk. 3. gefund machen. 

Użdzienica -y, f. bie Halfter 
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Użebrać, sł. dk, 2. erbetteln, zu⸗ 
ſammenbetteln. i 
Użerać, sł. nd. I. cz. użrćć, dk. 2. 
abfreſſen. 

Użętek -tku, m. der Ernteertrag. 
Uziajać, et. dk, 2, się, r. den Athem 
verlieren, außer Athem kommen, 
keuchen. lden. 

Uzłocić, sł, dk. 3. rundum ver ol⸗ 

Użlopać, sł. dk, 2. etwas nb ug 
fen; — sie, r. fidh tüchtig beſaufen. 

Uznawać. sł, nd. 1. 2, uznać, dk. I. 
erfennen, anerfennen. 

Uzupełniać, sł. nd, 1. uzupełnić, 
dk, 3. vervollftändigen, ergänzen. 

Uzupełnienie An, n. bie Vervoll⸗ 
ſtandigung, Ergänzung. 

Użyczać, sł. nd, 1. użyczyć, dk. 4. 
mittheilen, vergönnen, verleihen, 
geben. ` 

Użynać, sł. nd, 1. użąć, dk, abmä- 
hen (mit der Sichel). 
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Uzyskać, sł. dk. 1. uzyskiwać, ud. 
2. ez. erlangen. 
Użyteczność -i, E bie Brauchbar⸗ 
feit, Nützlichkeit, Gemeinnützigkeit. 
E -nie, ad. brauch; 
bat, nützlich, gemeinnützig. 
Użytkować, sł. nd, 2. Nutzen zie 
ben, Gebrauch machen, nützlich fein, 
dienen zu etwas. (brauch. 
Uzytek -tku, m. der Nutzen, Ges 
Używać, sł. nd, 1. użyć, dk, 4. ges. 
brauchen, genießen; źle użyć, mifie 
brauchen; dać się użyć, ſich be” 
wegen, erbitten laſſen. 
Używalny -a, -e, a. 1) genießbar; 
2) zum Gebrauche dienend. 
Używanie -ia, n. der Gebrauch, 
Genuß; up. używanie trunków 
rozpalających, der Genuß von tte 
bigenden Getränken u. f. w. 
Użyżniać, sf. nd. 1. cz. uzyZnid, 
dk. 3. fruchtbar machen, befruchten. 


W. ` 


W, we, prp.in, im, an, am, bei, bin» 
nen, zu; up. w domu, zu Haufe; 
w lesie, im Walde; w bliskości, 
in der Nähe; w 1 am 
Sonntage; we dnie, bei Tage; 
we dwa tygodnie, binnen zwei 

Boden; we drzwi kołatać, an 
die Thür klopfen, pochen. ? 
W, als eine unzertrennbare Partie 
kel in Zuſammenſetzung mit Zeit- 
wörtern, fo viel als: ein-, binein⸗, 

„B. einſchreiben, wpisać; hinein- 
Wahr treiben, wegnać, u. f. w. 

ab’ An, m. die Lockſpeiſe, od» 


eife, 
dk st. nd. 3. locken, anlocke 
Wabik , m. der Lodvogel, die 
Lockpfeife. * 
Wąchać. sł. nd. 1. riechen, den Ote 
ruch durch bie Naſe einziehen. 
Wachlarz -a, m. der Bacher. [ter. 
Wachmistrz -a, m. der Wachtmei⸗ 
Waćpan, in der Anrede: Sie. 
Wada -y, f. der Fehler, Mangel. 
Wądół zu, m. bie Kaule, eine tiefe, 
oben ſchmale Grube. 
Wadzić, sł. nd. 3. sie, r. ſich zanken. 


Waga -i, f. 1) die Wage, das Ges 
wicht; 2) das Wagehaus; 3) die 
Wichtigkeit. 

Wahać, sł. nd. 1. się, r. wanten, 
ſchwanken, unentſchloſſen fein, Be⸗ 
denken tragen, Déi hin und her bee 


SCH, 
Wahadlo-a, n. v. per nr 
der Perpendikel, das Pendel. 
Wakacye -yj, pl. die Ferien. (Stelle. 
Wakans -u, m. die Erledigung einer 
Wakować, sł. nd. 2. vacant, erle- 
digt, nicht beſetzt offen fein. 
Wał -u, m. 1) ber Wall; 2 die Welle, 
Woge; 3) die Welle an der Mühle. 
Wałach va, m. der Wallach, ein 


wg Hengſt. 


alać, sł. nd. 1. beſudeln, Bee 
fómugen; —się, r. ſich beſudelnz ſich 
wälzen. 


Wałaszyć, sł. nd. 4. v. pokładać, 
wallachen, verſchneiden. 3 

Walcować, sł. nd, 2. walgen, einen 
Walzer tanzen. 

Walcowaty -a, e, a. walzenfóre 
mig, eylindriſch. [ftreiten. 
Walczyć, sł. nd. 4. kämpfen, 


589 Wal 


Walec Jean, 1) bie Walze; d. wal- 
czyk; 2) ein Walzer, (Tanz). 

Waleczność -i, f. die Tapferkeit, 
der Heldenmuth. 

Waleczny -a, -€, a. -nie, ad. 
tapfer, heldenmüthig. 

Watek -Ika, m. 1) bie Wale olej 
am Mangelholz; Y ein Em 

undholz. , 

Walesac, sł. nd, t. się, T. ſich her · 
umtreiben, herumziehen. 

Walic, sł. „d. 3. 1) tüchtig ſchlagen, 
jubauen, peägeln; 2) z armat, tiid» 

ig fanonirenz 3) na co, hinauf 
legen, laden, ſchieben, viel werfen; 
— się, 1) einfallen, einſtürzen; 2) 
Bo waͤlzen. [Reiſekoffer. 

Waliza -y, f. die Wallife, ein 

Walka ~i, f. der Kampf, Streit. 

Walkierz -a, m. der Tuchwalker. 

Wałkować, sł. md. 2. walken, mit 
der Handrolle mangeln. 

Walkowaty -a, e, a, walzig, wale 
baun drzewo walkowate, 

ag Rundholz. P 

Walkownica , f. i) die $anbrolle; 
® bie Walkerbreſſe, das Walter 

rett. 

Walny -a, -e a. -nie, ad. 1) tüd» 
tig, brav, wacker, trefflich; 2) Haupt-, 
jarmark, die Dłejje). 

Walor -u, m. die Gültigkeit, der 
Werth. 

Waltornia -i, f. das Waldhorn. 

Waltornista -y, m, der Waldhorniſt, 
Waldhornbläler. 

Waluta -y, E der Werth, Betrag, 
die Valuta, (im Wechſelrecht!. 

Wanienka-i, f. d. eine kleine Wanne. 

Wanila -i, f. bot. die Vanille; v. 
podszewnica. 

Wanna -y, f. bie Wanne; sprawić 
komu suchą wannę, einen tüd- 
tig durchprügeln. 

Wantuch -a, m. ein Woll-, oyf 
Sot überhaupt ein jeder gro 

a 


Wap An, m. der Magen der Thiere. 
Wapiennica , f. das Kalkwaſſer. 
Wapienny u, -e, a, Kalk-. 
Wapniarz -a, m. der Kalkbrenner. 
Wapniasty -a, -e, a, falfartig. 
Wapnisty -a, -e, a. falfig. 
Wapno ~a, n. ber Ralf; — kamien- 
ne, der & 


teintalf; kopalnia wa- 
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gap Kalkbruch, die Kalkgrube. 

Wapór zu, m, v. wyziew, die Aug- 
dünſtung, der Dunſt. 

War -u, m. der Sud, das Gebräue. 

Wara! i. vorgeſehen, auf die Seite! 
wehe! A 

Warcab -u, m. der Damenſteinz pl. 
by, das Damenfpiel, ` 

Warcabnica -y, f. v. szachowni- 
ca, das Damen- oder Schachbrett. 

Warchlak -a, m. ein großes Ferkel, 
Mittelſchwein. 

Warchoł, m. I) -u, der Hader, Zank; 
2) -a, der Händelmacher. 

Warez -a, m. das Schnarrthiex. 

Warczóć, st. nd. cz. warknąć,jed. 
dk. 2. knarren, knurren, gurren. 

Warga A f. die Lippe, Lefze; — zu- 
= die Haſenſcharte. 

Wargacz -a, m. 1) einer, der große 
Lippen hat; 2) der Lippenftich. 

Wargaty, wargowaty -a, e 4. 

roßlippig. lthier. 
/argowiec -wca, m. das Lefzen 

Warkocz a, m. der Haarzopf, bie 
Haarflechte. 5 

Warować, e. d. 2. I) hüten, bewah⸗ 
ren; 2) sobie co, fidh etwas vors 
behalten, ſicher ſtellen; 3) apporti⸗ 
ren (von Hunden). La 

Warownia -i, f. v twierdza, bie 
Feſtung, Feſte. 

Warowny -a; e, a. -nie, ad. 1) feft, 
befeitigt, wohlverſehet; A gewährs 
leiſtend, bürgend. 

Warsta, warstwa, warsztwą -y, f. 
die Schicht, Lage; warstami, ad, 
ſchichtweiſe. S 

Warstat -u, m, I) bie Werkſtatt; 2) 
die Weberbank, der Weberſtuhl. 

Wart -a, -0, a. -to, ad. werth, wür · 
dig, verdienend. ; 

Warta -y, f. die Wache. 

Wartać, sł. nd.1. langſam etwas 

Me — się, r. ſich lang» 

ewegen. 
Ika ~i, f. v. bak, der Kreiſel, 

Wartki -a, -le, a. -tko, ad. ſchnell, 
raſch, behend. [Raſchheit. 

Wartkość A f. die Schnelligkeit, 

Wartogłów -a, m. der Schwindel⸗ 
kopf, Rappelkopf. 

Wartość ~i, f. der Werth, Preis. 

Wartować, sł, nd. 2. 1) Wache hals 
ten, wachen; 2) werth, würdig 


War 

fein, foften; 3) (księgę) blättern; 
Ewéi m oe E 

arunek -nku, m, bie Bedingun 
Klauſel, der Vorbehalt. "» 
Warunkowy -a, -e, a. -wo, ad, 
ausdrücklich, bedingend, bedingt, 
8 1) ter Wahnſt 

aryncya -i, f. er Wahnſinn 
bie RPA v. obłąkanie; 2 
die Variation in der Muſik. 
Waryat -, m. der Mahnfinnige, 
Verrückte; dom waryatów, das 
Narren», Irrenhaus. 
Waryować, sł. nd.2. verrückt, wabne 
A EJ fein. 

arząchew -chwi,f.v.warzecha, 
der Kochlöffel. 
Warzecha d 1)bot.vasLöffelfraut; 
2) die Löffe gazety, Iyzezyca. 

arzelnia =i, f. bie Siederei. 
Warzyć, sf, nd, 4. 1) kochen, fie» 
den, brauenz 2) ſchweißen. 
Warzywny -a, -e, a. Gemüſe⸗ 
Gartens, koch 
Warzywo -a, n. dag np: Ge- 
Wąs ra, m. I) der Schnurrbart; 2) 


„ 


die Ranken an manchen Pflanzen. 
= -a, m, v. fasąg, das Wagen- 
ell. i 


eft 
Asal -a, m. einer, der einen gro» 
en Schnurrbart trägt. 


asatek -tku, m. bot. der fraufe w 


afer. [Rauchweizen. 
asatka -i, f. hot, rauher Weizen, 

Wąsaty -a,-e, a, ſchnurrbärtig, bes 

fdnurebartet. 

Waść, ein Titel, gleich dem bent- 
chen: Sie (veraltet). 
ąsienica -y, f. v. wąsionka, die 

Raupe; v. gąsienica. 

Wasik -a, m, d. der kleine Schnurr- 

bart, das Schnurrbärtchen. 

Wasiłek -Iku, m. bot. die Flodens 

blume; v. bławatek. a 

Wąski -a, -ie, a. -sko, ad, 


eng. 
Wąskość -i, f. die Enge, 
Wasn -i, f. der Hader, Zank. 
Waśnić, sł. nd. 3. się, r. habern, 
Do EI [fidtig, 
Wasliwy -a, -e, a. zänkiſch, ſtreit⸗ 
Wasz -A, -e, pr. euer, Wé — das 
eurige. veraltet). 
65. in der ali? A 
ata -y, f. bie Watte, 
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Wątek -tku, m, 1) ber Gi / 
Se Faden; Gebel. Safes; D 
Wątleć, sł. nd. 2. ſchwach werben, 
abnehmen. [ſchwaͤchen. 
Wątlić, se. ud. 3. ſchwach machen, 
Aach -i, f. die Schwäche, Hin⸗ 
faͤlligkeit. 


s VANY e er! a, lo, ad. ſchwach, 


6, hinfaͤllig, 
Wątory -ów, pl. die Kiemen, Zarge. 
Watować, sł, nd, 2. wattiren, une 
terfüttern. 


"Wątpić, së. nd, 3. ger) eln. 


ważenie -ia, n. ber — 55 
/ątpliwość ~i, f. der Zweifel, das 
Zweifelhafte, Ungewiſſe. fet, 
Wątpliwy -a, -e, a, -wie, ad, zwel 
t — 5 . 
atroba -y, f. die Leber, d. w. 
tröbka, eine kleine Reber, ` A 
Wątrobnik -u, m. bot. das Leber⸗ 
fraut Leber 
Watrobny, wątrobowy -a, e, a, 
Wąwóz -u, m. der Hohlweg, bie 
Schlucht. , Hohlweg, di 
Wąwozisty -a, -e, a. voll Hohlwege. 
Wawrzyn zu, m, der Lorbeer. 
Wawrzynowy -a, e, a, Lorbeer⸗ 
Was ela, m, die Schlange; wodny 
die Waſſerſchlange. 
jaza , f. die Bafe, Terine. 
Wazal -a, m. der Vaſall, Lehns⸗ 
mann. dentlich ſchmal, eng. 
Waziuchny -a, -e, a, ſehr, aufierote 
Wazka ~-i, f. d. die kleine Wage. 
Wazki, v. wąski. 
Ważnik -a, m. der Paz. 
Ważność-i, f. 1) bie Vollwichtig⸗ 
feit; 2) der Werth; 3) bie Gültig» 
feit; 4) bie Wichtigkeit. 

Ważny ~-a, -€,a.-nie, ad. 1) Ge- 
wicht habend, ſchwer; 2) wichtig, 
wichtig; 3) gültig. d 

azyć, sł. nd, 4, 1) wiegen, wägen; 
2) erwägen; 3) ein Gewicht haben, 
gültig fein, gelten; d — się, r. 
wanken, ſchwanken; ſich unter 
ſtehen, etwas (zu thun) wagen. 

uzyniec meu, m. bot. wilder 
Knoblauch. 
Wbiegać, st. nd. 1. wbićdz, dk. 2 
1) bineinfaufen, rennen; 2) hin. 
auflaufen. 
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Wbijać, sł. nd. I. wbić, dk. 3. 1) 
einſchlagen, bineinſchlagen; 2) eine 


ae 

cale, ad. gang, ganz und gar. 

Wchód -u, m. der Eingang. 
chodowy -a, -e, a, Gingangs⸗. 

Wchodzić, sł. nd. 3. wnijść, dk. 
1) eingeben, hereine, hinein», einge» 
hen, herein, hineinkommen; 2) be» 
tü e, Rückſicht nehmen; 3) 
mitenthalten, miteingeſchloſſen fein; 
4) zu etwas genommen werden 

Wciągać, sł. nd. I. wciągnąć, dk. 
2. 1) einziehen, hineinziehen, hin⸗ 
aufziehen; (bóty) anziebenz 5 ein» 
tragen (do księgi). 

Wciąć, v. wcinać. 

Wciąż, ad, in einem Zuge, in einem 
ort, durchweg, fortwährend. 
/cięcie An, n, 1) das Einbauen in 
etwas; 2) die Einbiegung, ber 
Einſchnitt. 

Wciekać, sł. nd.1. wcićc, d. 2. hin- 
cinfliefien. 

Wcielać, sł. nd, 1. wcielić, dk. 3. 
einverlelbenz — się, x. Menſch were 
den, die menſchliche Natur anneh⸗ 
men. 

Woielenie An, u. 1) die Einverlei⸗ 
bung; 2) die Mienſchwerdung. 

Wcinać, sł. nd. I. wciąć, d. 2. ein» 
hauen, Po einkerben. 

Weiskag, sł. nd, 1. wcisnąć, dk, 2. 
tine, hineindrücken, ein», hinein- 
preſſen, drangen; — się, r. ſich 
hineindrängen, eindringen. 

Wezas 1) -u, m. das Ausruhen, die 
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dk. 1. się, r. ſich einlaſſen, einmi⸗ 
ka; SŁ gy #9 e? 
deptać, sł. dk. 2. wdeptywa 
nd, 2 2. in, auf etwas treten, tine 
treten, hinein», hereintreten. 
Wdmuchnąć, sł. dk, 2. wdmuchi- 
wać. nd. cz. 1. hinein blafen. 
Wdowa -y, f. 1) bie rie 2) der 
Wittwenammer, ein Voge 
Wdowi -ia, -ie, a. Wittwens. 
Wdowiec -wca, m. der Wittwer. 
Wdowieństwo -a, n, der Wittwen⸗ 


and. 

(dówka -i, f. 1) d. eine junge 
Wittwe 2) bot. wdówki, v. bra 
ki, die Stiefmütterchen. ginauf 
Wdrapać, st. dk. 2. się, r. hinauf⸗ 
flettern, b nans, Binaufflimmen. 
Wdrobić, sł, dk. 3, einbroden; w. 
drobić. R 
Wdrożyć, sł. dk. 4.wdražać,nd.1.1) 
auf ben Weg, pac e leitenz 
2) gewöhnen; 3) — się, r. fidh an 
etwas gewöhnen, z. B. an einen 
Mar Só ad doppelt 

/ dwójnasób, ad. boppe 
Wdzięczek -czka, m. I) ein Grübs 
chen in der Wange; 2) das anmu⸗ 
thige Weſen, die Lieblichkeit. 
Wdzięczność -i, f. 1) die Dankbar ⸗ 
feit; 2) bie Anmuth, Lieblichkeit. 
Wdzięczny -a, -e, a. -nie, ad, 
angenehm, lieblich, holdſelig, ane 
muthig; 2) dankbar. 
é, sł. nd, 4. się, r. lieblich 


Bequemlichkeit; 2) ad. zur rechten W 


eit, 
Was sł. nd. 2. się, r. ſich 
bequem machen, der Rube pflegen. 
Wczesny -a, -e, a.-snie,ad. 1) zei- 
tig, frühzeitig, bei Zeiten; 2) recht 
elegen, erwünſcht. 
czoraj, ad. geſtern. ` 
Wczorajszy -a, e, a. geſtrig. 
Wezym, wczóm, ad, worin. 
Wczytać, sł. dk, 1. się, r. ſich bine 
einleſen, fih im Leſen vertiefen. 
Wdanie An, się, n die Einmi⸗ 
ſchung, das Luigi — za kim, 
die Verwenvung, Vermittelung. 
Wdarcie -a, sie, u. das Eindringen. 
Wdawać, sł. nd. cz. 1. 2. wdać, 


ch angenehm machen, 
w 
2 


2 
We [Eimer. 


rp. v. w. 
Węborek -rka, m. v. wiadro, ber 
Webrnąć, sł. dk. 2. hineinwathen, 

hineingerathenz v. brnąć. 
Wech zu, m. ber Geruch, das 
Riechen; das Wittern. 
Wechowy -a.-e, a. Geruchs⸗ 
Wczwórnasób, ad, vierfach. 
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Weda -y, wędka -i, f. eine Angel, 
Wedle, pzp. 1) neben, varneben, bei; 
2) laut, gemäp. 

edlina -y, f. v. wędzonka -i, f. 
Nan Fleiſch. 

edlug, prp. nach, laut, gemäß, 

ufolge. reiſen. 

ędrować, sł. nd. 2. wandern, 
Wędrowczyk a, m. der Wanter- 
burſche. 
Wędrowiec -wca, wedrownik 
-a, m. der Wandersmann, Wan- 
derer. Wanderſchaft. 
Wędrówka i, f. die Wanderung, 
Wedrowny, u) -a, -e, a. Wanders, 
wanbernb; 2) ego, m. der Wans 


derer. [mer. 
Lie -i, f. die Räucherkam⸗ 
zie, sł. nd, 3. 1) räuchern;? 
Pie) annel. A 
dzidło -a, m. das Gebiß am 
trdezaum. 


e. 
el, die Ecke. 


Węgierka -i, f. 1) ein mit Schnü- 
ren bejegter Rod; 2) eine Art 
flaumen. 
eglan-u,m bas Kohlenſauerſalz. 
Węglarnia -i, f. die Kohlenbrenne⸗ 
rei, Kohlenſchwellerei. 
Weglarz -a, m. der Kohlenbrenner, 
Kohler. 
Węglik -u, m. kohlenſaures Gas, 
der Kohlenſtoff. 
eglowy -a, -e, a. Kohlen-, u. p. 
A die Si ad i 
ia =i, f. der d 
Wegörz -a, m. der Aal. 
Wegorzosum -a, der Pla 
Wegorzownica -y, f. der ans 
genaa Finnen. 
Wegrowaty -a, -e, a, finnig, voll 
Węgry -ów, pł. die Finnen, 
Schweinsfinnen. 
Weirzec, st, dk, 2. 1) hineinſehen, 
e DRA fiht nehmen. 
ejrzenie -ia, u. 1) das Anſchauen, 


Wes 
dać 2) ver Blid, bas Aude 


then, 
€jść, v. wchodzić. „ 2 
Wejście ~ia, n. v. wchód, der Ein- 
gang, das Eingehen. 

/eksel -sla, m. der Wechſel, (ein 
Geldzettel); — wystawić, einen 
Wechſel ausftellen; — okazać, pra- 
fentiren; — wypłacić, bonoriren, 
auszahlen; — girować, giriren, 
cebiren, u. ſ. w. 

Wekslarz -a, m. der Wechsler. 
Wekslowy -a, -e, a. Wechſel⸗, -e, 
rawo, das Wechſelxrecht. 
Welna -y, fi bie Wolle. 
Welnianka -i, f. 1) bot. das Woll- 
gras, die Seidenbinſe, die Wieſen⸗ 
wolle; 2) eine Art Haͤnflinge. 
Welniak -u, m. ein grobes Halb» 
wollenzeug. 
Wełniany -a, -e, a. Woll, wollen. 
Welniarz -a, m. der Woll handler. 
Welnica -y, f. bot, gemeine Woll- 
tume. È 
Wełnisty -a, -e, a. wollig, wollicht. 
Welon-u,m. — woal,verSchleier. 
Wen — wniego, pr. in ibn. 
Wenerya-i,f.die Benerie,Luftfeuche, 
Weneryczny -a, -e, a. veneriſch. 
Werbować, sł. nd. 2. v. zaciągać, 
werben, anwerben. 
Werbownik -a, m. der Werber. 
Werbunek -nku, m. die Werbung. 
Werek -a, m. werko, wero -a, K. 
eine ordinäre Sdlaffielle, ein orbie 
näres Bettgeſtell. k 
Weronika -i, f. bot. der Ehren⸗ 
preis; mehrere Arten; v. preta- 


eznik. j d 
Wesele -a, n. 1) die Hochzeit; 2) die 
Freude, das Vergnügen, 
Weselic, st. nd. 3. sie, r. fid) freuen, 
jene eg bie Sete 
'eselmk -a, m. der Hochzeitsgaſt. 
Wesolek -Iku, m. bot. Das Wade 
röschen; v. wierzbówka. 
Weselny -a, e, a. Voie ei 
ZŁ Ze [Heiterkeit, 
jesołość A. f. die Froͤhlichkeit, 
Wesoły -a, -e, a Jo, ad. fröhlich, 
eiter, luftig, aufgeräumt, 
espół, ad. 1) gemeinſchaftlich, zus 
fammen; 2) zu gleicher Zeit. 
Wesprzćć, v. wspierag. 
Westchnąć, v. wzdychać. 
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Westchnienie An, n- der Seufzer. 

Wesz -wszy, f. U) bie Laus; 2) bot. 
świnia wesz, der Schierling, (gif⸗ 


tig). 

wet; wet za wet, Gleiches mit 
Gleihem, Wurft wider Wurſt. 

Wetowac, sł. nd. 2. 1) Gleiches 
mit Gleichem vergelten; 2) erfegen, 
wieder gut machen. ` 

Wety -ów, pl. der Nachtiſch, das 
Deſſert; v. zakąska. 3 
Wewnątrz, ad. inwendig, innere 
balb, im Innern: ý 

Wewnętrzny -a, e, a. -nie, ad, 
inwendig, innerlich, inner⸗ 

Wera -y, f. bie Wabe im Bienen- 

ock. das Band. 
ezel Ala, m. 1) der Knoten; 2) 

Wezelek -Ika,m. I) d. ein Knötchen; 
2) ver Lutſcher, das Saugkännden; 
v. smoczek. 

Wezgłowie ia, n. der Pfühl, das 
Bolter, Kopfkiſſen. 3 
Wezlowaty 4, -E, a.. to, ad, knotig. 
Wężowaty -a, -e, a. ſchlangenartig, 

geſchlängelt. 

Wężownik am, 1) der Schlangen» 
ſiſch; 2) dot. die Natterwürz, 
die Schlangenwurzel; v. wezy- 
mord. 

Wężowy -a, -e, a. Schlangen. 

Wezwać, v. wzywać. 

Wezwanie -ia,n, die Aufforderung, 
Berufung, der Ruf. [rium, 

Wezykatoryum, n. das Veficato- 

Wezykowaty a, -e, a. fdylangen= 
artig, ſich fhlängelnd, 

Wężymord -u, m. bot. die Schlan- 
genwurz. z 

Wganiac, sł. nd. 1. wegnać, dk. 
bineintreiben; v. wpędzić, dk. 

Waiecie -ia, n. bie Ginbiegung. 

Wginać, sł. nd. cz. 1. wgiąć, dk. 
idntl. 2. bineinbiegen. ` 

Weladac, st. nd. I. wejrzóć, dk, 2, 
1) bineinfehen, ene 2 ins 
ſpicixen, beaufſichtigen; 3) — w 
co, ih um etwas befümmern, fi) 
mit etwas befaſſen. 

Wgnićżdzać, sł. nd. cz, 1. wgież- 
dzić, dk, 3. się, r. ſich einniſten. 
Wir zi sł. dk. 3. sie, r. mit 
1 zühe hinaufklettern; v. gramo- 

ć się. ` 
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Wgryżać, sł. nd. 1. wgryźć, dk. 2. 
ét ſich L 
Wgryzek -zka, m. ver Rüſſelkäfer. 
Wiać, sł. nd.2. wionąć, dk. jedntl, 
2. 1) wehen: 2) (das Getreide) 

dwingen, würfeln. 

/iaderko -a, n. d. v. wiadro. 
Wiadomość -i, f. die Kunde, Rennt- 
niß, Nachricht. 
Wiadomy -a, -€, a. -mo, ad. kun - 
dig, bekannt, bewußt. mer. 
Wiadro -a, n. v. weborek, der Gie 
Wianeczek -czka, m. d. das Kranz 


chen. 

Wianek -nka, m. der Kranz. 
Wiano -a, n, bie Morgengabe, der 
Brautſcha d 
Wiara -y, E 1) der Glaube; 2) die 
Sreut; dalćj wiara! wohlan, vor⸗ 

wärts, ihr Braven! Brüder! 
Wiarogodny -a, -e, g. -nie, ad. 
min g. 
iarołomca -y, m. der Treulofe, 
Wortbrüchige. 
Wiarolomnoss -i, f. wiarolom= 
stwo -a, u. die Treuloſigkeit. 
Wiarolomny -a, e, a. nie, 
treulos. ö 
Wiarus -a, m. ein erfahrener, bras 
ver, tüchtiger Krieger, Kriegs- 
mann, Kriegsgeſelle. 
Wiatr zu, m. ter Wind; d. Wiatrek. 
Wiatrak -u, m, die Windmühle. 
Wiatromierz -a, m. der Windmeſſer. 
Wiatronogi -a, -ie, a. ſchnellfüßig. 
Wiatrówka -i, f. 1) pie Wind hüchſe; 
2) der Pfeffermünzbranntwein. 
Wiatrowy -a; -e, a. Wind»; np. 
— wieniec, bie Windroſe; słup, 
— bie Windboſe. 
Wiąz -ezu, (ązu) m. bot. die Ulme. 
Wiązać, sł. ud. Z. binden, anbinden. 
Wiązanie An, n. 1) das Bindenz 
ngebinte; v. wiązarek. 
a -i, f. der Bund, das 
; v. wiązka. 
ny -a, e, p. 1) gebunden; 
2 geftrihen; np. nóty dwa razy 
—. zweimal geſtrichene No⸗ 
en. 


Wiązarek -rku, m. 1) dag Bind⸗ 
werf; 11 das Angebinde, Pathen⸗ 


eſchenk. 
iązka A, f. das Bündel. 
Wiązowy -a, e, a. Ulmen - 
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Wibracya -i, f. v. drganie, das 
SEH, Nah un Beben. 
= -i, F. die Gerte, eine ſchlanke 


uthe. 

Wić, s?. nd. 3. winden, flechten, wife 
keln; — się, r. ſich winden, ſchlän⸗ 
geln, ſchlingen; wije mi sie, es 
wird mir übel; wije mi sie na 

ezyku, es ſchwebt mir auf der 
ice, ŚR Wi s, b 
ice, Mice», np. Wice-prezes, der 
Vice⸗Praſident. S ` 

Wicher -chru, m. der Sturmwind. 

Wichrowaty -a, -e, a. ſtürmiſch, 
ungeſtüm. 

Wichrzyć, sł. nd. 4. 1) ftürmen, 
braufen, toben; 2) beunrubigen. 
n -a, m, ber Unruheſtif⸗ 

er. 

Wiciokrzew gu, m. bot, die Speck⸗ 
lilie, bas Geisblatt. 

Wiciowy -a,-e, a. Gerten-, Ruthen- 

Kn impers, man Debt, es ift zu 

ehen, 
idelec Jean, m. die Gabel. 

Widełkowaty a, e, a. gabelförmig. 

Widłak -u, m. bot. 1) gehörntes 
Moos; 2) der Birlapp; v. babi 

r. 


mur. 
Widlasty -a, -e, a. gabelidt, zackig. 
Widlica , f. die Haarnadel, ($pi- 
lka od włosów). 

Widłowaty, v, widlasty, 

Widły -del, pl. die Gabel, gewöhnt. 
eine Mift-, eu Gabel, 

Widmo -a, m, das Geſpenſt, bie 
Erſcheinung. 

Widno, ml. bet, licht. 

Widność ~i, f. bie Helle. 

N -u, m. v. horyzont, 
Poziom, er Geſichtskreis, Horis 
zont. 

Widoczny -a, e, a. -nie, ad, fidt- 
bar, offenbar, augenſchein 
Widok -u, m. 1) die Anfi us. 
ſicht; mieć korzystne oki, 
gute Ausſichten haben; 2) ber An⸗ 
blick; + na widok jego struch- 
lał, bei feinem Anhi 
bene . A N 
fidomy ~a, -e, a. febenb, ſichtbar. 
Widowisko -a n. EN Schauſpiel. 
Widywać, sł. ud. oz. 2, v. widzieć, 
ehen. 


ick wurde er w 
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Widz -a, m. der Zuſchauer. 

Widzenie -ia, n. das Sehen, eine 
Erſcheinung. 

Widzialność -i, f. die Sichtbarkeit. 

Widzialny -a, -e, a. -nie, ad. fidyte 


bar. 
Widzieć, sł. nd. dk, 2. ſehen; — się, 
r. ſich ſehen; — z kim, jemanden 
prechen. 
idzimisię, n. das Gutdünken, 
eine p y 
Więc, c. folglich, alfo, demnach. 
Wiecha -y, f. 1) ein Bierwiſch, ein 
ausgehängter Wirthshaus-, oder 
Schenkkranz; 2) ein Bündel Stroh 
an der Spige einer Stange, als 
Warnzeichen, oder als Merkzeichen 
bei e ery, Ag 
Wiecheć -chcia, m. ber Stroh- 
wiſch, Scheuerwiſch. 
Więcierz -a, więciorek -rka, m. 
die Fiſchreuſe, der Stromkorb. 
Wieczernik -u, m, bot, die Nacht⸗ 
viole, Wendelblume; v. nocna 
chwilka. 
Wieczerza -y, f. v. kolacya, bas 
Abendbrod, Abendeſſen. 
Wieczerzać, sł. ud, 1, das Abend⸗ 
brod eſſen. 
Wieczność ~i, F bie Gwigfeit, ` 
Wieczny -a, -e, a. -nie, ad, ewig. 
Wieczór -u, m. I) der Abend; 2) dle 
Abendunterhaltung. ich. 
Wieczorny -a, -e, a Abend „abend⸗ 
Wieczysty -a,-e,a. -Ście, ad. Erb-, 
ewig, ewiglich; np. folwark wie- 
czysto dzierzawny,ein Erbpachts⸗ 
Wee r a u nm 
iedngc, st.nd,2 welken, verwelken. 
Wiedzą -y, f- bas Wiſſen, Kennen, 
die Wiſſenſchaft. j 
Wiedzieć, st. nd, 2, wiſſen; — sig 
z kim, einander verfteben, etwas 
Geheimes unter einander haben. 
Wiejaczka -j, f. v. szulla, bie 
Wuürfſchaufel. 
Wiejski -a, -le, a. po wiejsku, ad, 
Ka 0-29 WADA 
iek -u, m. 1) das Alter; 2) das 
ahrhundert, Zeitalter; 3) bie 
wigkeit. 
Wieko -a, u. der Deckel. 
Wiekopomny ~a, -€, a. ewig denk- 
würdig, unſterblich. 
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Wiekować, st. nd. 2. ewig dauern, 
ewig wo verweilen. 
Większość -i, f. die Mehrheit. 
Większy -a, -e, a. (Comp. v. wie- 
Iki) größer. y 
Wiekuisty -a, -e, a. -ście, ad, 
ewig, ewiglich. . 
Wielbić, sł. nd, 3, preifen, erheben, 
rühmen, verehren. 
Wielbiciel -a, m. der Verehrer, 
Ruhmredner. 
Wielblad -a, m. das Kameel. 
Wielbłądowy, wielbladzy -a, -e, 
a. Kameel .. s 
Wielblądzica -y,f. die Kameelſtute. 
Wielce,ad.fehr, überaus, ungemein, 
Wiele ~u, n. viel. t 
Wielebny a, -e, a hochehrwürdig, 
preiswürbig (ein Titel). g 
Wielebnośc -i, f. 1) die Herrlichkeit, 
Preigwürdigkeitz 2) Hochehrwür⸗ 
den (Titel). 
Wielezłego, n. bot. bie Zehrwurz, 
Ppor, Pfaffenbinde; v. o- 
razki. 
Wielka choroba, f. die Fallſucht, 
Gyilepfie; v. epilepsya. 
Wielkanoc -y, f. Oſtern. 
Wielkanocny ~-a, -e, a. öſterlich, 
Wielki ża, -i f; — piątek 
elki -a, -ie, a. grofi; — piątek, 
der Charfreitag 8 Zo Seh 
Chardonnerstag, der grüne Done 
nerstag; — tydzien, bie Ghar- 
woche; — kanclerz, der Groß⸗ 
Kanzler; — mistrz, der Grof- 
Meiſter u. ſ. w. 
Wielkolud =a, m. v. olbrzym, der 
Rieſe, Cyklop. halter. 
Wielkorządzca -y, m. der Statt- 
Wielkość =i, f, die Große. 
Wielmozny -a, -e, a, -nie, ad, 
1) vielvermögend, mächtig; 2) als 
e 4 MAR = Hochwohlgebo⸗ 
ren; Jaśnie wielmożny, Hochge⸗ 
boren, Greellenz. y Hochg 
Wieloboczny -a, -e, a. vielſeitig. 
Wielobuk Cu, m. das Vieleck, eine 
oieljeitige Figur. [wypadek. 
Wieloczyn =u, m. das Produktz v. 
Wielukrotny -a, e, a. nie, ad, 
vielfältig. 
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Wielomówność -i, bie Geſprächi 
keit, Schwatzbaftigkeit, Bie redere 
Wielomówny -a, -e, a, viel redend, 
Mido ſchwatzhaft. [brugs 
ielopręcikowy -a, =e, a. polians 
Wieloraki -, ie, a. -ko, ad, vie- 
lerlei, mannigfaltig, 
Wieloraz -u, m. der Quotient, 
Wieloryb -a, m. der Wallfiſch. 
Wieforybi An, Ae, a. Wallfiſch⸗ 
Wielęść A f. die Vielheit, Menge. 
Wielościan -u, m, das Polyedrum, 
eine vielfeitige Figur. 
Wielosil-u,m. b02. das Sperrkraut. 
Wielostronny -a, e, a. nie, ad 
vielſeitig. a, 
Wielowladnos6 ~-i, f. die Biefyere 
mögenbeit, [vielvermögent. 
Wielowladny -a, -e, a. -nie, ad. 
Wielowladztwo =, n. die Roly- 
fratie, Herrſchaft Bieler, bie Biel- 
herrſchaft. [beret 
Wielozenstwo -a, n, die Vielwei⸗ 
Wieńczyć, sč, nd. 4, kränzen, bes 
tranzen, krönen. 
Wieniec -nca, m, der Kranzz 4. 
wianek, das Kränzchen. 
Wieprz -a, m, der Borg, ein månne 
liches verſchnittenes Schwein. 
Wieprzkarz -a, m. v. zaganiacz, 
der Schweinbänpler, 
Wieprzowina , f. v. świnina, 
das Swwcinefleifdy. 
Wieprzowy -a, -e, a. Borgs, 
Schweine 
Wieprzyniec -nca, m, bot. der 
Haarſtrang, Saufenchel. 
Wiercie6, sł. nd, 2. 1) bohren; 2) 
reiben (3. B. Mohn). 
WSZ -y; m. a DEE, 
Windbeutel, Springinsfeld. 
Wierność A. f die Treue. 
Wierny -a, -e, a. mie, ad. 1) treu; 


20 9 g. 
Wiersz -a, m, 1) ein Zeile; v. rzą- 
dek; 2) der Vers eines RR 
J auch das Gedicht ſelbſt. 

Wierszokleta y, m. der Reim- 
ſchmied, Bersmäder, 2 ' 
Wierszopis -A, m. v. rymotwóroa, 
der Dialer (Werófojreibez). , 
Wićrszowy -a, -e, a 1) Berg- 
2) Gerichte, * 
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Wierszyk a, m. d. das Verschen, 
kleine Gedicht. = 
Wiertel -u, m, 1) ein Getreidemaß; 
2) ver Scheffel (im Poſenſchen). 
Wierutny -a, e, a. Erz-, echt, ab» 


N nu A i 
ićrzba -y, f. bot. vie Weide, der 
Weidenbaum. 
Wierzbina -y, f. das — 2 
Wiórzbówka-i,f. bot. das Weiden- 
róśchen; v. wesołek. . 
Wierzbowy -a, -e, a, Weiden 
Wierzch -u, m. 4) ber Obertheil, 
das Obere; 2) ber Gipfel, Giebel, 
Wipfel, die Spitze; J das Ober- 
zeug; A das Aeufere; z wierzchu, 
von außen, äußerlich. 
Wierzchni An, -ie, a. Obere. 
Wierzchołek -lka, m. ber Gipfel, 
die äußerſte, hoͤchſte Spitze. 
Wierzchowaty -a, -e, a. -to, ad. 
vollgehäuft. [pferb. 
Wiórzchowiec -wca, m. das Reit» 
Wierzchowy -a, -e, a. Obers. 
Wićrzgać, sł. ud. wićrzgnąć, dk. 
2. ausſchlagen mit den Füßen. 
Wierzyć, . d. 4. glauben, trauen. 
Wierzyciel a, m. der Gläubiger. 
Wierzytelność -i, f. die Glaubwür⸗ 
digkeit; v. wiarogodność. 
Wierzytelny -a, -e, a. mie, ad, 
glaubwürdig, beglaubigt. 
Wieś -wsi, f. das Dorf, Landgut. 
Wieść -i, f. das Gerücht, die Nach⸗ 
richt, die Rede, Sape. 
Wiesiolek Aka, m. bot, bie Nacht⸗ 
kerze; v. nocna $wieca. 
Wieśniacki, wieśniaczy -a, e, a. 
Dort», Lande, landmaͤnniſch. 
Wieśniactwo -, n. das Landvolk. 
Wieśniaczka ~-i, f. das Landmäd⸗ 
en, die Landfrau, Landbewohne⸗ 


n. 

Wieśniak -a, m. ber Landmann. 

EA, sł. nd, Cz. 1. gen, 
n. 


ieszoz -a, m, ber Seher, Wahr⸗ 
ager (Prophet), 
Fieszczba -, f. die Wahrfogerei. 
Wieszczbiarski -a, -ie, a. Wahr⸗ 
lager". 
oof? -czka, m. der Stein, 
tabe, der rabenähnliche Wiedehopf. 
Wieszozka -i, f. bie Wahrſagerin. 
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Wieszczy -a, -e, a. wahrſageriſch, 
propheta TAS } rk 

Wietrzóć, sł. nd, 2. wittern, ver⸗ 

Wietrznice Ae, pł, bie Windpocken. 

Wietrznik -a, m. 1) der Windbeu⸗ 
tel; 2) dot. Mannstreu; v. miko- 
lajek. [lufttg, 

Wietrzny -a, -e, a. Wind-, windig, 

Wietrzyć, sł. nd, 4, lüften, wittern. 

Wietrzyk -u, m. d. ein leifer Wind, 
Zephyr; v. wiatrek. 

Wiew -u, m. das Wehen; v. po- 
wiów, das Hinwehen. 

Wiewiórka ~i, f. die Eichkatze, das 
Eichhörnchen, m NENYA 

Wieza -y,f. der Thurm; —kościel- 
na, der alot urm. 

Wieżć, t. jedntl. 2. führen, zu 
Wagen over ‚Pierbe, i 

Więzić, sł. nd. 3. gefangen halten; 
uwięzić, dk. 3. gefangen nehmen, 

Wiezien -Znia, m, ver Gefangene. 

Więzienie -ia, n, 1) das Gefaͤng⸗ 
nif, der Kerker; 2) die Haft, 

Więzina Vf bot. das Ulmenholz. 

Więznąć, sł. nd. 2. einſinken, im 
Kothe; uwięznąć, dk. 2. fteden 
bleiben. 

Wiezowy -a, -e, a. Thurm-. 

Więzożołd -u, a. v. dąb zimowy, 
hot. die Steineiche. 

Więzy -ów, pl. die Ketten und 
Banden, Zeſſeln. 

Wieżyczka -, f. 1) d. das Thürm⸗ 
chen; 2) bot, das Thurmkraut. 

Wijadło -a, u. wijak -a, m. bie 
Garnwinbe. 

Wika -, f bot, die Wicke; v. wyka. 

a -ego, wikaryusz - a, der 

ifariu$, 

Wikaryat -u, m. das Vikariat, eine 
Bifarienftelle; — jeneralny, das 
General-Vikaxiat. 

Wikłać, sł. ud. 2. wickeln, verwickeln, 
verſtricken; — sie, r. ſich verwickeln. 

Wiklina -y, f. bot. das Riſpengras. 

Wikt -u, m. (wicht) die Rof, der 


Unterhalt. 

Wiktuały -ów, pt. die Biftualien, 

Lebensmittel. 

Wilczę -ẹcia, n, wiłczek -czka, 

N ein junges Wol Bag e 
ilczura y, f. bie ur, ber 

MWolfspeh. 
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Wilczy -a,-e,a, 1) Wolfs-; wilcze 
prawo, bas Fauſtrecht; 2) bot, 
als: -y groch, der Schneeklee, die 
Luzerne; -y mlécz, die Wolfsmilch 

(giftig); -y pieprz, der Wolfs- 

pfeffer; -y bób, die Igelsknoſpe; 
-e lyko, der Kellerhals, Seidelbaſt. 

Wilczyca -y, f. die Wölfin. N 

Wilczysko -a, n. I) der arme Wolf; 
2) der grofe, abſcheuliche Wolf. 

Wilec -Ica, m, v. powój, bot. die 
Winde; — laksujący, Purgier⸗ 
winde; — ogrodowy, die purpure 
rothe Winde. , 

Wilga ~i, f. v. wywiolga, die Gold- 
amjel, der Birol; auch wiwiolga. 

Wilgnąć, sł. nd, 3, wilgotnieć, 2. 
feucht werben: 

Wilgoć -i, f. die Feuchtigkeit. 

Wilgoeiomierz -a, m. ver Hygro⸗ 
meter, Feuchtigkeltmeſſer. 

wik et -A, -, a, feucht. f 

Wilija - 75 1) der Vorabend eines 
Kirchenfeſtes; 2) die Chriſtnacht. 

Wilk -a,m. 1) der Wolf; 2) bot. das 
Waſſerreis; 3) der Räuber an den 
Bäumen, am Lichte; — morski, der 
Haifiſch, Meerhecht; v. Zarlok. 
Wilkołak -a, m. der Währwulf. 

Wilzyć, sł. nd. 4, zwilzy6, dk. 4. 
anfruchten, feucht machen. 

Wilzyna , f. bot. die Fauhechel. 

Wina , J. die Schuld, Verſchul⸗ 
dung. 

Winda wł die Winde, ein Hebe⸗ 
zeug (der Krahn) winden. 

Windować, sł. nd. 2. winden, aufs 

Winduga ~i, f. der Windeort, Ab» 
ladeplatz. 2 i 

Winian -u, m. potażu, ber Wein- 

ein; v. winni 


iniarka -i, f. 1) bie Weinhändle⸗ W 


rin; 2) die Winzerin. 
Winiarnia -, f. die Weinhandlung. 
Winiarz -a, m. 1) dex Weinhändler; 
2) der Winzer; 3) Weingartner. 
Winien -nna, -e, a. ſchuldig, ſchul⸗ 
big feienb. o 
Winko -a,n.d. m gute Wein. 
Winnica . F. der Weinberg, Wein- 
arten. MH [pie Weinkultur. 
SZ: -a, n, dë — 
nnik -a, m, v. winian 
der Beinteins * 
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Winny -a, -e, 4. 1) Wein-; 2) ſchul⸗ 
dig; V. winien. A 
Wino a, m. der Wein; handel 
wina, bie ege 
Winobranie -a, n. die Weinleſe. 
Winobraniec -nca, m. der Winzer, 
Winobranka -i, f. die p 
Winogród -u, m, der Weingarten, 
Weinberg. 4 4 
Winogrodnietwo -a, n. der Wein⸗ 
bau, bie Weingärtnerei. 
Winogrodniczy -a, -e, a. Wein- 
—— Iner. 
Winogrodnik -a, m, der Weingart 
Winogrono -a, n. die Weintraube; 
wyciski z winogron, die Weins 
träber, Weintrefter. , [bens 
Winogronowy -â, -e, a. Weintrau⸗ 
Winorośl A. f. v. latorośl winna, 
die Weinrebe, Wein ranke. 
Winowajca -y, m. der Schuldr⸗ 
ge; Verbrecher, Mifferhäter. 
Winowaty -a, -e, a. ſchuld, ful 
dig; v. winny. 
Winówka A f. 1) die Weintonnez 
2) die Weinbirne. 
Winsko -a, n. ſchlechter Wein. 
Winszować, sł.nd.2.(czego) wiine 
ſchen; v, zyczyć 
Wiochna , f. ein Bauer», Lande 
Dorfmaädchen. 
Wiolinista, v. skrzypek. 
Wiolonezelo, v. basetla. 


„Wionąć, st. dk. 2. jedntl. (einmaf) 


anwehen; v. wiać. 
Wiör -u, m. der Span. 
Wıoseczka ~i, f. d. das Doͤrſchen. 
Wiosenny -a, -e, a. Fruhlings⸗ 
Wioska ~i, f. d. das Dórfdhen, ein 
kleines Landgut. uderer. 
Joslarz -a, m, der Ruderknecht, 
Wiosło -a, n. das Ruderz wiosłem 
robić, rudern. 
Wiosłowy 1) -a, -e, a. Rubers; 
2) suhst. m. der Rudermeiſter. 
Wiosna -y, f. ber Frühling, das 
Frühjahr, der Lenz. Landgut. 
Wioszezyna -y,f. ein elendes Dorf, 
Wiotki A, -ie, a. 1) ſchlaff, fólapy 
weich; 2 leicht gearbeitet. 
Wir -u. m, der Wirbel, Waſſerwir⸗ 
bel, Strudel. ę [ 
Wirowaty -a, -e, a. wirbelig, krei⸗ 
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Wirowy -a, -e. a. Strudel-, Wir- 
bels, Kreis». ſein. 
Wisiec, sł. nd, 2. hängen, gehenkt 
Wisielec -lca, m. 1) der Gehenkte; 
2 der Galgenſtrick, Galgendieb, 
Taugenichts. (ane 
Wisienka -i, f. d. v. wiśnia, bot. 
bie Kirſche, die Frucht und der 


aum, 

Wiskać, sł. nd. 2. ſuchen, laufen; 
v.iskac. Minera 
Wismut -u, m, ter Wismuth, ein 
Wisnia_-i, f. bot. 1) die Kirſche; 
2) der Kirſchbaum. 

Wiśniak -u, m. der Kirſchwein. 
l =A, -e, a. Wo, ad. 1) 
Kirſch⸗; 2) kirſchfarbig. 

Wiśny -a, -e, a. zähe, biegſam. 
Wisz, Wiszar -u, m. bot, das 
Sumpfgras;v.bagienka.[fommen. 
Witać, sł, nd. 1. grüßen, bewill⸗ 
Witka -i, f v. wić, die Gerte, 
ſchlanke Ruthe. KOCH 
Witlinek -nka,m. der Wittling, ein 
Witryol -u, m. das Vitriolöl (kwas 
siarkowy). 

Witwa, witwina -y. f. dot. die 
Waſſerweide, Ufer, Band», Korb⸗ 
meide. 

Wiwat! i. vivat, es lebe! 
Wizerunek -nku, m. 1) das Bild, 
Bildniß; 2) die Schilderung, Dare 
ſtellung. lzeichnen. 
Wizować, sł, ud. 2, viſtren, unter- 
= ta Y. f. v. odwiedziny, der 


eſuch. 
Wizytacya -i, f. bie Bifitation. 
Wizytator -a, m. der Bifitator, Res 


viſor. ug. 
Waza -u, m. die Einfahrt, derbi. 
Wjechać, sł. dk. 2. wjezdzać, ud, 
Cz, 1. bineinfabren, retten, 
Wjezdny -a, -e, u. Ginfabrts». 
Wkapać, et. dk, 2, wkapywać, nd, 
oz. 2. eintröpfeln, bineinträufeln. 
Wkładać, sł, nd. I. włożyć, dk, 4, 
1) hineinlegen, »thun, seden; 2) 
anlegen, aufſetzen; 3) auferlegen, 
auflegen; 4) an etwas gewöhnen, 
Wklejać. sł, nd, cz, I. wklejić, dk. 
3. einleimen, einkleben. 
Wklęsłość i, f. 1) die eingefallene 
Stelle; 2) eine rund ausgehöhlte 
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Blade, runde Höhlung, Concavi⸗ 


tät. 

Wklęsłowypukły -a, -e, a. hohl 
erhaben, conver» concav, i 

Wklęsły -a, -e, a. lo, ad. I) einge- 
fallen; 2) hohl eingebogen, rund 
ausgehöhlt, concav, obl. 

Wklęsnąć, sł, da> (Gop) infane, 
nach innen einſinken. CUIA 

Wklęśnienie -a, ust, n. die Mund« 

Wkoło, prp. ringsum, um. 

or st. dk. 2. wkopywać, ud. 
cz. 2. eingraben. 

Wkorzeniać, sł, nd. I. wkorzenić, 
dk.3. einwurzeln laffen; sie. r. eine 
wurzeln, tief Wurzel ſchlagen. 

Wkraczać, ct. nd, 1. wkroczyć, dk 
4 einrücken, einſchreiten, eindrin⸗ 


gen. 

Wkradać, st. nd, 1. wkraść, dk. 2, 
się, r. fich einſtehlen, eine, herein» 
ſchleichen. 

Wkręcać, sł, nd. I. wkręcić, dk. 3. 
eindreben, einſchrauben; — się, r- 
Bo eindrängen, einſchleiche n. 

Wkrótce, ad. in Kurzem, kurz. 
Wkruszać, . ud. 1, wkruszyć, dA, 
4. cinbródeln. y 

Wkupne -ego, n. bag Ginfaufśgelb, 

Wkupno -a, n. der Ginfauf. , 

Wkupować, st. nd. 2. wkupić, dk, 
3. einkaufen; — się, r. ſich —. 

Wkwaterować, sł, dk, 2, einquar- 
tieren. p 

Włączać, sł. nd. I. włączyć, dk. 4. 
einſchließen, einverleiben. 

Włącznie, ad, einſchließlich. 

Władać, sł. nd, 1. I) (czem) mat, 
ten, lenken, herrſchen, womit ſchal⸗ 
ten und walten; 2 rühren, bewegen. 

Władza =y, f. „by Macht, Kraft 
Geiſtes-); 2) die Gewalt; 8) bie 

ehoͤrde, Herrſchaft. bieter. 

Wladzoa -y, m, Ler Herrſcher, Gee 

Właściciel -a, m. ber Giaenthümer, 

Właściwość ~i, f. bie Eigenthüm⸗ 
lichkeit. 

Wluseiwy -a, -e, a. -Wie, ad. 1) 
eigenthümlich, eigentlich; 2) kompe⸗ 
tent. lrecht. 


Właśnie; ad. eigentlich, gerade, eben 
Własnoręczność A, f. podpisu 
die eigenhaͤndige Unterſchrift. 
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Wlasnoreczny -a, -e, a, -nie, ad. 
Kader . h Si 
sność -i, d enthum 
2) die Gil BEE 
v. przymiot. ich. 
Własny -a, -e, a. eigen, eigenthüm⸗ 
Wlatać, 2. 1. wlatywać, cz. 2. 
wlecieć, dk. 2, 1) hineinfliegen; 
NO de a, Ne 
ürzen. > | 
Wlazić, sł. nd, 3, wlóżć, dk, 2. bin» 
Besen hineingehen, kinaufe 
echen. 
Wiec, v. włóczyć. 
Wiepiać, sł. nd, 1. wlepić, dk, 3, 


einkleben; — oczy w co, den Blick éi 


unverwandt auf etwas heften, 

vergaffen. 

Wlewać, sł, nd, 1. wlać, dk, 2. 

Lage eingießen; 2) eine 
en. 


lochaeiny -in, pl. f. die Fa 
Zaſern gosier Gewäͤchſe. ee) 
Włochaty -a, -e, a. zaferig, rauh, 
haarig, żottig. 
Włóczęga A 1) m. ein $erumtreie 
ber, Vagabond, Landſtreicherz 2) f. 
das Herumſtreicher-, Vagabonden⸗ 
leben; 3) bot. das Kolbenmoos. 
Włóczen -cznia, m. der Bohrfiſch. 
Włóczka -i, f. 1) das Eggen; 2) 
dr Stidwolle, das Wollengarn. 

łóczkowy -a, -e, a, Wollengarn⸗. 
Włócznia -i, F. die Lanze, der Speer. 
Włóczyć, sł. nd, 4. wléc, dk, 2. 1) 
eggen; 2) ſchleppen, ſchleifenz 3) — 
się, r. fid) herumtreiben. 
Włoczydło -a, n. dot. v. WSZA- 
wiec, SE, 
Włódarz=a,m. ber Vogt, Meier, 
Włogariczna ,,. der Spath, eine 
Lähmung der EN 
des path, 


Włogawy =a, -e, a. gelähmt vom 
. -u, m. eine Art Netze, Fiſch⸗ 


netze. 
Wilk, -i, E eine Hufe Landes. 
Włoki -ók, pl. die Pflugſchleife. 
Wiökienko -a, u. d. das Fäſerchen. 
Wlokno a, d. 1) bie Bafer; 2) das 
ze TE o wlos, ad, 
S -A, m, aar; 08, a 
elnahe, um ein Haar. y 


mterfiifie des Pfer⸗ W 
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Włość A. / das Landgut, bie Ber 
(a (Dot ewohner. 
Wloscianin -a, m. der Landmann, 
Włościanka -i, f. die Landfrau, 
Dorfbewohnerin. U 
Włościanski -a, -ie, a, Land» 
manng, bäuerlich. 
Włosek -ska, m. d. das Härchen. 
Włosiany a, e, a. hären, von 

aar. [baarig. 

losiasty -a, =e, a, haarartig, 
Włósie -ia, u. die Pferbebaare, 
Wlosiennica A: F. 1) bas Haarge- 
webe; 2) ein härenes Bußhemde. 

losisty -a, -e, a, haarig, voll 


gare. 
loski -a, -le, a. italieniſch, welſch; 
np. -ìi orzech, die Wallnuß; -a ka- 
TEE Welſchkohl. [fórmig. 
/loskowaty -a, -e, a. Saar, haar» 
Włoszczyzna X f. das Grünzeug, 
die Kuchengewaͤchſe. 3 
Wlot, ad, burtig, in aller Eile. 
Włożyć, v. wkładać. 4 
Wmaczać, sł.nd. cz. 1. wmoczyć, 
dk. J. einweichen, etwas ins Waſſer 
legenz v. moczyć. Sr 
Wmawiac, sł. nd, l. wmówić, dk, 
kę co w kogo, einem etwas einre⸗ 
t 


n, 8 

Wmiatać. sł. nd, 1. wmieść, dk. 2. 
bineinfegen, kehren. 

Wmieścić, sł. dk, 3, się, r. Platz 

enug finden. 

mieszać, sł. dk. 1. einmiſchen, 

ineinmiſchen; — się, r. fid) bazie 

ineine, einmiſchen. 

murować, sł. dk, 2. einmauern; 
v. murować, 

Wmuszać, sł, nd, 1, wmusid, dk. 
3. (etwas) bineinzwängen, (jeman, 
den hereinzugehen) nöthigen. 

mykąć, sł, nd. I. wemknąć, dk. 

inſchiebenz — SiĘ, r. ſich un⸗ 
vermerkt einſchleichen. 

Wnet, ad bald, gleich, auf der Stelle, 

Wnętrze -g, „. das Innere. 

Wnętrzności A. pl. die Fingeweide. 

Wniebowstąpienie -ia, m. die 

immelfahrt (Chrifti; 

Wniebowzięcie -ia,n die Hin 
melfahrt (Mariah). 

Wnieść, v. wnosić. 

Wnijść, v. begoen ' 
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Wnijście 4a, n der Eingang, das 
Eingebenz v. wejście. 1 
Wniosek -sku; m, 1) ber Antrag; 
2 — lag; 3) VieBolgerund: 
Bee weh, stad 2 folgern, den 
Schluß, die Folgerung ziehen, 
ſchließen. , 


Wniwecz, ad, zu nichte, in Nichts; W. 


obrócić co w niwecz, zu Grunde 
richten. > 

Wnosić, sł. nd, g. wnieść, dk. 2. 
1) hineintragen, hineinbringen; 2) 
antragen, vorbringen, vorſchlagen; 
— za kim, für jemanden eine Für⸗ 
bitte einlegen; 3) (z czego) folgern, 

ſchließen. bk 

nuczeta gt, pl. bie Enkel (bei- 
derlei Geſchlechts). 

Wnuezka -i, f. die Enkelin. 

Wnuczy -a, -e, a, Gnfele. 

Wnuk ~a, m. per Enkel. A 

Wobec, ad. allen zuſammen, allem 
und jedem. 

Woda y. f. das Waſſer; — z wo- 
dą płynąć, Strom ab-, pod wodą, 
Strom. aufwärts ſchwimmen, fah- 
ren; do wody, zur Tränke, 2) wo- 
dy, pł. der Brunnen, Geſundhrun⸗ 
nen, das Bad; u wód, im Bade; 
do wöd, ins Bad. 

Wödezany -a, -e, a, Branntwein,, 

Wódka -I. E d. v. woda; 2) 
— pachnąca, das Riechwaſſer; 
3) der Branntwein. den. 

odnieć, sł nd. 2. zu Waſſer wer- 

Wodnik -a, . 1) der Ralle, ein 
Vogel; 2) der Waſſerkafer, Tauch⸗ 
käfer; 3) der Waſſermann, ein 

ternbild. 

Wadi sty -a, -e, a. 1) wófjerigz 


PL erreich, 
al . Wajjere. 
Wod eint, A 


Wodza -y, f. der Züge 
Wodzianka A, fe bie CH SM 


k i 
Wodzie. nd,3, wieść, dk, 3, fühe 
ren, herumführen, hin und her. 
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Wojak'=a, m, der Krieger, Kriegs⸗ 
mann, Saldat. . 

Wojenność A, f. das Kriegsweſen. 

Wojenny -a, -e, a. Kriegs». 

Wojewoda -y, m. ber Sege, 

Wojewódzki -a, -ie, a. Wojewogz⸗ 
` fts ſchaft. 

ojewództwo -a, n. die Wojewod⸗ 

dok -u. m. I) bie Filzdecke unter 

SE CH 2 = S 

„sy, F. der Krieg; mp. ko- 
En. 
Saen — pismienna, der Feder ⸗ 
rieg. ü 
W. ow. 6, sł, nd. 2. kriegen, Krieg 
Wojo k -a, m. der Kriegsmann, 

legsheld. E 
ojowny -a, e, a, kriegeriſch, 
ſtreitbarz v. bitny. 

Wojsko -a, n. das wa € "27 
Kriegsvolk, bie Armee, das Milie 
tir, Heer. 

Wojskowość A. f. 1) ter Militärs, 
Kriegsdienſt; 2) der Militärſtand. 

eet el a. Militärs, 

riegs-, militäriſch; 2) subst, m, 
der Soldat, Militär, d Militär, 
perfon. 

Wójt -a, m, der Woyt. 

Wojtostwo_-3, n, das Woytamt, 
die Wontsſtelle. 

Wokabuła -. f. die Mocabel. 

Wöl -u, m. 1) der Ochs; 
Dummkopf, Faullenzer. ; 

Gei Wille, — ostatnia, 
ile. 

Wołać, sł. nd. I. ui Cya. 

Wołanie ia, n. das Rufen, Aude 

Wolarnia A. f. der Ochſenſtall. 

Wolarz -a, m. d der Ochfentreiber; 

ie A a bet dat ` Wée 
ole -a, n. G ehen. 

Woleć, . nd. 2. lieber pon, vor 

Wołek Aka, m. 1) ein junger Ochſe; 

der Lorun, ' 
19055 sł. ud. 2. zwolnieć, dk. 2. 
nachlaſſen. 

Wolno, ad, 1) es ſteht frei, es ift er- 
laubt, man darf; 2) langſam. 
Wolnomyślność -i, f. det Freiſinn. 
Wolnomyślny -a, -e, a. -nie, ad, 
freifinnig. 


m skt ow 
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Wolny -a, -e, a. -no, ad, 1) locker, 

dë 2) langfam, 

/ołoszka ~i, f. ein bus Oberrock. 
Wołowina -y, f. das Rindfleiſch. 
Wołownia ~i, f. v. wolarnia, der 

Ochſenſtall. 

Wołowy -a, -e, a, I) Ochſen; 2) -e 
oko, Bot. v. rumian polny. 

Woltyżer -a, m. cin Voltigeur. 

Woltyzować, sł. nd, 2. voltigiren. 

Womitować, sł, nd, 2. brechen, ſich 
übergeben; v. zwraeać. 

Womity -ów, pl. das Brechen, Er⸗ 
brechen; lekarstwo na womity, 
Brechmittel. r 

Womitywa -y, fabas Brechmittel. 

Wonia-i, f. der Duft, Wohlgeruch. 

Wonność -i, f. das Duften, der 
Wohlgeruch. 3 lchend. 

Wonng -u, -e, a, duftend, wohlrie⸗ 

Wór -u, m. der Sad; — skórzany, 
der Schlauch. Sackchen. 

Worek. -rka, m. d. der Beutel, das 

Workólot -a, m. der Flugbeutler, 
ein Säugethier. 

Workoszezur -a, m. det Nagebeut ; 
ler, ein Säugethier. 

Workewaty a. e, a. beutelartig. 


‚Workowy ~a, -e, a. Beutel-, 


Wosk o, m. das Wachs. fliten. 
Woskować, sł. nd. 2 wichſen, po» 
Woskowany a, -e, p. I) gewichſt 
polirtz 2) ABadyś«; -e plotno, 
Wachsleinwand. 
Woskownik -a, m. der Wadısar- 
beiter, Wachsbleicher. (fern. 
Woskowy -a. -e, a. Wadıs-, waͤch⸗ 
Wosköwka -i, f. die Wachshaut. 
Woszczyny -yn, pł. die Wefel, 
Gehre, das Noof. 
Wotywa „ f.eine geſungene Meſſe. 
Wóz -u. (a) me. der gen; — 
wozem, agen. 
Wózek -zku m, d, ein Wägelchen, 
ein kleiner Wagen. y 
Wozić, sł. nd, 3. cz. wiezc, dk. 
jednti. 2 J) führen (auf dem Wa- 


gen oder auf dem SE fah⸗ W 


ren (zu Wagen oder zu Schiffe). 
Wozisko 24 n. ein kühe . 
Woźnica -y, m. der Fuhrmann, 
Wożny -« Berichtes 

ożn 0, m. der Ge. ote, 
ke IC E die Wagenremiſe, 
der Schoppen. 
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W. nik am. 1) b 
— 2 aj Ta tey wi 


Wozowy, 1) -a, e, a. Wagen,, 
Te; np. poczta wozowa, dit 
ahrpoſt; 2) subst, der Wagenauf⸗ 
eher. í 
Wpadać, et. nd cz.1. wpaść, dk, 2. 
12 í 


wobinein fallen, hineinfallen; 

einfallen, einbrechen, eindringen; 
3) einkehren, wohin kommen i 
einen Augenblick); 4) einfallen (im 
Denten); 5) auffallen; 6) verfallen; 
gerathen; 7) fallen, ſpielen (von 
Farben); 8) fallen, ſich ergießen. 

Wpajać, sł, ud. 1. cz. wpoić, dk 
3. einprägen, einflößen. 

W pakować, sł.dk,2. einpacken, hitt 
einftopfen; v. pakować. 

Wparować, sf, dk.2. hineintreiben, 
hercinjagen. 

Wpairywanmiad. cz.2, wpatrzóć, 
dk..2. się r. I) den Blick worin ver⸗ 
tiefen, etwas recht genau betradhten; 
2) fid vexgaffen. A 

Wpędzać, sł. nd, 1. wpędzić, dk 
Z. hineinjagen, hineintreiben. 

Wpis -u, m. wpisanie -a, x, d 

inidretbung, Eintragung. 

Wpisne, wpisowe -ego, n. bie 
@infarelibegebüßren, as Gin- 
ſchreibegeld. 

sn sł, nd. 2. cz-ówpisa 
dk. 2. einſchreiben; — się, r. ſich —, 

Wpistać, s?, ud, 1. wpłeść, dk, 2, 

GB ję ją ; 

Wplatac, . dk. 1. verwickeln, ver⸗ 

icken; — się, r. ſich verſtricken, 
ch zu tief einkaſſen. 

Wpływ zu, m. der Einffuß. 

PE sf. nd, l. wpłynąć, dk. 
2. TD bineinftießen, einſtroͤmen, eine 
laufen; 2) — na kogo, auf jeman« 
den Bn, Sin us ausüben; 
3) (do kasy) einlaufen, einkommen. 

Wpogotowiu, ad. in Bereitſchaft. 

Wpół, ad, halb, zur Hälfte. 

praszać, sł. ud, I. wprosić, dk. 

Wee sie, r. ſich tine 


eln. 
Wprawa -y, f. die Fertigkeit, Gin- 
ü ung, Geliy gkeit. 
rawdzie, ad, zwar. 
rawianie * n. die Gine 
ung. 
%0* 
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Wprawiać, sł. nd, 1. wprawić. dk. 
A 1) einfegen, ptk wą einfaſſen; 
— nogę, einrenken; 37 kogo w 
ambaras, einen in Verlegenheit 
bringen, einem etwas zuziehen, et» 
was über ihn bringen; 3) — w za- 
dziwienie, in Grftaunen ſetzen; 
4 wprawiać kogo do czego, 

nen einüben, durch Uebung zur 
Fertigkeit bringen, einſchulen. 

Wprawność -i, f. die erlangte Fer · 

geit, Geübtheit. 

p eem , -e, a. eingeübt, fertig, 


eſchickt. fi 
w rężać, sf, nd, I. wprężyć, dk.4. 
etwas Glaftifhes einzwaͤngen. 
prost, ad. gerade, geradezu. 
Wprowadzać, sł. nd. 1. wprowa- 
dzić, dk. 3. einführen, har 
ren, Inſtalliren; — się,r. einziehen, 
eine Wohnung beziehen. 
Wprowadzenie An, u. die Einfüh- 
zung, Inſtallation. 
Wprządać, sł. nd. 1. wprząść, dk. 
2. hineinſpinnen. € 
Wprzęgać, sł. nd. 1. wprządz,dk.2. 
einfpannen, das Jod auflegen. 
Wprzód, ad. zuerft, zuvor. 
Wpuszczać, Sf. nd. 1. wpuścić, dk. 
3. einlaſſen, hineinlaſſen. 
Wpustne ego, u. (za wpuszcze- 
nie) das Ein aßgeld. x 
Wpychać, . ud. l, wepchnąć, dk. 
T Dit, ineinſtecken. 
Wrąb -ebu, m. (wręb) hał Sch: 
lag. lerſetzbar. 
— 7a, -e, a. — 2 
Wracać, sł. nd, 1. wróci „ dk, 3. 
urüdtehren, wiederkommen; 
Vedergeben, zurückgeben, zurück; 


) 

w 

llen. 

rachować, st. dk. 2 einrechnen, 
Ke sł. nd, I. wrosnąć, dk. 2, 


einwach 
Wraz,a 
2) zugle 
3) to mi wraz, das paßt mir Dé 
Wrażać, sł. nd. 1. wrazić, dk. 3. 
1) hineinſtecken, eindrücken; 2) Gin- 
druck machen. 3 
Wrażenie -ia, u. der Eindruck. 
Wręcz, ad. geradezu, unumwunden. 
Wręczać, st.nd. 1. wręczyć, dk. 4. 
einhändigen. 


en, 
4 WC auf der Stelle; 


ammt, auf einmal; 
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Wręczenie -ia, u. bie Ginkdnbi» 


guns, [bo 
rega -l, f. v.krzywulec, das Knie- 
Wróbel -bla, m. der Sperling, 


Lay 

Wróbli -a, -e, a. 1) Sperlingó-; 
2) — proso, dot. das Blutgras; v. 
nawrot. y 

Wrócié, v. wracać. 

Wrodzony -a, e, p. angeboren. 

Wróg -a, m. der Feind, odfeind. 

Wrona -y, f. die Krahe; (der gemeine 
Mann nennt ſie: EB) 

Wroni An, ie, a. Krähen⸗z wrunie 
oko, v. kulczyba, bot. das Krä⸗ 
henauge, die rechnuß. 

Wroniec -nca, m, b ot, der Tannen ⸗ 
bärlapp. 

Wronka -i, f. die ——— e. 

Wrony -a, e, a. v. kary, ſchwarz; 
n. p. -y kon, ein Rappe. 

Wrosły -a, -e, p. eingewachſen. 

Wrota -t, pl. das Thor, der Thor- 


weg. 

Wrotycz u, m. bot. der Rainfarrn, 
das Wu aut. Wabi 

Wróżba -y, f. die Wahrfagerei 
Mahrfugung, u 

Wróżka -i, f. bie Wahrfagerin. 

Wrózżyć, sł. nd. 4. wahrſagen, pro» 
phezeihen. 

Wrozyk -a, m. der Weibervogel. 

Wryć, st. dk, 4. einwühlen, hinein« 

K = się, r. ih —. 

ryty -a, -e, p. angedonnert, ans 

WŁ rm. 

rzask -u. m. das Geſchrei, der 

Wrzaskliwy -a, -e, a. ſchreiend 

ellend [gel 
rzaskot -a, m. ber Trompetenvo⸗ 

Wrzasnąć, sł. dk, jedntl, 2. aufs 
ſchreien, einen Schrei thun. 

Wrzawa , f. das Getófe, Getüm⸗ 
mel, Geraͤuſch. 

Wrzćć, sł. nd, 2. 1) kachen, ſieden, 
brauſen; 2) — na kogo, gegen je⸗ 
manden Zoe einem zu ſchaden 
udhen, ihn anſchwärzen. 

rzecią z a, m. das Thürkettel, 
Vorlegeeſſen. > H, 

Wrzecienica -y, f. die Makrele, ein 

2 u, m. ban bie Eber⸗ 
wurz; v. dziewiecsil. ` . 

Wradclono -a, n. 1) bie Spindel, 
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Spille; 2) bas Mühleifenz; v. 
ee f 
rzedzienica -y, E ein kleines, ofe 
fenes Geſchwür, eine Hitzblaſe. 
Wrzesien -Śnia, m. der September, 
Herbſtmonat. Schreier. 
Wrzeszcz -a, m, der Schreihals, 
Wrzeszczeć, sł.nd, 2. fdyreien, aus 
vollem Halſe. bar. 
Wrzkomo, ad, zum Schein, ſchein⸗ 
Wrzód -u, m, das Geſchwür. 
Wrzodowacieć, sł.nd,2. Geſchwüre 
bekommen. x 
Wrzodowaty -a, e, a. geſchwür⸗ 
artig, eiternd, voll Geſchwüre. 
Wrzodowiec -wca, m. bot. die 
Wieſenraute; v rutka. | 
Wrzodowy -a, e, a. Geſchwür⸗. 
Wrzos -u, m, bot. 1) das Haide⸗ 
kraut; 2) das Jmmerfdhón. , 
Wrzucać, st. nd. 1. wrzucić, dA. 3. 
hinein-, hereinwerfen. 
Wrzynać, sf, nd. 1. werznąć, dk, 2. 
ein«, hineinſchneiden. 


Wsadzać, sł. nd. I. wsadzić, dk.3. Ws} 


hinein-, einfegen, auflegen, wohin 


egen. 

Wachse -u, m. 1) der Aufgang der 
Sonne; 2) der Morgen, Often; 
np. wschód wielki, Nord- Oft; 
— mały, Süft-Oft; 3) pl. -dy, die 
Treppe, 

Wschodek -dka, m. d, eine Stufe 
ber Treppe, 

Wschodni An, Ae, a, 1) Morgens, 
Oſt⸗, öſtlich; 2) morgenländiſch 
(orientalifh); 3) Sonnenauf- 
angg». laufgehen. 
schodzić, sł. nd. 3. wzejść, dk, 


Wschodzisty -a, -e, a. -to, ad, in W 


bie Höhe gehend, fteil. 

Wścibiać, sł. nd, 1. wścibić, dk. 3. 
einſtecken, hineinſtecken. 

Weibski -ego, m. der Naſeweis. 

Wściekać, sł. nd. 1. wściec, dk. 2. 
Sie, r. toll, vaſend werden, wüthen, 

Wścieklina, wścieklizna -y, f. die 
Wuth, Tollheit. 

= -a, , a. toll, wüthend, 
raſend. 

Wsiadać, sł, nd, 1. wsieść, dk, 2. 
einfteigen, ſich ein», hinein, aut 
fegen, beſteigen. 
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Wsikać, sł. nd. 1. wsiknąć, dk, 
jedntl. 2. einfprigen. 

sisko -a, n. ein armfeliges Dorf. 

Wskakiwać, sł. nd. 2, cz. wsko- 

czyć, dk, 4. herauf, binaufe, hin⸗ 


einſpringen. A 

Wskazówka -i, f. die Anweiſung, 
der Wink. 

Ke ke sł. nd, 2. cz. wska- 
zać, dk. 2, i) andeuten, etwas zeis 

en; (na co) hindeuten, hinweſſen 

Vë etwas); 2) (kogo na śmierć) 
(jemanden zum Tode) verurtheilen, 
verdammen. 

Wskok, ad. flugs, in einem Sprunge, 
ſchnell, blitzſchnell, im Galopp. 

Wskórać, st. dk. 1. (etwas) ausrich⸗ 
ten, ſeinen Zweck erreichen. 

Wskros, ad. durch und durch, durch 
Mark und Bein. 

Wskrzeszać, . nd. 1. wskrzesić, 
dk. 3, auferweden, wieder beleben, 
berftellen. 

Wskrzesiciel -a, m. der Erwecker, 
Beleber, Herſteller. 

awiać, sł. nd. I. cz. wsławić, 
dk. 3. berühmt maden; — Się, r. 
ſich berühmt machen, dernden 
werden. Iſchlüpfen. 

Wśliznąć, sł, dl. 2. się, r. hinein- 

Wspak, ad. rückwärts, rücklings, 
verfebrt. d 

Wspaniałomyślność -i, f. bie 
Großmuth, der Edelmuth, die 
Hochherzigkeit. 

Wspanialomyślny -a, -e, a. groß» 
müthig, cker hochherz gs 

Wspaniałość -i, f. bie Pracht, 
Herrlichkeit, das Erhabene, Grof- 
artige, die Majeſtät. f 

spaniały -a, -e, a. - le, ad. prächtig, 

exrlich, erhaben, großartig, mae 
eſtaͤtiſch. [Beibülfe 

Wsparcie ~ia, m. die Unterſtützung, 

Wspićrać, sł, nd, 1. cz. ef 
dk, 2. ſtützen, unterſtützen. « 

Wspinać, sł. nd, 1. wspiąć, dk, 2. 
się, r. fiń emporheben, ſich bau⸗ 
men, auf bie Zehen treten. 

Wspłonąć, sł. dk. 2. auflodern, in 
Flammen aufgehen; v. spłonąć. 

Wspöl, ad. lge mit einander, 

Ka ich. [forte. 
spólnik -a, m. der Genoſſe, Gone 
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Wspólny -a,-e;4.-Nie, ad, gemein, 


chaftlich. | 
ólubiegącz -a, m, der Con, 
eukrent, 'itbewerber. 


Wspólubieganie -ia, n die Gone 
e Fung gemeinſchaftliche Bewer⸗ 
ng. 
omagać, sł. nd. I. wspomód 
15 unkerſtützen, PZ EN Go 
tn. < 
ue . nd. I. wspomnieć, 
dk.2. erwähnen, an etwas gedenken, 
erinnern. rung. 
Wspomnienie -ia, n, die Erinne- 
Wspomozenie -ia, n, v. WSpo- 
móżka ~i, E bie Hülfe, Untere 
ftugung. 
Wśród, ad, mitten, unter, 
Wśrubować, at. di. 2. einſchrauben; 
v. śrubować. 
Wstawa =y, f. der Sinus. 
Wstawać, sł. nd. 1. cz. wstać, dk. 
2. )) aufſtehen; 2) zu Berge ſtehen 
włosy). 


stawacz -u. m, bat. die Sumpf” 
wurz, bie Serapie; v: jarzmionka. 

1 4. 5 Ze Gë 1. 1 — 

„ 8. hineinſtellen, hineinſetzen, 
bereinftellen; (nogę) einrenkenz 
d go) einſetzen; —się,r. za kim, 

ch für jemanden verwenden. 

Wstawienie a, n. das Hinein⸗ 
ſetzen; — sie, das Verwenden, die 
Fürbitte. M 
Wstążka -i, f. bas Banb. 

Wstecz, ad. zurück, rüdwärts, rüd- 
lings, verke rt. 

Wsteczność ~i, f. die Rückgängig⸗ 
keit, die Reaction, der Krebsgang. 
Wsteczny -a, -e, a. rückgaͤngig, re» 
actionär, 

Wstega -i, f. 1) ein breites Band; 
— orderowa, das Ordensband; 
2) der Banbfifdy. 

Wstęgarz -a, m, der Bandmacher. 

Wstęgowiec -wca,m. v.tasiemiec, 
soliter, der Bandwurm. 

Wstęp gu, m. I) der Eintritt, Zus 
tritt, Antritt; 2) der Einkehrort; 
3) die Einleitung. 

Wstępne -ego, ». das Eintritts-, 

8 nie, ad, 1) Gi 

stępny -a,-€, a. ~ ; Me 
trik. adi,  Głafeitungde; 
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«wstępna środa, der Aſchermitt⸗ 
woch; 2) aufſteigend. 
Wstępówać, sf. had. 2. cz. wstąpić, 
dk.3. 1) eintreten, treten, dee 
2) auffteigen, auffahren (gen Him⸗ 
mel); 3) (na tron) (den Thron) ber 
eigen. ` 
Wstężenieć -nca, m, bot, die 
w aka WSO, bób. ą 
et -u, m. die Abneigung, der 
Widerwille. . 
Wstrząsać, sł. ud. 1. wstrząsnąć, 
wstrząść, dk, 2. erfdhiittern, aufs 
rütteln, wankend machen. 
Wstrzemiezliwose -i, f. die Mär 
ßigkeit, Enthaltſamkeft; towarzy- 
stwowstrzemieZliwosci,der Mä⸗ 
ßigkeits⸗, Gntbaltfamfeits: Berein. 
Wstrzemięźliwy a, ve, a. enthalte 
ſam, mäßig, zurückhaltend. 
Wstrzymywas, sł, nd,. cz. 2. 
wstrzymać, dk. 1. zurückhalten, 
aufhalten, hemmen; — się, r. H 
enthalten. 
Wstyd -u, m. bie Scham, Schande. 
Wstydliwość -i, f. bie Schamhaf⸗ 
Wstydii E 
s iwy -a, e, a. ſchamhaft. 
Wai das, sł, nd, 3. się, r. ſich 
ſchämen, 
suwać, sł. nd, 1. wsunąć; dk, 2. 
1) hineinſchieben; 2) czapkę na 
oczy, die Mütze tief über die Augen 
Së — się, r. ſich hineinſchlei 
en. 
Wsypywać, st. nd. cz. 2. WSYpAĆ, 
dB ginetn., einfhütten. e? 
Wszak, ad. ja, doch, wohl, ja wohl. 
Wszakze, ad. doch, gelt, nicht 
. keck EW . 
szączka i, f. die Läuſeſucht, eine 
Wszarz -a, m, ein dr Kerl, 
Wsząwiec -woa,m. 40 f. das Läufer 
fraut, Zirmet, Drehkraut. 
Wszawiec, ak. ud. 2, läufig werden, 
Kuſe bekommen. 
Wszawy -a, e, a, fäufig, voll 
Kaufe; wszawa choroba, v. WSZĄ- 
ezka 


Wszczępiać sł.nd-1.0z:wszozopić, 


dk. 3. einpfropfen, einimpfen, eins 
fegen, einpflanzen. 1 
Wszczynać, sł, ud. 1. WSZCZĄĆ, dk. 
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2. beginnen, anfangen; — Slë: r. 
ſich entſpinnen. 


Wszechmocność -, f. die Allmacht. 


Wszechmocny ra, -e, a. nie, 
allmächtig. 
Wszechmogący, 1) -, -€, p. all» 
mächtig; 2) subst. der Allmadtige, 
Wszechwładzca Y, m, der Als 
waltende. (herrſchaft. 
Wszechwladztwo =a, n. die All 
Wszechnia -i, wszechnica -y fi 
v, uniwersytet, die Univerſttat, 
Hochſchule. KID 
Wszechwiedza -y, f. bie A@wijjen« 
Wszędzie, wszędy, ad, überall, 
allenthalben. gegenwart, 
Wszędzieobecność A. f. die Wils 
Wszędzieobecny -a, -e, H. mie, ad. 
W [hand. 
szelaki -a, -ie, a, allerlei, alere 
Wszelako, ad. gleichwohl, deſſen 
ungeachtet, bei alle dem. 
Wszelki a, -ie, a. jeder, alle. 
Wszem — wszystkim, pr. allen. 
Wszerz, ad, in die Breite. 
Wszeteczenstwo -a, n. bie Un: 
Har [Weib, 
szetecznica -. f. ein unzüchtiges 
Wszetecznik -a, m. ein Unzüchti⸗ 
E Uzuͤchtig. 
szeteczny -a,-e,a. nie, ad. un · 
Wszola -y, f. die Viehlaus. 
Wszystek -tka, -0, a. I) all, alle, 
alles; wszyszy a SCHER: alle 
insgeſammt; 2) wszystkich ma- 
tek ziele, bot. der Lowenfuß, 
Sinau. 
Wszystko, 1) -iego, u. Alles, alle 
Dinge, das All; ze wszystkićm, ad. 
anz, ganzlidy; tem wszystkićm, 
ei alle dem, indeſſen, gleichwoblz 
2) ad, alles, beftändig, fortwährend. 
Wszystkość A J. die Allheit. 
Wszywać, sł. nd. |, Cz. wszyć, dk, 
4. einnahen. 
Wtargnąć, sł.dk, 2. eindringen, Bä 
wo eindrängen. 
Wtedy, ad, dann, alsdann, damals. 
Wilaczać, sł, nd. 1. wtłoczyć, dk, 
4. hineindrücken, einpreſſen, eins 
rägen, 
torek ku, m. der Dienfiag, 
Wtorowad, st. nd. 2. begleiten, 
beim Geſang. 
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Wtóry -2,-0,0. der, die das zweite, 
andere. y J 
Wtrącać, sł. nd. 1. wtrącić, dk, 3. 
bincinftofen, werfen, einſtecken; — 
się, r. ſich einmiſchen, einmengen. 
Wtrząsać, sf. d. 1. wtrząsną: 

2. hineinſtreuen. j N 
Wtykać, st. nd, l. wetknąć, dk. 2, 
hineinſtecken. einſtecken, ſtecken in, 
an, auf etwas. * 

Wim, wiem, c. indem, daz np. 
Wien nadszedł, da kam er. 
Wuj -a, m, der Onkel, Pica ; Wut 
aszek, d. [Oheims⸗ 
Wujeczny -a, -e, a. Onkels,, 
Wujenka -i, wujna -y o) dit 
Tante; 2) die Frau des Obeims. 
Wujostwo_-a, u. der Oheim, oder 

Onkel nebſt feiner Gattin. 
Wulkan -u, m. ein feuerſpeiender 
Berg, Vulkan. 
Wy, Pr. pl. ihr. i d 
Wy, eine unzertrennliche Partikel: 
aus», heraus“, hinaus-, wege; über ⸗ 
haupt bedeutet wy- eine Richtung 
nach Außen, die Vollendung einer 
Thätigkeit, z. B. wygubie, gan 
ausrotten, vertilgen; ganz un 
ge von Grund aus u. f. W. 
gorca; „ ud. 1. cz. wybaczyć, 
dk. 4. verzeihen, vergeben. W 
Wybadać, sł. dk. 2. wybadywać, 
nd, cz. 1. ausforſchen, erforſchen. 
1 -ia, n. die Ausfor⸗ 
ung 


dE, st, dk. 2. ausplaudern, 
ausplappern; v. haas. j 
Wybawie, sł. dk, 2 befreien, exlö⸗ 
feng v. bawic. rlöſer. 
Wybawiciel -a, m, der efreier, 
Wybawienie ~ia, u. die Grlöfung, 
Befreiung. ` 
Wybębnić, sł. dk. 3. austrommeln, 
auspaufen; tüchtig durchprügeln. 
Wybesztać, st. dk, 1. ordentlich, 
tüchtig ausſchelten. 
Wybieg -p, m. die Ausflucht. 
Wybiegać, st. nd. 1. cz. wybiedz, 
dk, 2. herausgehen, herauslaufen, 
entgegengehen. 
ae -i, f. die Fertigkeit, 
Ausflüchte hervorzubringen. 
Wybiegly -a, -e, a. reich an Augi 
flüchten und Ränken aller Art, 
ſchlau, pfiffig; v. przebiegły. 
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Wybićleć, sł. dk. 2. 4 
ee n Sch 
Wybielić, sł, dk, 3. ausweißen, 
bleichen, verzinnen. 

bićrać,sł, nd, 1. wybrać, dk. 2. 


W. 
ya 6-, herausnehmen, auswählen; ` 


ausheben, eintreiben, erheben 
(podatki); 3) wählen, auserſehen; 
— się, r. gdzie, ſich wohin aufma⸗ 
en; m. p. w podróż, ſich zur 
RR aufbiden ‚u się, z czóm, 
etwas zu thun beabſichtigen; a toś 
sie wybral! da biſt du gut ange⸗ 
kommen! Auswurf. 
Wybierki -ów, pł. der Ausſchuß, 
Wybijać, sł. nd, 1. wybić, dk. 3, 
1) einſchlagen, ausſtoßen, ause 
$ K rägen, ausprägen, 
E ) (czem) ausſchlagen, 
eſchlagen (mit etwas); 4) abe, 
durchprügeln; 5) — sobie co 2 
łowy, fid etwas aus dem Sinne 
aste etwas zu vergeſſen ſuchen; 
d (olej) ſchlagen; trzecia wybiła, 
es hat dre geſchlagen, es iſt drei 
Uhr; D (nogami) den Takt ſchla⸗ 
en, indem man mit den Füßen 
ampftz 8) — sie, na wolność, 
die Freihe it erkämpfen. 
Wybitnose . f. die Kraft des Aude 
ES? der Ausdruck, die Deutlich» 
ei 
Wybitny -a, -e. a. -nie, ad, deut- 
lich, flar, kräftig ausgedrückt; auß- 
geprägt. Au [Blaffe. 
Wybladłość =, f. die vollkommene 
Wybladły -a, -e, p. blaß, bleich. 
Wyblaknąć, sł.dk, 2. verſchießen. 
Wyblednąć, . dk, 2. erbleichen, 
verſchießen; v. blednąć. ` 
Wyboczyć, sč. dk. 4. auf bie Seite 
welchen, ausweichen, einen Seiten» 
weg einſchlagen. 
Wybö, m, ein ausgefahrenes 
Straße 


ybrnąć, st. dk. 2. herauswathen, 
entrinnen. 
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Wybrukować, sč. dk. 2. pflaſtern; 
v. brukować. 

Wybrydnik -a, m. der Koſtverächter. 
Wybrydność i,f. 1) die Tadelſuchtz 
2 Demäpttheit, arg 

ny a, -e, a. mie; ad, 
veel Ain. ſchwer zu Befelebigen: 
W koſtverachtend. 
ER -u, m. die Ausfchweifung; 
wii kal ESS bernd 
ac, sł. nd, l. n 
dh. D über bie Schnur Bauch, Ru 
priolen machen, herumſchweifen. 
WRZ za, m. die Bucht, der 
eerbuſen. 
Wybuch -u, m, der Ausbruch. 
Wybuchnąć, st dk. 2. ausbrechen, 
bervorplagen. 
Wybudować et, dk,2. aufbauen; 


— się, r. fid etwas aufbauen; v. 
budować. 


Wybujać, sč, dk, 1. (zboże) üppig 
en. e 


vi Bir GC ſchieß i ga 
Abu é -i, f. b 

budę, ween, gr 
ſchweifung. 


Wybujały -a e, p. 1) üppi 
D stier ercentrifch. PBK 3 
Wyburczeć, sł. dk, 2. ausſchelten. 
Wes sł. nd, 4. heulen. 
Wychędożyć, sł, dk. 4. rein pugen, 
auspugenz v. MET. [fen. 
Wychłystnąć, sł. dk, 2. ausſchlür⸗ 
Wychód -u, m. 1) der Ausgangs 
Wet Ausgabe. 
ychodek -dka, m, der Abtritt. 
Wychodowy -a, -e, a. Ausgangs», 
Wychodzca $ m. der Auswande⸗ 
rer, Gmigrant. 
Wychodzić, sł. ud. 3. wyjść, dk, 
1) binausgehen, heraus», ausgehen, 
herauskommen, „fteigen, wohin 
Le (na co) hinaufgehen; 
włosy) ausgeben; (o farbach 
vorſchleßen; v, wyblaknąć; (ze- 
ar) ablaufen; —z mody, aus der 
tode fommen; 3) — na W 
auf das Geinige kommen; — € 
brze na czem, gut faber, bei ete 
was gut wegkommen; — na co, 
etwas werden; — na dobre, zum 
uten ausſchlagen, einen guten 


auf Ning nehmen; — na SE 


auf eins hinauskommenz 
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hen, (ze szkoły); 5) zum Bore 
ſchein kommen, ans Licht kommen, 


erſcheinen; (z kąd) herrühren, ents W. 


ſpringen, (prawda na wierzeh) 
— -_ Tag kommen; 6) verbraucht 
erden. 

Wychów u, m. wychowek -wku, 
m. die Zucht, Zuzuͤcht. 

Ne ah wychowanka 
=i, f. D die Zöglingin, Schülerin 
einer Anftalt; 2) bie Pflegetochter. 

Wychowanie -ia,n. bie Erziehung. 

Wychowaniec -nca, m. 1) der Żóge 

ng; 2) der Pflegeſohn, 

N sł. nd. 2. cz. Wy- 
chować, dk. 1. erzie en, pm GA 
hen, die nöthige W ege und Er⸗ 
ziehung geben. 

Wychudnąć, sč. dk, 2, mager were 
den, abmagern. 

Wychwalać, sł, nd. 1. cz. wy- 
chwalić, dk.3. preifen, lobpreiſen, 
loben, rühmen, erheben, 
Wychwalanie -ia, u. bie Lobeser⸗ 
hebung. 

Wychwyt -u, m. die Ankeruhr. 
Wychylać, sł. nd. 1. cz. wychy- 
lie, A 3. 1) ausleexen (kielichy); 
2 hinausſtecken, herausſtecken (glo- 
wę); — się, r. fid zeigen, ſich here 
ausbücken, ſich herauswagen. 
Wyciąg „ABU; m, Lu Auszug. A 

ciągać, sł. nd, l. wyc) 

dl. 2 ) ausziehen, aachen, 
hexvorziehen;z 2) auśreden, auge 


ehnen. 
Wycie -ia, n. bat Heulen, Geheul. 
Wycieczka -i, f. 1) der Ausfall; 
2) Ausflug. 
Wyciekać, k. nd, 1, wycićc, dk, 2, 
ausfliegen, auslaufen, herausrin- 
nen. , Run: 
wycienczać sł. nd, 1. wycieńczyć, 
dk, 4. entfräften, erſchoͤpfen. 
Wycićńczeć, sł. dk, 2. erfdyópft, 
dünner werden, ſich erfchöpfen. 
Size st nd. 1. cz. wytrzeć, 
dk. 2 J) ausreiben, auswiſchen, abe 
wiſchenz 2) abniigen, abtragen 
(suknie);—eudze kąty, ſich in der 
Fremde herumtreiben, unter frem- 
ben Obdach wohnen müſſen; — 
kominy, die Schornſteine fegen; — 
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sie, r. (fig.) fi) abſchleifen; niebo 
się wycićra, es klärt ſich auf. 

cićrpieć, sł. dk. 2. ausſtehen, 

auśleiben, erdulden. * 

Wycinać, st. nd, I. cz. wyciąć, dk, 

2. ausbauen, weghauenz (drzewo) 

(bie Bäume) fällen; (co w pien) 

alles niedermachen; 2) — ga 4 

ausſchneiden; 3) — wyciąć poli- 

czek, eine Ohrfeige geben. * 

Wycinek -nku, m, ver Ausſchnitt 

(geometr.). 
ycisk -u, m. das Ausprefien., 

Wyciskać, sł. nd, 1. wycisnąć dk, 

2.auspreſſen, ausdrücken, erpreſſen; 

(pieczęć) aufdrücken. 
yćwierk -u, m, die Ziererei. 

Wyćwierzać, at. ud. |. się, r. 1) 

zieren; 2) ganz genait machen; gee 

nau, bis zur Uebertreibung maden, 

wollen. N 

Wycwierzanie -ia, n. bie Ziererei, 
rübelei. , 

Wyczerpać, sł, dk, 2. erfchópfem, 

ausfchöpfen; v. czerpać. 

Wyczesać, sł. dk. 2. auskämmenz 

v. czesać. 

Wyczós -u, m. der Hechelflachs. 
Wes sł.nd.cz. 1.wyczynić, 
dk. 3. ſäubern, reinigen, fonbern. 
Wyczyniec Aena, m. (wiczyniec) 
bot. die Mäuſegerſte, das Taübkorn. 
Wyczyszczać, sł. nd, 1. cz CN 
czyścić, dk, 3. reinigen, TE Pot 
Wyozytać, sł. dk, I. wyczytywać, 
nd, cz. 2. durch Leſen etwas Aa 
ren, herausleſen, lefen (etwas wo), 
Wydanie An, m. 1) die Ausgabe, 

Auslieferung; 2) die Auflage. 

Wydarzać, sł. nd. cz, 1. wydarzyć, 

dk, 4. się, r. fid ereignen. 

Wydatek -tku, m. bie Ausgabe, ber 

Aufwand. 

Wydatność A. f. 1) das Hervor⸗ 
ehende, die Leg die 
nen 2) das in bie Augen 

Fallende, Hervorſtechende. 

Wydatny -a, *e, a. -nie,ad, 1) her- 

vorragenb, erhaben; 2) ſehr fidt- 

bar, in bie Augen fallend. 

Wydawać, sł. nd, cz. 1. 2. wydać, 

dl. 1. 1) ausgeben, — en 

verausgaben; 2) (rozkaz) erlaſſen, 
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ergehen laffen; (za mąż) verheis 
lm Gogo) ausliefern; Ze 
rauśgeben; (kwit) a n 
jemnicę) verrathen; , (owoc 
chte) trugen; — się, r. 1) fid 
then, beraudfommen, zei⸗ 
gen, ans Licht kommen; 2) ſich aus⸗ 
nehmen; (za kim) nacharten, glei» 
chen; wydaje mi się, es ſcheint, 
kommt mir vor. 
Wydawca -y, m, der Herausgeber. 
Wydążać, sł. nd. 1. wydążyć, dk, 
4. etwas befteiten können, gleichen 
Wydepi ba $ A WER 
ydeptywać, sł, nd. 2. cz. w 
t 9961 155 . derb Ga A 
yderek-rku, m. 1) der Wiederkauf; 
2) der Nießbrauch von einem ver” 
pfändeten Gute, bis zur Rücker⸗ 
ſtattung des Unterpfandes. 
Wydętość A. f. die Hoͤhlung, das 
4 1 
Wydęty -A, -e, y. aufgeblaſen, hohl. 
Wydłubywać, sł, nd, cz. 1. wy 
. ubać, dk, jedntl, 2. herausklau- 
en. + 
Wydmuch -u, m, ein dem Winde, 
dem Luftzuge ausgeſetzter Ort. 
Wydmuchać, sł. nd. 1. wydmu- 
chiwać, cz. 1. wydmuchnąć, dk, 
2. ausblaſen, berausblafen. 
Wydobywać, sł. nd. I. cz. wydo- 
być, dk. 1) herguslangen, heraus- 
bringen, zum Vorſcheln bringen, 
herausziehen; 2) — sie, r. fid) Ber, 
8 ſich mit Mühe los. 
Wydołać, sł. nd 1, czemu, etwas 
beftreiten, einer Sache gewachſen 
ſein, im Stande ſein, etwas zu 


„ wydo= 
mmnen ; 


di hoͤhlen. ; 3 
'ydrązenie -ia, n. bie Höbl: 
Aushöplung. or au 


` Wydrukować, st. dk, 
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bruden; 
v. drukować. 
Wydrwigrosz -a m, cin Geldaus⸗ 
loder, er er. 
Wydrwić, sł, dk. 3. giefen, ` 
W. 4 -a, m. die Raubmówe, ein 
D 


Wyduszać, sł, nd, 1, wydusić, dk, 
3. I) alles erwürgen; Y etwas tra 
preffen, herausbekommen. 
Wydymać, st. nd, I. wydąć, dk. 2. 
aufblafen, durch Aufblaſen augs 
Wydział a. . Ds Abtheil 
‚dzial -u, m, ie ` 
A akultät, die 


ydzialowy -a, e, a. 1) Abthei⸗ 
lungs-; 2) Fakultats⸗, 

Wydziedziczać, st. nd. 1. wydzie- 
dziczyć, dk, 4. enterben. 
Wydzielać, sł. ud. I. wydzielić, dk. 
3. austheilen, zutheilen. 
Wydzićrać, sł, nd. 1. wydrzeć, dk, 
aüsreißen, herausreißen, entreißen. 
Wydzierzawiać, sf. ud. 1. wydzić- 
rzawić, dk, 3. verpachten, in Pacht 
geben. 

Wydziubać, sł, dk. 2, wydziuby- 
wac, nd. cz. 1. aushacken, aug» 
piden. 

deet sł. nd. 1. wydziwić, 
dk. 3. się, r. ſich fattfam wundern. 

Wydźwignąć, e. dk, 2. emporhe⸗ 
ben, hexausheben, wieder aufrich⸗ 
ten; — sie, r. ſich aufhelfen, auf 
die Beine helfen, ſich erheben, auf⸗ 
raffen. 

Wyfutrować, sł, dk, 2. ausfüttern, 
verkleiden. 

Wygadywać, sł, nd. 2 cz. wyga- 
dać, dk. 1. ausplappern, auge 
fdwagen; — się, r. ſich ausdrücken, 
ſich ſattſam ausreden. 

Wygadzać, sł, d. I. wygodzić, dk. 
3. komu czem, eine Gefaͤlligkeit 
Ch, emandem aus einer Bera 
legenheit helfen. 

Wyganiać, eb. ud. I. wygnać, dk, 3, 

Aj beraustreiben, jagen. 
fygarniać, sł. nd, 1. wygarnąć, 
KR 2. berausfharren. > Igeben. 

Wygasnąć, sł. dl. 2. erlöfchen, augs 


Wydrążony 3. -e, p. 
Vi -a Mia: RY 
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Wygasżać, sł. nd. I. wygastć, dk, 

Wyginać; e. wd, l. wygiąc; sk. 

inać, sł. nd, I. e, 

GO em biegen, eu Gë 
r. ſich biegen, ſich biegen umi 
— A a 

Wyzinąć, sł. dk. 2. verſchwinde 
dn gänzlich (eines na 

en andern) verloren gehen; v. gi- 

e. 

Wyglądać, st. nd, 1. wyjrzćć, dk, 

GU EE Ze 

feben; (z kąd) hervorragen, Her- 
vorſcheinen; 2) (czego) entgegen- 

WER erſehen. 

Eladzaé, sł. nd. I. wygładzić, 
dk, 3, ty glatt machen, glätten, 
ausglätten; 2 ausrotten, vertilgen: 

Wyględy -ów, pł. v. okna, bie 

adfenfter, ! 

Wygłodnieć, sł. dk, 2. hungrig 
werden, tüchtig hungern. 

Wygłodzić, st. dk, 3, (kogo) aus- 
hüngern; v. głodzić. 

Wygmatwać, sł dk. 1. aus dem 

emiſche herausbringen. 

Wygmórać, st. dk, 1. herauspulen, 
berausklauben. [das Exil. 

Wygnanie ig, u. die Verbannung, 

Wygnaniec-nca, n. der Berbannte. 

ko en st. db 3 ausfaulen, ganz 

verfaulen. b 

W n st, nd. 1. wygnieść, 
dk. 2. auskneten. A 

Wygniotki -ów, pl. die Treber, 
Treſter, Druſen. 

Wynnolé, . dk. 3. ben Acker gut 
biiugen, miſten; v. gnoić. 

Wygoda -y, f. die Bequemlichkeit, 

emächlichkeit. 
ygodnik A, m. der Schlafrod; v. 

slafrok, d 

Wygodniś -g, m, einer, der gern 
bequem, gemächlich lebt. 

Wygodny -a, -€, a, -Die, ad. be- 

to. m, gemächtich, ; ` 

ygoić, t. Al. 3. ausbeilen; — Się, 
r. heil werden; V. goić. 

Wygolić, sł, EK 1 kahl 
ſcherenz v. golić weg. 
jygon "u, s die Trift, der Mah. 

Wygonica =y, wygonka -I, /. bie 


letzte Beet e. 
de -e, a, Triften«, 
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Wygórować, sł, dk, 2. ſich empor⸗ 
1 Bingen, Zen ege, Gipfel er, 
reichen, culminiren. * 

Wygospodarować, sł. dh. 2. aus. 
wirthſchaften. Ma” ©) 

otować; sł. dk, 2. 1) auskochen 
läſſen; 2) ausfertigen. 

Wygrabig, sł, dk, 3. kcrauskarten; 
v. grabić. 3 

Wygramolić, st. dk. 3. sie, r. ſich 

Tm j 

Jygrana -ćj, f. der Sieg, bie ge⸗ 
wonnene Schlacht. 

Wygrodzić, sł. dk, 3, wygradza 
nd, I. durch einen Zaun etwas 
ſchließen, abzóunen, umzäunen. 
Wygrywać, sł. nd, 1. cz. 
dk. I. U) gewinnen, abgewininenz 
2) auf irgend einem Inftrumente 
ſpielen (allerhand Stücke). 
Wygryzać, A. nd. 1. wygryźć, dk, 
2. bezausteifcn; ausfreſſen, 

Wygrzebywać, sł. ud. cz. 2. St 
grzebać, dk.2. ausgraben, herau 
ſcharren, bervorgraben. ? 
Wygrzewać, sł nd. e. I. wygrzac, 
dk. 2. durchwärmen, auswärmen; 
— sie, r. ſich wärmen, erwärmen. 
Wygrzmocić, sł,dk,3. tüchtig durch⸗ 
d durchwalken. 

Wysubiać, sł. ud, cz, I. wygubiós 
dk, 3. ausrotten, vertilgen, 

Wysobienie -a, n. die Ausrottung, 
Vertilgung. 

Wy uzdrać, sł, dk, 1. się, r. nach 
vielem (langem) Zaudern, (3. B. 
beim Anfleiten u. dgl.); endlich fer⸗ 
tig werden, endlich von der Stelle 
kommen. 

Wygwizduc, sł, dk. 1. auspfeifen. 

Wygzié, sł, dk. 3, (kogo) jemanden 
bitrdy Mecken verjagen, vertreiben, 

= Weggehen noͤthigen. 

yimek -mku, m. der Auszug. 

Wyjąć, v. wyjmowac. + / 
Wyjadać, d nd. cz. 1. wyjeść, dk. 
2. auśefjen, 

Wyjąknąć, 4k. dk. 2. ausſtottern, 
ſtötternd herausbringen. śnić, 
Wyjaśniać, sł, nd, 1. O. wyjaśni 
153. Aufſchluß geben, ann 
aufbeitern, aufhellen; — się, r. fl 
aufklären, licht werben. $ 


Wal 
Mer Katze — m. I) die Ausnahme, 
Wa 


iać Fuite wyjawi 
* en, entdecken, an bi 


Ausfahrt, Ab⸗ 
B ett, 


Wyjednać, sł. dk. I. — co); 


affen. 
józdżać, st, nd. 1. wyjechać, 
dk, 2. 1) abreiſen, WR auga 
reiten; 2) z czem, etwas auftie 
Be, auf's Tapet bringen, etwas 
2 vorbringen, etwas immer 
Munde führen, ſich mit etwas 
p mie, 
Wyjmować, sł. nd, I. wyjąć, dk. 2. 
Słomisachmen, ausnehmen. 
KA -ia, u. der Ausgang, nat 
Soch en. 
ien 2 wika, bat 5 
adzać, sł. Ben adzi 
VI. 3. ausräuch nr 
Wykapać, SC? EN 2 tropfenweiſe 
Ët 
en sł. > 2 Bere 
aden; v. kąpać. 
Mae st. dk, 2. ausroden; 
v. Karczowas. 
Wykarmić, sł, dk. 3. au füttern, wy 
P. ziehen, grofifa ugen: Nachweis. W 
az -u, m, z: adyweifung, der 
w kazywać, nd. 2. cz. wyka- 
zać, dk. 2. oli, erweiſen. 
Wykierować, sł, dk,2. kogo na co, 
jemanden zu 1— . — sie, 
na co, etwas wer 
Wer -u, m. D VW Auslegung; 
Vortra, 


9. 

Wykładać, st, nd. 1. wylożyć, dk, 
4. auslegen; erklären; vortragen. 
Wykładanie -ia, n. die Auslegung, 
Wykladnik a, m, der Exponent 
(arithm.). 

Wyklarować, st. dk, 2. abklären, 
klar por — się, r. flar werben; 


ee sł, ha 85 auskleben; aug» 
lemen; v. 
Wyklinać, b = € wykląć, dk. 2. in 
ben Bann thun, bannen, 


ES, etwas) auswirken, ver⸗ 
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Ki 4. FH E Spee? 
Wykluwać, sł, nd. wyk luć, dk. 


chen; — się, r. 
fa tara ida Kai Gicchen = 
vorarbeiten, 


z 
Wa det, 
GLEN 


Wykonawca , m, ber Vollzieher, 
Wal U ftred: der, Gite m. 

Wie -A, 2 a.pollziehend, 
völlſtreckend, exrefutiv; władza 
WIKODAWOZA, bie ez Ge⸗ 


Wie sł, nd, 1. wykończyć, 
4. vollenden, AA y 
Wykończenie 42 n. die Bollen- 
kung, Beendigung. 

Wykonywać, t, nd. I. oz, M po 
nać, dk. 1. vollziehen, vollftre am 
ausführen; przysięgę, (den Eid. 


Wy top wać, sł, nd, 2. cz. wyko- 
d 2. ausgraben. 
Wen d. I. wykorzenić, 
3. ausrotten. 
Wykosztować, sł, dk 2. się, r. alles 
worauf verwenden, fid) viel Unko⸗ 
dëi machen. 
jykpać, sł. dk, 2 heruntermachen, 
aus cheltenz v. K pas. 
Wykpić, sł. dk. g. auge, ablocken. 
TOSZ-A,m.v.wydrwigrosz, 
der Here Deg x ` 
Wykrączać, st. ud. 1. cz. wykro- 
czyć, dk, 4, äberfürelten, übers 
treten, 
en ud. I. ez. wykraść; 
2. wegſtehlen, entführen. 
Wykrawać, s. nd 1, wykroić, dk, 
A ausſchneiden, herausſchneiden. 
Wykręcać, „. nd. 1, wykręcić, dk, 
3. N austrehen, berausbrehen, her⸗ 
auswinden, herausziehenz — sie, 
r. z czego, fid herausdrehen, her⸗ 
auswinden. 
Wykróślać, sł. ud. 1. cz. wykróś- 
Wé, dk. 3, ausſtrei hen, 
Wykręt -u, m. bie Ausflucht, Dres 
erei, Schwindelei. 
ver Gowina. A die Dreherei, 
er Schwindelge ing. 
Wykroczenie * die wii: 
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Wykrój -u, m, der Ausſchnitt. 
W. Bes, at, ud. 1. Kee, 
vr ge anstö he lą, 
rywać, sł. nd, 1. 
mo aufdecken. * 
Wykrztusić. sł, dk. 3. herauswür⸗ 
Wł herausſtottern. 
Wh k -u, m. d' Freudenge⸗ 
ret, Mer Ausru 
Du? kać, st. u 1. wykrzyczeć, 
aus ſchelten; 2) co, burdy 
St chreien N tre, aus · 


preie ykiwać, sł, nd. 

kłzykiąć dt. 2. auseufen, jowdyo 
Wk lirmen. 

We knik da, m. 1) bie Jnterjefe 

) dus Ausrufungszeichen. 

Wykrzywiać, st, nd. 1.wykrzywić, 

3. verdrehen, krumm biegen, 

bt nei, ſchief gehen, treten; 


Remes st, dl. 3. ausbilden; — 


wył ppo cz. wyku- 
6, dk. 3. m gora tle loskaüfenz 
Lee nach und nach wegkaufen. 
Wykurzać, sł. nd, 1. wykurzyć, dk, 
D vertreiben; berausjagen, heraus- W. 
eiben. 
Wykwint -u, m. 2 iererei, der 
a nt Putz, überfeine Gee 
kwintność «i, E die Zierere 
a KOT e EC Ge 
eg -a, e a, -Die, ad, Qf» 
Gro 10 tae mftelt, übertrie» 
E leckerhaft. 
Wylać, v. wylówać. 
Wyłączać, sł. nd. 1, wyłączyć, dk, W 
4. Jatsfdllefen 
W. ne‘ e e, a, mie, ad, aus- 
ſchließ li 
Wyładnieć, dk. 2. hübſch werden. 
Kramp sł. dk. 2, landenz v. 
lądować. 
WV. boy wir sł. nd, 2. cz. wyla- 
mać, dk. 2. ausbrechen, erbrechen, 
aufbrechen, ſprengen; — sie, r. 
loszumachen ſuchen. 
dg ~ia, n, (sie) 1) das Aus- 
ßen; 2) bie Hingebung, Aufopfe- 
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Wien -a, -e, p. hingegeben, ſich 
Haren — En 

Wyłlatać, t. ud. atywać, 
diwy 8888 dk 27 un fliegen. 

w yłazić, sł, nd, 3. wyleżć, dk, 2. 

Lara hervorkri chen. 

6, sł, nd. 1. wyłeżćć, dk, 
10 % äbliegen, Ki e gehörige 
E tl ch (som unreifen Obfte); 
att tiegen. 
Wedges, sł. dk, 2. się, r. ſehr er · 
f vreden; . lękać się. 

Wylenieć, sł. dk, 2. vie Federn, die 
aut, bie Haare verlieren, oder abe 
egen. 
wylew -u. m, 1) das Ergleßen, der 

Munz (rzóki) das SZA bie 
EHER: 2) v. odlew, 
pain morza, dit Bluth. 

Wylówać, sł. ùd, 1. cz. wylać. dk, 
2 1) ausgießen, 2 aus- 
ſchütten, a mig ene | d er» 
gießen; dla kogo. ich für je- 
mand hingeben, ‚aufopfern. 

Wylez6 sie, y wylegać. 

Wyłgać, sł. dk ez r. ſich ber» 

auslü helfen. ſich durch Lügen tre 

aushelfen. p e 
liczać, ot . CZ. czyć, 

D 4. aufzäh * dn d 

Wylinieć, sł. dk. 2, aaren 
aufn. zo. D inig.) g 

Wylizać, sł, dk. 2. eee 2 
lizać, dar 

Wylög -u, n. der Aufſchla bie 

Wyłoić, at, di. 3. komu s äre, 
einem das Fell ausgerben. 

Wyłom ru, m. bie Breſche. 

Wyłonić, t. 3 3. EAR för- 

dern, zu "Tage 
lot -u, 2 d — er Muefag : 2) bie 
kündung der Kanone; 3) bie ge» 
EE ermelz 4) na wylot, ad, 
wit und durch. 
Wyłowić, st. di. 3. berausfifchen, 

„Serausfangens v. łowi 
yiub' An, m, bot. ECH kraut. 

w ludniać, sł. nd. 1. wyludnić, 

. 3. entwölfern. 


d) Winde, st.nd, I. cz. wyludzić, 


3. abloden, abfywiace n. 
Wyłópywać, sł. nd, 2 cz. — 
pać ZA" 2. aushülſen, — pa 
Sieten, 


s 
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Wyłuszczać, sč. nd, 1. wyluszczyć 
al 4. 1) ausbülfen, GER 
augeinanderſetzen, eroͤrtern. 
jyłuszczak -a, m, eine ganz reife 


Wyłysieć, sł, dk, 2. ganz kahl were 
den; v. łysieć, 

Wymacać, sł, dk. 1. herausfüh⸗ 
len; durch Fühlen etwas finden, 
herausbringen, entdecken; v. ma- 


ca 

Wymaczać, sł. dk. 2, austunken. 

Wymagać, sł, ud. I. wymódz, dk,2, 
(czego od kogo, pó kim), nach⸗ 
drücklich verlangen, fordern; er⸗ 

wingen. 
yınarcie -ia, n, das Ausſterben. 

Wymarzad, ‚st. nd, 1. wymarznąć, 
dk, 2. ausfrieren. i 

Wymawiać, sł, nd, 1. wymówić, 
dk. 3. I) äusſprechenz 9 (komu 
co), jemandem etwas vorhalten; 
3) (sobie co), fid) etwas ausbedin⸗ 
gen; — sie, x. ſich entſchuldigen. 

Wymazywać, sł, nd. 2, cz. wyma- 
czać, dk. 2 ausloͤſchen, ausſtrei⸗ 
chen, auswiſchen. 

Wymęczyć, sł. dk, 4. ſehr martern, 
quälen; durch Martern etwas here 
ausbringen; — sie, r. ſich abmü⸗ 

en, abmatten. 
ymiana -y, f, der Austauſch, 
der Tauſch. 

Wymiar -u. m. 1) das Ausmeſſen, 
e Dimenfion; Ag. wiese 
ci), die andha vr 

Wymiarkować, st. dk, 2. abmerken, 
ermeſſen, (abmeſſen). 

Wymiatać, sł. ud. 1. oz. wymieść, 
dk. 2. ausfegen, auskehren. 

Wymię -enia, u. das Euter, Kuh- 


üͤter. 
Wymiöniag, sł, nd. 1. cz. wymić- 
nic, dk, J. 1) austauſchen; 2) be» 
nennen, namhaft machen, erwäh- 


nen. e 
Wymióniony -a, e, . genannt, 
ermähnt, 9 acht. 
Wymićrać, sł. nd, 1. e. wymrzćć, 
dk, 2. ausſterben. 
Wymierny -a. a, -nie, ad. 1) 
msi HAusmeffange., aus- 
eme 
ymierzad, sł. nd. 1. oz. wymió- 
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rzyć, dk, 4. 1) auśmefjen, abi 
>) genai hinzielen; 3 karę, b ] 
fen; 4) — się, z czem, das rech 
Maaß treffen, haben, (beim Ver⸗ 
meſſen). 
Wymićórzwiać, sł. nd, I. cz. Wyr 
mierzwic, dk. 3. gut düngen, ni 
ſten; v. mićrzwić. H 
Wymićszać, „. dl. 1, gehörig ums 
rühren, durcheinander rühren; ye 
mieszac. 3 m 
Wymijać, sf, nd, I. cz, wyminąć, 
A was, an i d d 

miot -u, m. as Kehr 
emule, va śmiecie; 2) de Aus⸗ 
wurf eines Berges; 3) l. Wymioty, 
das Erbrechen. / 
Wymlot -u, m. der Ausdruſch. 
Wymłodnieć, at, dk. 2 jung wer⸗ 
den; v.młodnieć. CS 
Wymoezek -ozka,m.basInfuftons- 
tbierdhen, Aufgußthierchen. 
Wymoczyć, sł, dk, 4, auewäſſern, 
gut durchweichen laſſen; y. mo- 


czyć. 4 7 
Wymodlić, dk. g. v, wyprosić, ex- 
beten, erflehen; v. modlić. 
Wymoknąć, st. dk.2. durchwei 
werden, durchweichenz v. moknąć, 
Wymordować, st. dk, 2. alles re 
morden, durch Morden ausrotten; 
v. mordować, 

Wymorzyć, sł, dk, 4. lange hungern 
läſſen, aushungern laſſenz v. mo- 


Zy G. 
Wymowa -y, E 1) die Ausſprache; 
die Beredſamkeit. 
ymówka =i, f. die Ausrede, Aus- 
flucht, Entſchulvigung. 
Wymowność '=iy E die Berev- 
amfeitz v. wymowa. lredt. 
ymowny -a, -e, a, -Nie, ad. be- 
Wymurować, t. dk, 2. ange, auf- 
Wine! Y Vë Owy p nie) 
ymus -u, m. (wymuszenie), 
Si Grzwingen, Wöringen, vie 
w rpreſſuͤng. A 
muskać, sł, dk, l. wymusn 
ki latt ſtreichen; 22 r. ſich 
be rausputzen, fdyniegeln. 
Wymuszać, sů nd. I. cz. wymu= 
€, dk. 3, 1) abzwingen, abbringen, 
abnótbigen, erprefien, herauszwän⸗ 
gen; 2) affectiren. 
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Wymuszony a, e, p. erzwungen, Wyn 


german, affectirt, 

mykać, sf, nd, 1, cz. wymknąć, 
dk, 2. herausrücen, herausſchieben; 
— sie, r. entſchlüpfen, ſich davon 
machen. 


Wymydlać, sł. nd, 1. wymydlić, 
dh. 3: mit Seife ausfhmitrem 
Wyk -u, m, I) die Erdichtung, 
der Einfall; etwas Ausgedachtes. 
N sł. nd, 1. o. wymy= 
ślić, dk, 3, 1) ausdenken, erfinnen ; 
2) erdichten; 3) tadelſüchtig, wäh» 
leriſch, Koſtverächter feinz 4) (nad 
kim) fein Müthlein kühlen. 
Wymyślny va, -e, a. wähleriſch, 
tadelſüchtig, gewahlt. l 
mywać, send, I. cz. wymy6, 
dk. 4 auswaſchen, ausſpülen. 
Wynagradzać, sł, nd, 1. cz. wyna 
een dk. Z. entſchadigen, er- 
epen, 


„nagrodzenie -ia, n. die Gnte 
fdddigung, ber Erſag. 
Wynnjdywag, +2. nd. 2. wynaleźć, 
dk. 2 ausfindig machen, aufſuchen, 
auffinden, erfinden, aus, ermitteln 
Wynajmować, sł. nd, 2. wynająć. 
dh. Sa: ynająć, 
Wynajęcie Ann bie Vermiethung. 
Wynalazca -y, m. der Erfinder. 
Wynalazek ku, m. die Grfindung. 
Wynędzać, sł. nd. 1. cz. wyne- 
dzić, 3. dk. durch Noth und Elend 
kraftlos machen, ausmergeln. 
Wynędzniec, et. dk. 2. elend were 
den, verkümmern, ganz herunter 
Ebony M st 
niesienie -ia, n. die Grhebkun, 
rbabenbcit. e ? d 
Wynikać, sł, nd, 1. wyniknąć, dk, 
2. J) entſpringen, entſtehen; 2) here 
vorgehen, voraus folgen. 
Wyniosłość A f. 1) die Erhohung, 
Frhabenheit; 2) der Hochmuth 
die Hochherzigkeit. 
Wyniosły -a, -e, a. 1) erhaben 2) 
hochmüthig. 
Wyniszezać, sł. nd. 1. wyniszczyć, 
dk. 4 vernichten, ausrotten. E 
Wyniszoz66, sł. dk, 2 vernichtet 
werden, verſchwinden; frepiren, 
ausſterben, (bydło), 


* 
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iszczenie An, u. bie Vernich⸗ 
tüng; (vp. ciała), bie Auszehrun 
Wynosić, sł. nd. 3. eż. wynieść, 

, 2. 1) heraus-, hinaustragen; 
2 ſehr ruͤhmen, loben, erheben; — 
się, r. 1) (z kąd), ſick davon mae 
chen, ſich aus dem Staube macheltz 
2) hochmüthig, ſtolz fein. 

Wynurzać, sł, nd. 1. W nurzyG, dl. 
4. heraus-, hervorfteden, aüftau⸗ 
chen, an's Tageslicht bringen, awg 
Licht bringen; — się, r. 1) an's 
Licht kommen, bekannt weroenz 2) 
komu, gegen jemanden feint Ze 
ausſchükten, feine Gefühle und We⸗ 
danken ausdrücken. i 
Wyobrażać, sł, ud, 1, wyobrażić, 
dk. Z. darſtellen, vorſtellen. 
Wyobrażenie -ia, n. die Darftefe 
lung, Vorſtellung. kraft 
Wyobraznia -i, f. die Einbildungs⸗ 
Wyorywad, st. nd. I. cz. wyorać, 
dk, Z. auspflügen. 
Wyostrzyć, dk, 4. ſcharf machen, 
chleifen. 
Wypaczyć, sł. di. 4. się, r. ſich 
krumm werfen; v. paczyć sie. 
Wypadać, sł nd. l. cz. wypaść, 
wypadnąć,dk, 2. 1) ausfallen, Here 
ausfallen; 2) hervorſtürzen, einen 
Ausfall maden; 3) na co, worauf 
hinauskommen, auf etwas hinaus⸗ 
kommen; (z pamięci) entwifchen, 
dem Gedaͤchtniß entfallen; Wys 
pada a tąd, daraus folgt, re, 
giebt ſich. f 
Wypadek -dku, m. 1) das Ergeb» 
niß; 2) der Vorfall. 
Wypalać, sł. nd. 1. cz. alić 
Cer 1) ausbrennen, (köniow 
cechę) einbrennenz (cegły, garn- 
ki,) brennen; ganz aufbrennenz 
2) abfeuern, abſchießen, losſchießenz 
3) fajkę tytuniu, ausrauden; — 
mowę, eine kräftige Rede halten. 
Wypałaszować, sł. dk. 2. 1) mit 
dem Säbel geböcig durchfuchtelnz 
2) ganz rein aufeſſen, die Schüſſeln 
leeren; v. spałaszować, 
Wyparać, sł. nd. I. cz. wypróć, dk, 
2. auftrennen. 
Wyparować, sł. dk. 2. 1) ausbame 
pfen, verdunſten; 2) auspariren 
verdrängen; heraustreiben. 


Wyparowanie An, n. bie Ausbün- W. 


kać, sł, nd, 1. wyparsknąć, 
1) aug der Naht gehen, auf» 
en; 2) auspruſten, ausräu- 


die Auszahlung; 
Wypłakać, sł, dk. 2, ausweinen; v. 


yplatac, sł. dk. 1. herauswickeln, 
losmaden; — się, r. ſich x 
sł. nd. 1. ez. wypa- Wyplatny -a, e, a, ausjahlhar, 
Sać, sł. nd, 1. cz. wypaść, 
1) abweiben, abhüten; 


ać, sł, nd, 2. cz, 
2.auserjehen, ausfp 


Wyplec, sł, dk. 2. rein ausjätenz 
V. 


ee. 2 
ćniać, sł. nd. 1. cz. le- 
dk, 3. ausrotten. CH 

j a sł, dk. 2, fahl werden, 


sobie oczy, fid) die Augen aug- 
eben. 


Wypluwać, sł. nd. 1. wypluć, dk, 

2. dusſpucken, ausſpeien. 

Wypływ -u, m, der Ausfluß. 
ływać, sł, nd, I. wypłyną 
2. J) ausfließen, auslaufen; 2 
entſpringen, hervorquellen; 3) auf» 
tauchen; hervorgehen. 

pocic, sł, dk. 3. się, r. ſich aus- 
d witzen, gut ſchwitzen. 

/ypocząć, sł, dk, 2. wypoczywać, 
ME Lype ar VAa eat 
Wypogadzać, st. nd 1, wypogo- 
dzić, dk, 3. się, r. ſich aufheitern, 


ędzać, st. ud. l. ędzić, dk 
3. beraustteiben, jagen, "wegen 


elniać, „. nd. 1. cz. wypel- 
dk.3. 1) erfüllen;2) ausleeren. 
Wypełnienie An, a. 1) die Erſül - 
lung; 2) das Ausleeren. 
iekać, sł, nd. I. cz. wyp 
2. 1) gut ausbaden; 2) Brot 
um Verkauf backen. 
ypielęgnować, sł. dl. 2. groß zie» 
hen, auferziehen; v. pielęgnować. 
pierać, sł, nd 1.cz.1)wyprzćć, 
„ 2. hexausdrängen; 2) dk, wy- 
ać, rein waſchen, auswaſchen. 
pierzyc, st. dk. 4. np. wiatrak, 
Windmühlenflügel herausneh⸗ 
men; — sie, die 
Wypiętnować, sł, dk, 2. ein Zele 
„ brandmarken. 
Wypiör = m, ein flügger Bogel; 


Wypokutowad, sł, dk. 2. abbüßen. 
Wyporządzać, et. nd. 1. wyporzą- 
dzić, dk. 3, auskefjern, in Stand 


posażóć, sł. nd. I. wyposażyć, 


Wypościć, sł. dk. 3. się, r. ausfa- 
fen, gehörig faften. 
Wypotrzebować, sł. dk. 2. verbrau- 
Wypowiadać, sł. nd. | wypowie- 
dzieć, dk. 2. 1) kündigen, auffiine 
digen, ankündigen; 2) alles herſa⸗ 
gen, verkündigen, umſtändlich er- 


Wypiłować, sł, dk. 2. ausfeilen. 

Wypinać, sł. nd, 1. wypiąć, dk, 2. 
erausreden, berandfpannen, angs 

; — się, r. hervorſtehen, her⸗ 


. der Auszug aus 
irgend einer Schrift. 

Wypisywać, sł, nd, 2. cz. wypi- 
sac, dk, 2. ausſchreiben, abſchrei⸗ 
ben; — się, 1) umſtändlich beſchrei⸗ 
ben, fid im Schreiben üben; 2) ih 
ſchriftlich ausdrücken, ſchreibenz 
"dobrze, einen guten Styl haben, 


jypowiedzenie ~ia, n. die Auf» 
kündigung, Kündigung. 
Wypozyczać, . nd, cz. 1. wy- 
ożyczyć, dk. 4, ausleihen. 
jypracować, sł, dk. 2. aus arbei- 
ten; v. pracować. 
rasować, sł. dk, 2.ausplätten, 
reſſen z v. prasować. 
yprawa -y, f. 1) bie Zubereitung, 
np. skóry, bie Ledergare; 2) wo- 


lacać, sł, nd, I. cz. wypłacić. 
P, N 1 jenna, der Feldzug, eine Kriegser⸗ 


3. 1) auszahlen; 2) abzählen. 
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pedition; 3) (posłów), die Abſen⸗ dz, dk. 2 sie, r. etwas abſchwo⸗ 
dung; 4) ie usſtattung. 22 Se losſchwören, eibli mz 
re year EE, E aa 6, sł. nd, 1 

k urichten, reiten, czać, „. nd, 1. u 
ae bę abit aborenen, Ee berausbeugen. bit mm 
a en; kogo w drogę, jeınane Wypukać, t. dk, 1. je 
Sr fen tnie fl. an. Leien 

„zur Reiſe verjehen; Wypuklina y, f. der Darmbruch. 

3) nt ausmachen; ale Wypukłość =i, f eine runde Erha⸗ 
ae: Daufführen, anftellen, ha enheit, bie Gonveritat. 
wy — Se? Wypukły -a, -e. a. «lo, ad. 1) baus 
Kn — mar En etwas ajig; 2) hervorſtehend, conver. 
w d 8 y Wypust -u, m. das Zapfenloch, Aus» 
A SH ~a, o, a. zugerichtet, uplod (im Schmelzofen). 

z Sai Wypustek -tku, m. wypustka A 
Wypręzać, sł. nd. 1. wyprężyć, dk, M b d GC g 
5 Lët ſtramm und of 5 Le age Bac Bag 
Wypróbować, st, dk, 2. erproben; Kiem Deg Käre, 
. próbować. e 8 hinauslaſſen, 108, freilafjen ; 

Luten sł. dk. 3. ausbitten, er⸗ ausſchlagenz(rosſiny) bersorfyro 
bitten, losbitten; — się, r. fid freis fen, treiben: 3) — wieś w dzie- 
bitten, losmachen, befrelen. rzawe, ein Dorf verpachten. 
Mead sł. nd. 1. wypro- Wypychać, sł. nd, I. cz. wypcu- 
wadzić, dk, ferausführen, bin» naé, dk, 2 1) auśftopfen; >) bin» 
ausführen, abfiibren; kogo w aus berausſtoßen. R 

pole, einen zum April führen, zum Wypytlować st. dk, 2. ausbeuteln; 
Narren baben; z błędu, einen auf . pytlować. © ` 4 
den rechten Weg führen, ihm den Wy ytywać, sł. nd, 2 es py- 
periem, e Wee: tab, dł, e erfragen, 
peni = sie, ausziehen, in eine ane ergeet te 
welt LT Sein Wyrąbiać, ee 0% ee 
B dk. 3. 1) ausarbeiten, verarbeiten; 
zni6, dk. 3. ausleeren, leer machen. 2 machen, anftellen; A verſchaffen. 
e eee, Wyrachowaé, sł, dk, 2. auśre 

ži P nen: — sie, komu, einem Re 
a 1.wyprządz, nung ablegen v. Sakki 
w 1 sł, nd. 1. wyprzatnge, I yradlie, sł, dk. 3. wyradlać, nd, 
dk M ausrzumen, 8 — ne SE mit dem Hackenpfluge auga 
Wyprzątnienie An, u. die Weg, Wyradzać, sł, nd. 1. wyrodzić, dk, 
Ausräumung. 3. się, aus der Art ſchlagen, entar⸗ 
Ki? re dk. 2. wund werden, ten, ausarten. 
rhigung; v. przeć. Wyraić, sł, dk, 3, an ben Ma 

Wyprzedawać, sł. ud. I. 2, oz. Wy- unter die Haube bringen. e, 

rzedać, dk. 1, ausverkaufen, Al Wyrastać, sł, nd, 1. wyrość, wy= 

es nach und nach verkaufen. rosnąć, dk, 2. auf-, heraus-, auge 
Wyprzedzać, sł. nd. 1. wyprze- wachſen. (ratować, 
dzić, dk. 3. zuvorkommen, (weit) Wyratować, sł, dk, 2. errettens v. 
hinter ſich zuruͤcklaſſen; voran» me „ m, I) der Ausdruck, das 
eilen. ort; 2 der Ausdruck (wyrażenie 
Wyprzysięgac, sł. nd. 1. wyprzy- się). 


043 Weer. 
Wyrażać, sł. nd. I. wyrazić, dk. 3. 
ausdrücken, ee darſtellen, 
andeuten; — sie, r. fi — 
Wyrazistose A. f. das Ausdrucks⸗ 
Wim der Sdt im Darftellen. 
Wyrazisty -a e, a. ausdru tevoll. 
Wyrażność -i, f. die Deutlichkeit, 


Ausdrücklichkeit, Klarheit. 
Wyraźny -a, -e, a. -Znie, ad. aus- 
drücklich, Lem gen tlar, 
Wyrębywać, sł. nd, 2, cz, wyrą- 
pad, dk. 2 ausbauen. Gu 


Wyręczać, sł. nd, I. wyręczyć, dk. w 


4. vertreten. 

Wyrób -u, m. die Manufaktur, das 
Fabrikat. ` 

Wyrobnia ~i, f. die Fabrik. 

Wyrobnik -a, m. der Tagelöhner, 
Arbeitsmann, Arbeiter. 

Wyrocznia ~i, /. das Orakel. 

Wyrodek -dka, m. der Ausgeartete, 
Unmenſch. lungerathen. 

Wyrodny -a, -e, a. ausgeartet, 

Wyroić, sł. dk, 3, ausſchwärmen, 
herausſchwärmen; v. roić. 

Wyrok u, m. 1) der Ausſpruch, pas 
Dekret, Urtheil, richterliche Gr- 
kenntniß; Y die Fügung, Schickung. 

Wyrokować, sł. nd. 2. Ausſprüche 
thun, dekretiren, erkennen. 

Wyronić, st. dk, 3. etwas fallen 
läſſen, verlieren. 

Wyrost -u, m. das Auswachſen, der 
Auswuchs. 

Wyrostek ko, m, 1) der Sprófie 
ling, Schsßling; 2) Auswuchs 3 
B. an Pflanzen, am Körper; Jein 
junger Burſche. 

Wyrównywać, sł. nd, I. cz. wyrów- 
naé, dk, I. ausgleichen, gleich kom⸗ 
men. Oé Einſicht. 

Wyrozumiałość -i, f. die Nach-, 

Wyrozumiały -a, -€, a. -le, ad. 
nadfihtig, nachſichtsvoll, vernünf⸗ 
tig, billigdenkend. 

Wyrozumiówać, sf, nd, cz. 1. Wy- 
rozumiec, dk, jdntl, 2. 1) (co), gee 
nau verſtehen; 2) kogo, jemandes 
Geſinnungen erforſchen, ausfor- 
ſchen, begreifen; 3) (komu) ue 
rige Nachſicht haben, nach Llmitane 
den jemandem billige didt 
ſchenken. h 

Wyrozumować, sł. dk. 2, durch 
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m inte, Nat 
ce Mata ane 


erauśbringen; v. rozumować. 


Wyrugować, sł, dk, 2, verdrängen, 
vertreiben, wegjagen; v. rugo- 
wac. 


Wyruszać, sł. nd, |. cz. wyruszyć, 
dh, 4. J) (Kopo)serrecibenftuegtsete 
ben; 2) aufbrechen, ausrücken auge 
marſchiren; ſich aufmachen, weg⸗ 
machen; J) etwas durch Bewegen 
hervorbringen, bekemmen, giehen, 

nehmen; = ruchać). ` 

rwa -y, f. der Ausriß, Bruch; 
ein durch Regengüſſe oder Waſſer⸗ 
fälle ausgehöblter, ausgeriſſener 
Graben; v. parów. d 

Wyrwant -a, m. v. cybant, das 
Ziehband am Rade. 

Wyryć, sł. dk. 2. 1) ausgraben, aus» 
wühlen; 2) eingraben; tief ein» 
prägen. R 

wirywać, st, nd, 1, o. WyTWAĆy 

2.1) augs, entreißen, mit Ges 
walt herausziehen; 2) aufrufe 

ucznia W szkole); — się, r. 1 
ch entreißen, losreißen, losma-⸗ 

den; 2) berausfahren, hervor- 

platzen. 


Wyrywkiem, na wyrywki, ad. aus 


fer der Reihe, ftellen weife. 
Wyrządzać, sł, ud. I. cz. wyrzg- 
dë dk. 3. 1) zufügen, Wio? 
Streich ſpielen (psotę); Verwei⸗ 
fen, (cześć) 


“ Wyrzec, sł, dk. 2. ausſprechen, her⸗ 


aüsſagen, ausdrücken — się, czego, 
ciner Sade entſagen, ſich Waagen 
Wyrzekać, sf. nd. 1. wehklagen, 
weinen und jammern; v. narze- 


kać. r 
Wyrznąć, v. wyrzynać. 
Wyrzucać, sł, nd, 1, wyrzucić, dk, 
3. 1) heraus», hinaus-, wegwerfen, 
2) komu vo, jemandem Vorwürfe 
machen, einem etwas vorwerfenz— 
się, (krosty), ausſchlagen. 
Wyrzut -u, m, I) der Ausſchlag; 2) 
der Vorwurf. 
Wyrzutnia ~i, f. vie Ellipſe, Aus 
laͤſſung; (grammat.) 
Wyrzygać, st. dk, 1. wyrzyznąć, dk. 
2, ausbrechen, von ſich geben. 
Wyrzynać, sł. nd, 1. cz. wyrzng6, 
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dk. 2. 1) heraus, aus-, einſchneide 
2 chene, Arete l wieć 
dermachen, nievermeßeln; 4) komu 
kapitułę, perore, einem das Kas 
pitel leſen, etwas derb ſagen; 3) — 
= vuscbreder *zęby). ¿ 
sączać, sł. nd. 1. wysączyć, dk, 
A ausſickern laſſen, die a den 
letzten Tropfen leeren. 
7 sł. nd, 1. cz.wysadzi6, 
3. 1) ausſetzen, an's Land fegen; 
einen verdrängen; 2) (kugo zkad) 
aus dem Sattel heben; 3) co w 
Be etwas fprengen, in bie 
uft pnan 4) (co czém) wo» 
mit beſetzen; (drogę; bepflanzen; 
— sig, r. fid) hervorthun, a 
e 


js 
yschłość -i, f. bie Ausgedorrt⸗ 
Wyschły -a, -e, p. ausgedörrt, aug- 
gemergelt. 
ki sł. nd, 1. wyścibić, dk, 
3. ausſtrecken, herausrecken. 
Wyściełać, sł. nd. 1. wysłać,dk, 2. 
auspolftern, wattiren. 
Wyściełka -i, f. bie Wattirung, das 
attiren. 
Wyścigi -ów, pl. das Wettrennen, 
wy Wie? e 20 ý 
rować, sł, dk, 2. (kogo) ber» 
ee d — się, 
r, fid) voranmachen. 
Wysiadać, sł. nd, 1. wysiąść, dk, 
2, ausfteigen, herausſtelgen. 
Wysiadywać, sł, nd, 2, cz. wysie- 
dzieć, dk. Aausfigen,abfigen(kare); 
lange figeit, abwohnen. 
Wysićkać, st. nd. 1. wyside, dk, 2, 
1) ausbauen, ganz weg hauenz 2) 
eruntermachen. 
ysiów u, m, die Ausſaat. 
Wysiówać, sł, nd. 1. wysiać, dk, 2, 
1) ausfäen; 2) ausſie ben. 
Wysiówki -ów, bt. bag Ausgeſtebte 
vom Korn, rer Raff. 
Wysikać, sł. dk. 1. wysiknąć, dk, 
2. ausſpritzen. 
Wysilać. sł. nd. 1. wysilić, dk. 3. 
sie, r. alle Kräfte aufbieten, ane 
ſtrengen, matt werden, fid) entfrdfe 
ten. 
Wysilenie -ia, u. die völlige Gre 
ſchoͤpfung. 
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Wyskakiwać, sł, nd. cz. 2. wysko- 
czyć, dk, jdntl. 4, heraus., hervor- 
fpringen, in die Höhe fpringen; 
(ze stawu), herausfallen, heraus» 

Wyskok -u, =. 1) bee Gergen 

jyskok A, m. orſprin⸗ 
en, der Bor rung; 2) der Auf⸗ 
dwungz3) bie Berirrungz4)—win- 
ny, der Weingeiſt. 

Wyskrobki -ów, pł, das Aus ſchab⸗ 
ſel, Ausſchrabſel. 

Wyskrobywać, sł. nd, 2. cz. wy- 
skrobać, dk. 2 austragen, herang» 
tragen, ausſchaben 

Wyekubrmadt sł. nd, 2. zu. 
skubać, dk. 2. auszupfen, Heran 
rubfen. ` 

Wyskwarzyć, sł. dk. 4.ausprägeln, 
auskreiſchen. 

Wysłać, v. wysyłać, a 

Wysłaniec -nca, m. ber Abgefchi 
Abgeſandte. 8 ` 

Wysławiać, sł. md, 1. wysławić, 
dk. 3. preifen, lobpreiſen, rühmen. 

Wyślęczec, sł. dk, 2. ausgrübeln, 
ausbeden. 

Wyśliznąć, sč. dk. 2. sie, entſchlü⸗ 
ien, Neale keiten ſich każ 
winden. 

wąsłowiać sł. nd, 1. wysłowić, 
dl. . się, r. ba ausdrücken, ausſpre⸗ 
chen; dobrze, ſich gut ausdrücken. 

Wysłowienie -ia, u. der Ausdruck, 
die Ausdrucksweift. 

Kier sł. dk, 1, 1) aushö 
abhören, überhoͤren; 2) erhörenz 
aushorchen, WN m 

Wysługa A. f. 1) die Dienſtzeitz 
2) die Avance, beim Ven 
pojść na wysługę, auf Avance 
dienen. 

Wysługiwać, ek. nd. 2. cz. wyslu- 
żyć,dk. 4. 1) durch Dienfte erwerben, 
erlangen; 2) ausdienen, abvienen; 
3) — sie, (komu), Dienſte thun, 
leiſten. 

Wysmagać, sł. dk. 1. ftäupen, 
aüspeitſchen. 

Wysmarkać, st, dk. 1. ausſchnäuzen. 

Wysmarować, st. dk. 2. n aus- 
ſchmieren; einreiben; 2) verſchmie⸗ 
ren, verbrauchen. 

Wysmazye, sł. mm ausfhmos 
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ren, ausprägeln; 2) mit Mühe zu 
4 brin * V ët 

Wyśmnienitość -i, f. bie Vortreff- 
lichkeit, Cer lat. 
Wysmienity ~-a, -e, a. -cie, ad, 
vörtrefflic, vorzüglich. 

WI ene st, nd. 1. wyśmiać, 

. 2. auslachen, verſpotten. 

Wysmoktać, sf. dk. 2. abküſſen, 
nad) Herzentluft küſſen. 

Wysmukły -, -, a. ſchlank, 
mächtig, geſchmeidig. 
Wysmuknąć, sł. dk, 2. wysmu- 
kać, nd. cz. 1. herausſtreichen; 
augbrücken, (wymiona); — sie, 
r. ſich rem ſchniegeln. 
Wysnąć, 4k. 2. abſterben, (np. ryby). 
Wysnic, sł. dk. 3. się, r. den Traum 
verwirklichen, wahr werden, eine 
Ss (was jemandem geträumt 

at). 

Wyshuć, st. dk. 2. wysnuwać, nd, 
cz. 1.berausfadeln, herausſpinnen, 
herauswickeln, ausſpinnen; — Sie, 
r. ſich entwickeln, entſpinnen. 
Wysoki -a, -ie, a. ko, ad, 1) hochz 
2) erhaben. re 
Wysokość -i, f. 1) die Höhe; 2) $o- 
beit, Erhabenheit. 

Wyspa , f. die Sul d. wysep- 
ka, eine kleine Inſel. 

. sł. dk. 2. ausſchlafen; — 
się, r. ſich 


N -a, m. der Inſulaner, Ins 
* bewohner. 
ge I -a, e, a. inſelreich, 
voll Infeln, 
Wyśpiegować, st. dk, 2. ausfpio« 
tiiren; v. śpiegować. 
we, sł, ud. 2. cz. Wy- 
śpićwać, dk, l. 1) etwas ausſin⸗ 
en können, vermögen; 2) fröhlich 
fingens Ampen vortragen. 
Mun , s. nd, I. wyśrebrzyć, 
ak, 4. inwendig verſilbern. 
Wyssać, st. dk. 2. wysyszać, oz. 
1. ausſaugen. 
Wystać, v. wystawas. 
Wystąpić, v. występować. 
Wystarać, sł. dk, I. się, r. o co, 
. serga fen; D — — 
starczać, sł. nd, I. wystarczyć, 
dl. 4. ausreichen; v. starezyc. y 


Wys 648 
Wystawa -y, f. 1) der Borfprun 
die DAHM an dem G 53 
2 bie Ausſtellung. o 
Wystawać, sł. nd. oz. 1. wystać, 
dk. 2. 1) hervorragen, hervorſprin⸗ 
gen, heräusſtehen; 3) ausbarren, 
ausſtehen; — się, r. 1) fid matt 
und müde ſtehen, lange ſtehen; 2) 
durch langes Stehen fid) abflären; 
ablagern. 
Wystawiać, sł, nd, 1. cz. wysta- 
wić, dk, 3. 1) ausfellen, Heraus- 
Bellen, (drzwi) ausheben; 2) (bu- 
dynek) aufführen, errichten, er» 
bauen; 3) (komu co) vorſtellen, 
darſtellen, verſinnlichen; — (kogo 
na co) ausſetzen; kogo na kpa, 
einen zum Narren maden, 
Wystawność -i, f. ber Prunf, bie 
racht, Pruntfudjt. 
Wystawny -a, re, a, nie, ad, 
prunkvoll, prächtig, gu end. 
Występca -y, m. ber 5 echer. 
Mi -pku, m. das Verbrechen, 
after. 


Wystepnośó -i, F. bie Lafterhaftig- 
cit. 


Występny -a, e, a. -nie, ad, la- 
dai, versteht, e a 
Występować, sł. nd, 

E) 4 eraus- dée 
auftreten, fid) ſehen eh 
WER» sł. dk. 2. verfügen, 
erlaſſen. 

wystraszać, sł, nd, 1. wystraszyć, 
dk. 4. aufſcheuchen, verfdyeuchen, 
Wystroić, sł, dk, J. i) timmen; 2 
aus, berauspugen; — Sie, r. 


strugać, sł. dk, 2 ausfchnigeln, 
Wystryć nąć, sł. dk, 2, 1) Ai 
ſtreichen, ausputzen; 2) kogo na 
co, jem, zu etwas machen, auśftafe 
Gel na dudka, zum Narren 
maden. 
W „wag -u, m. der Schuß, bie 
alye. 
Wystrzegać, sł. nd, 1. cz. WI 
strzódz, dk, 2, się, r. (czego) ſich 
üten, auf feiner Hut fein, fich in 
cht nehmen, (vor etwas). z 
Wystrzelać, sł. nd. | wystrzelić, 
dk. 3. abfeuern, abſchießen. 
Wystrzygać, sf, dk. 1 wystrzydz, 
H 
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dk. 2. mit ber Seere heraus 
a 
studzać, sł. nd, 1. wystudzi 
dl. 3. abfühlen, Mühl machen, 
Wysty nąć, sł. dk, 2, kühl werden, 
Sisi o i d 
suszać, sł, nd. 1. wysus 
wy 4. uh pe ausgehen, > 
suwać, at, nd. I. wysun d 
2 herausſchieben; a —— Sa ſich 
wegſchleichen. 
Wysuwka -i, f. der Vorſchieber, 
ieber. 
Wyświadczać, sł. nd, 1. cz. wy- 
świadczyć, dk. 4. erweiſen. 
ente sł, nd, 1. wyświćcić, 
dk. 3. aufhellen, beleuchten. 
rs, sł. nd. cz — wyswie- 
cić, dk. 3. 1) die Pri ibe ge» 
ben, 4 a dac? 2 


Wyświetlać, sf. nd. 1. wyświe- 
tlić, dk. 3. aufklären, aufhellen, 
Wyświetlenie An, n. v. wyjasnie- 
nie, die Aufklärung, Erklärung. 
Wyświstać, sł, dk. 1. 2. auspfeifen; 
v. wygwizdać. 

Wyswobodzić, sł, dk. 3. befreien, 
frei machen. 

Wysworować, v. wysforować. 

be sł. nd, 1. wyschnąć, 
dk. 2. austrodnen, trodeń werben. 

Wysyłać, sł, nd. 1. cz. wysłać, dk. 
2. auófdhiden, ausſenden. 

Wysyłka -i, f. 1) bie Sendung, Čr- 
pebition; 2) bas Gin- und Here 
fdiden. . 

Wysypka -i, f. eine Art Ausſchlag. 

Wysypywac,st. nd. oz. 2. wysypać, 
dk 2. 1) ausſchütten; 2 hervor- 
brechen, ausſchlagen, dene A 3) 
aufſchütten; 4) verſtreuenz AN — 
się, r herausſtürzen, herausftrö- 
men, 

Wyszarpywać, sł. nd, 2. cz. Wy- 
szarpnąć, dk. 2, herausreißen. 

Wyszarzać, sł, dk, 1. abtragen, abe 
reiben, abnugen. 

Wyszarzeć, sł. dk, 2, grau werben, 
eine graue Farbe bekommen; in's 
Graue verſchießen. 

Wyszczególniać, sł, nd, 1. wy- 
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szczególnić, dk, 3. einzeln bare 
en, nachweiſen, detailliren. 
yszczekany -a, -e, p. loſe, ein 

loſes Maul habend. 

Wyszezerbiad, sł nd. 1. cz. wy- 
szezerbic, dk. 3. ſchartig mache 

Wyszczórzać, sł. nd. 1. wyszcz 
rzyć, dk. 4. auśreden; np. zęby, 
die Zähne fletſchen, blecken. 
Wysznurować, sł. dk. 2, feft ſchnů⸗ 
TEN; v. Sznurowac, 
Wyszorować, sł. dk. 2, ſcheuern, 
rein ſcheuern; v. Szorować. 

Wyszpórać, sł. dk, 1. auśgriibeln, 
herausfinden; v. szpćrać. 

Wysztukować, et. dk. 1, herausſtük⸗ 
feln, ausfliden. 

Wyszukiwać, sł, nd. 2, cz. wy- 
ae dk. 1. ausſuchen, hervor⸗ 

uden. 

Wyszumieć, sł, dk, 2. 1) austoben; 
2) wieder nüchtern werden; 3) auge 
gähren, ausſchaͤumen. 

Wyszydzać, sł. nd. 1. cz. wyszy= 
dzić dk. 3. verhöhnen. ER 

Wyszyniec-ncu,m. bot. ber Fuchs⸗ 
1 v. lisi ogon. 

Wyszynkować, sł. dk. 2, ausſchen⸗ 
ken, (Getränke). 

Wyszyplać, sł. dk. 2. ausrupfen, 
ausfegen, ausbeuteln; — się, r. 

dëi ausbeuteln. à 
yszywać, sł. nd.cz, I. wyszyć, dk, 
4. ausnähen. 

Wytargać, sł. nd. 1, wytargnąć,dk. 
2. bei den Haaren raufen, audraue 
fen; v. targać. 

Wytargować, s?.dk.2. 1) abhanbeln; 
2) co na kim, von jemanbem etwas 
erlangen, erprefjen. 

Wytarzać, sł. dk, 1. ſich im Sande 
herumwälzen. 

Wytchnąć, sł. dk. 2. wieder zu 
Athem kommen, ſich erholen, ſich 
abruhen. [Erholung. 

Wytchnienie -ia, n. die Ruhe, bie 

Wytecz -u, m. der Spath, Zuckfuß, 
Fußkrampf (Krankheit der Hunde). 

Wytępiać, k. ud. 1. wytępić, dk. 3 
ausrotten, vertilgen. 

Wyterminować, sł. dk. 2. ausge» 
lernt haben, feine Lehrjahre aus- 
geſtanden haben. 
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Wytężać, sł. nd. 1. wytężyć, dk.4. 
D annen; 2) ausrecken, aus- 
reden. , e 
d tlaczać, sł, nd. 1. wytloczyć, 
d 4. 1) VK, auspreſſen; 
einen Abdruck machen, drucken. 
toczyć, st. dk, 4 1) abzapfen; 2) 
JOER 3) einen Prozeß an- 
ngig ARENY. toczyć. mó 
trącać, sł. nd. |. cz. wytrącić, 
Wi ON 1) ausftoßien, herausſchlagenz 
A abziehen, abbrechen. 
ytratować, sł. dk 2. austreten, 
ertreten. 
ytrawić, sł. dk. 3. gut verbauen; 
v. trawić. 
W. N -a, -€, a. 1) herb (vom 
tine); 2) wohl verdaut, tüchtig 
ausgearbeitet, ausgeführt, reif. 
Wytrwać, sł. dk. 1. äusdauern, aus- 


arten. „ 3 

ytrwałość A F. die Ausdauer, 
déi Aus harren. 

ytrwały -a, -e, m le, ad, bee 

arr, ausdauernd. ltrich. 

ytrych, wytryk-a, m. der Dies 
Wytrysk zu, m. bać Herausſpru⸗ 
deln, der Sprudel. 


n nd. 1.wytryskiwać, 


CZ. ytrysnąć, dk. 2. Ee 
rubeln, berausftrömen; 
ringen, — ſchießen. 3 
Wytrząsać, sł. ud. |, wytrząść, 
6, dk. 2. ausſchütteln, aus ⸗ 


„. ud. 1. wytrza- 
) herausſchleudernz 2) 


ervoor» 


Wytrzepywać, st, nd. 2. cz. Wy- 
MCK dk. 2. ausklopfenz aus- 
prügeln. > 
Wytrzószczać, sł. nd. 1. wytrzó- 


szczyć, dk, 4, oczy, bie Augen weit W 


aufſperren; auglogen, anflieren. 
Wytrzeźwić, sł. dk. 3. nüchtern 
machen. p 
Wytrzóżwieć, sł. dk, 2. nüchtern 
werden. 
Wytrzymałość -i, f. die Ausdauer, 
Abhaͤrtung. 
Wytrzymały -a, -e, a. ausdauernd, 
abgehirtet zum ertragen von aller⸗ 
and Beſchwerden, 
ytrzymywać, sē. dk. 2. wytrzy- 
wać, dk, 1. aushalten. 


Wyw 
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Wytworność ~i, f. die Bortrefflidye 
Ve SE 
Wytworny -a, e, a. -hie, ad, vor- 
trefflich, zierlich. 
Wytworniś -ia, m. der Zierling, 
Nerzengel, die Lang 3 
tykać, sł, nd. 1. cz. Wytknas 
NI. H ant, berausfeten etwas 
abſtecken; (błędy) (Fehler) vorhal⸗ 
ten, rügen; na.kogo palcem, au 
jem. weifen, zeigen; 3) ausftopfen, 
auspolitern. 
Wyuczyć, st. dk, 4. (kogo) jemane 
dem alles lernen laſſen, gehörig 
unterrichten; wy ` T, auslernen 
vollkommen erlernen. 
Wyuzdany -a, -e, p. zügellos, aus. 
ſchweifend. 
Wywabiać, sł. nd. 1. wywabić, 
A 3. berauśloden; — plamy, 
Flecke ausmachen. ö 
Wywalac, sł. nd, 1, wywalic,dk,3, 
berauswälzen; — się, r. haufen- 
weis Zellen, heräusſtroͤ⸗ 
walczyć. 


men. 
Wywalczyć, sł. dk. 4.erfimpfen; v. 
Wiwat Wa das Spülicht, bie 
dylempe, / 
Wywarzać, sł nd. I. cz. wywarzyć, 
dk. 4. ausfieben, auskochen. 
Wyważać, sł, nd, I. cz. wyważyć, 
dk, 4. herausheben, z. B. einen 
Stein. [Erholung. 
Wywczas u, m. das Ausruhen, die 
Wywczasować, sł. dk, się, r. gut 
gusrahen, bequem ſchlafen, ſich er- 
olen. 
dzięczać, sł. nd, 1. cz. Wy- 
len dk, 4. Dankbarkeit ct. 
weiſen, vergelten; — się, r. Bä 
dankbar beweifen. [dern. 
Manage e sł, dk. 2. auswane 
ywiady -ów, pł, v, zwiady, die 
Kundſchaft, Nachforſchung. 
Wywiadywać, sł, nd. 2. Gi, Wy- 
Wiedzieć, dk, 2. się, r. auskunb- 
Ben, erforſchen, Kunde ër 
en. Iten. 
Wywichnąć, sł, dk, 2. ausren- 
Wywiędnąć, sł. dk, 2. ganz welk 
werden; v. więdnąć. l 
Wywiedzenie, wywiadywanie-a, 
się, r. bie Erkundigung. 
w KO -i, f. der 
oldfink, die Goldamſelz v. wilge. 
* 


Wyw 


P au en; 
ywiercić, sł. dk. 3. ausbohren. 
Wywićszać, sł. nd. 1. cz. wywie- 
sic, dk, 3. i) aus-, heraushängen; 
2) alle nach einander aufhängen, 
auſhenken. è y 
Wywietrzalec -lca, m. bat, die 
Kobaltblume. 
Wywietrzuć, sł. nd. 1. cz. wywie- 
trzyć, dk. 4. auslüften, lüften. 
Wywietrzeć, sč. dk. 2. auswittern, 
ausſchwitzen, verfliegen. | 
Wywiew -u, m. das Auswehen. 
Wywiewac, d. 1, cz. wywiac, 
Ke 2. auswehen, -fdywingen, wor- 
eln. 

Wywięzywać, t. ud. 2 cz. wywią- 
255 Wi herausbinden, eh: 
ben, um etwas herauszunehmen; 
— sie, r. 1) fih entwickeln; 2). (z 
czego) fid) entledigen, losmachen. 
W sł, nd, 1. cz. wywinąć, 
dk. 2 1) abwideln, abwinden, aus- 
einanderwideln ; 2) (czem) berum- 
flackern, fdywingen; ) (sobie 
nogę) verrenken; v. wywichnąć; 
wywinąć kominka, ſich durch 
einen Künſtgriff aus der Berlegene 
heit ziehen; — się, r. fid) herum⸗ 
tummeln, ſich wenden und drehen, 
um einer Sache zu entgehen; aller- 
lei Schwenkungen machen (im 
Aue wywinąć sie, jemandem 
entſch uͤpfen À H chwindler. 
Wywijas -8, m, ein Dreher und 
Wywikłać, sł. dk, 2. się, r, ſich her⸗ 
aüswinden, herauswickeln. 
Wywłóczyć, sł. nd, 4, wywlöc, dk. 
2. herausſchleppen. 

Wywnętrzać, sł. nd, 1. wywnę- 
trzyć, dk, 4. się, r. fein Herz aug- 
ſchuͤtten, ſein Innerſtes aufſchließen. 

Wywód -u; m. 1) die Beweisfüh⸗ 
rung, der Beweis; 2) der Kirchen. 
gang einer Wöchnerin; 4) (rodu) 
die Ab., Herleitung (Genealogie). 

Wywodzić, sł, nd 3. wywieść, dk, 
2. 1) ausführen, heraus- , hinaus- 
führen; 2) darthun, erweijen; 3) 
berleiten, ableiten; 4) — kogo w 
pole, jem, etwas aufbinden, hin- 
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ter's Licht führen; — się, r. ſich 
merce m der Geäch 

wolaniee -nca, m. der e 
tele, Berwiefene, Verbannte. 
Wawolgwaß, sł, ud, 2. z. Wywg- 
lać, dk, 1. i) aus-, auf-, heropre 
rufen; laut bekannt machen; 2) 
wywołać z kraju, ächten, des dane 
des verweiſen, verbannen. 
Wywóz u, m. wywözka -i, f. die 
Ausfuhr. 4 
WYSPIE, sł, nd. 3. cz. wywieżć, 
dh. 2, ausführen, berauśe, weg⸗ 
ühren, «bringen, zu Wagen oder 


iffe. 

Wywracać, st. nd. I. oz. vane, 
dk. 3. 1) umwerfen, umſtoßen, um⸗ 
ſtürzen, umſchmeißen; 2) verkehren, 
die Ordnung ftören, über den Hau⸗ 
fen werfen; — sie, r. umfallen, 
umſtürzen. „ werfen. 

Wywrotny -a, -e, a. leicht umzu⸗ 

Wywyższać, sł, nd, 1. wywyż- 
szyć, dk. 4. erhöhen, erheben, 

Wywyższenie -ia, u. vie Erhebung, 

rhoͤhung. ad 

Wyz -d, m. der Haufen, ein Fiſch. 

Wyż -y, f. die Höhe. 

Wyzbierać, sł, dk, 1. alles auffame 
meln, rein auslejen: 

Wyzdrowieć, sł. dk, 2, geneſen, 
wieder geſund werden. 

Wyzdychać, sł. dk, 1. ausſterben, 
auśfrepiren; v. zdychać. 

Wyżdżymać, sł. nd, 1. wyżdżąć 
dh. 2 auswinben. 21 > 

Wyżeł -zła, m. der Spürhund, 

13 d 

yżćrać, sł. nd. 1. cz. wyżrćć, dk, 

2. ausfrefien, wegfreſſen. 

Wyżćracz -a, m. ber Ausfreſſer, ein 
unnützer Brotfreſſer. 

Wyziębiać, sł nd.1. wyziębić, dk, 
A auskühlen, abkühlen. 

Wyziębnąć, st. dk. 2 kühl werden, 
auskühlen. [der Dunſt. 

Wyziów u, m. bie Auspünftung, 

wizitwać, sł.nd, cz. I. wyzionäc, 
dk. jedntl. 2. aushauchen, ausdün⸗ 

Ben, ausſpeien; — ducha, den Geiſt 
aufgeben, aushauchen. 


Wyzimować, sł. dk. 2. auswintern, 


überwintern, 
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Wyzlacać, sł, nd. 1. — 
3. vergol n, inwendig vergo en. 
Wyżlin -u, m, wyzlina -y, f. bot. 
das Loͤwenmaul, Leinkraut. 
er ać, sł. dk, 2. ausfaufenz v. 
a 


Mieze, sł. nd. 1. cz. wyzna- 
czyć, dk, 4. beſtimmen, ausſetzen; 
(termin) anberaumen, anſetzen. 

Wyznanie -ia, n. 1) das Bekennen; 

R das Bekenntniß, die Gonfeffion, 

znawać, sł, nd. I. 2. cz. wyznać, 
«1. 1) bekennen, geftehen; 2) eine 
eſtehen. 
yznawca -y, m. der Befenner. 

w -a, m. der Ober, Obermann 
(im Kartenſpiel), 

Wyzpin u, m. bot, das Ackerbla⸗ 

aparans v. kukuba. \ Ą 

282086 -i, f. 1) die Höhe, höhere 
Age, die Erhabenheit; 2) der Bore 
rang, das boa wojnę ać der höhere 
Rang, bie Ueberlegenheit. 

‚Wyzuwad, et. ud. I. cz. wyzuć, dk, 
2. 1) das Schuhwerk ablegen, aus. 

ieben; 2) kogo z czego, jeman- 
en einer Sache berauben, entblö- 
ßen; — się, r. z czego, ſich einer 
Sache entledigen, ſich entziehen; 
fidy befreien, losmachen; einer 


Sache entfagen; —z przesądu, ein 
SZ ablegen. i > 
Wyzwalać, t. ud. I. wyzwolić, dk. 


3. 1) befreien, freilaffen; 2) los- 
fpredhen, freifpredjen, 
Wyzwolenie An, n. bie Losſpre⸗ 
chung, Freiſprechung. [la ene. 
Wyzwoleniec -nca, m. dex Freige- 
"Wyzwolony -a, -e, p. frei, freige- 
laſſen; -e sztuki, die freien Rinne, 
KM sł. dk 2. 1) verbrauchen, 
ausbrauchen; (tabaki) ausſchnu⸗ 
pfenz 2) (wiele złego) (viel Ungliid) 
ausſtehen, erleben; 2) fein Auskom⸗ 
men aben, beſtehen. 
Wyżyłować, sł. dk, 2. ausädern, 
ausrippen. ń 
Wyżyna y, f. die Höhe, Anhöhe. 
Wyżynać, sł. nd, 1. cz. wyżąć, dk. 
2: abmähen, wegmähen, abſicheln. 
Wyżynki -ów, pł. das Erntefeſt, 
der Erntekranz; v. dozynki. 
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mó, sł, nd. 1. cz. 26, 
W 1) ſchimpfen; 2) fordern, 
herausfordern. A 
Wyżywiać, sť, nd, cz, 1. wyżywi: 
. ernähren, anterae”. 
Wyżywienie An, n. 1) die Grnäßs 
rung, der Unterhalt, bie Nahrung; 
2 das gute Aus NN felti 
Wzajemność A, f. die Gegenfcitige 
SERA Grekoa 
Wzajemny -a,-e,a. -nie, ad. wed- 
1., gegene, beiberfeitig, erwidern 
zbierać, sł nd. 1. wezbrać, dk. 
2. anſchwellen; (woda) wachſen, 
„felgen, zunehmen. c 
zbijać, sł. nd. 1, wzbić, dk, 3. 
się, r. na emporſchwingen, aufs 
„nissen, id) aufſchwingen. 
zbraniać, sł nd, I. . wzbronić, 
dk, 3. verbieten; — się, r. ſich wei⸗ 
ern. 
zbudzać, sł. nd, I. wzbudzić, dk, 
3. erweden, erregen, aufregen. 
Wzburzać, . ud. 1, cz. wzburzyć, 
dk. 4. in Aufruhr bringen, aufre" 
gen, empören, in Gährung, Wal- 
lung bringen; — się, r. ſich empös 
ren, wallen, erregt, aufgebracht 
werden. 
Wzdętość -i, f. wzdęcie -a, u. die 
Blähung, Aufblähung. 
Wzdrygać, sł. ud. 1. cz. wzdry- 
naé, jdntl. dk, 2. się, r. fdhaue 
rn, zurüdbeben. $ 
Wzdychać, et. nd. oz. I. westchnąć, 
dk, jedntl. 2. 1) feufzen; 2) ſich 
ehnen. A 
zdymać, sł, nd. I. wzdąć, dk, 2. 
aufbfäßen, aufſchwellen; — się, r. 
auf, anſchwellen. Ir. ſich einfreſſen. 
Wzżerać,sł.nd, I. weżróć, dk. 2. sie, 
Wzgarda -y, f. die Verachtung. 
Wzgardzac, sł, nd. I. cz, wzgar- 
dzić, dk. 3. verachten. läͤchtlich. 
Wzgardliwy -a,-e,a. Wie, ad, vere 
Wagigd -edu, m. 1) bie Rückſicht, 
der Betracht, die Beziehung; 2) bie 
Gunft, Gewogenhelt. 
Wzgledem, ad, (czego) in Betreff, 
anlangend, wegen, in Ruͤckſicht, 
rückſichtlich. 


Wzglednose -i, f. 1) die Rückſicht⸗ 
pa me; 2) bie ee SZ: 
ung. 
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Względny =a, e, a. nie, ad, 1 

Wal mend, h jem, kał 

auf etwas; 2) rückſichklich, verhäft- 

nifmafig; 3) bezüglich, relativ. 

je — om -rka, m. die Anhöhe, der 
ge 


zgórze -a, n. bie Anhöhe, das 

ochland, bie Höhe. (brać. 

ziac, sł. dk. 2. jedntl. nehmen; v. 

Wziątek -tku, m. das Genommene, 

bie * p r 

Wzięcie An, n, 1) die Einnahme 
(3. B, einer Stadt); 2) — sie, das 
enehmen. Ruf. 
Wziętość -i, f. die Beliebtheit, der 
Wzlatać, sł. 1. wzlatywać, 
cz. wzlecieć, dk, 2. auffliegen, ſich 
hinaufſchwingen. Iſchwung. 
Wzlot -u, m. der Aufflug, Auf- 
Wzmacniać, sł. nd, 1. oz. wzmo- 
cenić, dk. 3. ſtärken, verftarfen, bee 
eftigen. 

/zmagać, sł. nd, 1, wzmódz, dk, 
2. aufrichten, aufhelfenz — się, r. 
mächtiger werden, zunehmen, ſich 
erholen, aufhelfen, zu ſich kommen. 

Wzmianka ~i, f. die Erwähnung, 
Erinnerung. 
Wzmiankować, ct, d. 2. erwäh⸗ 
nen, Erwähnung thun. ken. 
Wznak, ad. rücklings, auf dem Rat, 
Wznawiać, sł. nd, 1. cz. wznowić, 
dk. 3. erneuern, wieder herſtellen. 
Wzniecać, st. nd, 1. wzniecić, dk 
3. 1) anfaden, anflammen ; 2) er- 
regen, trweden, 
Wzniosłość -i, f. die Erhabenheit. 
8 -A, , a, Ale, ad, I) tte 
aben; 2) aufrecht. d 
znosić, sł, nd, 3, wznieść, dk, 2. 


Z, ze, I) prp. aus, von, herunter, 
mit; d Ki z ki Pe der 
Ferne; z początku, von Anfang; 
z ojcem, mit dem Vater; 2) eine 
unzertrennliche Partikel in Ber- 
bindung mit Zeitwörtern, mit der 
Bedeutung der Vollendung, ſo viel 
als: herünter, zuſammen, auf, 

ang, ganzlich, z. B. zdjąć 

apelusz (z głowy) den Hut ber, 
unternehmen; zejść (na dot her- 
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aufheben, ben, in bie Höhe he⸗ 
ben, p Ar emporbeben; — 
się, r. fid) erheben, aufſchwingen, 
Wz ole, 
or -u,m, 1) bać Muſter, Mode 

2) bać Vorbild; 3) FEE 
Wzorowość -i, f. bie el tige 
keit. haft, Muſter⸗. 
Wzorowy -a, -e, a. - Wo, ad. muftete 
Wzorzysty -a, -e, a, gemuſtert, ge» 
blümt 


Wzrastać, sł, nd. 1, wzrosnąć, dk. 
2. emporwachſen, aufwachſen, zu⸗ 
nehmen, ſich vergrößern. 

Wzrok zu, m, 1) die Sehkraft; 3 
das Geſicht, der Blick. 

Wzrost -u, m. 1) der Wuchs, das 
py 2) bie Größe, bie Sta⸗ 
tur; 3) (nauk) das Aufblühen (der 
Wiſſenſchaften), das Gmporfome 
Sa? 4) vie Vergrößerung, die Zur 
nahme. 

Wzruszać, sł, nd, 1. wzruszyć, dk, 
4. 1) aufrühren, aufſchütteln, auf- 
lockern; 2) erregen, erwecken, auf⸗ 
muntern, rühren; — sie, r. ges 
Sin aufgeregt, erfdyiittert wer⸗ 

en 


Wrruszenie -ia, u. bie Bären 

Wzuwać, sf. ud. 1, wzuć, dk.2. Gie 
Schuhe) . * 

n , sł, nd, 1. cz. wzwy= 
czajić, dk. 3. einüben; — się, r. 
ſich an etwas gewöhnen, [gedacht. 

Wzwyz, ad. oben, obgedacht, obene 

Wzywać, sł, nd, 1. cz. wezwa 
dk, 2 anrufen, herbeirufen; auf⸗ 

ordern, aufrufen, berufen. 
zywanie -ia, m. die Aufforde⸗ 
rung, ber Ruf; v. wezwanie. 


unterfommen; zgarnąć (do ku 
zuſammenſcharren ;zjeść, aufeſſenz 
zgnębić, ganz unterdrücken u. f w. 
Z. ze, gd. etwa, ungefähr, gegen, 
wenigſtens. 
Za, prp. während, anſtatt, unter, 
ur Zelt in; nach, bei, binter, über; 
innen, an; für, über; z. B. za 
dnia, bei Tage, während des Ta- 
ges; za panowania Kazimićrza, 
unter Kaſimir's Regierung: za 
dawnych czasów. in alten Zei- 
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234 on r 

Bag, — pad ‚über bie Grenze 

gehen; pochwycić za włosy, bei 
Ke f 

n 


2 faſſen; powieś é za 

an den Beinen aufhängen; 

za pieniądze, für Geld z za Kubę 

BORA artek, Datt 3afob kam 
tthel u. ſ. w 


-ebu, m. 1) der Zahn; ból z. 

Bow Sënn: zeby 8 

nowe, Backenzähne; — przednie, 
Vorderzähne, Schneidezähne; — 
oczne, czyli kły, die Auge dne, 
Hundszähne; 2) bot. — psi, der 
Hundszahn, — babi, czyli żywiec, 
die Zahnwurz. 

Zabaczyć, sł. dk. 4. vergeſſenz v. 

zapomnieć. 

Zabawa -, f. die Unterhaltung, 
eluſtigung, der 8 das 
ergnügen, Spiel. 2 

Zabawiac, sł. nd. 1. cz. zabawić, 

dk. 3. verweilen, einen aufhalten; 
kogo, einem die Zeit vertreiben, 
ihn ergoͤtzen, kg ryc” amiifiren ; 
— się, r. czem, fich womit beichäf- 


tigen. 

Zabawka -i, f. 1) d. kleine Beſchaͤf⸗ 
tigung, Unterhaltung, Amüſementz 
2 allerhand Spielzeug für Kinder. 

Zabawnose -i, f. die Ergötzlichkeit, 
Poſſierlichkeit. 

Zabawny -a -e, a. -nie, ad. unter- 
haltend, ergötzlich, zeitvertreibend; 
poſſierlich, drollig, luftig, komiſch. 

Zabębnić, sf. dk, 3. lostrommeln; 
v. bębnić. 

Zabeczeć, sł, dk, 2. anfangen zu 
blóten; v. beczeć. 

Zabezpieczać, sł.nd 1. zabezpie- 
czyć, dk. 4. verſichern, fider ftel» 
leń. , PBeftreben. 

Zabieg -u, m. das eifrige Bemühen, 

Zabiegać, „. ud. I. zabićdz, dk. 2. 
komu, jemandem den Weg verren⸗ 
nen, perſetzen, verſperren; einem 
zuvorkommen, entgegenkommen; 
zabiegaé, auch: = czynić zabiegi, 
Anftalten treffen, 

Zabielić, sł. dk.3, iiberweifen, über- 
tünchen, weiß anmachen; — sie, 
weiß werden, weiß erſcheinen, 

Zabićrać, sł. nd. 1. zabrać, dk, 
2. mit ſich nehmen, wegnehmen, 
gefangen nehmen, conſisciren; 
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(woda) mit ſich reißen, über⸗ 
— —2 — znajomość, Be- 

nntjhaft machen; — się, r. w 
drogę, ſich auf bie Reife machen; 
— się do czego, ſich zu etwas an- 
ſchicken; zabrać głos, das Wort 
nehmen. 

Zabijać, sł. nd. oz. 1. zabić, dA. 3. 
1) verſchlagen, vernageln; 2) 
ſchlachten, tödten, einen Todtſchlag 
verüben. sł er. 

Zabijak a, m, der Raufbold, Rau- 

Zabity -a, -e, p. 1) getödtet, todt- 
geſchlagen; 2) vernagelt, verſchla⸗ 

enz J) 3. B. zabity Niemiec, Po- 
ak, ein Jene Stockpole. 

Ząbkować, sł. nd, 2. auszacken, 
adig machen. 
abkowaty -a, -e, a. fägeförmig, 
ausgezackt, ausgezähnt. 

Zablądzić, sł. dk. 3. fich verirren; 
v. błądzić. 

Zabłąkać, sł. dk. I. się, r. wohin 
verſchlagen werden, gerathen, ſich 
verirren. 

Zabłysnąć, sł. dk. 2. einmal auf- 
blitzen, hervorſchimmern z (nadzie- 

BA aufgeben. 
abobon -u, m. ber Aberglaube. 

Zabobonność -i, f- das abergläu- 
biſche Weſen. 

2 -a, e, a, -nie, ad, 
aberglaubiſch. 

Zabój -u, m. zabójstwo -a, n. der 
Tobtfdlag, Mord. 

Zabójca Y, m. der Mörder, Todt- 
ſchläger. Mord. 

Zabójczy -a, +e, a. moörderiſch, 

Zaboleć, sł. dk. 2. anfangen wehe 
zu thun, zu ſchmerzen. 

Zabór -u, m. der Raub, die Grobe» 
rung, bie Wegnahme, das Kapern. 

Zabörca -y, m. der Eroberer, ges 
waltſame Wegnehmer, Kaperer. 

Zaborezy za, , a. Eroberungs⸗ 

Zabraknąć. sł. dk. 2. zu mangeln 
anfangen, mangeln. 

Zabraniac, sł. ud. I. zabronić, dk. 
3. verwehren, verbieten. 

Zabrnąć, st dk, 2. tief hineinwathen, 
hineingerathen, verfinfen. 

Zabrudzić, st. dk. 3. ganz bes 
ſchmutzen; v. brudzić. tönen, 

Zabrzmiec, sł. dk. 2, exſchallen, ex» 


Zabudowanıe -ia, n. v. budynki, 
mehrere Gebäude, 

Zaburzać, sł, ud, 1. cz, zaburzyć, 
dk, 4. in Verwirrung, Un 
bringen, Aufruhr erregen. 

Zaburzenie -ia,n. die Verwirrung, 
der Aufruhr, bie Unruhe. 

Zabytek -tku, m. der Ueberreſt, das 
Ueberbleibſel (der Vorzeit), 

Zacenic, sł. dk. 3. zaceniać, nd. 1. 
vorſchlagen, den Preis angeben, 
beſtimmen, fordern. t 

Zachciówać, st. ud. I. oz. zachcieć, 


dk. 2. się, r. (czego) gelüſten nach 


etwas, ein Luſtchen befommen, 
Zachecac, sł. nd. 1, zachęcić, dk. 
3. ermuntern, anregen, anfeuern, 
Luft wozu machen, 
Zachęta -y, f. die Aufmunterung. 
Zachmurzać, sł. nd, 1. zachmu- 
rzyć, dk. 4. się, r. ſich umwólfen, 
mit Wolken überziehen, verfinitern. 
Zachmurzony ~-a, e, p. umwölkt, 
trübe, finiter, 
Zachód gu, n. 2 der Sonnenunter⸗ 
gang; 2 der Abend, Weſten; — 
wielki, Nordweſt; — mały, Süd- 


weit. 
Zachodni -ia,-ie, a. weſtlich, Weit-. 
Zachodzić, sł. nd. 3, zajść, dk 
untergehen; aufmarſchiren; — Ko- 
mu drogę, jemandem in ben We 
kommen; — kogo, einen durch Li 
zu beſchleichen, zu berücken ſuchen; 
— komu z tyłu, einem in den 
Mücken fallen; oczy łzami zacho- 
dzą, die Thränen treten in die Aue 
gen; krwią zachodzić, mit Blut 
unterlaufen; coś zachodzi mię- 
dzy nimi, es geht (fällt) unter 
ihnen etwas vor;zaszła go śmierć, 
der Tod hat A übereilt; noc 
go zaszła, die Nacht hat ihn über- 
raſcht; zachodzi tu pytanie, es 
entſteht die Frage; — trudność, 
wątpliwość, es waltet hier ein 
Zweifel ꝛc. ob; zachodzić, auch: 
vorkommen, Statt finden. 
Zachorować, sł. dk, 2, erfranfen. 
Zachowywać, sł. nd 2. zachować, 
dk.1. benabren, beobachten, halten, 
behüten, erhalten; — co na po- 
tóm, ‚aufbewahren; — sobie co, 
vorbehalten, auffparen; co w pa- 
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i Gedöchtni alte 
SE m 4 auj iren, 


betragen. 
rube Zachuchać, . 4k. I. zachuchnąć, 


dk. 2 anhauchen; v. chuchac. 
Zachudzać, sł. nd. 1. zachudzić, 
dk. 3. mager werden laſſen. 
Zachwalać, sł. nd. 1, cz. zachwa- 
RE 3. anpreifen, anempfehlen, 
loben. 


Zachwiać, sł, dk. 2. erſchüttern, 
wankend machen; — sie, r. zu wane 
ken, ſchwanken anfangen. 

Zachwycać, sł. ud. 1. zachwycić, 
dk. 3. A ergreifen, anpaden; 2) ente 

ücken, bezaubern, entzuͤckt werden. 
achwycenie -ia, u. die Entzük⸗ 
kung, mmo > A . 

Zaciag -ągu, m, I) der Frohndienſt; 
das jarwerf; 2) bie Zeien, 

Zaciągać, sł. nd, |. zaciągnąć, di. 
2. bis wohin ziehen; Prez zu⸗ 
ziehen; (co) etwas feft zufammen- 
Zo, anziehen; — tb pri Sol- 

aten ausheben; — dlugi, Schulden 
mo en; — warte, aufziehen. 

Zaciekać, sł. ud. 1. zacićc, dl. 2. 
einlecken; einregnen; — sie, r. 1) 
bis wohin laufen, rennen; 2) ſich 
worin vertiefen, eindringen. 


`  Zaciemniać, sł, nd, 1. zaciemnić, 


dk, 3. veyfinſtern. ` 
Zacieniać. sł. nd, oz. I. zacienić, 
dk, 3. beſchatten, überſchatten. 
Zacićrać, sł. nd. I. zatrzeć, dk, 2. 
1) verwiſchen, verreiben; 2) die 
‚Hände reiben; 3) (w gorzelni) ein- 


3 

Zacierki-ów, (ek) pł. I) das Rlader- 

muß, die Mehlſuppe; 2) das Reibe⸗ 
brett der Maurer. 4 

Zaciesywać, sł. ud. 2. o. zaciesac, 
dk Lanzimmern, anſpitzen, zuſpitzen. 

Zaciętość A. fo 3 

lsſtarrigkeit, Störrigkeit, der 
tarrſinn. 3 

Zacięty -a, -e, a. hartnäckig, Hals- 
ſtarrig, ftórrig, ſtarrſinnig. 

Zacieznik a, m. der Miethsſoldat, 
Miethling. 

Zaciężny -a, e, a. Scharwerks., 
Mieths⸗; — ne wojsko, Mieths⸗ 
Truppen, A 

Zacinać, sł. „d. 1. zaciąć, dk, 2. 
anhauen, (konia) anpeitſchen, den 


mere 


eność -i, f. H die Achtbarkeit; 


-A, -e, a, 1 tbar, ach ⸗ 
fungewerth, ch Zo Zä 


Zaczarować, sł, dl. 2. bezaubern; 


Zaczęcie Aa, u. v. początek, ber 
Anfang, das Anfangen. 
Zaczekać, sł, dk. 1, ein wenig war- 


Zaczepiać, sł, nd, 1. cz. zaczepić, 
dk.3. anbafen;—się, r. fi 
en;— kogo, jemanden angreifen, 
it jemandem anbinden. 
Zaczepka -i, a der Anlaß zum 
gr 
e, a. angreifend, ofe 
Marien“ es 
Zaczerw - ia, u. die Inſekten · Wür- 
t. 


Zaczerwienić, sł. dk, 3. się, r. tre 
rothen, ſchamroth werden. 

aczyın, zaczem, ad. 1) folglich, 
mithin, alfo; 2) unterbefjen, ine 
deſſen. 


Zaczynać, sł. nd. 1. zac 
anfangen, erheben, begü 
iewać, anſtimmen; zaczy- 
im, mit einem anbinden. 
jniać, sł, nd, I. zaczynić, di. 
. einrühren, anmachen. 
Zaczytać, sł. dk, 1. sie, r. ſich ins 


m, ber öintertheif, das Ain, 
; na 22 p SS 


zadanie -ia, a. die Aufgabe. 
Zadarty -a, e, p. 


andgeld; 2) das Unte 5. 
ee) nd, 1. 2 
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beibringen; — komu” kłopotu, 
i 
SE e 
n; — komu co na ple- 
cy; einem heben elfen; = ar- 
ty, ausſpielen. en. 
Zadawnić, sł, dk, 3. verjähren Lat, 
Zadawnieć, sł. dk, 2. verjähren. 
Zadawnienie An, n. die Berjäh- 


ng. 
Zadawniony -a. verfährt 
Zadek 2 ei Gw 
Est sł. dk. 2. zertreten; v. 
ać. 


wie, sł, dk. 3. erwürgen; — 


Zad 
de 
Za 


się, r. ſich würgen. ` 
Zadłużać, sł. nd. I. cz, zadluzy6, 
dk, 4. verſchulden, mit Schulden 
Supr — się, r in Schulden 
erathen. 
dmuchnąć, sł. dk, 2. ausblafen; 
v. dmuchać. i 
Zadni -ia, Ae, a, der, die, das hin» 
tere, Ginters, 
Zadosyć, ad, hinlänglich, genug. 
Zadosyćuczynienie -ia, n. bie 
Genugthuung, Satisfaction. 
Zadowolniać, sł. nd. cz. 1. zado- 
wolnie, dk. 3. zufrieden ftellen, bes 
friedigen. 
Zadowolnienie_-ia, n. die Zufrie- 
denſtellung, Befriebii b 
Zadra -y, f. der Spli 
Zaduch -U, m. bie Stickluft, Luft- 
fåule, der mege Geruch. 
zadaja -u, m. bie Melancholie, der 
ieffinn. 
Zadumialy -a, -e, a, 1) vertieft; 
2) erftaunt; 3) tieffinnig. 
Zadumienie ~ia, u. bas Erſtaunen, 
Verblüffen. 
Zadusić, sł. dk, 3. zaduszać, nd. 
cz. 1. erwürgen, erſticken. 
GEN -A, -e, A. ent np. 
-y dzien, Aller-Seelen-Tag. 
za mic, st. dk, 3. mit Sie aue 
en. 


Zadyszęć, sł. dk, 2. się, r. außer 
Athem kommen, keuchen. 
Zadziórać, sł. nd 1. zadrzóć, dk, 
2. ein wenig anreißen; (deska się 
zadziera) fplittern, Splitter reis 
Jen; (ogona) in die Höhe heben; — 
nosa, die Nafe rümp fen, hoch 
gen; — 2 kim, mit einem anbinden. 
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Zadziórgnąć, sł, dk, 2. in einander 
gan? fet anziehen, einen 
Knoten zuknüpfen, N ſchnüren. 
Zudzierzawic, sł. dk. 3. pachten, in 

Pach nehmen, geben, 

Zadziwiać, sł. nd, 1. cz. zadziwić, 
dk. 3. ftaunen machen, in Berwune 
derung, Erſtaunen fegen, verwun⸗ 
dern, Wunder nehmen. 

Zadziwienie An, n, die Verwunde⸗ 
decung, das Erſtaunen. 

Zagadać, st. dk, 1. zagadnąć, dk, 
2. jemandem ins Wort fallen; — 
kogo, einen zum Schweigen brine 
gen (durch vieles Reden); zaga- 
dnąć kogo, einem ein Räthſel auf» 

eben, eine verfinglihe Frage 


thun. 

Zagadka ~i, f. das Räthſel. 

Zagadnienie -ia, u. die Aufgabe, 

das Problem, 

Zagaić, sł. dk, 3, 1) eine Schonun 

anlegen; 2) (eine Sitzung) ers 

— einer m le, dle Sch 
-u,m. v. zogajeulo, die Scho- 

5 „das Geprägt. 

Z e -ia, n, 1) die Schonung, 

das Gehäge; 2) bie feierliche Gre 

Öffnung einer Sitzung mit einer 


ede. 
mniać, sł. nd. I. cz. zagnać, dk, 
Kan wobin treiben, jasen; 2) auf 
den Schweinehandel gehen, den 
Schweine handel treiben. 
Zaqanisoz -a, n, 1) der Treiber; 
2) der Schweinehänpler, 
Zagapiać, sł. nd. oz. 1. zagapić, dk, 
3. się, r. ſich vergaffen. 
eler, sł, ud. I. zagardlić, dk, 
3. bie Kehle ufammenfäuären, er · 
würgen wollen. 
Zagarniać, sł. nd, I. zagarnąć, dk, 
2. J) verſcharren; 2) etwas an fid) 
d, Kai é, nd. 
ASIC, . d&. J. zagasza. . CZ. 
1. auslöschen; a gasić. y 
Zagasiewka -i, 5 bot. das Barren- 
za ut; a ścić, dk 
ęszczać, at. ud. I. zagęści. hs 
3. perbidjten, verdicken Ki ane 
füllen; — się, r. fi) häufen, were 
mehren, a. 
za o 2 m p Biegung, z 
na . nd. 1. cz, zagi 
2 einbiegen; v. . 


Zag 666 
Eege 


nąć. 
Zagłada -y, f rie Vernichtung, 


Ausrottun rtilgung. 

Zaglądać, . nd, |. Sajızed, dł. 2. 
D hinein then, hineingucken, hine 
einſchauen; 2) einſprechen. 

Zagładzać, sł. ud. 1. zagładzić, dk, 
3. I) ausglätten, glatt machen; 2) 
vertilgen, vernichten. 

Zagładzenie -ia, n. die Vernich⸗ 
tung, aen, 

Kai er sł. nd, I. cz. zagłębić, 
dk, 3, się, r. ſich vertiefen. 

Zaęłuszać, sł.nd |. zagłuszyć, dk, 
4. betäuben, übertäuben, 

Zagluszenie -ia, n. bie Betäubung, 

Zagmatwać, sł. dk. 1. verwirren, 
ufamymien bieten j V. gmatwac. 
agniówany -a, -e, p. ſehr zornig, 
aufgebracht. 

Zugnieidzae st nd.1.zagnićżdzić, 

3. się, r. fi einniſten. 

Zagoić, sł. dk. J zuhellenz v. gold. 

Zagon -u, m. 1! eas Beet, Ackerbeetz 
2) der Streifzug 

Zagorzalec -Ica, m. der Fanatiker. 

Zagorzałość -i, f. ber Fanatismus. 

Zagorzały -a, -e, a. fanatiſch. 

p rr =a, n. dle tgend hinterm 

erge. 

Zagołcjć, st.dk.3. się, r. 1) wo als 
Saft einkehren; D feflen per aſſen. 

Zagospodarować, sł. dk, 2. sie, r. 
ſich einwirthſchaften. 

Zagotować, sł, dk. 2. auflochen lafe 
fen; — się, r. aufkochen. 

Zagrabiać, «ł.nd. Le, zagrabić, 
dk, 3. 1) wegbarfen, hinwegrechen, 
zurechen; Y binwegrafjen, forte 
raffen, einzieben. 

Zagrać, sł. dk. I. anfangen zu ſpie⸗ 
len, auffpielen; v. grać. 

Zagradzać, sł. nd. I. d. zagrodzić, 
dk, 3 verzaͤunen, verfperren. 

Zagraniczny -a, e, a, ausländiſch, 
auswärtig. 

Zagraza6, sł. nd, I. zagrozić, dk, 
3. broben, androhen. "m 

Zagrązać. t. nd. 1. zagręzić, dk, 

* 1 
agroda -y, f. 1) rie Verzzunun 
der Verſchlag, das Sehäge; % 
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ein 


lacheie na zagro- 
d ró wojewodzie, cin 
adlicher Beſitzer von Haut und 
Garten ift dem Boje gleich. 
Zagrodnik -a, m. ein Beſitzer von 
aus und Garten, ein Häusler, 
interſaß, Büdner. 
nie -ia, u. die Erwärmung, 
rhitzung. 
jgrzuny »o, -e, p. erwärmt, tre 
itzt; u. p. męstwem, ermutbigt. 
Zagrzebywać,sł. nd.2. zagrzebac, 
dk. 2. verſcharren, vergraben, bee 
raben. Em ? 
ewać, sł, nd, |. Cz. 20 
Ke me: ech Ken A 
anflammen. 
Zagrzmieć, „ dk. 2 losdonnern, 
anfangen zu poz v. grzmieć. 
Zaguba -y, f das Verderben, bie 


Vernichtung. lvernichten. Za 


Zagubić, sł, dl. 3. 1) verlieren; 2) 
Zagwożdzić, st. dk, 3, zagwo- 
zdzać, ud. I. vernageln. 
Zahaczać, sł, ud. 1, zabaczyć, dk, 
4. anhaken, anbafeln; — się, r. ` 
Zahartować, . dk. 2, abhärten, die 
Härtung geben; v, hartować, 
Zahuczeć, st. dk. 2, dumpf erſchal⸗ 
len, ertönen, losdonnern. 
Siet -mka, m. das Fürwort, 
ronom 


en. 
Zaiskrzyć t. db J. sie, r. anfangen 
funkeln; v. iskrzyć. l[haftig. 
aiste, ad. fürwahr, gewiß, wahr⸗ 
Zając -a, m. der Ą 6 
Zajadać, sł. nd. I. eſſen, tüchtig eſ⸗ 
fen; v. jeść. [Wuth. 
Zajadłość -i, f. der Ingrimm, die 
Za er 0% -e, a. -le,ad, heftig, er» 
bittert, wüthent, ergrimmt. 
Zająkać, sł. na. 1. sie, ftottern. 
z akala -, . v. jakala, der Stot- 
erer. 
Zajakliwy -a, -e, a. ſtotternd. 
Zajaśnieć, sł. dk.2. hexvorſtrahlen, 
anfangen zu wi: 
Zojazd-u,m. die Vorfahrt, Anfahrt. 
Zajęczy -a,-€, a. Hafen-; up. za- 
jęczy szczaw, dot. gemeiner Ha- 
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nklee; — serce, das 
PSP Ge 
ezdny -n,-e,a. Anfahrts-, Bore 
H rt6-; np. je dom, bat 
nkehrhaus, Wirthshaus. 
Zalézdäné, sł. nd. 1. zajechać, dk. 
2. vorführen, wohin gelangen, einen 
Ort erreiben; — kogo, einen in 
Verlegenheit bringen. 
Zajędyczyć, sł. dk. 4, się, r. fiń 
aufblähen, fnurrig werden. 
Zajmować, sł. ud, 2, cz. é, dk. 
2. 1) einnehmen (Raum), beſetzen, 
in g nehmen; 2) (kogo czem) 
einnehmen, anziehen; 3) (bydło) 
Pfänden; 4) — Sie, anfangen, 3. B. 
zu brennen, fidh entzünden, fta 
um fidh greifen; 3) — sie, T. czem, 
fiń womit beja, tigen, 
Zakadzić, sł. dA. ) anfangen zu 
KC 2) voll räuchern; v. ka- 
U 


D 
Zakal -u, m, cin moraliſcher Fehler, 
der Sdanbfleden. 

kalec Ada, m. nicht gut ausge- 
badener Teig im Brote, der fe 
ſerſtreifen. 
7 reg e -A, e, 4. 
voll klebrigen Teiges, waſſerſtrie⸗ 


mig. 
Zakómienialość ~i, f. die Verſtockt⸗ 
heit, Hartherzigkeit. 
Zakamieniały -a. e, a. verſtockt, 
hartherzig. 

Zakapturzyć, t. dk, 4. verkappen, 


Zakątek -tku, m. ein verborgener 
Winkel, das Verſteck. 
Zakatować, sł, dk, 2. zu Tode prũ · 
eln; v. katewać. 
kaz -u, m. das Verbot. 
Zakazywać, sł. nd. 2 cz. zakazać, 
dk, 2. verbieten; — się, r. ſich aus⸗ 
gene, hervorthun wollen, ſich 
ei jemandem beliebt zu machen 
ſuchen. * 
Zakis zu, m. das Eingefäuerte. 
Zakisić, sł.dk.3.cinfduern; v-kisić. 
Zakiszenie -ia, u. die Ginfdutrung. 
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Zakitować, sł. dk, 2, verfitten, 
Zakład -u, m, 1) bie Anlage, ur 
tung, Anftalt; 2) das Unterpfand, 
Pfand; 2) die Wette und der Preis, 
welchen man gewinnt. 
Zakladac, . ud. l. zalozy6,dk. 4. 1 
anlegen, de ya m ca w 
ußen, bafiren; 3) beabſichti⸗ 
tn; — się, o co, tine Werte ane 
ellen, eine Wette eingehen, wete 
ten. ailes, 
Zakladka -i, f. die Falte, der Eins 
Zakladnik -a, m. die Geißel. 
Zaklęcie An, n. bie Beſchwoͤrung. 
Zakleic, sł, dk. 3, verleimenz v. 


kleić. 

Zaklepać, st. dk. 2. 1) zuhaͤmmern, 
zuklopfen; 2) eine Brühe mit Mehl 
anmachen (verdicken). 

Zaklinać, sł. nd. 1. zakląć, dk, 2. 
bejdywóren. 

Zakliniać, sł. nd.1. zaklinić, dk, 
3. zukeilen, verfeilen. 

Zakłóć, sł. dk. 2. zu Tode ſtechen, 
todt tehen; — się, r. ſich ſtechen. 
Zaklöcie, sł. dk. 3. 1) umrübren, 
aufriibren; 2) beunrubigen, ftóren, 
im Weeer? 5 Zank tr" 

regen, veruneinigen. 

Zakochać. sł. dk. I. się, r. ſich ver- 

Zakolaknć, 26 l 2 antl 
akołata „dak, 2. anklopfen; v. 
kolateć. 7 Mën 

Zakolowrocenie An, n. v. kolo- 
wrot, der Schwindel, Koller. 

Zakołowrocić, st. dk, 3. się, r. den 
Schwindel befommen, i 

Zakon -u, m. I) das göttliche Ge⸗ 
ſetz; — stary, nowy, das alte, neue 
Zeftament, der — Bund; 2) der 
geiſtliche Orden, bie Ordensregel. 

Zakonczenie An, u. die Beendi⸗ 

ung, der Beſchluß, das Ende; die 
nofylbc, Endigung. 

Zakonczyć, sł. dk. 4. bent igen, bes 
ſchließenz — się, r. fid) enbigen; v. 
konczyć. 

Zakonniea -y, f. bie Nonne, Ore 

zastawek tlófertid, 
zakonniczy -a a. erlich, 
Möndıe-, mow. 

Zakonnik -a, m. ber Mind, Ore 
densbruder. 
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Zakonny -a,-€,a. Ordens. Kloſter- 

Zukopeic, sk. dk. 3. mit Rauch ber 
decken, beraͤuchern 

Zakopcieć, sł, dk, 2. beräuchert, 
ſchwaͤrz werden (von Rauch). 
Zakopywać, sf, ud. 2. zakopać, dk, 
2. vergraben. 

Zakorzeniać, sł. nd, 1. zakorze- 
nić, dk. 3. einwurzeln laſſen; — 
p d r. Wurzel faſſen, tief einwur⸗ 

kpic, sł. 4b. 3. z kogo, einen zum 
Narren maden, Gate Im 
St haben, ſich über ihn luftig 
machen. 

Zakradać, sł. nd. 1. cz. zakraść, 
dk. 2. się, r. ſich hine inſtehlen, bine 
ein ſchleichen. 

Zakrapiać, . ud. I. zakropić, dk, 
3, 1) befprengen; 2) die Gurgel 
anfeuchten (mit Getränken). 
Zakrawać, st. ud. 1. zakroić, dk. 3. 
1) anfdneiben; 2) na co, worauf 
anfpielen, abzweden; na pana, 
einen Herrn fpielen wollen, SE 
tönen; na błazna, wie ein re 
ausfeben. 

Zakrązać, sł. nd. I. zakrążyć, dk, 
4. abrunden. ` 

Zakręcać, sł. nd. I. zakręcić, dk. 
3. zubreben, zuſchrauben; wąsy, 
den Schnurrbart drehen; — sie, r. 
TR czego, fih um etwas dre⸗ 


en. 
Zakres u, m. der Bereich, Kreis, 
die unbeſtimmte Grenze. 
Zakrćślać, zt. nd, 1. zakrćślić, dk, 
3. (einen Kreis, eine Linie Grenze) 
beſchreiben, beitimmen, feitiegen. 
Zakręt -u, m, bie Biegung, der 
Schnoͤrkel, die Schwingung im 
Tanze, die Sa eee Krüm⸗ 
mung, Windung, z. B. e nt L 
eg. nitt. 
Zakrój -u, m. ber Zuſchnitt, An- 
Zakruszać, sł. nd, |. cz. zakru- 
szyć, dk, 4. einbröfeln. c 
Zakrwawiać, sł. ud. I. zakrwawić, 
dk. 3. 1) bebluten, mit Blut bes 
decken, färben, blutig machen; 2) 
bis aufs Blut franfen. 
Zakrystya -i, f. die Sakriſtei. 
Zakrystyan -a, m. der Kü 
Glöckner. 
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6, sł, nd, 1. zakryć, dk. 4, 


Zakrywa 
edeten, verdecken, verbergen, ver⸗ ké 
lichen; sie, r. I) fid) zudecken; Zale 


ſich pigne 
Zakrząknąć, sł,dk.2. ſich raufpern. 
Zakrzątać, sł. ud. cz. 1. zukrzg- 
t d k, 2. się, r. i mit etwas 
ta r befaſſen, geſchaͤftig thun; v. 
zątać. 
zakrztusić, st. d. 3. się, r. ſich ver · 
ſchlucken, Do die Luftröhre vere 
opfen, fid) würgen. 
Zakrzyczeć, sł, dk. 2. einen über- 
©reien, übertäuben. ſchreien. 
„krzyknąć, . dl. Z. (einmal) auf- 
Zakrzywiść sł, nd, 1. zakrzywić, 
k, 3. krummen, krumm biegen, 
Zakulać, sł. dk. |. bis wohin fol- 
lern, wälzen, rollen. 
Zakulawieć, zakuleć, sł, dk. 2. 
binfenv, lahm werden. y 
Zakupować, sł. ud. 2. zakupić, di 
3. D auffaufen; 2) abſchließen 
einen Kauf. 
Zakurzać, sł. nd, 1. SE dk, 
3 beftauben, mit Staub bedecken; 
berducdhern, mit Rauch ſchwär⸗ 
en; — się, r. anfangen zu ſtauben. 
kwas -u, m. der Sauerteig; v. 


Was. 

Zakwaszać, sł. nd. 1: zakwasić, 
dk. 3. einfäuern; — się, r. ſauer 
werden, ein ſaueres Geſicht machen. 

Zakwefić, st. dk, 3. verſchleiern. 

Zakwitnąć, sł.dk, 2, zakwitac, nd. 
1. anfangen zu blühen, aufblüben. 

Załączać, sł. nd, 1. załączyć, dk. 4. 
belegen, beifügen, anſch iefen. 

Załączenie -ia, n. der Anſchluß, 

die Beilage. 


3 lſchluſſe. 
Załącznie, ad. beiliegend, im Ans 
Zatagodzic, sł. dk, 3. in Güte bei» 
legen, abmachen; beſänftigen. 
Załamywać, sł. ud. 2. cz. załamać, 
dk. 2. einbrechen, brechen; — ręce, 
die Hände ringen. 
Załatwiać, . ud. 1, załatwić, dk, 
3. abmachen, zu Ende bringen. 
Zalatywać, at, nd. 2 cz. zalecieć, 
dk. 2 bis wohin fliegen, anwehen 
(vom Geruch). tus. 
Zalążek -zka, m. die Brut, der gö- 
Załazić, sł. ud. 3. zaleźć, d, 2. 
1) bis wohin ſchleichen, triechenz 
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e 
verftopfen u. ſ. w. 
cać, sł. nd. 1. olesia Lë 
anemyfeblen, empfehlen; 2 
ehren, Ehre bringen, empfehlenz 
się, r. 1) ſich ＋ kma hervor⸗ 
thun; 2 buhlen, liebeln, den Hof, 
e Cour machen. 
Zaledwie, ad. faum, mit Mühe. 
Zalegać, sł. nd. 1. zaledz, dk.2, 
einnehmen, decken; (pola) nichts 
thun, faulenzen; (podatki) rid- 
ſtändig bleiben. [ausbrüten, hecken. 
Zalęgać, sł. nd. I. zalądz, dk. 2 
Zaległość -i, f. der Rückſtand, riide 
ftändige Schulden. lrend. 
Zaległy -a, -e, a. rüdftändig, reftie 
Zalęknąć, sł, dk, 2. się, r. ſehr tre 
fdyreden, aus der Faſſung kommen, 
die Geiſtesgegenwart verlieren. 
Zalepiać, sł. nd, 1. zalepić, dk. 3. 
ukleben, verkleben. 
leta -y, J. die Empfehlung, der 
Aer ug, die gute Gigenfchaft, 


ierde. 

Zalówać, st. nd, 1. zalać, dk. 2. 
1) — ogien, Feuer mit Waſſer lő- 
ſchen; — słód, das Malz einwäf- 
— 2) überſchwemmen, über 

iefen; J zugießen, zuſchmelze 
di, A © sie, L ëch 2 
rånen ausbrechen; papier za- 

lewa, das Papier ſchlägt durch; v. 
przebijać. i 

Zależeć, sł. dk, 2. abhängen; od 
kogo, von kase abhängig 
fein; v. zalega 

Zależność =i, f, die Abhängigkeit. 

Zależny -a, -e, a. abhängig. 

Zaliczać, sł. nd. |. zaliczyć, di. 4. 
aufzählen, vorauszahlen. 

Załoga -i, f. die Beſatzung. 

Załom u, m. die Ginbiegung, die 
Bucht des Ufers. OG 

Zalotnica -y, f. die Kokette, Buble 

Zalotnik -a, m. der Buhler, Cours 
ſchneider. [lerei, Koketterie. 

Zalotność -i, f. die Liebelei, Bu 

Zalotny -a, e, a, - nie, ad, buble» 
riid, galant, kokett. 

Zaloty w. pł, die Qiebeleien, Lies 
besbewerbungen, das Courmachen. 

Załozenie -ia, n. 1) die Anlegung 
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Fundation, Stiftung; 2 bie Bore 
ausſetzung. 
Zaludniac, at. nd. 1, zaludnić, dk, 
3. bevölkern. 
Zaludnienie ~ia, n, bit Bevölke⸗ 
rung, Anfüllung mit Menſchen. 
Zamach -u, m. D das Ausholen 
zum Dich: 3) der Anſchlag, Angriff, 
das gewaltſame Unternehmen. 
Zamącić, sł, dk.3. 1) trübe machen, 
trüben; 2) serwirren. 
Zamalować, sł. dk, 2, bemalen; — 
oczy, die Augen blenden, ver 
fdymieren; blauen Dunſt machen; 
v. malować. 
Zamarznąć, sł. dk, 2, zamarzać, 
nd. 1. zufrieren, einfrieren. 
Zamaszystość -i, f. das tüchtige 
Ausbolen (die Forſchheit). 
Zamaszysty -a, -€, a. -to, ad. 1) 
ſtark ausbolend, beim Gehen 
Hauen; 2 (forjch), nachdrucksvoll. 
Zamawiać, st. ud. 1. cz. zamówić, 
dk.3. 1) etwas beſtellen; v. obsta- 
lować; 2) dingen, miethen; 3) — 
sobie co, ſich etwas vorbehalten, 
ausbedingen; 4) — sig, r. fid zu 
jemand einladen, Anſpielungen auf 
etwas machen. X 
Zamazywać, sł. nd. 2. zamazac, 
dk. 2 verſchmieren, zuſchmieren. 
Zamczysko -a, u. 4 verfallenes, 
wiifteś Schloß. 


Zamczysty % -e, a, mit einem 
e 


Schloſſe verſehen, verſchließbar. 

Zamęczyć, sł. dk. 4, zu Tode mate 
tern, quälen; v. męczyć. 

Zamek -mku, m. I) das Schloß an 
der Thür; 2) die Burg, das Schloß. 

Zameldować, sł. dk, 2. anmelden, 
melden. 

Zamęście -ia, n. bie Verheira⸗ 
thung, Verehelichung. 

Zamęt -u, m. der Wirrwarr. 

Zamężny -a, e, a, verheirathet, 
verehelicht. 

Zamiana y, f. der Tauſch, Um- 
tauſch, das Tauſchen, der Aus- 
tauſch. 

Zamiar -u, . die Abſicht, der Zweck. 

Zamiast, ad. anſtatt, ftatt., 

Zamiatać, sł. nd, 1. zamieść, dl. 2. 

gran, kehren, ausfegen, ausfehren. 

mieć -i, f. das Schneegeftöber, 
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Zamieniać, s?.nd.1. cz. zamienić; 
dk. 3. 1) vertauſchen, wedhieln; 
2) verwandeln. 

Zamierzać, sč, nd. I. zamie 
dk, 4. beabſichtigen, bemeten, f 
vornebmen. ` 

Zamieszać, sł, dk. 1. D — 11 
aufrühren; 2) — spokojni: D 
Ruhe fören, Unruhe (ie. 

Zamieszanie -ia,n, die Verwirrung, 
der Tumult. 

Zamieszkać, sł. dk. 1. zamieszki- 
wać. nd, 2. bewohnen. 

Zamieszkały a, e, a. "CH 


anſaͤßig. nrube 

Zamieszka ~-i, f. der Aufruhr, 

Zamilczeć, sł. dk. 2. verſchweigen, 
mit Stillſchweigen übergehen. 

Zamilknąć, sł, dk. 2. verſtummen, 
ſchweigen. ` 

Zamilowaé, sł. dk.2. Deh gewinnen. 

Zamiłowanie la, n. das Liebge⸗ 
winnen, die Liebe zu etwas. 

Zamknięcie -ia, n. der Verſchluß. 

Zamkowy -a,-e,a. Schloß⸗,Burg⸗. 

Zamordować, sł. dk. 2. ermorden; 
v. mordować. 

Zamorski -a, -ie, a, überfeeifch. 

Zamorzyć, sł, dk, 4. durch Hunger 
tödten, verhungern laſſen; v. mo- 
rzyć, umorzyć., 

Zamowa , f. bie Beftellung. 

Zamówka -i, f. 1) die Ausrede, der 
Vorwand; 2) bie Anſpielung (auf 
etwas). 

Zamozność A, f. die Wohlhaben- 
heit, der Wohlſtand. 

Zamozny -a, e, a. wohlhabend, 
vermögend. 

Zamroczyć, sł. dk, 4. verdunkeln, 
verfinftern; — się, r. ein finftereś 
Geſicht machen. 

Zamröz -u, u. das Ausſchlagen des 
Froſtes. r 
Zamrozić, sł. dk. 3. zamrezac, nd. 
1. einfrieren laſſen, zufrieren ma» 
chen 
Zamrużać, sł. ud. I. ez. zamru- 
zyć, dk. 4. 1) bie Augen bal a 
machen, zudrücken; 2) nicht ſehen 
wollen, burdy die Finger jeben. 
Zamrzeć, st. dk, 2. głód, durch 
latipes dateen oe! pry vom 
Eſſen) bie Eßluſt verlieren, durch 
Hüngern kraftlos — 


675 Zam 


Zamsz -u, m, v. ircha, das Sa- 
2 Fünf 
amszowy za, e, a, Ko 
Zamułać, sa nd. |. cz. zamulić, 
dk. 3. verſchlammen, verſchleimen, 
verſtopfen. [zumauern, 
Zamurować, sł. dk, 2. vermauern, 
Kl sł. nd. 1. cz. zamydlic, 
dk 3. einen blauen Dunit, Blend⸗ 
werk vormachen, Sand in bie 
Augen ſtreuen. $ 
Zamykać, sł. ud. 1. zamknąć, dk, 
2. r», verſchließen. 
Zamysl -u, m. das Vorhaben, bie 
da 


Zamyslad, sł, nd. 1. zamyślić, dk. 
3. im Sinne haben, einen Gedanken, 
Borfag faſſen; — się, r. fid in 
Gedanken vertiefen. 

Zan, pr. = za niego, für, ftatt ihn. 

Zanadrze -a, n. ttr Buſen, bei 
Kleidern. 

Zaniechać, et. dk. 1. unterlaſſen, 
fein, bleiben laſſen, einſtellen. 

Zaniedbanie Aa. n. die Vernach⸗ 
läßigung, Verwahrloſung. 

Zaniedbywać, sł. nd, 2. C. zanie- 
dbać, dk.1. vernachlaßigen, ver- 
wahrloſen, verſaͤumen. 

Zaniemieć, at. di. g. ſtumm werden, 
verſtummen. 

Zaniewieruszyć, sk. dk. 4. etwas 
wohin thun — sie, r. fid verlieren, 
verloren gehen, wohin kommen. 

Zanim, ad, bevor, ehe, fo lange bis; 
v.zaczym. Inieten; v. nitować. 

Zanitować, sł, dk, 2. vernieten, zus 

Zanócić, s2.dk.3. anſtimmen (einen 
Geſang); v. nócić. 

Zanocować, sł. db. 2. wo übernach⸗ 
ten, bie Nacht über wo bleiben; v. 
nocować. 

Zanokeica -y, f. 1) das Nagelgee 
ſchwür, der Fingerwurm; 2) bot. 
die Mauerraute, Steinraute, 

Zanosić, sł, nd. 3. cz. zanieść, dk, 
2. etwas wohin tragen; (prośbę) 
vorbringen, einreichen; — sie, r. 
na co, ſich anſchicken zu etwas, 
bevorſtehen; — na deszez, nad) 
Regen ausſehen, den Anſchein ha⸗ 
ben, als wenn es regnen würde. 

Zanotować, sł, dk, 2. anmerken, 
motiren; v notować 
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Zanurzać, sł, nd, 1. zanurzyć, dk, 
4. untertauchen, verſenken. A 

Zaoczny -a, -e, a, -nie, ad, I) hin- 
ter den Augen, dem Rüden; 2) in 
Abwefenheit, in contumatlanı. 

Zaognić, sł, dk, 3. zaogniać, nd 1. 
sie r. fid) entzünden. b 

Zaognienie -a, u. die Entzündung; 
v. zapalenie. $ 

Zaokrąglać, sł. nd, 1. zaokrąglić, 
dk. 3, abrunden, rund machen, are 
ronbiren. 

Zaokrąglenie -a, u. die Abrundung, 
Arrondirung. 

Zaopatrywać, sł. nd, 2, cz, zaopa- 
trzyć, dk. 4, gaben womit ver⸗ 
ſehen, verproviantlren. 

Zaorać, sł, dk, 2, zaorywać, nd. 1. 
zupflügen, bepflügen, einpflit en, 

Zaostrzać, sł, nd, 1. zaostrzyć, dk. 
4. ſcharf machen, anfchärfen, vers 
ſchärfen; — apetyt, den Appetit 
reizen. geru e 

Zapach -u, m. ber Geruch, Wohl⸗ 

Zapadać, sł nd. 1. zapaść, dk. 2, 
zufallen, verfallen, in die Erde 
verſinken, einſinken, ſich ſenken, 
einfallen, einſtürzen; noe zapada, 
die Nacht bricht ein; (ocz, TA 
fallen; (wyrok) erfolgen, zu Stande 
kommen. 

Zapadka -i, f. v. klamka, die Klinke. 

Zapadły -a, -e, p. 1) eingefallen, 
verfallen; 2) gefällt, erlaſſen. 

Zapakować, sł, dk 2, einpacken, 
verpuden; v. pakować. 

Zapał -u, m. 1) das Zündloch; 2) 
Vite gelterung. das Feuer, der 

ifer. 


Zapalać, sł. nd: 1. zapalić, dk, 3, 
1) anzünden, anſtecken; 2) anbren= 
weni 3) (sos) We braun 
machen; — się, r. ſich entzünden, 
erbigen, entflanmen. > ” a 
Zapalczywość -i, f. ber Jähzorn, 
mm, das raſch aufbı Menze 


Zapalozywy -a, — a. -Wie, ad, 


zornig, aufbrauſend. 
apalenie ia, u. V. zaognienie, 
n, bie Entzündung. 
Zapaleniec -ńca, m, der Brauſe⸗ 
Bigtopf. gr 
Zapaliczka ~i, f. bot. der Aſant. 
bie Ferula. 
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Zapalka -i, f. d. das Ziinbkólzdhen; 
v: patyezka. 3 

Zapalnik -a, m. die Branbróbre, 
der Brander. (brennbar. 

Zapalny -A, -e, a. entzündbar, 

Zapamiętałość -, f. bie wüthende 
Bosheit, Wuth. 

Zapamiętały -g, -e, a. raſend, bet, 
haft bis zur Wuth, 

Ae sł. ud. 1. cz. zaparzyć, 
dk. 4. brühen. 

Zapas -u, m, 1) der wa Bee 
fand; 2) zapasy, pł. das Ringen; 
iść w zapasy, ringen, 

Zapaska -i, f. v. fartuch, bie 

chürze. [Kampffechter⸗ 

Zapaśniczy -a, e, a. Ringer⸗, 


Zapaśnik a, m, ter Kämpfer, Rin- 7 


ger. räthig. 
Zapasowy -a,-€,a. Vorraths- yor- 
Aeg sł. ud. 2. zapatrzyć, 
ak. 4. sie,r. 1) wohin ſehen, zuſehen, 
den Blick auf etwas wenden, etwas 
aufmerkſam betrachten; 2) ſich ver» 
gaffen. 
Zapęd -u, m, 1) der Anlauf, Anſatz, 
das Hinſchießen; 2) der große Eifer. 
Zapędzać, sł. nd. 1. zapędzić, dk. 
3. bis wohin treiben, verſchlagen, 
jagen; — Się, r. vordringen, zu 
weit gehen, ſich übereilen, vergehen 
Zapełniać, sł. nd. 1. zapełnić, dk, 
3. ganz ausfüllen, vollfüllen. 
Zapórzyć, sł. dk, 4. zaperzać, nd. 
1. się, r. 1) erróthen vor Scham 
und Zorn; 2) ein faures: Weficht 
machen, unwillig die Stirn run⸗ 
eln. dings. 
apewne, ad. gewiß, ſicher, aller⸗ 
Zapewniać, sł. nd. 1. zapewnić, 
dk. 3. verfihern, fider ftellen; — 
się, r. fid) verſichern, vergewiſſern. 
Zapewnienie An, n, bie Verſiche⸗ 
rung, Sicherſtellung. 
Zapęziały -a, e, p. verkümmert, 
zwergartig. 
Zapęzieć, sł, dk. 2. verkümmern. 
Zapiecek -cka, m. I) der Platz hin- 
dod, Ofen, die Hölle; 2) der Ofen- 
er. 


ocker. 
ZEN st, nd. 1. zapiee, dk. 2. 
zubacken, durch Hitze hart machen, 
verhaͤrten; — się, r. 1) verharſchen 
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eine Wunde); 2) harten Stuhlg 
bekommen, ſich verſtopfen. EE 

Zapieniać, sł, nd. 1 zapienić, dk, 
dk. g. ſchaͤumig machen. 

Zapiórać, sł. nd, 1. zaprzóć, dk, 2. 
verriegeln, verrammeln, verſper⸗ 
ren; — się, T. (czego) verldugnen, 
nicht eingeftehen, in Abrede ſtellen; 
v. zaprzeczać. | 

Zapieradło =a; u. bie Sperr-, Bor 
legeftange. WATY 

Zapierzac, at. ud. I. zapierzyć, dk. 
4 befebern, befiedern, voll Federn 
machen, ſtreuen. 

Zapijać, sł. ud. I. zapić, dk. 3. yere 
trinten, perzechen; (sobie) gemüth⸗ 
lich trinken, zechenz — Się, r. faus 

fen, trinken. d 

apinać, sł.nd,1.-zapiąć, dk. 2. zu- 

fnöpfen, zuſchnallen, zuſtecken, zu⸗ 

haken. 


Zapis -u, m. die Verſchreibungz das 
Ce Verzeichnen. $ da 

Zapisne ego, u. (zapisowe), bie 
Einſchreibegebühren. 4 

Zapisowy -a, e, a, Ginfchreibes; 
Verſchreibungs⸗. u 

Zapisywać, sł.nd,cz.2. zapisać, dk, 
2. J) eintragen, einſchreiben; 2) ver⸗ 
ſchreiben (komu co); 3) voll ſchrei⸗ 
ben, ein ganzes Blatt. 

Zapłacić, sł. dk. 3. bezahlen; B 
zaplac, Gott bezahl's! vergelt' e 
Gott; v, płacić. 

Zapłakać, sł. dk. 2. 1) in Thränen 
ausbrechen; 2) bie Augen verweinen. 

Zapłata =y; T. I) die Bezahlung; 2) 
der Lohn, Arbeitslohn (od roboty). 

Zaplatad, sf, dk, 2, verwickeln, ver⸗ 
wirren; —sig,r. ſich —; v. płątać. 

Zapłatać, sł. nd, cz. 1. zapleść, dk, 2 
uflechten, verflechten. 
Zapleśnieć, sł. dk. 2. ver-, beſchim⸗ 
meln; v. pleśnieć. 

Zaplocie -ia, m, der Ort hinter 
einem Zaunz gewöhnlich nennt 
man fo das hinter den Wirth- 
ſchaftggebäuden und Gärten gele- 
gene Feld. Ą 

Zaplodniać, sł. nd, 1. zapłodnié, 
dk. 3. 1) befruchten, fruchtbar, ure 
bar machen; 2) ſchwaͤngern. 

Zaplongc, sł. dk. 2. vu exroͤthen, 
chamroth werden; 2) zu reifen an⸗ 

ungen (vom =, 
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Zaplugawic,st.dk.3.verunreinigen. 
SEET sł, dk, 2, bis wohin flie- 
ßen, ſchwimmen, ſchiffenz V- ply- 
nĄC. 
Zapobiegać,sł.nd,1.cz.zapobićdz, 
dh. 2 1885 nen, . — 
Zapocić, sł, dk, 

decken, beſt 


om 
2. 


das 


„ 
o, 


sł. R 
ben, vor Geri 
Zapracować, sł, dk. 2. erarbeiten, 

mit arhet gen pow — sie, r. 1) 

ch in die Arbeit vertiefen; 2) ſich 
ji Tode arbeiten, h d 3 i R 

apragnąc, sł. dk. 2, (czego) ane 

fangen u dürften, ein Verlangen 

wonach bekommen. 
Zapraszać, st. nd. 1. zaprosić, dk. 

3. einladen, zu fih bitten. 
Zaprawa -y,f. 1) bie N 

ürzung einer Speiſe; 2) bie 

Sauce, Tunke, der Ueberguß. 
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Zaprawdę, ad. fürwahr, wahrlich. 
Zaprawiać, t. ud, I. zaprawić, dk, 
3. zurichten, würzen, anmachen 
(eine Speife); (kogo) woran ge- 
wöhnen, abridten, einüben; — 
dziurę, ein Loch gufliden; — ię, r. 
ſich einüben, fidh wozu vorbereiten. 
Ki a, e, 4, angemacht, ge” 
würzt. d 
Zaproponować, sł. dk. 2. porjdyla* 
gen; V. proponować. 
Zaproszenie via, u. zaprosiny -in, 
nA die Einladung. 3 
gi sł. dk. 4. zaprószać, 
nd, cz. Í. beftäuben, zufirenen; — 
oczy, in bie Augen ftrenen; (Śnieg) 
ba Dä? 3 
Zaprowadzać, sł, nd. 1. zaprowa- 
dzić, dk. 3. bis Let führen, ge- 
leiten; (co), (etwas) einführen, ine 
ſtalliren. 
Zaprowiantować, sł. dk. 2. yet- 
proviantiren. 
Zaprysnąć, sł.dk.2. wohin fprigen, 
ſpringenz v. pryskać. 
Zaprząg -ęgu, m. das Geſpann. 
Zaprzągać. sł. nd. 1. zaprządz, dk. 
2 anfpannen, M el 
Zaprzałość -i, f. bie Erhitzung, das 
Erbremſen. e 
Zaprzaly -a, -e, a. erhitzt, erbrem⸗ 
Zaprzątać, sł. nd, 1. zaprzątnąć, 
dk. 2. vollräumen, anfiillen, ver- 
räumen; — się, r. czem, ſich wo- 
mit beſchaftigen. , 
Zaprzedawać, sł. nd, 2.zaprzedać, 
„ 1. verfaufen. 
Zaprzęgowy -a, -e, a. Geſpann⸗, 
agens, 
Zaprzestawać, sł. nd. 2, zaprze- 
ag dk. 2. ablafjen von dree, 
etwas fein laſſen, aufhören. 
Zaprzeszły -a, -e, a, längſt ver- 
gangen. 
Zaprzyjazniag, sł, nd, 1. zaprzy- 
— dk. 3. Sig., r. ſich befreunden, 
reundſchaft knuͤpfen, ſchließen. 
Zeprzysioxać, sł, nd. 1. zaprzy= 
siądz,dk.2.6efdywóren, zuſchwoͤren. 
Zapukać, e. Al. oz. 1,zapuknąć,dk, 
2. anklopfen, anpodyen. 
Zapust -u, m, die Faſtnacht, der 
in 


afhing. Jaſchings⸗ 
Ga a, e, a. Nac, 


681 Zap 

Za sł, nd. 1. Zei d 
Digg AS (plug) Die 
drücken; — na las, einen Ort bee 
malben wo Bäume wachſen la 


h 
d 


) erwerben, verdienen, mit Ar- 
beit; 2) Teig einrühren, einmachen; 
3) — na czóm, woran verdienen, 
profitiren, einen Gewinn ziehen. 

Zarada -y, f. die Abhülfe, getroffe- 
nen Anſtalten, der Rath; (zara- 
dność). 

Zaradczy, zaradny -a, e, a, Ra 
ſchaffend, vorbeugend, abhelfend. 

Zaradzac, sł. nd. I. o. zaradzić, 
dk. 3. Rath ſchaffen, geben; vor- 
beugen, unterſtützen, abhelfen. 

Zarastać, sł. nd. 1. zarosnąć, dk, 
2. zuwachſen, verwachſen. 

Zaraz, ad. eich, ſog leich, alsbald, 
auf einmal. y 

Zaraza -y, f- 1) bie Anſteckung. 
Seuche; — na zboże, der Brand 
im Getreide; 2) bot. die Sommer- 
mun: 3) zaraza śledziony, der 
Milzbrand. 

Zarazać, sł. ud. I. zarazić, dk. 3. 
anfteden; — się, r. fid —. 

Zarazliwy -a, -e, a, anſteckend, epi · 
demiſch. 

Zardzewieć, sł. dk. 2. verroften, 
roſtig werden; v. rdzewieć. 

Kam zt, ud. i. zaręczyć, dk. 
E ) verbürgen, bürgen; 2) verlo- 

en. 

Zaręczenie Aa, n, 1) das Bürgen, 
die Bürgſchaftz 2) bie Verlobung. 

Zaręczyny "+ pt. die Verlobung. 

Zarobek -bku, m, der Verdien 
Erwerb. 

Zarobkowanie ia, n. zarobko- 
wość ~i, f. das Treiben eines Gee 
werbes. 
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Zarobkowy -a, e, a. Erwerbs, 
Berbienft-. 

Zaród -u, m. 1) der Keim, erfte An⸗ 
sty das Samen-, Frucht⸗Ci (jaj- 
0); 2) der Urſprung, die Quelle, 

der Anfang. 

Zarodny -a, -e, a. Frucht, Keim 

Zarośle -i, pl. ein mit Bäumen und 

ZE dwert verwachſener Ort, das 

U d 

Zarównać, sł, dk. 1. zarównywać, 
nd, cz. 1. ebnen, gleid machen. 

Zarówno, ad. gleich, auf gleiche 

Weiſe, ganz gleich. ? 

Zarozumiałość =, f. der Dünfel, 

die Ginbilbung, der Eigendünkel. 

Zarozumiały -A, -e, a. eingebildet, 

voll Gigenzünkel. d 

Zarumienić, sł, dk, 3. einbrennen, 

braun machen; — się, r. erröthen 
(vor Scham). r 

Zarybek -bka, m. bie junge Bifdje 

brut, Setzfiſche. 


th Zazybiać, sł. nd. 1. zarybić, dk. 3. 


Leg befegen, beſaamen 

(einen Teich) 

Zaryczeć, sł. dk, 2. anfangen zu 
brüllen, losbrüllen; v. ryezec. 

Zaryglować, sł. dk, 2. verriegeln, 
guriegeln; v. ryglowac. 

Zarys -u, m. ber Riß, Abriß; v. rys. 

Zarywać, sł. nd. 1. zarwac, dh. 2. 
erwiſchen, erſchnappen, wegraffen, 
angeſteckt werden; — na waryata, 
Narr werden, rappeln im Kopfez— 
się, r. zuſammenſtürzen, ein allen, 
einbrechen. e 

Zarządzać, sł. nd. I. zarządzić, sł. 
dk. 3. verwalten, leiten, regieren, 

Zarżeć, st. dk, 2. (einmal) wiehern; 
Va rżeć. 

Zarzekać, sł. nd. 1. zarzec, dk. 2. 
verwünſchen, beſyrechen; — Się, x. 
czego, etwas abſchwören, einer 
Sache entſagen. 

Zarzępolić, sł. dk. 3. anfangen zu 
fiedeln; v. rzępolić. 

Zarzężeć, sł. dp. 2. zu roͤcheln ane 
fangen; v. rzęzeć. 

Zarznięcje -ia, n. ber Einſchnitt. 

Zarzucać, sł. nd. I. zarzucić, dk. 
3. wegwerfen, verſchütten, verwer- 
fen; — sićci, die Netze auswerfen; 
— co na siebie, etwas über 


endungen machen. 
der Vorwurf, Ein⸗ 
endung. 


Zasada -y, f. bie Grundidee, der 
Grundſatz, die Grundlage. 
Zasadniczy -a, -e, a. Grunbe. 
Zasadzać, sł. nd. 1. zasadzić, dk, 
3. wadze r pflanzen, fegen, ſtek⸗ 
ken; — gdzie kogo, jemanden wo- 
hin ſetzen, placiren, niederſetzen, 
hinſetzen; — co na cem, worauf 
. bafiren, bauen; — sie, r. 
en Anſatz nehmen; — się na ko 
auf jemanden lauern, jem. 
lauern. I[Auflauern. 
Zasadzka -i, f. der Hinterhalt, das 
Zaściełać, sł. nd. 1. zaslać, dk. 2. 
beſtreuen, zuſtreuen (mit Stroh). 
Zasępiać, sł. nd. 1. zasępić, dk. 3, 
verdüſtern, düſter machen; — się, 
r. ein finſteres Geſicht machen, die 
Stirn runzeln. e 
Zasiadać, sł. nd. 1. zasiadywać, 
ez. 2, zasieść, dk, 2, 1) einen Sitz 
einnehmen, ſich wohin E wo 
Platz nehmen; 2) wo Sitz und 
Stimme haben. 
Zasiedzieć, sł. dk, 2. durch langes 
Sitzen verfäumen, zu lange figen; 
— sie, r. vom Sitzen ſteif werden. 
Zasiega6, sł. nd. 1. zasięgnąć, dk. 
2. bis wohin reichen, langen; — 
rady, ſich Raths erholen. 
Zasiew_-u, m. 1) das Saatkorn; 
2) bie Saatzeit. 
Zasiewać, sł. nd 1. zasiać, dk. 2, 
AA beſaͤen. Feld 
asiewny a, e, a. Saat- . . 
Zasilać, sł, nd. I. zasilić, dk. 3. 
1) | ze laben, erquicken; 2) une 


terftügen. 1 
Zasiłek -!ku, m. 1) die Stärkung, 
Labung; 2 Unterſtützung. 
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Zasiniały -a, -e, p. blau und braun 


GEN i 
Zaskarzyć, sł, dk. 4. verklagen; v. 


skarzyć. / 
Zasklepiać, sł. nd, 1. zasklepic, 
dk, 3. zuwölben; — sie, r. (rana) 
verharſchenz (gąsienica) ſich ein- 
fpinnen, verpuppen. 

Zaskoczyć, sł. dk. 4. bis wohin 
fyringen; — komu drogę, den 
Weg verrennen; (śmierć) über 


raſchen. 

Zaskörnik -a, m, der Miteſſer (ein 
Wurm, gewöhnlich in der Naſe). 
Zaskórny -a, -e. a. v. I TE d 
unter der Haut (Rinde) befindlich. 
Zaskotupieć, sł, dk, 2. mit einer 
Schale oder Rinde (auch één l 

überwachen, fi umgeben, 
überziehen, verharſchen. d 
Zaskwierać, sł, ud. I. komu, einem 
hart zuſetzen. 
Zasłabnąć, t. dl. 2. vlõtzlich ſchwach, 
unpäßlich werden, erkranken. 
Zasłaniać, sł. nd, 1. zasłonić, dk, 
3. U verhüllen, verdunkelnz —komu, 
einem das Licht benehmen, im Lichte 
ſtehen; 2 decken, ſchützen. 
Zaślepiać, sł. nd. 1. zaślepić, dk. 
3. verblenden, blenden. 
Zaślepienie-ia, u. die Verblendung. 
Zaślepnąć, sł. dk, 2. erblinden, das 
Geſicht verlieren. e 
Zasłona , f. 1) der Borhan je 
Garbine 4 der Schirm, Schleier. 
die Hülle; 3) der Schutz. 
Zasloneczny ga, -e, a. hinter der 
Sonne beftüdlich. 
Zaślubiać, sł. nd. 1. zaślubić, dk. 
3. verloben; verſprechen, feierlich 
geloben; — sie, r. fidh verloben. 
Zasługa -i, E 1) das Verdienſtz 
SA der Dienſtlohn, ohn. 
Zasługiwać, sł, nd. 2. zasluzyg, 
dk, 4. ſich Verdienſte erwerben, ver- 
dienen. 
Zasluzny a, -e, a, verdienſtlich. 
Zasluzony -a, e, p. verdient, 
wohlverdient. 
Zasłyszeć, sł. dk, 2 zu hören bes 
kommen; v. sh Č. 
Zasmakować, sł. dk. 2. w czóm, 
woran Gefdymad, Gefallen finden; 
v. smakować. 
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Zasmarować, t. dk. 2. zuſchmieren, 
verſchmieren ; V. Smarowac. 
Zasmrodzić, sł.dk.3. ftantern, ein · 
ſtänkern, Geſtank machen; v. smro- 
zi 


6. 
asmucać, sł.nd, I. zasmucić, dA, 
3. betrüben, traurig machen; — 
sie, r. ſich betrüͤben, betrübt were 
den; v. smucić. 

Zasniad u, m. die verdorbene 
Frucht im Mutterleibe, cin Mute 
tergemächs, 

Zaśniedzieć, sł. dk, 2. mit grünem 
Heft anlaufen, verroſten. 

Zaób -u, m. der Vorrath, das 
Hilfsmittel, der Fond; Mundvor⸗ 
Lob, [rätbig. 

Zasebny -a, -e, a. Borrathe-, vor 

Zaspa -y, f. die Düne, Sanddüne; 
— śniegu, der Schneehaufen; die 
e von Sand oder 


net. 7 

Zaspakajać, sł. nd, 1. zaspokoić, 
dk.3. strubigen, befriedigen, zu⸗ 
frieden ſtellen. 

Zaspałość -i, f. bie Verſchlafenheit, 
das träumerifche, ſchläfrige Weſen. 

Zaspaly -a -E, a. verſchlafen. 

Zaśpićwać, sł. dk. 1. porſingen, zu 
fingen anfangen; v. Spiewac. 

Zaśrubować, st. 45. 2. zuſchrauben; 
v. śrubować. 

Zastanawiać, sł. nd. 1. zastano- 
wić, dk.3, zum Stehen bringen, 
aufhalten; (krew) fillen; auffal» 
len; — się, r. nad czem, über et- 
was nachdenken, etwas erwägen; 
to pie zastanawia, das fällt mir 
auf. 

Zastanowienie An, n, das Nam- 
denken, Erwägen, die Ueberlegung. 

Zastąpić, sł. dk. 3. v. zastępować. 

Zastarzeć, sł. d. 2. się, r. veralten, 
ſich durchs Alter einwurzeln. 

Zastarzaly -a, -e, p, veraltet. 

Zastaw -u, m. das Pfand, Unter- 
vfand, die verſetzten Sachen. 

Zastawiać, sł. nd, 1. zastawić, dk, 
3. (up. stoły) ftellen, fegen; (Stół 
pete RI beſetzen, vollſtellen; 

garnki) an's er ſetzen, bei⸗ 
ku; (wodę), (das Waſſer) 
emmen, verftopfen, ſchützen; — 
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kogo, jemanden ſchützen, decken; — 
co, verſetzen, verpfändenz —lapke, 
eine Falle ftellen ; — sie, r. * 
etwas zu ſeinem Schutze vorhalten, 
etwas vorſchützen. 

Zastawnik -a, m. der Pfandleiher. 
Zastawny -a, -e 4) Pfanbez 
2) verpfändet, verjebi 
m, ein Haufen Volk, die 
riegsſchaar. 


Zastósować, sł. dk, 2. anwenden, 
in Anwendung bringen, 
Zastraszać, st. ud. I. zastraszyć,dk, 
4. in Schrecken ken, einem 
Schrecken einjagen, Angſt machen. 

trzał -u, m, der Strebepfeiler, 

Querholz. 

Zastrzegać, sł. nd. 1. zastrzedz, 

. 2. ſichern, vorbehalten; sobie, 
fich ausbedingen, verwahren. 
Zastrzelić, sł. dk, 3. todtſchießen, 
erſchießen. 
Zastrzyknąć, sł. dk. 2. 1) (co) ein- 
ſpritzenz 2) (w uchu) zwicken, ſte⸗ 


chen. 

Zastuknąć, sł. dk. 2. anklopfen, 
poden; V. stukać. ? 

Zasuwać, sł, nd. l. zasunąć, dk, 
2. zuſchieben, vorſchieben, verriee 
geln, zuziehen, vorziehen. 

Zasuwka -i, f. der Riegel, Bor 
ſchieber, Schloßriegel. v 

Zaświadczać, sł. nd. 1 zaswia- 
dczyć, dk. 4. bezeugen, atteftiren, 
ein Zeugniß geben, ausfellen. 

Zaświadczenie -ia, n. das Zeug, 
niß, Atteſt. 

Zaświćcić, sł. dk, 3. anzünden, an 
fteden; — się, r. bell, licht werden, 
anfangen zu leuchten. 

Zasylac, sł, nd. I. zaslać, dk. 2. 
wohin ſchicken. 

Zasypiać, sł. nd. I. zaspać, dk. 2. 

D elnſchlafen; 2) fet und ruhig 

ſchlafenz 3) (co) (etwas) verſchlafen. 
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Za 'ać, sł. nd, 2. cz. zasypać, 
2 fetten 2 } 
Zaszargać, sł. dk, 1. beſchlumpern; 
_ ſich beſchlumpern; — W 
długach, 50 verſchulden. A 
Zaszczepiać, sł. nd, 1.zaszcze 
dk, 3. einimpfen, pozopi 
Zaszczuć, sł. dk. 2. zaszczuwać, 
nd. cz. l. zu Tode hetzen. 
Ke st. nd. I. cz. zaszczy- 
cić, dk. 3. beehren, auszeichnen. 
Zaszczyt -u, m. die Ehre, Auszeich⸗ 
nung, Zierve, Werthichägung. 
Zaszczytny -a, -e, a. ehrenvoll, 
ehrenbringend, auszeichnend. 
Zaszkodzić, sł, dk 3. ſchaden, 
Schaden bringen; v. szkodzić. 
Zasznurować, sł. dk. 2. zuſchnürenz 
v. Sznurowac. 
Zaszumieć, sł. dk. 2. aufbrauſen, 
anfangen zu brauſen, rauſchen. 
Zaszypłać, sł. dk. 2. einen Knoten 
ſchürzen. 


Zaszywać, sł, nd. 1. zaszyć, dk, 4. 


zunäben, vernähen, einnahen. 
Zatabaczyć, sł, dk, 4. mit Sabat 
verunreinigen, beſchmutzen. 
Zataić, sł. dk, 3, verheimlichen, ver» 
bergen. 
Zatamować, sł. dk, 2 verdammen, 
hemmen; (krew) ftillen. 
Zatanczyć, sł. dk, 4. zatańcować, 
dk, 2, vórtanzen, ein wenig tanzen, 
Zatapiać, sł. nd, 1. zatopić, dk, 3. 
erfäufen, verſenken; (co czóm) wo» 
mit verſchmelzen, uſchmelzen; — 
sie, r. 1) ſich vertiefen; 2) unter⸗ 
ſinken, untergehen, verſinken. 
Zatarasować, sf. dl. 2. verrammeln. 
Zatarga -i, f. Zank und Streit, 
Händel. 


Zatargować. 
v. targować. 

Zatóm, ad. folglich, daher, mithin. 

Zatemperować, sł. dk. 2. (piöru) 
eine Feder ſchnelden. 

Zatlić, A. dk. 3. anzünden und glime 
men laſſen; — Się, r. zu glimmen 
anfangen. 

Zatłuc, sł, dk, 2. > > yć zu 
Tode ftoßen; — sig, r. gdzie, wo» 
bin gerathen, 


st, dk. 2. erhandelnz 
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sł. dk. 3. bómy tre 
Kb v, tłami mb 
Zatoczyć, sł. dk. 4. etwas wohin 
wälzen, kollern; (szezerbe) Abs 
fateifen; — się, r. gdzie, wohin 

aumeln. j 

Zatoka -i, f. bie Bucht, der Meer- 
bufen, das Haff. 
Zatör -u, m. die Tiefe, das Waſſer⸗ 
bett, in Flüſſen und $antfeen. 
Zatrąbić, sł, dk, 3, in die Trompet 
ſtoßen. 
Zatracać, sf. nd, 1, zatracić, dk, 3. 
verderben, vernichten, zu Grurde 
richten. 
Zatracenie -ia, n. zatrata & f. 
die Vernichtung, das Berdeen, 
der Untergang. 
Zatratować, sł, dk. 2. niedertieten, 
niederreiten, zu Boden reiten. 
Zatrudniać, sł, nd, 1. zatrudnić, 


A4. 3. beſchäftigen, beläftigen; — 


się, r. fih beſchaͤftigen. 

Zatrudnienie -ia, n. bie Beſchaͤf⸗ 
tigung, Beläftigung. 

Zatruwać, sł. nd, cz. 1. zatruć, dk. 
2. vergiften. 

Zatrwożyć, sł. dl. 4. beſtũrzt machen 
beſtürzen. 

Zatrząść, zatrząsnąć, sł, dk. 2. tre 
ſchüttern; — sie, r. erſchüttert 
werden. 

Zatrzasnąć, sł, dk, 2. heftig zuwer⸗ 
fen, zuſchlagen, zufdynappen. 

Zatrzymywać, sł. nd. 2. ez. za- 
trzymać, dk. 1. aufhalten, zurück⸗ 
Wa anhalten; (im Gedächtniß) 

ehalten, gedenken; — się, r. fit» 
ben bleiben, inne halten; zu Haufe 

leiben, verweilen; — na chwilę, 
einen Augenblick verziehen. 

Zatalać, sł. nd, 1, zatulić, dk. 3. 
verhüllen, verdecken, zuftopfen. 

Zatwardzać, sł, nd, I.zatwardzie, 
dk, 3. 1) verhärten, harten; 2) vers 
ſtopfen. 

Zatwardzenie An, m. 1) die Ber- 

drtung; 2) bie Berftopfung, Lei⸗ 

2 sverſtopfung. i gt 

twardziałość i, f. die Ge 
loſigkeit, ROA P 

Kn gaang: =a; e, p. hart, vere 

ockt. 
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Zatwićrdzać, sł. nd, 1, zatwier- 
dzić, dk, 3. 1 


chen; 2) beftä ven łe za 
Zatyczka -i, f. = zatykadło, der Zawdy 


Stöpfel, Spund. 

Zatykać, sł. nd, 1.1 3 LÀ 
auftopfen, verftopfen,, auf fet 
upfropfen; 2) zatknąć, dk, 2. au 

ecken, aufpflanzen. Spund. 

Zatykadło -a, m. der Stöpſel, 

Zaufać, sł. dk. 1. komu, einem ver- 
trauen, fein Bertrauen in jemand. 
egen. 

e ia, u. das Vertrauen, 

Zutrauen; w sobie, das Selbſt⸗ 
vertrauen. 

Zaułek Ka, m. die Querſtraße, 
Quergaſſe. 3 

Zausznica =y, f. 1) der Ohrring, 
tat Ohrringe; 2) die Ohren⸗ 

erin, 

Zausznik -a, m, der Obrenbläfer. 

Zauszny a, e, a. 1) hinter den 
Ohren; Ohren-; Yverläumderiſch, 
ohrenblaͤſeriſch. 

Zawada -y, f. das Hinderniß, der 
Widerſtand. 

Zawadyactwo -a, m. die Händel, 
Streitſucht. 

Zawadyak -a, m. der Händelma⸗ 
cher, Streitfüchtige. j 

Zawadzać, sł, nd. 1.zawadzić, dk, 
3. im Wege fteben, hindern; o co, 
an etwas anftogen. 

Zawalać, sł. nd. I. zawalić, dk, 3. 
1) ganz beſchmutzen, befubeln; 2) 
zuwerfen, vollwerfen; verſchütten, 
verrammeln. 

——— -i, m. einer, (etwas), 
der (das) einem im Wege ſteht, ein 
Hinderniß, eine unnütze Erdenlaſt. 

Zawalka -i, f. die (angeſchwollene) 
Drüſe. 

Zawarcie An, n. der Abſchluß. 

Zawarować, sł. dk, 2. ausbedingen, 
vorbehalten, verſichern. 

Zawciąg -egu, m. bot, die Grag- 
blume, Grasnelke, Fleiſchnelke. 

Zawezasu, ad, bei Zeiten, zu red 
ter Zeit. a 

Zawczesność A f. bie Boreilige 
keit, Ge d d 
Zawczesny -a,-e,a.-Snie; ad, vor · 
eilia, frühzeitig, zu zeitig. 
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Za ad. $ 
— ehegeftern, KÉ 


wczorajszy -a a. vorge 
5 en 4, Immer, ſtets, 
wdzięczać, sł. nd, 1. zawdzi 

awi 1 * 


» Zawdzićwać, st. nd, 1. zawdziać, 


dk. 2. anlegen, anziehen. 

Zawędrować, sł. dk. 2. bis wohin 
wandern. 

Zawiadomiać, sł. nd, 1. zawiado- 
mié, dk. 3. benachrichtigen. 

Zawiadować, sł. nd, 2. cem, tte 
was verwalten, beforgen. 

zzz -y, f. das Thürband, bie 

afpe. 

Zawiązek -zku, m. ber Keim, ber 
erfte Anfang. 

Zawichrzać, sł. nd, 1, oz. zawi- 
chrzyć, dk. 4. verwirren, Ruhe | aj 
ren; rozum, den Kopf verrücken. 

Zawićrać, sł. nd. 1. zawrzóć, dl. 2. 
1) ver-, zuſchließen; 2) enthalten. 

Zawiercić, sł. dk. 3, zawiertywać, 
nd. cz. 2. ans, verbohren. 

Zawierucha sy, f. 1) das Ungeftüm 
mit Schneegeſtober, ein heftiger 
Staubwind; 2) die Unruhe, Vers 
wirrung. 

Zawierzać, sł. nd, 1, zawierzyć, 
dk. 4. Glauben beimeſſen, trauen. 
Zawieszać, sł. nd. 1, zawiesić, 
dk, 3. 1) etwas wo neg 4 

hangen, vorhängen; 2) verjchie 


ine 
TA 
ausjegen, auf einige Zeit zurück⸗ 
iz vertagen, einſtellen; etwas 


aufhalten, aufſchieben. 
Zawiesisty -a, -e, a. 1) herabhän⸗ 
Joch 3 2) (sos) dick 
eto 


wieszenie -ia, n, 1) das Auf⸗ 
hängen; 2) der ze broni, 
der Waffenſtillſtand. 

Zawiówać, sł. nd. 1. zawiać, dk. 2. 
Lem tg zuwehen, verwehen. 

Zawięż -i, f. das Anbinden, Ans 
fegen der Früchte. 

Zawięznąć, sł. dk, 2. ſtecken, hacken 
bleiben im Kothe. 

Zawięzywać, sł. nd. 2, zawiązać, 
dk. 2. Vase, verbinden; 2) (dać 
wiązarek) einbinden; 3) (towa- 
rzystwo) fliften einrichten: — 


3 
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r. ja, entwickeln, bilden, ſich ente 


nnen. 
Lawijac, sł. nd. 1. zawinąć, dk, 2 
einwicke einhüllen; zawinąć 
do CN anlanden, in den Hafen 
einlaufen; — się; r. g 
Zawikłać, sš; dk, 2. verwickeln, ver- 
wirren; V. wiklac, ` — 
Zawikłanie „ia, a. die Verwicke⸗ 
lung, Verwirrung, das Gewirre. 
Zawilec Joen, m. (zawiłek,) bot. die 
Windblume, Anemone. 
Zawilgnąć, zawilzeé, sł. dk, 2. 
feucht werden. 
Zawiłość -i, f. die Verworrenheit, 
Verwickelung. 
Zawily -a, -e, a. 1) verwickelt, ver- 
worren; 2 fnotig, knorrig. 
Zawilżyć, sł. dk, 4, feucht machen. 
Zawiniątko -a, ns das Bündel, 
Reiſebündel. ; 
Zawiniać, sł. nd, 1. zawinić, dk.3. 
verſchulden, fid etwas zu Shul- 
den kommen laſſen. [ganft. 
Zawiść -i, f. der Neid, bie 
Zawisłość ~i, f. die Abhängigkeit. 
Zawisly -a, -e, a, abhängig. 
Zawisnąć, sł. dk. 2. od kogo, von 
emandem abhängen, abhängig 
ein; na czem, worauf beruhen, 
gründen, begründet ſein. 
Zawistny -a, -e, a. neidiſch, miß - 
günſtig. 
Zawitać, sł. dk. 1. eintreffen, ein» 
ſprechen, anbrechen, ankommen, 
erfcheinen, 
Zawłóczyć, sł. nd, 4. cz. zawlee, 
dk, 2. bis wohin ſchleppen, hinein⸗ 
ziehen, durchziehen; — się, r. fi 
wohin ſchleppen, mit Mühe wohin 


ommen. 2 
Zawloka ~i, f. 1) das Haarſeil; 2) 
der Augenſtern, die Staarhaut. 
Zawód -u, m, 1) die Laufbahnz 2) 
der Wettſtreit; 3) die Taͤuſchung. 
Zawodzić, sł. ud. 3. zawieść, dk. 
2. täuſchen, trügen. 
Zawój -u, m. der Turban, eine 
Kopfbinde. EP 
Zawojek -jku, m, 1) d, ein kleiner 
Turban; 54 bie Berglilie, der 
Türkenbund. 
Zawojować, at, d. . bekriegen, une 
terjochen, erobern. 


eſchäftig ſein. Za 
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Zawojowanie -ia,.n. die Unterio- 

chung, Eroberung. 

Zawolad, st. dk. l. 1) aufrufen, auge 
rufen; 2) einen wohin rufen, bes 

rufen; 3) rufen. 
wołanie -ia, n. der Aufruf; być 

na zawołaniu, zu ar fiehen, 

Zawołany -a, e, p. tüchtig, bes 
rühmt, bekannt. 

Zawozić, sł, nd, 3. oz. zawiezć, dk. 
2. etwas wohin fahren, führen. 
Zawracać, sł. nd, 1. cz. zawrócić, 
dk, 3. (bydło od szkody), wegja» 
gen, wegtreiben; komu głowę, 

den Kopf verdrehen, verrücken. 

Zawrot -u, m. der Schwindel. 

Zawrzasnąć, sł. dk. 2. aufſchreien, 
losſchreien. 

Zawstydzać, sł. nd. I. cz. zawsty- 
dzić, dk, 3. beſchaͤmen; — się, r. 
ſchamroth werden. ; 

Zawstydzenie -ia, u. bie Beſchaͤ⸗ 
mung. 3 d f 

Zawsze, ad. immer, immerhin. 

Zawyrokować, sł. dk. 2, entſchei⸗ 
den, ein Urtheil fällen. 

Zawziąć, sł. dk. 2. 1 r. na kogo 
auf jemand einen Pi haben, es au 
jem. abſehen, einen haſſen. 

Zawziętość -i f. die große Grbite 
terung, der Grimm, Groll, Jn- 
grimm, unverſöhnliche Haß. 

Zawzięty -a, e, p. ſehr erbittert, 
erzürnt, grimmig. 

Zazalać,sł. nd. cz. 1. zażalić, dk. 3. 
się, r. ſich beijshweren. 

Zazalenie -ia, n. die Beſchwerde. 

Zazartose -i, f. die Wuth, bie Gre 
bitterung. 

Zażarty a, e, a. -cie, ad. grim- 
mig, wüthend. 3 d 

Zazdrość ci. f. I) der Neid; 2) die 
Eiferſucht. 

Zazdrościć, sł, dk, 3. (komu) bes 
neiden, eiferſüchtig fein, 

Zazdrosny -a, =€, a. 1) neidiſch, ber 
neidend; D eiferſüchtig. 

Zazegnać, sł. dk. 1. durch Segen- 
preden etwas wegzaubern, beſpre⸗ 

en. 

Zażgnąć, sł. dk. 2 tobtftedyen, erſte 
chen; — się, Ke ſtechen. 

Zaziębić, sł. dk. 3. verfälten, er⸗ 
kalten; — sie, r. ſich — 


693 
Zaziebienie -ıa, m: die Ver-, Gre 
taltung, l 1 
Zazielenić, sł. dk. 3. się, r. grün 
—.— v. zielenić się. = 
Zaziórać, st. nd. I. cz. zajrzóć, dk. 
2. bineinfeben, blicken. 
Zaznać, sł. dk, 1.zaznawać, nd, 1.2. 
cz. 1) etwas kennen lernen, fidy 2 
mandes entſinnen, den man er 
gekannt; 2) verkennen. 
Zaznajomiać, sł, nd, 1. cz. zazna- 
jomić, dk.3. zkim,mitjem, befannt 
maden; — się, r. fih —, Bełannte 
ſchaft ſchließen. 
Zażółcić, st. dk, 3, gelb machen. 
Zażolknąć, st. dk. 2. gelb werden. 
Zażyłość -i, f. vertrauter umgang, 
gr Bekanntſchaft, Vertraulich ⸗ 
i 


cit. 

Zazyly -a, -e, a. -le, ad. vertraut. 
Zażywacć, sł. nd, I. cz. zażyć, dk. 
4, an einnehmen; tabakę, 
Tabak ſchnupfen. 

Zażywanie - ia, n. der Genuß, 


das Einnehmen; — tabaki, das 


Tabakſchnupfen. 

Zbaczać, sł. nd. 1, zboczyć, dk, 4, 
feitwärts abweichen, abſchweifen, 
einen Umweg machen. 

Zbadywać, sł. nd. 1, cz. zbadać, 
dk. I. erforſchen, ergründen, aug» 
forſchen. 

Zbankrutować, sł. dk. 2, banferot- 
tiren. er. 

Zbawca -y, m. der Grretter, Erlö- 

Zbawezy -a, -e, a. Rettungs-, ers 
rettenb. 

Zbawić, sł, dk. 3. I) erretten, bes 
freien; 2) erlöſen, ſeligmachen. 

2 -a, m. der Grlöfer, Hei» 

and. 

Zbawienie An, u. 1) bie Grlöfung; 
2 die Seligkeit, das Heil. 

Zbawienny -a, -e, a. Beilfam, 
heilbringend, ſeligmachend. 

Zbawiony -, e, p. erlöfet, felig. 

Zbieg, m. 1) zu, das Zufammentrefs 
fens a, verlleberläufer, Ausreißer. 

Zbiewać, sł. nd. 1. zbiedz, dk. 2. 
herunterlaufen, verlaufen, Herabe 
laufen; — się, r. 1) fih müde lau- 
fen; 2) zuſammentreffen, zuſam⸗ 
menlaufen. 
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Zbiólec, sł. dk, 2. weiß werden. 
Zbićrać, sł. nd. 1. zebrać, dk, 2, 
1) fammeln, verſammeln, auflefen, 

zufammenlefen; 2) ernten; 3 
włosy, die Haare ſchneiden; 4) abs 
nehmen; — się, r. eitern, zu eitern 
anfangen, w 
Zbićracz -a, m. der Sammler. 
Zbieranie An, u. das Sammeln. 
Zbićranina , f. allerhand Gee 
ſammeltes, etwas Zuſammengetra⸗ 
genes, ein Sammelfurium. 
Zbijać, sł. nd. I. ez. zbić, dk, 3, 1) 

uſammenſchlagen, zuſammenhäu⸗ 
I 2) Straßenraub treiben; 3) 
(bruki) fih herumtreiben; 4) co, 
etwas widerlegen; vernichten, ver⸗ 
eiteln; 5) kogo, jemanden widerle« 
‚gen; zerſchlagen, tüchtig abprügeln. 
Zbik -a, m. die wilde Katze. 
Zbiór -u, m. 1) die Sammlung; 2) 
pie Grnte. 
Zbiorowy -a, -e, a, Gammel, 


Zaini, sł. dk 3. ſich veri 

zić, sł. $ exirren, 

Maren, v.błądzić. 

"Zblednąć, sł. dk. 2. erblaffen, er- 
bleichen; v. blednąć. 

Zbliska, ad. in der Abr, 
Zbliżać, st. nd. I. zbliżyć, dk, 4. 
nähern, herannahenz — się, r. ſich—. 
Zbliżenie An, u. die Annäherung. 
Zboczenie -ia, u. das Abweichen, 
Abirren. 

Zbogacać, sł. nd. 1. cz. zbogacić, 
dk, 3. bereichern; — się, r. Dë —. 
Zbójca -y, m. (zbój) ber Mörder. 
AE -u, -ie, a. mörderiſch, 

ords. 

Zbolałość -i, f. der große Schmerz. 
Zbolaly -a, -€, p. WEN vom 
Schmerz ergriffen; (owoc) an- 
brüchig. 

Zboleć, sł. dk. 2. am ganzen Leibe 
Schmerzen leiden. 

Zbór -u, m. die Kirchenverſamm⸗ 
Lei [ftodig. 

Zbótwiały -a, e, p. vermoder 

Zboże -a, n. das Getreide, 

Zbożowy -a, -e, a. Getreide. 

Zbroczyć, sł. dk, 4. befuneln, bee 

den, (beſonders mit Blut). 
Zbrodnia -i, f. die Miſſethat 
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Schandthat, das Laſter, Verbre⸗ 


en. 
Zbrodniarz -a, m. der Verbrecher, 
Miſſethaͤter. 
Zbrodniczy a, -e, a. verbrede 
xiſch, Miſſethater⸗ 
i 3. co etwas vers 


üben, Vöſes Miften 

en, Bófe h 

Zbroja =i; f. bie Rüſtung. 
Zbrojnogy.biet -a, m. berDornfifdy: 
Zbrojny -a, -e, a, bewaffnet, gee 


rüftet, 
Zbrojownia -, f, die Rüſtkammer, 
das Zeughaus. 2 
Zbrojowy -a. e, a. Rüſtungs⸗, 
Waffen- [Ekel werden. 
Zbrzydnąć, sł. dl. 2. abſcheulich, zum 
Zbudować, sč. dl. 2. 1) aufbauen; 
2) erbauen; v. budować. 
Zbuntować, sł. dk. 2. empören, 
rebelliren; — się, r. ſich empóren; 
v. buntować. 
Zburczeć, st. dk, 2. jemanden aus; 
BET v. burczeć. 
urzenie Aa. n, 1) die Jerftörung; 
2) die Empörung. 7 
Zburzyć, sł. dk, 4. 1) zerſtören; 2) 
tmpóren; v. burzyć. k 
Zbyt, ad. zu viel, zu ſehr. ffeit. 
Zbyteczność -i, f. bie Ueberma ij 
Zbyteczny -a, e, a. nie, ad. D 
übermäßig, überflüffig; 2) unnö- 


thig. 

Zbytek -tku, m. 1) das Uebermaaß, 
der Ueberfluß; 2) der Luxus, alles 
was zu viel iſt, die Uebertreibung. 

Zbytkować, sł, nd, 2. I) übertrei« 
ben, übermäßigen Aufwand machen, 
Luxus treiben; 2) Spaß machen, 
luſtig ſein. H 

Zbytni An, Ae, a. überflüffig, une 
nótbig, allzugroß. ~ 

Zbywać, sł, nd, I. zbyć, dk. co, los- 
werden, ſich etwas vom Halſe 
chaffen; kogo, jemanden abſpei⸗ 
en, abweiſen (na czem) mangeln, 

t ausreichen; (czego) von et⸗ 
was übrig bleiben, zu viel ſein. 

Zczyniać, sł. nd, I. zczynić, dk, 3. 
das Getreide rein machen, reinigenz 
v. zpachać, wyczyniać. 

Zczynki -ów, pl, V. zgoniny, bie 
Ueberfehr, daß Aöbrechling "om 
Getreide, der Kaff. 
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Zdaleka, ad, von fern, von weiten. 

Zdanie -ia, n. 1) die gg 4 

Urtheil, Gradyten; 2) der Satz, 
(grammat.). 

Ze =a, -e, a, gut gerathen; ny. 


chleb. t 

Zdarzać, sł, nd. 1, cz. darzyć dk, 
4. gedeihen laffen; — się, r. ch er⸗ 
eignen, zutragen, treffen. 

Zdarzenie ~ia, u. das Greigniß, der 
Vorfall, die Begebenheit. 
Zdatność -i, f. die Tauglichkeit, 
Brauchbarkeit, Fahigkeit. 

Zdatny -a, -€, a, -nie, ad. tauglich, 
— fähig. N 
Zdawać, sł. nd, 1. 2. cz. zdać, dk, 
1. den Reſt herausgeben; — komu 
co, einem etwas übergeben, über ⸗ 
laſſen, übertragen; — rachunek, 
Rechnung ablegen; — sie, na 
kogo, Déi auf ſemanden verlaſſen; 
— się, na co, zu etwas taugen; — 
się, ſcheinen, erſcheinen; yy zdaje 
mi sie, es ſcheint, däucht mir, 
dünkt mich, kommt mir vor. 

Zdawka -i, J. der Weft, den man 
herausgiebt. 

Zdawkowy -A, -e, a. np. moneta; 
die Scheidemünge, das Kleingeld. 
Zdawna, ad. von Alters her. 
Zdążać, sł nd, 1. zdążyć, dk, 4. 
nachkommen, einholen. 
Zdejmować, sł. nd, 2. zdjąć, dk. 2, 
betruntere, herabnehmen; (kartyj 
abbeben. 

Zdmuchnąć, sł. dk. 2. wegblafen, 
wegpuften; zuſammenblaſen. 

Zdobić, sł. dk. 3. ſchmücken, zieren. 
Zdobycie -ia, u. die Eroberung. 

Zdobycz -y, E die Beute, das Gre 
beutete. ; 

Zdobywacć, sł, nd, 1. zdobyć, dk, 
n beſetzen; 2) erbeu⸗ 
ten, erobern; — sie, r. na Co, tte 
was hervorbringen, bewerkſtelligen, 
herausbringen, erlangen. 

Zdołać, sł. dk. 1. im Stande fein, 
vermögen, leiſten fónnen. x 

Zdolność A. f. bag Vermögen, die 
Fahigkeit; Bas een dit GN 

Zdolny -a, -e, a. vermögend, fähig. 

Zdruda , f. der Verrath, vie 
rótberei, 0% 

Zdradliwy -a, -e, a. Wie, ad, 1) 


er · 
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rale fatih; 2 gefahclich, 


glich. 

Zdradny -a, -e, a, 1) verrätherifch, 
Verraths⸗z; 2) falſch, Sch, 

Zdradzać, sł. nd, 1. zdradzić, dk, 
3. verrathen; verführen, tauſchen, 
treulos werden. 

Zdradziecki -a, -ie, a. verräthe- 
riſch, Verraths⸗ 

Zdrajca , m. der Verräther. 

Zdrajczyni =i, f. die Verraͤtherin. 

Zdrazać, sł. nd. cz. 1. zdrożyć, 
dk. 4. się, r. ſich zieren, fpróbe thün. 


Zdrętwiałość -i, f. 1) das Erſtar- 2 


ren, die Steifheit; 2) bie Stumpf» 
heit der Zähne. 

Zdrętwiały -a, -e, P, ppe et» 
ftarrt; Yſtumpf (von Zähnen). 

Zdrętwienie ~ia, u. bas Grftarren, 
bie Erſtarrung. - 

Zdrobniały -a, -e, p. verkleinert; 
verkümmert; np. słowo zdro- 
bniałe, ein Verkleinerungswort, 
das, Deminutivum. 

Zdrój -u, m. bie Quelle, der Spri- 
del; eigentlich: das Quellbecken, 
die Springquelle. 

Zdrojek -jku, m. 1) d. das Quell. 
den; 2) bot, das Hüllmoos, Fluß- 


moos. 
Zdrojowisko a, n. ein Ort voll 
Quellen, der Quellengrund. 


Zdrojowy -a, -e, a. 
das Waſſer). 
Zdrowie -ia, n. die Geſundheit, — 
Wohlſein. [gefund. 
Zdrów, zdrowy -a, -e, a. WO, ad, 
Zdrowość -i, f. bie Geſundheit, der 
Geſundheitszuſtand. "m 
Zdrożność A, f. die Verirrung, 
Abweichung. 
Zdrozny =a, -e, a. -nie, ad, vom 
rechten Wege abweichend, abirrend. 
Zdrzymnąć, sł. dk, 2. sie, r. ein- 
ſchlümmern. 
Zdumiałość -i, f. das Erſtaunen. 
Zdumialy -a, -€, P. erſtaunt. 
Zdumióćwać, sf, ud. 1.zdumieć,dk, 
2. in Staunen ſetzen: — sie, r. Bau, 
ar e letzer. 
Zdun -a, m, der Töpfer, der Ofen- 
Zdybać, et. dk. 2 etwas ertappen, 
erwiſchen, unvermerkt wo ane 
treffen, 


nell, (3. B. 
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A sk, nd. 1, zdechnąć, dk. 
2. frepiren, berre 
Zdyszeć „st.dk,2, się, r. außer Athem 
kommen. 
Zdźbło -a, n. 1) der Halm; 2) ete 
‚was weniges, ein Ee 
Zdzićrać, sł. nd. 1. zedrzóć, dk, 2, 
1) abreißen, herunterreißen; 2) 
ſchinden, prellen. 
dzićrca -y, m. der Preller, Bei 
„telfdyneiber. 
Zdzićrstwo -a, n. bie Prellerei, 
Schinderci. get 
e, PrP: v. z. . 
Zębal -a, m. einer, der große Zähne 
Zębaty, zębiasty -a, -E, a. gezähnt, 


Pm A. Zeb 

ra -y, F. das Zebra, 

ZZ ay n, 1) die Berfamme 
lung; 2) kurzer Inhalt, Inbegriff. 

Zecer -a, m. v.skladacz, der Setzer. 

Zechcieć, sł, dk, 2. belieben, gefäl« 
lig fein wollen; wollen, 

Zedel dt m. (zydel) ber Seſſel, 

D 


Ze 2 -y, f. die Schlacke. 

Zefir -u, m. dex Zephir. 

Zcgar u, -A m, bie Uhr, eine 

and», Tiſch⸗Uhr. 

Zegarek -rka, m. 1) d. eine Heine 
Uhrz 2) bie Taſchenuhr. 
Zegarkowy -a, -e, a. Tafchenubr,, 
Zegarowy -a, e, a, Uhr, Wand» 
br 

Zegarmistrz -a, m. der Uhrmacher. 
Zogarmistzcelwo a, w die Uhr⸗ 
macherkunſt. 

Zelżywość -i, f. die Schmach, die 
Beſchimpfung. 
Zelzywy -a, -e, a. -Wie, ad. ſchimpf⸗ 
lid, ſchnachvoll, oeh 
Zemdleć, sł. dk. 2. in Ohnmacht 
fallen; v. omdlec. 

Zemścić, sł. dk, 3. się, r, ſich rów 
chen, Rache nehmen; v. mścić sig. 
Zemsta -, f. die Rache. 

Zepsucie la, u. das Verderben, 
Verderbniß. 

Zepsuty -a, e, p. verdorben; 
ſchlecht, ungeſittet. \ 

Zero -, n. bie Null. 

Zerwa -y, f. bot. bie Baunglodez 
v, dzwonek. 

Zeskakiwać, sł, nd. 2. cz. zesko- 
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czyc, dk. 4. herab», herunterſprin⸗ 


tn. 

geet sł. dk. 3. Tënten, 
entehren ; v. sromocić. 

Zestarzeć, sł. dk. 2. się, r. alt 
werden. 

Zestawiać, sł. nd. 1. zestawić, 
dk. 3, I) herunterſtellen; 2) zujame 
menſtellen. 

Zesychać, st. nd. 1. zeschnąć, dk. 
2. się, r. zuſammentrocknen. 
Zeszly a, -e, d. vergangen, ver⸗ 


oſſen. 
dh: -u, m. v. poszyt, das Heft. 
Zewłóczyć, sł. nd. J. zewlec, dk. 
2. 1) kerunterfdltppenz 2) auszie⸗ 
hen, z. B. die Kleider. 
Zewnätrz, ad, von außen, außer ⸗ 
halb, auswendig, draußen. 
Zewnętrzność ~i, f. die Aeußerlich · 
keit, das Aeußere, die Außenſeite. 
Zewnętrzny -a, -e, a. nie, ad 
äußerlich. 3 
Zewsząd, ad. von allen Seiten her. 
Zeznanie -ia, u. das Geſtändniß, 
die Ausſage; die Erklärung. 
Zeznawać, . d. 1.2.zeznać,dk.1. 
ausſagen, ſich erklaren. i 
Zezavalać, sł. nd, 1. zezwolić, dk. 
3. einwilligen, erlauben. 
Zezwolenie -ia,n.tieGinwifligung. 
Zgadać, sł. dk. 1. sie, worauf zu 
rechen kommen. e ` 
Zgadywać, sł. ud. 1 2.cz.zgadnąć 
ëss treffen. „tory 
Zgadzać, sł. nd, 1. zgodzić, dk. 3. 
się, r fid vertragen, übereinftim- 
men; zgodzić się gdzie, ſich wo 
sermiethen; v. godzić sie. 
Zgaga -i, /. der Sob, das Sod⸗ 
rennen. f 
Zganiać, sł.nd, l. zegnać,dk, 2. ver- 
reiben, wegtreiben; na kogo co, 
auf jemanden (bie Schuld) ſchieben. 
Zgarbić, sł, dk, 3. budelig machen; 
— się, r. ſich bücken, gebeugt gehen. 
Zgarniać, sł. nd. 1 zgarnąć, dk. í 
zuſammenſcharren. 
Zgasiewka_-i, f. bot. der Saum- 
arrn, bie Strauffeber; v. paproć. 


rlica. 
Zgasnąć, st, dk2. erlöfchen, aufhö- 
ren zu brennen; v. gasnąć. 
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ein, sł nd. 1, zgęścić, dk, 

* KEE aaa 
e -ia, n. e mung, 
Zeche 2 das CH 


ent. r 
Zgielk -u, m. das Getümmel, der 
uflauf, Tumult. 
inać, sł. nd. I. cz. zgiąć, dk, 2. 
umm biegen, einbiegen; — Się, r. 
fid) biegen, beugen, winden. 
Zginąć, sł, dk, L. perſchwinden, um⸗ 
ommen, verloren gehen, auf dem 
Schlachtfelde bleiben. 
Zgłaszać, sł. ud. I. cz. zgłosić, dk. 
F się, r. ſich melden. £ 
Zglebiać, at. nd, I. cz. zgłębić, dk. 
$ ergründen, erforſchen. 
Zgliczcze -a, u. der Todtenſcheiter 
aufen, die Brandſtätte. > 
Zgłodniały -a, -e,p.ausgehungett. 
Zgłodnieć, sł. dh, 2. hungrig 
werden. j, 
Zgłoska =, f. die Sylbe. 
NN sł. nd. 2. ſylabiſiren, 
die Sylben leſen. 
Zgnilizna -y, f. die Fäulniß, das 
aule Weſen. 
Zgniłość ~i, f. die Fäule, das 
aule. 
Zgniły -a, -e, p. verfault, faul. 
Zgoda -y, f. 1) die Eintracht, Har- 
monie; 3) der Vertrag. ; 
Zgodność -i, f. bie Uebereinſtim - 
mung; — dźwięku, der Einklang, 
die Harmonie. kk 
Zgodny -a,-€, .a-nie,ad.1) einig, ein- 
müthig, einverſtanden; 2) überein- 
ſtimmend, harmoniſch; J) gemäj, 
angemeſſen, ſchicklich. 
Zgoła, ad. gänzlich, voll an 
= ar, mit dee Borte EN 
Zgolić, sł. dk, 3. abraſtren, wege 
raftren; v. golić. 
Zgon -u, m. der letzte Athemzug, 
= Ende, das Verſchwinden; V. 
skon. 


2 oniny in, pl. bie Ueberkehr, das 
1 E 


ing, der Kaff. 
Zgorszenie -ia, n. das Aergerniß, 
der Anſtoß. 
óry, ad, 1) herab, herunter; 
2) voraus. ` ` [v. gorzec. 
Zgorzeć, sł dk. 2. abbrennen; 
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Zgorzknąć, sł, dk, 2. bitter werden; 
v. gorzknąć. 
Zgorzkniały, zgorzkły -a,-e,p.bitter 
geworben; v. gorzki. 
Zgotować, sł. dk, 2. bereiten, zu⸗ 
ereiten, 
Zgrabiały -a, e, p. erſtarrt. 
Zgrabić, sł. dk. 3. zuſammenharkeuz 
v.grabić. | 
Zgrabieć, sł, dk, 2. exſtarren, ſteif 
werden, vor Kälte. 
1 -ów, pl. das Abharkſel, die 
eberkehr; v. zgoniny. 
rabność =i, f. die Geſchicklichkeit; 
ohlgeſtalt. 
Zgrabny -a, -e, a. -nie, ad. ge- 
idt; wohlgeſtaltet. Iren, 
Zgraja -i, f. die Schaar, der Hau. 
Zgromadzać, sł, ud. cz. 1.zgroma- 
zich dk. 3, verſammeln, zujame 
menhäufen. lung. 
Zgromadzenie -ia, n. die Berfamm- 
Zgroza -y, f. das Gntfegen, Grauſen. 
Zgrubia, ly -a, er p. grob, 
Zgrubieć, sł. dk. 2. grob werden; 
v. grubieć. 
Zgruntować, sł, dk, 2 bis auf den 
rund fommen, ergründen, 
Zgryzota 87 f. der Gram, Harm, 
der nagende Kummer; zeryzoty 
sumienia, die Gewiſſensbiſſe. 
Zgrzać, sł. dk. 2. się, r. ſich erhitzen, 
erwaͤrmenz v. grzać. 
Zgrzebie -i, pl. das KÉ vg 
K Aa -Aea von Hebe, Werg, 
eben. 


Zgrzeszenie -ia, u. 1) das Sünbi- 
gen; 2) der Taugenichts. 

Zgrzybiałość -i, f. das Greiſenal⸗ 
ter, das hohe Alter. 

Zgrzybialy -a,-e,p.fteinalt,abgefebt. 

K ie st. dl. 2. fteinalt werben, 
ehr. alt werden. 

Zgrzyt -u, m. zgrzytanie -ia, n. 

— Knirſchen (mit den Zähnen). 

rzytać, sł. nd,cz.1. zgrzytnąć, dk, 

$ Ston mm 


Zauba =y, LU ber Verluſt; 2) der 
2 das e Zen 2 

na -ćj, f. b 8 
CH im ufa 4 grat 
Zgubność -i, f. die Verderblichkeit. 


H 
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Zgubny -a, e, a. -nie, ad, yere 
Arblich, Verderben bringend. 

Zgwalcenie -ia, n. die Schändung, 

thzüchtigung. y 
ry k. g. 1) ſchaͤnden, noth⸗ 
zuͤchtigen; 2) brechen, entweihenz 
np. święto ` 

Ziać, ziajać, sł. nd, 2. feudhen, nach 
Luft jdnappen; zziajać, db. sie. r. 
ſich ſo ſehr ermüden, anftrengen, daß 
man keucht. 

Ziarnisty -a, e, a. körnig, voll 
Körner. 

Ziarnko -a, n. d. das Körnchen. 

Ziarno -a, u. das Korn. 

Ziarnojad -a4 m. v. grubodziób, 
der Kernbeißer, 

Ziarnowy ga, -e, d, Korn-, Kórnete. 

Zięba -y; f. ziębek -bka, m, ber 
int. 

Ziębiączka , f. v. ograżka, zi- 
441 das kalte Fieber, der Froſt⸗ 
ſchauer. 

Ziębić, sł. nd. 3. kalt machen, 
Kalte verurſachen. (werden. 

Ziębnąć, sł. nd, 2, frieren, kalt 

Zięć -ia, m. der Schwiegerſohn. 

Ziele -a, n. 1) das Kraut; 2) bie 
Blume; 3) jaskółcze ziele, 
das Schwalbenkraut; — czarne, 
bie Küchenſchelle; — tatarskie, 
auch tatarak, der Kalmus; v. kal- 
mus. 

Zielenić, sł. nd, 3. grün machen, 
färben; — się, r. grün werden, 

rûnen. 


ielenizna BE 1) etwas Grünes 


Shauni das Grünzeug, grü- 
nes Gemüſe. 
Zielisty -a, -e, a, kräuterig blumig. 
Zielnik -a, m, 1) der Blumen-. 
Kräutergarten; das Kräuter 
buch, die Kräuterfammlung, das 
Herbarium. 
Zielny -a, -e, o Kraut-, Kräuter, 
Blumen- [grün 
e a H 0, -e, a. gre m 
Zielone świątki, pl. bie ene 
Gg — -u, m. weinen 
Zieloność -i, f. das Grüne, bie 
2. — Farbe. 5 
elony -a, -e, a. -no, ad. grün. 
zoo a, n. das Kraut Une 
raut, 
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Ziemia -i, f. 1) die Erde; 2) das 
Land; 3) der Boten. 

Zićmiak, zićmniak -a, m. bie Rare 
toffel. mann. 

Ziemianin -a, m. der Landedel⸗ 

Ziemianski -a, -ie, a. Land- 

Ka r -a, m, die Land- 
wirthſchaft. 

Ziemiopis -a, m. v. jeograf, der 
Erdbeſchreiber, Geograph. 
Ziemny -a, -e, a. Erd-; ziemno- 
Modny, bcibfcibig, amphibien⸗ 
artig. 

Ziómski -a, ie, a.-ko, ad. 1) irdiſchz 
2) laͤndlichz 3) lands; m. p. SĄ 
ziemsko-miejski, das Land- und 
Stadtgericht; dobra ziemskie, 
(ziemianskie,) Rittergüter. 
Ziemstwo -a, u. kredytowe, n. die 
Landſchaft. 

Ziówać, sł. nd, 1, gähnen. 
Ziewacz -a, m, der Gahner, Gähn⸗ 
ſchnabel, (ein Voge 


D. 
Kg ~i, di e Gahnſucht, das 
nen. 
Zima , f. der Winter. A 
Zimnica PRE v. febra, ograzka, 
ieber. 


das falte r 
Zimno, I) -a, n. die Kälte; 2) ad. 
falt. [ftig. 
Zimny -a, -e, a, -no, ad. falt, fro- 
Zimokwit -u, m, bot, bie Zeitlofe, 
Herbſtzeitloſe; v. zimowit. 
Zimoląg -a, m. der Ofenhucker. 
Zimorodek -dka, m. der Cisvogel, 
Waſſerſpecht. Izeitloſe. 
Zimowit -u, m. bot. die Herbſt⸗ 
Zimowy -a, -e, a, Winters, ` 
Zimoziół -u, m. bot, das Winter- 
rün, bie Linnäa. 
Złnaczyć, sł, dk, 4, umändern, Vere 
Andern, umformen. 
Zinąd, ad. von wo anders her. 
Ziółko -a, n, d. das Kraut, die 
Pflanze, ein Krautchen. 
Ziomek -mka, m, der Landsmann. 
Ziomka -i, f. die Landsmännin. 
Ziszcząć, sł. nd, I. ziścić, dk. 3. 
verwirklichen, erfüllen, 1 rg 
chen; — się, r. ſich verwirklichen, 
in Erfüllung gehen. — 
Zjadać, sł, nd. I. cz. zjeść, dk. 
alles aufeſſenz v. jeść. 
Zjawiać, sł. nd, I. cz. zjawić, dk 


d 
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3. się, r. ſich zeigen, ericheinen, ſich 
feben laſſen. 
wienie -ia, n. bit Scan 
awisko -a, n. die Erſcheinung; 
n. p.— napowietrzne, bie lufte 
eefócinung. 
1 20 -u, m. ie k 
u Wagen, zu Pferde). 
dese -ia, n. die Bercinie 


ung. u 

Zjedhoczać, sł. nd, 1. cz. zjedno- 
czyć, dk. 4. vereinigen. 

Zjędrnieć, sł. dk. 2. kernig, kräftig 
werben; v.jędrnieć. ` s 

Zjechać, sł. dk, 2, zjéżdżać, sł. ud. 
cz 1. herabfahren, herunterfahrenz 
— się, r. 1) zuſammen kommen (gee 
fahren); 2) ji) müde fahren, reis 
ten; ſich zu Schanden reiten. 

1 sł. dk. 3. kogo einen 

dtig heruntermgchen. 

Zkąd? ad, von wo? woher? 

Zkadkolwiek, ad. von woher, von 
irgend wo. s 

Zlączać, sł, nd. I. złączyć, dk. 4. 
pereinigen, verbinden, 

Ziaczenie Aa, u. die Vereinigung. 
Verbindung. 

Zlatać, sł. nd. 1. zlatywać, ex. 
2. zlecićć, dk, 2. herabfliegen ; — 
się, r. 1) zufammenfliegen; 2) ſich 
müde laufen. 

Zlataó, sł, dk, 1. zuſammenflicken; 
v. łatać. 

Złazić, sł. nd. 3. zlóżć, dk. 2. her- 
abfteigen, berunterfiettern ; (skóra 
‚x. ciała,) abfallen, abgeben. 

Źle, ad. bófe, ſchlecht, übel, ſchlimm, 
a 


rg. 

Zle ego, u. das Bófe, Uebel. 

Zlecić, sł. dk, 3, 1) zlecać, nd, l. 
anempfehlen übertragen, auftrae 
gen; 2) wodę, das Waſſer lau⸗ 
warm machen. 

Zlecenie -a, u. der Auftrag, die 
Uebertragung. 

Zlegnąć, zledz, sł. dk, 2. nieder- 
kommen, in Wochen kommen. 
Zlęknąć, sł. dk, 2. się, r. (Ñd) eve 
ſchreckenz v. lękać się. 

Zlenieć, sł. dk, 2, träge und faul 
werden, ſich der Trägbeit ergeben. 
Zlepiać, sł. nd, 1. zlepić, dk. 3. zus 
ſammenkleben; — się, r. ſich — 
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Zlówać, sł. nd, 1. cz. zlać, dk, 2. 
abgießen, zuſammengießen; co 
na kogo, etwas auf jemanden über- 
tragen, ſchieben; — sie, r. in eins 
zuſammenfließen. 

Ziewek -wka, m. die Barre, Gold- 
barre, das Stangengold. 

Zleżeć, sł. dk. 2, się, r. ſich verlie- 
gen, burdy langes Liegen verdere 
ben; v. leżeć. 

Zlocenie -ia, n. das Bergofben, bie 
Vergoldung. 

Złocić, sł. nd, 3. ei 

Złocień -tnia, m. bot. I) die Garbe; 
2) die Wucherblume. ? 

Złocisty -a, -e, a. -to, ad, I) gold» 
gelb, golpfarben; 2) golvhaltig, 
goldreich; 3) Gold-, golbgewirft, 
— geftidt, [Böſewicht. 

Zloczynca , m. der Miſſethater, 

Zloczynstwo -a, n. die Miſſethat, 
das Verbrechen. 

Złodzićj -a, m. der Dieb, Spitzbube. 

Zlodziejski a, Ae, a. Diebe-, vie- 
biſch, ſpitzbübiſch. 

Złodziejstwo -a, n, die Dieberei, 
Spigbüberei, der Diebſtahl. 

Zlorzeezenie An, u. die Verwün⸗ 
ſchung, Läfterung. ` 

Zlorzeczyć, sł, nd, 4. verwünſchen, 
Liftern. 

Złość =i, f. 1) die Bosheit, der orn; 
2) der Doffen, der Schabernackz np, 
na złość, zum Poſſen. 

Złościć, sł, nd, J. kogo, einen bófe 
und drgerlid) machen; — sie, r. 
ſich ärgern, bófe werden. 

Złośliwość -i, f. die Boshaftigkeit. 

Złośliwy -a,-e,a.-wie, ad, boshaft, 

Złośnica -y, f. eine ſehr böfe Frau. 

Złośnik a, m. ein ſehr böfer 
Menſch. fer. 

Złotawiec -wca, m. der Goldkä⸗ 

a -a, e, a. ins goldgelbe 
ſpielend. 

Złotka -i, f. der Glanzvogel. 

Złotko -a, u. 1) bag liebe Gold; 2) 
das Schätzchen, Herzchen, (ſcherz⸗ 
weiſe). . funk. 

Zlotnietwo -a, n. bie Goldſchmiede⸗ 


Złotnik -a, m. 1 ber Goldſchmied, 
Golvarbeiter; ) das Goldhaͤhn⸗ 
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chen, ein Vogel; v. strzyż, stızy- 
fac 3) bot. Gaͤnſegarbe, Gan- 
erich. 
otodziej -a, m. der Goldmacher, 
lchemiſt; v. alchemista. 
Zlotoklej -u, m. der Goldſpath, das 
Berggriin. 
Zlotokost -u, m. das Operment. 
Zlotokwigt -u, m. bot. die Gett, 
blume, Wucherblume; v. złocien. 
Złotolity -a, -e, a. aus gediegenem 
Golde. 
Zlotopstrąg -gga, m die Goldfo⸗ 
relle, wei 


tide. 

Złotowićrzb -u, m. die Gold⸗ 

Złotówka -i, f. ein poln. Gulden⸗ 
ſtück, ein polniſcher ulden; Z vier 
gute Groſchen oder fünf Gitter, 

2 Preuß. Å 

oty, „, -e, a, golden, von 
Gold; 2) złota'czupr ża, bot. das 
Milzkraut; 3) m, eiu Mulden; czer- 
wony złoty, ein Dukaten. 

Złożenie -ia, n. 1) bie Zufantmene 
fegung; 2) (z urzędu) bie Abs 
etzung. 

Złożyć, v. składać. 

Zły -a, e, a. żle, ad. böfe, übel, 
ſchlimm, arg, ſchlecht. 

Zmachać, sł. dk. 1. sie, r. ſich müde 
gehen, arbeiten. 

Zmacniać, sł. nd, 1, cz. zmocnić, 
ak, 3, ftarten, befeftigen; — się, r. 
wieder zu Kräften kommen. 

Zmądrzeć, sł. dk. 2, klüger werben; 
v. mądrzeć. 

Zinalec, sł. dk, 2. Meiner werben; 
v. maleć, 

Zmarły, 1) -, Se, p. tobt, verftore 
ben; 2) m. der Todte. 

Zmarszezka -i, f. die Rungel. 

Zmartwienie -a, n. der Kummer, 
die Kränkung. [fteben. 

Zmartwychwstać, sł. dk. 2. aufete 

Zmartwychwstanie -ia, n. bie 
pluferfiejung, 

Zwarzlak -a, m. ein froſtiger 
Menſch. 

Zmarzły a, e, p. froſtig, erfroren, 

Zmarznąć, sł, dk. 2, erfrieren, 
purdyfrieren; v. marznąć. 

Zmawiać, sł, nd. I. zmówić, dk,3, 
berfagen; ster ſich mit einander ver⸗ 
abreden, ſich W 
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Ze i sł. nd. 2, o. ZMAZAĆ, 
dk, 2 aus-, verlöſchen; v. MAZAĆ, 

Zmężnieć, sł. dk, 2. männlich, 
mannbar werden; v. męznieć. 

Zmiana , f. die Veränderung, 
der Wechſel, bie Abwechſelung. 

Zmiatać, sf. nd. 1. zmieść, dk, 
abfegenz zuſammenfegen. 

Zwiekezu6, sł. ud. I. zniękczyć, 
dk. A. 1) erweichen; 2) rühren, 
(serce). . 

Zmićniać, sł. nd. I. zinićnić, dk.3. 
abwechſeln, wechſeln; — się, r. ſich 
verändern. 

Zmiennik -a, m. der Unbeſtändige. 

Zmienność -i, f. die Unbeſtandig⸗ 
keit, Veränderlichkeit. 

Zmienny -a, -e, a. unbeſtändig, 
veränverlih. ? 

Zmierzać, sł, nd. I. zmierzyć, dk, 
4. worauf zielen, hin, abzielen. 

Zmierzch At, m. die Abenddämme⸗ 
rung; v. zmrok- 

Zmićrzchać, sł. nd. 1. zmierzch- 
nąć, dk, 2. się, r. daͤmmern, dune 
tel werten. 

Zmierzyć, sł, dk. 4. abmeſſen; v. 
mierzy ` e 

Zmiószać, sł. dk, 1, v. mićszac. 

Zmilować, sł. dk. 2, się, r. fid er⸗ 
barmen. ; 

Zmaniejszać, sł. ud. I. zmniejszyc, 
dh, 4. Eeri, MET epia 
się, r. Heiner werden, fid vermine 
dern. 

Zmora -, f. v. mora, der Alp. 

Zmordować, sł, di. 2. müde mae 
chen, ermüden; — Się, r. fid Gre 
den; v. mordowaé. 

Zmorzyć, sł. dk, 4, abmatten, müde 
machen, überwältigen. 

Zmowa zy. f. bie Abrede, Verabre⸗ 
dung, das geheime Einverſtändniß. 

Zmówiny -In, pl, das Gr Pers 
ſprechen, das Verlöbnig. den. 

Zmożnieć, sł, dl. 2. mächtiger were 

Zmrok -u, m. v. zmićrzch, die 
Abenddämmerung. 2 

Zmrużać, st. nd, 1. zmrużyć, 4. 4. 
hlinzeln, die Augen halb zuͤmachen. 
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Zmuda -y, 1) if. bie EA 
niß, der Zeitverluftz 2) m. ein zeit 
raubender, langweiliger Menſch. 
Zmudny -ay e, a. zeitraubend 
ittödtend. 
muszać, sł, nd, 1, zmusić, dk. 3. 
zwingen, nöthigen. 


2. Zimykać, sł. nd, I. zemknąć, dk, 2. 


1) ab wata, herunterſtreifen; 2) 
mauſen, ftibigen; 3) davonlaufen 
ausreißen. 

Zmysł -u, m. der Sinn. 

Zmysla6, sł. nd, 1, zmyślić, dk, 3. 
erdichten, exſinnen; lügen. 

Zimysłowość A f die Sinnlichkeit. 

Zmysłowy -a, -e,.a. ſinnlich. 

Zmywać, sł. nd. I. cz. zmyć, dk, 4. 
abwaſchen. 

Zńać, sł. nd. 1. kennen; — się, r. 
na ezem, fih worauf verſtehen; 
dać znać, zu wiſſen geben, mele 
den; znać, impers. es ift zu ſehen. 
man ſieht, merkt. 

Znaczenie An, n. 1) die Bezeichnung, 

das Zeichnen; 2) die Bedeutung; 3) 
das Anſehen. 

Znaczny -a, -e, a. - nie, ad. 1) bedeu- 
tend, betrachtlich, anſehnlich, von 
Bedeutung; 2 kenntlich, erkenn ⸗ 
bar, bemerklich. 

Znaczyć, sł. ud. 4. 1) zeichnen; 2) 
bedeuten, 

Znajdek -dka, m. das Findelkind, 
der Findling. 

Znajdować,sł.nd.cz.2. znalóźć,dk, 
2. finden. 

Znajomek -mka, m. der Befannte; 
v. znajomy. 

2 | f. die Bekannte. 

Znajomość A, f. 1) die Bekannt- 
ſchäft; 2) p Pe OR n 

Znajomy 1) -a, -e, a, -m, ad, bes 
kannt, kundig; 2) mibst. der Bee 
kannte. 

Znak -u, m. das Zeichen, Kennzel⸗ 
chen, Merkmahl. wt , 

Znakomity a, -e, a. ole, ad. ane 
ſehnlich, ſchaͤtzbar, bedeutend. 
Znakować, sł, ad. 2. bezeichnen. 
empeln. 

Znależca -v, f. der Finder. 


7 Zna 
Znależne -ego, m. das Findegeld, 
der Binbelohn. 
Znamię -mienia, n. 1) das Kenn, 
ES? 2) das Muttermahl, bie 
arbe, 
Znamienitość =i 
die Bedeutſamteik. 
Znamienity -a, e, a. -cie ad. an - 
ſehnlich, bedeutend, bedeutſam. 
Znamionować, sł. d. 2. bezeichnen, 
ein Zeichen aufdrücken. 
Znawca , der Kenner. 
Zniechecat, sł. nd, I. cz, zmie- 
chęcić, dk, 3. unluftig, Inifver- 
gnuͤgt machen, die Luft benehmen. 
Zniechęcenie ia, n. das Mißver⸗ 
gnügen, die Unut. 
Zniecierpliwiać, t. nd. 1.zniecier- 
pliwić, dk, 3. ungeduldig machen. 
Zniemezać,sł.nd. cz. 1.zniemczyć; 
dk, 4. germanifiren; verdeutſchen. 
Zniemczeć, st.dk.2. deutſch werden. 
Znienacka, ad, unvermerkt. 
Znienawidzić, sł. dk. 3, sobie ko- 
go, auf jemanden Haß werfen; ko- 
inu co, einem etwas verhaßt ma» 
chen; v. nienawidzić. 
Zniesienie -ia, n, die Aufhebung. 
Zniewaga -i, f- bie Beſchimpfung, 
Schmach. A 4 
Zniewalać, sł, nd. 1. zniewolić, 
dk. J. uśtbigen, zwingen. d 
Znieważać, sł, nd, 1. znieważyć, 
dk. 4. beſchimpfen, ſchmähen. 
Zniewieściałość A. bi Wen 
EE die Weichlichkeit, Verzaͤr⸗ 
telung. 
Zniewieściały -a, -e, p. weibiſch, 
weichlic, verweidlict. 
Zniewieścieć, sł. dk. 2. weibiſch, 
verweichlicht werden. 

Zuikaé, sł, nd. 1. zniknąć, dk, 2. 
Peg vergehen, ſich ver · 
üchtigen. un, 
OEL f. die Wera g 
Znikliwy -a, -e, g. -Wie, ad, flüch⸗ 

tig, verfliegend, fid verflüchki, 
N -i, f. die Vergänglich⸗ 
eit. 


Znikomy ~ü, -e, a. nl 


Zniszczenie An, u. bie Vernichtung. 
Znizad, sł. nd. 1. znizyć, dk. A. nie- 
briger machen, erniedrigen, herab⸗ 
ſetzen; — się, r. fid) herablaſſen. 


F. das Anſehen, 
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3) ver Schw d 
osić, sł, nd, 3.znieść, dk.2 
mmentragen; 2) abtragen, 


nz — 
się, aufgehen, (in berzlrit metit). 

2282 wieder, wiederum, von 
Neuem. 

Znużyć, sf, dk. 4, się, r. ſich ab 
matten, abſtrapaziren. 

Zobaczenie a, m. das Sehen, 
Wiederſehen. 

Zobaczyć, sł. dk. 4. ſehen, erblicken; 
wiederſehen. 

Zobaczysko, do zobaczyska, zum 
Wiederſehen. 

Zobopolność A. f. die Gegenſeiti 
keit,! gefeit. * 

Zobopolny -a, +e, a, - nie, ad, ge 
meinſcha lich, gegen- wechfelſeit CH 

Zobowięzywać, sł. nd. 2. cz. 20- 
bowiązać, dk. 2. verbindlich mas 
chen, Jemanden); verpflichten; — 
się, r. ſich—. ren. 

Zoczyć, sł. dk, 4. erbliden gp: 

Zodyak -u, m. ber Thierkre 3 
(zwierzyniec, pas niebieski). 

Zoła -y, E die Sole, Mutter- 
lauge, auśgelaugte Aſche. 

Zołzowaty -a, -e, drũſig, mit Fei- 
feln behaftet. d A 

Zolzy -ów, pl. bie Beifel, bie Drü- 
fen, (eine Pierbefranfheit). - 

Zonąd, ad. von dort her. 

Zorza ry, f. bie Rothe des Himmels; 
np. ranna, die Morgens, wieczor- 
na, bie Ubendróthe; — północna, 
czyli borealna, das Nordlicht. 

Zostawać, st, nd. 2, cz. zostać, 
dk, 2. I) bleiben, verbleiben, vers 
harren; 2) (ozém) (etwas) werden, 
np. zostać kupcem, Kaufmann 
werben. 

Zostawiać, sł. nd, 1, zostawić, dk, 
3. pawiidlafjen, hinterlaſſen, über- 


afjen. 

Zowąd, ad. von dannen, von daher, 
von dorther. 

Z pomiędzy, ad. aus, aus der 


itte, von. 
ne 
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e. 

abować, sł, dk, 2. ausplündern; 
v. eż ze 28 
Zrastać, k. nd, 1. zrosnąć, 2 
aa lanmenwadıfen sensadfen, 
Zraz. u, m. pl. zrazy -ów, I) das 
Klopsſleiſch, die Fleiſchſchnitte, 
ra Fleiſchſchnitzel; 2) der Pfropfe 
re 


Zrażać, sł. nd, I. zrazić, dk. 3. ab» 
ſchrecken, den Muth benehmen. 

Zrazu, ad. anfangs. 

Zrebić, sł. nd. 3. się, r. Fohlen 
werfen, fohlen. 

Zrebica -y, f. das Stutenfohlen. 

Zrebię -ęcia, n. das Füllen, Fohlen. 

Zrebna, a. mit einem Füllen trad: 
tig. [Bebendigfeit, 

Zręczność -i, f. bie Geſcicklichkeit, 

Zręczny -A, e, a. nie, ad. ge- 
ſchickt, behend. 

Zrenica , f. der Augenſtern, die 
Pupille. 


Zrosić, sł.dk.3, bethauen, befeuchten, 
[werd 


benetzen, (lzami). en. 

Zrosieć, sł.dk. A. bethaut, befeuchtet 

Zrośnienie -ia, n. das Zufammen» 
wachſen. ` 

Zrównać, sł. dk, 1. zrównywać, 
nd, cz. 1. gleichmachen, ebnen; — 
się, z kim, einem gleichkommen. 

Zrozumiałość A, f. die Verſtänd⸗ 
lichkeit, Faßlichkeit, Begreiflichkeit. 

oda M -a, e, a. -le, ad, ver- 
ſtändlich, faßlich, begreiflich. 

Zrozumienie -a, n. das Verſte⸗ 
ben, die Einſicht. 

Zrödlany -a, -e, a, Quell- 

Źródlisty -a, -e, a. quellenreich. 

Źródło -a, n. bie Quelle, der Ur 
ſprung. 

Zrôdlostöw -u, m. 1) bie Wortfor- 
fung, Etymologiez 2) das Stamm- 
wort, der Stamm. 

Zrywac, sł, nd. 1. zerwać, dk. 2. 1) 
herabreißen, abpflüden; 2) (pokój) 
(Frieden) brechen; 3) — się, r. 
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ſchnell auffliegen, auffpringen ; — 
(stróny), platzen, fpringen. 
Zrządzać, sł. nd. I. zrządzić, dk.3. 
verhaͤngen, verfügen. : 
Zrządzenie An, u. die 
Schickung, dab Derbe SCH 
Zrzeczenie -a, się, n. die Entſa- 


ung. 

— 3 -y, 1) m. ein Kraͤklerz 2 f. die 
Kraͤkelei, Tadelſucht. 

Zrzędność -i, f. die Kräfelei, Tas 
delſüchtigkeit. deg 
Zrzędny -a, -e, a. kräklich, tabel 
Zrzędzić, sł. nd. 3. frateln, tabele 
ſuchtig fein, bekritteln. 

Zrzekać, sł.nd, 1. zrzec, dk. 2. r. sig, 
(czego) entfagen, worauf verzich⸗ 
ten, reſigniren. 

Zrzucać, sł. nd. 1. zrzucić, dk, 3. 
berunterwerfen, abwerfen; (ja- 
mo,) abſchütteln. 

Zrzynać, sł. nd. 1. zerznąć, dk, 
2. abfdneiben, wegſchneiden. 

Zsadzać, sł. nd, 1. zsadzić, dk, 3. 

rybfegen, herunterſetzen. 
siadać, sł. nd, 1. zsieść, dk. 2. 
abſitzen, abfteigen; — się, r. gte 
rinnen, bid werben. 

Zsiadły -a, e, p. geronnen, zu⸗ 
fammengelaufen; zoladla zalało, 
Schlickermilch. geworden. 

— -a, -e, p. blau und * 
„stąpić, st. dk. 3. zstępować, 
24 berabſteigen, abe, Ślnabficigen; 
2)(sukno) eingehen, zuſammenlau⸗ 


n. we 

stępny -a, -e, a. abfteigend; (Rie 

Zsuwać, sł. nd. 1. zsunąć, dk, 2. 
berunter=, zuſammenſchieben. 

Zsychać, sł. nd. 1. zeschnąć, dl. 2. 
się, r. zuſammentrocknen. 

SE sł. nd. |. zeslać, dk, 2, bete 
abſenden, wohin ſchicken; v. zesy- 
ać. [szumować. 

Zszumować, sł. dk, 2. abſchaͤumen; 

Zszywać, sł. nd. 1. zeszyć, dk. 4. 
uſammennähen; v. zeszywać. 
tąd, v. stąd. 

Ztamtąd, v. stamtąd. 

Zubożałość -I, f. bie Verarmung. 

Zubożeć, sł. dk. 2. vtrarmen; v. 
ubozee 
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Zuchwalec -lca, m. der verwegene, 

fede Menſch. 

Zuchwałość -i f zuchwalstwo 

-a, n. bie Redhe t, Verwegenheit, 

Frechheit. 

Zuchwały ~a, -e, a. -le, ad. keck, 

verwegen, frech. 

Zunt -u, m. der Sund. 

Zupa -y, f v. rosól, die Suppe, 
ruhe. 


Brüh 
d 


then. 
Zwada -y, f. der Zweck, Streit, 
Zwiſt, Händel, 
Zwadca -y, zwadnik -a, m. ber 
ndelmacher, Streitſüchtige, Kra⸗ 
eler, 8 [seljudt. 
Zwadliwość -I, f. die Streit», Hän- 
Zwadliwy -a, -e, a. ſtreitſüchtig, 


Ale 
wadzić, sł. dk. 3. Händel p" 
Zwift erregen; v. powadzić. 
Zwalac, sł. dk. 1. beſchmutzen; — 
się, r. ſich —; v. walać, ` 
Zwalać, sł. nd, 1. zwalić, dk. 3» 
1) ein-, niederreißen, herunter, 
niederwerfen, vernichten; — kogo 
z nóg, jem. umwerfen, zu Boden 
werfen; 2) — co na kogo, etwas 
auf jemanden ſchieben, Temantem 
etwas zur Laſt legen; 3) — kogo 
kijem, jemandem einen Schlag 
verſetzenz — sie, r. I) einfallen, 
einflürzen, einſinken; 2 (na kogo) 
ſich haufen, über den Hals kommen. 
Zwalniać, sł. nd, 1. zwolnić, di. 3. 
1) na luffen, lockerer machen; mile 
dern, lindern; 2) (wodę) lauwarm 
machen, verſchlagen laſſen. [den. 
Zwaryować, sł. dk, 2. verrückt were 
Zwarzyć, sł, dk. 4. 1) zujammene 
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kochenz gerinnen laſſen; 2) beſch 
digen, V Debat, w 
ge und Kälte); 3) (zelazo 
weißen; — się, r. zujammene 
laufen, gerinnen. 

Zwaśnić, sł. dk. 3. v. powaśnić. 

Zwątleć, sł. dk 2 v. wątleć. 

Zwatlic, sł, dk. 3. v. wąllić. 

Zwątpić, sł, dk. 3. alle Hoffnung 
verlieren, keine Hoffnung mchy 
haben; o czem, an etwas verg 
feln. 

Zwätpienie -a, n, die Hoffnungs⸗ 
toftakeit, Verzweiflung. , 1 t 

Zwazać, sł, nd. I. zważyć, dk, 4, 
na co, auf etwas achten.  [žyó. 

Zważyć, at. dk 4, abwägen; v. wa» 

Zwędzić, sł, dk, 3. entwenben, 

Zwerbować, sł. dk, 2. anwerben. 

Zwężeć, sł, dk, 2. enger werben, ſich 
zuſammenziehen. 

Zwężyć, sł. dk. 4. enger machen, 
verengen. 

Z wia, sł. dk. 2. zwiówać, nd. cz 
1. 1) aufs, wegwehen ; 2) zuſammen⸗ 
2 — [Auskundſchaftung. 

Zwiady -ów, pl. die Kundſchaft, 

Zwiastować, sł. dk. 2 verfündigen, 
v. wiastować. 4 

Zwiastun -a, m, der Verkündiger. 

Związać, v. zwięzywać. 

Związek ku, m. 1) das Band; 
2 die Verbindung, der Verein, der 

und; 3) der Zufammenhang, 

Związkowy, 1) -a, -e, a. Bunbes«, 
verbündet; 2) subst. m, der Bers 
bündete, Bundesgenoſſe. 

Zwić, v. zwijać. 

Zwiędłość -i, f. bie Verwelktheit. 

Zwiędły -a, e, p. verwelkt, vere 
blüht, [więdnąć. 

Zwiędnąć, sł. dk. 2. verwelken; v. 

Zwiedzać, sł. nd, cz. I. zwiedzić, 
dk, 3, beſuchen. A 

Zwiększać, v. powiększać. 

Zwierać, sł. nd. |. zewrzćć, dk, 2. 
1) zuſammendrücken, ⸗vreſſen. ſchla · 

en, ⸗ſchließen u.f.w.; 2) zuſammen⸗ 
ſchrumpfen; 3) (konia) ſpornenz— 
się, r. zuſammengerinnen; (z kim) 
handgemein werden, an einander 
gerathen. 

Zwićrciadło -a, n. der Spiegel. 
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De eee WY +0, 
Zwić SCH nik: 1) der Spit 
rciadlnik -a, m. H 
gäe? der Spiegelhänd⸗ 
er. jj i 
„ das (wild i 
Ce 
das kleine Thier. 
iórzchni -ia, -ie, a. 1) Ober-; 
obrigkeitlich. 
Zwierzchnietwo -a, u. die Ober- 
macht, Oberherrſchaft. 


Zwićrzchniczy -a, -e, a. 1) Ober-; Z 


2) obrigłeltlid). Oberherr. 
Zwierzchnik -a, n. der Vorgeſetzte, 


Zwićrzchność -i, f. die Obrigkeit, Z 


Vorgeſeßzten. 
Zwierze -ecia, u. dag Thier. 
Zwićrzęcość ~i, E das Thieriſche, 
das viehiſche, thierifche Weſen. 
Zwićrzęcy -a,-e,a. thieriſch, piehiſch. 
Zwićrzętokrzew u, m, ein Zoo- 


hot. - 

Zwierzyc, sł, dk, 4. sie r. komu, 
ſich einem anvertrauen, einemetwas 
(geheimes) anvertrauen, mittheilen, 

weng" af 1) das Wildpret; 
2 der bbraten. [aarten. 

Zwiórzyniec -nea, m. der Thiet 

Zwieść, y, zwodzić. y 

Zwieszać, at. nd. l. zwiesić,fingen, 
berabhängen, ſinken laffen. 

Zwietrzćć, sł. dk. 2. verwittern. 

Zwietrzyć, t. dk 4, aus- erwittern, 
ausſpikren. 

Z wien, v. zwozić. s 

Zwięzłość -i, f. die Bünpigfeit, 
Gebrängtheit. f z . 

Zwięzły -a,-€,a. bündig, gerrängt, 

é, et nd. oz 2. związać, 


inden; 2) zu 
mmenrollen; 


ken j= obóz, das Lager abbrechen; 
— żagle, die Segel einziehen; — 
sie, r. 1) fid haͤupteln (kapusta); 
D ſich bequemen, nachgeben, die 
Segel reihen; 3) fih ſputen, Go 
beeilen; 4) zwija mi się, es wird 
mir übel. 


Zwo 
Zwilgnąć, sł. dk, 2. feucht werden. 
Zwilg ` A e, p. aż Da) 


feu 
Zwiłżyć, sł. dk. 4. befeuchten. 
Zwinąć, v. zwijać. 

Zwinność -i, f. bie Behenbigte 3 
Flinkheit. m 
Zwinny ~a, -e, a. -nie, ad. behende, 
Zwionąć, st. dk. 2. beruntere, her» 
ab-, abwehren, wegblaſenz v. 

modern. 


zwiać. | 
Zwiotszeć, sł. dk, 2. veralten, ver; 
4 -u, m. der Kiesſand, Gries, 
ies. 
Zwirowaty -a, -e, a. Wel? d 
Wie ba, -e, a. aut ies, mit 
ies beſtreut; — wa droga, eine 
Chauſſee, Kunſtſtraße. z” 
Zwisły -a, -e, p, herabhängend. 
Zwisnąć, s2.dk.2, herab», herunter 
zungen, Letz ma 44 
witek -tku, m. etwas Zujammene 
gefiel, eine Rolle. 3 
Zwłaszcza,ad. zumal, inſonderheit, 
geſchweige, vornehmlich, beſonders. 
Zwlekać, sł ud, 1. zwłóczyć, ud. 
4. zwlec, dk. 2. 1) (zewlec) aus- 
ziehen; 2) herunter, herabziehen, 
ſchlepven; 3) zuſammenſchleppen; 
4) herumſchlepven; 5) (co) þin- 
iehen, verzögern, verſchieben; 
kogo) hinhalten, vertröften. 
Zwłoka A. f. 1) bie Zögerung, der 
Verzug, Aufſchub; 2) pl. zwłoki, 
die ſterblichen Reſte, bie ſterhliche 
üre 


Hülle, 4 

Zwód -u, m, die Zugbrücke, Fall ⸗ 

Zwodnietwo -a, u. die Verführung, 
Berückung. 

Zwodniczy, zwodny -a, e, a, per- 
ſühreriſch, taͤuſchend, trügeriſch. 

Zwodzić, sł. wd, 3. zwieść, dk. 2. 
1) zufammenführen; 2) herab», 
berunterführen; 3) verführen, ver- 
leiten; 4) täuſchen; 5) herunter 
laſſen (most). 

Zwodziciel -a, m. der Verführer. 

Zwodzicielka-i, f. die Berführerin. 

Zwojować, sł, dk, 2. beſiegen, be · 
wingen. 

Źwołać, sł. dk. 1. zwoływać, nd, 
cz. 2, 8 erufen. 

Zwołanie -a, n. die Zuſammenbe⸗ 
rufung. 


; 
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Zwolennik -a, m. der Anhänger, 
Partheigänger. 

Zwolna, ad. nd langfam. 

Zwolnic, v. zwalniać. 

Zwoływać, v. zwołać. 

Zwora -y, f. die Klammer, Zwinge, 
das Band von Holz oder Grjen. 

Zwornik -u, m. der Schlußſtein im 
Gewölbe. 

Zwóz -u, m. zwożba -y, f: das 
Zufammenfahren, das Einfahren 
der Feldfrüchte in die Scheune. 

Zwozić, sł. nd, 3, zwieżć, dk. 2. 
zuſammenbringen, (zu Wagen), zu⸗ 
ſammenfahrenz einfahren. 

Zwözka ~i, f. die Anfuhr, das Ans 
fahren. 

Zwracać, a. ud. cz. 1. zwrócić, dk, 
3. 1) umlenken; 2) (komu co) 
wiedergeben, zurückſtellen; 3) ſich 
übergeben, brechen; 4) (na co) 
pain, richten, hinlenken, hinrich · 

en 


Zwrot -u, m. 1) die Wieber-, Heim» 
kehr; 2) bie Rückgabe, Grftattung, 
das Zurückgeben; 3) bie Wendung; 
4) vie Rückkehr, Umkehr. 

Zwrotnik -a, m. 157 Wendekreis, 
Wendezirkel; 2) der Steindreher, 
ein Vogel. 

Zwrotny -a, -e, a, - nie, ad, 1) zu» 
rück-, umkehrend; 2) Umkehr, 
Wender, Dreh». 

Zwycięski -a, -ie, a. -ko, ad. fiege 
reich, Siegers. 

Zwycięstwo -e, n. der Sieg. 

Zwyciężać, st. nd, I. cz. zwycie- 
zyć, dk. 4. ſiegen, beſiegen. [ger. 

Zwycięzca -y, m. der Befieger, Site 

Zwyciężny -a, -e, a. beſiegbar. 

Zwyciężojad -u, m. bot, die 
Schwalbenwurz, das Lorenzkraut, 
der Hundswürger. 

Zwyczaj -u, m, die Gewohnheit, 
der Gebrauch, die Sitte, angenom- 
mene Art und Weiſe. 

Zwyczajny -a, -e, a. -nie, ad. ge- 
woͤhnlich, gebräuchlich, üblich. 

Zwyczajowy- are, a. Gewohnheits⸗ 


Zwykły -a, -e, a, 
Ad, gewohnt, 


Zży 718 
Je, ad. gewöhn- 
gewohnt, wë: nö 
Zygmarek -rku, m. bot, v. Ślaz, bie 
Zygzak -u, m. ver Zickzack. [Dalvt, 
Zysk di e der Gewinn, Gewinnſt, 
orthei 
Zyskać, sł. dk. 1. zyskiwać, ud. ex. 
gewinnen, Nutzen ziehen, 
Zyskowny -a, -e, a. nie, ad. ge- 
winnbringend, vortheilhaft, er ⸗ 
klecklich. 
Zyz -u, m, das Schielen; (auch: der 
chielende); zyzem, ad. (patrzeć) 
ſchiel, ſcheel (ſehen). 
Zyzowatość -i, f. das Schielen, 
chielſehen. 
Kiegt, -a, »e, a. ſchielend, 
ſchiel febenb. 


Zyzność -i, f. 1) bie Fruchtbarkeit; 
R OWU, der Nahrungs» 
0 


Zyzny -a. -e, a. - nie, ad. 1) frucht ⸗ 
ar; 2) nahrhaft, nährent, 
Zżćrać, sł. nd, cz, 1. zeżreć, dk. 2, 
aufs, abfreſſen. Ind, 2. 
Zziajać, sł. dk. 2. v. ziać, ziajać, 
Zzuwac, sł. nd. I. cz. zzuć, dk, 2. 
auszieben, berunterziehen, DICH 
ben, beſonders die Fuß bekleidung. 
Zzuwalnia -i, f. v. rozbieralnia, 
f. das Auskleiveſtübchen (im Babe), 
Zzuwadło -A. n, v — pa- 
cholek, der Stiefelknecht. 
Zżymać, sł, nd 1. zuſammendrük⸗ 
ten, zufammenwinden, (bie Waͤſche) 
— czoło, die Stirn zuſammenzie⸗ 
hen, runzelnz — ramiona, bie 
Achſeln zucken, zufammenzichen, — 
się, r. ſich winden, eg zi feine 
cr e durch Mienen zu 
erkennen geben; ſich auffträuben, 
aufbeben, in Bewegung gerathen; 
— sie, na kogo, ſich gegen jemand 
entrüſten; unwillig, aufgebracht 
werden. S 
Zżynać, sł, nd. 1.02. zżąć, dk. 2. 
mit der Sichel abſchneiden abfi- 
deln, abernten. 


3 


Że pr 


Z. 


Zaba y, f. I) der Froſch; 2) eine 
Wi Fresch. PR 
Zabi -ia, -ie, a. Froſch- z z. B. der 
Froſchlaich, zabi krzek. 
Zabie gronko, bot. das Bruch⸗ 
kraut. löffel. 
Zabieniec Aen, m. bot, der Froſch⸗ 
Zaboryb -a, m, e 
Alte der Seeteufel, ein 
Ząć, st. nd. 2. ſicheln, ernten, mit 
der Sichel ſchneiden. 
Zaczek -czka, m, d. ein kleiner u B- 
Schuler, der ABC-Schuͤtze. 
Pasty 48 J. verlangen, begeh⸗ 
Ządanie -ia, u. da d s 
Ca Verlangen, (ER Ven 
Zaden -dna, -e, a, feiner, feine, 
Ządlasty -a, -e, a. ſtachelig. 
Zadlo -a, n. der Stachel. 
dza -y, f. 

TA BR die Begierde, Gier, 
Zagiel -gla, m. das Segel. 

agiew -gwi, f. v. 
en Tat. habe, Ké 
Zaglik -a,m fiſch; 
Ve Mear Eegelfió; 2 
Zagłościg -a, m. ber Schiffsvogel. 
Żaglowy -a, e, a. Segel; np. — 
we płótno, das Segel-, Rayen- 
Tuch. 
Zak -a, m. ver Schüler, Shul- 
knabe. 
Zakostwo -u, n, bi ü „ 
tigkeit, ee paw 
Zakula Ei f. bot, die Sammt- 
blume, Studentenblume. 
Zal -u, m, 1) das Leid, Herzleidz 
2) die Reue, Klage; Żal mi go, er 
thut mir leid, es iſt mir leid um 
im ich bedauere ihn. 
Zalić, . nd, 3, się, r. klagen, ſich 
beklagen, ſich beſchweren. 


Zaloba -yf-dieTrauer, Betriibnif. 
Zalobny -a, -e, a. Trauer-, 
Załość - f. bie Wehmuth, das Seit, 

weſen. 3 

Zalosny -a,-e, u, -Śnie, ad, weh- 
müthig, klaͤglich. 

Załować, sł. d. 2. kogo, bedauern; 
— czego, 1) bereuen; 2) ſcheuen, 
ſchonenz nie żałować siebie, fei 
ner nicht ſchonen. 


Zar -u, m. die Gluth. 
Zarcie An, n. das Freſſen, der Fraß. 
e e m. d. das Spaͤßchen, 
Zarliwość A f. großer Eifer, die 
Eifrigkeit. leifrig. 
Zarliwy -a, -€, a, -Wie, ad, ſehr 
Zarłoczność -i, f. die Gefraͤßigkeit. 
Zarloczny -a, e, a. gefrafiig. 
arlok -a, m. 1) cin Gefräßiger, 
Bielfraf; 2) der Haififch. 
Zarna -arn, pl. bie Sandmühle. 
Zarnice -ic, pł. bie Mafern. 
Żarnowiec -wca, m, bot. der 
„Bfriemen. 
Zarnowy -a, -e, a. Handmühlen⸗. 
Zart u, m. der Scherz, Spaß. 
Zartobliwość ~i, f. die Spaßhaftig⸗ 
eit. 


Zartobliwy -A; -e, a. -wie, ad, 
Sherzbaft, ſpaßhaft, ſcherzend. 
Zartować, sł. nd, 2. f e 
fm, Spaß machen. ſcherzen, fon 
Zartownis An, m, p 

SE m, der Spaßmacher, 
Zarzewie An, n, bie Gluth, glüs 


de A ü 
2 Aich de, glühende Kohlen in 


Zarzyć, . nd, 4. glühend machen, 
bie Gluth unterhalten; — się, r. 
glühen. 

Zarzysty -a, -e, a. glühend, Gluth⸗ 
e, c. daß, weil, da; v. iż 
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Zebrać, sł. nd. 2. betteln. 
Zebracki -, e, a. Bettel-, Bette 
ler-, bettelhaft, 

Zebraotwo -a, n: 1) die Bettelei; 2) 
das Bettelvoll, 

Zebrak a m. der Bettler. 
Zebranie -ia, n. das Betteln. 
Żebranina -y, F. die Bettelei. 


Zebro -a, u. 1) die Rippe; D die 
Seſel. 


Zebrowy -a, -e, a. Rippen-. 

Zebrzyca -y, f. v. żebro, bot. bie 

Seſelz v. koprownik. 

Zeby, c. daß, damit. 

Zecie -ia, n. das Abſchneiden mit 

der Sichel, das Ernten. 

Zegawka -i, f. dot, die kleine 

Brennneſſel. 

Zeglarka -i, f. 1) die Schifferin; 
2) gie Schiffahrt, Schifffahrts⸗ 
un 


Zeglarski -a, Je, a. Schiffer, 
Schifffahrts · kunſt. 
Zeglarstwo -a, n, die Schifffahrts⸗ 
Zeglarz -a, m ber Seemann, See- 
fahrer. 
Zeglować sł. ud. 2. ſegeln, ſchiffen. 
Zegluga -i, f. die Schifffahrt, das 
Seeweſen. 
Zegnać, sł. nd. 1. 1) ſegnen, das 
Kreuz ſchlagen, machen; D fid em- 
pfehlen, beim Weggehen; 3) — 
się, r. fidh bekreuzen; — z kim, von 
einem Abſchied nehmen, einem 
Lebe wohl ſagen. 
Zelastwo -a, n. das Eiſenwerk, 
altes Gifen. 
elazko -a, u. das Platt, Bügel- 
‚Rreßeifen,” GN 
Zelażnica -x. . bot. die Eiſenwur 
„giilben Stan rech. f b 
Zelazny -a, -e, a. eiſern, Eiſen⸗; 
np. -a ruda, das Giſenerz; huta 
2. bie Eiſenhütte; wody Z. eifen- 
haltige Waſſer. 
Zelazo -a, n. das Eiſen. 
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Zelezce -a, n. die eiſerne Spitze, 
J. B. die ate pie i 

Zeleźnictwo -a, n. der Eiſenhandel. 

Zeleznik -a, m. N der Eiſenhaͤnd⸗ 
Ter; 2) bot. das Eiſenkraut; v. Ko- 
Szysko. wiarz. 

Zenca -y, m; ber Schnitter; v. Zni- 

Zenić, sł. nd, 3. verheirathen; — 
się, r. beirathen, fid) verheirathen, 
ſich beweiben. 

Zeniszek -szka, m bot. die Garbe; 
M. krwawnik. 

Zenski -a, Ae, a. weiblich, weibli⸗ 
„den Geſchlechts. 

Zór-u. m. I) der Fraß; 2) der Maſt, 
das Futter. 

Zerd2 -, f. eine geſpaltene Stange. 

Zćrowisko -a, u. der Futterplatz. 

Zeruża , f. bot, kriechender Rae 
Kunkel. 

Zętyca , f. die Molkenkur 

Zgać, sł. nd, 1. ſtechen. 

Złób u, m, bie Krippe, Rinne. 

Złóbczasty, żłóbkowaty -a, e, a, 
finnenfórmig. 

Złóbkować, sł, nd. 2. wie eine Rinne 
der Länge nach aushöhlen, hohl⸗ 
ſtreifen. [Rene, 
Złobowy -a, -e, a. Krippen-, Nine 
Zlopać, sł, nd, 2. ſaufen, begierig 
trinten, 

Zmija -i, f. bie Natter, Otter. 
Zmijogad -a, m, bie braune Natter, 

Zmijowiec -wca, m. bot. bie Nate 
terwurz, das Natterkraut. 
Zmijowy -a, -e, a. 1) Nattern«, 
Ottern⸗; 2 bot. — wa główka, 
der Natter opf. 

Zminda , 1) m. der Knicker, Filz; 
ar hot, Kabeerſpnat, Co" 
die Schminkbeere. 

Zniwiarz -a, m, der Schnitter, 
überhaupt jeder, der beim Ernten 
be hülflich if 
Zniwny -a. -e, a. Ernte-; np. -y 
„wóz, der Grutewagen. 

Zniwo -a, u. bie Ernte, Erntezeit. 


723 Zui 

Źniwować, sł. nd. 2. ernten. 

Zöb' An, m. 1) das Vogelfutter, 
Streufutter; Y bot. ptasia Żób”, 
der A1 Hartriegel; v. rab- 


CZ 

Żołądek -dka, m. der Magen. 
` sł. nd, 2. sie, r. we 

AE Ka, ſich betlagen. * 

Zoladkowy -a, -e, a. Magen. 

Zołądź -ędzi, f. die Eichel. 

Żólė -i, f, 1) bie Galle; 2) bot. 
żółć ziemna, bie Erdgalle, das 
Fieberkraut. 

Zoleié, at. ud. 3. gelb machen, färben, 
Zölcien-nia, m. bot. bie Gelbwurz, 
die lange Kurkume. 

zöleiowy =a, -e, a, Gallen». 

Zöleiuchny -a, -e, a, ganz gelb. 

Zołd -u, m, der Sold, bie Löhnung. 
Zoldactwo -a, n. das Soldatenvolt, 
die Soldaten. 

Zoldowy -a, -e, a. Gold, Löh⸗ 
umge. 1 

-, -e, a. ei (np. Kr 

Ka SI Wi d Beten ie 


Zolna m} f. der Bienenſpecht, Bie ⸗ 
[e 


nenfreſſer. 

Zolniérka -I, E 1) die Soldaten; 
frau; 2) das Soldatenleben, der 
Kriegsdienſt. 

Zolnierski -a, -le, a. Soldaten, 
Militärs, 


Zolnierstwo =a, u. die Soldaten, 
das Militär. [mann. 
Zołnićrz -a, m. der Soldat, Kriegs- 
Zöltaczek -czka, m, der Hämmer- 
ling, ein Vogel. 

zka -i, f. ine 
Zonas beit, F. die Gelbſucht, lein 
Zöltak -a, m. v. maśluk, bot. der 
gelbe Löcherſchwamm. gelb. 
Zóltowy a, -e, a. gelblich, etwas 

«tka, m. Zöltko -a, u. das 

Konscht Gelbe im Gi 
Zöltoblady -a, -e, a. blaßgelb. 
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Zöltobrzuch a.m. der Schlemmer, 
Bauchdiener. y 
Zoltofarbnik -u, m. hot. die Reſeda. 
Zóltość A. f. die Gelbheit, vie gelbe 
Farbe, das Gelbe. 
Zólty -a, e, a. -to, ad, gelb. 
Zölw An, m. bie Schilpfröte. 
Zólwi ie, -ie, æ. Schildkröten · 
Zölwieo =wća, m. das Armabill, 
Giirtelthier. 
Zona , f- die Ehefrau, Gattin, 
Gemahlin, Frau- 
Zonaty, a. beweibt, verehelicht, ver- 
beirathet (Tom Manne). 
Żóraw -ia,m. I) der Kranich, ein 
Bogel; 2) der Brunnenſchwengel. 
Zórawi -ia, -ie, a. Kraniche. 
Zörawina -y, f. bot. v. bagnió- 
wka, kamionka, die Moosbeere, 
Sumpf-, franide, Krähenbeere. 
Zórawiosęp -a, m. ber Stelzen · 
Zróć, sł. nd. 2. freſſen. fgeier. 
Zubr -a, m. der Auerochs. 
Zubrzyca . fs die Auerkuh. 
Zuć, sł. nd, 2. kauen. 
Żuchwa zy, f. bie Oberkinnlade der 
Wiederkäuer. 
Zuk -a, m. v. krówka, bosbak, der 
Miſtkafer. í 

-y, fi die Salzniederlage, das 
TA v. ine soli. 


ata D ke po langer altpolni ; 


Zur -u, m. ein ſaurer Mehlbrei, 
Sauermehlſuppe. kraut. 
Zarnica -y, f. bot. das Fraißam⸗ 
Zużel -Żli, f. -żla, m. die Schlackez 
— kamienna, der Bimsſtein; v. 
bimsztyn. 
Zwacz -a, m, der Banfen, der erfte 
Magen der Wiederkäuer. 
Zwawo, ad, friſch, vorwärts, 
Zwawość -, f. bie Raſchheit, Mun⸗ 
terkeit, Lebhaftigkeit. 
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Zwawy -a, e, a. Wo, ad. friſch, 
munter, lebhaft. H 


åy sł, nd, 2. leben; niech żyje! 
ebe koi A A żyje! 


Życica -y, f- bot. das Haargras. 
Zycie An, u. das Leben; Siła Życia, 


die Lebens sposób życia. vi 
te Ze — ż 


Życiopis -a, m. der Biograph; v- 

Zyciopisnio =a, n. die Bicgravfit; 
1 VK, N ee; 

Zyczenie ~ia, n. der Wunſch, das 

Zyczliwość -i, E das Wohlwollen, 
die Gewogenheit, Geneigtheit, 

Bunn, 

Zyezliwy -a, ‚a. -Wie, ad. wohl- 
wollend, geneigt, gewogen, günſtig. 

Zyczyć, sł. nd. 4, wünſchen, einem 
etwas gönnen, wohlwollen, gewo · 
„gen fein, vergónnen. 

Zyd -a, m. ber Jube. 

2 dostwo -a, ne 1) bas Judenthumz 
2) vie Juden. 

Zydówka -I, f. 1) bie Jübinz 2) eine 

rt Geſchwür, eine blaue Blaſe; 

3) bot. die Tollbeere, Tollkirſche; 
v. pokrzyk. 

Zydowski a, Je, e, po żydowsku, 
gd. jüdiſch, Juden. 

Zydziak -a, m, der Judenjunge. 

u, a, n. d. ein kleines Juden · 
ind. 


Zydzisko a. u. einarmfeliger Jude. 
Zyjątko -a, n. jedes lebende Weſen, 
das Geihöpf. i f 
Zyte -y, f. die Ader; Żyły w li- 
ciach, bie Rippen, Adern in den 
Blättern; 2. pulsowa, die Pulg- 
aber (tętnica); — sucha, die 
8 — pusta, nadęta die 
ohlader; Stwärdzenie zyły, das 
Ueberbein; żyłka, d. 
Zylasty -a, -, a. adrig, nervig, voll 
Vervorfehenstr Adern 
Zyleczka -i, f- d. das Aederchen. 
— -nca, m. bat. die Beder- 
blume. 


Ikowat e, a. 1) abrig, voll 
KS? Fach Kg 


Zylowaty -a, -e, a. aderig, ſehnig, 
Zy to zylay) Adern -, 
2 Ga 8 llattich. 
Zyr-u, zajęczy, m, bot, der Hafen» 
ytnik <a, m. der Kornwurm; v. 
Wolek. 


Zytny -a, e, a. Roggen ⸗, Korn- 
;.rzany. 

Zyto -a, n, bat, der Roggen, das 
Korn; d. zytko. 

Zywcem, ad, 1) lebendig, beim le» 
ben, mit Haut und Haaren; 2) 
Wort für Wort, (tłumaczyć). 

Zywe , ego, n. v.nerw,m. der Nery, 
der fühlende, empfindliche Theil 
des Körpers. 

Zywe śrćbro -a. n. das Queckſilberz 
J. merkuryusz. 

Zywić, sł, nd, 3. nähren, ernähren, 
unterhalten, Unterhalt geben; — 
się, r. ſich nóbren, ernähren. 

Zywica -y, F. das Harz. [Harz. 

Zywiezany -a, e, a. Harz⸗, von 

Zywiczasty -a, -e, a. aa harz⸗ 
artig, von Harz, wie Harz. F 

Zywiczny -a, -e, a. harzig; -e 
drzewa, die Nadelhölzer. 

N keng: +, f. 1) d. das Härzchen; 

) bot. bie Roßneſſel, der Zieſt; v. 

„czyściec. 

Zywiec -wca, m, bot. die Zahn- 
wurz, das Zahnkraut. 

Zywiól -u, m. ber A das Ele» 
ment; — palny, das P logiſton, 

1 -a, e, a. Ur, Ur- 
ſtoffs⸗, Element ⸗. 

Zywnie, ad. ganz und gar nicht. 

Zywność -i, f. die Nahrung, die 
Lebensmittel, der Unterhalt, 

Zywo, ad, 1) lebendig; jako Żywo. 
o wahr ich lebe, bei len Eben 
D lange ich lebe, feit Menſchenge⸗ 
enken; 2) lebhaft, friſch, munter; 
co żywo, aus allen Leibeskräften, 
aufs Schnellſte, was Zeug hält. 
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Zywokost -u, m. bot. das Bon: 
well, die Wallwurz. 

Żywolist -u, m. bot, bie Benus- 

iegenfalle; v. mucholöwka. 
5 ae -u, m, bot. das Ginn- 
aut; (żywoziół.) 

Ży wol =i, E die Lebendigkeit, Leb⸗ 

haſtigkeit, Munterkeit. 

Ży wot -a, m. I) das Leben; 2) bie 
debtnoteftyrcisuną, Biographie; 
3) ter Bauch, Mutterleib. 

Zywotni An, -ie, à (żywotny) le- 
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bendig, belebt, Lebens⸗; np sila 
żywotnia, bie Lebenskraft. 
Kom =i, f. die belebende 

raft, das, was Leben giebt. 
77 wy -a, e, a. 1) lebend, lebendig; 
9 ebhaft, voll Leben, munter; 
żywy płot, cin leben, r Zaun, 
der Heckenzaun; żywe klamstwo, 
eine banogreifliche Rüge; w żywo 
oczy, gerade in die Augen, in's 
Ge cht; mieć co w żywćj pamię- 
ci, etwas im friſchen Andenken 
haben, ſich etwas lebhaft erinnern. 


Spis 
najwaznıejszych 
imion własnych i nazwisk jeograficznych, 
a mianowicie takich, których brzmienie niemieckie odmienne 
jest od E 


Ver zeichniß 
der wichtigſten 
Eigennamen und geographiſchen Namen, 


namentlich ſolcher, deren deutſche Benennung von der polniſchen 
verſchieden iſt. 


A. 


Adalbert -a, m. * v. Wo, KN 
Adolf ra, m. Adolph. ciec 

Adryatycki -a, -ie, a. abriatiſch; 
n. p. 1 -kie, das abriatifdye 


Mee 
Afryka- ~i, f. Afrika. 
Afrykańczyk, Afrykanin -a, m. ber 
Afrikaner. 
Alrykanka ~i, f. die Afrikanerin. 
Afrykański -a, -ie, a, afritanifdy, 
Apniszka -i, f. Agnes. 
Akwisgran -u Achen 
Albert -a, m. Albert. 
Algier -u, m. Algier. 
Aluierozyk -a, d der Algierer. 
Algierski -a, Ae, a, algie riſch. 
Alojzy -ego, m. Aloiſtus. 
Alpejezyk-a, m. i 
Alpejski -a, -ie, a. Alpe 
Alt? -ów, pl. die Alpen, Vie Alpen- 
gebirge 


Alzacya A, f. Elſaß, n. 

Ambroży -ego, m. Ambrofius. 
Anastazy -ego, m Anaſtaſtus. 
Andrzćj -a, m. v. Jędrzej, Andreas. 
Angielczyk -a, m, der Engländer. 
Angielski -a, "ie, a, engliſch. 
Anglia -i, f. v. Brytania, England. 
Antoni jego. m. Anton; Antek; 
Antoś, d. 

Antwerpia -i, f. Antwerpen, 
Arab, wéi | m. der Araber. 
Arabia =i, f. Arabien. 

Arabski -a, -ie, a. arabiſch. 

Ateny -en, pl. Athen. 

Atenczyk -a, m. ber Athenienſer. 
August -a, m, Auguſt. 

Augustyn -a, m, Auguftinus. 
Australia A. E Auſtralien, v Nowa 
Holandya. |Rakusy 
Austrya -i. f. Oeſterreich, m. V 
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Austryacki -a, -ie, a. öſterreichiſch. 
N BI? m. der SR rreicher. 
Auszpurg -a, m. Augsburg. 
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Azya -I. f. Aſien 
=a, zie, a. 
ch ie e glani. 


B. 


Babimost ~u, m. Bomft; (St. im 

Poſenſchend. 

Badena -y, f. Baden. 

Badenski -a, -ie, a. . ` 

— -i, f. die Berberei. 
artłomić, Ja, m, Bart olomóu6, 

Bawarczyk a. m. der Baier. 

Bawarski -e, Je, a. baierifch. 

Benay rya, -i, d Sen n. 

a GE aſel. £ 
Bazy! le SH -a, m. ber Baſeler. 
Bazyli -ego, m. Baſilius. 

Belgia i, f. Belgien, n, 

Belgijczyk -a, m. ber Belgi je. 
BO -a, die, a, belgi 

Benedykt -a, m. Benedikt. 

Berna y, f. f. Bern, 

Berlin -a, m. Berlin, n, 
Berlinczyk -a, m, der Berliner. 
Berlinski -a, Ae, a. Berliner · ber» 
lineriſch. 

Bernard - 25 m. Bernhard. 

Berta -x, f. Bertha. |$enburg. 
Białogród -u, m. Bel grad; Wei⸗ 
Bielsk a, m. Biliş, (St. in Gäert, 

Bauten. 

Biskupi m m, eme, 

der, ( SCH in eftpreußen 

Bitom -ia, m. (Biton). ER 

(St. in Steen, 

Blażej -A, m. de zeg d * 

n- eodor,) Theodor, 

SC KAS m. CH LS ttlieb. 

KEE, -a, m. Gottlob 

Bolesław -a, m. 1) Boleslaus; 2 

-wia, m. Bunzlau 

Bonifacy eg "Bonifacius. 

Bononia ~i, be? Vol logna. 

Bonończyk -a, m. der Bologneſer. 


C. 


Carogród -u, m. Konſtantinopel, 
IG 
Gecylia -i, f. Ca fr, gé 
elestyn -a, m. 
helmano, -A m SÉ ZS € 
helinninski dëi -ie, a. kulmiſch, 
ulmer⸗ 


Bononski -a, -ie, a, Wei eee 
en A D 

— i NA popie n. ner. 

2 rh pz 
zacz k-a, m. der Brajtliae 
Brda. =y; f- d Brahe, (Fl. im. Poſ.). 
Brema -y, f. neh 
Bremeńczyk -, m. r Bremer, 
Bro Se GAN „Se ( * 


AL. 
Brojce = ag Brätz, (Std. 5 
ruga a ~i, f. Bei ge. 

Bru sela -i, f. Brüſſel, u. 
Brukselczyk A m. ber Brüſſeler. 
` Brunświcki -a, Ae, a. braunſchwei⸗ 
giſch, Braunſchweiger⸗. 
Brunświczanin -a, m. der Braun- 
ſchweiger. 
Brunswik 2 r Braunſchweig. 


Bogis nia” fat nale ŚBrittannien, 

Brytańczyk -a, m, ber Britte. 

Brytański -a, -ie, a. brittiſch. 

Bryzgowia -i, f. der tet, 
adenſchen). 

Brzeg -u, m. Brieg, La ih 

Bada -y, f. Budzyn -a, m. 

(St. in Ungern) 

Budyszyn -a, m, Bautzen. [bęka. 

7 e ec -wca, m. $iibefz v. Lu- 
Bolg lgarczyk -a, m, Kr tg ar, 
(Bölgarczyk). N: 

Bulg aki D here butgariłó, 1 0 

p 3 hf uge dl A 
a 

Byczyna 1. f. Mag nl 

Bydgoszcz -y, f. 


Le = m. MTA 


Chełmża a, € Gulf, WC K 
China , f. Chiny ~in, pl. China. 
Chinezyk =a, m. der Chineſe. 
Chiński -a, ~ie, a. chineſiſch. 
Chojnice -nic, pl. Konig, (St. ın 
Weſtor.). 
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Chodzióż -a,m. Chod je Da im 

Chrystus -a, m. 0 Poſ.). 

Cielecko 63 n. Big er im 

Brandenb 

Gi * 4 Sonano) Steinau 

Cieplice st pl. Toͤplitz. ‚[Schlef.). 

Cieszyn -a, m. Teſchen (St. in 6 

c jlichowo -a, u. Züllichau (St.im 
Brandenb), 

Cypr -u, m, ne m Mä 

Cypryan -a, 

Cytawa -y,f. Titan (Otte Sachſ.). 


Deeg a -a, n, Gilgenburg (St. 
n. Oſtpr.). 

Dalmacja riyf: Dalmatien. 

Dalmacki -a, Ae, a. dalmatiſch. 

Dalmat -a, m. der Dalmate. 

Damask -u, m. Damaskus. 

Dania -i, f. Dänemarf. 

Daniel -a, m, Daniel. 

Dawid -a, m. David. 

Dezydery -ego, m. Deſiderius. 

Dobrodzień -nia, m. Guttentag 

(Stch. in Schleſ.). 


D. 
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Czezew -a, m. v. Tczew, Dirſchau 
(St. in Weftyr.). 
Czerkas -a, m. der Cirkaſſter, 
Iſcherkeſſe. 
Kap =i, f. Girtaffien, Tſcher⸗ 


Czerkieski -a, ie, à cirkaſſiſch, 
Tſcherkeſſen⸗. 

Czech -d, m. ber Tscheche, Böhme. 
Czechy -ów, pl. das Land Böhmen. 


Czeski -a, -ie, a. tſchechiſch, boͤh⸗ 
8 -y, f- Tſchenſtochau. 


Dobrogost -a, m. Bonaventura. 

Dominik a, m. Dominicus. 

Dorota -y, f. Dorothea, 

Be =i, f. d. Dorchen. 
Drezno'-a, n. Dresden. 

Drwęca -y, F. Drevenz, Fl. 

Dunaj -u, m. bie Donau. 

Duńczyk - a, m der Däne. 

Dunski -a, Ae, a. binifdh. 

Dyonizy -ego, m. Dyoniſius. 

1 -y, f- Düna (Fl. in Ruf- 
and). 


E. 


Howard -a, 7 Sp 

t -u, m. 

Egipoyakia n der Ae ypter. 
Egipski a, -le, a. deer CN 
Elba (Laba) , J. bie Elbe. 
Elblag -a, m. ing 

Eliasz -a, m. Ta 

Elk -u, m. Lock (Stch. in Oftpr.). 


Elżbieta -y, f. Eliſabeth. 

Emilia -i, f. Emilie. 

Ernest -a, m. Ernit. 

Eugeniusz a, m. Eugen. 

Europa -y, f. Guropd. 
Europejczyk -a, m. ber eng 
Europejski -a, -ie, a. europaͤiſch. 
Ewa v. f. Gva. 


F. 


Ferdynand ga, m. Ferdinand. 
Filip -a, m. Philipp. 
Finlandya ~i; f. Finnland. 


Franciszka A, f. Franziska; d 
Franusia. 


Francuz a, f. ber eh 


Finlandczyk, Finczyk 4 m. der Francuzki -a, Ae, a, franzoͤſiſch. 


innländer, Finne (Czud). 
Florencya ~i, f. Florenz. 
Florentyna -y, T. Gun ZA [nek. 


Franoya -, f. Frankreich. 
i > en. -a, u. Freihahn (Stch. in 


Frańciszek -szka.m. Franz; d. Fra- Fryderyk -a,m. Friedrich. 
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Gabryel -a, m. Gabriel, 

Galicya -i, f. Galizien. 

Galicyanin -a, m. der Galizier. 

Galicyjski -a, -le, a. galiziſch. 

Gaspar -a, m. Kaspar. 

Gdansk -a, m. Danzig» 

Gdańszczanin -a, m. ber Danziger, 

Genewa -, f. Genf. e 

Genewczyk -a, m. der Genfer. 

Genua zy, f. Genua. 

Genuenczyk -a, m. der Genueſe. 

Giertruda -y, f. 4 — * 

Gliwice -ic, pł. Gleiwitz in 

Glogów -a, u Glo au. [Schlef.). 

W -wka, m, Ober · Glogau 
(Std, in Sait), 

Gniew -a, m. Meve (St. in Weſtpr.). 
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Gnióżno -a, n. Gneſen. e 
Górka ~i, f. Goͤrchen (Sth. im Bof. 
ca ng pl. Tarno 
s e ſ.) 
Grades , m Grłę (St. in Defter 


Grecki -a, Je, a. griechiſch. 
Grecya -i, f. Griechenland. 
Greczyn, Grek -a, m, der Grieche. 
z andczyk a, m der Grón- 
nder, h 
Grenlandski -a,-ie,a, grönländifch, 
| ara mi, F. 1 
rodzisko -a, u. Grätz (Std. im 
Bof.). d $ Diech 
Grudziądz -a, m. Graudenz (St. in 
rzegórz -a, m. Gregor, 
Gustaw -a, m. Guſtav. 


H 


Haga -i, f. Haag, m. 

Hala -i, f. Halle, 

Hanower -wru, m. Hannover. m. 
Hanowerczyk-a, m. der Hannove⸗ 
raner. 

Hanowerski-a, -ie,a.hannöverifdh. 

Hanusia ~i, f. d. Hannchen. 

Has -a, m. der He A 

Haski -a, Ae, a. heſſiſch. 

Hasya -i, f. Heſſen, Li 

Hawana -y, f. Havanna, f. (fein). 

Hebrydy -ów, pl. die Hebriden In⸗ 

Helena a, f. Helena. 

Henryk ~a, m. Heinrich. 


Hieronim -a, m. Hieronymus, 

Hilary -ego, m, Hilarius. 

Hiszpan -a, m, der Spanier. 

Hiszpania -i, f. Spanien, n. 

Hiszpanski -a, Ae, a. ſpaniſch. 

Holandya -i, f. Holland; Nowa 
Holandya, Neuholland; v. Ocea- 
nia, Australia. 

Holender -dra, m. der Holländer; 
Holende ‚Ho mk 

Holenderski -a, -le, a holländiſch. 

Holstynek -nka,m, Hohenſtein (St. 
in Ga 

Holsztyn -a, m, Holſtein. 


Idzi -iego, m. Aegidius. 

Ignacy -ego, m. ye 

Iława >y; T. Gyfau (St. in Oſtpr.). 
Indyanin -a, m. der Indianer. 
Indye gi pl. Indien. We 
Indyjski -a, -le, a, indiſch, india⸗ 
Inflantezyk a, m. der Liefländer. 
Inllantski -a, -le, a, liefländiſch. 


J 


ne -cka, m. Hyacinth. 
-i twi; 
Jakób e, LES $ 


22 -nt, pl. 

ocenty -ego, m. Innocenz. 

— -i, f- Irland. e Ire. 
Irlandczyk -a, m, der Irländer 
Islandya -i, f. Island. 

Izabela ~i, f. Ifabella, 

Izajasz -a, m, Ijaias, 

Izydor -a, m. Iſidor. 


Ae -a, m, Johann, Johannes. 
Jaś -ia, m. Hans, Hänschen. 
Japonia -, J. Japan. 
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Jędrzćj -a, m. v Andrzćj, Andreas. 

Jeremiasz -a, m. Jeremias. 
Jerozolima -y, f. Jeruzalem, m. 
Jerufalem. 

jerzy -ego, m. Georg. 

Joanna -y, f» Johanne, Hanne. 


Kalisz -a, m. Ralifh. Poſ). 
Kamienna , f. Kähme (Std. im 
Kargowa -y, f. Karge, Unrubftabt 
(Std, im Pof.). A 

Karnów_-a, m. Jägerndorf (St. in 
Śfterr. Salt). 

Karöl -a,m. Karl, 

Karolina -y, f. Karolina, 

Karpaty -at, pl. die (fogenannten) 
Karpathen. 

Karyntya -i, f. Kärnthen. 

Kasia ~i, f. d. Käthchen. 

Kaszuba -y, m. ber Kaſchube. 

Katarzyna -y, f. Ratharine. 

Kaukaz -u, m, der Kaukaſus. 

Kazimićrz -u, m, Kaſimir. 

Keblowo -a, u. Kiebel (Std. im 
Pof.). [Bof.). 

Kępno -a, n. Kempen (St. im 
Kijów -a, m. Bim, Kiew. 

1 jpeda -y, f. Memel (St. in 


pr.). 
Kliwia -=, f. Cleve (St. am Rhein). 
Kluczborek -rka,m. Kreuzburg (St. 
in Schleſ.). in 
Kobiencya -i, f. Koblenz (St. am 

Kolobrzeg -u, m. Kolberg (St. in 
Pommern). 

Kolonia ~i, f. Köln. 

Kolonczyk -a, m. ber Kölner. 

Kolonski -a, Ae, a. kölniſch. 

Konstantynopol -U, m. y, Zaro- 
gród, Stambul. 


K 
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Jowisz -a, m, Jupiter. 
Józef -a, m. Joſeph; Ji, d 
Józefa -y, f. Joſephine; d. Józia 
Julia -i, f. Julia. 
Juliusz -a, m. Julius. 
Justyna -y f, Juftine, 


Kopenhaga -, J. Kopenbagen. 
Korneliusz a, m, Cornelius. 
Koronowo -a, . polniſch Crone 
(Sth. im Bof.). 
Korsyka -i. f. Corſica (Infel). 
Erg -a, m. Koſten (St. im 
Déi 
Kożle -a, u. Koſel (St. in Schlef.). 
Kraków -a, m, Krakau. 
Krakowianin, Krakowczyk, Kra- 
kowiak -a, m, der Krakauer. 
Krakowski -a, ie, a. krakauiſch, 
Krakauer⸗ y 
Kroacya -i, f. Kroatien. 
Kroat -a, m. der Kroate. 
Krobia -i, f. Kröben (St. im Pof.) 
Królewiec -wca, m. Königsberg. 
Krosno -a, n. Grofien (St. im 
Brandenb.) im Bof.). 
Krotoszyn -a, m, Krotoſchin (St. 
Krym -u, m, bie Krimm. 
Krystyan -a, m. Chriſtian. 
Krystyna -y, f. Chriſtine. 
Krysztof -a, m, Chriſtoph. Pol.). 
Krzywin -a, m. Kriewen (Std. im 
Ksawery -ego, m. Xaver. 
Kuba , m, Jakob. $ 
Kurlandezyk -a, m. der Kuxländer. 
Kurlandski a, -ie, a, furländiſch. 
Kurlandya -i, f. Kurland, n. 
Kwidzyń -a, m. Marienwerder 
(St. in Weſtpr.). 


L 


Lach -a, m. der Pole (von den Ruſ- Litewski -a, -ie, . lithauiſch. 


fen fo genannt). 
Leodyuin, n. Leyden. 
Leonard -a, m, Leonburd. 
Leszek -szka, m. d. Aleranver. 
Lew -Lwa, m. Seo (Leon). 
Lipsk -a, m. Leipzig. 
Lisbona -y, f- Sifjabon. 
Lisbonczyk -a, m. ber Liſſabonet. 


Litwa , f. Lithauen, u. 

Litwin 2a, m. der Lithauer. 
Lombardczyk -a, m, der Lombarde. 
Lombardya -i, E die Lombardei. 
Londyn =u, m, London. 

Lubeka -i, f. v. Bukowiec. 

Lubliniec -n, m. £ublinig (St. 
in Schleſ.). R 
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Nid 740 


Ludwik -a,m. durpis; d. Ludwiś. Luzacya · Uf. die Schu v.Lüzyce. 


Ludwika -i, f. Luiſe; 
Lugdun -u, m. Lyon. 


isia, Lwów -a,m. Lemberg. 
WS Lwöwek WEO, . Neuſtadt 


ŚR 


Ł. 


Łazarz a, m. Lazarus. 


Łukasz -a, m. Lukas. 


żenica , f. Lobſens (Stch. im Łużyce Ve, pl. v. Luzacya, bie 
Łobżenica -y, f. Lobſens ( Ger yo, 


Poſ.) 


Łubczyce ye, pl. Leobſchütz (St. ran -a, m. ber Lauſiter. 


in Schleſ.). 


’ M 
Macedonia -i, f. ween 
Macedonezyk-a,m.dver Macevoniex. 
Maciej — Matthias; d. Maciek. 
Madryt -u, m. Madrid. 
Meiner -a, m, der eigentliche Un» 
jar, Magyar, i 
a ren Y, F. d. e 
agdalena. i [Wefyr.). 
Malborg -a,m. Panel t.in 
Malgorzata -y, f. Margarethe; (d. 
Gretchen). i 
Malopolanin -a, m. ber Kleinpole. 
Marcin -a, m. Martin. 
Marek -rka, m. Markus. 
Marsylia -, f. Marſeille. 
Marya -i, f. Marie. 
Mateusz -a, m, Matthäus. 
Matyasz -a, m. Matthias. 
Maurycy - gom. Moritz, Mauritius. 
Mazowiecki -a, e, a maſowiſch. 
Mazowsze-a, n. Mafowien. 
Mazur -a, m. der Maſur. 
Medyolan -u, m. Mailand. [der. 
dyolanezyk -a, m. ter Mailän- 
edyolanski -a,-ie,a. mailandiſch. 
Meksyk -u, m. Mexico. 
Men u, m. der Main, Fl. 
Merkury -ego, m. der Merkur. 
Michal -a, m. Michael; d. Michalek. 
Międzybór -u, m. Mittelwalde 
(Stch. in Gott? 


ucya -i, f. Lucie. 


Mi dzychód -u, m. Birnbaum 
(St tm of). ` lim of.) 
Międzyrzecz -a, m. Meferig (St. 
Miejska Górka, Görchen (Stch. im 


0.). 
Mikołaj -a, m. Nifolaus, 
Moguneya ~i, f. Mainz. 
. — -ay m, Mofes. [Multany. 
Mołdawia =y, f. die Moldau; vw. 
Moldawianin -a, m, der Moldauer 
Mołdawski -a, Je, a. moldauiſch. 
Monastór -u, m. Münſter. 
Morawia -i, f, Mähren, w. 
Morawczyk, Morawianin -a, m. 
der Mähre. i 
Morawski -a, Ae, a. mähriſch. 
Moskal -a, m, ber Ruffe, Großruſſe 
(von den Kleinruſſen fo genannt). 
Moskiewski a, -le, a. ruſſich, grof- 
ruſſiſch, moskowitiſch. 
Moskwa u Gate 
Moza -y, f. Maa D 
Bech die Moſel, Fl. 
Maltany -an, pl. die Moldau (Mol. 
Jawia). > 
Multanski a, -ie, a. moldquiſch 
Murzyn -a, m, der Mohr, Neger. 
Murzynka A f. bie Mohrin, Nege- 
rin, (Türke). 
Muzulman -a, m. der Muſelmann, 


N. 


Nakło -a, u. REN im Poſ.). 
lia i, f. Natalie. e 
Neapol DAN Neapel. llitaner. 
Neapulitańczyk -a. m. der Neavo - 
Neapolitanski -a, -ie, a. neapoli* 

taniſch. 


Nerzeja -i, f. die Nahrung bei Dane 
ig. 


Nepomucen -a, m. Nepemuk. 

Kess -a, m. der Nieder- 
nder. 

Niderlandya A, f. die Niederlande. 
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Niemcy -miec, pl. Deutſchland. 
Niemiec -mca, m, der Deutſche. 
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Norwegczyk -a. m. der Norwege. 
Norwegski -a, -ie, a. norwegiſch. 


Niemiecki -a, Ae, a. deutſch. [Fl. Norymberga -i, f. Nürnberg. 


Niemen -mna, m. Niemen, Memel, 


Niemka -i, f. die Deutſche. 
Nikodem -a, m. Nikodemus. 
Nisa -y, f. Neiße (St. in Sdlef.). 
Nitawa -y, f. Mietau, St. 

Noć -i, f. v. Noteć, die Netze (Fl. im 
Norwegia -i, f. Norwegen. [Poſ.). 


Norymberski -a, Ae, a. närnber« 

Noteć, Notecz, v. Noć. ai . 

Nowemiasto -a, u. Neuſtadt (Std. 
tm Poſ.). [im Poſ.). 
owymost gu, m. Neubrück (Sté, 

Nowytomyśl -a, m. Neutomysl 
(Sth. im Bof.). 


0 


Oceania -i, f. v. Australia, O- Opole-a,m. Oppeln (St. in Séit), 


teanien. lim Det), 
Odolanów -a, m. Adelnau (St. 
Odra -y, f. die Oder, gl, ` 

Olawa -y, f. Oblau (St. in Schl.). 
Olbracht -a, m. Albrecht. 

Olesko, Olecko -a, u. Olegto (St. 
in Weltpr.). Schl.). 
Olesna =y, f. Roſenberg (St. in 
Oleśnica-y, f. Oels (St. in Schl.). 
Ołomuniec -nca, m. Olmütz (St. 
in Mähren). Oſtpr.). 
Olsztyn a, m. Allenſtein (St. in 
Olsztynek -nka, m. Hohenſtein; v. 
Holstynek. Schleſ.). 
Opawa -y, f. Troppau (St. in öfterr, 


P 


Padwa -y, f. Padua, St. 
Pankracy -ego, m. Paneratius. 
Paradyż -a. m, Paradies (im Poſ.). 
Paryż -a, m, Paris. 

Paryżanin -a, m, der Pariſer. 
Paryzki a, Ae, ©, Parifer=. 
Pawel -wla, m. Paul. 

Pers -sa, m, der rn 

Persya =i, f. Perſien. 

Peruwia -i, f. Peru. 

Peruwianin -a, m, per Peruaner. 
Petersburg -a, m. Petersburg. 

Piaski -ów, pl. Sandberg (Sta. 
im PBof.). . (im Bof.), 

Piła , f. Schneidemühle (Std. 

Kiss -a, m. Peter; ie e 

eszewo -a, n. en t. 

im Poſ.). í on. 

Pniewy -éw, pl. Pinne (Sich. im 

Podlasie -a, u. Podlachten. 

Podolanin -a, m. der Podolier. 

Podole -a, n. Podolien. 


Ormianin a, m. der Armenier. 
Ormianski -a, -ie, a. armeniſch. 
Osieczno -a, n. Storchneſt (Std. 


im Bof.). 
Osiek -A, m. Eſſek (St. in Ungarn). 
Ostrorög, -a,m. Scharfenort (Stch. 
in Bof.). iim Poſ.). 
Ostrzeszöw -a, m. Schildberg (St. 
Otoman -a, m. der Ottomane, 
Türfe., [türtifch. 
Otomanski ~a, Ae, a. ottomaniſch, 
Oton -a, m. Otto. 
Ozimek -mka, m. Malapane (St. 
in Schleſ.). 


Polak -a, m. der Pole. 

Polka -i, f. die Polin. 

Polska ~i, f. Polen. 

Polski -a, -ie, a, polniſch. 
Pomerania A. f. Pomorze -a, n, 
Pommern, 

Ponıorezyk, Pomorzanin -a, m. 
der Pommer. 

Portugalia -i, f. Portugal. 

Portugalczyk -a, n. der Bortugiefe. 

Pan -a,-ie, a. portugieſiſch. 
owiedziska Ask, pl. Pude 
(re Dede 

Poznan Aa, m, Poſen. 

Poznanezyk -a, m der Poſener. 

Poznanski a, ie, a, Poſener⸗z 
Wielkie Ksiestwo Poznauskie, 
u. das Großherzogthum Pofen. 

Praga -i, f. 1) Prag, Hptit. von 
Ba; 2) Praga, Vorſtadt von 

rigan. 
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Prażanin -a, m, ber Prager, 

Preszburek -rka, m. Presburg. 

Prusak -a, m, der Preuße. 

SS -A, * 5 ks Bot) 
rusy -us, Preußen. J. 

Pazetowo am. Bet dci (e! 0 


R 


Raciborz -a, m. Ratibor (St in 
chleſ.). Oſtpr.). 
Radunia -i, f. Radaune (Fl. in 
Raguza -y, f. Raguſa (Hauptſt. v. 
Dalmatien). 
Rake -a, m. der Ke AN 
Rakoniewice -ic, pl. Rakwitz 
(Stch. im Poſ.). 
Rakusy -us, pl. v. Austrya, 
Peng -y, f. Regensburg (St. 
in Ba 


ern). 
Ren -u, = der Rhein, [Bof.). 
Rogoźno -a, n. Rogafen (Ste. im 


S 


Sabaudya ~i, f. Savoyen. 
Sabaudozyk -a, m. ber Sapovard. 
Sabaudzki a, -ie, a. ſavoyiſch. 
Saksonczyk, Sas -a, m. der Sachſe. 


Saksonia -i, f. Sasy as, pl. Sach⸗ $ 


en. , i 
Saksonski, Saski -a, Ae, a. (Dë: 
Samojad a, m. ber Samojede. 

Sandomierz -a, m. Sandomir (St. 


n Ze en). 
Sardynia -i, f. Sardinien. 
Sardynczyk -a, m, ver Sarbinier. 
Sardynski a, Ae, a. ſardiniſch. 
Sarnowa -y, f. Sarne (Sth. im 


of.) 
stał H -y, F. die Sau, Fl. 
Sekwana -y, f. die Seine, Fl. 
kan a, n. Zampelburg (St 
in Weſtpr.). 
Serb -a, m. ber Serbe, 
Serbia -i, f. Serbien. 
Serbski -a, -le, a. ſerbiſch. 
Siedmiogród -u, m. Siedmiogro- 
dzka ziemia, f. Siebenbürgen. 
Siedmiogrodzanin -a, m, der Sie- 
benbürge. [biirgifdy. 
Siedmiogrodzki -a, -ie, a. fieben= 
Sieraków -a, m. Zirke — im 
of.). r.). 
ewo -a, n. Schoͤneck (St. in 
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Ps =y, f Pleß (St. i 
SAGE THE aair 
Pyreneje, pł. bie Pyrenäen. 

Pyskowice Ae, pl. Peiskretſcham 
(Sta. in Sait) (Polen). 
Pyzdry -dr, pl Peiſern (Stch. in 


Rossya -i, f. Rußland. 

Rossyanin -a, m. der Ruſſe. 
Rossyjski -a, -le, a, ruſſiſch. 
Rozalia -i, Róża -y, f. Rofalie, 


Rögchen. 

Rugia -i, f. bie Inſel Rügen. 

Rus -si, f. Reußen (Kleinrußland). 
Kusin -A, m. der Reuſſe (Kleinruſſe). 
Rydzyna -y, f. Reifen (Stch. im 
Rzym -u, m. Rom. Bof). 
Rzymianin -a, m. der Romer. 
Rzymski -a, -ie, a. rómifdh. 


Skoki -ów, pl. Schoden EW tm 
Bof.). [im Poſ.). 
Skwierzyna -y, f. Schwerin (Std. 
Śląsk, Szląsk -a, m. Schleſien. 
Ślązak, Szlązak -a, m. der Schleſier. 
Śląski, Szląski -a, Ae, a. ſchleſiſch. 
Sława k — — Glowa" d 
Słowenski -a, ie, a. ſlowakiſch. 
Słowianin -a, m. der Slawe. 
Słowianski -a, Ae, a. — 0 
Słupsk -a, m, St t. in Bome 
el ee 
Sobótka -i, f. der Zobten (Berg in 
Śmigiel -gla, m. Schmiegel (Std. 
im Poſ.). 


Smogorzew -a, m. Trachenberg 
(St. in Schleſ.); (Stramburek). 
roda -y,f Schroda (St. im Bof.). 

Stambuł, v. Carogród. 

Stanisław -a, m. Stanislaus. 

Stefan -a, m. Stephan. 

E em pl. Strehlitz (St. in 


Styrya -i, f- Steiermark (Styrsko) 

Sztokolm -u, m. Stockholm. 

Sudety -ów, pł. bie Sudeten. 

= dog -a, n. Sulau (Std). in 
ef). 
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KOU Schwerſentz (Sth. — n, m. Soul. 
n). Szczecin -a, m. Stettin, 
GON. f. gangen (St, Şzozepan, V. Stefan: au e 
Swiebo zyn -a, m. Schwibus. in Before). ST SEH 
Dee, =a, n. Schwetz (St. in Sen ra b 

eftpr.). 2 i 
Syberya -i, f. Giberien. Szkot -a, m, ber Schotte. A 
Syberyjski e -ie, ſtheriſch Szrem u, m. Schrimm (dE: 
Wen Gar "A Bartne Sen 

‚in 43 Sz -a,m, eitzer. 
Sycylia -i, f. Sieilien. Szwajcarski -a, ie, a. ` 
See een, SE 
Sycylijski -a, vie, a, ficilianifh. _Szweoya =i, f. Schweden. 
Sylwester tra, m. Sylveſter. Szwecki -a, -ie, a. ſchwediſch. 
ET, -ul, pl. Samter (St. Szwed -a, m. der Schwede. 

Dh Szymon , m, Simon. 


T. 
Tamiza -y, f. bie T. ‚BL 7 u - 
Tatarya % f die Zara ke I i, f. Schoͤnlanke (Stch. 


Tatarski -a, -i i i 
fol ca z SRO Dei" Skrót mm 


Tatry -ów, pł. i it Im Poj. 
2 A 2 der noͤrdliche Theil Tuczno -a,m.Tüg (St. inWeflpr). 


Tomasz -a, m. Thomas. Tureya A, f. bie Türkei. 

Torun -nia, m. Thorn, St. Turczyn, Turek -rka, m. ber Türke, 

Toszek -szka, m. Tor (Stch. in Turecki -a, Ae, a, türkiſch. 
Schleſ.). Tylza -y, f. Tilſit (St. in Oſtpr.). 


U. 
Ukraina -y, E die Ukraine. Ulryk -a, m. Ulrich, 
Ukrainezyk ~a, m, der Ukrainer. Urszula SE Uefa, 
Ukrainski a, -ie, a. ufrainifdy, 


W 

Waclaw -a, m. Wenzel. Wenecki A, ez a. i 
kr b deutſch Crone (Std. Wenecya 3 7. Benenig Sen 
Walenty -ego, m. Valentin. Weroni ES Dr ig * 
Warmia -i, f. Ermeland. Wersal -u. m. Verſailles. 
Warszawa -y, f. Warſchau. Wezuwiusz -a, m. ber Befuv. 
Warszawianin Warszawiak -a, Więcbork -a, m, Bandedurg (Std. 
m. der Warſchauer. in Weſtpr.). 

Warszawski -a,-ie,a, Wurfhauer.. Wieden -dnia, m. Wien. 

Warta , f. bie Warthe, Fl. Wiedenczyk -a, m. ber Wiener. 
Wawrzyniec nca, m. Lorenz. Wiedenski -a, Ae, a, Wieners, 
Węgierski -a, Je, a, ungariſch. Wielkopolanin -a,m. ber Grofipofe. 
wël -ier, pl. Ungarn. Wielkopolska -i, f. Großpolen. 
— -a, Węgier -gra, m, der = -ia, m, Filehne (St. im 
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Wilenczyk -a, m. der Wilnager. 
Wileński -a, Ae, a. Wilnaet-. 
Wilno A. Wilna, St. [temberger, 
Wirtemberczyk a, m. der Wür⸗ 
Wirtembergia A. f. Würtemberg. 
Wirtembergski -a, -e, a. witrteme 


Lu W 

Wisła -y, F. bie Welchſel. Fl. 
Władysław -a, m. Mladislaus. 
Włoch a, m. der Italiener. 
Włochy -och, pl. Italien, GE 


land. wel ſch. 
Wioski -a, -ie, e. italiſch italienifch, 
Wolawa -y, f. Wohlau (St. in 
pale). 
Woloch -a, m, der Wallache. 
Woloski -a, -ie, a. wallachiſch. 
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Wolochy -och. pl. Woloszozyzna 
N. Cup Walladei. ** 
Wołyń -ia, m. Wolynien. 
Wolyniec Aen, m. der Wolvnier. 
Wołyński -a, -ie, @. wolyniſch. 
Wojciech =a, m. v. Adalbert, vals 


bert. [Baben). 
Wormacya =, f. Worms (St. in 
Wrocław An, m. Breslau. 

Wrocławianin -an. der Breslauer 
Wrocławski a. * a. tel zen 
Wschowa -y, f. Brauftanı (St. im 
ECH TT Rat 
Wrzesnia hf Wreſchen (St. im 
W mg =i, f Wiſſek (Sth. im 

of.). 


Z. 


Zacharyasz -a, m Zacharias. 
Zaniemysl-a,m. Santomysl (Sté. 
im Pof,). 

Zbaszyn -ia, m. Bentſchen (Sth. 


290 7 Aer, pl. Sduny (Sth. im 
Déi 
Zegan -a,m Sagan (St. in Schleſ.). 


Zgorzelec =lca, m. Görlitz (St. in 
Schleſ.). [Weſtpr.). 

Złotowo ~as n, $latau k 

Zofia -i, f. Sophie; d. Zosia. 

Żuławy aw, pl. die SBeichfelniebee 
rung. 

Zuzanna -y, f. Sufanne. 

Zygmunt -a, m. Sigismund, 


Koniee. 


Skrocenia. Abkürzungen. 


a. = adjectivum. 
ad. == adverbium. 
bot. = botan. 


c. = conjunctio: 


d. = diminutivum. 


f. = femininum. 
1. = interjectio. 
m. = masculinum., 
n. = neutrum. 


p. = participium. 


pr. = pronomen. 


prp. = praepositio. 


v. a. = verbum activum. 


v. i. 
v. H. 


v. r. = 


cz. == głowo 


sł. dk. == 
sł jdd. = 
sł. nd. = 


Poprawka, 


» 


impersonale. 
neutrum., 
reciprocum. 
ezestotliwe. 
dokonane. 
jednotliwe. 


niedokonane. 


Wychwyt-u m., ber Gang (in der Uhr). 


a aa a U—ñ 3 ͤ:;'d25ꝛẽſͤ 


Niemiecko - Polski 


Niownik Kieszonkowy 


do 
szkólnego i podręcznego użycia 
podług 
najlepszych źródeł wypracowany 
przez 


Xawerego F. A. E. kukaszewskiego i Augusta Mosbacha. 


Dziewiąte wydanie stereotypowe. 
58 


w Berlinie. 
Nakladem Z. Schlettera (E. Bock). 


Pod Lipami No, 27. 


15623. 


Deutſch-Polniſches 
Taſchen⸗Wörterbuch 


zum 


Sehul⸗ und Handgebrauch 
nach 
den beſten Hülfsquelleu bearbeitet 


von 


Xaver F. A. E. Lukaszewski und Auguſt Mosbach. 


Neunte Stereotyp-Aus gabe. 


27 Unter den Linden. 


Aal m. węgórz, m, 

Aalfang, m, polöw wegorzy, m, 

Aalhälter, —kaſten, . węgornia, f. 

Aalraupe, — quqppe, f. miętus, m, 

Aar, m. mys: W. m, 

Aas, n. ścićrwo, n. (Sciörw, m.) 
zdechlina, f. 

Nasfäfer, m. ścićrwowiec, m. 

Ab, i. den Hut ab! zdjąć kapelusz! 
Gewehr ab! z ramienia bron! 

Abändern, v, a. 1) odmieniać, -ić, 
przerabiać, -obic; 2) (grammat.) 

"pe spadkować, 

5 f. odmiana, f. 
2) przypa kowanie, spadkowa- 
nie, u. 

Abängſten, — fligen, w. 4. nabawić 
kogó trwogi, strachu, nastra- 
szyć; fih —, v. r. naklopotać się. 

Abarbeiten, v. a. odrabiąć, -obić; 
fe =, vir. Spracować, zmęczyć 


się. 1 
ſich Abargern, v. r. zgryźć, źróć sie. 
Abaͤrnten, v. Abernten. j 
Abart, f. rodzaj odmieńny, m. od- 
miana, f. ounie 
rten, . n. odmieniać, -ié się, 
Abartung, / odinienienie się, u. 
Abäſten, . a. gałęzie obcinać, 
-Giąć, Ökrzesac (drzewo). ` 
Abägen, a. wypałać, -ió (serwa- 
serem). 
Abbaden, v: a, upiec (chlebj. — v. 
A, „odsiadać, -iedziec się (0 
chlebie); 
Abbalgen, v. a, skórę zdziórać, zes 


drzeć (z czego); ſich — v.7 zmo- 
cowąć Sie, 

Abbarbieren, „. a. o-, zgolic. 

Abbeeren, v.a, obićrać, obrać, zry- 
wać, poobrywać jagody; wy- 
trzóć ziarno z kłosów; wypa- 
proszyć mak; wyłuszczać,-skać. 

Abbehalten, v. a. den Hut —, kape- 
lusz trzymać w ręku. `, 

Abbeißen, v. a. od-, ugryzać, -yźć; 
od-, ukąsić (czego). 

Abbeizen, v. Abägen. p 
bbefommen, v. a, oberwać. 
bbernfen, v. a. odwoływać, las. 

Abbeſtellen, v. a, cofać, -nąć (ob- 
stałunek), odwołać. 

Abbetteln, r, a, wyżebrać; dopro- 
sic się czego, ` Ko 

Abbeugen, — biegen, v. a. odginać, 

Abbilden, v, a. odmalować. 

Abbildung, f. obraz, m. wyobra= 
zenie,n. ve? 

Abbinden, v.a.odwiezywad, -qzać, 

Abbitte, f- przeproszenie, n. s 

Abbitten, v. a. przepraszać, -osić. 

Abblaſen, e. a. Oddinuchywać, 
-chnąć. 

Abblättern, v, a, naobrywać lıseiz 
fih —, v. r. 1) opadać, opaść z 
liści, 2) łamać Sie. 

Abblauen, „a. zbić; wyłojć (kogo, 
lub komu skorę). | Sé 

Abblühen, e. u. okwiłać, -tnąć. 

Abborgen, v. a. ponapożyczać, 
zapożyczyć się u kogo, 

albbredzen o v. a, d-, ułamać 


b 
znieść (budowlę); zrzucić, zbu- 
rzyć (most); ulupać (czego); (ein 
wenig) przyłamać ; urwać (kwia- 
tek); Lager-, obóz zwinge 1 
—, ucinać -iąć (w mowie); kurz 
—, miedomówić, przestać mó- 
wić. — v. n, ułamać sig. 


Abbrennen, v. a. eine Kanone —, 


wystrzelić, dać ognia z działa; 
ein Feuerwerk —, fajerwerk pu 
szczać. — v. n. zgorzeć, spalić 
się; von der Sonne —, opalić się 
na słoncu. 
Abbreviatur, v. Abkürzung. 
Abbreviren, v. Abkürzen. ,, 
Abbringen, v. a. odnosić, -nieść; 
jemanden von etwas —, odciągać, 
-gnąć, odwodzić, -wieść kogo 
od czego. j 
abbrödeln, v. a. ukruszyć czego; 
ſich pr, ukruszyć sie. 
Abbruch, m. krzywda, ujma, f. 
uszczerbek, m. einem — thun, 
„Pow. szkodzić komu. 
e üchig, a. kruchy, łatwy do od- 
łamania się. e 
Abhrüben, v. a, O-, Sparzyé, 
Abbügeln, v. a. odprasować. , , 
Abbörſten, „. a, o-, wychędozyć 


ie 4 


etwas, v. a. ująć, 
e ét ven 
sto! uf odzió- 


1 eich o- 
14 e KE 
n. rakarnia, f. (-uzyć. 
Abdienen, v. 4. od-, wysługiwać, 
Qlbbingen, v. a. utargować, 
Abdorren, v. n. odsychać, przy 
schnąć. os 
Abdörren, v. a, OSUSZAC, -yC. 
Abdrechſeln, v. a. na tokarni odz, 
wytaczać, -oczyć. [-ie. 
Abdrehen, v.a. Od-, Sr, ukrcao, 
Abdreſchen, v. a. od-, wymłócić. , 
Abdringen, v- a. wyciskać, -SNĄC, 
wymęczyć, wymódz co na kim. 


Abdruck, m. odcisk, m nowe wy- 
danie, n. Ù 
Abdrucken, v. a. od Se 
wytlaoza6,-o0zy6; W. kowa 


umieszczać, -Sci6; na nowo 
drukowac. DAY: 
Abdrücken, v. a, odgniatać, -iesc* 
od-, wyciskać, -snąc. 


szczotką, „ Abdunſten, v. u. wyparować, WI: 


Abbüßen, . a. od wypokutować; 
od-, wycierpiet. 


Abbüßung, f.od-,wypokutowanie, 


d-, wycierpienie, u, 
Ae abecadło, m alfabet, m. 


Abebuch, n. abecadlnik, elemen- 


w. rowa 
świeć 


Abd „f. wywaporowanie 
pędny E Bronge 


wyparowan 
afotniegie, n. 


Ëm (wojsko). 
szcze 


ietrzć a 
gó Abeifern, v. r. zapalać, geg 
ie; wpadać, wpaść w zapał. 
Abend, deizecht: zachód, m. der 

ilija bozego 


zas 
kolaeyafı ` zmrok, m; 
albenttómmerung, f. zmierzch, 
Abendgebet, u. modlitwa wieczo- 


Abendland, n. kraje zachodnie, m. 
, ZAC ‚m, 
bendländer, m, mieszkaniec kra- 
ów zachodnich, m, 
Abendländiſch, a. zachodni, a, 
Abendlied, u. pieśn wieczorna, f. 


Abendluft, f. powietrze wieczorne, 
LI 
Abdanken, ©. a. odprawiać, -ić, Abendmahl, n. wieczerza, fr das 


heilige —, wieczerza panska, f 
Abenpmahlgeit, v. Abendeſſen. 


— f odprawa, f.rozpu- stół pański, m. $. komunia; f. 


"$ o 


5 Abe d 
Abendmuſik, f. muzyka wieozorn 
Abend siał Ab Ae 7 2 3 
roth, n. Aben . zorza 
Wieczorna, MT" 4 
Abends, ad. wieczorem, w wieczór. 
Abendſeite, f, strona zachodnia, f. 
S gielen ten 
en d nce 
ku tacho CC zachod Le 
Abendſtern, m. gwiazda wieczo- 
tna, f. f. na wieczór. 
Abendſtunde, f godzina wieczorna, 
Abendunterhaltung, f.zabawa wie- 
czorna, E wieczór, m, 
Abendwärts, ad. ku zachodowi, 
na zachód. słonca. 
Abendwind, m, wiatr zachodni, m. 
7 f. czas wieczorny, m, 
uer, v. awantu od 
f. przypadek, m, WEN 
Abenteuerlich, a. awanturniczy; 
. 
zy, a. ` 
Abelteuerlichteit, F. awanturni- 
czość, f. dziwactwo, n. |wak, m. 
Abenteurer, m. awanturnik, dzi- 
Aber, C. a, zaś, ale, lecz. 
Aberglaube, m. zabobon, m, zabo- 
bonność, f. gusła, n. pl. Iny, a. 
Abergläubig, — biſch, a. zabobon- 
Abermal, — lig, ad. znowu, po- 
wtórnie, jeszcze raz. 
ai a, powtörny, a, 
Abernten, v.a. zbićrać z pola, wy- 
żynać, -żąć; dożąć, zżąć, ukoń- 
czyć żniwo, [wość, f. 
Aberwitz, m. niepotrzebna cieka- 
Massie a. niepotrzebnie cie- 


awy, a. 
Abeſſen, v.a. zjeść (objad), do- a 


jeść; objeść co. 
Abfahren, v.n. 1) od-, wyjóżdżać, 
„jechać; 2) pójść (umrzeć). 
Abfahrt, fi od-, wyjazd, m. odje- 
zdne, n. 
Abfall, m, odpadanie, -dnięcie, u. 
spadek, m. spadzistość, f. od- 

ód; m. przejście, przekabace- 
nie się, odszozepienie sie, u. 
Abfallen, v. n: odpadać, -pakć; 
opadać (liście); odstąpić opar 


ścić, odszczepić się; przej 


Ogo. , n 
Abfaffung, f. układanie, ułożenie, 
Abfaften, v. a. odpościć; przepo- 

cić się. 

— 5 v: m ugnić. 

Abfegen, v. a: o- ob-, zmiatać, 
-ieść; oczyszozać, -ŚciĆ. 
Abfeilen, e, a, od-, upiłować (pil- 
nikiem). 
2 v. Beilfpäne, 

fertigen, e. a, wy-, pos; 

-slac 1 odprawiać, Ae, 157014 


-yĆ. 

Abfertigung, f. po-, wysłanie, u. 
odprawa, f. zbycie, u. 

Abfeuern, v. a. wystrzelić; dać 
ognia, wypalić. s ` 

Abfeuerung, f. wystrzelenie, u. 

Abfinven, v. a. zaspokoić; dać ; za- 
płacić; uiścić się. 

Abfindung, E 1) zaspokojenie, 
uiszczenie, n. Y dozywocie, n. 

Abflechten, v. a. odplatać, -leść. 

Abfleiſchen v.a.wymiezdrzać, gé. 

Abfliegen, v.n. odłatywać,-lecieć. 

Abfließen, v,n, od-, upływać; seie; 
kać, ściec, ociec. 

Abfluß, m. od-, upływ, ściek, . 

Abforbern, o. a. ądać. 

Abformen, v. a, uformować, ule- 

— ; odcisnąć co w fi i 

ragen, ©. a. einem etwas — 

2 W się kogo o %. * 

Abfreſſen, v. a. . — ród ` 

Abfrieren, v.n- odmarzać, ~ 

ſich —, odmro odzii e 


co, ` 
Abfuhr, f. od- wywiezienie, no 
SE «=D wywozić, -teiti 
wziąć, wsadzić więzie- 
bert uh wiese, odwras 
cać, -Ocić; 2) laksować, przeczy- 
Cu (żołądek) 27 


Abfährens p. przeczjszczający, p 


ip 


7 Abf 
Abführung, f i) wywiezienie, m, 
2) men cl n, laksa, f. 
Abführungsmittel, u. lekarstwo na 
rzeczyszczenie, laksę, n. 
droe e. a. napaść, popasać, 
dać zrec: P 
Abgabe, f. 1) podatek, m. danina, 
1630 oddanie, u. 7 d 
—.— v. n. wyburzyć sie, wy- 
szumieć. u 
2 m. 1)odchód, m. odejścię, 
wyjście, n. Q odbyt, pokup,m. (= 
Talent, pokupny, a.); 3) ubytek, 
m, strata, f. Szczątki, resztki, o- 
krawki, pl. ` 
Abgeben, v.a. oddawać, -dać, zwra- 
cać, -rócić; ſich mit etwas —, r. 
r. zajmować, zatrudniać się 
rem, wdawać się w co; fid mit 
jemandem —, obcować, przesta- 
wać, wdawać się z kim. 
Abgebrannte, m, pogorzelec, m, 
Lee P- Wei P. 
Abgedroſchen, a. oklepany, v. 
10 cin a. enge a. (zlo- 
ziej)- 

Abgehärtet,a. hartowny,a. wytrzy- 
miały (na eo), 4. J 
Abgeben, c. u. 1) od-, wychedzić, 
odejść, wyjść; opuszczać, Seis; 
2) ubywac, -yó, brakować; 3) 


mit Tode —, umrzóć; zejść ze ` 


M BP 
bgeizen, v. a. uskąpić. c 
Abgelebt, a. zarzybiały: zużyty, 
zniszezony, v. * 
Abgelebtheit, F. zgrzybiałość, f. 
zużycie, zniszczenie, u. 
Abgelegen, a. odległy, a. — er Ort, 
m. ubocze, ustronie, u. _ 
Abgelegenheit, f. odległość, f. 
Abgeleitet, a. pochodny, a. 
Abgeneigt, a. nieprzychylny, a. 
‚niesprzyjajacy, p. — fein jeman- 
dem, niesprzyjać komu; — mas 


den, odstr é kogo. ` W 
Abgeneigtheit, Tabea c 
à niesprzyjanie, u. [zyty, p. 
nutzt, a. spotrzebowany, zu- 
ALI ‚m. ; deputowany, 
osel, m. 


s A e 
eriſſen, a. oderwany, obda 
Schaz 2 tn Lee Ned, 


Lé 


Abg a8 
m. obdartus, 2 re o- 
drapaniec, m, ein, — t8, n. odry- 
wek, lom, m. 
Abgeſagt, a. — er Feind, m. wielki 
nieprzyjaciel, m. 
Abgeſandte, m. poseł, ambasador, 
Wyslanice, deputowany, m. 
Abgeſchieden, a. odosobniony, od- 
dalony, p. 
Abgeſchlevene, m. zmarły, m. 
Abgeſchiedenheit, F. osobność, f. 
ustronie, zacisze, n. 
Abgeſchliffen, a. dck ` o- 
gladzony, P. Ida, f. 
Abgeſchliffenheit, f. polör, m. ogła- 
Abgeſchmackt, a. nudny, płaski, 
Apel SC laskość, nie- 
e eit, f. plas 
Ce é, f. Chen; pl. bania- 
luki, pl. polan e 
Abgeſondert, a. oddzielny, odrę- 
pay osobny, a. v. Abfonbern. 
Marco, a. martwy, odumar- 
y, a. 


Abgewinnen, r.a. wy-, zgrywać, 
228 „kogo; Se alles —, 
ograc kogo. WT 

Abgewöhnen, r. a. odzwyczajać, 
-ié oduczyć; ſich — v. r. odwy- 
kac, -knąć; porzucić (nałóg). 

Abgezehrt, a. wynędzniały, wy> 
chudły, P. „o (zlewac. 

Abgießen, r. a. odlówac, -lać, u=, 

Abglanz, m. odblask, m z- 

Abglätten, v. a, O-, wygładzić. 

Abgleiten, r. n, pośliznąć się. 

Abgott, m. bożyszcze, n, balwan, 


bożek, m. ulubieniec,kochanek, 


m, 
Abgstter, m. bałwochwalca, m. 
Abgötterei, f. bałwochwalstwo,n. 
Abgsttiſch, a. bałwochwalczy, a. 
Abgraben, v. a. ukopać, przeko- 
pywać, -pać; rówem przedzie- 


lic; 8 rzóce) dać inny kie- 


runek, 
ſich Abgrämen, v. 7. zmartwić się. 
Abgränzen, v.a.0d-, Se 
ve. [sid albo zebrać. 
Abgrafen, v. a. trawe spaść, sko- 
Abgreifen, v. a. zniszczyć co dlu- 
giem czyli częstem uzywaniem, 
zużyć. 


58 Abg 

Abgrund, m. otchłań, przepaść, 
ton, tonia, f. d 

Abgunſt, f.zazdrość,nienawiść, f. 

Abgünſtig, a. zazdrosny, nieprzy- 

- chylny, a. 

Abgürten, w: a. odpasać. 

Abguß, m, I) od-, przelanie, u. od- 
lew, odwar, m, d) odléwek (fajki), 


m, 

Abhaaren, v. n. linieć, wy-. — v. 
a. włosy lub sićrć wyrywać, wy- 
e adalmawa0; ORrOBYWA k 
-bać, 

Abhacken, v. a. odrąbać, odciąć. 

Abhaken, v. a. odpiąć haftkę, od- 
haczyć. „dB 

Abhalten, r. a. I) oddalić, wstrzy- 
mywać, -mać; powściągnąć; 

odbywać, Ye, oe kn ya 
ein Kind —, wytrzymać dzie- 
cko; vom Winde —, starać się 
aby z wiatrem płynąć: vom 
Lande —, trzymać się w oddale- 
niu od lądu. 

Abhaltung, f.interes,;m. odbycie,n. 

Abhandeln, v. a. 1) rozprawiać, 
-ić, pisać, mówić (o czćm); 
wypracować, obrobić co; 2) u- 
targować. 

Abhanden, ad. — fein, nie mieć 
czego; — kommen, gubié co; zni- 
knąć, zginąć. 

Abhandlung, F. rozprawa, f. 

Abhang, m. pochyłość, urwa, f: 

Abhaͤngen, en. 1) pochylać, schy- 
lać się; 2) von einem —, zależeć, 
zawisnąć od... Z 

Abhängig, a. 1) pochyły, spadzi- 
Sty, a. 2) zależny, zawisły, a. 

Abhängigkeit, f. zależność, zawi- 
słość, f. 

Abharkſel, u. v. Abrechling. 

fih Abhärmen, e, r. zmartwić się. 

AbBärten, v. a, zahartować, przy- 
zwyczaj iesienia trudów, 
zaprawic na czem; ſich —, v.r. 
zg” przywykać, -knąć do tru- 

d 


Abhärtung, f. zahartowanie, za- 
prawienie się na czem, n, 1. . d. 
e f: 

afpeln, v. a. zmotać (przed: 
namotać na AEE peso), 


Abk 10 


Abbauen, v. a. od-, ucinać, -iąćz 
viel —, nacinać, naobcinać. 
Abhäuten, v. a. odzierac, odrzee 


sköry. ’ 
no v. a, zbiera6. [piąć. 
Abhefteln, v. a. rozpiąć haftki ; od- 
Abheilen, v a. ugoić. — v. n. ugo- 
ić się. [latwiać, -ić. 
Abhelfen, v. a. zaradzać, é, zu- 
Abhetzen, r. a. zmordować (psy). 
Abhobeln, v. a. od-, wyheblować, 
zheblowac; (fig.) okrzesać. 
Abholen, o. a. iść, pójść, przyjść 
di kogo: — laſſen, posłać pokogo. 
bhorchen, v. a. podsluchiwać. 
Abhören, v.a. prze-, wysłuchiwać, 
-chać. 
Ubbórung, f. prze-, wysłuchiwa- 
nie, -chanie, u. 
Abhulfe, f. zarada, pomoc, f. ze 
radzenie, załatwienie, n. 
fidy Abhungern, v. r. wygłodzić 
się, wypościć. > £ 
Abhüten, v. a. spaść. . 
Abjagen, . a. 1) odbić komu co 
GC konia). [sie. 
Abirren, r. n. zbłądzić, zbłąkać 
Abkammen, v. a, wy-, ZCZeSAĆ. 
Abkanzeln, o. a. zburczyć kogo. 
Abkarten, e. a. ukartować, ukno- 
wać, -nuć, ułożyć co po cichu. 
Abkauen, r. a. ogryzać, -yZ6. 
Abfauf, m. kupno, n, 
Abkaufen, r. a, odkupywać, -pić; 
kupić. 
Abfäufer, m. kupiec, kupujący, m. 
Abkauflich, a. do odkupienia. 
Abkehren, r. a. odwracać, -rócićz 
zmiatać, zmieść:; oczyścić. 
Abkimmen, v. a. werznąć beczkę, 
wątory. 
Abklaffen, r. n. odstawać. 
Abklaren, r. 4. wyklarować, skla- 
rować, przecedzić; ſich —, v. r. 
ustać się. [nie się, n. 
Abklärung, f. wyklarowanie; usta- 
Abklapyen, v. a. spuścić (stół skła- 
dany). „[odłubać. 
Abflauben, v. a. zbićrać, zrywać, 
Abkleiden, r. a. przegrodzić pokój. 
Abkleidung, F. przegroda, f. 
Abklemmen, o. a. uskrzynąć,uszczy- 
Pnąć. - 


11 Abt 

‚Abltopfen, v. a. odtluo. , ` 
Abkneipen, v.a. odszezypac, nA . 
Abknspfen, ». a. odpiąć (guziki). 
Abkochen, v. a. od-, u-, wyg: 
wać, uwarzyć. A 
Abkommen, vn. zbaczac, -o 
. an m porzucić 
c05 ze zwycza, u. 

Abo, Lag? ein — treffen, -zgo- 
KL: się na co, Seng na czem. 
mm m, potomek, m, 
Abkoͤpfen, di Gu Wiöfzehotek 
drzewa. [odwiązać. 
Abkoppeln, v.a. 20 smyczy puścić; 
Abkrampen, v. a. warty o kape- 
lusza spuścić, sztylpę zagiąć. 
qlbtragen, D «0816 -, zeskro 

bać, obdrapać. 
Abkreiſend, a. mimośrodkowy, a. 
Abkriegen, r, a, oberwać. 
Abkrümmeln, v. a, odkruszyć. , 
Abkühlen, v.a. ochładzać, -łodzić; 
ostudzić; — ». n, . MT. 
chlodnąć, -nieć; ostygnąć ; oplo- 
H 


nąć. 
kühlung, f. ochloda, f. ochlo- 
An. H aer 9 


Abtun t, f. 1) pochodzenie, uro- 
dzenie, n. 2) ugoda, f. 
Abkürzen, v. a. 8, ukracać, -ócić; 
zmniejszać, = e 
Abkürzung, f. skrócenie, 9 2 
N. [u 


przedający list 
deg, 22 
liści obrywać, o- 


Abl 12 


Ablauf, m. uplynienie, n, 
Ablaufen, v. n. —— 1 ; 
od-, upływać, =ynac, spadać; 
wychodzić; wyjść (0 zegarze, 
czasie, terminie); — v. a, pode- 
szwy podrzóć; einem den Rang 
—, wyprzedzić kogo; ih —, r. 7. 
zmordować się bieganiem,zbie- 
gać, nabiegać się; ſich bie Hör 
er A upust, m. 
D u 
Ablaugnen, v. Deech ś 
Ableben, n. skon, zgon, m. zejście 
ze świata, n. 
Ableden, v. a, op-, wy-, zlizać. , 
Ablegen, r. a. zdejmować, zdjąć; 
składać, złożyć; fein Glaubens- 
bekenntniß —, wyznanie wiary 
składać; einen G —, przysięgę 
składać; ein Gelübde —, ślubu 
dopełnić; Geſtändniß —, wyzna- 
wać, -nać; Rechnung —,-rachu- 
nek składać, porachować się; 
Rechenſchaft —, zdać sprawę z 
czego; ein Zeugniß —, poświa- 
dczyć co, świadczyć za co; ‚eine 
üble Gewohnheit —, porzucić co, 
odzwyczaić się od czego. 
Ableger, m. latorośl, plönka, f. 
Ablegung, F. v. Ablegen. 2 
Ablehnen, r. a. nieprzyjmować, 
odrzucać, -ić; etwas von ſich —, 
wymawiać, -ówić się od czego. 
Ablehnung, f. nieprzyjęcie, odrzu- 
cenie, wymówienie się, u. 
Abteihen, pożyczać, -yó od 


kogo. í $ d 
Ableiten, r.a.odciągnąć,odwieść 
sprowadzić gdzie indzićj, da 
inny kierunek; wywodzić, wy- 
rowadzić. 
bleiter, v. Blitzableiter. 
Ableitung, f. wywöd, m. pocho- 
dność, f. v. Ableiten. 
Ablenken, v. a. odwrócić, uchylić; 
zboczyć. od innego. 
Ablernen, e.a, nauczyć się czego, 
Ableſen, v. a. gras odczytać, 
A ora zbierac. 
bleſung, /. ezytanie,od-,prze-,n. 
Ableugnen, r. a. zaprzeczać, Je, 
wy-, zapićrać, -przéć się 0; 
nieprzyznawać się do czego. 


13 Abl 


Abliefern, v. u. od dostawie, 


` zawieźć. 
Ablieferung, F. do 


Abliegen, v. n.-1) o 


N (o winie). 
Ablocken, a. wyłudzić, wydrwić. 


Ablohnen, . a, oddalić ze slużby. . 


Abloͤſchen, . a. ‚zmazad, spłacać 
dlugi. 


lbiajen, r. a, odjąć, odwiązać, 
od-, urznąć, obłupać; luzować, 
2l-; zmieniać, -ić (warte): ſich—, 
v. . odstawać, odpadać; oblu- 
pywać się. 
Ablöſung, f. zluzowanie (warty), 
n, v. Ublófen. F z" 
BOW, v. a. SÉ SM 

ügen, r.a, W. „ klam em 
nabyć. 7 ` "w 
Ablugſen, r. a. wydrwice. 
Abmachen, r. a. zdejmować, od- 
wiązać; eine Sache —, sprawic, 
skonczyc, załatwiać, upchnąć; 
in Güte etwas —, załagodzić. 
Abmagern, r. n. opadać z ciała, 
schudnąć. 
Abmäahen, v. a. skosić, po- wyko- 
sic, u-, wyżynać, -żąć. 
Abmahnen, v. a, przestrzegać ko- 
0, odradzać komu. 

mahnung, f. przestroga, f. Ihen. 
Abmähung, f. pokos, m. v, Abmä⸗ 
Abmalen, v. a. odmalować. 
Abmärgeln, v. Abmergeln. 
Abmarſch, m. wymaszerowanie, 
edejście,wyruszenie, wyjScie,n. 
Abmarſchiren, r. u. wymaszero- 
wać, wyruszyć, odejść, wyjść. 
Abmartern, v.a, zmęczyć, udrę- 
czyć. 
Abmatten, . a. zmęczyć, znużyć, 
e ia, m r. — się. 

attung, f- v. Abmatten. 
Ka v. a, dłótem odbić, 


z 
Abmelken. v, a, udoić (czego). 
bot: ln, v. u. — 2 
v. 4. U ić co. 
Abmeſſen, w, Teens 
Rou 210. [w D 
Abmiethen, v.a. nająć ec) kogo, 
Abmodeln, r. a. ud-, uformować. 


2) 


. Abnä 


2 Ab 
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h Abmüßigen, v. a. niepotrze- 
bnie) starać się o co. ? 

Abnagen, v. a. ogryzać;-yżé. 
en, ©. a, pikować, prze-, 
Abnahme, F. ubytek, m. v. Abneh⸗ 
75 


Abnehmen, v. a. brać od kogo; 
od-, zdejinować; obiórać (Wo- 
ce); ubićrać (ók); urznąć ; ujmo- 
wać (czego); wnioskować, wno- 
sie: — v.n. ubywać; ustawać (o 
deszezu); „opadać (o wodzie); 
zmniejszać się; schodzić (księ- 


0). 2 
nehmen, n. schöd (księżyca), 
m. v, Abnehmen. 

Abneigung, f. wstręt do czego, m. 
Abnsthigen, r. a. wymusić, wyci- 
snąć co na kim. 

Abnützen, v. a, styrać, zużyć, Spo- 
trzebować, podszarzać, , zni- 
szczyć; ganz —, dodzićrać, zu- 
żyć; ein wenig —, nad-, wysza- 


rzac. 
Abordnen, v. a. wysyłać, -slad. 
Abortiren, v. 4. poronić. 
Abpachten, r. a. zadzierzawić, za- 
arendować, wziąć w dzièrzawe. 
Abpacken, v. a. zdjąć pakunki, od- 
akować. , [na kogo 
Abpaſſen, v. ge upatrzyć, czatować 
Abpflücken, v. a. ob-, zrywać, u- 
szezkngé; viel —, naobrywać. 
Do Abplagen, r. 7. zmęczyć się. 
Abplatten, v. a. spłaszczyć. 
Abprägen, r. a. wycisnąć, wypię- 
tnowac. 4 
Abprallen, r. u. odbijać się; od- 
skakiwac, odskoczyc. 
Abprallen, n. odbicie, n. odskok, m. 
Abprellen, v.a. odbijać, odrzucać. 
Abpreſſen, v. a. wytłoczyć, wymę- 
czyć, wycisnąć,  wydzićrać, 
-drzóć. 
Abprotzen, ©. a, odprzodkować. 
Abprügeln, e. a. 0-, wybić. 
Abpugen, r. a, ustrzydz (świóce); 
chędożyć, wy; oczyścić; ‚ob-, 
wyrzucać (dom), (rtwić. 
quälen, v. a. Nymoen zma- 
olkować, 


Abquerlen, r. a. rozkò 
rozbić koziolkiem. 


a 
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e v. a. odskrzynąć, od- 
szczypnąć co. | frac. 
Abrahmen, v. a. śmietankę zbie- 
Abrafiren, v. a. zgolić. 
Abraspelu, v.a. raszplą wygładzić. 
Abrathen, v. a. odradzać, -dzić, 
Abrathung F. odrada,f. E 
Abrauchen, v, n. wywaporować, 
wyparować. 7 
Abraufen, v. a, oskubać, 
Abräumen, v, a. zbićrać ze stołu; 
8, uprzątać. ? 
Abraupen, v.a. z gąsienie obićrać, 
Abrechen, v. a, zgrabić, zgarnąć 
( grabiami. 
Abrechling, m. ograbki, zgoniny, pł. 
Abrechnen, v. a. porachować się; 
od po-, wytrącić co w rachu- 
nku; odrachować. b 
Abrechnung, f. porachowanie sie, 
Abrede, f. zmowa, f. in — ftellen, 
- zaprzeczać czego.  , 
Abreden, v. a. odciągnąć, odwró- 
cić, odwieść (kogo od czego); 
einen von etwas—, mówić komu, 
> żeby czego nie uczynił, odra- 
dzać komu. s k 
Abreiben, v. a, Ścićrać, zetrzeć, 
y, utrzeć. 
Abreiſe, f. od-, wyjazd, n. 
Abreiſen, v. m. ode, wyjózdzać, 
-jechać, pojechać, wybićrać się 
w podróz. 7 » 
Abreißen, r. a. oderwać, urwać, 
obdzićrać; oszarpać (suknie), 
odrzec (bóty), rozwalić, zwa- 
ie (dom). 
Abreiten, v. n. odjechać konno;— 
r. d. (konia) spędzić. „ | reg 
Abrichten, r. a. wyuczyć, wyćwi- 
czyć, wytresować, wprawić do 
_ czego mechanicznie. 
Abriffeln, v. a, den Flachs —, len 
dzierzgać ó 
Abrinden, e a, zdzićrać korę z 
drzewa, odzićrać drzewo z kory, 
albo korę z drzewa. 
Abrinnen, v- m. Ściekać, Ściec, 
spływać, -ynąć. IN Te, 
a m, at AR skreślenie, 
Abrollen, v.a. od-, rozwijać, Ana, 
Abroſten, v. u. odpadnąć w sku- 
tek rdzy. 


Mi A 
Abrücken, r. a. odsuwać, -unąć. 
Abruf,m.odwolanie; ogłoszenie,n. 
Abrufen, v. a. (etwas) ogłaszać, 
-osić; (einen) odwołać, zawołać. 
fih Abruhen, e r. odpoczywać, 
-CZĄĆ. krążać. 
Abrunden, v. a, zaokrąglić! 855 zu- 
Abrundung, f. zaokraglenie, u. 
Abrupfen, e. a. oskubywaé, bag, 
Abſacken, v. a. zdjąć wory, sakwy. 
Abſage, Abfagung, f. odmówienie, 
n. odmowa, f. cofnienie rozka- 
ZU, u. 
Abſagen, v. a. odmawiać, -Öwic, 
wymówić się z czego, cofnąć 
rozkaz. 
Abfägen, e a. od-, upiłować, 
oderznąć pilką. 
Abſatteln, r. a, od-, rozkulbaczyć, 
dësen? 
aß, m. rzerwa, f. przerwa- 
nie, n. u rozdział — 2) od- 
byt, pokup, m. 3) korek, napię- 
tek, obcas (u obuwia), m. obne 
—, nieustannie, ciągle, ad. 
Abſchaben, v. a. oskrobywać, -hać. 
Abſchabſel, n. oskrobiny, oskro- 
bki, skrobowiny, pl. 
Abſchachern, o. a. wyszachrować. 
Abſchaffen, v. a. oddalić, odpra- 
wić,uchylić, od-, usunąć, znieść, 
pozbyć się czego. 
Abſchaffung, f: v. Abſchaffen. 
Abſchälen, v. a. obićrać, obłupać, 
zdjąć skórkę. A 
Abſchärfen, r. o. wyostrzyć. 
Abſcharren, v. a. odgarniać, =nąć. 
Abſchatten, v. a. odcieniować. 
Abſchaͤtzen, v. a, oceniać, -ić, ota- 
ksować, szacować, o-, 
Abſchaͤtzer, m. szacownik, taksa- 
tor, m, [uprzątnąć. 
Abſchaufeln, v.a. szufla odgarnąć, 
Abſchaum, m. 1) szumowiny, pl. 
piana (zdjęta) f. 2) stek, m. 
Abſchäumen, r. a. od-, zeszumo- 
wać; pianę, szumowiny zebrać. 
Abſcheiden, e a. od-, przedzielić, 
przegrodzić, od- roz-, wyłączyć. 
— v.n. umierać, zejść ze świata; 
oddalić się, odejśc. 
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Bäss v: a, o-, ustrzydz; zgo- 
ie 


Abſcheu, f odraza, f. obrzydzenie, 
zbrzydzenie, u. — haben vor jt- 
mandem oder etwas, odrazę mieć 
od kogo albo czego, brzydzić 
się czem, albo zbrzydzić sobie 
Co. „|rowac. 
Abſcheuern, v. a. umyć; u-, Wyszo- 
Abſcheulich, a. obrzydliwy, szka- 


radny„a. ., P 

Abſcheulichkeit, F. obrzydliwość, 
szkaradność, f. 

Abſchicken, v. 4. odt, wy-, posyłać, 
-Slać, wyprawiać. i. 

Abſchieben, e a. odsunąć; odnıy- 
kać, -emknąć. 

Abſchied, m. odjezdne, rozstanie 
się (z kim), pożegnanie, n. od- 
3 odstawka (służącego), f. 
abszyt, m.) puszczenie, n. — 
nebmen von jemandem, rozstać, 

Z się z kin. 
öſchiedsſchmaus, m. uczta na po- 
zegnanie dana, f. r 

Abſchiedstrunk, m. strzemionne, n. 

Ahſchiefern, v. 4. odłupywać, -pać; 
fih — e. r. — się. 

Abſchießen, r. a. (etn as) od-, ustrze- 
lic; wypalic, wystrzelic, wypu- 

ale. vw 

chiffen, „. n. odpływać, -ynąć. 
Gm od lądu. D Za 

Abſchildern, r. a. malować, od-; 
wystawić na obrazie, opisać, 
wyobrazić. ſchildern. 

Abſchilderung, F. obraz, m. v. Wb- 

Abſchinden, v. a. odrzeć, złupić, 
obciągnąć skórę. 
bſchikren, v. a, szory pozdejmo- 
wać (z konia), 

Abſchlachten, r.a.zarzynać,-rznąć, 
zabijać, -ić. 

Abſchlag, m, v. Abſchlagen; auf —, 
odtrącając, odtrąciwszy; in — 
bringen, odtrącić; nad) —, po 
odtrąceniu. 

Abſchlagen, » a.1) odbijać,-ić,strą- 
cać, -ić; ein wenig —, natracac; 
2) odmawiać, -ówić, nieprzyjąć; 
3) odtrącać; spuścić (w cenie), 
tanieć;4) das Waſſer —, puszczać 
wodę. 


Abı 18 

Abſchlägig, a. — e Antwort, odpo- 
wiegz niepomysina; — idm. eine 
— Antwort ertbeilen, odpisać, 
odpowiedzieć komu niepomy- 
lnie: odpalić kogo. 

Abſchlaͤmmen, r. a. wyśłamować, 
spłókać, oczyścić. 

Abſchleifen, r. a. wyostrzyć, o-, 
wygładzić, odślufować, (fig) 
okrzesać kogo, wypolerować; 
fid —, v. r. wycićrać się. 

Abfdfeimen, r. a. ślamować (fla- 
ki do kielbas). ` 

Abſchleudern, r.a.rzucie od siebie. 

Abſchließen, v. „ I) zamykac, 
-mknąć; 2) zawićrać, -wrzec 
(kontrakt. f.d ) skończyć (inte- 
res); ukonczyć (rachunek)zu- 
porządkować (księgi). 

Abſchluß, m. ukonczenie, u. v. Abs 
ſchließen; zum kommen, przyjść 
do konca, skonczyć się i 

Abſchmelzen, v.a. Stopić. —r. n. 
stopnieć. A p 

Abſchnallen, r. a. odpinać, Ja, 

Abſchneiden, vie; odciąć, uciąć, 
przeciąć, urznąć; odrzynać, od-, 
ukrajae; obcinać (włosy); von 
unten —, przycinać; bie Kehle —, 
zarzynać; przeciąć, odciąć (bie 
Verbindungen, Lebensmittel). 

Abschnitt, m. od-, rozdział; kawał 
odcięty, i. t; p, odcinek, m. 

Abſchnitzel, m. obrzynek, od-. uci- 
nek, skrawek, m. 

Abſchöpfen, r. a. podbierać, zbiść- 
rać (śmietanę), uczerpnąć. 

Abſchrauben, r. a. adśrubować: 

Abſchrecken, v. 4. odstraszyć, od- 
razac, zrażać, 

Abſchreiben, v. 4. 1) od-, przepisać; 
2) odwołać, cofnąć. [wacz, m. 
Abſchreiber, m, pisarek, przepisy- 
Abſchreien, r. a. ſich den Hals —, 
skrzyczeć się, narożdzićrać się. 
Abſchrift, F prze-, odpis, m. ko- 
1a 


pia, f. 

Abſchriftlich, a, przepisany, p. ad, 
w kopii, wo GO yo E 
Abſchuppen, v. a. obskrobywać, 
skrobać, sprawiać (ryby). 
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Abſchürzen, v. a. fartuch odpasać,. 


"Eu, m. Vater: spad (wód), 
` m, pochyłość, spadzistość, f. 
Abfhüffig,a,pochyly„spadzisty, a. 
Abſchütteln, v.a. utrząsać (owocu); 
R. zrzucić; ſich —, e. r. 
otrząsać się z czego. A 
Abſchuͤtten, r. a. usypywać, -pać. 
Luet v. n. odgnić, zA 
a ‚va, erniĝ; wy- 
ddd: ne Wun ki 
Abſchwatzen, v. a. wyłudzić; od- 
äise v. a, odsiarkowac, 
Abſchweif, m. ustęp, wyskok, m. 
Feet 8 a. 1) zbaoza6, 
v. a, ” 
-oczyć, wystąpić; 2) opłókać. 
Kiel e, zboczenie,n, wy- 
skok, m, 


Abſchwemmen, v. a. spławiać, płó- 
> kać; spuszczać wodą. , 
Abſchwimmen, v. n. odpływać, x- 
naé. [drwić. 
Abſchwindeln, v. a. wyłudzić, wy- 
Abſchwören, v. a. od-, wyprzysię- 
ać, -iądz się czego. [-ynąć. 
d eln, e, n. od-, ać. abe 
Abſehen, v. a. upatrzyć, zrozumieć; 
widzieć, zamierzać: auf etwas 
abgeſehen fein, zasadzać sie na 
co, zamierzać coz es quf jem. 
abgefeben habem, zasadzić się na 
kogo, ostrzyć zęby na kogo. 
Abſeihen, v. a. przecćdzić, prze- 
USZCZAC. 
bfeits, ad. na uboczy, na ustroni. 
Abſenden, v. a. po-, wysyłać, wy- 
rawiać. 
bſender, m. odsyłacz, m. 
Abſendung, f. wyprawa, f. v. Ab» 
enden. 
fengen, v. a, przy-, opalić. | 
Abſenken, r. a. mise: odłożyć, 
zasadzać, rozkrzewiać. _ 
Abſenker, m. latorośl odłożona, f- 
szezep, m. , R 
Abſetzen, v.a. odsadzić, odstawić; 
zostawić; złożyć (z urzędu), 
zrzucić,zsadzić; przerwać, uciąć; 
przestać; wyprzedać (towar); 
ohne abzuſetzen, bezprzestannie, 
jednym tchem. 
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Abſetzung, F. v. Abſetzen. 
Abc 7 LC zamysl, m. 
Abſichtlich, „ umyślny, a, 
Abfieben, v. a. przecedzić; — v. n. 
odstać na sicie. J 
Abfteven, e, o, od-, u-, wywarzyć. 
Abfingen, v. a. odśpiówać. 2 
Abſitzen, v. m. zsiadać, zsiąść, 
zsieść; c. a. Od-, wysiedzieć, 
-dywać. ; \ 
Abfolution, f. rozgrzószenie, n. 


` Qlbfoliren, ». a, D rozgrzószyć; 


2) ukończyć; puścić. 
Abſonderlich, v. Beſonders. 
Abſondern, v. a. oddzielić, odłą- 
czyć, 1 2 — . r. 
odstrychnąć się, 4 t. d. 
ECH F. V. Abfondern. 
Abſpalten, v. a. od-, ulupywaé, 
-pać, A 
Abſpannen, v. a, od-, wyprzęgać, 
-rządz; spuścić; wysilić, zmę- 
czyć; rozprzężyć. , 
Abſpannung, f. rozprzęzenie, n- 
Abjwänftig, a. einem — werden, o- 
puścić kogo, odstąpić kogo; — 
madhen, odmówić, odciągnąć, 
rzekabacić kogo. , 
bſparen, ». a. uskąpić, oszczę- 
dzić, ułożyć sobie, _ 
Abſpeiſen, r. a, zjeść; jem. —, 
zbywać, zbyć ce m. 
d d'ac, e. r. odbijać sig., 
bſpielen, ». a. od-, wygrywać, 
odegrać, wygrac. -8 
Bolina od-, Den doprząść. 
Abſplittern, e, a, odlupać; v. n. od- 
lupać się. i 
Abſprechen, v. a. jdm. —, odsądzić 
kogo od czego, nieprzyznawa6 
komu czego, ujmować komu; 
über etwas —, zdać, wyrzec sg 
o czem, niezastanowiwszy się 
dostatecznie. $ 
Abſprengen, v. a. utluc, ułamac, 
rzyłamać, rozsadzić prochem. 
Aft hingen, v. M. odlatywać, Je: 
cieć, odprysnąć; © skakiwać, 
-koczyć; KEES się; odejść, 
opuścić, przejść. 
altfyróśliny, a ET pocho- 
zący, m. 
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Abſprung, m, odskok, m. v. Abſprin · 
en. 
ſpülen, roa wypłókać, wymyć, 


; podbićrać, podmywać 
8 (skręcać. 


«(1 
dr v. 4. 2 cewki zdjąć, 


Adſtammen, v. n. pochodzić. 
Abſtammung, /. pochodzenie; v. 


ród, m. 5 t 
Abſtand, m. odległość, różnica, f. 


Abftandsgeld, u. odstępne, n. 
Abſtatten, e, a Dank —, skladac, 


„złożyć dzięki; einen Beſuch —, 


oddawać, oddać wizytę, odwić- 
dzić kogo. 
Abſtauben, v. 4. z kurzu otrzęć; 
oczyścić > 
Abſtechen, v.a, 1) zabijać, -ié (wie- 
rza); 2) różnić się, 
bſtecher, m. einen — machen, po 
drodze wstąpić, Za re jeszcze 
do kogo, 
Abſtecken, r. a. wytykać, -tknąć. 
Ab ſteckpfahl, m. pał albo drag, do 
oznaczenia obozu, i. t; d. 
Abſtehen, v. n. odstawać, nieprzy- 
legać; wysnąć (o rybie); od-, 
ustępować, opuścić, porzucić, 
zaniechać. 
Abfleigen, ». n. wy-, zsiadać, 
zsieść ; wstąpić do kogo; zstąpić, 
stanąć u kogo; zajezdzac, za- 
jechać, gdzie lub do kogo. 
Abſteigend, a. zstepny; a. 
Abſteigequartier, n. stałe pomie- 
szkanie przybyłego, n. 
bftellen, v.a, znosić,znieść; usu- 
wać, usunąć, 
Abſtellung, F. v. Abſtellen. 
Abſtempeln, v. a, stęplować. 
Abſterben, r. u. Ob-, odumićrać, 
umiéraé, zdrętwieć, 
Abſtich, m. 1) odcisk, m. kopia, f. 
2 gegen różnica, f. 
im v. a. głosować, króski 
dt F 2 
ofen, m; a, stracic, utrącić. 
nech ` fidy SÉ v. r. Nas; 
niszczyć Się. — ». n. odbić o 


b u: 
Der a, abstrakcyjny, a 
Abſtrafen, v. a. ukara 
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Abſtrahiren, e. a, nie mieć wzglę- 
du, nie zważać na co, 

Abftreihen, v. 4. odgarniać, -nąé, 
zgarnywać, -nąć; zakwitować z 
rachunku; mazać, króŚlić; stry 
chować zboże. 

Abſtreifen, v. a. zdzjórac, zedrzóć, 
osmykać, -knąć. 

Abftreiten, v. 4. zaprzeczać, nie- 
rzyznawać. onezoch 
d va, A SSC 

Abftufen, v. a. Stopniowac, 

Abſtufung, f. stopniowanie, u. 

Abſtumpfen, v, a. przytępić; ste- 

16. — v. n, stępieć. 

9 Naa, m urwisko, n, stroma 
część góry, J. 

Abſtutzen, v. a. przyciąć, prz 
rznąć, kuso obciąć, przystrzydz. 

Abſud, m, odwar, m. 

Abt, m, opat, m, 

Abtakeln, v.a. okręt z lin obrać, 
liny zdjąć, liny i sprzęty okręto- 
we zabrać. F 

Abtei, f. opactwo, n. 

Abteilich, a, opacki, e, 

Abthauen, r.n. odtajeć. 

Abtheilen, v. a. od-, rozdzielio 

rzegradzać, -rodzić. 

btheilung, f. od-, roz-, wydzial, 
m. przegroda, f. = a. wy-, od- 
działowy, a. 4. t, d. 
Abtheilungszeichen, n. znak od- 
dzielenia, rozłącznik, m. 

Abthun, r. a, u-, skonczyć; stra- 
cić (złoczyneę), 

Aebtiſſin, J. ksieni, f. o 

Abtragen, v. a. e znieść, 
zwalić (dom), „spłacać (dlugi); 
rozkopywać (górę); uiścić sie 
(w długach); wycierać, wysza- 
rzać, spotrzebować, zedrzeć 

Abträufeln, v. Abtriefen. 

Abtreiben, v- a. odpędzać, spe 
dzać, odganiać. 

Abtrennen, v. a. oddzielić, odla- 
czyć; rozłączyć, odpróć. 

Abtreten, v. a, od-, ustąpić;cinem 
etwas —, zdać co na 0; wy- 
deptać; ſich —, odciskać so r 
— v.n. ustąpić, opuścić, wyjsć 


- ma ustęp. 


ubtecten, . ustęp, m. v Abtreten. 


Abtriefen, v. n. ściekać, spadać, 
osiąkać,=knąć: ` =; 
Prim ustąpienie, gelte 
tt, m. I) ustąpienie, odejscie, 
d v. Bechen 2) wychodek, 

eg m, 
btrodnen, r. a. ocierad, otrzóć; 
nn ez v. u. osychać, o- 
schnąć. 

Abtropfen, v. n. kroplami spadać. 

Abtrotzen, e. a. wymusić, uporem 
i grożbą wymódz. 

Abtrünnig, a. wiarolomny, odpa- 
dły, niewierny; przeniewierczy; 
— werden, odpadać; opuścić ko- 

o; odszezepić się od kogo; 
* przekabacić się do... .; przejść 
do...; przeniewierzyć Się ko- 
miu; — machen, namawiać, od- 

eläng, [przeniewierca, m. 

Abtrünnige, m. odszczepieniec, 

Attrünnigteit f.odezenepionstwo, 

rzeniewierstwo, n. -rka, f. 
urtbeilen, r. a. osądzić co; za- 
wyrokować. dj 

Abwägen, r. a. odważać; rozwa- 
żać, zważać,-yć. |, 
Abwälzen, v, a. zwalać, -ić. . 
Abwandeln, e a. 1) zmieniąć, od- 
mieniać, -ić; 2) czasowac. 

bwanpelung, E 1) odmiana, f. 
d czasowanie, n. N 

Abwarten, r. a. doczekać, upa- 
trzyć; doglądać czego. 
Abwartung, } v. Abwarten. 
Abwärts, ad. na dół, z góry, na 
stronę, na bok, z drogi. 
Schi, v. a, O-, u-, zmyé, WE 

(U 


spłókać. 
Abwechſeln, v. a. et n. od-, prze-, 
zmieniać, -ié. 
Abwechfelnd, a, kolejny; — ad. ko- 
ejno, na przemian. 
Abwechſelung, f: od-, przemiana, 
bweg, m. manowiec, m. bez- 
droze,n, zdrożność, f.aufAbmwege 
N ri zbłądzić. d 
wehen, v. a. zwiać, zdmuchnąć. 
Abwehren, . a. wzbraniad; od- 
wracać, odganiac, odpędzać, 
Abweichen, v: a.. zmiękczyć; — . 
n. zaniękczćć. l 
Abweichen, r. n. różnić się, nie- 
zgadzać się; zboczyć 
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Abweichend, a. niezgodny, różny; 
ar różnica, nie oda 
weichung, F. „ U 
f- — (igty — 
n. " |pasać. 


Abweiden, v.a. spasać, spaść, Wy- 
Abweifen, e. a. zmotać na moto- 
widle; ze snowadla odwikłać, 

— — * 6: Sabel 

weiſen, v. a, zbywać; o c, 
odrzucić, odmówić ée? 

Abwerfung, f. v. Abweiſen. 

Abwelken, v, n. więdnąć, u-, z-. 

Abwenden, v. a. odwracać, -rócić, 
uchylić, usunąć, oddalić; einen 
Stoß —, odbić cięcie. 1 

Abwendig, a. — machen, odstręczyć. 

Abwerfen, v. a, 1) zrzucać; 2) przy- 
nosić. 

Abweſend, a. nieobecny, nie- 
przytomny, a. 

Abweſenheit, f- niebytność, nie- 
obecność, nieprzytomność, E , 

Abwickeln, e a. odwijać, odwiklac. 

Abwiegen, v. Abwägen. 

Abwinden, v. a. od-, zwijać, zwin- 
dować. N 4 

Abwiſchen, v.a. ociórać, Scierac, 
ucićrać, utrzóć. 

Abwiſchtuch, u. ściórka, f. 

Abwürfeln, e a. wygrać, (ograć 
kogo) w kostki. bijać. 

Abwürgen, v. a. u-, zadławić; za: 

Abzahlen, v. a. spłacać; wypłacić 

Abziblen, v. a. odliczyć. (się. 

Abzahlung,f.splata; f- v. Abzahlen. 

Abzapfen, e. a, od-, u-, wytaozacz 
stoczyć. — b 

Abzäumen, v. a. rozkielznge. 

Abzäunen, v. a. przes, wygrodzióz 
płotem przedzielić. 

Abzehren, v. a. wycieńczyć, — ».%. 
zmizernieć, schnąć, schudną 
wycienczecć. 

Abzehrung, f. suchoty, — F: 

Abzeichen, n. znak, m! piętno; n. 

Abzeichnen, v. a. rysować, od-, 

rze-, 

bzieben, r. a. odciągać, odejmo- 
wać; odtrącać; — prze- 
pędzać, destylować (wódkę); 
odbijać, odciskać (druki), wy- 
ostrzyć na marmurce (brzytwę); 
feine Hand von jom. —, odwrócić 


25 Abg 
siana kogo; v. n. odejść, pójść; 


tąpić 
21 m. marmurka, f. 
= en, v. a, zmierzać, dążyć do 
0. 
Abzietein, v.a. o-, wycyrklować; 
6 SES 
Abzug, m, v. Abziehen. 
Abzugsgeld, n. opłata za paszport 
TREE WRA f: > 
1 t, n. prawo prze-, wy= 
esienia się z jednego dja de 
drugiego, n. [rwać. 
Abzupfen, r. a. 0-, wyskubać, wy- 
Abzwaden, v. a.uszczypnąć, szczy- 
pecami; u-, wyrwać. 
Abzwecken, v. Abzielen. 
Abzwiden, v. a, Utargować. 
Abzwingen, v. a. wymęczyć, wy- 
mę Bor H 
ecent, m, akcent, przycisk, m. 
Actentuiren, v. a. — — 
króskować; kłaść przycisk; z 
rzyciskiem wymawiać, -ówić. 
ceidenzien, pl. przychody, pl. 
Accisbar, a.podlegający akcyzie,p. 
Acciseinnehmer, m. akcyŹnik, m. 
Accord, m, akord, m. oktawa, /. 
Accurat a. akuratny, a. 
Accurateſſe, f. akuratność, / 
Alccujativ, m.czwarty przypadek, 
Ach! i. ach! m, 
Achat, m. achat, u. Lz dzierze, m. 
Adel, f. os, f. (vom Flachs), pa- 
Achſe, f. os, f. 
Ach ſel, F. ramię, n. jemanden über 
die — anſehen; przez ramię na 
kogo patrzeć. 
Ady Sien, n, naramiennik, m. 
Achſelbein, n, łopatka, f- 
Achſelhoͤhle, F. poche, pazucha, F. 
o nosz meet 
d: ſtück, u. ślifa, f- 
felträger, m. obludnik; ten, co 
płaszcz na obu ramionach nosi, 
Achſetzucen pia ramionami, u. 
n.wzdryganie, rusze- 
Adyfennagel, m, ag + Ń 
Sienie, m. ryfa, f. tobrączk. 
Ah fenfpige, f. szynkiel, m. fa, 
Acht, num, ośm;— Stück, ośmioro, 
Acht, Acterflärung, f wywołanie 
z kraju, n. proskrypcya, f» 
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Acht, Achtung, f. baczność, uwa- 
ga, f. wzgląd, m. — geben, baczyć, 
mieć baczenie na co; uważać, 
zwracać uwagę na co, pilnować 
czego; Da in — nehmen, być 
ostróżnym, wystrzegać sie cze- 
go, strzedz się; außer — laſſen, 
niezwazać na čo; zaniechać 
Sep, zapomińać, -mnieć © 
czem. ; 


Aecht, a. prawdziwy, oryginalny; 
erën Fe s AC j 
Achtbar, 4. szanowny, zacny, go- 
dny, -godny szacunku, a, 
Achtbarkeit, f.zacność, godność, F. 
m (der, die, das), a. ósmy -a, 
e, a, m. 
Achteck, n. ośmiokąt, ośmiogran, 
Achteckig, a. ośmiokątny, — 
graniasty, a, Im 
Achtel, n.-ósma część, f: achtelek, 
Achten, v. a. szanować, poważaćz 
auf etwas —, u-, zwazać na co, 
esch 0 co. e 
echten, r. a. wywołać 
wyklinać, Ke Wien 
Achtens, ad, po ósme. 
Achtehalb, ad. półósma. 
Achterlei, a, ośmioraki, a. 
Achtfach, a. w ośm .. ., po ośm... 
Aechtheit, f. prawdziwość, szczó- 
rość, prawość, f. 
Ka Geng, n. dwözlotöwka 
Achthundert, num. osmset. 
Achthunvertſte, a, oślmsętny, a 
dtjayrig, a. ośniłetni, a. ośm 
at mający, p, 3 
Achtlos, a. nieuwazny, nieostró- 
zny, niedbaly, njebdowny, a. ; 
Achtmal, ad. ośm razy, kroć, 
Achtmalig, a. osinkrolny, a. 
Achtſam, a. baczny, uważny, dba 
ły, troskliwy, a. |wość, f. 
Achtſamkeit, J. baczność, d 
Achtſeitig, a ośmióboczny, ośmio= 
ścienny, a, — e Gigue, k ośmio- 
ok, ośmieścian, m. vum 
Adtipinniy, a, ośmiokonny, a. — 
ad, ośmiu konmi. fed. oim 
Adttigig, a, ośmiodzienny, a. — 


27 Acht ża- Ackermäuſeohr, u. bot. „e 
Achtung, f- ganauek, DANA 'oczko, n. pacierzyczka, f. Vi 
nie, u. v. PB A Ackermohn, m. bot. maczek polny, 
Bra SE Uprawiać ziemię, 10” 


A , orac. J p 
Joni mam. ośmdziesiąt.; "e, adernelte, f. bot. gwiazdnica.po- 
Achtzigſahrig, a. ośmdziesiątletni, ina, trawna, f. 
Achtzigſte, a: ośmdziesiąty, a. Ackernelkengras, m. bot. sitowiecy 
Aechzen, v. a. stękąć. m, sitowa trawa, . 
chen, m. stękanie, n, Adervferd, n. kon do roboty, bro- 
ZC m. rola, f. grunt, m. [roli, f. nowiok; m 
Ackerbau, m. rolnictwo, n, uprawa Ackeryfriemen, m. bot, rezeda far 
Aschau, m SE $ — een czarnucha, f- 
Bojary re POK: Aderraden, m. bot. AH 
Aab. bot, ostrężyna, f. Ackerrapunzel, J. bot. 1 — m 
o, We EE er An f.bor. kokorycz leka- 
ZAL ` „m. 7 
sec, f.bot. oset powłoczny, Aderrettig, m: Si rzodkiew dzi- 
BETON x 1, ogn ` $ 
eer 'm. bot. przetacz- aderriebgrać, n. bot. śmiałek pa- 
i ly, m. Lorne, pl. stewny, „. d 
BM role, n. grunta Ackerru kraut, m bot: kocanki, 
Wen tien Eeer v. hl. kozlek sałata. 
adteeganfebifet, f. bot. mlecz, m. Ewy O f: bat, dryakiew po- 
ee eſchaftheu, n. bot, polny skrzyb, 
= py a ze un Ka Gier Ce ` 
dee f De r wi s . — St + 
ien, m. v. Wucerblume. f „R. 
8 BE trawa Ke Ackerſenft, m. b ot. gorczyca er. 
Ae ene lf derfinnau, m. bot. skrytekpolny, 
uß,m. bot. jaskier po- „ a 
8 7 bot. le E 5 v. Spargel, spor 
en, m, bot. ës V Aderfteinfaamen, m. be 
Aderhornkkant, n. bol.rogownica dn . Pr pe Lech? 
Ackerkamille, f. ‚dot. Rost Ackerthhmian, m. bot. men 
Di iozynkaf. czabr bazylikowy, m. 157 
ada! 10 * Ar eng tl Aderkreöpe, R bol stokt a po- 
KO: d włoczydło, n. Adervogt, m. polowy, m, 
derta ode osnek Ackerweide, f. bot. rokicina, fy 
Kee ie © gf Ackerwinde, f. bot. powój wilee, 
uk, m. rwinbe, 
A 7 Nen h m. däs"? bot. tatarskie ziełe, 
Lteriattid), m i 1 v. Kalmus. 
lattich, . bot, podbialpospo- n.v. 5 gie 
— „ f: bot. nietota pia- Arzte. er. — Séi ge 
skowa, f. . 
eh e NN 
. fC? Akten; pł. akta; u. pl. 
Zrobi, m, rolnik, kmiotek, m, Aktie, f. akcya, f: 
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Age 


Actienhändler, Actionär, m. qkcy- Abminiftration, f: administracya, 


onaryusz, m, 
Action, f. działanie, n: 
Activ, a, czynny, a. 
Activität, f. czynność, / 


Activſchuld, /, pożyczka przyno- 


sząca procenta, E 


Actuarius, m. aktuaryusz, pisarz 


sądowy, m. 


Adamsapfel,m. grdyka, f. ogryzek 
m, Dh E 80 


Additen, e. a, dodawać, 
Addition f. dodawanie, n. 


Addreſſe, fedres napis (na liście), 


m, oswiadczenie, n, 
Aborefjtren,r.a.adresować, zaadr.. 
Addreßbüreau, u. kantór stręczen, 
Adel, m. ślachta, f. [m. 
Adelich, a, Slachecki, a, 

Adeliche, m. ślachcie, m. — che, F. 

ślachcianka, f. 

Abeln, r. a. uślachcić. 
Adelsbrief, m, dyplom ślachecki, 

przywilej na śladhectwo, m. 
Adelsbuch, n. herbarz, m. 
Adelſtand, m. śłachectwo, u. stan 
2 i, m, 

der, f. zyła, zylka, € goldene —, 
Vide f zur hät krew 
puścić; — im Holze, słój, m. 
Aederchen, n. żyłka, rurka, f. 
Aderhäutchen, u. błonki otacza” 
jące żyły, pl. j 

Aederig, a, zylasty, zylkowaty, a. 
Aderkropf, m. zyła ociekła, ocie- 
ina, f. [krwi, m, 
Aderlaß, m. puszczenie, n. upust 
Aderlaß binde, f: opaska zacisko- 
wa przy puszczaniu krwi, f, 
Aderlaßeiſen, n. — ſchnepper, m. pu- 
Szezadlo, u. 
Aderſchlag, m. tętno, n, puls, m. 
Adſunct, m adjunkt, pomocnik,m. 
Abjutant, e rh, przyboczny, 
m, 


Abiler, m. orzeł, m. orlica, f. (Hd 
eibe junger —, orlę, u. —., 
ée bot, orli 
D . bot, 
na, zgasiewka, Dei WY 
Adlernafe, f. orli nos, m, 


- zarząd, m, ! ` 
dminiſtrator, m, administrator 
zarządcą; m. . I nE 
Adminiſtriren, s, a, administto 
wac, zarządzać, zawiadywać. , 
Admiral, m, admirał, naczelny 

dwódzca siły morskićj, floty, m. 
Admiralität, f. admiialicya, f. 

urząd admiralic ay, m, 


* Admiralfcaft, f, ac miralstwo, n, 
Apamsfcige, f, bot. figa indyjska, /. 


dostojność admirała, f. 
Admiralſchiff, u. okręt admiralski, 
okręt samego admirała, m. 
Adoption, f. przysposobienie, m. 
adopeya, f: 1 
Adoptiren, v. a. przysposobić. 
Adoptiv, a. Przysposobiony, p- 
Advent, . Advent, m. 
Advents-, a, adwentowy, a, 
Advocat, m, adwokat, patron, me- 
cen, m. 
Arvocatur, f: adwokatura, f. 
Affe, m. malpa, f. malpiarz, m, 
Affect, m. afekt, m. poruszenie, n. 
namiętność, E uczucie, n, 
Afſectation, /. rzesada,pieszczota; 
afektacya, E udawanie, n, 
Affectiren, v. a. udawać, przesa- 
dzać, szukać wymysłów, 
Affectirt, a. udany, udawany, p. 
Affen», a. malpi, a. > d 
Aleffen, r, a. małpować, durzyć, 
rozślniać sie 2 kogo. [f. 
Affenbeere, f- bot. malpia jagoda, "` 
Affenliebe, f. ślepa miłość, F zby- 
teczne poblazanie, u. 
baby TR malpiaratwo, n, 
ciren, v, a. dotykać, wzruszyć. 
After, m. zadek; otwór odchodo- 
Wy, m. 
After, coś lichego, podlego. 
a sieją f. popłód, m. i 
Ufterforn, n. poślad, sporysz, m. ` 
Afterleder, n. każdy z dwóch ka- 
2 skóry otaczających pię= 
„ m, 
Aftermehl, u. podlejsza mąka, € 
Sënn, n. aa m. 
Afterrede, f. obmowa, / obmo= 
wisko; n. potwarz, f. y 
Afterreden, v. a. obmawiać, po- 
twarzać. 
Agende, F. ajenda, f. 


ajent, m. e 
A LENA, ajentostwo, u. u- 
enta, m. 

Aggregationstraft, f. skupność, f. 
bei u. ażyo, n. (laża, f.) nadda- 
tek pienieäny, m, 

Agiren, v, a, działać, grać role. 
Ahlbeert, f. bot. porzeczka czarna, 
smrodynia, f. 

Ahle, 7 szydło, n. szwajca, f. 
Ahn, m. przodek, pradziad, ante- 

at, m 


nat, m, Í 
d v a, karać, karcić. 
Ahndung, f. kara, J. ukarcenie, n. 
Aehneln, Aehnlich fein, e. m, być 

podobnym, mieć podobienstwo 


0.4. 
Ahnen, Ahnden, v. a. przeczuwać, 
dee 
err, m. prac j 
Aehnlich, a. Amen? a, — ad. po- 
obnie, ad, y 

Ae f: podobienstwo, n. 
bnung, Ahndung F. przeczucie, n. 

Aborn, Ahornbaum, m. bor, klon; 
der ausläntiihe —, platana, f 
— nen, a. klonowy, a. 

Achre, f. klos, klosek, m. voll Uch- 
ren, a. klosisty, a. Aehren ane 
figen kłosić s; Mehren leſen, 

losy zbierać. - Aehren,a.kłosia- 


gie trenfSemig, a, klosowaty, a. 
any m. wieniec z kłosów, 


ktosi 
eebrenteh, J zbióranie kłosów, 


kłosie, w. 
głehrenie er, m, zbićracz kłosów, m. 
Qlebrenfvige, f. koniec klosa, m. 
Achrenweiberich,m.krwawnica po 
spolita, f. wilczy ogon, m. 
Afademie, f. akademia, f. 
Akademiker. m. członek akademii, 
Atte p eż m. ` P 
t, F. bot. akacya, f. 
Atelei, m. bot. | cynowód, m. 
Alabaſter, m. alabaster, m. i 
Alabaſtern, a. en a. 
lant, m Alantwurz, F. bot. oman, 
dziewiosil, m. 
Alarm, Allarm, m. trwoga, zgielk, 


ach, postrach, rozruch, m.. 


Alarm ſchlagen, bić na trwogę; 
w bębny albo we dzwony. 
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v. 4. owad, Toz- 


nat trwogę, postrach, roz- 
u 


ruch; rejwachu narobić. [a. 
Alaun,m.alun,m, —*,a alunowy, 
samca, Alaunhaltig, a. alu= 


nowaty, ałunisty, a. 
Alaunbrudy, m. Mäungruße, f. ko- 
alnia ałunu, f. 
launen, ©. a, ałunować, na-, 
Alaunbütte, f. Alaunwerk, u, huta 
alunu, warzelnia ałunu, f. 
Alaunſieder, m posiadacz warzel- 


ni al., albo ten co warzy alun. 
Alberbaum, m. bot. czarna topola, 


sokora, f. > 

Albern, a. glupi, błazenski, nie- 
dorzeczny, a; 

Albernheit, f głupota, f. głupstwo, 
błazeństwo, n. banialuka, nie- 
dorzeczność, f. . 

Alchymie, F. alchimia, (sztuka 
mniemana robienia złota)f. zło- 
totwórstwo, n. 

Alchymiſt, m. alchimik, m. 

Alchpmiſtiſch, a. alchimiczny, a. 

Alfanzerei, F. androny, pl. 

Algebra, f. aljebra, f- 

Algebraiſch, a. aljebraiczny, a. 

Alkali, n. sól lugowa, f. alkali, n. 
Alkoran, m. alkoran, m, 

Alfove, E alkierz, m. 

All, Alle, Aller, Alles, a. wszy- 
stek, -tka, -tko, 2 

u n, Late f. s , plant 

te, f. alea, promenada, planta- 
nr chodnik, m, i If. 

Allegorie, f. alegorya, przenośnia, 

Allegoriſch, a. alegoryczny, a. 

Allein, . sam jeden; — ad, 050- 
bno; — c. lecz, jednak, atoli. 

Alleinig, a. sam, jedyny, a. 

Alleinverkauf, Alleinbandel, m. 
monopolium, u. [m. 

Alleinverfäufer, m. monopolista, 

Allemal, ad. zawsze, zawzdy, ad. 

Allenfalls, ad, to już, by, ha ka- 
žily przypadek, jakkolwiekbądź. 

Allentbalben, ad, wszędy, wsze- 
dzie, w kazdem mie, 

Allerdings, ad. zapew wat 

ienia, i owszem, „ tak 
t [Szy, a. 


est. 
i Allerburcglauchtigſt o. Najjaśniej- 


Allererſt , ad, dopióro 
oo; vor —, przi AS E 
Allergn „ ad. najłaskawićj, 
najimiłościwćj, ad, 
Allerhand, Allerlei, a, rozmaity, 
wszelaki, a, to i oWo. 
Allerheiligen, n. dzień wszystkich 
A pay m. 
Bert 
er en, J. K. M. 
albo Jej Królewska ee Ke 
ipea Moso) J.C, M. (J. Dëss 
e „F. asn sz) . 
Allerlei, m. zb sieci > 


(El, SN A Ą 
Allerliebſt, a. prześliczny, śliczniu- 
chny, a. e 
Allermannsharniſch, m. bot. mie- 
czyk, m. 
Allermeiſt, ad. mianowicie, szcze- 
ölniej, przedewszystkiem. 
rmeiſten, a. pl. najwięcej, ad, 
największa część, f. 
Allernachft, a. najblizszy, a. — ad, 
najbliżej, ad. i 
Allerfeits, ad, wszystkich, Am ra- 
zem. b. su. 
Allezeit, ad, zawsze, kazdego cza- 
Allgegenwart, f. wszędyobecność, 
8 r nk u (eny, a. 
Allgegenwärtig, a. wszędyobe- 
Allgemach, ad, powoli, jedno po 
drugiem, pomału, zwolna. 
Allgemein, a. powszechny, ogólny. 
Allgemeinheit, f: powszechność, 
4 ogól, m. ogólność, f. 
gewaltig, a. wszechwladny. 
Allgütig, a. najdobrotliwszy, naj- 
laskawszy. n 
Allheit, F. wszystkość, f. 
Allhier, v. Hier. 
Allianz, f. alians, m. przymierze, 
n, Sojusz, m, 2 
Allitren, r. a, złączyć; ſich — r. r. 
rip ierzyć się z kim, 
Alliirte, m. sprzymierzeniec, m. 
Allmacht, f. wszechmocność, f. 


Allmächtig, a. 1) wszechmocny, a. A 


w mogący, p. 2) mogąc 
o zrobić, * wie > 


< ` +P. 
Allmählig, v. Allgemach. 


Allodialzut, u. posiadłość zie- 


ma pos do lenności, 
- dobra śslacheckie, pł. 
dä" KE 4. 
Alltägig, Alltäglid, a. SC 
powszedni, zwyczajny 


czny, a, 
Alltagskleid, u. suknia 
Allwaltend, a. wszechwła 
wszędzie panujący, p. ` 
Allweife, a. najmędrszy, a- 
ee: f. najwyższa mą- 
drość, f. 

Alwiffend, a.wszystkowie A. 
Allwiſſenheit, f. wszechwiedza, f. 


ör rozmaitych rze- All 


wo, v. Wo. 
Allzu, Allzu viel, Allzu ſehr, ad, zbyt. 
Allzumal, c. gdyż, €. , 
Almanach, m. almanach, kalen- 
darz, noworocznik, m. 
Almoſen, n. jalınuzna, f. — fam- 
meln, r. a, kwestować, 
Almofenamt, n. Almofenpflege, f. 
rr n. 
Imofenbüdjfe, f. puszka na jal- 
muznę, f. 2 
Almoſengeld, n. jałmużne, m 
Almaſenier, Almofenpfleger, m. jäl- 
muznik,rozdawający jałmużnę 
kwestarz, m, 
Aloe, f. bot, aloes, m. À 
Aloebolz, n. drzewo aloesowe, n. 
Alp, m. mora, zmora, f. 
Alpenträbe, f. wronka, f. ICH 
Alphabet, u. abecadło, n. alfabet, 
Alphabetiſch, a. abecadlowy, a. — 
ad, w porządku abecadlowym. 
Als, c. ali, aliści; gdy, kiedy ; jak; 
niz, niżeli, anizęli; als ob, als 
wie, als wenn, jakby. 
Alsbald, ad. wnet, zaraz, natych- 
iniast, w predce, niebawem. 
Alsdann, ad, wtedy, wtenczas. 
Alſo, c. tak, tym sposobem; więc, 
dz a ut 
t, 4. stary; dawny, a. te 
Sachen, starzyzna, SA werden, 
r. n, Slarzec, Zest. 
Alt, m, Altſtimme, f. alt, m, 
Itane, f. altana, wystawa, f. 
Altar, m. óltarz, m. 
Altarblatt, n. blat na óltarzu, m. 
Altariſt, m, altarzysta, kapelan 
pelniący obowiązki przy jakim 
öltarzu, m. 
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Altarſtück, a. obraz nad óltarzem, 

Aich, m. przystał Sts aus- 
Di m. 


f. 


staruszka, stara, ,, 
Alter, n. wiek, m. starość, f. star- 
szenstwo, u. 
terlich, a. rodzicielski, a, 
term Se Prabebi ER; i 
„pł. ro 4 
d, n. RA — va 
dzić w lata, 
Alternative, f. alternata, f. 
Alterthum, u. starożytność, f. sta- 


wiek, m. P 
de, a. starożytny, a 
Alterthumsforſcher, m. badacz sta- 
SE „ m, Vis 

e ter, m. pradziad, m, 
Helte, m. Im, m. ` 
eech ‚m. babie lato, 
ato świętomarcinskie, u. 
Altfränkiſch, a. staroświecki, prze- 
starzały, a. 
Alt piel m. podmajstrzy, starszy 
d towarzysz starszy, m. 


a ec, m, KR: $laz wloski lekar- 
ski, o m, 
Dro m. alcista, m. 

ich, a. podstarzały, a. 
Altklug, a, przermądry, a. 
Altmodiſch, a, niemodny, wyszły 


z módy, a. 
Altväteriſch, a. staroświecki, sta- 
rodaw 


„a 
Altſtadt, F. stare miasto, n. 
Attila nt, a, starozakon- 


Hide m. a, starowierca, m. 


Dy, a. 

aa, m. praojciec, pradziad, 
atryarcha, m, 

dm an dem), prp. na, nad, u, 
rzy, W. 7, Za, po. lat, m. 
marant, m. bot. amarant, szar- 

Amarelle, f. bot. tereśnia, f, 

Amarellenbaum, m. bot. teresnia, f- 

Amazone, f. amazonka, f. 

Amber, m. Ambra, n. ambra, f- 

Almboć, m. kowadto, p» 

Ambroſianiſche Lovgeſang, m Te 
Deum, lc Boga chwalimy. 


An 30 
Jam nfraut, ihr boży b. 
- 90 DOE I 
a, A 
imeifenbär, Ameifenfreffer, m mro- 
wkojad, m. 
m aufen, m. Ameiſenneſt, n. 
mrówisko, m. mrówczy kopiec, 


m, 
rage n, n * 
enie, u. (po nogach, po ręku). 

inc nione, m. mrówkolew, m., 
iſenſpiritus, m, spirytus mró 
wezany, m. 
Fe amen! i Gei 
ethyſt, m. ametyst,m.  [czyć. 
Am f CY — fein, ze 
Ammer, m. trznadel, m, der graue 
—, poswierka, f. 
Amueſtie, f. amnestya, f. ulaska- 
wienie, n $ 
Amneſtiren, e a, ułaskawiać, -ić 
2 m. bot. SZCZAW, m. 
Amphibie, f plazy, pl. wodnozie 
mne zwierzę, u. gady, pl. 
Amphitheater, n. amfiteatr, m. 
Amjel, F. kos, m, + j 
Amt, u. urząd, m. powinność, f. 
ein — bekleiden, urzędować. 
Amtlich, a. urzędowy, a. 
Amtlos, a. bez urzędu. 
Amtmann, m. podstarości, eko- 
nom, m. 
Amtsblatt, u. dziennik urzędowy. 
m. pismo urzędowe, u. y 
Amtsbote, Amtsdiener, m. wożny, 
sluga urzędowy, m 


Amtsbruder, — genoß, m. kolega, m. | 


a 3 „ urzędowanie, n. 

Amtsge oe, pl. sprawy urzę- 
dowe, pl. f. p 

Amtspflege, (e gorliwość w urze- 

dowaniu, f. pilnowanie urzędu, 

| m. 


N. e 
Amtsrath, m. radzea dominialny, 
Amtsſchreiber, n. pisarz przy urzę: 

dzie ekonomicznym, m. 
Amtófiegel, m F 
Amtsſtube, f. biöro, n. è 
Amtsverrichtung, v. Amtsführung. 
Amtsvogt, m. wójt, m. 
Amtsvogtei, f. wójtost'v 
Amüſtren, v. a. bawić; fi r 

b. się. 

An, pre. v. Am. 
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Anachoret, m. anachoreta, pustel- 
nik, m. V j 
Anagramm, u. anagram, m. ; 
Analogie, f- analogia, f. podobien- 
stwo, pokrewieństwo, n. 
Analogiſch, a. analogiczny, podo- 
bny, a. spokrewniony, p. 
Analt fe, f. rozbiór, rozkład, m. 
Analyfiten, e a, rozbićrać, roz- 


kładać. [ezny, a. 
Analytiſch, a. rozbierczy, analliy- 
Ananas, f. bor. ananas, m. 
Anarchie, f. anarchia, f. bezrząd, 

nierząd, m. fdny, a. 
Anardifd), a. anarchiczny, nierzą- 
Anathema, u. klątwa kościelna, f. 

mie, f. anatomia, f. rozble- 

ranie cial, rozczlonkowanie, n. 
Anatomifer, m. anatomik, m. ` 
Anatomiren, r. a. anatomizować; 

ZS rozbierać na cząstki; roz- 

onkować. 
Anatomiſch, a. anatomiczny, a. 
Anbau, m. 1) przybudowanie, n. 
2) uprawa roli, ziemi, f. 

bauen, v. a. 1) przybudować; 

2) uprawiać; ſich —, v. r. osiąść. 
Anbefehlen, w. a. na-, przys, rozka- 

zywać, po-, zlecać. 4 
Anbefehlung, f. na-, rozkaz, m. 

O=, zlecenie, n. 
Anbeginn, m. poczatek 
Anbehalten, v. a. zatrzy 

sobie, niezdejmować czego. 
Anbei, ad. przytem, oraz. zaio; 

cznie. [kąsić. 


Anbeißen, ©. a. nagryzać, -yźć, u- Anb 


Anbelangen, v. Belangen. 

a en, v. a. szczekać na kogo. 

An * 8 
nbeten, v. a. kłaniać si ogu); 
uwielbiać. if 

Anbeter, m. wielbiciel, m. klania- 
jący się (Bogu), m. 

Anbetreffen, v. Betreffen. 

Anbetung, f. adoracya,f. uwielbie- 
nie, kłanianie się (Bogu), n. 

Anbetungswürdig, a. godny uwiel- 

Rea a. è 
nbiegen, ©. a. na-, przygiąć. 

An v. a. J) Een SE 

z cem; 2) podawać 

cenę, zacenić. 

Anbinten, v. a. przy-, uwiązać; 
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mit jemandem —, zaczy * 
diójać z kim, OOSKAR 

Anbiß, n. ukąszenie, u. przekąska, 


e D b n co; 
oddmucha niecać; roz- 
Ku 2 zawiać; Ge 
ka w [spolity, ma 
Anblatt, n. bot. luskiewnik po- 
Anbleken, v. a. wyszezerzyc zęby. 
Anblick, m. widok, rzut oka, m. 
spojrzenie, n. 

Anbliden, v. a. spoglądać, spoj- 
rzeć na kogo, patrzeć, zapatrzeć 


się. 
glnblinzeln, v. a. mrugnąć na kogo. 
Unblöfen, v. a. zabeczeć; beknąć 
na kogo. e 

Anbohren, v. a. świderkiem na- 
puszczać; natoezy6; nawiercić. 
Anbrechen, r. a. nałamać; napo- 
czynać, r. n. świtać; zawitać, 
wschodzić; der Tag bricht an, 
dnieje; die Nacht —, zmierzcha 


się. 

Anbrennen, r. a. opalać (wlosy), 
zapalać (świćcę), przypalać (pie- 
czen), przywędzićg ». n. za-, 

rzypalać się. 41 

nbringen, v. a. zanieść (skargę); 
umieścić; przystösowa6; wsu- 
nąc; zbyć; wnosić (sprawę). 

Anbruch, m. 1) początek; świt, m. 
2) nadpsucie, n. 

Anbrüchig, a. nadpsuty, p. — rie- 
den, t chnąć, st-. 

nbrüllen, v. a. zaryczeć, -yknąć 
na kogo. 1 

Anciennität, f. starszenstwo, u. 

Andacht, F. nabozenstwo, u. na- 
bożność, f. 

Andachtelei, f. udawana nabo- 
znose, f. naboznisiostwo, u. 

Andachteln, v. a. udawać nabo- 
znego, być nabożnisiem, świę- 
toszkować. s 

Andachtig, a. nabozny, a. , 

Andächtler, m. nabożniś, święto- 
Szek, liziobrazek, m. 

Andenken, u. pamięć, pamiątka, f. 
upominek, m. 

Ander, der, die, das Andere, a. inny, 
-a, -e, drugi; wen, 6 
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Andermal, ad. inną rażą, na inny 
TAZ, późni 

ern, v. a. zmieniać, -ić, od- 
menai. -ić, poprawić. 
A Kei przeciwnie, ina- 

czej, w tur razie. 
Secchi: ad. Zu er 
Anders, ad. inaczćj. 
Ande derſlits, ad. z innćj prof 
lecz; jednakże, przecież. 
SH ee m. inno-, różno- 
wierca, m 
Anderswo, "ad, gdzieindzićj; An- 
derswoher. ad. r iii Anders · 
wodurch, a gd 
ZE 16, ad. ` półtora. 
Aenderung, f, zmiana, odmiana, 
el, 

nderweitig, a. inszy, dalsz 
— ad. gdzie indziej. Da 
Andeuten, r. a. wskazywać, oka- 
Andeutung, f. wskazówka, f- 


N v., a. zjnyślać, wymy- 


Andonnern, v. a. piorunującym 
sem przemawiać do kogo. 
ndorn, m, Hot. szanta, krzecina, 
. bezząb, m. 
nerang, m, nacisk, natlok, m. 
en, e. a, przypierać, przy- 
cić do czego. 
a>. v. a. zakręcić, przykrę- 
Anbringen, v.a. nacićrać, nafrz 
Androßen, r. a. odgrażać się fo- 
mu; zagrażać. |bagienko. 
Andromeda, f. bot. rozmarynek 
en, ». a, dodać w druku; 
przydrukować, drukować na 
kön cu. 
Andrücken, „. a. przyciskać, przy- 
ZE: przytulić (janft), 
eignen, e, a. przyswajać, -woić; 
przysposobić, przywłaszczyć 
sobie. 
Aneinander, ad. razem; złączony, 
p. jedeń na drugiego. 
Aneinanderfügen, v. a. złączyć. 
Aneinandergerathen, v. n. ścićrać 
się, porwać się za Iby. 
An? Hnanberbangenb, i I 
w połączeniu; — a, ączony, p. 
be f. anegdota, f. pówia- 
stka 
Anckeln, e i. mierziö, obmierzić. 
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e, f. bot. anemona, f. za- 


n, v. Emy 
dä — SE 


— 


v. Anbieten. 
Anerbieten, n, Anerbietung, f. ofia- 
rowanie, oświadczenie, u. 
Anerkennen, v. a. u-, przyznawać. 
Anerkennung, v. Anerkennen. 
ch Aneſſen, v. r. objese sie. 

Hl v, a. pod-, ro-, wznie- 
eać; podżarzać, rozdmuchać. 
Anfachein, v. a, wachlować; wiać, 
wionąć. 
Anfahren, r. a. zwozić, zwieżć 
gdzie; einen —, powstać, o! ut 
knąć się nań kogo, ofuknąć | 

— v, n, nad, przy-, zajechać, 
przybić (do lądu); an RW 
R cić o co jadąc. 

Anfahrt, f miejsce, SH DÉI 
zdzają, przybijają (do u); 
zdają, Pray Bla) (w ko dd. 
Anfall, m, napad; m, napa 
Anfallen, r. a. popadać CH 
na k., naga 
dam — m. v. A 
Anfangen, v. a, po-, napo=, rozpo-, 
We X czynać; mit jemanbem —, 
zaczepić kogo. 
. m. poczynający, począ- 
tku, 
Anfang „ 4. poora 
tkowy d. początkowo, na 

wa, 2 — [tkowa, f. 
ee litera goss- 
Anfangsgründe, początki, 

en nauki, f. pl, 

nfaſſen, . >; . ująć; 


czać OT i —— 

— 1 F pokusa, napaść, f. 
v. Anfechten. 

Anfeilen, e. a. napiłować. 

Anfeinden, v. a. prześladować ko- 

go, dokuczać komu, powsta- 

wać na kogo. 

Anfeindung, v. Anfeinden. 

Anfertigen, r. a. zrobić, oto- 

wać, sprawić. 


Anfeffeln. r. a. przykuć. 
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Anfeuchten, e. zwilżać Sr? 


kropić; skrapiać; zakrapia 
arie" — 
Anfeuern, v. a. zachęcać, ei 
Anflackern, v. Anfachen. Got? 
Anflechten, v. a. przyplatać, 
co do czego. 
Anflehen, v, a. błagać, zaklinać. 
5 700 v. a, * aer Geh 
egen, v. n. zalat; ać, -lecieć; 
meine, trącić Bo: -* 
Ynfliefen, v.n. dopływać, -ynąć. 
Anflug, m. v. Anfliegen. 
Anforderung, f. domaganie się, 
upominanie się, żądanie, u. 
Anfrage, f. pytanie, „zapytanie, n, 
A a. pytać, zapytywać 


Ste, v.a. nadgryzać, 1%; 
ſich —, v. r. obeźrćć się. 
Anfrieren, v, n. przymarznąć. 
km tit, v. a. odświćżyć. 
fügen, v. a. przy-, załączyć, 
„Prz, dodawać. 
m. v. a. omacywać, -cać; 
dotyka 
Anfubr, 7 przywözka, zwóżke, f. 
Anführen, r. a. przywozić, zwo- 
zić, do-, prze-, przywodzić ko- 
mu; być,, stać na czele e 
przytacza ć, przy SC rf 
namentlid ch) Nee niać; g- 
7 äe (taniec). 
Anführer,m.dowödzcea, naczel ik, 
Anführung, f. dowództwo, n. za- 
wód, m. v. Anführen. [m. 
Anführungszeichen, u. eudzyslöw, 
Anfüllen, v. a, napełniać, nalać, 
dë nabijać, -bić. 
Anfurt, f- przystan, f. miejsce 
dzie Kalté g. u. 
gabe, f.podanie, doniesienie,n. 
ngaffen, v. a. wytrzószczyć oczy 
na co, wlepić oczy w co. 
Angeben, v.a. podać, udawać, po- 
kazać: wyszcze gólnić; dono: 
feinen Namen —, podać się; 
ć (głupstwo), 
m. donosi szpieg, m. 
nge ` Kë SCHAN m 
n. zanie, n. - 
runek 55 urod ny, m TSP 
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Angeblich, a. fug udania udany, 


p. — ad, według udania, jak u- 
dawano, jakoby, nibyto, po- 
zornie. 

Angeboren, a. przy-, wrodzony, p. 
Angebot, n, podanie, postąpien e 
ceny, zacenienie, n. 

Angebung, v: Angeben. 

Angedeihen laffen, r. a. użyczyć; 
dać ie, 1 N 
Angedenken, v. Andenken. 
Angedonnert, a. wryty,p 

Angehaͤnge, n. przewieszona jaka 
rzecz na szyi, f. 

Angeben,r.m. Za-, rozpoczynać się; 

obchodzić, tyczyć się kogo, na- 
leżeć do kogo; uchodzić. e. a. 
jemanden —, udać się do kogo 
z prośbą; domawiać się czego, 

o komu o co, 

Angehören, v. n. należeć do kogo; 
być czyim. 

= chörig, a. należący do kogo, 

rewny, Kn a, 

IRA wedka, f. 
ngel zadate 

ngeleg en, ſich ess — fein laſſen, 
troskliwie starac się o wi ać 


a, f. 
205 elegenheit, f. interes, m. s * 
e a. usilny, a. E ad 


dc Se m, back u wędki, m. 
Angelika, F. bot. dzięgiel, m. 
Angeln, r. o, wędzić, na wędkę 
łowić, wędką łapać, łowić. 
Angeloben, v. a. poślubić, święcie 
ac: przy rzec; ślubo- 
E v. A eloben. [wac. 
Angelruthe, f. w. zisk 0. 1 
Angelſchnur, f. włosie u wedki, n. 
Angelweit, ad. na oścież, rozcież ; 
szeroko. 
Angemacht, a. zaprawny, a. 
Angemefen, a, przyzwoity, stöso- 


WD, a. 
An gemefenyge, f. przyzwoitość, 
CS j 
ne a, emn; A 
czny, a, o Gage: VEER 
jezanić. 
ger, m. pastwisko, n. murawa, f, 
eg n. bot, stokroć 
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Angergras, n. bot. trawa wiecho- 
wa roczna, f. ` 

Angeſehen, a. znakomity, u 
nity, a, poważany, p. ` I, a. 

dlugefefiem, a. Aaf, zamieszka- 

Angeſchwollen, a. nabrzmiały, p. 

Angeſchwollenheit, f. nabrzmia- 
José, f. 


ość, f. 
Angeſicht, n. oblicze, n. twarz, f. 

Angeſichts, ad. w obliczu, w obec. 
Angeſpültes Erdreich, m. odsepi- 


Sko, n. b 
Angeſtrengt, ad. tego; — arbeiten, 
fałdów przysiedzieć. * 
Angewöhnen, v. a. przyzwyczaić; 
Dë —, v.r. przyzwyczaić sie, 
R kać do czego. — 
In. Cher gie f. nalög m. (übele) 

v.Angewöhnen. 
Angewöhnt, a. nałogowy, a. v. Un- 
JE: 
ngewurzeft, a, wryty, p- j 
Anglotzen, v. a. ślepiać, wytrze- 
szczyć oczy. ll 
Angreifen, v. a. 1) brać, zabićrać 
się do czego; anders etwas —, 
brać sie na inny sposób; 2) na- 
ciórać, napadać, uderzyć, bić, 
targnąć się, wsiadać na kogo, 
zaczepiać kogo; wzruszać, ; 
osłabić; ñh —, v.r. popisywać 
się, łożyć na co duzo, wykoszto- 
wać się; mocować Sig nad 
czóm (pracą). 
Angreifend, a, zaczepiający, v. 
angreifen, m, napastnik, m. v. An · 
tifen. 


Angrenzen, r. u. graniczyć z kim, 
—.— e CT A Gi —, Sty- 
kać się z czem. (ścienny, a. 

Angrenzend, a. pograniczny, ©- 

Angriff, m.atak, napad, m.napaść, 
f. V. Angreifen. [ezy, a. 

Angriffs”, a. zaczepny, napastni- 

Angriffsweiſe, ad. zaczepnie, wstę- 
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Aengſtigung, f: v. Aengſtigen. 
Aeng fich, a. bied? — 
troskliwy, niespokojny, a. 
Aengſtlichkeit, f. troskliwość, nie- 
spokojność, f. 
Angſtſchweiß, m, pocenie się ze 
strachu, n. 
Angucken, v. a. patrzóć na kogo. 
Angürten, v. a. przypasy waé, -Sać. 
Anhaben, v. n. mieć na sobie, no- 
sic; einem etwas —, mieć coś do 
kogoś; man kann ihm nichts —, 
dem niemozna nic zrobić. | 
Anhaften, v. n. zahaczyć się; 


Ban h 

Anhakeln, Anhaken, v. a..przy-, za- 
haczyć, zapiąć na haftki. 

Anhalt, m. podstawa, podpora, f. 

Anhalten, v. a, przytrzymać; einen 
zu etwas—, naganiać, napędzać, 
zmuszać kogo do czego; — r. m 
ustawać; zatrzymać Się; der Re- 
gen halt an, nieustannie pada; 
um etwas —, prosić, starać się o 
co; swatać (dziewczynę); 
an etwas —, trzymać sie czego, 
opićrać się o co. 

Anhaltend, a. nieustanny, ciągły, 
ustawiczny, a. nieprzerwany, p. 
— ad, bez przerwy, przestanku. 

Anhang, m. dodatek, m, stronni- 
ctwo, n. strona, f. . 

Anhängen, v. a, uwiesić, przypi- 
nać (łatkę); ſich —,v.r.czepie się 
kogo, przyczepić się, uwiesić 
się, kogo albo czego. , 

Anbangen, v. n. trzymać się kogo, 
być komu wiernym; przylgnąć, 
przywiązać się, przyłączyć się 


do kogo. | 
Anbängepartifel, f. przyrostek, m. 
Anhänger, m. zwolennik, stron- 
nik, m. ` 
Auhängig, a. einen Prozeß, eine 
Klage — machen, proces, wyto- 
czyć, skargę zanosić; — fein, to- 
czyć się. 

lich, a. przywiązany, p. 


pnym bojem. - 
Angft, f. strach, klopot, m, trwoga, B män ylny, a. 


F. utrapienie, n. — machen, za- 
straszać, natrwozyć. 
Angſtgeſchrei, n. krzyk zestrachu,m. 
Aengftigen, v. a. trapić, straszyć; 
ſich —, trwożyć, lękać się. 


Anhänglichkeit, f- przywiązanie, 

n. wm b od A E — . zu 

e przylgnąć do kogo. 
nhängſel, 1. doc atek, m. przy- 
czépka, f. przypinka, f- 
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Anhangsweiſe, ad. dodatkowo, ad. 
Anhauchen, v.a. o-, zachuchnąć; 
owionąć. a 

Anhauen, v.a. na-, zacinać; von 
unten —, podciąć. 

Ankdufen, v a. nazbićrać, nagro- 
madzać, skupiać. 

Anhäufung, f. nawal, m. [nać. 

Anheben, v. a, u. n. Tozpo-, zaczy- 

Anheften, v. a. przyczepić, przy- 

2 ó, przylepić, przyszyć. 
AR r. n. przyrosnąć przez 
zgojenie się. 

Anheimfallen, v.n. w dziale dostać 
się, przypaść. 

Anheimſtellen, v.a. poruczać; zdać 
na kogo; zlecić, zostawić do 
woli czyjćj. 

Anheiſchig, a, Bäi — maden, ofia- 
rować, podejmować się. 

Anher, anhero, ad. dotąd. 

Anhetzen, r. a. podszczuwać, po- 
duszczać, podmawiać, podze- 


C. 

. v. Anhetzen. 

Anhöhe, f. wyżyna, f. wzgórek, m. 
wysokość, f. PF 

Anhören, v.a. słuchać, posłuchać, 
przysłuchiwać się; fi as —, 
sluchać czego, cierpieć co. 

Anis, f. bot. anyż, m. 

Anisliqueur, m. anyżek, m, any- 
zówka, f. 4 

Anjochen, v. a. do jarzma zaprządz. 

Ankauf, m. kupno, zakupienie, 
skupowanie, nabycie, u. 

Ankaufen, v. a. zakupować, Za- 
kupić, nabyć; ſich —, r. r. nabyć 

eit nieruchomą, grunt. 
nter, m. 1) kotwica, f. vor — lie- 
gen, stać na kotwicy; 2) ankier 
m. (miara). 

Ankergeld, n. kotwiczne, u. opłata 
od kotwicy, f. e 

Ankergrund, . miejsce zdatne do 
zarzucenia kotwicy, n. 

Ankern, r. a, kotwicę zarzucić 

stanąć na kotwicy. 

Anteil Ankertau, u. kiersztak, 

m. lina kotwiczna, f. 

Ankeriwur;, f. bot. kosaciec, m. 

Anketten, v. a. NA lancuchu uwią- 
zać, przykuć łancuchem. 
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Ankitten, ». a, przykitować. 
Anklage, f- o-,zaskarzenie, donie- 
sienie, n. skarga, f. < 
Anklagen, v. a, 0-, zaskarzyć, ob- 
załować.. 

Ankläger, m. oskarzyciel, m. 

ſich Anklammern, v.r. czepić, - 
mać się czego, przyczepiać się 
do czego. 

Ankleben, r. a. przylepiać, przy- 
zw. r. u. przylepiać sie, przy 
znąc, przypsnąć. 

almtleicen, D ra Vbterss oblec; 
ſich —, r. r. — się. 
Ankleiſtern, v. a. klejem, klajstrem 
sk lepiac. 

Anklopfen, v. a. zapukać, zakola- 
tas, zastukaé; bei jemandem —, 
uderzyć do kogo. , lguziki. 
Anknöpfen, v. a, zapinać, ae na 
Anknüpfen, v. a. przywiązać, zwią- 
zać na węzel; rozpocząć (roz- 
mowę); dodawać. ` 
Ankommen, v. n. przybywać, przy- 
chodzić; (zu, SZ oder zu Wa- 
gen) przyjezdzać, przyjechae; 
(zu Waffer) przypłynąć; stanąć; 
gut oder übel —, dobrze albo żle 
wyjść na czóm; es — laſſen auf 
s.u próbować, czekać, chcieć 
doświadczać czego; es komm: 
an auf . „ idzie o to, ` a 
jezeli....to...; es kommt mir 
eine Luft an, chce mi się czegoś, 
mam ochotę do...; es kommt 
mir das Lachen an, zbiera mi Sie 
na śmióch; es kommt mir ſchwer 
an, trudno mi . . .; es kommt nur 
auf ibn an, od niego tylko zależy, 
tylko o to idzie, czy on...; es 
kommt mir nicht darauf an, o to 
mi nie chodzi. 

Antömmling, m. przybysz, przy- 
chodzien, przybylec, m. 

Ankoppeln, r. a. przywiązać, spe- 
tac. f , [dować. 

Ankreiden, v. a. kredować, nakre- 

Ankündigen, r. a, ogłaszać, -osić; 
zapowiadać, -wiedzieć; obwie- 
szcząć, -Sci6; u-, zawiadomić, 
oznajmić; Krieg — wypowiadać, 
-iedzieć wojnę. ? Wa ATA 

Ankündigung, f. zapowiedz, f. v. 
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Ankunft, € bycie, nadejscie, 
La A Wagen) przy- 
jazd, m. 


Ankuppeln, v. a. zesworować. 
Anlachen, Anlächeln, r. a, Śmiać 
się do kogo, uśmiechać się do 


10. 
Anlage, f: I) zaklad, m. - am Ges 
wehre, przykład u fuzyi, m. 2) za- 
rys, m. 3) zdolność, skłonność, f. 
Anlanden, v.a. przybijać (do brze- 


u). 
dw, v. n, 1) przybywać, sta- 
wać; 2) tyczeć E 
Anlangend, ad. wzgłędem. 
Anlaß, m powód pochóp, mpo- 
budka, € 
Anlaſſen, e. a. niezdejmować; pu- 
ścić ze swory (psy); einen übel 
—, ofuknąć, zburczyć kogo; ſich 
—, % r. wydawać się; zdaje się 
ze ...; zbićrać, zanosić się na 


co. 
Anlauf, m. zapęd; napływ, m. den 
—nchmen, odsadzić, zapędzić, 
zapuszczać się. ' 
Anlaufen, v. n, zapędzić się, na- 
adać, naciérać, rzucić się na 


Kat nabrzmiewać; przybić- 
rać; wezbrać, przybywać; jo: 


tnieć (okna); (braun und blau) 
podsinieć; blau, zajść niebie- 
skawo; übel—, Zle wyjść na 
czóm; einen — laffen, ` puścić, 
nieostrzegać kogo. 

Anlegen, e, a, kłaść; przy:, za- 


wdziewać; zakładać, założyć; 
przykładać, -lożyć (bron); legt 
an! cel! — podpalać; zaryso- 
wać, w głównych zarysach coś 
wystawiać; ułożyć, ukartować; 
v. r. opićrać Się. 
Anlegeſchloß, u. klódka do zamy- 


kania, f. å 

Anlehn, u. Anleihe, f. pożyczka, f. 
Anlehnen, v. a. opićrać, przymy- 
kać (u ); ſich —, e. r, opićrać 
Anleimen, v. a. przykleić. ` [sie. 
Anleiten, e a. na-, przyprowa- 
dzić, przywodzić, -wieść; zóc- 


ać. 
anleitung, f. pochop, przowo- 
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dnik, m. podanie sposobu; u. v. 
Ze, ei m ss 
nfiegen, v. u. zylegać, przy- 
stawać; być A m 5 See zo 
obchodzić kogo; starać się o co. 
Anliegen, n. prośba, f. życzenie, n. 
— — a. obcisły (suknia); 
przyległy, a. 
Anlocken, v. a. przy- zwabić; przy- 
ps przyłudzać, -ić. fa, 
tec f beta, 
nlo , f. powab, m. à 
W Anloden. BEN 
nlöthen, v. a. przylutować. 
Anmachen, v. a. przywiązać, przy. 
mocować, połączyć; przy-, za- 
prawiae; (mit Bett) okrasić TOZ- 
czyriać, zaczyniać (gline, cia- 
sto); Feuer —, niecić, rozpalać, 
napalić, a 
Anmarfd, m, nadejście, n. 
Anmarſchiren, r. a. nadchodzić, 
nadciągać. 
ſich Anmaßen, v. r. przywłaszczać, 
przypisywać, rościć sobie; od- 
wazać się. 
Anmaßend, a. zarozumiały, a. 
An „F. zarozumiałość, f. v. 
Anm: . [murować. 
Anmauern, v, a, do-, nad-, przy- 
Anmelden, ». a, oznajmić; opo- 
wiedzieć kogo; zameldować; 
fidh —, zglas ać się; fih— laffen, 
opowiedzieć się komu, 
gumelbung, fF- v. Anmelden. 
merken, r. a, do-, postrzegać, 
-edz; poznać; naznaczyć; za- 
isywać ; dodać. 
nmierfung, f. przypisek, m, po- 
strzezenie, u. 
Anmerkungszeichen, u. odsylacz, m. 
Anmeſſen, v. a, przymierzać, przy- 
isywać. 
nmuth, f. wdzięki, pl, powab, m. 
przyjemność, wdzięczność, po- 
wabność, f. 
uthig, a. wdzięczny, powa- 
ny, przyjemny, a. Imi. 
mtageln, v. a. przybić gwoździa- 
Annagen, v. a, nadgryzać, ie. 
Annaben, Annähern, v. n. przy-, 
zbliżać się. ` / ? 
Annähen, e. a, przyszyć, podszyć 
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Annäherung, v. Annähern. 

Zem bme,f. przypuszczenie, przy- 
e, n. 


alen, pl. roczniki, pł. m. 


Annaliſt, m. rocznikarz, m. 


Annehmen, v.a, przybićrać, -brać ; 
przyjmować, -jąć; przypuszczać; 
rzejmować się czém; układać 
ak); ſich — einer Sache, ujmo- 
wać się za czóm, pilnować, do- 
lądać czego; fid) eines —, opie- 
owac Sig czem. 
Annehmlich, a. przyjemny, miły, a. 
Annehmlichkeit, f. przyjemność, f. 
Annieten, v. a. przynitować. f 
Annulliren, n.a skasować; znieść; 
uchylić (wyrok), EI 
Anomalie, f. nieforemność, E 
Anonym, a, bezimienny, a, 
Anordnen, o. a. urządzić, uporzą- 
dkować, uszykować, układać, 
ułożyć,rozporządzić,ustanowić. 


Anordnung, F. roz, uklad, m. V. A 


Anordnen. [nagabać. 

Unpaden, w. a. pochwycić, złapać, 
Anpaſſen, v. a. przymierzać; za- 
stósować. g 
Anpflanzen, e, a. sadzić, szczepić. 
Anpichen, v. a, sinołą przylepic. 
Anpicken, e, a, nakluć, 

Anpochen r. a. zapukać, zastukać, 
bić do drzwi. 

Anprallen, v. n. trącić, odbijać 
sie o co. d 

Anpreiſen, v. a. zachwalad, 

Anprobiren, v. Anpaſſen. 

Anquicken, r. a, zamieszać, amal- 
Kamowae. 

Unquidung, f. zamieszanie, m. 
amalgamiacya, f. 

Anranken, r. w. o tyczkę się okrę- 
cać, piąć się. n 

Anrathen, v. a. radzić, doradzać. 

Anrathen, n. Anrathung, f. rada, 
dorada, f. 

Anraudhen, v. a. zapalić, 

Anrechnen, r. a. porachować, w 


oczytywać. 
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Anregen, v, a. zachęcać, pobu- 
dzać; wspominać (o czem). 

Anregung, f. zachęta, pobudka, f. 
wzmianka, f. v. Anregen. 

3 v. a. przyłączyć; na- 
wł czyć, m 

Anreißen, v. u, zadziórać; von un« 
ten —, podrywać; ſich —, w. r. 
podciąć się. 

Anreiten, v. 4. jadąc konno trącić 
o co; v. n. przybyć konno, wié- 
rzchem. { 

Anreizen, v. a. podniecać, podza- 
rzać, pobudzać. zen. 

Anreizung, f. podnieta, f. v. Anrei- 
nrennen, v.a. trącić, uderzyć o 
co; übel —, źle wyjść na czém, 
trafić na swego. 

Anrichten, v., a. przyszykować, 
przygotować , Bag och, 

»rzyrządzić; narobić czego. 

dh m. warząchew, m. 

warzęcha, f. N 

nriechen, ©. a. et n. zalatywac 
kogo; zapachnąć komu. 

Antigen, r. a. zadrasnąć, naryso- 

Anxollen, e. a. przysunge. [wac, 

Anroſten, r. u. ha-, ordzewieć. 

Anrüden, v. a, przysuwać, -unge; 
v. n. pod-, nadchodzić, podstę- 

ować, zbliżać się. 
nrufen, v. a. wzywać; wołać do 
kogo; zawołać na kogo. 

Anrufung, v. Anrufen. 

Anrühren, v. 4. do-, przytykać, 

bade mit Giern —, jajkami za- 

bijać, zabielić. 

Ans, v. An das. [powiedź, f. 

Unfage, f. zapowiedzenie, u. za- 

Anfagen, v.a.zapowiadać,iedzjeć, 
uwiadomić, oznajmić. 

Anfigen, v. a. nadpiłować. 

AUnfiifig, a. zamieszkały, osiadły,a. 

Anfag, m. przystawienie,n. zaród, 
m. skłonność, f. zapęd, m. ben — 
nehmen, za-, odsadzić się. 

Anſaugen, e. a. zacząć ssać; Ba 


rachunek włożyć; We, | v. r, przypijać się, 


nrede, J. przemowa, odezwa, f. 
Anveben, r, a. przemawiać, adzy- 
wać się do kogo; (en, um mag 
—, domawiać się czego, prosić 
kogo o co. 7 


affen, e. a, sprawić 

akupować, dosłirczać, 
Soden k % % 
Anſcha ung, d v. Anfaffen 


Anſchaͤften, v. a. drzewcem opa- 
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trzyć, dać okładki; Stiefel —, 
odszyć bóty. | 
ana en, v. a, obiera6 z kory. 
Anſchauen, v. a. spoglądać petzeć 
na co, 5 się czemu. 
Anſchaulich, a. łatwy do wyobra- 
żenia, pojęcia, zrozumienia, 
4782. a. 
ſchaͤulichkeit, f. v. Anſchaulich. 
Anſchauung, f- wyobrażenie, u. 
Anſchein, m. pozór, m. Cs bat den 
—, als ob , Zdaje się, jakby... 
Anſcheinen, e, u. przyświócać. 
Anſcheinend, a. v. Scheinen. [sie. 


5 e.r, wy-; zabićrać a 


en, v.a. przysuwać,-unąć. 
Anſchielen, v. a. zerkać na kogo, 
zyzem, z boku, z pode łba pa- 
, spoglądać na kogo. 
Anſchießen, v. a. postrzelić. 
Anfdirren, v. a. ubrać konia. 
Anſchlag, m. 1) uderzenie; oce- 
nienie, obrachowanie kosztów, 
n. kosztorys, m, 2) afisz, m, kar- 
tka Ké f. ogloszenie na 


iśmie, a. 3) przykład (u strze- 
„m. łoże strzelbowe,n. 4) za- 
by), m oże s! 7 ö) An. 


mach, m. 5) fastrzyga, 
ſchlageholz) gruchotka w mly- 
nie, f- 

Anſchlagen, v. a. 1) uderzyć; przy- 
bijać, bić w eo; 2) przykładać 
(strzelbę); 3) ocenić, obracho- 
wać; 4) skutkować (lökarstwo); 
5)zacinać (deszezem);6) fastrzy- 
gować; 7) A —, cechować, 
młotkiein nabijać (drzewo). 

Anſchlagsfaden, m. fastrzyga, f- 

Anſchlagzettel, m, afisz, m. 

Anſchleichen, v. m mimowolnie 

chodzić komu do myśli, za- 
chciówać sie komm; angeſchlichen 
kommen, podchodzić, przyłazić. 

Per v.a, E j 

1 eben, v, a. —, załączy 

wew D 157) — sch 


Ke Xnfameldeln, v.r. przypochle- 
bia = SG BĘ podchlć- 
bstwami. 


n. er | (feft) WOCH 
KO przystanie, przyla‘ 
pi sie, n. ke st, =a kar- 
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Anſchmeißen, v. Anwerfen. 
Anfümelgen, v. a. przytopić, 22 


ać. 

Anſchmieden, ». a. przyko' ? 

ſich Anſchmiegen, v. r. stósować 
się do czego; PY się do 
kogo, przylgnąć. 

Anſchmieren, v. a. nasmarować; 
okpić kogo. 

Anſchnallen, v.a. pod-, przypinać; 
zapiąć na sprzączkę. 

Anſchnautzen, v. a. ofuknąć kogo, 
obry! się na kogo. 

Anſch , v.a. napoczynać, na- 

cinać, podrzyna6, narznąć. 
nidnitt, m. v. Anfchneidenz — an 

einer Garbe, m, knuwie, n. 

Anſchnuren, v. a. przysznurować, 
sznurkiem u-, przywi kod 

Anſchrauben, v. a. przyśrubować. 

Anſchreiben, v. a. na-, zapisać. 

Anfchreien, v. a. kryczćć, zakrzy- 
oe, fukać na kogo. 

Anſchrote, f. krajka, f. 

Ze H m, pierwsza kula w kre- 

ac 


d v. a. obuwać, -u. 
A igen, ». a. obwiniać, pu- 
(cić, podżarzać 


80 ` 
Anſchüren, v. a. rozpalić, roznie- 
Anſchuß, m. piérwszy wystrzał, m 
Anſchütten, e, a, na-, przysypać. 
Anſchwängern, ». a. zapladniae, 
-odnić; zapełniać. 
Anſchwärzen, v. a. czornić, o-, po- 
czernić, obmawiać. 
Anſchwärzung, F. obmowa, f. » 
Anſchwärzen. 
Anſchweißen, „. a. prrylutowae; 
einen Hirſch —, postrzelić jelenia. 
Anſchwellen, v. u. wezbrać, przy- 
bićrać; nabiegać, -edz (zyla); 
nabrzmiewać, -ieć, buczniee, 
napęcznieć, napuchnąć. 
Anſchwemmen, ». a. odsypywać, 
d 


-pać. . 
e v. n. przyplywać, 
Anſehen, v. a. Lie spog jdać 
na co, przypatrywać się czemu, 
— a. grr eo; etwas, 


einen für —, uważać za co. 
Anſehen, n: e wziętość, f. 
znaczenie, m. znakomitość, f. 


d 
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ein würdiges — bekommen, powa- 


znieć; die Sache bet gar kein —, 

niepozorna; ohne — der Per“ 
„bez względu na —. < , 

ſehnlich, a. znaczny, powazny, 


okazaly, a. N 
Anſehnlichkeit, F. znaczność, f. v. 
Anſehnlich. (czego). 
Anſehung, in, prp. względem 
Anſengen, v. a. przypalić. 
Anſetzen, ©. a, nad-, prz stawiać; 
rzysadzać ; Ray ać, -tknąć 
655 lankę do ust); ztuko- 
wać; wyznaczać (ter! ); wy- 
puszczać (gałązki); Roſt —, na- 
rdzewieć; ih —, v.r. puszczać; 
». n. odsadzić się. 
cht, f- sposób widzenia, m. 
anie, widzimisię, n.cigentbiim= 
liche —, przywidzenie, n. 
Anſichtig, a. — werden, postrzedz. 
Anſiedeln, r. a. osadzić; ſich —, v. 
r. osiedlić się. 
Anſiedelung, f. osada, (kolonia), f. 
osiedlenie, n. sta). 
Anſiedler, m. osadnik, m, (koloni- 
Anfinnen, v.a. jemandem etwus —, 
wymagać czegoś po kim; żądać. 
Anſinnen, n, v. Anfinnen. 
Anſpann, m. sprzeZaj, zaprząg, m. 
Anſpannen, v.a. napinać, naprzę- 
zać, natężać; zaprzęgać, za- 
kladać Konten. l. 
Anſpannſel, x. (u pluga) cięgatki, 
Anſpeien, v. 4. pluwać, -nąć na 
co, kogo. 
Anfpielen, r. a. zadawać (karty); 
auf etwas —, przytyk dawać, 
przymawiać się komu. 
Anfpielung, f. przymöwka, f. przy- 
tyk,m. eine — machen, v. Anfpielen. 
Anfpießen, v.a. na rözen zatknąć, 
RAE röZnem. f 
fpinnen, ©. $ zacząć prząść; 
rzyprząść; uknować, 
kan. a, zuosttzaé. 
Kl A v, a, ostrogami spig 
obudzać, podniecać. ta, 
ornung, f. pobudka, podnie- 
Anſprechen, v. a, odzywać sie, 
przemawiać do kogo; (febr) zaj- 
ować; ię; jdn. um 
deeg éi P V z o Co, do- 
— 
HM 
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mawiać się czego, albo komu 
0 Co. 


Anfprengen, v. n. pędem przypu- 
szczać; przyskoczyć, wsieść; 
v. a, pokrapiać, skrapiać. 

Anſpringen, ». m. przyskoczyć, 
skoczyć na co. 

Anfpruch,m. pretensya,f. roszcze- 
nie sobie prawa do czego; — 
machen auf etwas, rościć sobie 
prawo do czego; einen in — neh- 
meu, zaprzątać kogo. 

Anſpruchslos a. bez pretensyi; 
skromny, a. 

Anfprung, m. zapęd, zaciek, m. 

Antvülen, v. a. przysypać. 

Anſtalt, f. urządzenie, oto- 
wanie, u. — ro f. A S (in- 
stytut), m. — ten treffen, przygo- 
towania zrobić, (bie nöthigen —) 
zaradzać czemu, rozpo! é. 

Anftämmen, v. a. opierać, oprzeć; 
fih —, r. r. — się, 

Anſtand, m. 1) stanowisko, n. 2) 
A przyzwoitość, f. 

ußerer —, układność, f. auf den 
— gehen, iść na stanowisko; — 
nehmen, ociązać się z czóm, nie 
wazyć się co robić. 

Anftähbig, a. uczciwy; przystojny, 
. l a, 

Anſtaͤndigkelt, f. uczciwość; przy- 
stojność, przyzwoitość, f. 

Anſtarren, v.a. wytrzószczyć o 
na co. ez > 

Anftatt, prp. zamiast, w miejscu 

Anſtaunen, r. a. podziwiać co; ze 
zadziwieniem patrzeć, zapatry- 
wać się na co. d 

Anſtechen, r. a. naklu6; napoczy- 
nać czego. 

Anſtecken, ©, a, przypinać; zapalać 
(świecę); zarazić; ſich —, v. v. 
zarazić się, zarywać, zachwycać 
czego. 

Anftedend, a. zaraźliwy, 


Srel zaraz Cette: 
nſtehen, v. n. tawa6; podo- 
bać się; — A wstrzymać 
się z czem; bag ſteht ihm wohl 
am, tak mu pięknie, do 

Anftellen, ».a.1)przystawi6; umie- 
ścić kogo, dać posadę komu; 
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skrewić, zbroić co; ſich —,,v.r. 
udawać, jakoby. 4 vn CH 


nib; 0 . . 3 ſich zu etwas (gut, 
—, brać się do czego. 
uſtellung, /. po: hategat: 
Werd haftowae. 
Anſticken, v. a. przyszyć, przy- 


Siwen v. 4. Ślipie wywalić na 


An p, a. sprawić, podnieść, 
AR , nasadzać, pod- 
bechtać kogo. [ten. 
1 m. Sprawca, m. v. WI 
Anſtiftung, f. v. Anſtiften. [Was 
Anſtimmen, v. a. zanócić, zaspie- 
Anftolpern, v. u. potknąć się. 
Anſtopfen, r. a. natkać. 
Anſtoß, m. pobudka, f. powód, m. 
zgorszenie, n. — geben, gorszyć, 
dotykać kogo, nieprzyjemne 
wrażenie zrobić na kogo; za- 
wadzać ; — nehmen, zgorszyć się 
z czego, z kogo. A 4 
Anſtoßen, v. a. trącać, potrącić 
(kogo). uderzyć (o co), zawa- 


dzać (o co); dać powód dozgor- An 


szenia, obrażać; v.n. tykać się, 
być przyległym; — mit der Zunge 


zająkać się. 
Anſtoßend, a. przyległy, a. 
Unftófig, a. zgorszący, p. nieprzy- 


stojny, a. i r 
Anfteihen, r. a. powlekać farbą, 
pomalować; podkrćślić; weiß 
—, obićlić; r. n. przechodząc, 
otrzeć się o co. x 
Anſtrengen, w. a. natężać, wysi- 
lać; (übermäßig) forsować; Bäi 
—, b. r. Silić się, usiłować, przy- 
kładać się; (ſehr) mitrężyć, mo- 
zolić się. ł 
Anftrehgung, f- usiłowanie, n. v. 
Auſtrengen. 
Anſtrich, m. barwa, f. pozór, m. 
Anſtricken, v. a. podrabiać. 


Anſtrömen, ©. m. angeftrómt fo 
l we (o 

en, e. a. nadkładać, -loż 
LE 
Anſuchen. v. a. (um etwas) prosić 


© 60, upraszać, starać się. 
Anſuchen, n: prośba, f. 


nt 56 
Antakeln, r. a. ein Schiff —, opo- 
rządzić okręt | Za geiert 
Set, v.a, A 6. 
theil, m. część, f. udział, m 
—— an ke dt koge. 
Anthun, e a. 1) wdziewać; 2) wy- 
rządzić komu co. 
Antichriſt, m. antychryst, m. la. 
Antik, a. starożytny, staroświecki, 
Antike, f. zabytek starożytności, m. 
Antiquar, m. 1) antykwarz, starò- 


7 cj antykwaryusz (han- 


u 


ujący starćmi rzeczami, mia- 
nowicie książkami), m. 

Antiguaſchrift, f. antykwa, f- 
ntlig, n. oblicze, n. twarz, E 

Antologie, f. antologia, f. 

Antrag, m. oświadczenie, n. pro- 
pozycya, f. wniosek, m. poda- 
nie, n. 

Antragen, r. a. proponować, o- 
świadczać; przekładać, złożyć; 
wnosić, wniosek czynić; raić 
żonę, fi v. r. oświadczyć sie 

o cie). 

> i a, zaślubić, dawać 
ślub; fih cin Mädchen — laſſen, za- 
ślubić sobie dziewczynę. i 

Antreffen, r.a. spotkać, napotkać, 
znależć, natrafić; unvermerkt —. 
zdybać. 

Antreiben, r. a. naganiać, papo- 
dzać; zacinać (konie); paglić, 

obudzać. 

Antreten, v.a.rozpoezynad, przed- 
siębrać; ein Amt —, objąć po- 
sade, urząd; wstępywać; eine 
Erbſchaft —, wziąć dziedzictwo 
po kim; v.n, wybićrać się w 
drogę, podróż ; wystąpić z bro- 


ią. 
Antritt i d, pochop, m. po- 
budke, Pe Bodien. 
Antritt, m. wstep, m. 
Antrittse, a. wstępny, a. 

ma rg mg kaza- 
nie, m. 

trittsrede, f. wstępna f. 
Antritterolle f, pi Got wyską- 


Łe ną scenie, n. 
n 
ti 


twort, f. LRAG 
GEI trl 


odpowiadać, 


Anwandlung, f. 


Ant 


=wiedzieć , odrzec; (cchriftlich) 
odpisywać, -Sa 
Antwortſchreiben, n. odpowiedź 
H piśmie, f. odpis, m. 

nverfuchen, v. a. przymierzać. , 
Anvertrauen, v.a. powierzać, ; 
zwierzyć; oddac. 

andt, v. Verwandt. 

nwadś, m. przymnażanie się, n. 

nwa: fén, v.n. przyrastać, to- 
snąćz rosnąć, preyranaian sie. 
Anwalt, m. adwokat (rzecznik),m, 


Anwaltſchaft, f- adwokatura, f. 
Amden 6 przytczań wozy 21 


dE, -ić; przykulać., 
nwandeln, ». i. zachciewać się 
komu, mieć ochotę, czuć chętkę 
do czego, napadać. 

chętka, f. v. Ans 


Anwartfhaft, /. — haben auf 
etwas, miéó pewną nadzieję 
zostania czem, prawo mićć do 


czego. 4 
Anweben, r. a. tkaniem dodać. 
Anmeben, r. a. owiewać, -ionąć; 
zalatywać, zawiewać, -iaćz von 
unten, podwiewać. 
Anweiſen, r. a. wskazywać, -zać; 
przekazać; — Geld, przesyłać 
pieniądze na czyje ręce, ka- 
zać komu wypłacić. 
Anweiſung, f- asygnacya, f. 
Anwendbar, a, przydatny, stóso- 
wny, a. . i 1 
Anwenden, r. a. używać; starać 
, obrócić na eo; 
„-lożyć czego; przy-, 


„= 


slaning m. 


preytosick 
Anwünſchen, . 
* 
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Anwurf, m. narzut, m. m 
Peru u a + 2 sie. 
m „gr e . w no: 


oe icie z góry; za 
„v. a. pla H 
Anlapfen. v.a. napoczynać, 180 
czegoś, natoczyć. R Ì 
Anzeichen, n. sik, m. wróżba, E 
Anzeichnen, e o na-, oznaczyć, 
znakićm op . 

Anzeige, f. wiadomość, f. donie- 
sienie, n. v. A en, 


neigen, v. a. osić, znieść: 
oznajmić komu, uwiadomić k 
go; dać znać; öffentlich —, ob- 
La — a 
zeiger, . 1) donosiciel, szpieg, 
m. 2) gazeta, f. Ri, 
Anzetteln, e a. uknować, =nuć; 
wszezynać. 
Anziehen, e a. po-, przy: LH 
nadciągać (skórę); ubierać, 
-braó; wdziewać, zawdziewac; 
weiągąć, wzuwać, (bóty); zaj- 
mować, przytaczać; fidy — v. r. 
ubiórać; przyciągać się. 
Anziehend, a. powabny, a. zajmu= 


cy, przyci 
i Oo: Le Lo 


Anziehung, f. (atrakcya, E) przy- 
ciąganie, u. p m. 
Anziehungskraft, J. siła przyciąga- 


ea, f- j 
Bech? 1) nadciągnienie, na- 
dejscie, zblizenie się; u. marsz. 
m.2)ubiór,m. odzienie, n. odzież, 
d NEA = yta 
nale, a. uraźliwy, uszczypii- 
wy, dotkliwy, dwóżnaczn p. 
Anzüglichkeit, F. uszczypliwość,f 
uraza, dwóznaczność, facecya,/ 
Anzünden, v.a. zatlić, zapalać, za 
świćcić; pod-, rozpalać. 
Anzwecken, . a. ćwiekiem przy- 
bijać, 
Apathie, f wstręt, m. ` Logg, a 
l, m. bot. 0, R. —, 4 
felbaum, m, m F 4. Jo- 
onka, f. — a. jabłonkowy, a. 
Apfelbrei, m. Apfelmuß, m. jabl- 
czane powidła, n. pl. kompot z 
jablek, m. 
Aepfelchen, n: jabluszko, n- 


59 Apf 

Apfelfarben, a. jablkowaty, e. 

Apfelkuchen, m. placek, Giastko z 

jablkami, m. m. 
albfeimen, m. jabłecznik, m. 
Apfelpirole, f. bot. gruszyczka 
okwiatkoway f. N 

ſelrund, a. jablezasty, a. t 

Apfelſchimmel, m. jablkowity kon, 


Le 7 5 m. ` 
Apfelſine, f. dot. apelzyna, f. 
Apfelwein, v. Avfelmoft. 
‚m. apostol, m. 
oſtelamt, u. apostolstwo, n. 


A 
Sch eſchichte, f. dzieje aposto- 
w, pl. 
(tag, , dzien apostołów, m. 
Ke zien app w,m 


Apoſto a. apostolski,a. |m. 
Apoftroph,m apostrof, odrzutnik, 
Apoſtrophe, f- apostrola, f. prze- 
mowa kogo. f. 

Apotheke, F. apteka, f. 

Apotheker, m. aptekarz, m. —e, a. 


ski, a. 

Avothekergehülfe, —Iehrling, m. 
aptekarczyk, m. 

Apothekerkunſt, /. aptekarstwo, n. 

Avotheoſe, f. ubóstwienie, u. 

Appel, m, apel, m. 

Appellation, f- apelacya,f. odzew, 
m. odwołanie sie do wyższej 
władzy, n: 

Appellationsgericht, n. sąd apela- 
cyjny, trybunał, m. ` |cyjny, m. 

ypellationsrath, m. sędzia apela- 

Appelliren, r. a. apelować, odwo- 
ływać, odzywać się do; założyć 
sie do; żalożyć apelacyą, odzew. 

Appetit m, apetyt, m. chęć do je- 
A, giten —! smacznego 
apetytu!durdı langes Raften allen 
— verlieren, zatnrzeć głodu. 

Appetitlich, a. smaczny, apety- 
ezny, a. j 

Applaudiren, v. a. oklaski dawać. 

Applicatur, f. aplikatara, ,. 

Apportiren, v. a. warować. 

Aprikoſe, f. bot. aprykoz, m. 
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a, f. (kwiecien plecien 
przyslowie)). > 

Aquamarin, m. wodnocien, . 

Aequator, m. równik, m. 45 

Aquavit, m. okowita, f. 

ZE. 74 m, G. K Win 
rbeit, f. praca, robota, f. durch; 
brochene D ro FOT SG 

Arbeiten, v. a. robić, pracować; 
fidy müde —, ein napra- 
cowa6, narobić się; fiber bie 
Verpflichtung —, nadrabiać. 

Arbeiter, m. pracownik, robotnik, 
w chat, m. —rin, f. -ica , 
Arbeitſam, a. pracowity, pilay, a. 

Arbeitjumteit, f. pracowitość, pil- 


nose, /. 
Arbeitshaus, n. dom roboczy, m. 


Arbeitsleute, pl. pracownicy, ro- 


botnicy, pł. 1 
Arbeitslohn, m. zapłata za robotę, 
Arbeitsmann, v. Arbeiter. 
Arbeitsſtube, F. pracownia, izba 

do pracy, f. ` 
Arbeitstag, m. dzien robotny, m. 
Arcanum, V. sekret, m. tajemnica,f. 
Arche, Jarka, f. — Noah's, korab”, 
Architect ꝛc. v. Baumeiſter 26, len. 
Arditrav, u. nadsłupie, n, 

Archiv, u. archiw, m. 

Archivarius, m. archiwista, m. 

Arg, . zły, srogi, za wielki, a. —ad. 
żle, stolze, za, zbyt wiele. - 

Aerger, m. zmartwienie,n. gniów, 

m. złość, f. zgorszenie, n. 
Aergerlich, a. przykry, nieprzy- 

jemny, a, ex ift darüber —, to mu 

ardzo przykro, to go martwi, 
nićwa. 17 A 

Aergern, v. a. martwić, gniewać; 

dokuczać komu; gorszyć ; ſich —, 

v. r. martwić, gnićwać się. 
Aergerniß, f. zmartwieniem. zgry- 

zota,przykrość, nieprzyjemność, 

f. zgorszenie, n. Weranlaſſung 

geben zu —, gorszyć kogo; — an 

etwas nehmen, gorszyć się z 

ei 


rgliftig, o, chytry, zdradliwy, 


ego. 5 (stęp, m. 
Aprikoſenbaum, m. bot. drzew: rglift, /. chytrość;zdrada,f? pod- 
aprykozowe, 


Avril. m. kwiecien,m. —+, a. -etn 
wy, a einen zum — ſchicken, 
zwodzić. [strętek, m. 

Avrublume, f. dot. zawilek me- 

Aprilwetter, n. niestateczna po- 


Fete a, ` ` 
rglo8,a. bez obawy, nie GE 
w tem nic złego, nie spodzić- 
wając się obludy, podstępu, 
zdrady. 
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Argwohn, m. podejrzenie, n. po- 
dejrzliwość, f. posądzenie, n. 
obawa; f. 

Argwohnen, —wöhnen, r. a. mieć 
kogo w podejrzeniu, posądzić 
kogo o co, obawiać się czego. 

Argwöhniſch, a. podejrzliwy, a, v. 
Argwöhnen. 

Arie, f. arya, piosnka, f. j 

Ariſtokrat, m. arystokrata, możno= 
wladzca, m. “run 

Ariſtokratenweſen, n. panskość, f. 

Ariſtokratie, f- arystokracya, f: 
moznowładztwo, u. 

Ariſtokratiſch, a. arystokratyczny, 

_moznowładzezy, a. 

Arithmetik, f. arytmetyka, nauka 
rachunków, f. 

Arithmetiker, m. arytmetyk, m. 

Arithmetiſch, a. arytmetyczny, a. 

Arm, m. ramię, m. pacha; odnoga 
(rzeki), E ein Kind auf bem Arme 
tragen, 2827 dziecko; ein 
Arm voll (3. B. Holz), naręcze 
(drzewa), . 

Arm, a. ubogi. bićdny, a. ein ar- 
mer Mann (bemitleidend), niebo- 
rak, arme Frau (b.), nieboga; 
—es Geſchöpf, niebozątko, u. ar- 
mer Sünder, m. delikwent, czło- 
wiek na stracenie skazany; — 
Teufel, chudeusz, chudy pacho- 
lek, m. — werden, zubożeć; — 
maden, zubo (A 

Armadill, w. v. ürtelthier, 

Armband, u Armring,m. naramien- 
nik, m, bransoletka, f, 

Armbinde, f. binda, f. wieszadło,n. 

Armbruſt, f. luk, m. kasza, f. 

Armóruftfdyig, m. strzelający z 
luku, kusznik, m. 

Arme, m. ubogi, m, 

Armee, f. armia, f. wojsko, m. 

Aermel, m. rękaw, m, geſchlitzte —, 

A lol 175 ” s 

Aermelaufſchlag, m. wyloga u rẹ- 
kawa, /. Lon GN 8 s 

Armenbüchſe, F. —kaſten, —ftod, m. 
karbona, karbonka, puszka dla 
ubogich, f. 

Armenhaus, n. dom ubogich, in- 
stytut, (zakład) ubogich, szpi- 


tal, m. 
Armenkaſſe, f- kasa ubogich, f. 
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Armenpflege, f. opieką ubogich, 
administracya jalmuzny, f. 

Armenpfleger, m. opiekun ubo- 
gich, jalmuznik, m. , 

Armenſchule, f. szkölka ubogich, f, 

Yrmieudyter, m. 1) lustro z lichta- 
rem, u. 2) bot. ramienica, f. 

Aermlich, a. biedny, mizerup, a. 

Armſchiene, f. 1) naramienica, & 
2) lubki do wstawiania kosci 
złamanej, pł. 

Armſelig, a. biódny, chudy, nę- 
dzny, a. —er Menſch, bićdaczek, 
golec, mizerak, m. 

Armfeligfeit, f. bieda, f. bieda- 
ctwo, chudactwo, n. chudoba, 
nedza, í 

Armſeſſel, Armſtuhl, m. krzesło z 
poręczami, n. 

Armſpange, v. Armband. 

Armuth, f. 1) ubóstwo, n. bićda, 
f: niedostatek, m, Dä ubodzy, pł. 

ićdactwo, u. 

Aernte, v. Ernte. 

Aromatiſch, a. aromatyezny, g. mo- 
cno. a razem dobrze pachnaey, 
woniejący; p. 

Aron, m. 11 obrazki, pl. 

Arreſt, m. areszt, m. więzienie, u. 
koza, f. 

Arreftant, m, aresztant, uwiezio- 
ny, m, —in, -antka, f. 

Arretiren, r. m. aresztować, N 4 
pod areszt, do aresztu, 
więzienia, kozy, uwięzić. 

Arſch, m, dupa, zadniea, f. zadek, 
posladek, tyłek, m. 

Arſchbacken, pl. pośladki, natylki, 
półdupki, parzytki, pł. 

Arſenal, n, arsenał, w. zbrojo 
wnia, f. skład broni, m. 

Arſenit, m, arszenik, m. 

Art, /. rodzaj; sposób, m. aug der 
— ſchlagen, zupełnie się zmienić, 
wybrykiwać, -knąć, wyrodzić 
SIĘ. 

Arch , a. grzeczny, przyzwoicie 
zachowujący się; śliczny, a. 

igkeit, f. grzeczność, f- 
titel, m. artykuł, rozdział, m. 
część, f. rozprawka, f. 

Artillerie, f. artylerya, f. zs 
-yJny, a. 

Artilleriſt, m. artylerzysta, m. 


Artiſchocke, f. bot. karczoch, m. 
SE fi düiewigesit A 
„a. 


Sehne, F. lókarstwo, n. —, a. lé- 
Arzeneigelehrſamkeit, — kunde, — 
tunft, — lebre, — wiſſenſchaft, f 
sztuka, nauka lekarska, medy- 


cyna, f. 
ut, n. środek lekarski, 
m. lókarstwo, n. é 
Arzt. n. lekarz, medyk, doktór, m. 
Aerztlich, a: lekarski, a. Cafe 
Aland, m, bot, ſtinkender, — smro- 
dzeniec, m. ezarcie, lajno, n. 
wohlriechender — będźwin m. ` 
Asbeſt, m. asbest, m. 
Aſch, m. donica, f. gtech 
Asche, F. popiöl, m. ([Flugaſche, pe- 
fe v he E 
Aſchenbrenner, m. popielarz, m, 
Aſchenbrödel, m.kopeiuch, kopciu- 


szek,m ` | 
Aſchenfarbig, a. popielaty, a. 
Aſchenkrug, — topf, m. popielnica, 


urna, f. 
Aſchenkuchen, m. podplomyk, m. 
Aſchermittwoch, m. popielec, m, 
wstępna środa, f. 
KE v.a. popiołem poosypać. 
Aſchgrau, a. szaraczkowy, a. 
E) chpflanze, f. bot. popielnik, m, 
Aeskulapie, J. bot. tojeść pospoli- 


Aſſecuranz, F. asekurancya, f. u- 
bezpieczenie, u. A 

Aſſecuriren, v. a. asekirować, u- 
bezpieczyć, 

Aſſel, Affelmurm, m. stonóg, m. 

Aſſeſſor, m. asesor, m. 

Aſſignat, m. asygnata, f. 

Aß, n. 1) as, tuz, m, 2) oczko, n. 


miara). 
m, galąż, f. dicker —, konar, m. 
Aeſtchen, u. d. gałązka, f. 
Aeſthetik, f. estetyka, f. 
Aeſthetiker, m. estetyk, m. 
Aeſthetiſch, a. estetyczny, a, 
Aſtig, Aeſtig, a. galezisty, a 
Aſtrolog, m. astrolog, m. 
Aſtrologie, f. astrologia; fi 
onom, m, Astronom, m. 
Aſtronomie, f. astronomia, f. 
Aſtronomiſch, a. astronomiczny, a 
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Aſtwerk, u. chróst, m. 
Atheift, m. ateusz, bezboznik, m. 
Atheiſtiſch, a. ateuszowski, beż- 
b Sen, a, [zn f. 
Atheiſterel, f. ateizm, m. bezbo- 
Athem, m. dech, (Gen. 9 ogr 
dech, m. außer — kommen, den — 
verlieren, zdyszwć, zatchnąć 
sie; wieder zu — kommen, wy- 


naé. 
Athem holen, v. n. dychać, oddy- 
F 
Athemholen, n. oddychanie, ode- 
tchnienie, u. ny, p- 
e * —.— ysza- 
themzug, m. v. Athemholen, m. u. 
Aether — eter, m. f. J. powietrze n 


odniebne, bardzo cienkie, u. 
) de a. eteryczny; id 


tny, a. 
ADR v. n, tchnąć, oddychać. 
Atlas, m, atlas, m. (zbiór kart jeo- 
a ). (dwabna). 


At 


a band, n. wstążka atłasowa, f. 


blume, f: bot. miesiącznica 


trwała, f. miesięcznik trwały, w. 
a. atlaso 


d „. 

Atmoſphare, f. AN f. po- 
wietrzokrąg, m, a 

Atmoſphaͤriſch, a. atmosferyczny, 

Atom, n. atom,m. cząstka jakowa 
nierozdzielna, f, e 

Atteft, n. zaświadczenie, świade- 
ctwo, n, „ ; (świadczać. 

Atteſtiren, v. a. świadozyć, za- 

Attich, m. bot, desk m, 

As, m. 0b, f. . 

Uegen, v.a. serwaserem wypalaó. 

Megenb, a. wygryzający, wyżóra- 


unt, f. rycie serwaserem, n. 
Aetzmittel, u. środek zraoy, m. 
zzóradło,n. `. 
Aetzſtein, m. potaz żrący, m. 
Aetzwaſſer, n. woda źrąca, rtęcio- 
Au! i. ah! ach! o [Wa, f. 
Auch, e. także, též, t; wenn —, 
choć, ehociaż, lubo wo —, gdzie- 
kolwiek. - 
Auetion, f. Hoytacya, aukcya, f. v. 
Verſteigerung. 
Audienz, F. audyencya, f. poslu- 
chanie, n. — ertheilen, dać po- 


sj m. atlas, m, (materya je- 4 
a 


* 
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stuchanie;—,audyencyonalny, 
osluchalny, a. 
ubiteur, m. audytor, podsędek 
ułkowy, m. M 
Auditor tun, v. Hörſaal. 
Aue, f. błonie, n. ląka, f. 
Auerhahn, m. 0 jedyk, m. 
Auerhenne, f. głuszec samica, je- 
dyczka, f. 
Auerkub, J. zubrzyca, f. ` 
rochs, m. zubr, m. byk dziki, m. 
„ prp. do, na, ku, po, W, Zaz 
auf! auf! i. dalejze! wstańcie! 


Auf daß, c. aby, ażeby,iżby, żeby. 


te Pot r. a. odwracać, -óciċ, 


ufarbeiten, v.a.wyrobie,spotrze- 

bować ć 
Aufbahren, r. a. na mary złozyć. 
Aufbauen, r. 4. zbudować, po-, 

wybudować; wznieść. 


Aufbehalten, r. a. — den Hut, ka- 


pelusza niezdejmować. (zgryźć. 
Aufbeißen, r. a rozgryzać, -yżć; 
Aufberſten, r. u. popadać się,-aść. 
Aufbewahren r. a, schować, za- 
trzymać, prze- zachować; bie zu 
einer gewiſſen Zeit —, dochować; 
viel —, nachować czego. 
Aufbewahrung, f. przechów, m. v. 
Aufbewahren. n, 
Aufbewahrungsort, m. schowanie, 
Aufbieten, v. a nakazać, zapowia- 
dać; alle feine Kräfte —, wsz 
stkich sił dobywać, wysilać się. 
Aufbietung, J. nakaz, m. zapo- 
wiedź, f. wysilanie, u. 
Aufbinden, r. a, przywiązać; roi: 
wiązać; einem etwas —, wmawiać 
co w kogo, wywieść kogo w 


ole. 

słufotagen, pa wzdymać, wzdąć; 
fih —, r. r. bucznieć; nadymać, 
odąć, Locke rozpićrać, na- 

mszać Się. E 
ufblähen, w. wietrzność,f. wzde- 
cie od wiatrów, m, 

Aufblaſen, v. a. rozdmuchnąć; 
rot wydymać, -dąć ; ſich —, v. r. 
v. fidy Aufblähen 

Aufblättern, e. a. karty rozwinąć, 
przewracaćz listki rozwinąć, 

KE iść spać, ni 

ufbleiben, e, n, nieiść spać, nie- 
klaść się w łóżko. 
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Aufblicken, v. n, spoglądać, spoj- 
rzeć do góry; wznieść oczy, 
wzrok ku... 

VW ie v. n. zabłysnąć. 

Aufblühen, r. u. rozkwitać, -tnąć; 
wznosić sie. 

Aufblühen, n. rozkwit, wzrost, m 

Aufbergen, v. a. napożyczać; za 
Ratet [kać, -e 

Aufbraten, r. a. na nowo przypie- 

Aufbrauſen, . n. zaszumieć, za- 
kipieć, burzyć sie, unieść się 
gniewem. 

Aufbrauſend, a. zapalczywy, opry- 
skliwy, a —es Wefen, u. zapal- 
czywość, opryskliwość, f. 

Aufbrechen, r. a. gwałtownie o- 
twierać, -worzyć; wyłamywać, 
-mać, wysadzić (drzwi); odpie- 
czętować (list); r. m. wyruszać; 
otworzyć sie na nowo. 

Aufbreiten, v.a. rozłożyć, -kładać, 
rozpościerać, -strzeć. 

Aufbrennen, v. a, wypalićz v. m, 
rozpalić się, spłonąć. 

Aufbringen, r. a. 1) zebrać, zbić- 
rać; 2) wprowadzić (w bieg); 
3) zabrać eńców); 4) oburzyć, 
rozzłościć, rozgnićwać. 

Aufbruch, m. wyruszenie, n ød- 


zd, m. 
dE e v. a. odprasować. 
Aufbürden, v. a. obarczyć; obcią- 
zać ; zwalić (co na kogo) 
Auframen, v:a. nakryć (zrobić) da- 
mę w warcabach. 
Aufdämmern, r. u. świtać, 
Aufdecken, v. a, nakryćz odkryć, 
wykryć, wyjaśnić. 
„ Aufdraͤngen, o. n. nawijać się, 
przychodzić (na mysl). 
Aufdreben, r. a. od-, rozkręcić.” 
fih Aufdrieſeln, v.r, strzępić się, 
na-. 


Aufdringen, r. a, narzucać, -ić, 
ſich —, r. r. narzucać się komu. 
ufbriiden, v. a. naciskać, -snąć 
(pióro); przy-, wycisnąć (pie- 
częć). e. 

Aufdunſten, „ n. nabrzmieć; odąć 

Aufeggen, ». a. po-, za-, zbrono- 
wać 


e - Auf 
Aufeinander, ad. jedno po dru- 
giem; — folgen, po sobie nastę- 


ować. 
słufeifen, v. g. lód rozbijać. j 
Aufenthalt, m. pobyt, m. bytność, 
f. v. ſich Aufhalten. 5 
Aufenthaltskarte, f. karta pobytu, 
Aufenthaltsort, m. miejsce poby- 


tu, n. 
Auferlegen, ©. a. zadać ; nakładać, 
-lożyć, przeznaczać. | 
Auferſtehen, o. n. zmartwychwstać. 
Auferſtehung, J. zmartwychwsta= 
nie, u. 
Auferwecken, v.a. wskrzeszać,=Sić. 
Auferziehen, v. a. chować, wycho- 
wac. 
Aufeſſen, ©. a. zjadać, zjeść. 
Auffädeln, Auffädmen, r. a, naty- 
kać, -tknąć; nawlec, -łóczyć; 
rozkręcić. » 
Auffahren, v. a. nawozić, -ieżć; 
. u. być porywczym; porywać 
się (nakogo); zrywać się (ze snu); 
Ste? (donieba); zatoczyć 
dE, a wezy, opr 

uffahrend, a. po d re 
skliwy, a: Aen. a 1 * 
wezos6, opryskliwość, f. 
Auffahrt, J. v. Auffahren. 
Auffallen, v. u. zastanawiać, o- 
wić; aderzyć; wpadać, -aść (w 
R razić. , Ip, 
Auffallend, a. uderzający, razący, 
Auffangen, r. a. łapać, zł-; pod- 
stawić (pod dćszcz); chwytać; 
e -ycić; przeimo- 
wać (listy). wo. 
Auffärben, r. a. ufarbować na no- 
Auffaſeln, Auffaſen, r. m. v. ſich 
Auftrieſeln. — 
Auffaſſen, o. a. uchwycić; richtig 
—, pojmować, pojąć; przejmo- 
wać, -jąć się cm. 
Auffeilen, v. a. rozpiłować. 
Auffinden, v. a. wy-, znaleść; wy 
szpórać; wyszukać, 
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ug, m. wzlot, m, 

tn, v.a. prosić, upraszać; 
wzywać, wezwać. lanie, n. 
Aufforderung, f. wezwanie, zawo- 
Aufformen, v.a. dawać formę (ka- 
peluszowi). 


odświeżać, -żyć. 

Aufführen, v. a. w-, zaprowadza 
e; wystawiać, -ié (sztukę 
dać, wykonać (muzykę); —. 
v. r, prowadzić, sprawować, za- 
chowywać się. $ 

Aufführung, f. V. Aufführen. 

Aufgabe, f. zadanie, n. 

Aufgang, m. wschód, m. 

Aufgeben, r. a. zadawać, nazna= 
czać (robotę) ;opuścić (chorego); 
zrzec się (prawa); zaniechać; 
wyzionąć (ducha) 

Aufgeblaſen, g. wydety; nadęty; 
pyszny, butuy, bunezuezny;z er 
Kerl, m. pyszniś, m. 

Aufgebot, n. zapowiedź, odezwa, 
f. powołanie, u. allgemeines —, 
pospolite ruszenie, n, 4 

Aufgebracht fein, e u. nasrozyć, 
rozdąsać, rozzłościć, nasierdzić 


się. 
Aufgebunfen, a, nabrzmiały, a, 
Aufgehen, r. u. wschodzić, wzejść; 
przepękać się (wrzód); wycho- 
dzić, wyjść; znosić, znieść się 
(w arytmetyce); rozpuszczać, 
eig się, spłonąć; — Lafen, v. a. 
niezałować. Answit 
Aufgeklart, g. oświecony, światły, 
Aufgeld, u. laza, f. ażyo, n. nad- 
a 


V 8 ym, 
ufgelegt ſein, o. u. być ochoczym, 
Auffifchen, dhr wyciągnąć, I ochote, chęć do czego. 


dobyć (z wody); pochwycić. 


Aufflammen, e, d. zagrzówać, 


fgeräumt, a. wesoły, a. 
Aufgeſchaut! i uważać! 


ba zapalić; v. n. wybuchnąć Aufgeweckt, a, rześki, żywy, a. 
p 


omieniem). 
Aufflechten, v. a, rozplatać, -leść. 


Aufgeworfen, a. (nos) zadarty 
(warga) odęty, a. 


s 


eg CT ` AŻ. 
Auffreſſen, v. a, pożćrać, Aires, 
Auffriſchen, e. a, odnawiać, -owićz ` d 


HA, 


* 
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Aufgießen, v. a. nalćwać, nalać. 
ka ech v. q. odkępywać; -pać, 
odgrzebywać, -bać. 
Aufgreifen, v. a. chwytać, s-; la- 
ac, zl-; pochwycić. _Ț 
garten, v. a. podpasać, podwią- 
zač; od-, rozpasać. M 
Aufguß, m. nalów, m. heißer —, 
napar, m. 
Aufbaben, r. u. mieć na głowie; 
mie otwarte. 1 
Aufbaden, r. a, rozbijać. 
Aufhaken, Aufhakeln, v. a. od-, roz- 
inać, -iqć. f 
ufhalten, v, a. wstrzymywąć, 
-mać, zatrzymywać, =mać; 
a e, cage; rzymać (ręce); 
—, v. r. bawić, zabawiać, vie 
ję; zatrzymać sie; fid) eine Zeit 
ng —, nabawić się, przebywać, 
pozostawać ; fiber etwas —, przy- 
aniać co komu (ganić). 
Aufhängen, v. a. zawieszać, -sić; 
rozwieszać, -sić; wieszać (bie- 
liznę); ob-, powiesić (kogo); 
alle — (nach einander), powywie- 
SZAĆ, 
Aufhaſchen, v. Auffangen. 
Aufhauen, v. 4. rąbać, po- rozbi- 
jać, -bić, rozcinać. 
Aufhdufen, r. a, skupiać, -ić; na- 
gromadzać, -ić; 1 
Aufhaͤufung, Av Aufhaͤuſen. F 
Aufheben, v, a. podnosić, -nieść, 
odejmować, Jae; chować, za- 
rzymać; uginać (sukni); uchy- 
lać co, znosić, znieść; einen —, 
schwycić, zabrać; eins gegen das 
Andere —, znosić się; die Tafel 
— wstać od stolu. 1 
Aufheben, n. Aufhebung, . v. ut, 
heben. Aufhebens von etwas ma- 
chen, wiele halasu narobić o 
czem. 
Aufhefteln, r. a. rozpinać, -iąć. 
Aufheften, v. a. przypinać, -iąć. 
Aufheitern, r. a. wypogodzić; roz- 
weselić; fid) —, v. 7. — się; Prag: 
cierać się. i 
ufbelfen, v. a. dopomódz, wspo- 
módz komu; poratować, po- 
22 kogo; ſich — e. r. zapo- 
módz sie. y 
Aufhellen, v. a. wyjaśnić, wyświć- 
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cić, wyświetlić; fih —, r. r. wy- 
pogodzić się, rozwidnić się. 

Aufhenken, v. a. ob-, powiesić. 
Aufhetzen, r. a. podbechtywać, 
-tać, podburzyć, podżegać, pod- 
szczuwać, -düsz.cza6. 
Aufhetzer, m. podburzyciel, pod- 
zegacz, poduszczacz, m, 
Aufhetzung, f. v. Aufhetzen. 
Aufhocken, v, a. wziąć co albo ko- 
o, wsiąść komu na bary, na 
arana. 

Aufhorchen, r. n. słuchać. 
Aufhören, v. a. prze-, ustawać, 
-tać; poprzestać, konczyć się. 
Aufhören, n. ohne —, bez prze- 


stanku. 

Aufhüllen, e og. odsłonić; wyjawić. 
Aufbüpfen, v. n.: podskakiwać, 
or. I-szlie. 
Aufhüſten, r. n. odkaszliwać, 
Aufjagen, r. a. wyploszy6, splo- 
szyć. 


Aufjauchzen, r. n. wykrzykiwać, 
-knąć, radośnie. 

Auflämmen, r. a. pod-, rozczesać. 

Aufkauf, m, zakup,m. zakupienie, 


n. 

Aufkaufen, v. a, zakupować, -pićz 
Em -pić; Des ry = 

ować, -ić; wykupić. 

Aufkäufer, m. zakupnik, zakupu- 
jący, m v. Aufkaufen. 

Aufkeimen, v.n. wschodzić; kielki 
puszcząć. (kleić. 
Aufkitten, v. a. przykitować, przy- 
Aufklaftern, e. . w sąznie ukla- 
dać, stawiać sqznie, 
Aufklappen, v.a. rozłożyć, spuścić 
(stól składany); stósować (ka- 
pelusz). 

Aufflären, r. a. ob-, roz-, wyja- 
śnić, rozświetlić; oświecić; fid) 
—, v. r, przecićrać się (niebo); 
rozj. się, i. . d. [ty, m. 

Aufklärer, „. rozszerzyciel oświa- 

Aufklärung, f. oświecenie, u. o- 
świata, f. światło, u. v. Aufflären, 

8 G 
uffleben, Aufkleiſtern, r. a. przy- 
kleić, OC gu Mu 

Aufklopfen, v. a. * 
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Aufknacken, r. a. zgryźć. [-iąć. 
Aufknoͤpfen, v. a. od-, rozpinać, 
Aufknüpfen, ©. a. rozszyplić, roz- 
dzierzgać, -gnąć; powiesić. 
Aufkochen, v. u. od-, zagotować, 
odwarzać się; — lafjen, zagoto- 


wać. 
Auftemmen, v. n, nastać ; pójść w 
zwyczaj; wznosić, -nieść się; 
wskórać; ozdrowieć. 

Aufkrämpen, r. a. zagiąć. 
Auftragen, r. a, zdrapać; podra- 
Dë się; barwić, ub- (sukno). 
Aufkräuſeln, r. a. fryzować, zcze- 
sad; nastrzępić. 

Aufkündigen, v. a, wypowiadać, 
-wiedzieć. 

Aufkündigung, F. wypowiedzenie, 
H 


Aufladen, v. n. rozśmiać się. E 

Aufladen, r. a. nakladać, -lozy6; 
naładować. 

Auflader, m. tragarz ladownik, m. 

Auflage, f. 1) podatek; 2) nakład, 
m. w danie, n. 

Auflaſſen, ©. a. niezamykać. 

Auflauern, r.a. czatować na kogo. 

Auflauf, w. zbieganie się hurmem, 
n. rozruch, m. 

Auflaufen, r. m, nabiedz, na- 
brzmieć; przybićrać, wzrastać. 

Aufleben, e, m. Obe. 

Auflecken, r. a, zlizać, wylizać. 

Auflegen, v. a. przy-, wkładać, 
-lozyć; wprzęgać (woły w ja- 
rzmo); zadawać (robote); 
einen Schwur, kazać przysigdz; 
nakładać (książkę); fid) — v. r. 
opićrać, podpierać się. 

Auflegung, J. v. Auflegen. 

fidh Auflehnen, r. r. o-, podpićrać, 
-eprzóć się; (wider einen), zbun- 
tować się; porwać się na kogo. 

Aufleimen, v. a, przykleić; r. n. 
rozkleić się. 

Auflefen, r. a. zbićrać, zebrać. 

Auffiegen, r. n, przystawać, -tać; 
odlezec się. 

Auflockern, v. a. wzruszyć; nastrzę- 


dh zwolnić. 

ufioberny4.n. wybuchać, -chnąć. 

Auflösbar, a. «+ ilu (co 
a? 


dé da rozpuści 
Mé » a. rozwięzywać, Aa- 
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zać; odgadnąć, rozprzęgać, 
-ądz; rozpuszczać, -Sci6; roz- 
ciórać (chemicznie); rozinącić 
(proszek we wodzie); rozczynić, 
rozrzedzać -ić. (fen. 
Auflöfung, f. rozczyn, m. v. Auflóe 
Aufiöjungsmittel,n.rozezynniksn, 
Aufmachen, v.a, otwiera6, -orzy6z 
rozplątać, upiąć (czćpek); ein 
wenig —, odchylaćz Do —, ». 7. 
otworzyć się; wybierać się, pu- 
szczać się (w drogę); pójść. ` 
Aufmalen, . a. namalować. 
Aufmarſchiren, r. n, wyjsć i sta- 
nąć (wojsko); aufmarſchirt! za- 
chódz! 


Aufmauern, r. a. wymurować. ` 
Aufmerken, e. a słuchać, uwazać, 
dać baczność; e.a.zakonotować, 
apisać. d 
Aufmerkſam, a. uważny, baczny, 
pilny, grzeczny, a. auf etwas — 
machen, zwrócić uwagę czyjąna 
co; przestrzegać kogo. 
Aufmerkſamkeit, f. baczenie, n. 
baczność,uwaga; grzeczność,f. 
Aufmuntern, e. a. zachęcać, po- 
budzać ; fih —, v. r. rozfrzeżwić 
sie, [dka, f. 
Aufmunterung, f. zachęta, pobu- 
Aufnageln, r. a, przygwożdzić, 
gwozdziem przybić. j 
Aufnähen, v, a. przyszywać, -yć. 
Aufnahme, f. przyjęcie, n. zabez- 
ieczenie (pićniędzy), m. in — 
ein, popłacać; in —, bringen, 
w zwyczaj wprowadzić. 
Aufnehmen, v. a. przyjmować -jąć; 
zabezpieczać (pieniądze); spi- 
sać (protokół z czego); zdejmo- 
wać, zdjąć (plan); wymierzyć 
(pole); es mit einem —, podołać 
LO: — im Trinken, przepijać 
ogo. 

Aufnöthigen, v.o. narzucić (komu 
co); przymuszać, -sić (do 
zego). ; i 

fopfern, r. a. poświęcać, -ić; 
ſich —, r. r. p. się; wylać się dla 
kogo, czego, na co. 
Aufopferung, f. poświęcenie, n, 
Nufpaden, v. a. napakować, 
Aufpaſſen, e a. uwarac, dać ba- 
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czność; doglądać, pilnowąć; 
czatować, zasadzić się na kogo. 
Aufpaffer, m. stróż, m. v. Aufpaſſen. 
Aufpflanzen, v. a. utykać, utknąć 
(chorągiew); zatoczyć (działo). 
Aufpflügen, v. 4. rozorać. 
Aufpfropfen, v. a, odkorkować. 
Aufpichen, v. a. smola przylepić. 
Aufpiden, r. a. przekluwać, Aue; 
rozdzióbać. paść. 
Aufplatzen, r.a. rozpękać sie; roz- 
Aufprallen, . u. uderzyć na, o co; 
buelinąć na co; rznąć sie o co,. 
Aufprobiren, e 4. przymierzyć 
(kapelusz). 
Aufprogen, r. o. zaprzodkować, 
zakładać, -lożyć. Inte, u. 
Aufputz, m. strój, m. przyozdobie- 
Aufvutzen, r. m. nastrzępićz wy- 
rzucić (dom); przyozdobić; wy- 
czyścić. (sto). 
Aufquellen, r. u. napęcznieć (cia- 
Aufraffen, r. a. zebrać, zgarnąć, 
porwać; fid) —, r. r. porwać sie, 
wygryżć się z bićdy. 
Aufräumen, r. a. u-, poprzątać, 
-tnąć; sprzątać, -tnąć, 
Aufrecht, a. prosty, a. prosto sto- 
Jacy, do góry zwrócony, p. — ad. 
rosto na nogach (stać); — er» 
alten, r,a. zachować ;utrzymać. 
Aufrechthaltung, f. utrzymanie, n. 
calość, f. 
Aufregen, e. a, wzruszyć; pod-, 
wzburzyć. $ 
Aufreiben, r. a, trzóć, zetrzóć, o- 
trzeć; stargać (siły); ſich — r. r. 
zniszczyć sie. >" aj 
ufreihen, e. nawłóczyć,nawlec. 
Anfreißen, r.a, otworzyć gwałtem; 
rozdzićrać, -edrzóć; die Augen —, 
wytrzeszczyć oczy; — r. n: po- 
ękać, „ |burzyć. 
ufreizen, r. a. rozılraznie, pod- 
Auf rennen, r. m. uderzyć. 
Aufrichten, r. 4. pod=, wznosić, 
Lese; podźwignąć; pocieszyć; 
zawrzóć; ſich —, r. r. stawać, 
wyprostować się, 2. t. 4. 
Aufridtig, a, szezóry, a. — ad, - rze. 
Aufrichtigkeit, f. szczerość, fi 
Aufriegeln, e, a. odryglowae, 
Aufriß, m. rys, m 
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Aufritzen, r. a, zadrasnąć (się). 
Aufrocken, r. a. nawinąć kądziel. 
Aufrollen, r. a. zaciągnąć; rozwi- 
je -nąć; nawijać, -inąć; zwi- 
a 


Aufrücken, r. a. 1) daléj, wyżćj 

PRI 2) wyrzucać, wytykać. 
ufruf, m, zawołanie, wezwanie, 
n. odezwa, f. 

Aufrufen, r. a. zawolać; wzywać, 
wezwać; wyrywać (uczniów). 
Aufruhr, m. bunt, rokosz, m. za- 
burzenie, u. — erregen, wzburzyć. 
Aufrühren, r. a. mącić, za-, 
mićszać; wzruszyć; poruszyć; 

wzburzyć. 

Aufrührer, m. buntownik, roko- 
szanin, wichrzyciel, m, 
Aufrühreriſch, o. buntowniczy, 
burzliwy, a. — machen, podbu- 


rzyć, 

Aufrütteln, r. a. szaimotać; trzą- 
sad, trząść (się). 

Auffaden, v. 4. miech wziąć, lab 
włozyć komu na plecy. 

Aufſagen, r. a. 1) przepowiadać; 
2) wypowiadać. 

ere, r. a. po- wyzbićrać. 

Auffatteln, r. a. osiodłać, okul- 

aczyć. 

Auffag, m. 1) rozprawa, f. artykuł, 
m. 2) garnitur, m. 3) osada, E o- 
brąb, m. ozdoba, nakrywka, (d 
naglowek, nasad, m. 

Auffägig, a, krnąbrny, uporczy- 
wy; zawziety; rozgniewany, 


na kogo). 

fat da Friabmoit, upor- 
czywość, złość, f. i. t. 4. 

Au deg r. a. naostrz 


LA 
Aufſcharren, r. a, — wy- 
kopać 


opać. 

Aufſchauen, r.n. patrzóć w górę, 
spojrzóć do góry; uważać. 

Auffhaufeln, v.a. na kupę zga- 
HY Szuflą, zeskrzybnąć. 

Aufſchäumen, v, u. szumować, zu- 
szumieć. 

Aufſcheeren, r. a. osnować. 

Aufſcheuchen, v. a, wypłoszyć, wy- 
straszyć, 

Auffcheuern, ©. a, szorowae, 

Aufſchichten, v.a. nakladać czegos 
ukladać w stósy. 
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Aufſchieben, r. as 1) wysuwać, 
-nąć; odmykać, L 
rzyć; 2) zawieszać, sie, odkła- 
dać, =lożyć. 

Aufſchießen, v. n, wzrastać, wybu- 
jać, wystrzelić (w górę). 

Aufſchirren, v.a, ubićrać w rzędy, 


szory. 

Auffelag, m. wyloga (obszlega), f. 
Aufſchlagen, e a. rozbić, (namiot 
Eh rozwinąć (parasol); ugiąć 
(sukni); zagiąć (rękawy); otwo- 
rzyć (oczy, ksiązka); rozlozy& 
(mapę); — feine Wohnung an 
einem Orte —, osiąść gdzie; pod- 
nosić, -ieść (cenę); — r. m iść 


w górę. i m. 
Del An etiſch, m. stół składany, 
Aufſchließen, e. a. otwićrać, -orzyć; 
wynurzyć, wywnętrzyć (ſein In- 
nerfteś). 
Aufſchlitzen, v. a. rozparać, -próć. 
Aufſchluß, m. blizsza wiadomość, 
f. ob-, wyjaśnienie, n. — geben, 
finden, objaśnić komu co, zna- 
leść gdzie dokładniejsze wiado- 
ści o czóm. 
Aufſchmieren, v. a. nasmarować, 
namazać. (przypiąć. 
Aufſchnallen, e. a. 1) rozpiąć; 2) 
Aufſchnappen, r. a. podchwyty- 
wać, -ycićż zarywać, -rwać 
czego; v. u. odskoczyć. 
Aufſchneiden, v.a. rozkrajać, -roić; 
krajać, nakrajać; — v. n, Strze- 
lać (bez prochu); nakłamać 
A OAK „ 
ufſchnelder, m, fanfaren, m. 
lasy) f. fanfaronada, f. 
Aufſchnellen r. n. od-, podsko- 


CZYĆ. 
Aufſchnitt, m. rozporek, m. roze- 
rznięcie, n. e 
Aufſchnüren, v.a. 1) odsznurować, 
rozpuścić sznurówkę; 2) przy- 
sznurować, sznurkiem przywią- 


zać. 
Aufſchobern, r.a. układać w brogi, 
stogi, stórty. 
Aufſchöpfen, v.a. wyczórpać,-nąć. 
Aluffd ofjen, e. n. kłosy puszczać, 
wyrastać, -ros6 
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Auffhößling, m. wyrostek; śpi- 
czak, m 


Aufſchrauben, v. a. odśrubować; 
przyśrubować. 

Auſſchrecken, v. a. prze-, wystra- 
szyć, spłoszyć. 

Auffchreiben, v. a. na-, zapisać. 

Aufſchreien, e, u. zakrzyczćć, za- 
wrzasnąć. 

Aufſchrift, f. napis, tytuł, (adres)m. 

Aufſchub, m. odwłoka, zwłoka, /. 
ohne —, niebawem. 

Aufſchürzen, ». a. podkasać. 

Aufſchüſſeln, r. a. stól zastawić. 

Aufſchütteln, r. a. zmiószać, skłó- 
cić, zmącić. [podsypywać. 
Aufſchütten, r. m na-, usypac; 

Auffhwänmen, r. a. rozpęcznieć; 
rozdymać, -dąć. 

Aufſchwänzen, s. a. ogon podwią- 
zat. 

Aufſchwatzen, v. n. nabajać komu. 

Aufſchwellen, r. a. rozdymaćéş; v. n. 
nabrzmieć; spuchnąć. 

fid Aufſchwingen r. r. wygórować; 
wzlecieć ; wzbijać, wznosić się; 
wskoczyć (na kon). 

Aufſchwung, m. wyższy kierunek, 
górny lot, wzlot, m. 

Aufſehen, r. a. podnieść oczy, 
spoglądać, spojrzóć do góry. 

Aufſehen, u. wrazenie, zadziwie- 
nie, a, hałas, m. — machen, ho- 
lasu narobić, uderzyć W, oczy- 

Aufſeher, m. dozörea, strażnik, m. 
rin, f- dozorczybi, fi 

Aufſetzen, r. a. włożyć, wsadzić; 
stawiać (kręgle, nogi); ſchriftlich 
—, napisać; ih —, Em Wout 

Auffein, e. . niespać ; wstać; być 
na nogach. 

Aufſicht, f. dozór, m. Mangel ar 
—, m. niedozör, m. — führen, do- 
zorować nad czem, doglądać, 
pilnować czego. 

Aufſieden, v. m. zagotować się; 
warzyć się az wre, kipieć; v. a. 
odwarzyć. 

Aluffiegeln, v. a. odpieczętować. 

Aufſitzen, s. n, przystawać ; niesy- 
piać (po nocach); przesiady- 
wać, koczolować (noc); wsia- 
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dać; fih —, v, r. siedzeniem 
R. -trzóć. 

ufſpalten, v.a. SC pas, 
rozszczepiać, ie, rozpłątać; v. 
n, rozpadać, pękać się. ` 
Aufſpannen, v. a. rozpinać; nacią- 
dëi é, natęzyć, wypręzyć. 

Karen, v.a, ochraniać; zacho- 
wywać, , Ą 

Aufſpeichern, r. 4. składać, złożyć 
na Spichler z. 

Aufſpeiſen, r. a. zjeść. 

Aufſperren, v. a. rozdziawiać, roz- 

‚dzierad (gebe); r dg 

Auffpielen, r. a. zagrać,  [(oczy). 

Aufipiehen, vsa. wsadzić, zatknąć 
na rożen, na dzidę; wbić na pal; 
brać na oszczep. H 

Auffpinnen, v. 4. do-, wyprząść. 

Aufſprengen, r. 4. wyłamać, wy- 
sadzić. 

Aufſpringen, r. u. otworzyć się, 
pęknąć, puścić, porwać, zerwać 
się; podskakiwać, -koczyć; po- 

Roz popadać, -aść się. 
ufſproſſen, r. a. wypuszczać, wy- 
rastać, z 

Aufſpulen, r. 4. na cke nawi- 

daß zwijać. 
uffvünden, v, a. odszpuntować. 

Aufſpüren, e. a. wytropić. 

Aufſtaͤmmen, . a. wylamad; ih—, 
v. r. opierać, -rzćć się, 

Aufftampfen, r.a. tupnąć nogami. 


pi 


2 


Au dez u- 
stawić; zastawić (sidła);stawic. 
Aufftöbern, v.a, roztrząsać, -SNĄć; 


wy-, spłoszyć, ` 
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Lol age v. a, odkorkować, 
(ufftóren, v.a. spłoszyć; obudzić. 
Aufſtoßen, v. a. wysadzić, wybić; 
v. n. uderzyć; drażnić; nawinąć 
się; znaleść; odbijać się, 
Aufſtreben, v. n. wspinać się. 
per eg v. a, nacićrać, -trzóć. 
ufftreifen, v. a. podginać; -giąć; 
zawijać, Joey j h ag 
Aufſtreuen, v, a. posypać, potrzą- 
Aufftülpen, r. a. zawijać, odwinąć 
sztylpę. 
Aufſtürzen, v. a. na store postawić. 
Aufſtutzen, r. a. naprawić. 
Aufſtützen, ». o, wspićrać, we- 
sprzeć na co; ſich —, v. r. pod- 
diet, się. 
uffuchen, v. a. poszukać, wynaj- 
dywać 
Auftafeln, e, a, zastawić stół. 
Auftakeln, v. a. żaciągnąć liny. 
Auftauchen, r. n. wynurzać, wy- 
pływać; powstawać (wieści). 
Aufthauen, v. a, roztajać, odma- 
rzać,Tozpuszczać; v, n, puszczać, 
odmarznąć, odtajóć, rozma- 


rznĄć. 

ſich Aufthun, v. r. otworzyć się; 
rozstepywad, 7 
Aufthürmen, v. a, napiętrzyć; w 
kupę znosić; nakładać, nałozyć. 
Auftiſchen, v. a. postawić na stół; 
poczęstować; wyjezdzać 2 
czem. 


Auftrag, m, sprawunek, m. złece- 


nie, polecenie, orędzie, n. —ige 
audcidten, dryiować komu d 
im —ge, zpolecenia; za... (kogo). 
Auftragen, r. a. dawać (do stołu); 
zlecić, polecić komu co; dać 
KR: wyrazić się. 4 
uftreiben, v. a, pędzić; podwyż- 
szać ; napęczyć, nadymać; ścią- 
gnąć (pićniędzy, ludzi); spe- 
dzać (ludzi);spłoszyć, wzruszyć. 
Au pennn, v. d. Tozpróć ; — v. n. 
»ękać. 
Auftreten, r, a. rozdeptać; — ». 
N, Wierk , 
Auftrinten, v.a. wypić, ner. 
Auftritt, m. występowanie, n. 
scena, m. zajście, n. schodki, pl. 
stopien u powozu, m. 
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Auftrodnen, v. a. ocićrać, otrzóć, 
Auftrumpfen, ». a. wyświęcać; 
rznąć komu prawdę, basować. 
Aufwachen, ». m. budzić, ob- sie; 
ocknąć; przebudzić się (często). 
Mufwadhfen,e.n. wzrastać, wzrość; 

podrastać, wychowywać się. 

Aufwägen, r.a. znosić, przeważyć. 

Aufwallen, r. n. burzyć, wzburzyć 
się; kipieć, wrzeć (krew). 

Aufwallung, f. zapal,m. wzburze- 
nie, n. 

Aufwand, m. nakład; wydatek, 
zbytek, m. übertriebener —, prze- 
pych; — maden, zbytkować. 

Aufwärmen, o. a. przygrzówać; 
powtarzać (ciągle). i 

Aufwarten, v. a. (einem) słażyć, 
usługiwać; odwiedzić kogo,po- 
kłonić się; einem mit etwas —, 
de czóm, częstować, poda- 


wać: 
Aufwärter, m. posługacz,m. —rin, 
„ -czka, f. 
ufwdrtó, ad, wgórę, do góry. 
Aufwartung, f. posluga, f. odwić- 
dziny, pl. ukłon, m jemandem 
feine — machen, uszanowanie 
komu złożyć. 
Kiwi v. a, u-, wymyć, wy- 
ać. 


ók 
gute äech, f. pomywaczka, f. 
Aufwaſchwaſſer, n. pomyje, pł. 
Aufweben, v. a. dokonczyć robie- 
nia płótna, sukna i. t. d. zdjąć z 
warsztatu przędzę nawiniętą. 
Aufwechſel, m. ażyo, u. laża, f. 
(naddatek, m. í 
Aufwechſeln, e. a. zmióniać. 
Aufwecken, r. a, budzić, ob-; po- 
budzić (Biele); dobudzić sie 
kogo; wskrzesać. _ 
slufwchen, v. a, wzwiówać, -wio- 
nąć ; podwićwać, -ionąć. 
Aufweichen, v. a. od-, roz-, zmięk- 
czyć, rozimoczyć; v, u. odmię- 
knąć, zmiękczóć. 
— v. a. 1 5 . 
ufweiſen, v. a. pokazywać, zac, 
pale (błędy). , ` 
Aufwenden, v. a. lozyć; przykla- 
dać, -lożyć. 7 
Aufwerfen, r. a. rzucić o ziemię; 


Neu 


usypać (szaniec); narzucić, po-, 
zadać (zapytanie); fid zu etwas 
—, wdzićrać się na co; narzu- 
cat się. 1 
Aufwickeln, r. a. zwijać, -naé (na 
bet: nawijać, -nąćz rozwi- 
ać, -inąć. [burzać. 
ufwiegeln, v. a. buntować, pod- 
Aufwiegelung, f. bunt, m. 
Aufwiegen, v. a. stać za kogo, co; 
wynadgradzać, -odzić. 
Aufwiegler, m. buntownik, m. 
Aufwindeln, v. a. rozwinąć pw 
wa 


szki. 
Aufwinden, r. a. zwijać; windo- 
Aufwiſchen, e a, ścićrać, wy-, ze- 


trzóc. 8 
Aufwiſchlappen, m. ściórka, f. 
Aufwühlen, v a. rozkopać; roz- 

yskać; poruszyć. 
dent m. nasyp, m. 
Aufzählen, „. a. wy-, naliczyć; od- 
liczyć (pewną ilość). 
Aufzäumen, v. 4. okiełznać. 
Aufzehren, ». a. strawić; zjadać, 
zjeść; przehulać. 
Aufzeichnen, v.a. zapisywać, -sać; 
zakonotować. 
Aufzeigen, v. Aufwetfen. 
Aufziehbrüde,f. most zwodzony;m. 
Aufziehen, r. a. zaciągać, -gnąć; 
odsuwać (zasłonę); wychowy- 
wać; chować (ewiri M Sg 
ny); naciągać, -gnąć (zegar); 
el eoi e fk, ed na 
wal; spuścić | gt gelindere 

Seiten —, spuścić na kwintę; 
jemanden —, kpić z kogo; v.n. 
zaciągać. 

Aufzug, m. akt; ubiór, strój, m. 

pompa; osnowa, f. postaw, m. 
Aufzwecken, r. a, przyćwiekować. 
Aufzwingen, r. a, narzucić komu 
co; przymusić, zniewolić. 
Augapfel, m. jablko oka, m. 
Auge, u. dko, n. ślópie (zwierz; d, 
pl. vor Aller —n, naocznie; in bie 
—n fallend, wydatny, a. uderza- 


cy, p. 

gelein, n. oczko. u. 
Aeugeln, v. a. oczami rzucać; 
mrugać, strzelać; oczkować 
(drzewo). 
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Augen-, a. OcZny, a. 

Augenarznei, f. lekarstwo oczne, 
na oczy. + 

Augenarzt, m. okulista, lékarz 
chorób ocznych, m, 

Augenblick, m. chwila, f- oka- 
mgnienie, u. ; 

Augenblicklich, a. chwilowy, a. — 
ad, w okamgnieniu. d 

Augenblüthe, F. bot. kurzyslad 
czerwony; m, 

Augenbogen, m, tęcza, obwódka 
około źrenicy, f. obłączek w 
oku, m, 

Augenbraunen, f. pl. brwi, pł. 

Augenbutter, F. ropa w oczach; 
zaropka, f. [oczu, n. 

Zugenſe 2 , E zapalenie 

Augenfell, u. bielmo. n. strzałka, 
luszczka na oku, f. 

Augenfluß, m. cieczenie z Ger, u. 
v. Augenrinnen. 

Augenförmig, a. naksztalt oka. 

Augengeſchwür, n. wrzód w oku,m. 

Augenglas, n, szkielko, n. 

Augenhäutchen, n. blona, powlo- 
czka oka, f. 

Augenhöhle, fe jama oczna, f. 
(oczodół, .) 

Augenfnoten, m, zwój rzęsowy, m. 

Augenkrankheit, F. choroba oczu,/. 

Augenlicht, n. wzrok, m. 

Augenlied, m. powieka, f. 

Augenluſt, f. rozkosz Å 

Augenmaß, n. okomlar, m, 

Augenmerk, n. uwaga. f. [n. 

Augenmittel,n.lekarstwo na oczy, 

Augenmuskel, n. muskul oczny, m. 

Augennerv, m. nerw oczny, opty- 
czny, m. 

Augenpulver, n. proszek na oczy, 
m. drobne, nieczytelne pismo 
nadweręzające warok, u. 

Augenrinnen, u cieczenie 2 602, n. 

Augenſchein, m, istota, £ widok,m. 
in — nehmen, oglądać, obejrzeć. 

Augenſcheinlich, a. naoczny, oczy- 
wisty, widoczny, a. 

Augenſcheinlichkeit, f. oczywistość, 
widoczność, f. 

Augenſchirm, m. daszek, m. . 

Augenſprache, f. rozmowa oczyma, 

Augenftern, m. źrenica, f., 

Augentriefen, n. oparzystość, ka- 
prawość oczu, E 
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Augentroſt, m. bot, świetlik leka- 
rski, m. świóczki, pl. ś 
Augentroſtgras, m. bot. gwiazdo- 
wnica leśna, f. 
Augenwaſſer, n. woda na oczy, f- 
Augenweh, n, ból oczu, m. d 
Augenweide, f. rozkosz, f. das iſt 
eine wahre — für ibn, nie mógł 
napaść wzroku, się napatrzćóć. 
Augenweite, f. odległość na rzut 
oka, f. 
Augenwimper, f. rzęsy, pl. f. 
Augenwink, m. mgnienie,mrugnie- 
nie oka, n. 
Augenwinkel, pf. kąty oczne, pł. 
Augenwurz, f. bot, oleśnik pietru- 
szeczka. 
Augenwurzel, f. bot, D brodawnik 
mléczowy; 2) kozłek pospolity, 
m 


m, D 
Augenzahn, m. kiel, ząb podoczny, 
Augenzeuge, m. świadek naoczny, 
Auguſt, m. sierpien, m. „Im 
Auhirſch, m. zwyczajny jelen, m. 
Aurikel, f. bot. pierwiosnka, bu- 

kwica, f. lyszczak, m. Im, 
Aurin, m. bot, konitrud lekarski, 
Aus, prp. 2. — ad, basta, konico 

koncom, już po wszystkićm. 
Ausadern, v. a. wyzylowac. 7 
Ausarbeiten, r. a, wypracować; 

wyrabiać, -obic. M 
Nusarten, v. n. od-, wyrodzić sie. 
Ausathmen, r. a. wyziewać, -io- 

nąć. Lee. 
Ausbacken, r, a, do-, wypiekać, 
Aus baden, ».n.wykąpaćsię; etwas 

— müſſen, r. a. u ni Fei kogo; 

— . r obwiesić szewca 

za kowala). 

Ausbau, m. wybudowanie, u. 
Ausbauen v. a. wybudować, ukon- 

czyć budowę. j 
Aus bedingen, v.a; obwarować, wy- 

mówić, zastrzegać, -edz sobie 


co, 
Ausbebingung, f. warunek, m. 
PEN 4 dk wyspowiadae 
się, wyznawać, wykrywać. A 
Ausbeißen, v. a. wygryzać, -y76, 
wykąsać; ſich —, v. r. wygryżć 
się; wyłamać sobie zeby., 
Ausbeſſern, v. a. naprawiać, ie; 
sporządzić; wyporzadzié. 
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Ausbeſſerung, f- bag, 
2 — n 


Aus beten, v.a. skonezy&modlitwe. 

Ausbeute, f. zdobycz,f. zysk, m. v. 
Ausbeuten. A 

Ausbeuteln, v. a. wydusić pienig- 
dze komu; Bä —, v.r. powy- 
dawać (pieniądze); wytrząsać 
woreczek. d 

Ausbeuten, v. a. wydobywać, -yć; 
wyszukać; wypróżnić. , 

Ausbiegen, r. a. wyginać; — v. n, 
wyminac. N 0 

Aus bieten, r. a. ofiarować, wysta- 
wić na przedaz; einen —, pod- 
bijać, podkupować. 

Ausbilden, v. a. rozwijać; u-, Wy- 
kształcić, wypolerować, wydo- 
skonalić; ſich —, r. r. wyksz., 
wyp. się; rozwinąć się. 

Ausbildung, f. v. Ausbilven. 

Ausbitten, v. a. zapraszać, spra- 
szaé; fidy —, zamawiać sobie. 

Ausblaſen, v. a. zgasić, zadmu- 
chnąć; einem das Lebenslicht —, 
sprzątnąć kogo. 

Ausbleiben, . n. nieprzybywać; 
niestawać, spóźniać się, bawić 
gdzieś. (Ausbleiben. 

Ausbleiben, u. niebytnosé, f. v. 

Ausblühen, o. u. okwitnąć. 

Ausbluten, r. n: ſich —, v. r. prze- 
stać ciec (ktew). 5 

Ausbohren, v. a. wywiercić, prze- 
świdrować. ? 

Ausborgen, v. a, wypożyczać. 

Ausbraten, v. a. upiec. 

Ausbrauchen, v. a. wyżyć. 

Ausbraufen, r. n. ustać (wiatr); 
wydąsać się. 

Ausbrechen, v.a, wybijać, wyłamy- 
wać; zwracać, wyrzygać; — v. n. 
buchnąć, zapalić się; in Thränen 
—, rozpłakać się, zalać się lzami. 

Ausbreiten, v. 4. rozpościćrać, 
-strzeć, Tozciągać, rozszerzäß, 
rozkrzęwiać; fid) —, v. r. rozpo- 
ścierać, i. . d. rozprzestrzeniać 
sie; rozrastac. 

Ausbreitend, a. fid) weithin —, roz- 
loz sty, a. 

Ausbreitung, f- v. Ausbreiten. 
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Ausbrennen, v. a. wypalić; —». m. 
dogorywać, -rzeć, wypalić się. 
Ausbringen, v. a. wystarać się o 
rozkaz; wznosić, spełniać (zdro- 

wie). 
Ausbruch, m, wybuch, m, maślacz 
(wina węgierskiego), m, 
Ausbriben, r. a. wyparzyc, 
Ausbrüten, v. a. wylęgnąć, -lądz. 
Aus bügeln, » a, wyprasować. ` 
* r. a, wychędożyć (su- 
n 


Ausbüßen, v. a. wypokutować. 
Ausbund,m. hultaj, nicpoń, frant, 
Auscuriren, r. a. wylćczyć. ` {m 
Ausdampfen, von. wyparować, 
Ausdauer, f. wytrwalość. f. 
Ausdauern, r. n, wytrwać. 
Aus dauernd, a. wytrwały, a. 
Austehnbar, a. ciągły, rozciągły, 
rozpręzliwy. a, p 
Ausvehnbarft| t,f. rozciągłość, roz- 
1 f 
ustehnen, v. a, rozciągać, roz- 
prezac (powietrze); D - ». r. 
— si 
An a £ „obszórność, f. 
(große) rozległość, . 
Aus denken, w. a. wy-, zmyślać. 
Ausdeuten, r. a. tłómaczyć, wy-. 
Ausdienen, r. n. wyslugiwac, =u 
zyć. 
Ausdingen, e, a. warować, wymó- 
wić sobie. 4 
Ausdonnern, r. n, ustać (grzmot). 
Ausdorren, n. wysychać,zschnąć 
| aty: m, v. a. WYSUSZAĆ, -yĆ. 
usprehjeln, . 4. wytoczyć. 
Ausprefhen,r.a.wymlacag, -lócić. 
Ausdruck, m. wyraz, m. wyslowie- 
nie, wyrazenie, u. przycisk, m. 
dobitność, f. 
Ausdrucken, va. wytłaczać,-loczyć. 
Ausdrücken, v. a. wyciskać, -Snąć; 
wyrazić; ſich —, r. n. tłamaczyć 
się, wyrazić się; (mündlich) wy- 
gadać się; (ſchriftlich) wypisać 
Ausdrücklich, a. wyraźny. sie 
Austrudsvoll,a.wybilny, dobitny 


` wyrazisty, a. dad Ausdrucksvolle, 


n. wy-, dobitność, wyrazistość, 
Ausdrucksweiſe, fe re py 
nia się, m. _ 

Ausdruſch, m. wymlot, m. 
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Ausduften, v. n, wywietrzóć, ula- 
tywac, -lecieć. 
Ausdulden, v. a. wycierpieć, wy- 
trzymać. 
Ausdunſten, r. n. wyparować, po- 
cić się. È 
Ausdünſtung, F. wyziew, wapor,m. 
Auseinander, ad, Toz, part. od sie- 
bie. Lige, 
Auseinanderbiegen, r. a. rozginać, 
Auścinonyczblsfen, v. 4. rozdmu- 
chać, -chnąć. ? 
Auseinanderbreiten, v. a. rozkładać, 
-lożyć. j h 
Auseinanderbringen, v. a. rozerwać. 
Auseinanderfallen, v. u. rozpadać, 
-paść się. [-iesc. 
Auseinanderfegen, w. a. rozmiatać, 
Auseinandergehen, v. n. rozchodzić, 


D 


-zejść sig; rozwierać, -zewrzec 


sie. 
Auseinanderkämmen, o. a. Tozcze- 
sywać, Sag. > 
Auseinanderfriechen, e. u. rozlazic, 
-leżć się. [-lozyc. 
Auseinanderlegen, r. a. rozkladac, 
Auseinandermachen, v.a. rozwinąć, 
otworzyć; (mit der Harke) roz- 


abić. 
Oueinanberntymen, r.a. rozebrać ; 
rozkleić, rozdluba 4 
Auseinanderrücken, v.a. TOZSUWAĆ ; 
v. n. rozs. SiĘ. 
Auseinanderſcharren, v. a. rozga- 
rniać,-nąć; rozgrzebywać, -bać. 
Auseinanderjchneiden, r. a. rozrzy- 
nać, -zerznąć; rozkrajać, -roić. 
Auseinanderſchrauben, e. a. rozsru- 
bować. (pływać się. 
Auseinanderſchwimmen, ©. u. roz- 
Auseinanderſetzen, v. a. objaśniać 
co, rozprawiać o czem, wylu- 
szczać co; separować, odoso- 
bnić; fidh — r. r. sepąrować się. 
Auseinanderſetzung, f. separacya, 
odosobnienie; rozłączenie 
wspólnictwa, n. [ezyc. 
Auseinanderſpreitzen, e, a. rozkra- 
Auseinanderſtieben, e n. rozlaty- 
wać, -lecieć się; pićrzchnąć. 

Auseinanderftreichen, r. a. rozga- 


rniac. 
Auseinandertreiben, . a. TOZPĘ- 
dzać; rozpychać; ern 
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Auseinandertreten, r. u. rozstepo- 
wać Się. 

Auseinanderwerfen, v. a. rozrzu- 
cać, rozwalać. d 

Auseinanderwickeln, e. a. rozwijać, 
-inąć; rozwikłać. f-gnąć. 

Auseinanderziehen, r. a. rozciągać, 
Auserkohren, a. wybrany, polubio- 


ny, Pe 

Muserlefen, e, dobrany, P. 
Auserſehen, ». a, do-, wybiérac, 
-brać; przeznaczyć. kJ 
Auserwählen, r. a. do-, wybićrae. 
Auserwählte, pl. wybrani, pl. 
Aluseffen, r. a. wyjadać, -jesc. 
Ausfädeln, v. a. wydzićrgać, wy- 
włóczyć nitki. Kier 
Ausfahren, v. n. wyjezdzac, -je- 
chat: wywozić, -ieżć; WYSPY 
wać się; ein 288 och 
auf einem Wege, wybój, m. 
Aus fahrt, f. wyjazd, m. 

Ausfall, m. wycieczka, f. niedo- 
bór, m. einen — machen, wypadać, 


Aë, 

Ausfallen, „ n. wypadać, -paść; 
(Haare) wyłazie. > 
Ausfangen, v. a, wyłowić. 
Ausfaulen, r. n. wygnić. 
Ausfedten, r.a.rozstrzygnąć,prze- 
przeć co bronią; wywalczyć, 
dokazać swego; wyprawować 


SIĘ, s 2 2 
Ausfegen, v. a. wymiatać, Jesé. 
Ausfeilen, v. a. wypilować, 

ladzic. e [prawic. 
usfertigen, v. a. wygotować; Wy- 
Ausfilgen, r. a. einen —, wyburczec, 
zburczeć, ać, > 
Ausfindig hen, r. a. obmyślać, 

-ić; znaleźć, wyszukać. 
Ausfifchen, r. a. wyłowie. r 
Ausflechten, v. a. rozplatać, -leść 
Ausfleiſchen. v. a. mięso wyskro- 

„wyczyścić skórę z mięsa. 
Aus flicken, r. a. po-, wyłata 
Ausfliegen, „ n. wylatywać, le- 


cieć; ulecieć. 
Ausfliegen, e. n. wyciekać, Aer: 


ać, -ynąć. 
Ia vier? ch wykret, m, 
Ausflug,m. wylot, m. wycieczka, f 
Ausfluß, m, wypływ, m. 
Ausfordern, r. a. wyzywać, -es. 


* 
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Aus fordern, r. a. wydobywać, -yć. 
Ausforderung, J. wyzwanie, n. 
Ausforſchen, d. a. wybadywać, 
-dać, zbadać, wyszperać, 
Ausfragen, v. a, wypytywać kogo. 
Ausfreſſen, e. a. wyzErać, Zróć; 
wyjadać, =jeść. 
Ausfrieren, v. n. wymarznąć. 
Ausfuhr, f. wywör, m. 
Ausführbar, a. łatwy, podobny do 
wykonania, uskutecznienia, a. 
Ausführen, v. a. wywozić, -ieżć; 
wyprowadzić;wykonywać,-nać; 
uskutecznić; ułatwić; rozszó- 
rzać, y. 
Ausführlich, a. szóroki, obszórny, 
szczegółowy, a. — ad. szóroko, 
obszćrnie; w obszórności, szcze- 


ólowo; 

Ausfügrlichkeit, f. obszórność, 
szczegółowość, f. rozwodzenie 
się, m. [Ausführen. 
Ausführung, f. wykonanie, u. v. 
Ausfübrungswege, m. pł. drogi wy- 
chodowe, pl. f. 

Ausfuhrzoll, m. elo wychodoweyn. 
Ausfüllen, r. a. zapelniać, -I; na- 


27 poj 
usfüttern, e. a. wypasac, -paść; 
podszyć, wywatować. 
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Aus geberin, J. klucznica, szafarka, 
d p [wszechniony, p. 
mśgebreltet, a. rozległy, a. rozpo- 

Ausgeburt, J płód, potwór, m, 

Ausgebadpte, n. wymysł, m, 

Ausgediente, m. wysłużony, m. 

b poje a.wyprawny,a. |, 

Ausgehen, r.z. wychodzić, wyjść; 

wyłazić (włosy); puszczać (ko- 
lôr); gasnąć (świćca); przebrać 
si (pićniądze); auf etwas—, za- 
mierząć, -yé co; feer —, nie nie. 
dostać, nieokroić się komu; frei 
—, zostać uwolnionym. 
Ausgelaſſen, a. swawolny, a. ein 
—er, m. swawolnik, m. — fein, 
r. M. swawolić, rozigrać, 104 

kać się. ` 

Ausgelaſſenheit, F. swawola, f- 

Ausgelegte Arbeit, f. robota wy- 
kladana, f. r 

Ausgemacht, a, skonczony, p. 

Ausgenommen, ad, wyjąwszy; 0- 

cz, prp. garbowac- 

Ausgerben. va, wytrzepać; Wy- 

mod ſen, a. ciasny, a. , 
usgewanderte, m. wychodźca, m. 

sgezackt, a. ząbkowaty, a, 
Ausgezehrt, a. wytrawny, (wino) 


Ausgabe, f: wydanie, u. wydatek, A 


rozchód, m. «ine neue — eines 
Buches veranſtalten, przedruko- 
wać książkę. t 
Ausgaben“, o. LA pezet (księga), 
rozchodowy — 22 
Ausgähren, v. u. iać, -obió 
(piwo); usp e 
Ausgang, m. wychód, m. wyjście, 
n. koniec, m. In. 
Ausgangszoll, m. cło wychodowe, 
Ausgäten, v. a, wypielać, -pleć. 


Ausgtartit, a. od-,wyrodny, a p ar 


Par — od-, wyrodek, 
n, v. 6. 
län r dawać (| 
a ` , 
kogo de! głostókć, 4 
Na fir etwas —, a6 kogo, 
uchodzić za kogo, o; — e. u. wy- 


een wydawca, szafarz, m. 


usgleich 
nag; 
dzić, z 
Ausgleich 
sie. 
— Ga 
WD wać, 
éw dé, ; wieder 
—, odkopywać. , 
Ausgräten, r. a. ości wybićrać, 2 
ci wyczyścić. 
grübeln, v. a. wygmórać, -ślę- 
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Orte) dosiedzieć; Länger als ein 
anderer—, EE ać; einer, 
der viel — kann, wytrzymały. 
Aushammern, v.a. wybić młotkiem 
co Z czego. , 
Aushänpigen, v. a. wręczyć (komu 
co), oddać. [bę wybity, m. 
Ausbängehogen, m. arkusz na pró- 
Aushängen, „ u. być wywieszo- 
nem; wisieć. SEP CZT 
Aushängen, e.a., wywićszać, -Sic; 
wystawiać. -ić. 
Aughängeſchild, u. szyld, m. wywie- 
szka, f. znak, m ` 
Aus harren, v. n. dostać (dostoję); 
dotrwać; dotrzymać; wystać, 
wytrwać. 
Ausharrung, f. wytrwanie, u. wy- 
trwałość, f. 

Aushauch, m. wyziów, oddech, m. 
Aushauchen, e. a. wyziewać, -onąć; 
oddychać, -etchnąć ` P 
Aushauen, v. a. wycinać, -iąćz 
wyciekać, -iec; wyciosywać, 
-sać; wykuwać, -uc; wyręby- 

wać -rąbać. M 

Ausheben, r. a. wysadzić, wydo- 
bywać; wydźwignąć; wyjmo- 
wać; wystawiać; brać w rekru- 


ty. 
Allzhebung. F. wybór,m branka, 
f- SS m. 

Aushecheln, v, a. wyczesać (len). 
Aushecken, e a. wylęgać, -lądz; 
wyślęczeć, wymyślić. 
Ausheilen, e. a. wylęczyć, wygoić. 
Ausheitern, r. a. wypogodzić ; Ba 


—, ©, r. — SiĘ. 

Aushelfen, r a. dopomagać, -módz; 
ratować; wygadzać, -odzić ko- 
mu czćm; ſich — v.r. nadsta- 
wić się czem. 

Aushöhlen, » a. wydrążać; -Żyć. 

Ausböhlung, f. wydrążenie, n. 

Aushöhnen, v. a. wyszydzić; urg- 
gać, najgrawać z czego. 

Aushöhnung, € y, Ausböhnen. 


Ausbolen, v. n. odsadzić się, od-, g 


zamachnąć; zaczynać. 
Ausholen, m, zamach,m. odmach, 
(siekierg) m, 
Ausholzen, v. a. wyciąć las. 
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Aushorchen, v. a. pod-, wysluchi- 
wać, -chać; wyszpiegować. 
La v. a. wysluchac. 
Aus ülfen, v. a. wyłuszczać, -yć; 


obierać. 

Ausbungern, v. a. głodzić, wyg-; 
morzyć, wym-. 

Aus huſten, r. a. odkaszliwać, wy- 
kaszłać, Laag, 
Auskämmen, e a. wyczesywać, 
Ausfämpfen, v. a. wywalczyć. 

Auskaufen, v.a, wykupywać, -pić; 
a! de weg Sie., 

Auskehlen, v. a. wyzlobkowä£. 
Auskehlung, f. wyzlobkowanie, m 
Auskehren, v.a. u-, wy-, zamiatać, 
-ieść. g d 
Auskehricht, u. śmiecie, omieciny, 
Auskeimen, o. n. kiełki puszczać, 
Ausfeltern, v. a, wyciskać, -snąć, 
wytłaczać. 

Auskerben, v. a. wykarbować, po- 
nacinać. [wyjądrzyć. 
Auskernen, v. a. jądra wybierać, 
Ausklaftern, v. a. układać w sążnie, 
na sąznie wymierzyć. A 
Austlagen, = rzestać zalić, 
martwić, skarzyć się; — v.a, do. 
stać, dochodzić czegó drogą Sa- 
dową. (jasnić. 
Ausflären, e a. wyklarowac, wy- 

Ausklatſchen, v. a. wypleść, rozga- 
dać, wybajać. 

Ausklauben, v.a, w lupywóć,-pać; 
wyszukiwać, wybiórać; wygine- 
rać, wyszperać. 

Auskleben, v. a. wylepiać, -pić. 

Auskleiden, v.a. rozbićrać, -ebrać, 
ſich —, v. r. rozb-, odstroić się, 
Auskleiſtern, v.a. wykleić. 

Ausklopfen, r. a. wyklepać, wy- 
trzepać, wytrząsać, 

Auskkügeln, e. a. wymędrkować, 

Auskneten, v. a. wygriatać, -ieść. 

Auskochen, o. a. wygotować, wy- 


Ët 6 wa 

usfommen, o. n. Starczy. star- 

czyć komu; mit einem 75 

do konca 2 kim. 

uskommen, n. wyżywienie, m, 

Na” haben, wyżywić się, wy- 
a 


Aluśtórnen, „ a. wybiórać, -brač 
jądra, pestki. 1 
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Auskramen, v. a..roztaszować,wy- Gen A wyprzątać, -tnąć ; 
kladat, -łożyć; popisywać się z „wycuszać, „yć. > D 

czóm, rozwodzić się nad czem, Ausleerung, f. v. — 
A tekratzen v. a, wydrapać, wy- Auslegen, v. a. rozkla ać, - CH 4) 

r bać. roztaszować (towary) z mit Bret» 
Auskreiſchen, v. a, wyskwarzyć. tern —, cembrować; — 
Auskriechen, e. u. wyłazić, -leżć. -lożyć; tlłómaczyć; zaklada 1 
Auskühlen, v. n. ostygnąć; — laj+ założyć ( 2 za kogo); kd) 
„a, ostudzić. —, v. r. składać się. 

ustultater, 2 aplikant, m. Ausleger, m. tłómacz, wykładacz, 
Auskultiren, v. a. aplikować, Auslegung, f. wykład, m. 
Auskundſchaften, e. a. wyszpiego- Ausleiten, v. z. wycierpieć, 

wać, wywiadywać się. Ausleihen, v. a. rob wypożyczać 
Auskundſchafter m. szpieg, m. Ausleimen, v. a. wykleić. 
Auskunft, f. wiadomość, f. Spo- Auslernen, v. a. do-, wyuczyć się; 

sób, m. : „ wyterminować. 

alice v.a wyśmiówać milad; * a, przeczytać; do-, 

dtig —, naśmiać sie wybierać. 
er A n, przestać śmiać py v. a, gnom e 
i Ausliefern, v.a. wydawać, -dać. 

Auslaten, r. a. wyładować; skla- Nuslieferung, f. wydanie, u. 

dać, złożyć, Ausliegen, e, n. wyleżeć ; doleżeć 
Ausladung, f. v, Ausladen. sie. ” [dzić. 
Auslage, / nakład, wydatek, m. Außlocken, r. a. wywabić, wylu- 
Ausland, n. zagranica, f. Auslooſen, v.a. wylosować, na lo- 
Ausländer, m, cudzoziemiec, m. teryą puścić 
N Sitte Ausloo ung, J. v. Auslooſen. 
Żona ET mtj ZS Auslöſchen, o.a. wy-, zagasićz za- 
er lówać (wodą ogien); wymazać. 


N 4 TA LI TT" Austöfhung, f. v. Auslöfchen. 


Austaffen, . a. wypuszczać, -Ścić; e v. a, wykupić; odkupić; 
opuszczać, seie; spuszczać, uwolnić. d 

d cić; wywierać (złość na kogo); Auslöfung, f- v. Auslöſen. Zeit; 
okazać (radość); feinen Unwil- Auslüften, v.a. prze-, wywie zyć. 
len gegen einen —, szarzać się na Ausmachen, v. a. sprawić, Si on- 
kogo; feine Wuth an einem —, czyć; wywabiać, -ió (plamę); 
pustwić sie nad kim; ſich über mit einem etwas —, rozprawiać 
etwas — rozprawiać o czćm; — sie z kim; einen —, wybesztac, 
weitlauflg, rozwodzić się nad wykpać, zburczyć; — v. n. sta- 
ezem, h nöwic; wynosić; nichts —, nie- 
Auslafjung, f. wyrzutnia (głoski), zawadzać, nieszkodzic, 

v, usta Ausmahlen, r. a. wymieć; — r. u. 
gfusiafuną zeichen, n, apostrof, m. gomléwac sie. (stawiać. 
Auslauf, m. wybieg, wypływ, m. Ausmalen, v. a. wymalować, Wy- 
Auslaufen, e. u. wybiegać, -e z; Ausmangeln, r. a. wymaglować; 

wyciekać, -e6; wypływać, -ynąć;  zwałkować. (ście, n. 
troyfenwelfe —, wykapać. Ausmarſch, m. wyruszenie, wyj- 
Auslaugen, v, a. wyługować. Ausmarſchiren, e. u. wymaszero- 
Auslaufen, v.a. wydzwonić;dzwo- wać, wyruszyć, wyjść. 

PE Ausmäſten, v. a. wypaść, wytuczyć. 


Żyć. 
Sr, v > ar „zus. Ausmauern, e, a. wymurować. 


Ausleeren, r. a. wychylać, Aë wy- Ausmeißeln, e. a. dlötem wycinać. 


Ausmergeln, . n. wycienczeć, wy- 
chudnąć, wyniszczeć, , 
Ausmerzen, v. a, wymazać. 
Ausmeſſen, v. a, od-, roz-, wymie- 
rad. [m 
Ausmeffer, m, miernik, mierniczy, 
Ausmeſſung, f. roz-, wymiar, m. 
Ausmiethen, v. a, wynająć; wysa; 
dzić kogo z mieszkania. ć 
Ausmiſten, s. a. gnój wywozić, 
-ieźć. 
Ausmitteln, v. a. wynajdywać, 
-należć; wykryć. 
Ausmontiren, v.a. ubiérać; umun= 
derowac, A 
Ausmiinzen, v. a. wybić, ` 
Ausnagen, v. a, wygryzać, -yźć. 
Ausnäben, v.a, wyszywać, é. 
Ausnahme, f. wyjątek, m. 1 b 
Ausnehmen, v. a. wyjmować, Jas; 
wybierać, -brać; wydobyć; wy- 
lączać; podbićrać (miód). 
Ausnehmend, ad, bardzo; — gut, 
wybornie, przednie, wyśmieni- 
cie, ad, } 
Auspacken, o a, ro-, wypakować. 
Auspartren, v, a. odbijać, ` 
Auspauden, v. o. wybębnić. 
Auspeitichen, v. a. sage, 08-5 wy- 
chłostać. 
Auspfännen, r. a, fantować, za- 
brać przez eksekucyą. | 
Auspfeifen, r. a. wygwizdać, wy- 
świstać. a 
Auspflaftern, o. a. u-, wybrukować, 
Auspichen, v. a. smol wymazać, 
wysinarować, wytrzeć, 
Ausplappern, Ausplaubern, ». a, 
rozgadywać, -dać; wybajać, 
Ausplätten, r. a. wyprasować. 
he laben, v.n parsknąć (ze śmić- 
u). Ipić. 
Arspfünbern, r. a. zrabować, Gać 
Möplünverung, F. zrabowanie, n. 
„@bunek, m. > 
Ausvochen, v, a. wytupać. 
Alusyolftern, v. a, wyściełać, wy- 
słać, głaszać. 
Aluspofaunen, v. a, roztrąbić; roz- 
Ausprägeln, v, a, wyskwarzyć. 
Ke r. a. Wyrazić; wyci- 
snäc. 
Ausprebigen, p, a. skończyć kaza- 
nie, przestać Nil 
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Ausprefien, v.a. wyprasować, wy- 
cigkać, -snąć ; wytłoczyć; wydü- 

sić, wymusić. 
Auspreſſung, v. Auspreſſen. 
Ausprügeln, o. a. wybić. 

Auspumpen, v. a. wypompować. 
Ausputzen, v. a. wyczyścić; ustro- 
iċ; einen —, wykpać kogo. 
Auspuger, v. Auspugen. 
Ausquetſchen, v. a. wygnieść, wy- 
cisnąć. 

Ausradiren, v. a, wyskrohać. 
Ausraſen, v. u. wyszaleć. 

Aus rauchen, v. g. wypalić; — e. 8. 
przestać sie dymić. 
Auśriudjern, v. a, wykadzać, -i6, 
Ausraufen, v. a. wyrwać, wysku- 
bać. [próżnić. 
Ausräumen, v,a. wyprzątnąć ; wy- 
Ausräumer, m. 1 wyprzątacz, m. 
2) skrobaczka, f, 

Ausräumung, f. v. Ausräumen, 
Ausraupen, r.a. obićrać wąsionki. 
Ausräuspern, v.a. etn. wychra- 
chać, wykrztusić. 

Uusredmen, w. a. wyrachować 
wyliczyć. 

Aus rechnung, /. wyrachowanie, x. 
Ausreden, v. a. wyciągać, ~ nąć. 
Ausrede, f. wybieg, m, wymówka f. 
Ausreden, r. a. dontówić; einem 
etwas — ſuchen, perswadować 
koma; einem etwas —, wyper- 
swadować kómu; fd) — r. r, 
wymówie sie, 

Außregnen, r. a. przestać padać. 

Ausreiben, r. a. wycićrać, -trzóć. 

Ausreichen, r, a, starczyć, wyst-; 
dosięgać, -gnąd.. 

AUusyeifien, v, a. wyrwać, wyszar= 
pac; wydrzeć;— v, n. pićrzchnąć, 
drapnąć, zbićdz, zmykać, zem- 
knąć. 

Ausreißer, m. zbieg, m, 

Ausreiten r. m. wyjóżdżać; prze= 
jechać się konno. 

Ausreiter, m. strażnik konny, m. 

Ausrenken, r, a. wy-, zwichnąć. 

Ausrenfung, f. | wywichnienie, 
zwichnienie, n, > 

Ausreuten, v.a. wypleć, wyplenić, 
wyrwać, 

Ausrichten Sr sprawić; doka- 


zac; wskórać. 
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Auseingen, v.a. wywalczyć, skon- 


© 
Audeinnen, v. n, wyciekać, -iec. 
Ausrippen, v.a. wyżyłować (zie- 


Isko). 
Ausritt, m. wyjazd, m. przeja- 
żdżka konna, f. z 
Ausroden, v. a. karczować, wyk-. 
Ausrotten, v, a. zagładzićz wyko- 
rzeniać, -ić; wyplenić, wytępie, 
wytracić. rotten. 
Ausrottung, f. zaglada, f. V. Muse 
Ausrüden, v.n. występować, -stą- 
Bis aliaa -yć; wyciągac, 
ange 
Ausruf, m wykrzyk, m. h 
Ausrufen, v. a. Wolać, zawołać; 
(öffentlih)obwolywac, ad; wy- 
wołać; jkrzykiwać, -yknąć: 
okrzykiwać, -knąć (n.p.krölem); 
— laſſen, dać na wołanie. 
Ausrufer, m. wożny, m. miejski, 
m. v. Ausrufen. 
Aus rufungszeichen, n. znak wy- 
krzyknienia, wykrzyknik, „.. 
Ausiuben, ©. m. wypoczywać, 
-cząć; Dë —, v. r. WyWCZAso- 
wać się. 
Ausruhen, z. wypoczynek, wyw- 
czas, m. V. Ausruhen. 
Ausrupfen, v. a. jskubać. 
Ausrüften, e, a, uzbroić, opatrzyć. 
Ausrüſtung, f. rozbrojenie, u. 
Ausſaat, f. wysiów, m. 
Aus ſacken, v.a. wyjmować zworku. 
Ausfäen, v. a. wysićwać, -siać; 
nasiąć; rozsiać, G 
Ausfage, /. opowiedzenie, n, slo- 
Wa, pl. zeznanie, świadectwo, m. 
Musfagen; v. a powiadać, -iedzieć; 
wypowiedzieć; oświadczyć; ze- 
znawać,-DAĆ. | d 
Ausfägen, e, a. wypilować. 
Ausſaz, m. trąd, m. wystawka, f. 
lusfigig, a. tradowaty, a. — wer 
pen, otrędowacieć. , x ` 
Ausſaufen, v. a. wypić, wyzłopac, 
wytrąbić. 
Ausſaugen, v. a. wyssysać, wys- 
sać, wycienczyć. [wka, f. 
Ausſauger, m. wyssysacz, m. pija- 
sata, r, a. wyskrobywać, 
-bać 
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Alusfhdlen, v. a. issued -pać. 
Ausſchanden, r. a. wyłajać. 
Ausihanf,.m. wyszynk, m. [-bać. 
Ausſcharren, s. a. wygrzebywać, 
Ausſchattiren, e. a. wycićniować. 
Ausſchaufeln, v. a, zgarnąć, sprzą- 
tnąć szuflą. 
Ausſchäumen, v. u. wyszumieć. `. 
Ausſcheiden, r. u. występować, 


-apie. 
Aulſchelten, v. a. kpać, wyk-: Wy- 
burczyć; wyłajać; gromic, zg- 
Ausfchenten, v. a. szynkować. 
Ausſcheuern, v. a. wyszorować. 
Ausſchicken, r. a. roz-, wysyłać, 
-slać, wyprawić; porozsyłać. 
Ausſchieben, v.a, wysuwać, -ungé. 
Ausſchießen, r. a. wystrzelić; wy- 
bujać; pączki wypuścić. 
Ausſſchiſſen, v. a. wysadzić; wyno- 
sie, -nieść z okrętu; wywozić, 
eie morzem. A 
Ausſchiffung, f v- Ausſchiſſen. 
Ausjhimpfen, . a. wyszkałować. 
Ausſchirren, r. a. szory zdejmo- 
wać, zdjąć. 
Ausſchlachten, r. a. wyprawić (by- 
dio). 


Ausſchlafen, e. n. wysypiać, -Spać; 
den Rauſch —, hr z 
Ausſchlag m. wyrzut, m. wysypka, 
ostika Kruste. — auf dem Kopfe 
kleiner Kinder, ognipióro,n. ſchwu 
renden — bekömmen, owrzódzieć; 
mit — behaftet, okrostowialy; den 
— geben, przeważyć, rozstrzy- 

6 


gnąć. 

Ausſchlagen, v. a. wytluc, wybić, 
wytrącić; wybijać (suknem); 
Me; odmówić; — r. u. Wy- 


sypywać, -pać; wypuszczać; ` 


wiórzgać, kopnąć; skończyć się; 
wyjść komu. [m. 
Ausſchlagen des Froſtes. n. zamróz, 
Ausſchlämmen, v. a.wyszlamować. 
Ausſchleifen, o- a. wyszlifować; 
wytoczyć, wyostrzyć. 
Ausſchließen, r. a. wyłączać, p 
wykluczyć; odstrychnąć; uchy 
lać (od tronu), 
Ausſchließlich, a. wyłączny, a 
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Ausſchlürfen, v. a. wychłystać, 


Ausſchluß, m. wyłączenie, n. mit 
—, wyłączając, wyłączywszy. 
Ausſchmalen, v. a. MR wi: 
Ausſchmeißen, v. Auswerfen. [lajac. 
Ausſchmelzen, ». a. topic, stopić; 
roztopić; rozpuścić. 4 
Ausſchmieden, v.a. wykować, -kuc. 
Ausſchmieren, v. a. smarować, 
wysm-, wymazywać, -zać, 
Ausſchmücken, v. a. przy-, ur, Wy- 
strajać, -roić, przyozdobić. , 
Ausſchnaſlen, r. a. odpiąć; rozpiąć 
sprzączkę. A 
Aüsſchnarchen, v. n. wychrapać. ` 
Ausſchnauben, r. n. wyparskać, 
-knąć; Ba —, v.r. wysapać sie, 
Ausſchnäuzen, v. a. nos u-, wytrzeć, 
Ausſchneiden, v, a. wycinać, -iąć; 
wyrzynać, -rznąć, wystrzygać, 
-ydz; wykrajać,-roić; przedawać 
ma łokcie. , d 
Ausſchneiteln, r. a. obcinać. 
Ausfchnitt, m. wycinek, wykra- 
wek, wykrój, m, (in der Mathem.) 
sieczna, f. klin, m. v. Ausſchneiden. 
Ausſchnitthändler, m. przedający 
lokciowiznę, m. 
Ausſchnitthandlung, f. handel lo- 
ciowiznd, m. 
Ausſchnittling, m. wyporek, m. 
Ausſchnittwaare, f. lokciowizna, f. 
Ausſchnitzen, v. a. wystrugać. 
Ausfhnüren, v. a. od-, rozsznuro- 


wac. 
Ausfhöpfen, v.a, wyczórpać,-pnąć. 
Ausfdrauben, v. a, roz-, wyśrubo- 


wac. 
Ausſchreiben, v. a, prze-, wypisy- 
wać, -sać; rozpisywać; zwołać 
fegromadzenie 
Ausſchreiben, u. okölnik, m. 
Ausſchreiber, m. v. Ausſchreiben. 
Ausſchreibung, f. v. Ausſchreiben. 
Ausſchreien, v.a, obwoływać, -lać; 
okrzykiwać, -yknąć. 
Ausſchreier, v. Ausrufer. 
Ausſchroten, y Schroten. 
Ausſchuß n 1) brak, m. wybierki,pl. 
Eh 152 m. komisys, f. A 
. i 
— n a. ` wytrząsać, 
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Ausfchütten, . a. wysypać; wyla 
wynurzyć; fein Bi bać 
wnętrzyć się, 

Ausihwären, e n. wyciec. 

Ausihwärmen, v. n. wybujać, wy- 
rojć się. 

Ausſchwatzen, v. a. wybajać. 

Ausſchweifen, v. a. 1) wypłókać; 2) 
obłączysto,okrągło co wyrzynać, 
wykrajać; v. n, rozbujać się; wy- 
bujać; wybryknąć; zboczyć; roz- 
hulać się, bisurmanićsię; odda- 

wać sie rozpuście. 

Ausſchweifend, a. roz-, wybujały, 
rozpustny, a. 

Ausſchweifung, f- rozpusta, f. wy- 
bryk, m. wybujałość (wyobra- 


ni), E 

Ausſchwelgen, e, a. zdeboszować. 

Ausſchwemmen, u. a. wypławić. 

Ausſchwenken, v. a. wypłókać. 

Ausſchwitzen, v. a. wypocić; — v.n. 
sączyć, wypotnieć. 

Ausfeben, v. a. die Augen ih —, 
wypatrywać sobie oczy; — v. u. 
wyglądać; nad) etwas —, zakra- 
wać na co, (pozór, m. 

Ausfehen, n. wejrzenie, n. widok; 

Außen, ad. zewnątrz; von —,zwić- 
rzchu, powierzchownie. 

Außenli ie, f. linia zewnętrzna, f. 

Außenſeite, f. powierzchowność, 
zewnętrzność, E A 

Außenwelt, f. nadziemskość, f. 

Außenwerk, n. okopy, zewnętrzne 
fortyfikacye, pł. 

Außer, prp: oprócz, prócz, okrom; 
za, poza; — btm, prócz tego; — 
daß, wenn, wo, da, chyba, byle, 
(gdzie, tam); er it — fi vor 
2 uniesiony radością; — 

dy fein, zapomnieć o sobie. 

Neußere, a. zewnętrzny, a, — n. po- 
wierzchowność, zewnętrzność, 
f. gefälliges—,n. udatność, przy- 
stojność, f. von gefälligem —n, 
udatny, przystojny, a. e 

Außerehelich, a. zeudzego loza. [a 

Außergerichtlich, a. pozasądowy, 

Außergewöhnlich, a. nadzwyczaj- 
ny, a. poza. 

Außerhalb, ad. — prp. za, 


Aeußerlich, a. zewnętrzny, powić- 
rzchowny, a. 

Aeußern, v.a. pokazywać, zo; 
objawiać, -wie; ſich —, v. r. o- 
świadczyć; odzywać się; rzec, 

ów > lich 


mówić. ` 
Außerordentlich, v. Außergewoͤhn⸗ 
Aeußerſt, ad. bardzo, o — ý 
Aeußerſte, a. ostateczny, a. — n. 
ostateczność, f. 
Aeußerung, f. slowo, n. wyraz, m. 
zdanie, oswiadczenie, n. „ 
Ausfenden, v. a, wyprawić, wy-, 
rozeslac. I 4 
Uuśfenbung,f. wyprawa, wysyłka, 
Ausſetzen, e, a. wystawić, wysa- 
dzić; wyznaczyć; zawiesić; 
przerywać, przepuszczać (leka- 
rstwo); odłożyć; etwas woran—, 
oder auszuſetzen haben oder finden 
an einem, przyganiac komu ſich 
—, ©, r, wystawić Się. 
Ausficht, f, widok, m. nadzieja, f. 
Ausſickern, v. u. wysiąknąć, wy- 
sączyć się j — laffen, v. a. dać wy- 
sączyć. e 3 
Ausficben, v, a. skrązać (wysićw); 
wysićwać, przesićwać sitem. 
Auófieben, v. a. wywarzyć; e. n. 
wywrzeć. 4 ` 
Außſingen, v. a. do-, nnn 
—przestac śpiówać. 
Ausfinnen, v. a. wymyślić, zmyślić. 
Ausfigen, e. n. dosiedzieć ; — v. a. 
wieszać. 
Ausföhnen, v. a. pogodzić; po-, 
di Bä 1 f-pojednn- 
g f. zgoda, f- pojedna- 
eN v, d. brakować; od-, 
wyłączyć; oddzielić. >, 
Ausfpähen, v.a, wyszpiegować. 
Ausfpäher, m. szpieg, podsłuchi- 
WACZ, m, 
Er m. przeprrag. s. 
Ausspannen, e. a od-, wyprzęgać, 


-qdz; rozela rozpiąć; Wy- A 


ar wyteza 

Satz, v. u. wyjść na prze- 
chadzkę. 

Ausſpeien, v. a. spluwać, -unąć; 
wyrzucić. fdzielać. 
Ausſpenden, v. a. rozdawać, roz- 
Ausſperren, v. a, rozpićrać. 
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Ausſpielen, 1)v. a. zadawać; zaczą 
grać; etwas —, puścić na lote 
ryą; 2) grać do konca. s 

Aüsſpinnen, v. a. 1) wysnuwać, 
-uć; 2) do-, u-, wyprząść. 2 

Ausfpioniren, v. a. wyszpiegować, 

Ausſpotten, v. a. wyszydzić; na- 
śmićwać sie, urągać z kogo. 

Ausſpottung, f. szyderstwo, n. v 
Ausſpotten. 

Ausſprache, f. wymowa, f. wysło- 
wienie, n, ` 

Ausfprechen, v. a, 1) wymawiać, 
-ówić; wysłowić; wyrzekać, ec 
2) (b. h. alles, was man fagen 
wollte) domawiac,, domówić 
czego; ſich —, v. r. oświadczyć 
— entſchieden, wyrokować. 

Ausſpreizen, v. a. rozkraczyć 

Ausſprengen, v. a. rozglosie, roz- 
SZETZYC. |prysnąć. 

Ausſpringen, v. n. wyskoczyć, Wy- 

Ausſpritzen, v. a. wysikać, -knąc, 
wystrzykać, -knąć; v. n. wypry* 
skać, -Snąć. + 

Ausfprofien,v.n. wyrastad,-osng& 
wypuszczać. 

Ausfpruch,m, wyrok, m zdanie, n. 
Ausſprüche thun, wyrokować. 

Ausſpucken, v. Ausſpeien. 

Ausſpülen, v. a. prze-, wypłókać, 
wymyć. - tropić. 

Ausfpüren, v. a. wyśledzić, wy- 

Ausſtaffiren, r. a. wystrychnąć. 

Ausſtand, m. pićniądze wypoży- 
czane, pl, 

Ausſtändig, a. winien, a, 

Ausftatten, v.a. obdarzyć; uposa- 
zyć; wyposażyć; oporządzić; 
wyprawić. 

Außitattung, f. wyprawa, f. 

Ausſtauben, . a. opałać (zboże). 

Ausftäuben, v.a.wytrzepac z kurzu. 

Ausſtäupen, v. a. smagać, wWys-; 
wychłostać. r 

usftedhen, r. a, wyklöc; wylupie; 

8 wyrysować; eine 

Flaſche Wein —, wytrabie, wy- 
dudlić butelke wina; einen — 
wziąć górę nad kim; wysadzić 
kogo.  , [wywiesić. 

Ausfteden, ». a, wytykać, -tknąć 

Aueſteben, v. n. wystaćz Geld — 
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haben, mieć pićniądze na poży- 
czce, długach. — v. a, wystać; 
trzymeć; wyżyć; u-, wycier- 
picó; viel init einem —, nabić- 
dzić się z kim, z czem, nacier- 
ieć się. 7 
Aussehen, a. będący na poży- 
czkach, roz-, wypożyczany, p. 
Ausſteifen, v. a, wisztywnićj pod- 
szyć płótnem  woskowanćm, 
klejonem; wycembrowąć. „ 
Alusfteigen, v. n. wysiadać, -iąść; 


wyjść. „ 
adden, v. a. wystawić: rozsta- 
wić,porozstawiać; eine Quittung 
—, wydać kwit, skwitować; 
einen Wechſel —, weksel wysta- 
wie; etwas woran auszuſtellen 
haben, przyganiać co. 
Ausftellung, F. 1) wystawa; 2) 
przygana, f. SN 
Ausſterben, v. u. wymićrać. `. , 
Ausſteuer, f. posag, m. [sazyc. 
Ausſteuern, v. a. dać posag, wypo- 
Ausſtöbern, v. a. szpórać, a; 
uc. 


mórać. “bać. 
gusfiocern, v. a, wydłubywać, 

Ausſtopfen, 1 

Ausſtoßen, v.a. wypchnąć; wytra- 

ció; 3 bić; Sen zer —, jęki wy- 
dać; Läfteringen—, złorzeczenia 
miotać. 

Ausftreden, v. a. wyciągać; die 
and nach etwas —, Siegad za co; 
ch —, v. r. rozciągać Się. 

Ausſtreichen, v.a, wymazać, prze-, 

wykreślić. d y 

Auäfreuen, ».a.rozsypać; rozsiac; 

rozrzucić. 8 
usftrömen, v. u. wypływać. 

Ausſtudiren, v. a. I) z uwagą prze- 

ezytać; zgłębić; 2) skonczyć 
nauki, kurs, uniwersytet. 

Ausſtürmen, v. n. wyszumieć. 

Ausſtürzen, v. a. wychylić. 

Musluden, v. a, wyszukać, do-, 

wybrać, 


Ausſud, m, od-, wywar, m. 

Ausſüßen, v. a. osłodzić. , 

Aus tanzen, v. a. 1) przętańcować, 
-czyć; 2) przestać eg 

Aus tapeziren, v, a. obić, okryć ko- 
biercami. 
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Austauſch, m. wy-, zamiana, f. 
Austauſchen, v. a. wy-, zamienić. 
Auſter, F. ostrzyga, f» 
Auſterbank, f. łożysko ostrzyg, n. 
Aufterfang, m. połów ostrzyg, m. 
Auſternſchale, f. skorupa vstrzygo- 
wa, małzowina, f. ` 
Austheilen, e, a. rozdawać, wy- 
dzielac; szafować (czćm). 
Austheilung, f. v. Austheilen. 
Austilgen, r. a. zmazać, wykorze- 
nić, zgładzić; wygubić. 
Austilgung, f- v. Austilgen. 
Austoben, v. n. wyszumieć, wy- 
szaleć. n, 
Austrag,m. zgoda, f. załatwienie, 
Austragen, v.a. wynieść ;roznieść; 
rozgłosić; einen —, obmawiać; 
—v. n, WYNOSIĆ, , 
Austrauern, v. a. żałobę odbyć; 
skonczyć. 
Austräumen, e. n, wymarzyć się. 
Austreiben, r. a. ons -onſe; 
pędzić, pop- (bydło na paszę); 
wygnać, wypędzić. 
Austrennen, v. 4. próć, wypróć. 
Austreten, r. a. wydeptać, wy- 
krzywić (bóty); rozdeptać; — 
v. n, wyjść, wystąpić; wylówać, 
Austreten. n. wów, m. [-lać. 
w, v. a. wypić; ganz —, 


lopić. 
Austritt, m. v. Austreten. 
Austrocknen, v.a. wysuszyć ;— v.n. 
wysychać, -schnąć; ganz —, do- 
schnąć. pe 
Austrommeln,v.a, wybębnić, wy- 
ukać, trąbić. 
ałustromyieten, v. a, wytrąbić, o- 
Auströpfeln, v. u. wykapać, kro- 
BE ciec. ł > 
ustrumpfen, v. a. wyswigcie 
kartę; zadać kozerę. 
Austunfen, v. a. wyjnaczać. 
Austufchen, v. a. wytuszować. © 
Ausüben, v. a. wywićrać, -wrzóć 
wpływ); wykonywać, -nać 
władzę); wymierzyć (sprawie- 
dliwość). ` 
Ausübung, Le Ausüben. 
usverfauf, m. wyprzedaz. f. 
nr v. a. wyprzedawać, 
dn 
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swachſen, v. n. wyrastać, -rość 
D 2 r f é — Wrótka, ans 
nie wraz (suknia). 
Auswachſen, u. wyrost, m. (suknia 
di en, v. a, Od-, wyważyć. 
(, f. do-, wybór, m. 
Auswählen, r. a. do-, wy-, prze- 
bićrać, 
Auswalken, ©. a. walkować; wybić 


orządnie. 
aluswanderer, m. wychódzca, m. 
Auswandern, v. n. wywędrować; 


wychodzić, wyjść; wynieść się. a 


Auswanderung, f. wychództwo, 
n. v. Auswandern. 
Auswärmen, ©. a, wygrzówać, 
-rzać; ogrzać, 
Auswarten, v. n. doczekać się. 
Auswärtig, a. zewnętrzny; zagra- 
miczny, a. bk 
Auswärts, ad. za granicą, obrę- 
bem .. ., za domem, zewnątrz 
Auswaſchen, e. a. wymy6; wyprać. 
Auswaſſern, e, a. wymoczyć. 
Auswattiren, r. a. watować; wy- 
ściełać, wysłać. e 
Auswechſeln, r. a. wy-, zamienić. 
„ WVC, zamianą, f. 
Ausweg, m. wybieg; sposób, śro- 
dek, m. [chnąć. 
Auswehen, v. a. wywiać, wydmu- 
Ausweichen, v. n. I) wymięknąć; 
2) mijać, omijać, wymijać; wy- 
boczyć; unikać; stronić od kogo; 
ustępować (komu); uchylać się 
od..., umykać. 
Ausweiden, v, a. patroszyć, wyp-. 
Ausweiben, v. a. wyświęcić. 
Ausmeinen, v. a. wypłakać; ſich —, 
v. r. na-, wypłakać się, wybeczeć. 
Ausweiſen, r. a, wypędzić, wypra- 
wić; ſich —, v.r. wywodzić się, 
zastawić się czóm; okazać. 
Sanvi SA We A pr 
2) dowód, wywód, m. swiade- 
Ausweißen, v. a. wybićlić. [etwo,n. 
Auswendig, a. zewnętrzny, a. — 
ad. zewnątrz; 2 pamięci; — lers 
nen, na pamięć uczyć się. 
Auswerfen, r. a. wyrzucić; wyprzą- 
taé; zarzucać, zapuszczać sićci. 
Auswetzen, v. a, wyostrzyć, wyto- 
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czyć; eine Scharte —, naprawić 
co tac. 


Auswideln, r.a. rozwinąć; rozplą- 
Auswinden, v., a. wykręcić; d 
żdzymać, -dżąć. (wać. 
Auswintern, b. 4. prze-, wyzimo- 
Aus wirken, v. a. wyjednać, wyro- 
ic. (rować się. 
Auswirthſchaften, v. a. wygospoda- 
Auswiſchen, r. a. wytrzeć, wyma- 
ZAĆ. [radło, n 
Auswiſcher, m. szczotka, f. wycié- 
Auswittern, v. a. wytropić, wy- 
śledzić; — v. n. wywietrzóć. 
uswölben, e. a, zu-, wysklepić. 
Auswuchs, m. wyrośl, f. wyrostek ; 
porost (na nodze); nadrostek, 
Ausbil m — wy ć;wyszpórać 
uświublen,r.a. p b 
Auswurf, m. sieh: déien, m. 
wymiöt, m, plwociny, charkoci- 
ny, pl, [stki. 
* v.a. puścić co na ko- 
uswurzeln, r.a. wykorzenić; wy- 
een jeż 
uswüthen, v. n. wyszaleć;, prze- 
stać szumieć wiatr); srożyćsię. 
Auszaden, v. a. ząbkować, wy-. 
Auszählen, r. a. prze-, policzyć. 
Aluszablen, v. a. wypłacić; wyli- 


wszystkich 
dzić się. 


Auszehrung, f- suchoty, pl, v. Uus- 


usjeichnen, v. a. Sab, nazna- 
ker — zaszczycać; fid —, ©. 7, 
celować ; odznaczać,popisywać 


się. 
Auszeihnung, f. zaszczyt, m. v. 
Auszeichnen; mit —, zaszczytny, 
a, Hie, ad, 


Kä 


ciągać; wykręcać (nabój); wy- 
we (ze eh 


105 Aus 


wyzuwać (böty); wyprowadzić, 
u. sie; ſich —, ©. r. roze- 
ra 


Kä 
Ausziehtiſch, m. stól składany, m. 
Auszieren, v. a. us-, wystroić; 
przystroic; przyozdobić. 
Auszierung, f. v. Auszieren. 
Aus zimmern, o. a. wycembrować. 
Auszirkeln, e a. u-, wycerklować. 
Auszug, m. 1) wyciąg, wyjątek, 
wypis, m. kurzer —, sumaryusz, 
m. 2) przenosiny, pl. wyprowa- 
dzenie się, m, 
Auszupfen, v. a. wyskubać. 
Ausiwiden, r. a. wyszczypnąć. 
Autbenticität, F. autentyczność, f. 
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Authentiſch, a. autentyczny, pra- 
wdziwy, a. 
Autor, m. autór, pisarz, m. 
Alutorifiren, v. Bevollmächtigen. 
Autorität, 7 owaga; wladza, E 
Autorſchaft, Ę autorstwo, n. 
Auweb! i, oh! 
Avisbrief, m. list awizowy, ożnaj- 
mujący, m. 
Aviſta, n. za okazaniem. 
Are, f. 08, f. 
Art, f. siekiera, f. 
gel, f. bot. stonogowiec, m. 
Azur, m. lazur, m. 
Azurblau, n. kolor lazurowy, m. 
Azurn, a, lazurowy, a, 


B. 


Baal, m. balwan, bcżek, m. boży- 
SZCZE, n. 
aalsdiener, m. bałwochwalca, m, 
aar, v. Bar. > 
Baccalaureat, u. stopień bakala- 
rza, m, bakalarstwo, n. 
Baccalaureus, m. bakalarz, m. —, 
a. bakalarski, a. 
Bach, m. struga, f. ruczaj, stru- 


m, 
Daanen, m. bat. przetacznik 
bobownik, m. 
Bache, f- dzika świnia, maciora, f. 
acher, m. warchlak, dziki kier- 


noz, m. 
Badboluntet, m, bot. kalina, f. 
Bädlein, u. strumyczek, m. 
RA v. Badbungen. 
Sach elge, f. Kai 
chweide, f. bat. witwina, mo- 
kicina, f. 
Ba birne, f. gruszka suszona, f. 
Ba e, f- policzek, m. 
n, o. a. piec, upice, viel —, 
apiec czego. b 
Ba nbart, m, faworytki, pejsaki, 
Backengrübchen, n. dołek policzko- 
ei śmiechowy, m, 
gadenfzeid, m. policzek, m, 


rei, f. | 
derbanbi 


Backfiſch, m. ryba smażona, f. 
Badhaus, n. piekarnia, f. 
Badobft, n. suszone owoce, pl. 
Badofen, m, piec, m. [sek, m, 
Backofenkrücke, f. pociosk, pocio- 
Backſtein, m. cegła, f. 

Baditube, f. piekarnia, f. 

Badtrog, m. dzieza, E koryto pie- 

karskie, n. 

Backwerk, n. ciasta, pl. 

Bab, n. kąpiel; łaźnica, f. wody, 
l. warme Baber, cieplice, pł. 
abeanftalt, f. lazienki, pl. 

Badecur, f kuracya u wód, f. 

wody, pl. eine — gebrauchen, być 
u wód; brać kąpiele. [bna. f. 

Badefrau, Bademieiſterin, f. lazie- 

Badegaſt, m. gość, m. 

Badehaus, n. lazienka, f. 

orze m. laziebny, lazien- 

n m, 
Baden, . a. kąpać; — r. u. ſich — 
sr, kąpać sie; brodzić. n. 

Bader m, miejsce dokąpienia, 
aber, m, laziennik, cyrulik, m. 

Badeſtube, f. łaźnia, f- 

Badewanne, / wanna, f. 

Bagage, f. 1) bagaże, pakunki, pl. 

2) a 75 e A" 

Bagagewagen, m. furgon, wóz do 

bagaży, m. d If. 

Bagatelle, f. bagatela, drobnostka, 

Bagatelifade, ra sprawa bagate- 

na, f. 
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Bähen, v. a. naparzać, -yć (ezło- 
nek chory). ú ł 

Bahn, J. kolej, F. tór, zawód, m. 

Bahnen, v. a. torować, ubijać. 

Bahre, f. mary, pl. , 

Bahrtuch, n. całun Zalobny, m. 

Bähung, f. okłady, pl. v. Bahen. 

Bajonett, n. bagnet, m. 

Bald, ad, wnet, zaraz, natych- 
miast; rychło. że 

Baldachin, m. baldachin, m. 

Balvig, a. rychly, a. 

Baldrian, m. bot. baldryan, ko- 
zlek; rother —, ben, m. 

Balg, m. 1) skóra z siercia, f. 2) 
miech, m. 3) malpa, f. > 

ſich Balgen, v.r. bić, szarpać, sza-, 
motac się. k 

Bälgentreter, m. kalkanista (mie- 
chodmuch), m. „Afr 

Balgerei, f. bijatyka, szarpanina, 

Wange f. torbiel, f. guz 
torebkowy, m. 

Balken, m. balka, belka, f. mit 
— unterziehen, balkować. 

Balkon, m. balkon, m. wystawa, f. 

Ball, m. pilka; bila (w bilardzie), 
f. bal, m. —fpielen, w piłkę grać; 
— a. 3 a, 

Ballaſt, m. balast, m. 

Ballen, m. bela, paka, f., 

Ballen, v. a. ścisnąć (pięść). 

Ballet, n. balet, m. 

Balletmeiſter, m. baletmistrz, m. 

Ballettänzer, m. baletnik, m. —rin, 

10 -niczka, f. 

allfteit, f. suknia balowa, /. 

Ballon, m. balon, m. (vorn. 

Ballote, f. bot. bezząb, m. V. An · 

Ballſpiel, n. gra w piłkę,f. 

Ballſtock, m. palcat, palant, m. 

Balfam, m. balsam, m. —, a, -mo- 
wy, a. 

Balfambaum, m. bot. drzewo bal- 
SAMOWE, m. 

Balfambiidhfe, F. balsamka, balsa- 
miczka, f. wy, m. 

Balſamduft, m. zapach balsamo- 

Balſamine, f. bot, balsamina, f. 
niecierpek, nietykalek, m. 

Balfamiren, v. a. balsamować. 

Balſamiſch, a. balsamiczny, a. 

Bambus, m, bambus, m. —, a. 
-SOWYy, a. 
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Bancozettel, m. bilet kasowy; m. 

Band, u. 1) (breites) wstęga, (int, 
nes) tasiemka; (gewirktes breites) 
taśma, f. 2) związek; węzeł 
(przyjaźni); spójnia,f.ogniwo,n. 

Band m. tom, m. 5 

Bändchen, n. 1) wstązka, watt: 
zeczka, f. 2) tomik, m. 3) wędzi- 
dzelko, n. 

Bande, f. banda, zgraja, f- 

Bande, pl. więzy, troki, pl. 

Binoel, n. vom — los fein, rozi- 
grać, rozbrykać się. 

Bandelier, n. bandolet, m. 

Bänpigen, v. a. po-, uskromić; 

owściągnąć; ukrócić. 
aͤndigung, V. Bänpigen. 

anbit, m. bandyta, m. 
anbmacher, Banbwirfer, m. ta- 
siemkarz, m. 

Banpftöde, pl. obręcze, n. 

Bandtreſſe, f. galon, m. [na, f. 

Bandweide, f. hot. witwa, witwi- 

Bandwurm, m. tasiemiec, soliter, 
m, 1 
f. breiter —, dołogłowiec szóroki; 
langgliedriger —, tasiemiec sa- 
motny. , 

Bange, ad. einem —machen, zastra- 
Re ogo; es wird mir—,teskno 
mi, tęsknię za czem; strach mię 
bierze; es ift mir — um ihn, oba- 
wiam się zeby go nie ...; davor 
iſt mir niht—,nie boję, obawiam 


się. M 
Bangigfeit, f. tęskliwość, tę- 
skność, tęsknota; niespokoj- 


ść, f. 
Sa 1) lawa, f. 2 bank, m. 
—, a, -kowy, a. 
Bänkchen, n. — F. 
Ko e mag m, rymokleta, ry- 
alt, m. 


Bankerott, a, zbankrutowany, v. 
Bankerott, m. bankructwo, u. upa- 
dłość, f. Lë 
Bankerottiren, v. a. bankrutować, 
upaść, _ 

Bankerottirer, m. bankrut, m. 
Banket, n. bankiet, m. 

Bann, m. klątwa, f. wygnanie, 
wywołanie, n. in ben — tbun, 
klątwę rzucić; GR [wygnae. 
Bannen, v.a, wykląć, wywołać, 
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Banner, n. chorągiew, f. 
Bannfluͤch, Bannfirabl, m.klątwa,f. 
Banſe, f. przysiek, sąsiek, m. za- 
ole, u. 
ar, ad, w gotówce. 
Bär, m. niedźwiedź, m. —rin, E 


-dzica, f. ein junger —, m. nie- B 


dźwiadek, m. 
Barake, f. baraka, f. szałas, m. 
Barbar, m. barbarzyniec, m. 
Barbarei, f. barbarzynstwo, n. 
Barbariſch, a. barbarzynski, a, 
Barbe, p barwena, f. 
Barbenkraut, n. bot. gorycznik, 
rzezucha zimowa, f. 
Barbier, m. balwiérz, golibroda,m, 
Barbier-, a, balwiérski, a. 
Barbierbeden, n. miednica bal- 
wierska, f. 
Barbieren, v. a, golić, og. 
Barbiergeſell, m. balwićrczyk, m. 
Barbierhandwerk, n. balwierstwo, 
Barbiermeſſer, n. brzytwa, £ [m 
Barbierſtube, f. balwićrnia, go- 
larnia, izba balwierska, f. 
Barbierzeug, u. narzędzia balwićr- 
skie, pl. 
Barchent, m. barchan, m. 
Barchent⸗, a. barchanowy, a. 
Barde, m, bard, m. h 
Barenfendhel, m. bot. oleśnik, ble- 
kot polny, m. n. 
Bärenfett, n. niedźwiedzie sadło, 
Barenführer, m. niedźwiednik, 
niedźwiedziarz, m. d 
Baͤrengerſte, f. bot. jęczmień zi- 
mowy, sześciorak, m. 
Barenbaut,f. niedźwiedzia skóra, 
f. auf der — liegen, nygusować, 
Bärenhäuter,m.leniuch, nicpon,m, 
Bürenhüter, m. furman, nie- 
'wiedz wielki (konstelacya), 
ie, Siebengeſtirn. ; 
Bórenjago, f. polowanie na nie- 
Zwiedzie, u. 
Bärenklau, Bärenlapp, m. bot. 
barszcz polski, babimur, m. 
Barentatze /. niedźwiedziałapa,f. 
Bärentraube, Bärbeere, f. bot. 
chröseina jagodna, mącznica 
pospolita, f, niedźwiedzie gro- 


no, u. 
Bärenwide,f. bot, wika gajowa, f. 
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Barett, n. biret, m. 
Barfuß, a. bosy; — ad. boso. 
Barfüßer, m. bosak, m. 
Bärin, f. niedźwiedzica, f. 
Barfe, f. barka, łódka, f. 
Barfhölger, pl. orczyki, pl. 
ee RE lak,babimur, 
niedźwiedzia łapa, włóczęga, f. 
v. Bärenlapp. = ega, f 
Barmherzig, a. miłosierny, a. 
Barmherzigkeit, f. miłosierdzie, u. 
Bärmuff, m. mankiet z niedźwie- 
dziego futra, m. [mutter. 
Baͤrmutter, f. macica, f. v. Gebär⸗ 
Barometer, V. Wetterglas. 
Barometrifdy,a. barometryczny, a. 
Baron, m, baron, m. 
Baroneſſe, f- baronowa, f. 
Baronie, f. baronia, f. barono- 
wstwo, n. 
Barre, f. Barren, m. sztaba, f. 
zlówek, m. 
Barriere, f. rogatka, f- 
Bars, Barſch, m. okón, m. If. 
Barſchaft, f. gotowizna, gotówka 
Bart, m. broda, f. dy, f. 
Bartbürfte,f. szczoteczka od bro- 
Birtdyen, n, bródka, f. Wi 
Bartgerſte, f. bot, jęczmien ryżo= 
wy, orkisz, m. 
Barthaar, n. broda, f. [m. 
Barthafer, m. bot. owies głuchy, 
Birtig, a. brodaty, a. 
Bartneige, f. ostatnia kropla na- 
poju w kieliszku — 7. 
Bartnelke, f. bot, goździk dziki,m. 
Bartſcherer, v. Barbier. 8 
Bärwinfel, m. bot. barwinek, m. 
Barwurz, f. v. Birfendel. 
Baſalt, m. bazalt, m. 
Bafalten, a, bazaltowy, a. 
sk f. stryjenka, ciotka, f. 
Baſilienkraut, u. bot, bazylia zwy - 
czajna, bazylika, f. 
Baſilist, m, bazylisk, bazyliszek,m. 
Bafiren, v. a. zasudzać, zakładać 
na czóm, e 
Baſis, f. bazys, podstawa, f. 
Basrelief, m. plaskorzezba, f. 
Baß, m. bas, m. —+, a. basowy, a. 
Ko? f. basy, pl. (kleine) ba- 
a, f. 
Baßgeigenbogen, m. smyk, m. 
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Baßgeiger, m. basista, m, 

ERR n. ogólna wanna do ką- 
ienia się, f. basyn, m. 

Evo? m. basista, m. 

Baßpfeife, f. fagot, m. 

Baſt, m. bot, łyk, m. 

Baftart, m. bękart; miószaniec, 

m. —+, a, bekarei, a. 

Baſtei, f. baszta, f. 

Baſten, a. łyczany, a. 

Baſtfaden, m. lyczko, n. 

Baſtſchuhe, pl. kurpie, chodaki 
czane, pl 


ne, pł. 

Baitfieb, n. rzeszoto, n. 

Baſtſtrick, m, lyczak, m. 

Bataille f. batalia, bitwa, f. 

Bataillon, n. batalion, m. 

Bathengel, m. bot, przetacznik 
orzankowy, m. ptasze oczy, pł. 

Batiſt, m. batyst, m. 

Batiſten, a. batystowy, a. 

Batterie F. baterya, działobitnia,f, 

Bau E udowanie, n. budowa, 

T m, 
auanſchlag, m. obrachowanie 
kosztów budowy, n. 

Bauart, f. budowa, struktura, f. 

Baud, m. brzuch, m. 

Bauchfell, n. otrzewna, f. 

Bauchgrimmen, n. rznięcie w 

ae (morzysko) n. 

uchgurt, m. poprag, m, 

Baudi, a, Dana brzuchaty, 
pekaty, wypukły, a. —geś Gefaß, 
n.bania,f, -` 

Bauchredner, m. brachomówca, m, 

— F. puchlina brzu- 
e 


owa, f. 
Bauchweh, n: ból w brzuchu, m. 
Bauen, v. a. budowac; tet viel 
—,nabudować; uprawiać (rolę); 
zakładać (drogę); worauf —, 
v. u. * się na co, zaufać 
w czem. bauer. 
Bauer, u. klateczka, f. v. Bogel- 
Bauer, m. 1) wieśniak, włościanin; 
chłopek; Kmiotek. m. (freier) go- 
spodarz, m. Sohn eines freien 
uerg, m. Swojak; 2) chłop, 
cham, gbur, m. 
Bauerburſche m. ohlopek, m, 
Bauerfrau, Bäuerin, f. chłopka, 
wiesniaczka, włościanka, f. 
Bauergut, n. grunta chlopskie, pł. 
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Bauerhaus, u. domek chłopski, m 
Bauerbiitte, f. chałupka, f. 
Baͤueriſch, a. chlopski, a. 
Vauerkerl, m. chlop, gbur, m 
Bauerkittel, m. — È 
Bauerfnedht, m. parobek, m. 
Bauerleben, n. życie chłopskie, n. 
Bäuerlich, a. włościański, a. 
3 n. wiochna, dzić- 
wka, f. 
Bauermagd, f. dziówczyna słu- 
ząca ze wsi, f. 
Bauerſtand, m, lud wiejski; stan 
rolniczy, wieśniaczy, m. 
Bauerſtolz, m. duma chłopska, f. 
— f- ubiór chłopski; m. 
Bauervolk, m. Bauersleute, pł, 
chłopstwo, wieśniactwo, n. wie- 
śniacy, włościanie, chłopi, pi. 
Baufallig, a. upadkiem grozacy, 
wałący Się, p.; — fein, burzyć się. 
Baugefangener, m. więzień na for- 
tecy, (szarek) m. 
Bangerüft, r. rusztowanie, n, 
Bauberr, m. budownik, m. 
Bauholz, n. drzewo do budowy, u. 
budulec, m. 
Baukoſten, pl. koszta budowy, pl. 
Baufunft, f. sztuka budownicza, 
budownictwo, n. 
Bauleute, pl. robotnicy przy bu- 
dowli, pl. m. 
Baum, m. hot, drzewo, u. 
Baumaterialien, pl. materyaly do 
budowy potrzebne, nalezace, pl. 
Baumblüthe, F. bot, kwicie drzew, 
Bäumchen, u. drzewko, n. In. 
Baumeiſter m. budowniczy, m, 
Baumeln, r. n. dyndać. d 
ſich Bäumen, r.r: wspinać, spiąć 
sie; dęba stawać, 
Baumfalf, m. sokolik, m, 
Baumfarrn, m. bot. paprotka, f. 
Baumflechte, f. bot. porost, m. 
Baumfrucht, f. owoc drzew, m, 
aumgang, m. alea, f. chodnik po 
obu stronach drzewami nasa- 
dzony, m. 
Baumgarten, m. sad, m. 
Baumgärtner, m. sadowy, m. 
Baumhacker, Baumläufer, m. ko- 
walik, m. (ptak), 
Baumhecke, f. płot z drzew, m. 
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Baumfnospe, f. bot. pąkówka 
drzewna, f. 

Baumlaus, f. mszyca, f. 

Baummaft, m, żołędzie, yt. 

Baumöl, n. wn E [wie, f: 

Baumpilz, m. dot. hubka na drze- 

Baumrinde, f. kora, f- 

Baumſaft, m. miazga; autgefloffe- 
ner —, oskola, f. Sëch 

Baumſchlag, m. wyobrażenie li- 
ścia w rysunkach, a, [ków; n. 

Baumſchnitt, m. obeinanie wil- 

Baumſchröter, m.cieśla,jelonek,m. 

Baumſchule, f. szkółka, f. nasien- 
nik drzew, m. j 

Baumſtamm, m. pien, m, 

Baumftarf, a. chłop jak dąb, m. 

Baumſtein, m. dendryt, m. 

Baumwachs, n. masć woskowa 
zólta (do szczepienia drzów), f. 

Baumwolle, f. bawelna, f. 
Baumwollen, a. bawelniany, a. 

Baumwollengarn, u. bawelnica, f. 

Bauwollenſtrauch, m. Baumwollen⸗ 
ftaube, f. bot. krzak bawelniany, 
m. À [lozina, f. 

Baummollenweite, f. bot. wierzba 

Baumwollenzeug, m. bawelnica, 
materya bawełniana, f. In, 

Baumzücht, f. chodowanie drzew, 

Bauordnung, f. ustawy budowni- 
cze, ch £ 

Baus backig, a. puculowaty, a. 

Bauſch und Bogen, in — kaufen, 

czaltem, hurtem * 

Muſchchen, n. materacyk z ziöl,m. 

rzykładka, f. natloczek, m. 
ompresa, f. 

Bauſchen, v. a. być buchastém. 

Bauſchig, a. buchasty, a. [m. 

Bauſchkauf, m. zakup ryczałtowy, 

Bauſchule, f. szkoła budownicza, f. 

Bauftatte, Baustelle, f- plac, miej- 
sce do zabudowania. 

Bauwe ſen, n. budownictwo, n. 

Bay, f. wybrzeze, n. 

Beabſichtigen, v. 0. zamierzać, za- 

myślać. 

Beachten, r. a. dbać o co, uważać 
na co, wchodzić w co. 

Beamte, m. urzędnik, m. — fein, 
urzędować; —ten-, a. urzedo- 
wniczy, a. (szyć. 

Beängfligen, r. a. lękać się; stra- 


Beb 114 


Beängfligung, . ich habe —en, prze- 
chodzi mię cos; mierzwi mię. 

Beantworten, r. a. odpowiadać, 
odpisywać na co. 

Beantwortung, f. odpowiedź, f. 
odpis, m. 

Bearbeiten, v. a. obrabiać, -robić; 
uprawiać, -ić (nauki); wypraco- 
wać. eiten. 

Bearbeitung, f. uprawa, f. v. Beare 

Beaufſichtigen, v. a. doglądać, pil- 
nować kogo; dozorować nad 


czem. | k 

Beaufſichtigung, f. dozór, m. v. Bee 
auffichtigen. 

Beauftragen, r. a. zlecić, polecić, 
dać złecenie komu, wyznaczyć 
(kogo do). [wiać (rolą). 

Bebauen, v. a. zabudować; upra- 

Beben, r. n. drze6; trząść się; 
dumpf —, dudnić. [wie. 

Bebluten, v.a. okrwawić, zakrwa- 

Beborten, v.a. burtować. _ 

Bebrücken, v. a. mosty stawiać. 

Bebrüten, v.a. nasiadać. [m. 

Becher, m. kubek, puhar, kielich, 

Becherblume, € bot, krwiściąg, m. 
sowia strzała, f. 

Bechern, e.a. kieliszki wystrząsać. 

Beden, n. miednica, f. obszerny 
zbiór wody, m, w dolinie szero- 
ka płaszczyzna na około górami 
otoczona, f. Beden, pl. talerzyki 
metalowe wypukłe, pl. (instru- 
ment muzyczny). 

Bedachen, e a. dachem pokryć. 

Bedacht, m. rozmysł, m. uwaga; 
ostróżność, f. mit gutem —, do- 
brze obmysliwszy, rozważy- 
wszy; — auf etwas nehmen, ob- 
myslić co, zwrócić uwagę na 
co; mit —, rozmyślnie, naumy- 
ślnie. K 

Bedacht, p. et a. rozważony; ob- 
myslony, p. — jein auf etwas, za- 
myślać co, zwracać uwagę na 


co. 
Bedaͤchtig, Bedachtſam, a. baczny, 
ostróżny, przezorny, uważny, 
obmyślny, rozmyślny, a. 
Bedachtſamkeit, € ob-, rozmyśle- 
nie, n. baczność, ostróżność, u- 


waga, f. 
Berachung, f. pokrycie, n. 
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ſich Bedanken, v.r. n 
dzięki czynić, składać. 

Bedarf, m. potrzeba, f. rzeczy po- 
trzebne; to czego komu potrze- 


ba. p L 
Bedauern, v. a. zalować, poz-, u- 
bolówać (nad czem); etwas nicht 
genug — können, niemódz czego 
odzałować. , 
Bedauern, u. Zal, . 
Bedauernswürdig, a. pozalowania 
odny, a. 
Bedecken, v. a. nakryć; okryć; po- 
kryć; ogarnąć; mit einem ſchwe⸗ 
ren Gegenſtande —, przywalać co 
czóm; zalegać, 
Bedeckung, f. pokrycie, n. zasłona, 
straz, f. - 
Bedenken, v. a. rozważyć ; zastano- 
wić się nad czóm; obmyślić; 
odarować (komu co); zapisać; 
ch —, v. r. namyślić, rozmyślić 
się; opatrzyć się. 

Bedenken, n. skrupul, m. — tragen, 
wahać się; być skrupulatnym. 
Bedenklich, a. niebezpieczny, deli- 

katny, a. — 
Bedenklichkeit, f. skrupulatność, /. 
wątpliwość; trudność, f. 
Bedeuten, v. a. dać znać, do zro- 
zumienia; kazać; znaczyć. 
Bedeutend, a. znaczny, spory; zna- 
komity, a. r 
Bedeutüng, f. znaczenie, u. eine 
andere — geben, nakręcić co (sło- 
wo): feine — verlieren, powsze- 
nieć. a 
Bedienen, v. a. usłagiwać, służyć; 
ſich —, v.r. używać czego; bedit- 
nen Sie ſich, proszę, bierzcie. 
Bedienter, m. słuzący, sluga, pa- 
cholek, m. , 
Bebienung, f. po-, usluga, f. bie 
— machen, uslugiwac., 7 
Bedingen, v. a. zamówić, ugodzić, 
zastrzedz. 
Bedingt, a. warunkowy, a. za- 
strzeżony, P. 
Bedingung, f- warunek, m za- 
strzezenie, u. 
Bedingungsweiſe, ad. pod warun- 
kiem, kam), ` `. d 
Bebrängen, ». a. ciemiężyć; do- 
kuczać komu; trapić, dręczyć. 
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Bedrängniß, f. v. Bedrängen. 
Bedrohen, v. a. grozić; zagrażać; 
odgrażać. A My 
Bedrohung, f. groźba, f. [zać. 
Bedrücken, v. a. uciskać, uciemię- 
Bebrüdung, f. ucisk, m. uciemię- 
zenie, n. 
Bedünken, v. Dünfen. [dzenie, n. 
Bedünken, n. widzimisię, przywi- 
Bedürfen, r. n. potrzebować. ` 
Bedürfniß, f. potrzeba, f- 
Bebiirftig, a. potrzebny, a. potrze- 
bujący, p. h 
Beebren, v. a. zaszczycać, uczcić. 
Beeiden, Beeidigen, v. a. poprzy- 
sięgać, -siądz. 
Beeidet, a. sprzysięgły, a. 
Beeidigung, v. Beeidigen. [sie, 
fid) Beeifern, r. r. usiłować, starać 
Beeilen, v. a, przyśpieszać, -v; 
ſich —, v.r. pokwapić, pośpie- 
szyć, uwijać się. 
Beeinträchtigen, v. a, krzywdzić; 
uwłaczać komu. 
Beeinträchtigung, f. krzywda, f. 
uszezerbek, m. , 
Beendigen, v.a. skonczyć ; do-, u-, 
wy-, zakonczyć. f 
Beendigung, f- v. Beendigen. 
Beengen, ». a. ograniczyć; pizy- 
ciskać, -snac. 
Beengung, v. Betngen. 
Beerben, e. a, odziedziczyć. 
Beerdigen, oa. chować, po- grze- 
bać, po-. ’ 
Beerdigung. f. pogrzeb, pochów, 
m, pochowanie, n. 
Beere, f. bot. jagoda, f. 
Beermelde, f. bot. zminda, f. 
Beet, n. grzęda, f. zagon, m. 
Beetfurche, f. letzte, duferfie, —, 
wygonica, f, (mi. 
Beetweije, ad. grzędami, zagona- 
Befabigen, v. a. uzdolniać, -nić. 
Befahren, r. a, plywać, -nąć; je- 
ździć, jechać drogą. ` M 
Befallen, r. a. napadać, ogarniać. 
Befangen, a. zaambarasowany, 
nieśmiały; uprzedzony; stron- 
d it etwas, zatru 
en, v.r. mit etwas, zatru- 
dniać się czem, chodzić koło 
czego. 
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Befedern, v. a. s-, upićrzyć; (ganz) 
zapiérzyć; ſich Kë r. pa ` 1 

Befehden, v. a. najóżdzać, naje- 
chać; nachodzić, najs6; zacze- 
pić; napastować. AS 

Befebber,m.najezdnik,najezdäca, 
napastnik, m. „ 

Befehdung, € SESCH ` najazd, m. 
zaczópka, f. v. Befehden. 

Befehl, m. nakaz, rozkaz, m. (ftren= 
ger) przykaz, m. zu — fteben, być 
na zawołanie, rozkazy; mag Acht 
Ihnen zu —? czego Pan sobie 
zyczysz. A 7 

Befehlen, r. a. kazać; rozkazać; 

olecić (Bogu się). 5 

Befehleriſch, Befehlshaberiſch, a. 
rozkazujący, p. d 

Detehligen, v. a. dowodzić; he- 
tmanić. 

Befehlshaber, m.dowodzący,wódz, 
naczelnik, hetman, komen- 
dant, m, 

Befeilen, r. a. opiłować. 

Befefligen, r. a. przy-, umocować; 
zatwierdzać N u-, 
wzmacniać, utwiórdzaćz obwa- 
rować, ufortyfikować; ſich — v. 
r. ustalić, ugruntować się. 

Sdt, a. obronny, warowny, a. 

efeſtigung, f. fortyfikacya, fi v. 
Befeftigen, f d tr 


Befeuchten, e. a. namaczać, -oczyć; 
zakrapiać, -opić;zrosićzzwilżyć. 

Befeuchtung, v. Befeuchten. 

fich Befiebern, v. r. opićrzyć się. 

Befinden, v, a. uwazyć, poczytać, 
mieć; fih —, r. r. znajdować, 
-aleść się, powodzić, -ieść się, 
miewac, mieć się. Inie, n. 

Befinden, u. mienie sie, powodze- 

Pefleden,v.a, 1) plamić,sp-;kalać, 
po- kazić, sk-; s lugawió, zbro- 
czyć, zbrudzić; 2) ać na bóty 
knaflaki, przyszczypki. d 

Befleckung, f. zmaza, v. Beſlecken. 

ſich eflet en, Beflei den. ©. r. sta- 
rać się o co; przykładać się do 
czego. 

Be OR, a. oddany czemu, pilny, 
pilnujący, staranny. 

Befliſſener, m. uczen, m. 

Befliſſenheit, f. pilność, staran- 
ność, f. v Befleißen. 
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Beflugeln, e.a. skrydlami opatrzyć. 
ZEK a, skrzydłaty, a, 

efolgen, e. a. słuchać, usl-; 
Kent: Ve A 
Befolgung, f. wykonanie, n. 
Beförderer, m. v. Befördern. 
Beförderlich, a. przydatny, a. 
Befördern, v. a. wyprawiać, roz 
sylac; rozszćrzyć, rozkrzewiać; 
posuwać, ułatwiać, przyaparzać; 
przyczyniać, -kladac się do 
Czego. 
Beförderung, F. ee, f. po- 
stęp, m. v. Beförbern. 
Befrachten, r. a. naladować. 
Befragen, s. a. zapytywać, dopy- 
tywać się. 
Befreien, v. a. u-, wyswobodzić; 
uwolnić; wyzwolić; wybawić ; 
durch Bitten einen —, wyprosić 


kogo. 
Befreier, m. oswobodziciel, m. 
Befreit, a. wolny, a. v. Befreien. 
Befreiung, f. v. Befreien. 
Befremden, ». a. dziwić, zadzi- 
wiać, zastanawiać. 
Befremden, n. v. Befremden. 
Befremdend, a. dziwny, a. 
Befreſſen, v. a. obzórać, obežréć. 
fidh Befreunden, ». r. zaprzyja- 
ga * sie kn 

efreundet, a. cy w przyja- 
cielskich dere) z kin 
Befriebigen, o. a. zaspokajać, 
-koić; zadowalniać, -olnić; do- 
gadzać, -godzić komu; einen zu — 
fuchen, dogadzać komu; leicht zu 
— a a 
Befriedigung, v. Befriedigen. 
Befruchten, v. a. u-, zapladniac, 
-lodnie; zapładzać, -odzić; uży- 
źniać, -Źnić. 
Befruchtung, v. Befruchten. 
Schott upowaznienie, pra- 


Befugt, a. upoważniony, p. 
Befühlen, e a. obmacywać, -cać; 
von allen Seiten —, wymacać 
Befürchten, r. a. obawiać się. 
tung, f. obawa, f 
eg „ v. a. darzyć, obd- 
egabt, a. obdarzony, p 
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Begaffen, v. a. ciekawie oglądać, 
patrzeć na co. 

Begängniß, n. obchód, m. 

fih Begatten, o.r. łączyć się, spöl- 
kować; parzyć się (u zwierząt). 

fih Begeben, v. r, udać się; stać, 
zdarzyć się; (in Gefahr) rzucić 
się, wystawić się na —, tiner 
Sache —, zrzec się czego; od- 


stąpić. 
Begebenheit, f. zdarzenie, n. przy- 
goda, f. przypadek, m. 
Begegnen, v. n. spotkać (się), na- 
potykać; obchodzić, -ejść się 
ERT, ja. f 
egniß, n. przygoda, J. 
1 eng, À Spotkanie, obej- 
ście sie, n. 
Begehen, v. a. obchodzić, popel- 
niać; dopuścić się czego. 
Begehr, Begehren, u. ządanie, 
pragnienie, u. x 
Begehren, v.a. żądać, poż- czego; 
pragnąć; domagać się czego. 
Begehrt, a. pokupny, a. 
Begeiſtern, v. a. natchnąć kogo 
czem; zaentuzyażmować. 
Begeiftert, a, fein für etwas, wyla- 
nym być dla czegoś; oddać się 
całkiem czemus. s 
Begeiſterung, f. natchnienie, n. 
zapal, entuzyazm, m. 
Begier, Begierde, f. zadza; (in: 
liche) chuć, f., 5 
Begicrig, a. pozadliwy, chciwy, a. 
Begiefen,v.a.ob-, polówać; (ganz) 
zalać; podlewać (kwiaty). [nen. 
ginn, m. początek, m. V. Brain: 
Beginnen, v. n, et a. rozpoczynać, 
0-, zaczynać, -cząć; przedsię- 
rać, zer h 
Beglauben, Beglaubigen, v. a. po- 
świadczać; widymować; udo- 
wodnić. 
Beglaubigt, a. wierzytelny, a. 
Beglaubigung, f. poświadczenie, 


n. i, t. d. 

Beglaubigungsſchein, m. zaświa- 

dezenic, u. list lee D m. 

Beglaubigungsichreiben, n. list za- 
erzytelniający, wierzytelny,m. 

wa v.a, towarzyszyć komu; 

od-, przeprowadzić; mit Muſik 


Beh 120 


—, wtórować, przygrywać; mit 
Gefang —, przyśpiewywać. 
Begleiter, m. towarzysz, m. 
Begleitung, f. orszak, m. (mufifae 
liſche) towarzyszenie, n. v. Be- 


erten. d 

Beolüden, v. a, uszczęśliwić. 
Begnadigen, v. a. ułaskawić. ` 
Begnadigung, f. ułaskawienie, n. 
fidh Begnügen, e. r. przestawać na 

czem; być zadowolnionym z 

czego. (wać. 
Begraben, v.a. pogrzebać, pocho- 
Begraͤbniß, n. pogrzeb, m, — a. 


-bowy, a. 
Begräßnißichmaus, m. stypa, f- 
Begraſen, v. a, zapuścić trawę. ` 
Begreifen, v. a. obmacywać; pe - 

mować, Jae; zrozumieć; o ej- 

mować, zawićrać; mit darunter 
begriffen, razem wziąwszy i to, 
niewyłączając tego. 

Begreiflih a, zrozumialy, przy- 

stepny, a. (kreślić. 
Begrenzen, v. a. ograniczyć, o- 
Begriff, m. pomysł, m. pojęcie, 

wyobrazenie, n, einen — von tte 

wäs haben, mieć wyobrazenie o 

czem; co pojąć, wyobrazić, wy- 

stawić sobie w myśli; im —e 

fein, chcieć co 

Begriffsbeſtimmung, f. definicya,f. 
Begrunden, v. 4. załozyć;, uzasa- 

dnić, udowodnić, wspi6rac do. 

wodami. 
Begrüßen, p. a. witać, po-, przy-; 
ozdrawiać, -owić. 
neg ad , f po-, przywitanie, 
ozdrowienie, n, 
R v. Begaffen. 
egünftigen, v.a. sprzyjać; wspić- 
rać; popychać. 

Begünftigung, f. względy, pł. ko- 

rzyść, f. v. Begünſtigen. 

Begütert, a. majętny, a. 

Begypſen, v. a. gipsować. 
Behaart, a, kosmaty, a. 

Behacken, v. a. podcinać(drzewo); 

motyką kopać; obsypywać, ob- 

racować (ziemię) 
ehaftet,a. mit etwas —, obarczo- 

ny; zarażony, p. a 
Behagen, r. a. podobać (się), p- 
Bebagen, n. upodobanie, » 
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Behaglich, a. błogi, przyjemny, do- 


godny, a. d 

ehaglichkeit, f. dogodność, f. 

Behalten, r. a. otrzymać; zatrzy- 
mać; zachować. [nia, f. 

Behälter, m, sadz (rybi), m. skrzy- 

Behaͤltniß, n. magazyn, skład, m. 
schowanie, u. 

Behandeln, v. a. zakupić, utargo- 
wać; obchodzić się, postępo- 
wać, Behandeln. 

Se f. manipulacya, f. v. 

Behaͤngen, v. a. zawieszać, -sić. 

Beharren, v, n. obstawać przy 
czem; wy-, dotrwać. 

Beharrlich, a. stały, wytrwały, a, 

Beharrlichkeit, f. stałość, wytrwa- 


lość, f. 

Behauben, v. a, czópić, ocz-. 

Behaubung, f. oczópiny, pl. 

Behauchen, v. a, ochuchnąć. 

Behauen, v. a. oboiosywać, -Sać; 
okrzesać, 

Behaupten, v. a, twiórdzić, utrzy- 
mywać, -mać; ben Platz —, do- 
trzymać placu; ſich —, v. r. trzy- 
mać, u- się; fid) eine Zeitlang wo 
—, osiedzieć się, 

Behauptung, f. twierdzenie, u. 

Behauſen, v. Beherbergen. 

Sehe f Po, zamieszkanie,n, 

ehelf, m. wymówka, f. pozór, m. 

ſich Bebelfen e. r, RE -yć si 5 

GER SÉ sie; Pi 


Behelligen, v. a. przymawiać sie; 

Pe byc natretnym. 
ebelligung, f. v. Behelligen. 

Behend, a. zręczny, zwinny, rą- 


CZY, a. 

Behendigteit, f. zręczność, zwin- 
ność, TĄCZOŚĆ, f, 

Beherbergen, v. a, przyjąć na mie- 
szkanie, dać pomieszkanie, po- 
mieścić. 

Beherrſchen, e. a, panować nad 
czem, op- co; rządzić, władać, 
kierować czóm; trząść czóm; 
fih —, ». r. panować nad sobą. 

Beherrſcher, m. pan, rządzca, wła. 
dzca, m. i. f. d. 1 

Beherrſcherin, f. pani, wladłozysł, 

Beherrſchung, f. v. Beberrfdzen. 
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Beherzigen, a. słuchać, u- 
Beherzigung, v. Beherzigen. 

Beherzt, a. odważny, a. 

Beheren, v. a, oczarować. 

Beher uf; oczarowanie, n. — 
durch Anblicken, przyrok, m. 

Behner, m. opalka, € [sac. 

Bebobeln, v. u. hebłować; okrze- 

Beholzen, v. a. zapuścić na las; 
drzewami zagaić. 

Behorchen, v.a. podsłuchiwać. 

Behörde, f. zwićrzchność, zwie- 
rzchnictwo, n, urząd, m, 

Behuf, m. Behufs deſſen, za pomo- 
cą tego; zu biefem Bebufe, na ten 
cel, dotego. 

Behülflich, a. pomocny, a. — fein, 
usłażyć, dopomódz komu. 
Behüten, v, a. uchowaó, bronić, 
zachować. 

Behutſam, a. ostróżny a, 
Behutſamkeit, /. ostróżność, f. 
* prp. na, po, przy, S Sch 

» chow. 

Beibehalten, v. a. zatrzyma za- 
Beibringen, v. a, zadawać, -dać 
(cios); składać, złożyć (świade- 
ctwo); einem etwas —, udzielać 
komu czego; nauczać kogo. 

Beichte, f. spowiedź, f. 

Beichten, e. a. spowiadać się; 

Se tg sie. 

eichtgeld, n. spowiedne, n. 

Beichtſtuhl, m, konſesyonat, m. 
spowiednica, f. 

Beichtvater, m. spowiednik, m, 

Beite, a. obaj, obie, -a, obadwaj; 


oboje, 
Veiderlei, a. obojga. 
Beiberfeitig, a. obustronny, zobo- 
lny, a. pólnie, ad, 
elderſeits, ad, obustronnie, zobo- 
eidrucken, v. a. przydrukować. 
ti einander, ad, przy sobie, obok 
siebie; razem, 

Beifall, m. pochwała, f. zadowo- 
lenie, n. oklaski, okrzyki, pl. 
rauſchender —, poklaski, pl. — 
alte, dawać oklaski, pokla- 
skiwać, Zë 

Beifallen, s. n. przyjść p myśl, 

0 


do 3 i 
Se a. przydać; A 
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©eifuf, m. bot. bylica, f. draga- 


nek, m. 

Beigehend. ad, załącznie, ad. 

Beigefhmad,m. haben, trącić czem. 

Beibiilfe, f. pomoc, f. 

Beikommen, » m. przychodzić (na 
myśl); złapać; dosięgnąć, wy- 
równać komu 

Beil, n. topór, m. 

Beilage, f. dodatek, m. 

Beilager, n. wescle, n 

Beiläufig, ad. nawiasem, mimo- 
chodem, prawie, około. 
Beilegen, v. a, nadać, przypisy- 
wać; przydać; przykładać, lo- 
żyć; przy-, załączać; etwas —, 
załatwić; in Gute —, załagodzić. 
Beileguny, v. Beilegen. A 
Beileid, n. pozałowanie, n. żal, m. 
Belleirsbezeugung, f- oświadcze- 
Siegen n. © ei 

eiliegend, a. załączony, p. — ad. 
zal Gr N * 

Sc ut, n. bot. podkownik, m., 

Beimeſſen, r. a. przypisywać, 
rzyznawac. (mieszac. 
eimiſchen, Beimengen, v. a. przy- 

Beimiſchung, f. przymieszka, f. 
Bein, n. kość, noga, f. ło. 
Beinahe, ad, prawie, blisko, o ma- 
Beiname, m. przydomek, m. prze- 
zwisko, n. „al. u. 
Beinbruch, m. złamanie kości, no- 
Beinern, a. kościany, a. z kości. 
Beinfraß, n. pruchnienie kości, n. 
Beinhaus, u. kościelisko, n. ko- 

Amien, E ; 

Beinhaut, f. przykostnia, o è 

Beinholz, . bat, deren, m. Swi- 
dwa, f. przewićrcien, m, 

Beinicht, a kościsty, a 
Beinkleider, p/. spodnie, pł. 
Beinſchellen, „/ pęta na nogi, pł n- 
Beinſchiene, J lubek, m. 

Betnwrtt, m bot. zywokost, m 
Beioronen, r. a. przydłać. 
Peivferd, o. koń lużny, na przy- 

żċe m, 
eipflichten, v. a. przystać, pisać 
sie na coz przyświadczać: in 
allem —, potakiwać komu; nicht 
- odpisać się od kogo. 
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Beifammen, ad. wespół, razem, 
ospołu. 
Beifaat, f. przysićwek, m. 
Beifag, m. 1) zdanie przyboczne; 
2) przymieszanie, n. 
Beiſchlaf, m. spółkowanie, ciele- 
sne obcowanie, n. , 
Beiſchlaͤferin, f. nałoznica, f. 
Reifchlichen, v. a. załączyć. 
Beiſchluß, m. załączenie, n. 
Beiſchrift, F. dodatek, przypisek,m. 
Beifeln n.obecność, przytomność, 
d im —, w obec. . 
eiſeit, Beſſelts, ad. precz; na bok. 
Beiſetzen, r. a. dodać, przymie- 
szać; zlożyć (zwłoki). 
Beiſitz, m. zasiadanie, u. 
Beiſitzen, e n. zasiadać. 
Beifiger, m. asesor, zasiadają- 
CY, m, 
Beiſpann, m. przyprzag, m. 
Beiſpiel, n. przykład, m. 
Beiſpiellos, a. bezprzykladny, a, 
Beiſpringen, r. a. einem, przyjść 
komu na pomoc; przypomagać, 
-módz; wspierać. 
Beißen, s. a. kasac, uk-; gryźć, 
ug-; szczypać. 
Beißend, a. gryźliwy; uszczypli- 
wy, ostry, a. 
Belfig, a. swarliwy, klötliwy, a. 
Beißker, m. piskorz, m. 
Beißkorb, m. kaganiec, m. 
Beiſtand, m. pomoc, ſ. Świadek, m. 
per rechtliche —, asystent, m. 
Beifteben, v. m. Ces -módz. 
Beiſteuer, f. składka, /. wsparcie 
Kao, n. 
eiſteuern, e. a składać sie na co; 
wspićrać; dać; placić (podatki). 
Beiſtimmen, v a, przystać, przy-, 
zezwolić; przyświadczać. 
Beftimmur6, f. v. Beiſtimmen. 
Beiftrih, m.króska,f. przecinek,m. 
Beitrag, m. skladka, f. datek, m. 
przyczy nek, m. wiadomość, no- 
tka, f. artykuł, m. ` 3 
Beitragen, r.a. przykładać, -lozyć 
sie, przyczynić się do czego; 
dać, składać się na co. ` 
v. a, ściągać, -KNĄĆ; 
pobiórać, -brać. L. 
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Beitreten, s. n. przystępować, Bella ż 

pó i d Magungewürdig, a. pozalowa- 

A AR się do . . pi = godny, smutny, a. opłaka- 
eitritt, m. v. Beitreten. Beklagte, m. e on 


Bei weitem, ad. daleko, ad, ` 
Beiwohnen, v. m. być oberriym, 2 en, P.a; oktyć oklaskami; 


Pop dee (fleifdhlidy) spółko- Neklauben v a obdłubać 
Bekleben. » a. ob-, polepiać, -ić, 
Bekleiden, v. a, ubrać; odziać; ein 
Amt —, piastować urząd. 
Bekleidung, J. v. Bekleiden. 
Beklemmen, v. a, ściskać, -nąć, 


Beiwort, n. przymiotni 
Beize, f. bejca, f. S Za 
Beijeiten, ad. zawezasu, wcześnie. 
KC bejcowad; dębić (in 
obe). 
Beizenb, p. wytrawia, Beklemmun ściśnieni 
Bejaben, er: pota! 74 przy- „tkliwość E E 
znawać. Bekommen, v. a. wziąć; owziąć; 
Bejabrt, a. podeszły, a. [wać. dostawać (zębów. lieh; paść 
w v. a. żalić się, żało- (w chorobę); r. 'i. wychotzić 
dE Ee, a. godny | rany) żle) na czćm; skutko- 
ekämpfen, ®. a, walczyć, zw-; Baden, 7. a. stolowac sig. 
Aae ie bene zwyciężyć. etaitigung, f. stól, m. stołowa- 
nt, a. w 7 Kr 
znany; * 3 Beträftigen 
ogłosić; (Sffentlidy) obwieszczać, 
-ścićz oznajmić; ić 
(kogo. o 2 Play romy Bekränzen, v.a. wienezy6,u-;wien- 
czem); fid) —, e. r., obeznać się cem Przyozdobic., 
(z czem); zapoznać się (z kim); ſich Befreuzen, e.r. żegnać się. 
KP We wiadomo- p 3 z kim; 
„ stac się glosnym 1 e 
się (wieść); mit — * See u. krytykówać kogo. 
znać się z kim. Bekümmern, v. a. zasmucać, -ić; 
Bekanntlich, ad, jak wiadomo, SPAZMA = >. r. ibér ch 
Bekanntmachung, f. obwieszcze- Bac ee 
auniogloszeniö,uwisdomienie,n. yi ä 2 Wee 
efanntfchaft, f. znajomoś im i 2 
p 2 d Leg — Stier; f. klopot, m. troski; 
ść z kim. 5 —— r (tief) SS, 
ekehren, o. a. nawracać, - ` sa. usmid eh 
Bekehrte, m —.— * CS Siess, E ett, 
Schong Befebren. Dina dow Za | ma 
efennen, r.a, wyznać, zeznać; ta, f. v. 4 M 
ſich zu einer Religion eg wyzna- Senne. D EE 
wać wiarę; fid) zu 1 przy- Bel gerer, m. ob czeniec, m. 
znawać się do czego. elagern, v.a oblegać; opasać. 
Bekenner, m. wyznawca, m. Belagerte. m. oblężony, ., 
seats a wyznanie, zezna- Belagerung, f. oblężenie, ®. 
Beklagen, v. a, Żałować; ſich —, » — 7 goe PA 
r. żalić się, użałać się, ki- Belangen, v.. pozywać 
wać nad czóm; Gë eg 0 poż, Li RZE 
8 H ; zaskarzyć ; — v. n. 
rzać się na co- dzić, tyoze6 28 * 


tigen, v. a. stwierdzié; po-, 
utwierdzić; popićrać, poprzeć. 
Bekräftigung, v. Bekraftigen. 


127 Bel 


Belangung, f. pozew, zapozew,m. 


* 
brać pra- 


Beleibt, a. dobrej tuszy; opasły; 
otyły, a. - 
Beleibthcit, f. otyłość, f. ` 
ko, ŻA S Kg zę 

NI —, obrażli- 
krzywdzić; leicht zu einigen. 


Beleiigens, a, obraźliwy; v. Bee 

Beleidiger, m, obrazający, m. 

Beleidigte, m. obrazony, m, 

Beleidigung, F. ob-, uraza, krzy- 
. 


wda, f. 
sBeleftn, a. obczytany, p. 
Beleſenheit, f- wielka znajomość 


wiele czytał, bardzo obczytany. 
Beleuchten, v. a. objaśnić; oświe- 


ić. 
Beleuchtung, f. objaśnienie; o- 
świćcenie, u. 


książek, f. ex hat eine große —, B. 
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Belieben, e, a. raczyć, zechcićć, 
odobać się. ` 

geliehen, n. upodobanie, u. 

Beliebig, a. dowolny, a. podług 
upodobania, do woli. ai DW 

Beliebt, a. ulubiony, wziętość 
mający, p. ſich — maden, podo- 
bać się; ſich bei einem — zu machen 
ſuchen, zakazywać się komu, 

Beliebtheit, f. wziętość, /. n 

Belladonna, f. bot. bielun dzie 
dzierzawa. 

Bellen, v. n. szczekać. 

Belletrift, m, beletrysta, m, 
Beloben, r. a, pochwalić, 
Belobung, f. pochwała, f. a, 
Ge, v. a, nagradzać, -odzić. 
Belohnung, F. nagroda, f. 


Belügen, v. a. kłamać przed kim 
Beluftigen, e a zabawić,rozwese- 
lie 


ié, [wny, a. 
Beluſtigend, a. pocieszny, zaba- 
Beluftigung, f. zabawa, -ka; u- 

ciecha; pohulanka, f, 1 
fidh Bemidtigen, v. r. opanować, 

zdobyć; zająć, zabrać; porwać; 

dorwać się czego. 
Bemalen, v. a. Ob-, zamalować. 
Bemannen, r. a. ludźmi osadzić. 
Bemannung, f. v. Bemannen. 
Bemänteln, r. a. obarwić, zakryć; 
płaszczykiem okryć; w bawełnę 
owijać. 
Bemäntelung, f v: Bemänteln. 
Bemaſten, v. a. masztami okręt o- 
patrzyć. tigen. 
fih Bemeiſtern, r. r. v. ih Bemäd- 
Bemeldet, a. wyżój wzmiankowa- 
9 P 
emengen, v. r. wdawać się. 
— a. znaczny, a. 
Bemerken, v. a. uważać, do-, po- 
strzegać; nadmieniać; nicht —, 
prześlepić. [zenie, n. 
Bemerkung, f uwaga, f. postrze- 
Bemitleiden, v. a. Zalować, po- 
kogo; ubólówać, litować się 
Bemittelt, a. majętny, a. [nad kim. 
emooſen, o. u. omsze6. 
Bemooſt, p. omszały, p. 
SE, a. E — v. 
r. starać, zabiegać (eifrig) sie o 
005 usilowa6; atygowae sie 
(po co). 
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Bemühung, f- trud, m. fatyga, fi 
staranie, usiłowanie, n. eifrige 
—, zabieg, m, a, 
Benachbart, a, sąsiedzki, pt 
Benachrichtigen, ». a, donosić, 
-nieśó; u, zawiadomić; voraus 
— H 5 Bir Si d 
richtigung, f. niesien 
uw! adomienie, n. A 
Wenachtheiligen, „. a, krzywdzić; 
ujmować, ująć komm, 
KE eiligung, F. krzywda, 
ujma, f 
Ben, v.a. ogrzyzać, -yźć. 
Benahen, v. a. obszywać, ye. 


Benamen, v. a. nazywać, -Zwa6; 8 


nadać nazwisko. 

Benarbt, a. bliznami okryty, p. 

Benaſchen, r. a. zakosztować; u- 

Je lakomić się czem. 

p Senebelm, v.a, zbałamucić, spoić; 

=, v, r, podehinielić sobie. 
jenebeien, v.a. błogosławić, prze- 
zegnać. 

Benediktenkraut, u. bot. kuklik go- 
zdzikowy, m, 

Benehmen, v.a. od-, ująć; zabrać; 
niezostawić; wyprowadzić (z 
błędu); das Licht, bie Ausſicht — 
einem, zasłaniać, -onić komu; 
fih —, ». 7. brać się, sprawować 
się, postępować. 

Benehmen, n, branie się, wzięcie, 
Lea vi ie,sprawowanie się, 
n. V, Benehmen. „ Lego, 

Beneiden, ©. a. zazdrościć komu 
enennen, v. a. nazywać; przezy- 
wać. 

Benennung, f. nazwa, f. 

Benetzen, e a. pokropić; zmoczyć; 
zros 

Benetzung, / v. Benetzen. 

Bengel, m. chlystek, dragal, gru- 
bianin, m. da 

Senfft a, grubianski, a. 

M efen, v.a. potwierdzić kichnie- 

em, 


niem, n 
Benótbigt, a, — fein einer Sache, 

otrzebować czego; das Benós 
Bench e a kadystać, uż 

, v. a, p 

p AA orzystać, uzytko 
Benutzung, f. v. Benutzen. 
Beobachten, ». a. Śledzić, pilno- 
wać (kogo); zachowywąć (co); 
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uważać (fenomen jakiś); do-, 

postrzegać, -edz; ftreng —, pre- 

wióry jj czego; heimlich —, pod- 
ac. ` 


eobachter, m, v. Beobachten. 
Beobachtung, f. postrzeżenie, n, i. 
t. d, v. Beobachten. . 
Beobachtungsgeiſt, m. bystrość, f. 
Beorbern, v.a. kazać (iŚ6); po-, 
wysłac, wyprawić. 
Bepacken, v. a. opakować, 
Gern, v. a, wlozy6 kirys (na 
0). 


e 
Bepfählen, v.a, pale wbija x 
SE, d Jg 
cp n, v. a, zusadzać, -ić. 
Bepflaſtern, v. a. brukować, po- 
See v. a. ZAOTAĆ 
ep ar, a, orny, a. 

Be v. d. iar 
Bequem, a. do-, wygodny, 4, einer 
der gern bequem lebt, wygodniś, 
m. es fid wo — machen, rozgościć 


sie A zie. 
ſich Bequemen, v. r. stósować się 
do Meel . 
Bequemlichkeit, f. wygoda, f. 
Bał v.a, piłką obrabiać, 
Beraſen, v. a. darnią pokryć. 
Beraspeln, v. a. raszplować. 
Berathen, Berathſchlagen, e. a. rå- 
dzić o czem; ih — ». r. nara- 
en obradować, 
erathung, Berathidyiu | 
na-, obrócia, f. Piolagung, 7 
Berauben, v, a. lupić, rabować, o- 
gołacać, -ocić, wyzuć z czego; 
ozbawić kogo czego. 
eraubung, fi V. Berauben. 
Beräucern, v. a, kopeić, zak-; na- 
okadzać. 
Berauſchen, v. a. o- pod-, upajać, 
z rozmarzyć; unosić, ese 


Berauſcht, a. napily Rietze 


* 
rozmarzony (snem); uniesion 


erberis, f. dot. włoska kalina, / 
Berechnen, v, a. obliczyć; ob- dë 
rachować; — wie viel auf eden 
fommt, rozrachować. 
Berechnung, f. rachuba, f. obra- 
chunek, m. gegenſeitige —, pora- 
chunek, m. v. Berechnen. 
A 
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Berechtigen, r. a. upoważnić; na- 
dać prawo. x 
Berechtigt, p. upoważniony; — 
fein, być upoważnionym, mieć 
rawo, F f 
erechtigung, E upowaznienie, u. 
TAWO, N. Kë? 
reden, v.a, einen zu etwas —, na- 
mawiać, -ówić; einen —, obmö- 
wić, obgadać; fih —, o. r. zma- 
wiać się. 
zh Beredt, a. wymowny, a. 
Beredſamkeit, f. wymowa, f. kra- 
Somöwstwo, m, „ASA 
Beregnen, r. a. zmoczyć; beregnet 
d zmoknąć. wei 
ereid, m. zakres, m. & 4 
Bereichern, v. a. zbogacić; ſich —, 
». r. zbogacić się. 
Bereifen, v. a, śronem okryć. 
Bercift, p. sronem okryty, P. 
Soch, v. a, objezdzac; zwie- 
m 


zać. — Im. 
ereifen, n. objażdźka, f. objazd, 
reit, a. gotowy, a. 
eiten, ». a. 1) gotować, 28. 
sprawić (radość); 2) ujóżdżać, 
ujeżdzić, i 
Bereiter, m, „objazdowy, objé- 
żdżacz; ujéždżacz, m. 
Bereit, ad. już, . 
ereltfchaft, J. gotowość, f. in —, 
na pogotowiu. [choczy, a. 
Bereitwillig, a. gotów, chętny 0- 
Bereitwilligkeit, . gotowo 6, chęć, 
ochota, f. mować 
rennen, e, o. zdobywać; sztur- 
erennung, f. szturm, m. v. Beren- 
Bereuen, CES, (nen. 
Bereuung, f zal, mo 
Berg, m. góra, f. die Haare leben 
Berge, włosy wstają na glowie. 
de ab, ad. na dół. y 
Berqaltefte, m. starszy górniczy, m. 
ergamotte, f. hot. bergamotka, f. 
rgamt, u. urząd górniczy, m. 
Berqan, Bergauf, ad. pod górę. 
gbau, m. górnictwo, u. 
ergbewohner, m. góral, m. 
ergbingelkraut, u. dot, szczyr 
trwały, m. 18 
ergblau, u, blekit górny, m,  , 
ergelfter, F. serkosz, m. ſcalié. 
ergen » a, schować, ukryć; o- 
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Bergfeſtung, f. twierdza, forteca 
pa e skale, f. 
Berg ett, n. ziemne sadlo, u. 
erg flachs, m, bot. dziki len, m. v. 
Amianth. — 
Bergflockenblume, f. bot. chaber 
górny, pierzasty, m, 
Reragang, m, żyła kruszcu, f. 
erggegend, f. okolica sta, f. 
Berggeisflee, m. bot. koniczyna 
czerwona, e * 
erggrün, n. boraks, m, 
Gro „ bot, gadziel złoty, 
m, dąbrówka, iwinka, f. 
Berghartheu, n. bot. dziurawiec 
Zw . 
ergharz, n. żywica ziemna, f. 
Bergbauptmann, m. intendant 
órniczy, m. 
ergig, a. górzysty, a. 
Bergkette, f- pasmo gór, n. 
Bergf(ee, m. bot. koniczyna leśna, 
= f. 
ergknappe, m, górnik, m. 
Bergförbel, m. bot. blekotek ku- 
dlaty, m. 
Bergkrausbeere, f. bot. drobne ro- 
zynki, pl, porzeczka górna, f. 
Bergkreſſe, f. bot. wieżyczka gla- 
a 


H „. 
Bergkryſtall, m. Bergglas, u. kry- 
sztal górny (wulkaniczny), m. 
Bergfuppe,/. wierzchołek góry, m. 
Bergleute, pl. górnicy, pl. 
Berglilie, E bot, lilia zawojek. 


Bergmann, m. górnik, m. „f. 


Mergorbnung, f. ustawy górnicze, 
Bergpfeffer, di bot. 4 — lyko 
pospolite, n. wawrzynek, m, 
Bergpolei, m. bot. siwiosnka, f: 
Bergrath, m. radzca górniczy, m. 
Bergrispengras, u. bot. trawa wió- 
chowa spłaszczona, f. 
Bergritterfporn, m. bot, ostróżka 
wyniosła, f. 
Bergrücken, m. grzbiet gór, m. 
Bergruhrkraut, n. bot, kocanki 
dzielno-plciowe, pl. 
Bergſchloß, u. zamek na górze, m. 
Bergffabio je, f- bot. dryakiew gó- 
ma. f. TSKI, m. 
Bergibarte, f. bot, sićrpik farbie- 
Bergſchilf, u. bat. trzeina górna,/ 
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neee n. bot. bodzi- 
szek wielkokwiatowy, m, 


— |, f. miasto górami oto- ® 
cz 


ne, w górach, u. h 
Bergftern, m. bat, przytulia leśna;f. 
Bergtheer, m. ziemna smoła, f. 
Bergtresve, f. Hot. stokłoska da- 

chowa, f. 
Bergung, F. schowanie, n. 
Berg wache, n. v. Jurenpad, 
Bergwaldhirſe, f. hot. krowia resz 
leśna, f. [bówka górna, f. 
Bergweldenroschen, u, bat. wierz- 
Bergwerk, n, kopalnia, 7 
Bergwerkswiſſenſchaft, J. Berge 
weſen, a. górnictwo, u. 
Bergwicke, f. bot, wika górna, E 
Bericht, m. opowieść, relacya, f, 
doniesienie, sprawozdanie, u. 
Berichten, Bericht erftatten, vo. æ. do 
nosić, -nieść, uwiadomić,oznaj 
mic; zdać sprawę, relacyą. 
Berichterſtatter, m. zdający spra- 
wi relacyą, m. nie, n, 
Beridterftattung, J. sprawozda- 
Berichtigen, r. a. sprostować; po- 
prawić; zakonczyć (sprawę); 
zaspokoić (dlugi). 
Berichtigung, f. poprawka, fy v. 
Berichtigen. 
Beriechen, v. a. obwąchać. 
ritten, a konny; a. 
R m, barakan, m. (wozów). 
Berline, f. berfinka, f. (gatune! 
—9 —— u. berlinka, J. 
ernſtein, m. bursztyn, m. 
Bernfteinen, a. bursztynowy, a. 
Berohren. v. a, trzciną wykładać, 
wyłożyć. 
graben; r. n. — 0 eg 2 

n, e, n. rozpadać sie, € 

rozpękać. F, poradni 
Bertramm, m. bot, zębne ziele, n, 
złocien kichawiec, m. 

Berüdtigt, a. osławiony, p. prze- 
— a, ukrzyczany, p. ` 
Keren A a ludzić, bałamucić; 

«durzyć, podstępu użyć. 
Sendang; f podstęp, m. v. Be 
1. 
Berüdfihtigen, r. „. dbać o co, 
mieć wzgląd na co, wchodzić w 
cò; nicht — pomijać. 
Berückſichtigend, a. względny, a. 
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Berückſichtigung, F. wzgląd, m. 
względność, f. 
truf, m. powołanie, n. zawód, m. 
Berufen, v. a. 1) powoływać, -lać; 
gedon 8 A e etwas, v. 7. 
wać s Ogo, czego; 
apelować, 4 sy 5 
Berufkraut, n. bot. przelot pospo- 
lity; przymiotnik ostry, m, (Sla- 
chtawa); oman biegunkowy, m. 
Berufung, / I apelacya, f. 2) urok, 
m, v. Berufen, 
Kr. det e pl. zatrudnie- 
ia z powolania wające. 
Beruben, un. auf EI mm cf 
od czego, zależeć na czem; ob- 
stawać przy een; es dabei — 
laſſen, r. a. dać pokój temu; zo- 
Fi co tak. N 
erudigen, r, a, uspukajac, =koic; 
tulić. j pokaj lrubigen. 
Beruhigung, f. pociecha, f. v. Bee 
Berühmt, a. sławny; słynny, a. — 
fein, słynąć z czego; — machen, 
wsławiać; ſich —, ©. 7. wsławiać 
SIĘ czem. 
Berühmtheit, f. sława, f. 
Berühren, v. a, tykać, dotykać, 
-tkna6; napomykać, -mknąć; 
empfindlich —, razie kogo; ſich —, 
v. r. stykać się, 
Berührend, a, styczny, a, 
Berührung, f. styczność, f. m— 
GN stykać Be: v. Walt, 
Berupfen, r. a, oskubywać, -bać. 
Berufen, s. a. kopcić, ok-, [-siać. 
Beſaͤen, o. a. Ob-, po-, zasiówać, 
Beſage, ad. podług, prp. [dać, 
Beſagen, r. a, opićwać, opowia- 
Beſagt, a. rzeczony, wzmianko- 
wany, wspoinniony, p. 
Befalben, r. a. namnzywać, -zać. 
Bejänftigen, r. a. uciszyć, ukoić, 
uśmierzyć, ułagodzić, utulić; 
przebłagać; fid) —, e. r. udobru- 
chać się, ochłonąć z gniewu. 
Beſänftigung, f- v. Beſaͤnftigen. 
Beſatz, m. obwódka, f. ślaczek, m. 
Beſatzung, f. zaloga, f. 
fib Befaufen,e. r. 0-, Sen upić sie, 
Beſaumen, v: a. obrąbić. 
Bejdhaben v.a- obskrobywać, -bać. 
u 
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Beſchädigen, v. a. nadwerężyć, u- 
Ee odzie: zepsuć, Ska- 
leczyć; zwarzyć (ro iny); ſich 
—, e. r. skaleezye sie. 
Beſchadiger, m. szkodnik, m. 
Beſchädigung, f. v. Vefchäpigen. 
Beſchaffen, a. usposobiony, p. fo 
— ftin, być tak usposobionym, 
w. takim stanie. 
Beſchaffenheit, f. własność, wła- 
ściwość, f. usposobienie, n, 
Beſchaftigen, e. a. trudnić, zatru- 
dniać: ſich —, v. r. trudnić, za- 
trudniać, zajmować, bawić się 
czóm; ſich eifrig, mit etwas —, 
starannie krzątać sie kolo czego. 
Beſchäftigung, f. zatrudnienie, n. 
Beſchälen, v. a. obłupywać; stano- 
wić (klacz z ogierem), 
Bejhóler, m. ogier, m. 
Beſchamen, e a. zawstydzać, -ić. 
Beſchämung, f. zawstydzenie, u. 
Beſchatten, ».a.ocieniać, osłaniać. 
Beſchauen, r. a, oglądać, obejrzeć. 
Beſchaulich, a. intuicyjny, a. Toz- 
myślający, p. 
Beihäumen, v. a, pianą okryć. 
Beſchauung, v. Beſchauen. 
Beſcheid, m. odpowiedź, f. odpis, 
m. — thun, odpijać; — wiſſen, 
znaleść, znać doskonale, wie- 
dzieć jak sobie postąpić. 
Beſcheiden, v. a. einem etwas —, u- 
dzielić, uzyczy& komu czego; 
einen wohin —, wzywać, przyzy- 
wać, kazać komu iść gdzie; ſich 
—, v. r. przestać na cm. 
Beſcheiden, a. skromny, a. 
Beſcheidenheit, f. skromność, f- 
Beſcheinen, v. a, oświćcać. 
Beſcheinigen, ». a. zaświadczyć; 
de w fa: kwit e 
Beſcheinigung, f. zaświadczenie, 
Beſchenken, r. a. ob-, udarować; 
obdarzyć; (iron.) nadarzyć. 
(deren, o. a. v. Scheren. 
eren, v. a. einem etwas —, 
zdarzać, -yć;obdarzyć; użyczyć. 
Beſcherung, f. dar, m. wiązanie, n. 
v: Beſcheren. E 
Beſchicken, v. a. obsyłać, obesla6; 
das Dich —, doglądać bydła; bie 
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Grze —, mićszać, zaprawiać kru- 


szce. 
Beſchienen, v. a. okuć koło. 
Su v. a. strzelać na co. 

d — o.a, zwiedzać "a 
zeglow: „ (spl-- 
Be ſchimmeln, v. u. plęśnieć, opl-, 
Beſchimmelt, a. splesnialy, ople- 
śniały, p. (żyć, zhanbić. 
Beſchimpfen, v. a, znieważyć, zel- 
Beſchimpfung J. zniewaga, obelga. 
zelżywość, hanba, f. d 
ſich Beſchinden, v. r. otrzóć sobie 
(cialo). bronić, obr-. 
Beſchirmen, v. a. zasłaniać, -onic; 

Beſchirmer, m, obronca, m. 
Beſchlafen, r. a. spać z kobietą. 
Beſchlag, m. skówka, f. areszt, m. 
— auf etwas legen, areszt na co 
położyć; in — nehmen, zabrać, 
zagrabić, sekwestrować. 
Beſchläge, m obicie, n. 15 
Beſchlagen, v. a. na-, obić; pobić 
(beczkę); SES w n, p 
snjeć (przez wilgoć). tn. 
Beilagen, a. biegły, a. v. E ae 
Beſchlagnahme, — nehmung, f. se- 
kwestracya, / zabranie, n. 
Beſchleichen, r. a. brać (n. p. che- 


tka). 
Beſchleunigen, r. a. przyspieszyć. 
Beſchleunigung, f. przyspiesze- 


nie, n. ` k 
Beſchließen, r. a. zakonczyć (zy- 
cie); uchwalić, postanowić; be- 
ſchloſſen werden v. n. stanąć na 


CZEM. 
Beſchließer, m. piwniczy, m. 
Beſchließerin, f- klucznica, szafa- 


Tka, f. 

fih Beſchlumpern, v. r. u-, zesza- 
rgać, zachlastać się. 

Beſchluß, m. zakonczenie, n. ko- 
niee, m. uchwała, f. postanowie- 
nie, n, (czóm). 

Beſchmeißen, v. a, rzucić (na kogo 

Beſchmieren, v a. namazywać, 
-za6; ne- osmarować; mi Bett 
—, otluścić. o 

Beſchmutzen, v. a. pobrudzić, po- 
walać, zwalać, spaskudzić, o- 
smolić; ganz —, zabrudzić, za- 
walać; ſich —, v. r. — się. 
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Beſchnauben, Beſchnaufen, Beſchnif⸗ 
feln, Bene n. v.a, per 
opęszyć. 

Beſchneiden, v. a. obcinać; (rings 
herum) poobeinae; obrzynać, 
«erznąć; poobrzynać; obrzezać; 
obstrzygać, -ydz. 

Beſchneidung, F. obrzezanie, u. v, 
Beſchneiden. 

Beſchneien, v. a. śniegiem okryć. 
Beſchönigen, v. a. 0-, ubarwić; o- 
winąć w bawelne; bronić. 
Beſch nigung, f. obrona, wymó- 
wka, f. v.3 eſchönigen. 
Beſchraͤnken, e a. ścieśniać, ogra- 
niczyć, określić, 

Beihränft, a, ograniczony, p. nie- 
udolny, a, 

Beſchraͤnktheit, f. nieudolność, f. 

Befdrintung, f. v. Beſchränken. 

Beſchreiben, r. a. opisywać, -sać; 
zakrćślić (koło); ganz genau et- 
was —, wypowiadać, -iedzieć. 

Beſchreibung, f. opis, m. v. Be- 
ſchreiben. —g8-, a. opisowy, a. 

Beſchreikraut, n. bot. czyściec pro- 
sty, m. 

Beſchuhen, v. a. obuć; einen Pfahl 
—, Spiezasty koniec pala opra- 
wić w zelazo, 

Beſchuldigen, v. a. zadawać, -dać 
komu co); obwinić, posądzić 


ogo 9 co. 
Beſchuldigung, f. obwinienie, po- 
sądzenie, n. (bić. 
Beſchummeln, v. a, okpić, oszwa- 
Beſchütten, v. e. Ob-, posypywać, 
-pać; przyprószyć. 
Bejcdyiigen, v. 4. bronię, ob-; apie- 
kować się czóm; wSpierać co, 
pst, a, opiekunczy, a, 
eſchüßzer, m. obrońca; opiekun; 
prote Kij ronca; opiekun; 
Beſchützung, F. obrona, opieka, f- 
Beſchwatzen, v.a. namawiać, -mó- 


wić. 
Beſchwerde, f. ciężar, m. trudy, pl. 
przykrość, uciążliwość, f. zaża- 
lenie, n. —führen, Zalie się, ska» 
rzyć się. m. 
Beſchwerdeführer, m. uskarzający, 
Beſchweren, ». a. obciążyć, obar- 
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czyć ; ſich —, v. r. Zalie, u-, zaża- 
lać się na co. t 

Beſchwerlich, a. uciążliwy, przykry, 
trudny, a. — fallen, być uciązli- 
wem, przykrem, ciężarem; cią- 
żyć komu; przykrzyć, na-, się 

mu 


omu. 
Beſchwerlichkeit, F. przykrość, ucią- 
zliwość, trudność, f. niewezas, 
trud, m. 
Beſchwerniß, f. trudność, f. 
Beſchwerung, F. v. Beſchweren. 
Beſchwichtigen, . a, usmierzye; 
— okoić; zawrzeć usta, zatkac 
ebe. 
Bejdywóren, v. a. po-, zaprzysig- 
ać, -siądz; zaklinać. 
Beſchwörer, m, eksorcysta, m. 
Befdywórung, f. v. Beſchwören. 
Beieelen, r. a, ożywić, zagrzać. 
Beſeelt fein, v. u. tchnąć czem. 
Beſehen, v. a. oglądać, obejrzeć. 
Beſeitigen, v. a, usunąć; sprzą- 
tnąć; załatwić. 
Beſeitigung, f. v. Beſeitigen. 
Beſeligen, v. a. uszczęśliwić. 
Beſemkraut, n. bot. rukiew wielo- 
zielna; bylica polna; pieprzyca 
sia, f. 
eſen, m. 1) miotla; d. miotełka, / 
2) czarownica, f. babsko, n, 
Beſenbinder, m, miotlarz, m, 
Beſenſtiel, m, miotlisko, a. 
Beſeſſen, a. opętany, p. 
Beſeſſene, m. opętaniec, m. 
Beſetzen, r. a, o-, obsadzić; ob- 
szyć (wstążkami); oblamować; 
zastawić (stól); wysadzić; za- 
ui opanować; einen Teid) mit 
iſchen —, zarybić staw. 
Bejegung, /. v. Beſetzen. 
Beſeufzen, e. a. westebnąć na co. 
Keats, v. a. oglądać; etwas 
forgfältig —, rozpatrywać się w 
cem. keya, f. 
Beſichtigung, f. ärztliche 2 ch 
Beſiegeln, v, a. przys, zapiec: 
wać, pieczęcią opatrzyć, pieczęć 
rzyłozyć. ER 
eſtegen, v. a. zwycięzyć, przez-, 
Beſieger, m. zwyciężca, m. 
Beſingen, e. a. opiewać. 


13) Bef 

fidi Beſinnen, v. r. przypominać 

sobie, namyślić, zastanowić się; 

Bo eines Beſſeren —, pomiarko- 

u spostrzegać, upamiętać 

się. 

Beſinnung, F. przytomność (zmy- 

słów), f. zur — bringen, ocucać; 
r — kommen, ocucat, upamig- 


é się. 
Befinnungstos, ad. bez zmyslöw. 
Belig, m. posiadanie, u. posia- 
dłość, f. von etwas — ergreifen, 
ob-, zająć co; in — nehmen, po- 
siąść. (mieć. 
Beſitzen, v. a. posiadać; dzićrzeć, 
Beſitzer, m. posiadacz. m. 
Beſitznehmung, f. gewaltſame —, 
zabór,m. okupacya, f. opanowa- 


nie, n. 
Beſizung, F posiadłość ;własność, 
Befoffen, a. pijany, p 
Befoffenbeit, f. pijaństwo, n. 
Beſohlen, v. a. podeszwy dać do 

bótów, podzólować. 

Beſolden, e, a. płacić. 

Beſoldet, a. płatny, a. 

Beſoldung, f. placa, pensya, f. 

Beſondere, o. osobny; oddzielny; 
szczególny, a. — das —, n. SZCZE- 

(Re f. das — Eſſen, u. osé- 

LP 


Befonders, ad. osobno, oddzielnie, 
szezegölnie, ad. — (nicht mit an» 
deren) eſſen, osóbkować. 

Beſonderheit, f. szczególność, f. 

Beſonnen, a. przytomny, roztro- 


pny, æ. d 
Beſonnenheit, F. przytomność (u- 
myslu), roztropno é, f. zastann- 
wienie, u. 
Beforgen, v. a starać, pa- wysta- 
raé się; przysposobić; obmy- 
ślićz zawiadować (sprawami); 
oprzątać (drób'); obawiać się. 
Beſorgniß, f. obawa, f. 
Beforgt, a, dbaly, staranny, tro- 
iwy (o co); ängſtlich —, pie- 
czołowity, a, um etwas — ein, 
dbać, troszczyć się o co; oba- 
wiać się czego. 43 
Beforgtbeit, F. staranność, tro- 
skliwość; pieczołowitość, f. 
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Beſorgung, f. staranie, m. oprzet 
(drobiu), m. v. Beſorgen. d 
Beipannen, r. a. zaprzadz; cin 
Seiteninſtrument —, nastroić 
strónami; eine Trommel —, bę- 

ben napiąć. 

Beſpannung, f. zaprząg, m. 

Befpeien, v.a, pluć na co; uplwać, 

ſich Beſpiegeln, v.7. przyglądać się 
w zwierciedle. * 

Beſpinnen, ©. a, oprząść. 

Besprechen, r. a. 1) rozprawiać, 
mówić o czóm; 2) zażegnywać, 
-gnać. fidy—, e. r. umówić sie 
z kim, pomówić z kim, 

Beſprengen, r. a, kropić, pok-; 

na-, zakrapiać; natrzepać; skra- 

piać; porosić. z 

Beſpringen, v. a. pokładać, -laść. 

Beſpritzen, v. a. zbroczyć, obry- 
zgać, zbr- poi Sëtze 
chlustać; (mit Roth) chlastac, 
0-3 von oben bis unten —, zabry- 
zgać, zapluskać czóm. 

Beſpucken, v. Beſpeien. 

Beſpülen, e, a. oblówać (o rzóce). 

Bejjer, a. lepszy, a. lepićj, ad. 

Beſſern, v. g. poprawiać, -ić, po- 
lepszyć; ſich —, r. r. — się; le- 

iéj się mieć. 
feruna (poprawa, f-polepszą: 
nie, n. v. Beſſern. 

Beſtallung, f. potwićrdzenie obin- 
ru, u. dyplom, m, nominacya, % 
Beſtand, m. trwałość; pozosta- 

lose, f. stan, m. 

Beſtändig, a. stały, wytrwały, t- 
stawiczny, nieustanny, , state- 
czny, a, — fein, statkować. 

Beſtändigkeit, f. stałość, wytrwa- 
lość, stateczność, f. 

Beſtandtheil, m. część składająca 
co, f. 

Beftårfen, r. a. utwiórdzać, -ić 

Beſtärkung, J. v. Beſtärken. 

Beſtatigen, e. a. twićrdzić, 8-, 
zatwierdzic; als wahr —, spra- 
wdzać; fih—, v. r. sprawdzić 


sie. 

Betätigung, f. aprobacya, f. po- 
twierdzenie, n. d 
Beftatten, e, a. pochować. 
Beſtauben, e. n. okurzać się. 
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Beſtäuben, v.a. 0-, zakurzać; przy- 


SZT. 

efte, a. najlepszy; am Beſten, 
najlepiéj, ad. zum Beſten einen 
Haben, za nos wódzić, zakpić z 


duko 


Befteden, v. a. pona-, poobtykać. 
Beſtehen, e n. składać się (z eze- 
go); istnieć; ostać, utrzymać 
się; auf etwas —, obstawać przy 
czem; nastawać, usadzać się 
na co, upićrać się przy cem; 
v.a, eine Prüfung —, złożyć, skla- 
dać eksamin; ein Abenteuer —, 
trafić się komu. 
Beſtehend, a, istniejący; składają 
cy SIę, P. 
Beſtehlen, r. a. okradać, -raść. 
Beſieigen, r.a. wsiadać, -ść na 
co; dosieść, -ąść (konia); wste- 
Nu -ąpić; wchodzić, wejść. 
eſtellen, r. 4. 1) poustawiać: 2) 
naznaczyć, kazać komu przyjść; 
3) ustanowić; umieścić (kogo 
gdzie); 4) obstalować, zamówić; 
5) urządzić; załatwić; 6) upra- 
wiać (rolą); 7) oddać, odesłać, 
wyprawić (list). 
Beftellung, f- obstalunek, m, za- 
mowa, zamówiona rzecz, f. v. 
ellen. 
eſteuern, r. a. ocłować, oclić; 
d'SS clo nałożyć. le. 
eſteuerung, f.oclowanie,oclen e, 
Beftialifh, a. bestyalny, spro- 
Beſtie, f. bestya, f. [sny, a. 
Beſtimmen, . a. ną-, o., prze-, Wy- 
znaczyć; okresli (einen Begriff); 
zakreślić ; ben Werth —, ocenić; 
einen — zu etwas, naklaniad, - 
nić kogo do czego; stanowić. 
2 — a. okrćślny, a. 
immer, m, okróślnik,m, zdanie 
okrćślne, n. 
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Beſtimmt, a. pewny; wyraźny, a, 

Z P- „ ya, f. 
eftimmtbeit, f. pewność, precy- 

Beftimmung, f. przeznaczenie; o- 

króślenie, n v. Beſtimmen. 

Beftmóglichft, ad. jak najlepićj. 

Beſtoßen, v. 4. 1) trącić o co; 2) z 

Seen . zheblować. 3 
eſtrafen, v. a. karać, u-; karcić, 

Beſtrahlen, v. a. promienie rzució 

na co, ‚ (łować. 
ch Beſtreben, v. r. starać się; usi- 
eſtreben, n. Beſtrebung, F. stara- 
nie, usiłowanie, n. dążność, f- 
Beſtreichen, r. a, pomazać: pocie- 
a: -trzeć; sięgać, dosięgać 
ule). 

Beftreiten, v. a. 1) zaprzeczać; 2) 
0-, wydołać; wydążyć; opędzić. 
eftreuen, v. a. posypać; potrzą- 

SS naprószyć; zaściełać, za- 
slac. 


Beftriden, e. a. zawikłać. 

Beflrömen, r. a. oblćwać. 

Beſtürmen, r. a. atakować; doby- 
wać; szturm przypuścić; mit 
Bitten —, napastować. 

Beſtürzen, Beſtürzt machen, v.a. za- 
trważać, -ożyć; przerażać, -2i6; 

rzestraszye. 

Beſtürzt, a. v. Beſtürzen. 

Beſtürzung, f. v. Veſtürzen. 

Beſuch, m. uczęszczanie, u. na-, 
odwiedziny, pl. 

Beſuchen, . 4. mar, od-, zwićdzać, 
-ić, uczęszczać na co. 

Bejubeln, v. a. zbroczyć; opasku- 
dzić, $| lugawic, powalać, zaka- 
lać; d —,r.r, — sie. 

Betagt, a. podeszły; sędziwy, a. 

KN v. a. okręt w liny opa- 

rzyć. 

etaten, v. a, dotykać, obmacać. 

Beraküng, f. dotykanie; obmaca- 


Betäube d 

etau v. a. odurzyć, o=, Zä: 

— 74 u 
etäubung, f. v. Betäuben. 

eier er m. nabożniś, m. 
tten, v. a, modlić się. 

Bethaus, n. świątynia, f. dom 
modlitwy, zbór, m. 5 

Bethauen, v. a. po-, zrosić, 
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Betheeren, v.a, osmolić. 
Betheuern, v. a. upewniać; przy- 
sięgać sie. 
Betheuerung, f. v. Betheuern. 
Bethören, » a. omamić, łudzić, 
zwodzić; balamueic. 
Bethoͤrung, fv- Bethören. 
Betiteln, v. a. nadać tytuł; tytulo- 
wać. 
2 F. bot. bukwica, f. 
tracht, m. uwaga, f. Neale „m. 
in — ze względu, względem; in 
nehmen, brać pod uwagę. ` 
Betrachten, v. a. przypatrywać, 
=Tzyć się; etwas genau —, wpa- 
trywać się w co, rozpatrywać 
się w czóm; u-, rozwaząć; za- 
stanawiać, -owić się nad czem. 
Beträchtlich, a. znaczny, a. 
Betrachtung, /. uwaga,f. (fromme) 
rozmyślanie, rozpamiąty wanie, 
n. fromme —en anſtellen, rozmy- 
ślać, rozpamiętywać (nadezem). 
Betrag, m. kwota, ilość, suma; f. 
Betragen, r. x. wynosić, czynić; 
fih — r. r. sprawować, zacho- 
wywac się, postępować. 
Betragen, n. postępowanie, u. 
Betrauern, v, a. załować, smucić 


sie. 

Betreff, m. in —, względem. 

Betreffen, e a. 1) zdybać; natrafić; 
1) tyczyć się. [tyczy. 

Betreffend, ad. co do. . „ eo się 

Betreiben, v.a, zajniować, trudnió 
się cżćm; chodzić koło czego 
(sprawy). 

Betreten, v,a. postać (gdzie); sta- 
nad; wejść; wstąpić: einen über 
etwas —, zdybać, 

SK, m. przemysł, m. 

etriebſam, a. przemysiny, praco- 

BO DOSC y, 4. 

etriebſamkeit, € przemysł, m. 

Sa v. a. Klee tb =, er. 
upić się. 

Betroffen, a. przestraszony, p. 

Betrüben, r. a. zasmucić: zmar- 


twie, 

py smutek, m. strapie- 
nie, n. v, Betrüben. 

Betrübt, a. smutny, a. 

Betrug, m. oszukaństwo; oszu- 
stwo, u 
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Betrügen, s. a. odrwić; oszuki= 
wać, -kać. 
Betrüger, m. oszukaniec, oszust, 
szalbierz, m [rstwo, n. 
Betrügerei, f. oszustwo, szalbie- 
Betriigerifdy, a. oszukujący, p. szal- 
bierski, podstępny, a. Wy; a. 
Betrüglich, a. zwodniczy, zdradli- 
Betrunken, a. opiły, pijany, p. 
Betichweiter, f. dewotka, J. 
Betſtunde, f. godzina, czas modli- 
Bett, m. 16zko, łoże, u. [twy. 
Bettag, m. dzien modlitwy, m. 
Bettdecke, f. koldra,f. wollene bunt- 
geftreifte —, pstrucha, f. 
Bettelarm, a. ubozuchny, goły, a. 
Bettelei, f. zebranie, n. zebranina, 


Bettelfrau, Bettlerin, € Bettel- 
weib, n. żebraczka, baba, f. 

Bettelleute, pl. zebractwo, n. że- 
bracy, pl. d 

Bettelmann, m. zebrak, m, 

Betteln, v. a, żebrać. 

Bettelfad, m. torba, f. 

Bettelftab, m. (fig.) ubóstwo, m, 

Bettelvogt, m. strażnik nad žebra- 
kami, m, R 

Bettelvolk, n. zebraetwo, n. 
Betten, v. a. pościelać, posłać; von 
neuem —, prześcielać, 
Bettgeſtell, 1. łóżko, u. Im, 
Bettbimmel,m. kotara, f. pawilon, 

Bettlagerig, a. chorobą złożony,p. 

Bettler, m. żebrak, dziad, m, —, 
a, żebracki, żebraczy, a. 

Bettſack, m. tlomok, m. 

Bettſtelle, € lóżko, m. 

Bettſtroh, n. bot. przytulia pra- 
wdziwa zólta, f. 

Betttudy, n. prześcićradło, n. 
Beitvorbang, m. kotara, f. 

Bettwärmer, m, nagrzówacz, m. 
Bettzeug, w. pościel, f. 

Bettzüche, f. poszewka, powło- 

Beige, f. suka, /. [ezka, f. 

Beude, f. tug, m. lugowanie, n. 

Beuchen, r. a. lagować, w. tugu 

rać, namoczyć. 

Beugen, e a. gige, zpinać, zmiąć; 
nagiac; ugiąć; schylać, Aë: 
nieder —, przygiąć; (fig) tra- 
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ié, zasmucić, dręczyć; ih —, 

10 kłaniać, ukłonić — czołem 
ić. 

p > f. zginanie, zgięcie, na- 

chylanie, n. 

Beule, f. guz, m. 

Beulig, a. guzowaty, a. 

Beunruhigen, v. a. niepokoić; na- 

astować; wichrzyć. $ 

eurkunden, v. a, dowodzić, za- 
świadczać. è 

Beurlauben, v. a, odprawić; wy- 
puścić ze služby; dać urlop; ſich 
—, r. r, żegnać się z kim. 

Beurlaubter, m. urlopnik; na czas 
pewny ze służby uwolniony Zol- 
nićrz, m. 

Beurlaubung, f. v. Beurlauben. 

Beurtheilen, v. a. osądzić ; ocenić ; 
krytykować. 

Beurthciler, m. sędzia, krytyk, m. 
v. Beurtheilen, tł 

Keck da) ` sad, rozbiör, m. 
krytyka, f. v. Beurtheilen. 

Beurtheilungsfraft, f. rozsądek,m. 

Beute, f. lup,m.zdobycz,f obłów, 


lon, m. 

Aeutel, „ sakiewka, /. worek, m, 
in der Mühle) pytel, m. 
eutelfaften, m. skrzynia (w mły- 


nie), f. 
Beutelmeiſe, F. remisz, remiz, m. 
Beuteln, o. a. pytlować. [tlem. 
Beutelperrüde, f. peruka z harbej- 
Beutelſchneider m. rzezimieszek,m. 
Beutelthier, n. torebnik, dydelf, m, 
Beuteltuch, u. etamin, m. płótno 
ytlowe, n. 
Beutler, m. rękawicznik, m. 
Bevólfern, v. a, zaludniać, 
Bevolkert, a. ludny, a. osiadły, za- 
ludniony, p. ` 
Bevölkerung, f. ludność, f. d 
Bevollmächkigen, r. a. upoważnić; 
dać Ienipotenoyg. 
Bevollmächtigte, m. pełnomocny. 
elnomocenik, plenipotent, m. 
evollmächtigung, f. pełnomoc- 
niotwo, upoważnienie, . pleni- 
otencya, f. e 
Bevor, c. nim, zanim. ` 
Bevormunden, v.a. opiekować się 
czóm; opiekuna dać. 
Bevormundung, f. V. Bevormunden. 
Bevorrechten, v. a. uprzywilejować. 
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Bevorſte hen, e, n. grozić; nadcho- 
dzić: zanosić się na co. 

Vevorſtehend, a. przyszły, a. nad. 
chodzący, p. 

Bevortheilen, e a. krzywdzić, u-, 
okpić; ujmować komu. 

Bevortheilung, f. ujma, f. ukrzy- 
wdzenie, n. v. Bevortheilen. 

Bewachen, v a. strzedz, pilnować, 
czuwać. 8 

Bewachſen, r. m. ob-, porastać, 
-osnąć; zarosd, 

schen r. a, uzbrajać, -roie 

Bewaffnet, a. zbrojny, a. 

Bewaffnung, f- uzbrojenie, u. 

Bewahren, r. a. ocalić; ochraniać, 
-onić, zachować, bronić, ucho- 
wać; ſich — vor etwas, v. r. u- 
chronic się czego. r 

Bewdbren, r. a. sprawdzać, do- 
świadczać, -y6; ſich —, v. r. spe- 
Inic się, ziścić się, skutkować 

Bewahrheiten, v, a. poświadczyć. 

Bewährt, a. doświadczony; do- 
znany (w skutkach), p. 

Bewalden, r. a. zapuszczać las. 

Bewandert, a. biegły, a. 

Bewandt, a, bei fo —en Umſtänden, 
w takim stanie rzeczy. , 

Bewandtniß, F. okoliczność, f. da- 
mit hat es folgende —, z tem tak 
sie ma. 

Bewäſſern, v. a. oblać wodą; za- 
wodniać, -ić; opuścić wodą 
(rów). 

Bewäſſerung, f. zawodnienie, n. 

Bewegbar, a. ruchawy, a. 

Bewegen, r. a. poruszyć, wzru- 
szyć; władać ezem; etwas hin 
und her —, machać, szastać 
czem; etwas fanft —, powićwać; 
powodować, nakłaniać, -onić, 
pobudzić kogo; ſich —, e. r. ru- 
chać, poruszyć sie; ſchnell durch 
einen Raum —, przelatywać. 

Bewegpzunb, m. bodziec, powód, 

„m. pobudka, f. 

Beweglich, a. ruchomy, ruchawy, 
a. che Güter, ruchomości, pl. 

Beweglichkeit, f. ruchawość, f. 

Bewegt a. wzruszony, p. 

Bewegung, F. ruch, m. poruszanie, 
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n. eine raſche — machen, migać 
się; ſich in — ſetzen, ruszać się. 
Bewehren, v. a. uzbroić. 
ſich Beweiben, v. r. żenić, o- Się. 
Beweibt, a. zonaty, a. 5 
Beweinen, v-a, opłakiwać, oplakać. 
De atb a. 7 P- 
Beweis, m, dowód, m. próba, J., 
Beweiſen, v. a. dowodzić, Wiese; 
okazywać, -Zać; wyświadczyć. 
Beweisgrund, m. argument, m. 
Beweislich, a. dowodliwy, a. 
Bewenden, es bei etwas — Lafien, 
przestać na cem, zostawić przy 
czem. 
Bewerb, m. konkureneya, f. ubie- 
zanie się, u. 
fich Bewerben, r. r. um etwas, sta- 
rać się o co, u-, zabiegać 22 za 
czem ; zalecać się; (do kobićty) 
Bewerber, m. (um ein Amt) aspi- 
rant, współubiegacz, m, v. Bee 
werben. 
Bewerbung, f- v. Bewerben. 
Bewerfen, v. a. obrzucit. 
Bewerkſtelligen, v. g. sprawić, usku- 
tecznić, dokazać (Czego), wyko- 
nać; — na co, do sku- 
tku przywieść. gen. 
Sewerfielligung, F. v Pewerfelk 
Bewideln, v. a, obwijać, -inąć. 
Bewilligen, v. a, do-, pozwolić; 


dać. 

Bewilligung, f. v. Bewilligen. 
Bewillfommen, v. a. witać, po-, 
rzywitać. y 
—— f- v. Bewill⸗ 

kommen. 
Bewirken, v. a. sprawić. „ 
Bewirthen, v.a. częstować, podej- 
mować, przyjmować; reichlich 
—, uraczyć. 
Bewirthſchaften, e, a. gospodaro- 
wać; zarządzić. 
e f. zagospodaro- 
wanie, zarządzanie, n. 
Bewirthung, f> poczęstowanie, 
rzyjęcie, u. 
słewsbnoaz, a, mieszkalny, a. 


Bewobnen, v. a. zamieszkiwać, 
Kas 


ać. 

Bewohner, m. mieszkaniec, m. 

Bewólfen, v,a, zachmurzyć, zasę- 
ic; ſich —, r. r. — Się, 
ewunderer, m. podziwiający, m. 
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Bewundern, v. a, podziwiać, -ić. 
Bewunderung, f. Po-, zadziwienie, 
D 


Bewunderungswürdig, a. podziwie- 
nia godny, cudny, a. 

Bewußt, a. świadomy, wiadomy,a. 
znany, p. ſich einer Sade — fein, 
przypomnieć sobie, pamiętać, 
znać dobrze co. d 

Bewußtlos, a. ber przytomności. 

Bewußtſein, n. przekonanie, n. 
wiedza, f. d nl 

Bezahlen, . a. płacićz zapłacić; 
opłacać, -ićz przypłacić (zy- 
ciem); zu theuer —, przepłacić; 
mit Geld nicht zu —, nieoplaco- 


ny, p. 
Bezabier, m. v. Bezahlen. 
Bezahlung, f. o-, zaplata, f. 


` Bezahmen, r. a. poskromić, oswo- 


ic, pohamować. 

Bezähmung, f. v. Bezaͤhmen. 
Bezaubern, v. a. czarować, o-. 
zacz-; uroczyć; zachwycić, u- 


zaubern, a. czarodziejski, cza- 
Lg, uroczy, a. V. Bezaubern. 
Bezau Mang, Eh Bezaubern. 
Bezeichnen, v. a, cechować, nac-; 
na-, oznaczyć. 

Bezeichnung, f. znak, m. oznaka, 
f. Bezeichnen. * $ 
Bezeigen, v. a. okazać, oświadczyć; 
Däi — r. r. okazać się, La, 
Bezeugen, r. a. po-, deiere 
Beziehen, v.a. powlec; zaeiggac 
Ee EE sie 
(do a or p — 
(tow. ; „r. r. sciągać, od- 

tovg, 2 się: 
ſich Bezie hend, a, względny, a. 
Beziehung, F. wzgląd; stosunek, 
m. in —, względem; v. Beziehen. 


iehungsweiſe, ad, wzglednie.ad. 
den. i : 
Beziffern, v. a, liczbować. 


ezirk, m. obwód; okrąg, m. 
ejug, m. powłoka, f. in, wzglę- 


dem. j 
Bezüglich, a. odnośny, wzgledny,a, 
Bezwecken, r. a, zamićrzać; dążyć, 
zmierzać do czego, czóm. 
Bezweifeln, . a. powątpićwać o 


149 Bez 
Bezwingen, v. a. pogromić, poko- 
nat, zwałczyć, zwyciężyć. 
Bezwinger, m. pogromca, m. 
Bibel, f. biblia, f. pismo święte, n. 
Bibelfeſt, a. doskonale oznajmio- 
ny z biblią. 
3 er, m. bóbr, m. 
Biberfell, u. futro bobrowe, n. 
zaa n. sadło bobrowe, n, 
ibergeil, n. stroje bobrowe, pl. 
esencya bobrowa, f. 
Biberhäar, n. włos bobrowy, m. 
Biberhund, m. jamnik na bobry,m, 
prhut m, bobrowy (kastorowy) 
4 USZ, m. et, m, 
iberflee, m. bot, bobrek trójli- 
Bibernelle, f bot. biedrzeniec, m. 
weiße —, b. pospolity; rothe —, 
krwiściąg łąkowy, pospolity, m. 
Biberratze, f. bobroszczur, m. 
Biberſchwanz, m, kielnia (bobrowy 


ogon), f. 
Bibliothek, F. biblioteka, f. ksiego- 
stała, m, —+, a. biblioteczny, a. 
Bibliothekar, m. bibliotekarz, m. 
Vibliothekariſch, . bibliotekarski,a. 
Bibliothekarigt , bibliotekarstwo, 
Bibliſch, a. biblijny, a. In, 
2. + oskard, m. 
Bidelbaube, v. Pidelbaube 
Biden, v. tan ve 
Bieder, a. poezeiwy, rzetelny, a. 
Bieberteit, f. poczciwość, rzete- 
Iność, f. [wiek, m, 
Biedermann, m. poczciwy czło- 
Biederſinn, m, poczciwość, f. 
Biege, f. nagięcie, u. 
Biegen, v, a. gige, zgiąć; naginać, 
chyló; nad hinten —, wygiąć: 
a pe Br) rzygiąć; bis zu 
einem gewiſſen Punkte —, dogiąć. 
Biegfam, a. giętki, gibki, a. gia 
Biegſamkeit, f. giętkość, gibkość, f. 
— einer Stimme, śpićwliwość,f. 
Sim, . gięcie, zgięcie, zagię- 


e, N, 
Biene, f. pszezola, f. Ten, 
Bienenbrut, f- młody rój pszczół, 
Bienenfrefler, m. Zolna, f. 
Bienengarten, m. pasieka, 7 

szezelnik, m. 

ienengärtner, m. pasiecznik, m. 


Bienen haus, n. pszczelnik, m. 
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Bienent(ee, m. bot. koniczyna la- 
kowa, lazaca, f. 

Bienenfónig, m. matka pszczół, f. 

Bienenkorb, m. kószka, D 

Bienenſaug, m. bot. martwa po- 
krzywa, jasnotka, /. 

Bienenſchwarm, m. rój, m. 

Bienenſpecht, m. dzięcioł, m. 

Bienenſtachel, m. żądło pszezoły, n 

Bienenftod, m. ul, pień, m. bare, f- 
(im Walde). 

Bienenwabe, f. weza, robota 

Bien f. [inik, m. 

ienenwärter, m. bartnik, pszcze- 

Bienenwolf, m. pszezolojad, m. 

Bienenzelle, f. komórka we węzie, 

d — leere, susz, f. 

ienenzucht, f. pszczelnietwo, 
chodowanie pszezól, n, 

Bier, n. piwo, n. gutes, fhmad« 
haftes —, piwko; ſchlechtes —, pi- 
wsko ; —+, a, piwny, a. 

Bierbottig, m, Kad. f. 

Bierbrauer, m. piwowar. m. 

Bierbrauerei, f. browar, m. (als 
Beſchaftigung) piwowarstwo, m 

Sir, m, BIWOSZ, m, 

iereffig, m, ocet piwny, m. 

Bierfaß, n. Bóczka od de f. 

72959 m. grajek, m. 

e — n. (pieniądze) na piwo, 

Bierhaus, m. szynkownia, f. 

Bierkalteſchale, f. drobianka z pi- 


wa . 
iertanne, f. kufel, m. 
Bierkrug, m. dzbanek piwa, m. 
Bierſchank, m, szynk piwny, m. 
Bierſchenk, Bierwirth, m. szynkarz, 


m, 
Bierfdróter, m. robotnik, cobeczki 
z piwem w piwnicę spuszcza, m. 
Bierſteuer, f. czopowe, n. 
Bierſuppe, f: polewka z piwa, f. 
Bierzeichen, a. Biernifć w. . 


cha, f. 
Bieten, v. a. podać, ofiarować; za- 


cenić; postąpić; einem die Spitze 
—, ee 
ie, f. piersi, p 
iegmilch, f. siara, f. 
Bilanz, / bilans, m. równowaga, /. 
Bilchmaus, f. pilch, m. popielica, f. 
Bild, n. obraz, m. wyobrażenie, u. 
Bilden, v. a. kształcie; tworzyć 


p acu. 


151 Bil 


urabia6, -obić; wykształcić; po- 
lerować; sposobić; — v. r. 
kształcić sie, zawięzywać się. 
Bilder», a. obrazowy, a. (m. 
Bilderanbeter, m. obrazomodica, 
Bilderblende, /. framuga, /. 
Bilderbuch, u. książka z obrazka- 


mi, f. ‚If 
Bilder allerlei alerya obrazöw, 
Bilderkrämer, Bildermann,m. han- 

dlujący obrazami, m. 
Bilderſchrift, F. hiroglif, m. 
Bilderſprache, f. mowa w obra- 

zach, f. mówienie obrazami, n. 
Bilderſtürmend, a. obrazoburzcy,a. 
Bilderſtürmer, m. obrazoburzca,m, 
Bilderſtürmerei, f. zburzenie obra- 


20 W, u. 
Bildhauer, m. rzeźbiarz, suycerz,m. 
Bildhauerarbeit, Bildhauerei, f- 

rzeżba, rzeibiarska, snycerska 
robota, f. rzeźbiarstwo, snyce- 

TStWO, n. A 
Bilbbauerfunft, f. rzeżbiarstwo, 

snycerstwo, n. j 
BINA, a. obrazowy, przenośny, 

a, — nd. obrazowo, przenosnie, 

ad, w obrazach, obrazami, prze- 

nosnig. + 
Bildner, m. rzeźbiarz, snycerz, m. 
Bildniß, n. obraz, m. 

Bildſam, a. gibki, a. to co się da 
vbrabiać, kształcić 

Bilvfaule, f. posąg, m. 

Bildſchön, a. Śliczny, a. 

Bildung, f. kszalt, utwór, m. for- 
macya, f. utworzenie, n. organi- 
zacya, f. usposobienie, n. edu- 
kacya, f. u-, wykształcenie, n. 
äußere —, oglada, f- 

Bildungsfähigkeit, f. usposobie- 
nie do czego, n, 

Vildungsthätigteit, f. czynność 
twórcza, f. „ „lea, 

Bildungstrieb, m. dążność twór- 
Billa bilard. n. —, a, -dowy, 
Billardkugel, f. bila, f. fa. 
Billet, n. bilet, bilecik, m. 
Billig, a. słuszny; tani; — benkend, 

wyrozumiały; — werden, taniee. 

Billige, v. a. pochwalić, uznać 

szne 


za ` 
Billigkeit, f. słuszność; taniość, f. 
igung, f. aprobacya, f. 


> Birnmu$, m. kompót z 
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Bilſenkraut, n bot. lulek, m. 
dwarzes —, lulek czarny, ble- 
ot, szalej, m. 

Bimsſtein, m, pumes, m, aa ka- 


mien d ska, f- 
Hinze, binda; obwiązka; ia 
Binden, v. a. wiązać, W; priyr, 

uwięzywać, -ąqzać; obowiązać; 

pobijać (beczki); Noten —, wią- 
zać; ſich —, v.r. an etwas, trzy- 
mać się czego. 

Bindeſtrich, m. łącznik, m. Im. 
Bindewerk, n. szachulec, wiązarek, 
Bindewort, u. spójnik, m. Im. 
eg? szpagat, sznureczek, 

indweide, f bot, witwina, f. 

Bingelfraut, n. bot..szezyr, m. 
Binnen, prp. przez, w, Za. 
Binnenland, n. kraj Podło, m. 
Binfe, f. bot. rogozie, pl. Sit, m. 

ein flacher Korb von —n mit Hen” 

keln, koszałka, E d 
Binſenblume, f. bot. lączen balda- 

szkowy, sit kwitnący, m. 
Binſengras, n. bot. sitowina blo- 

tna, f. [kloskowa, f. 
Binſenſeide, f. bot. welnica wielo- 
Birke, f. bot. brzoza, brzözka, f. 
Birfene, a. brzozowy, a. 
Birkenholz, n. brzezina, f. brzo- 

zowe drzewo, u. 

Birtenfaft, m. oskola, f. 
Birkentheer, m. dziegiec, m. 
Birkenwald, m. brzezina, f. 
Birkhahn, m. cietrzew, m. 
Birkhahnenfuß, m. b ot. jaskier ko- 

smaty, m. 

Birkhenne, f. cieciorka, f. 
Birkwurzel, f. bot. drzewianka 

rosta, f. siedmlist, m, kurze zie- 


e, n. 

Birne, f. bot. gruszka, f- 

Birnbaum, m, bot, grusza, f. 

Birnmoſt, m. gruszecznik, m. 

Bi f zek, m. 

is, prp. do; c. aż 1; — hier- 

her, Ei dotąd „ta . 
dzisdzien. , 

Biſam, m. pižmo, u. 

Bifamfraut, n. bot, pizemko, n, 

Biſamthier, w. pizmowiee, m. 

Biſchof, m. biskup, m. 

Bifhöflih, a. biskupi, a. 
Biſchofshut, m. —müge, f. infuła, f. 
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Biſchofsmantel, m. palium, u. 
Biſchofsſtab, m. pastorał, m. 
Biſchofswürde, F. biskupstwo, n. 
Bisher, ad, dotychczas, ad, 
Bisherig, a. dotychczasowy, a. 
Biß, m. ukąszenie, n. 
Bißchen, n. kąseczek, m. krta, f. 
troszkę, troszeczkę, ad, 
sie m. kąsek, m, 
iſſig, a. uszczypliwy, a. 
Bistum, n. —— n. 
Bisthumverweſer, m. ofieyal, m. 
Bisweilen, ad. niekiedy, ad. 
Bißwunde, f. rana z ukąszenia, f. 
Bitre, f. prośba, f. 
Bitten, v. a. prosić; upraszać; 
inftändig —, prosić się kogo; 
dringend um etwas —, doprasza 
się czego; lange oder ER zem 
um etwas —, naprosić się kogo; 
gu fid) —, zapraszać, (viele) spra- 
sza6; wo anders hin (den einen 
dort, den andern dahin) —, roz- 
praszać, -osić; um Verzeihung 
—, przepraszać, -rosić. 
Bitter, a. gorzki, a. — werben, 
orzknąć. 

8 F. 79 3 
tterkeit, f. gorzkość, gorycz, f. 
alte te, WV bot. bo ab 

‚m, 


Bit t, f. bot. rzeżucha go- 
rzka, górna, f. 
Bitterlich, a. gorzkawy, a. — wti- 
nem, rzewnie płakać. CH 
Bitterling, m. bot, rdest pieprzny, 
2itterfalz, n. sól gorzka, angiel- 
ska, f. siarkan magnezyi, m. 
Bitterſüß, n. słodkogorz, w. 
Bitterwaſſer, u. gorzka woda, f. 
Bittweiſe, ad, prosząc, podając 
Je za prośbą. 
pań ft, f. pocie, n. prośba, 
suplika, prośba na piśmie, f. 
at heller m. suplikani, mt 


Blachfeld, u. płaszczyzna, równi- 


na, f. 
Blähen, v.a, wzdymać, nadymać. 
-dąć; spfawić wiatry; SS 
v. d Rain -dąć HA 9 5 

Blähung, f. wzdęcie, n. wiatr, m, 

Blank, a. glaneowany,p, czysty, a. 
— machen, glancować 

Blankett, n. blankiet, m. 


Bia 


Sid, n. brykiel, m. 
läschen, u. pryszezyk d 
cherzyk, m. n 

Blaſe, f. pęcherz, bąbel,m. bańka, 
f pryszczel, m. n ziehen, wers 

tn, pryszczyć. 

Blafebalg,m. dymaczka,f. miech, 
(kowalski); mieszek, m, 

—— zag n. instrument 

sm, 

Blufen, v. m. et a. dąć, dmuchać, 
-nąć; dymać (o kowalu); trąbić, 
grać na trąbie. 

Blaſenkelch, m. bot. wyżpin, m. 

Blaſenpflaſter, u. plaster pryszczą- 
on m. wizykatorya, f. [ta, f. 

Blaſenſegge, F. bot. turzyca nade- 

Blafenftein,m, kamien 8 
m, e [blający, p. 

Blaſen ziehen, p. pryszczący, zba- 

Blaſerohr, n. świstuła, dmucha- 
czka, trąbka, f. 

Blaß a. blady,a, wybladly,p. etwas 
—, bladawy, a. — werben, ble- 
dnąć, wy-, 

Blafblau, a. niebieskawy, a, 

Bläſſe, f. bladość,/. (u koni) ły- 
sina, kleine —, strzalka, f. voll, 
kommene —, wybladłość, f. 

Bläfhuhn, n. łyska, łysica, f- 

Blatt, u. lisó, karta, pola, f. bryt, 
m. stolnica, f. [teczka, f. 

Blättchen, n. listek, m, kartka, kar. 

Blatter, f. krosta, fe 

Blaͤtterig, a. liściasty, a. 

Blattermagen, m. księgi, pl. 

owe. krosty, ośpice; ospa, 

2 ospa pozorna, o- 

Blattern, e. a. przewracać (xsig- 

zke); fih —, v. r. rozpadać sie. 
Blatternarbe, f. dzióbatość, ospo- 
watość, f. [waty, a. 
Blatternarbig, a, dzióbaty, ospo- 
Blätterrofe, f. róża 

Z komik pryszczowata, 
Blaätterſchwa . bot. 

serojadka, ad 1 
Blätterteig, m. francuskie ciasto.n. 
Blätterwurm, m. motylica, f. 
Blattgold, n. złoto w blaszce, 

złoto blaszkowe, n. 

Blattlaus, f. liszka, mszyca, f. 


155 Bla 

Blatt(o8, n. bot. rozchodnik, m. 
v. Obnblatt. 

Blattſilber, u. śróbro zen S 
w blaszce, n, 

Blattſtroh, n. bot. przytulia szero- 
kolistna, f. 

Blattwender, m. znak do karty w 
książce Jony, m. 
a 

Blau, a, błękitny, a, — ſchlagen, ze- 
sinie, — sino w. 
Blaudugig, a. modrooki, a. 
poc f: bot. czarna jagoda, 


gi Wi Farbe, f. modre, n, 
läuel, m. kijanka, F, 
lauen, p. u. zasiniec; — v. a, 


SIE. r. 4. bió kijankąz posi- 

nie; W. 

laufa „ z farba Blękitna, f. 
ex m, TATÓg, m 

Blau Nët si 


n 
Blaubolz, w Eë blekitne, 
Tampeszowe. 


Blaufrähe, f. kraska, [wy, a. 
Se Vi Bett, modra- 


DE n. sinieo, m 


nt + kwas wodosinny, 


ruski, m. 
aufucht, f. sinica, f. 
= 1 teen fi 
blacha, a (adi 
SE v. a, ähn (płacić). 
lechern, a. blaszany, a 
Biedfdliger, Blechſchmied, m, b) ei 
charz. 
le . f. rzeczy blaszane, 
lecken, v. a, wyszczórzyć zęby. 
Blei, u. ołów m, gehacktes —, n. 
siekaniec, m. 
Bleiarbeiter, m, olównik, m 
Bleſartig, a, ołowiasty 
eiben, e, n. N A ać, po- 
zostać; auf dem Blage =; p3- 
ledz; bei etwas —, obstawać rzy 
czóm; nieustępywać; es ibt 
dabei, tak będzie; — laffen, dać 
kój, nie robić, zaniechać. 
dx, blady, a. 
Bleiche, f- bielawa, f. Sie, m, 
Bleſchen, . 4. bićli ic, wyb- 
leicher, m, bielarz, m. 
leich fucht, f. blednica, f. 
Bleiern, a, ołowiany, a. 
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` kruszec 


Bit MEDA D bialokrusz, m. 
Bleibe, f. plocica, płotka, f. 
Bleihürte, f. olownia, f. 
Bleikalk, m, niedokwas olowiu, m. 
Bleikolit, m, morzysko olowne, u. 
Bleikugel, € kula olowią uf 
Biciloth, | n. ołowiank 
Bleirecht, a. prostopadły, „ 4. 
Bleiſchnur, J. v. Bleiloth. 
Bleiſchweif, m. olowive, m. 
Bleiſtift, m. v. Bleifeber. 
Bleiwage, F. śródwaga, f. pion, m 
Bleiweiß, n. biel olowna, f. we- 
lan olowny, blejwas, m 
Bieizuder, m. octan olowiu; m. 
Bleizug, m. koło szklarskie do ai 
nienia ołowiu okiennego, n 
Siene, f- framuga, f. mure! ‚m. 
Blenden, . a. mamie, 0-5 zaśle- 
pić, ośłepić. 
d "ën du f. latarnia ślepa, f. 
Blendleder, n- kapturek u ` tj 
Blendling, m. wyrodek, S wt 
Blendung, f. tęcza, / v. 
Blendwerk, n. Se, 
n, błyskotka, 
Blick, T3 Gan wejrzenie, n. 
wzro rzut oka, m. 
v. a, patrze , 
YA Dei Okien? tą 
laffen, ». 7. pokazywać się. 
Blind, a. niewidomy, ślepy, 
parał, f. eiuciubabka, a 
babka, 
Blinddarm, m. katnica, kiszka ką- 
tna, ślepa, J. maciek, m. 
Blindgebbren, a. niewidomy od 
urodzenia, a. 
Blindheit, f. ślepota, /. 
finplings, ad. na oślep, ślepo. 
lindſchleiche, f. padalec, m 
Blinken, r. u. świócić, błyszózóć 
się; Dsg: błyskać, ` -snąć d 
mit ben Augen —, mrugać, -gna 
oczami. 
Blinzelauge, m. mružek, m. 
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Blinzen, * v. n. mrużyć; 
ROSE? - 

Blitz, m, Wie f. 
Bligableiter, m. konduktor, prze- 
wodnik, m. 

Bligen, r. u. błyskać (się). 
Blitzſchnell, ad. wskok; piorunem. 
Blitzſtrahl, m, piorun, m. 

Block, m. kloe, pień, poniak, > 
Rlodare, f. opasanie, n. [Wan, m 
Blockhaus, f. f. strażnica; f. 
Blockiren, v.a, opasać. 
Blodwagen, m, wóz o 4 kołach 
béie wysokich do ciężarów, 


Blöde, a. éiden nieśmiały, 


d'an: f. 'niedołęźność ; nie- 
śmiałość, bojaźliwość, f. nie- 
śmiałe wystąpienie, n, 
Blöpfichtig, a. mający Słaby wzrok, 
niedowidzący, p. 

Blöoͤdſichtigkeit, / Hledewiäzenle,n. 
Blödſinn, m, niedołężność, /. 
Blöpfinnig, a. niedolężny, a 
Blöfen, r. u. beczeć, beknąć. 
Ba n. Cen k, Lë pl 

ond, a. blondyn owy, 

Blonde, /. blondyna, o Koronka, 

Bie f blondynka, f. 

6, ad, tylko, ino. 

Bio, . goły, nagi, a. nieokryty, 
p. sam; — ſtellen, narażać, 
Blöße, f. nagość, f. 9 
nie strzedz się, wydać się 2 
oem. 

Blühen, e, a. kwitnąć; zu — ane 
fangen, ee (żyto). 

lümchen, „. kwiatek, m 

Blume, f. SE m, 

Blumenbee 7 
Blumenbinfe, /. łączeń, m, 
Blumenflor, m, stan kwitnienia 
kwiatów, m 
Blumengarten, m. Die m 
Blumengehänge, u. girlanda, f» 
ir andet, m. handel kwiata- 


Blumenfeld, m. kielich, m. 
2 m. znawca kwia- 


d Daun: m, bot, kalafior, m 
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Ban m. koszyk de —— 


um wićniec z kwia- 
Sien f, korona z kwia- 
tów, koronka, 
Blumenleſe, f- RL F. wybór 


t 
Mum kürkeöhaber, m.lubiacy ia. 
e f. upodobanie 
w kwiatach, 
` del" m. ten co kwiaty 
maluje, m, 
Blumenreich, a. obfity w kwiaty, a. 
dan kwiatami, P- 
lumenſchelde, f. koszulka, f. 
Blumenſtaub, m. pylek, m 
Biumenftrauf, m. bukiet z kwia- 
tow, mł, 
Blumentopf, m. donica, -czka, f. 
Blumenzwiebel, f. bot. re 
kwiatów, 
Blumicht, a, kwiecisty, a. W eil 
Blumig, a, kwiecisty, pełen kwia- 
ów. 
Blumift,m. handlujący kwiatami; 
kwieciarz, m, 
Blut, n. pot (verächtlich) ju- 
cha, posoka, f. mit — befprigen, 
skrwawie, 
Blutader, f. arterya, Żyła, f. 
„ Blutanbrang, m. napływ, popęd 
TWI, m, 
Blutanhäu ujung, I . nabiegnienie, 
nagromadzenie się krwi, n, 
Blutarm, a. a. ubożuchny, goly jak 
Blutawye 1) podbiegnieni 
+ AB odbiegnienie 
krwią oka.n. 207 P palecznik, m. 
Blutbab, n. rzeź, f. [pl. 
Blutbahn, f. drogi i krążenia krwi, 
luder f. guz rwawy,m. I. 
Blutbrechen, u. krwawe Wymioty, 
E a. krwawy, a. krwi 


dE m. pijawk 
mtegel, ijawka, 
,0. * Séi (kredy. 

utenb, a, we krwi leżąc 
Wunde, rana, z której” krew 
ciecze, 
Blutentzie ung, fe ipuszętofiie, 
ujęcie, o ciąznienie krwi, u. 
Blutfluß, m, krwotok, m. 
Blutgefäße, pl. naczynia krwio- 
nośne, pl. 
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Blutgeſchwür, n. czyrak, m. 
Blutgierig, a. v. Blütdũ 
Blutgras, u. bot. proso Czerwo- 


mawe, krwawe, 

Blüthe, f. kwicie, n. kwiat, m. 

Z enfnosye, f. pąkowie, n. 
Aüthezeit, f. czas kwitnienia ro- 


slin, m. 

Bluthund, m. okrutnik, m. 

Bluthuften, m. krwawy kaszel, m, 
krwioplucie, n. 

Blutig, a. krwawy, a, S-, zakrwa- 
wiony, p. 

Blutkraut, u. bot. 1) rdest ptaszy, 
muszec, m. 2) czerwiec trwaly, 
m. 3) bodziszek śmierdzący; 4) 
amarant pospolity, m. 

Blutreinigung, E środek krew czy- 
szczĄcy, m. (ny, m. 

Blutrichter, m. sędzia kryminal- 

Blutroth, a. czerwoniucłny, -utki, 
-utenki, -usienki, a. 

Blutrünſtig, a, krwawy, a. 

Blutſauger, m. gnebieiel; upiör,m. 

Blutſchande, f. kazirództwo, u. 

Blutſchänder, m. kazirodziec, m. 

Blutſchanderiſch, a. kazirodny, a. 

Blutſchuld, f. wina za rozłanie 
krwi; zbrodnia, f. 

Blutsfreund, m. pokrewny, m. 

Blutsfreunbin, f. pokrewna, f. 

Blutsfreundſchaft, F. pokrewien- 


stwo, u. 
Blutſpeien, u. plucie krwią, n. In. 
Blutſtillen, u. zatamowanie krwi, 
Blutſturz, m. krwotok mocniej- 
Szy, m. rzucenie się krwi, x. 
Blutftrieme, f. pręga, f. 
Blutstrspfchen, m. bot. adonis, m. 
Blutumlauf, m. krążenie krwi, u. 
Blutung, f. krwawienie; cieczenie 
krwi, m. 
Blutvergießen, n. rozlew krwi, m. 
Blutwurſt, f. krwawnica, kiszka 
da E męczoniik 
utzeuge, f. męczennik, m. 
Boa VK Riefenfolange, 
Bock, m. I) kozioł, m. 2) bąk, m. 0- 
mydka, f. einen — ſchleßen, bąka 
wystrzelić. 
Boden, v. n. gzi6 się; parkotem 
śmierdzieć; trykac, bośdź się. 
Bockgeſtank, m. parkot, m. 
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Bodig,a. śmierdzący parkotem,». 
Bockleder, n. skóra koziayf., 
Bódlein, n. koziolek,m. kozle, ko- 
zlatko, n. lay. pr. 
Bockpfeife, f. multanki, dudy, gaj- 
Bockpfeifer, m. dudarz, geJdärz, m. 
Bocksbart, m. bot. czechrzyca, ko- 
zia broda, $ ` 
odäbeere, f. bot. smrodynia, f. 
Bockshorn, u. bat. boża trawa, f. 
fengrek koziorożec, m. einen {nd 
— jagen, prze-, nastraszyć kogo. 
Bockskraut, n. bot. kożlik, m. 
Bocksmelde, f. bot. paia loboda, f. 
Bocksſprung. m. koziołek, m. 
Boden, m. I) ziemia, f. grunt, m. 2) 
dno, u. spód, spodek, m. odłoga, 
f. poddasze, u. góra, f. strych, m. 
Bodenfenſter, n- okno w dachu, n. 
Bodenkammer, f. komórka pod sa- 
mym strychem, dachem, w gó- 
rze, f. [seisty, a. 
Bobenloś, a. bezdenny, przepa- 
Bodenſatz, m. osad, m. gąszcz, f. 
męty, gręzy, fusy, ustoiny, pl. 
Bofiſt, m. bot. purchawka, f- 
Bogen, m. luk; lęk; kablak; oblak 
(w budownictwie); biegun (u 
kolebki); arkusz (pa wel, m. 
Bogenförmig, a. kablakowaty, ob- 
łączysty, a. nakształt luku. 
Bogengang, m. arkada, f. ganek 
sklepiony, m. 1 
Bogengröße, f. folio, m. wielkość, 
arkusza, f. 
Bogenlinie, J. linia oblączysta, f. 
Bogenſchuß, m. wystrzał z luku, m. 
Bogenſchütze, m. strzelecłukowy,m. 
Bogenſtellung, f. arkada, f. 
Bogenweiſe, ad. arkuszami, po 
en Dr 
ogig, a. v. Bogenfórmig. 
Begfpriet, m. gen Kały; na 
sztąbie lezący, m. 
Boble, f. bal, bloch, dyl, m. bala, 
tarcica, / 
Bohlen, v. o. dylować; tareicami, 
i. t. p. pokładać. 
Bobne, f. bot. bób, m. 
Bobnen-, a. bobowy, a. 
Bohnen, v. a. woskowąć. 
Bohnenblatt, w, bot. zajęcza ka- 
pusta, f. 


Bohnenfeld, n. bobowisko, n. 
Bohnenkraut, n, bot. cząb 


SE dr Ja, f. 
olle, f. bot. cebula, cebulka, f. Bösartig, a. złośliwy; 
Boller, m. moździerek, m. 3 weht ali 
ollicht, a. cebulowaty, a. 
Bollwerk, n. bolwark, m. 
Bolus, m. glinka, ziemia bolus 
Bolzen, m. kołek, czop, m. d 
zelazka, strzała, / 
Bombardement, u. bombardowa- 
Bombardier. m. bombardyer, m, 
Bombardieren, v. a. bombardować. 
Bombaſt, m. nadętość, f. 
Bombe, f. bomba, f. 
EE dë 
„n. cukiere „m. 
Boot, n. bat, m, ? 0 > z 
Bootshaken, m. oseka, f. kruk, 
Bootsknecht, m, flis, flisak, maj- 


Bootsmann, m, podstćrnik, m, 


Boretſch, m. bot. boraks, m. 
Borg, m. wieprz, m, 
Borg, m. borg, kredyt, m. pozy- 
Borgen, v. a. pożyczać. € 
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Borger, m, pożyczający, 


. poż j 
rogro- Borke, f. tub, m. stupa! korka, f. 


owy, m, 

Bobnenftange, f. tyczka, f. 
nenſtroh, u. bobowiny, pł. 
net, m. woskujący, froter, m, 
nlappen, m, ścierka, f. 
Bohren, r.a, wiercić; świdrować 
burd — vergrößern 


tre; zt in ben 


Pe. 
Bohrer, m. świder, $ 
Bohrfiſch, m. wloczen, m. 
Bohrloch, n. dziura 

ziura w rurze kluczowej, f, BR, 
Bohbrſchmied, m. kowal co świdry 22 m. szczotka do oku- 


Born, m. źródło, a. studnia, f. 
zie m, okun, m. 
örfe,f. 1) bursa, giełda, f. 2) kie- 
ska, f. woreczek, m. (Gelbb.) 
Borſtbeſen, m. miotelka ze szcze- 


ein, E 
4 Borſte, f. szczecina, szczeć, f. 


fidh Borſten, v. r. jeżyć, na- się. 

Borſtenartig, g- zczeciniasty, . a. 
Borſtengras, n. bot, narduszek, m. 

Borftig, a. szczecisty, szczeciany, 
a, najezony 


Borfifhwingel, m. bot. 
ee Gë f iiia 


rzenia, f- 


Borte, F. burta, f. Slaczek 
Bortenwirfer, m. burtnik, m. 


Bösartigkeit, f. złośliwość, zjadli- 


wosé, f. 
f- Böſchung, f. skarpa, , 
d BC a an pekt, 


werben, złościć, zezl- sie. 


- Bófewidt, m. zlosnik, złoczyńca, 


Otr, m. 
Berti, a. zlosliwy, a. 
Bosheit, f. złość, f. 

Boͤslich, ad. ze Sie złośliwie. 


offiren, e a, 2 
formować. 5 


r m. formićrz, m. 
Prime f. 882 n. 
öswillig, a. złośliwy, a. — ad. 
110 ët osliwy, a. ad. ze 
RAE, f. złośliwość, zła 
Botani f botanika,f.2ielnietwo. 
Botaniker, m. botanik, ziolopis, m. 
Botanifd, a. botaniczny, a, 
Botanifiren, v.a. botanizować. 
Bote, m. posłaniec, posłannik, m. 


Botenamt, n. urząd wos 
t, u. ożnego, m. 
oslannictwo, E an 


otenfrau, f. Phonie kobić- 
ta do posyłki, f. 


— A n. zapłata za drogę, 


osyłki, 
otmäßigkeit, fi panowanie, n. 
moc, f. unter feine — bringen, 0- 
panować; podbić. 
6 
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manie się mo- 
łamanie 


T 


wagi, pl. 
Bramarbas, m. kuroploch, m, 
Brand x pozar,m. pogorzel,śniéć, 
F. (zboża); gangrena, f kalter 
—, zmartwiałość, zmartwina, f. 
Brawa, J bada ogniowa, f. 
andcaſſe, f. ef 
i kpa- Braffenfarpfen,m.karpioleszez,m. 
ur „ Bratbod, m. wilki kuchenne, nó- 
nbfleden, m, oparzelina, f. zki rożna, pl. : 
Brans — 2 — jasno kaszta- Braten, v. a. piec, u-4 v. n. in der 
nowaty, m. Sonne—, skwarzyé sięna sloncu. 
Branbgerud, m. swąd, m. Braten, m. pieczen, f. pieczyste, 
Re, a, przygorzaly, przypa- . er roch den — zwąchnął piżmo 
tanig, a. śnićcisty, a. Saten wender, m. Bratmaſchine, f. 
SE: n, śnieciste ZbOżE, n. rożen z kołowrotem, zegar do 
rand! el, f. kula zapalająca, ieczenie, m. i 
s wypalone, m ratofen, = Bestell, piec do 
omaat, v. pigino „. chleba, pieczenia, m. 1 
sa": * piętnować, ah f-brytfanna, patelnia, 
si d + piecyk do nia 
REA f. mur ogalowy, m. OE Z piecy > grza 
Brandopfer, n. calopa „ R. vattde f. altówka, f. 
Brandſchaden, m. szkoda wyrz4- — A an „ 
dzona przez puzar; o opr orm Braten rf F kielbasa, f. 
Brandſchatzen, e. a: palić i rabować, Braubottidy, m. kadź, f. 
kopi bucyą nałozyć albo wy- uk NIE * 
ićrać, y d À ny, 
Brandſchatzung, f. kontrybucya, f- ern ei SS a Przy 
Brandſchlange, f. Ibieniec, m cza- z ży 8 
f. 


Brantfol MA nadpodeszwie, n. zdatność, f. 
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Brauchen, r. a. potrzebować; u- 
żyć; zażyć, brać (lćkarstwo). 
Brauen, v. a. warzyć. [-rski, a. 
Brauer, m. we, m. —, a. 
Brauerei, f. 1) piwowarstwo, n. 
2) browar, m. nia, n. 
Braugerechtigkeit, f. prawo warze- 
Brauhaus, n. browar, m, 
Braukeſſel, m, kadź, € 
Brauknecht, m. piwowarczyk, m. 
Braun, a. brunatny, gniady, a. — 
machen, przyrumienić. 
Braunbier, n. piwo brunatne, n, 
Braune, m. gniadosz, m. 
Bräune, f. 1) brunatność,/. 2) Śli- 
Goes m, dlawica, f. 
Braunefle, f. bot. glowienka po- 
spolita, f. 
Bräunen, v.a; brunatno co farbo- 
was; — v. n. zbrunatnieć. 
Braunkohl, m. bot jarmuż, m. 
Bräunlid, a. brunatnawy, a. 
Braunſtein, m. magnezya, f- nie- 
dokwas magnezyi, m. 
3 f- bot. gemeine, tre- 
downik ulwowy, wezlowaty; 
alwacznik, m. 


rauorbnung,/. ustawy dla piwo- B 


warów, pl. f. 
Braus, m. in Saus und — leben, 
szumno 1 n. 
Brauſche, /. krwawe nabiegnienie, 
Brauſekopf, m.paliwoda,szalaput, 
szalawila, m, 
Braufen, v», n. szumieć, burzyć 
sie, wrzóc. 
Braufen, n, szum, huk, m. [m. 
Brauſepulver, n. proszek burzący, 
Sraul oblubienica, 1 
na, panna młoda, 
werben, swa! ung 
Brautbett, a. lose nowożeńców, n. 
Brautführer, m, druch, druzba, f. 
000 Sblabieniec, na- 
rzeczony, pan m. 
»rautjungfer, f. druchna, f 
Brautkleid, n. suknia ślubna, £ 
Brautfranz,m. wiéniec panieński, 


m, 
Brautleute, pł, państwo młode, n. 
Brautpaar, n. panstwo młodzi. 
© rautring, m. pierścień ślubny, m. 
Brautſchatz, m. wiano, m. posag, m 
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Brautwerber, m. swat, dziewo- 
Stab, m. 

Brav, a. gracki, dzielny, wale- 
czny, walny; uczciwy, a. 

Bravour, f- męstwo, n. 

Bredbar, a. łamalny, ułomisty, 
lom iwy en Eat, 

Brechb cit, f. lamalność, ulomi- 
stość, łomliwość, f. 

rechdurchfall, m. cholera, f. 

Rede, Flachsbreche, f. tarlica, mie- 
dlica, f. 

Bredel „u. Brechſtange, f. muro- 
łom, drąg żelazny do wyłama- 
nia czego, m. 

Brechen, v. a, łamać, zł-; zalamy- 
wać, -mać (ręce); viel —, nała- 
mać czego; zrywać (kwiatki) 
trzeć, mędlić (len); s 
Qark r. n. łamać się; zwracać, 
womiłować; bie Augen brechen 
ibm, umićra. A 

Brechen, n. łamanie, w. wómity, pl. 

um — nebmen, brać na womity. 
rechmittel, n. lókarstwo na wy- 
mioty, ñ. Środki wzbudzające 
— pl. ty, m. 

Brechpulver, u. proszek na womi- 

Brechung, f. łamanie się n. 

Brechwelde, f. bot, tresklina, f- 

Brechweinſtein, m. emetyk, winian 
potazu i antymonu, winnik wy- 
miotny, w. antymono 

Brechwürzel, f. bot. CN) 


„m. 
uana, f. 
rei, m. miazga; kasza, f. - 


szćrokość. f. in die —, 
WSZETZ. Á „Isos. 
Breiten, s. a. rozpościćrać, wycią- 
Sales a. póltoraczny, a. 
Breitſchnäbler, m. plaskonos, m. 
Breltſchultrig, a. barczysty, ple- 
czysty, a, lazm, m. 
Breiumfchlag, m. papień, kata- 
Bremſe, F. bąk, giez, ‚m. 
Bremſen, v, a, +. eszczyć. 
Brendel, m, krapnik, m. 
Brennbar, a, palny, zapalny, a. 
Brennbarkeit, f. zapalność, pali- 
Stość, f. 
e 
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Brenneifen, u. żelazko do wypa- 


e v, a. palié; Kein: spiec 
(słonce); przypali6 fosy); przy- 
paka wyp ERAS © 

ć, goreć, palic a 

— Liebe, f. bot. vegielka,f. 

renner, v. Branntweinbrenner. 

Brennglas, n. szkło zapalające, u. 

Brennholz, n. drzewo opałowe, n. 


Eben n. bot. 1) pryszcze- 
=> m, 2) dziewanna wielka, f. 
3) mały jaskier, m. n. 

Brennmaterial, n. opał, m. paliwo, 

Brennneſſel, A. zegawka, po- 

o 4 
e, m olej SW alenia, m. 
w, m, 0 

Ae ee — pa- 

Benzliches Oel, a, olej przysina- 
SH (om, m 
Sur A Wódka, tarcica, f- 

toen, n. ER f- 
‚a, Zz desek. 
retterwert, n. deski, pl. 
retterzaun, m. parkan, m. 

Brettnagel, m. bratnal, m. 
Brettſchneider m. pilarz, tracz, m. 
Brettſchneidemühle, f- tartak, m. 
Brak SE 

rettfteln, m. „m. 
ier, n. brewiarz, m. [nek, m. 
Bret A obarzanek, — 12 
, f. minog, m. 
Brief, m. list, m, 
Briefbote, m. listowy, wysłany z 


listem, m. 
Briefhen n. liścik, m. 
Briefgeld, Briefporto, n. listowe,n. 
Brieflió, a. listowny,a,— ad. -nie. 
Briefpapier, u. papier listowy, m. 
Briefpoft, f. poczta konna, f. 
Briefſchaften, pl. listy, pł. 
Briefſteller, m. wzory listów, pl. 
Brieftaſche, f. pugilares, m. 
Brieftaube, f- goląb' noszący li- 


sty, m. 
Brlefträger, m. listowy, m. 
Briefumſchlag, m. koperta, f. f. 
Briefwechſel, m. korespondencya, 
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Brigade, f. brygada, f- dy, m. 
re m, arab - 
Brigadier, vi. a m. 

i „ d. 0¹ , a. 
ES x m, brylan x 


D m. 
za ü a. 

t, f- okulary, pl. 
Se = okularnik, m, 
Brillenſchlange, f. okularnik, m., , 
Bringen, v. a. przynosić, -iesc; 

na-, przy-, zaprowadzić; od-, 
przy-, zawozic, -wieżó zu 
Stande —, dokazać, dójść, urzą- 
dzióż m v 80 l anid Beben 
wie kogo o co; 
2 zabie Fie; einen zu ſich zu — 
ſuchen, trzóżwić kogo; einen mie: 
der zu fih —, dotrzeżwić kogo. 
zaa, m, Ka m. 
elig, a. kruchy, a. 

SH v.a. drobić, kruszyć; Ha 
—, v. r. kruszyć sie. d 
Brocken, m. okruszyna, odrobina, 


. okrachy, pl. 
den, DY bić. ai a. 
u. chléb, m. —, a. chlebo- 
rodbank, f. stragan, m. 


Broddaum, m. bot. drzewo chle- 
bowe, n. ' 

Brodbrei, m. polówka z chleba, f- 

Brodem, m. para z wilgoci, f. 

Brodfrucht, f. owoc drzewa chle- 
bowego, m. 

Br b, u. chlebowe, n. 

ze err, m, chlebodawca, pan, m. 

me, f. 


Brobma! 
Brodwi 


— bot. jezyna, f. 
EG mi. bać. krzak jo- 


Dojam f. osrodek w chlebie, m. 
odrobina, f. 
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Broschen, n. cielęce mleczko, n. 

Brong, m. bronz, m. 

Bronzen, a. bronzowy, a. 

Bronziren, r. a. bronzować. 

Broſchüre, f- broszurka, f- 

Brojdhiren, .a.oprawić w papier, 
broszurować. 

Bruch, m. ruptura, prze-, wypu- 
klina, wyrwa, f. wyrwisko, n. u- 
lamek, m. rozbrat, m. 

Bruch, m. zarośl bagnista, f. 

Bruchband, „. opaska, f. 

Brüchig, a. kruchy, łomny, a, 


Bruchknabenkraut, u. bot storczyk B 


szerokolistny, m. = 
Bruchkraut, n. bot. sporysz, m. Za- 
bie gronko, n. 
Bruchlattich, m. bot. jastrzębiec 
murowy, m. 4 
Bruchſtein, m. kamien łamany, m. 
Bruchſtück, n. ułamek, urywek, m. 
kleines —, odlamek, m. m. 
Bruchwicke, f. bot. błotny groszek, 
Bruchwurz, f. bot, rzepik, m. 
Bride, f. most, m. 
Brückenbogen, m. łuk, m. 
Brückengeld, n. mostowe, n. ` In 
Brideniebne, f.poręcze mostowe, 
Brückenpfeiler, m. słup mostowy, 


m, 

Brückenſchanze, F. Brückenkopf, m. 
przedmostowyszaniec,m przed- 
wmoscie, m, 

Brückenzoll, m. mostowe, m. 

Bridung, f. pomost, m. 

Bruder, m. brat, m. 

Bruder⸗, a. bratni, bratów, a. 

Brüder, a. bracki, a. (rski, m, 

Bruterfuf, m. pocałunek brate- 

Brüderlich, a. braterski, a. — ad, 

o bratersku. 
ruberliebe,f. miłość braterska, f. 

2 Weis, Er eck wo n. 
ru m. brato m. 

Brüderſchaft, f- 1) — 
2) braetwo, u. — machen, bratać, 

0- sie z kim. 
rudersfrau, f. bratowa, f. 
Brubersfobn, m. bratanek; kuzyn 
syliowiec, m, 
Bruterstodhtex, f. bratanka, ku- 
zyuka, synowica, / 
SE f. podlówka, f. sos, m. 
tn, v. a. parzyć, zap-; napa- 
rzać (chusty). y ~ P 
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Brühheiß, Brühwarm, a. gorący 
ak war, p. 
rühl, m. topielisko, n. 
Brühnäpfchen, n. miseczka dv 
odléwki, sosyerka, f. 
rüllaffe, m. wyjec, m. 
Brüllen, v. n, ryczeć; anfangen zu 
—, Zaryczeć. 
Brüllen, n. ryk, m. 
Brummbär, m. mruk, m. burczy- 
dio, n. burezyınucha, zrzęda, f. 
Brummbaß, m. bas, m. 
Brummeiſen, n. drumla, f. 
rummen, v.n. burczyć, mruczeć, 
szemrać. [byk, m. 
Brummer, Brummodć, m. buhaj, 
Brummfliege, f. bąk, m, la, 
Brummig, a, zrzędny, markotny, 
Brummkreiſel, m. mruczydło, n. 
wartalka, f. bąk, m. 
Brunelle, f. bot. 1) brunela, kata- 
rzynka, f. 2) v. Braunelle. 
Brunnen, m. studnia, f. 
Brunnenader, / żyła wodna, f. 
. m. 
runnenbeden, u. Brunnenfofien, 
m. loże studni, n. skrzynia stu- 
dzienna, f. 
Brunneneinfaſſung, f. cembrowi- 
na. f. zrąb studni, m. 
Brunnengeländer, n.obrąb studni, 
m. ocembrowanie studni u wie- 
rzchu, u. a 
Brunnenkreſſe, f. bot. rzeżucha 
wodna, rukiew, f. 
Brunnenmeiſter, m. studniarz, m. 
Brunnenſchwengel, m, Zöraw. m. 
ee n.woda studzien- 


na, f. 
Brunft, f. giez, popęd płciowy, m. 


Briinftig, a. v. Brunſten. 

TE Le pićrś, f. eine breite, fiarte 
— babend, piersisty, a. 

Brufte, a. pićrsiowy, a. > 

Bruſtbein, n. kość pićrsiowa, f. 
mostek, m. 
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Bruſtbeere, f. bot. rothe, włoska 
głożyna, głożynka; ſchwarze —, 
lepośliwka, jedwabna śliwka, f. 
Bruftbilb, u. popićrsie, n. 
Bruüſtchen, n. sznuroweczka, f. 
Bruſtdrüſe, F. mleczko, u. gruczoł 
piersiowy, mlóczkowy, m. 
ſich Brüften, r. r. pysznić się, chel- 
pić się z czego, Czóm; kokoszyć, 
napórzyć się, wynosić, nad We 
sie. ṣi, n. 
Bruftentzündung, f. zapalenie pier- 
Bruſtfell, m opluena, f. 
Bruſtſteber, n. zapalenie płuc u 
dzieci ssących, n. siach, m. 
Bruſtgeſchwür, u. wrzód w pićr- 
Sa m, kirys, m. 
Bruſthöhle, f. jama piórsiowa, f. 
Bruftfaften, m. klatka piörsiowa,f. 
Bruftfranfheit, f. choroba pićrsio- 


wa, f. 

Bruſtkügelchen, n. pigułki, pl. 

Bruftla$, m. napierśnik, m. 

Bruſtlehne, f. przycieś, f 

Bruſtriemen, m. napićrśnik, pod- 
pierscien, m. A 
ruſtſchild, m napićrśnik, m. 

Bruſtſchleife, J. fontaz, m. „lm. 

Bruſtſchleier, m. rąbek napiórśny, 

Bruſtſtück, u. napiórśnik,m. popićr- 
sie, u. mostek (u zwierząt), m. 

Bruftthce, m, ziołka na pićrsi, pl. 

Brufttuń, n, napiersnik, serda- 
640 m, 

Brüftung, Bruſtwehr, f parepat, 
m, blanki, p? wa, f. 

Bruſtwarze, F. brodawka piersio- 

Bruſtwaſſerſucht, f. wodna puchli- 
na beer % d » 

Bruſtwurzel, f. bot. dziegiel, m. 

Brut, / lęg: 42 ere A m, 

Brüten, ». a. et n. I) wylęgać, 
-lądz, nasiadywać; 2) ślęczeć, 
myśleć. 

KH ans, Brüthenne, f.nasiadka, 
woka. f. 
rütig, a. —es e zalegle, u. 

Sean, ad, SE ale zalęgie, 

Bube, m chłopiec, m. pacholę, 
-qtko, n, lotr; walet, niznik (w 
kartach), m. 

Bubenftreldj, m. Bubenftüd, n. Bü- 
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berei, f. lotrostwo, n. psota, 
swawola, f. 
Bübin, f. lotrzyni, zlodziejka, f. 
Bübiſch, a. złośliwy, swawolny, 
lotrowski, złodziejski, a 
Buch, u. książka, księga, f. — Pa- 
pier, libra Senn? 
Buchampfer, m. bot. zajęczy 
SZCZAW, m, 
Buchbinder, m. introligator, m. 
Buchbinderhandwerk, u. introliga- 
torstwo, u. -rski, a. 
Buchdrucker, m. drukarz, m, —, a, 
Buchdruckerei, f. drukarnia, f. 
Buchdruckerkunſt, f. typografia, f. 
drukarstwo, n. 
Buchdruckerpreſſe, f. prasa, tto- 
cznia drukarska, f. 
Buche, F. bot, buk, m. 
Bucheichel, Buchecker, f. buczyna, 
bukiewka, d 
Büchelchen, n. książeczka, f. 
üchen, a, bukowy, a. 
Büchernarr, m, bib lamaa, m, 
Biderpult, n.szafka na ksiązki, f. 
Bücherſammlung, € księgozbiór, m. 
Bücherſchrank, m. szafa na książki, 
Bücherſucht, J. bibliomania, f. / 
Bücherverleiher, m. mający czy- 
telnię publiczną, m. „[m. 
Bücherverzeichniß, n. spis książek, 
Bücherwurm, m. |) kleszczynek. 
niedźwiądowiec, m. 2) ślęczący 
nad książkami,grzebiący w ksią- 
zkach, m. 
Buchfink, m. bukówka, f. 
Buchgold, n: złoto malarskie albo 
złotnicze, n. (zę. 
Budbalten, e a. utrzymywać księ- 
Buchhalter, m. buchalter, dzien- 
nik utrzymujący, m, 
Buchhalterei, Buchhaltung, f. bu- 
dane f. 
Buchhandel, m. księgarstwo, n. 
Buchhändler, m. księgarz, m. 
Buchhandlung, f- księgarnia, f. 
Buchladen, m. księgarnia, f. skład 
ksiązek, m. 
Budmaft, m. bot. buczyna, f. 
Buchsbaum, m. bot. bukszpan, m. 
Buchsbaumen, a. bukszpanowy, a. 
Buͤchſe, f. puszka, rusznica, f- 
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Büchſenmacher, m. puszkarz, ru- 
sznikarz, m. 

Büchſenſchütze, m. strzelec, m. 
Buchſtab, m. litera, głoska, czcio- 


nka, f. 

Buchſtabenräthſel, n. logogryf, m. 

Buchſtabenrechnung, f. algebra, f. 

Buchſtabiren, v. a. sylabizować, 
zgłoskować. 

Budftablidy, a. co do litery; lite- 
ralny, a, x 

Bucht, / wybrzeże, n. zatoka, f. 

Buchweizen, m. bot. gryka, gry- 
czka; tatarka, taterka, f. —, a. 
tatarczany, a, 

Buchweizengrütze, f. grycianka, ta- 
tarczana kasza, f. 
Buchweizenſtroh, u. grycianka, ta- 
tarczanka, f. (wy; m. 
Buchwinde, f. bot. rdest powojo- 
Buckel, m. garb, grzbiet, m, wypu- 
klość, f. 

Buckelig, a, garbaty, a. — werden, 

arbaciec. d 
udelige, m. garbus, m. 

Buckelochs, m. bizón, tur, m. 

fih Bücken, v.r. schylić, nachylać, 
ukłonić się; ſich vor einem —, 
czapkować, klaniac się komu; 
(tief) czołem bić przed kim; ſich 
ein wenig —, przygarbiać się. 
Buden, n. Bidling, m, uklan, m. 
uniżoność, f. v. ſich Biden. 

Bückling, m. śslódź wędzony, m. 
Bude, f- buda, budka, f. 

Büffel, m. bawół, m —, a, li, a, 
Büffelhirſch, m. bawolec, m. 

Büffelkalb, n. bawolę, u. f 

Big, m. przegub’, m. zagięcie, n. 
lopatka, f. (koni). 

Bügel, m. kablak, oblak, pałąk, m. 
strzemię, u.. 

Bügeleiſen, n, żelazko, n. 

Bügellos, a: bez strzemion. 

Bügeln, v. a, prasować, 

Bügelriemen, m.rzemien do strze- 
mion, m. sznurach. 

Bugſtren, v. a, okręt ciągnąć na 

Bugſtück, n. lopatka, f. 

Buble, m, gach, zalotnik, umi- 
zgant, m, E 

Buhlerei, f. gachostwo, n. zaloty, 

Ze f. zalotnica, f. 

Buhleriſch, a. zalotniczy, a. 
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Bühne, f. scena, f. teatr, m. ru- 
sztowanie, n a í 
Bühnen, ©. a. dylować, tarcic: 


di ladać. 

Bulle, Bullochs, m. byk, bujak, 
stadnik, m. 

Bulle, f. bula, f. 

Vullenbeißer, m. brytan, m. 
Bullenkalb, n. bysiek, m. 

Bund, m, związek, m. 

Bund, n. pęk, snop, snopek, m. 
wiązka, fi 

Bundbrüchig, a. wiarolomny, a, 
Bündel, u. zawiniątko, brzemię, 
n. kita, kitka, wiązka, E 
Bundesgenoß, m. sprzymierzeniec, 
związkowy, m. 

Bundeslade, f. skrzynia, arka 
Przymierza, . 

Bündig, a. zwięzły, a., 
Bündigkeit, t. zwięzlość, f. 
Bündniß, n, przymierze, m. 
Bunt, a. różnego koloru; różno= 
kolorowy, a. 

Buntgeſtreift, a. moręgowaty, a. 
Buntſcheckig, a. pstrokaty, sroka- 
ty, a, das —ge, u. pstrokacizna, 
srokacizna, f. 

Bunzen, m. stempel, m. 

Pd brzemię, n. 

Burg, f. zamek enge m. 
Bürge, . ręczyciel,m. rękojmia, f- 
Bürgen, v. n, ręczyćz zaręczać, 
-yć; gwarantować. 

Bürger, m. (Staats-) obywatel; 
(Stadt-) mieszczanin, m. ~o a. 
obywatelski; mieszczański, a. 
Bürgerbuch, n. księga obywateli, 
mieszczan, f. [telska, f. 
Bürgereid, m. przysięga obywa 
Bürgerfreund, m. przyjaciel ludu, 


m, 

Buürgergerechtſame, pl.prawa, przy- 
Ahe mich ke, ne przy 
Bürgerin, f. obywatelka; mie- 
szezanka, f. 

Bürgerkrieg, m. wojna domowa, f. 
Bürgerkrone, f. korona obywa- 
telska, f. 

Bürgerlich, a. miejski; nieszla- 
checki; obywatelski, a. 
Bürgermädchen, n. mieszczanka, 
mieszezka, f. 

Bürgermeifter, m. burmistrz, m, — 
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ſein, burmistrzować; —rin, f. 

=TŁOWA, f. —tre, -rzowski, a. 
gerrecht, n. (Staats) prawo 

obywatelskie; (Statt), prawo 
miejskie, n. ` ` 
Sürgerfaaft, f. mieszczanie, oby- 
watele miasta, pł. 
Bürgerfhule, f. szkoła miejska 
wyzsza, f. 
Bürgers frau, f.mieszczanka,mie- 
SzczkAa, f. 


Birgerfinn, m. duch obywatelski, B 


m. obywatelstwo, u. 
Bürgerſtand, m, stan miejski, m. 
Buürgertugend, f. cnota obywa- 

telska, f. 1miejska, f. 
Bürgerwache, f. straż, gwardya 
Burggraf, m. burgrabia, m. 
Burggräftn, f. burgrabini, f. 
Burggrafſchaft, f. burgrabstwo,n. 
Burahaupimarn, m. kasztelan, m. 
Burgrichter, m. Starosta, m, 
Bitrgfdhaft, f. rekojmia,f. poręka, 
8 f. zaręczenie, u. 

urgunderwein, m. wino burgun- 
pn 11 Di k 

urgvogt, m. wójt zamkowy, m. 
Se f. 2 

kowe, n. * 
Sura . f. straänica, f. 
Burlesk, a. szydebny, ucieszny,a. 
Burſch, m. pacholek, wyrostek; 

chłopczyk; ein tüchtiger —, 
chwat, m, tka, f. 

ürfte, f. szczotka, f. 
Benin m, szezotkarz, m. 
Burzelbaum, m. koziolek, m. — 

‚hießen, koziołki przewrócić, 
oziołkować. 
Burzelkraut, n. bot. kurza no- 


a, . 
duń, „ m. krzak, kierz, m. 1 
Büſchel, m. kosmak, m. kitka, kiść, 
d wiechetek, m. 

ńfdelfórmig, a. czubaty, kicia- 
sty, krzewiasty, a, 
Bü ſchelnarziſſe, f. bot, taceta, f. 
Buſchgras, n. bot. sit włosisty,m. 
Buſchholz, n. krzewy,krzaki,chró- 
2 gosty, peter men 

uſchig, a. , pełen krzaków, 
SE, m. Kasia n. 
Buſchkonvalie, f. bot. konwalia 
liczydło. [ zlaty, m. 
Bufóneltt, f. bot. gwożdzik frę- 

K 
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Buſchweide, f. wierzba toza, f. 
Bufen, m. piersi, pł, zanadrze, n. 
gors, m. am Kleide, pazucha, f. 
zatoka, f. 
Buſenfreund, m. powiernik, przy- 
aciel wielki, m, 
uſenſtreifen, m. gors u koszuli, 
m, zabota, f. 
Bufaar, m. sokół morski mniej- 
szy drapiezny, m. 
Buße, f. pokuta, f. 
en, e, a, odpokutować; przy= 


ü 
df: 
üßer, m, pokutnik, m. 

Bußfertig, a. pokutny, a. 

Bußfertigkeit, f. szczóra chęć po- 
kuty; gotowość do pokuty, f. 

Bu led, n. pieśń pokutna, f. 

Bufiyfalm, m. psalm pokutny, m. 

Buftag, m. dzien pokuty, m. 

Bifung, f. pokutowanie, u. 

Butte, f. kadź,f.kosz. na plecy,m. 

Se Ka Hader, A, 

Büttel, m. miejski sługa, hycel, m. 

Buttenträger, m. kosz na plecach 
NoszĄCY, m. 

Butter, /. masło, n. von —, ma- 
ślny, maślany, a. 

Butterampfer, m. bot. szczaw te- 

olistny, m. 
utterblume, f. bot. papawa, f. 
brodawnik, m. ` m. 

Butterbrod, w. chléb z masłem, 

Butterbuchſe, f. maślniczka, f. 

Butterfaß, u. kierznia, kierzenka, 
maślnica, f. słojek do masła, m. 

Butterfladen, m. placuszek smie- 
tankowy, m. | 

Butterfrau, f. maślarka, f. 

Butterhändler, m. maślarz, m. 

Butterhoſe, f. ceberek, m. stą- 

iewka, f. 
uttermilch, f. maślanka, f. 

Buttern, v. a, masło robić. 

1 225 placek z jaj, masla, 
i mąki przednićj, czasem i z 
sćra robiony, m. 

Butterftößel, m. stepel w maślni- 
cy, tłuczek w kierzni, m. 
Buttervogel, m. motyl, m. 

Butterwed, m. róg z masła, m. 

a. m. beczka (ryba inor- 
ska), f. 


C. 


(Die hier fehlenden Wörter fiche unter K und 3.) 
(Wyrazöw aieznajdojących nie pod literą C szukaj pod literą 
ub 3. 


In, 
m m, drzewo kakaowe, 
Gabenz, f. kadencya, f. 

Gabett, m. kadet, m, 

Caffee, v. Kaffee. 

Gaftan, m. kaftan, m. 

Galamant, v. Kalmank. 

Galecuter, Calecutiſche Hahn, m, 


indy „m. 
Gattcutifdhe Henne, f. indyczka, 


uła, f. 

datiber, m. kaliber, m. 

&amerad, m. towarzysz, m, 

Kn f. towarzystwo; u. 

Cameralſen, pl. rzecz skarbowa,f. 

PRS m, kameralista, m, 
ameralwiſſenſchaft, F. nauka eko- 
nomii skarbowej, f. 

Gampfer, m. kamfora, f. 

Gampferbaum, m. drzewo kamfo- 
TOWE, u. 

Gampiren, e. a, koczować, obo- 
zować; pod golem niebem 

Jm, 
anal, m, kanal, m. 
anapee, n. kanapa, f. 
anariengras, n, bot. myszy ber, 
myszotrzew, m. 

Ganarienhede, f.ptaszyniec kanar- 
kowy, m. skie,n. 
anarienfect, m. wino kanaryj- 
anarienvogel, m. kan. n. 

Candelzucker, Candiszucker, m, cu- 
kier lodowaty, m, p 
anbibat, m. kandydat, m. 

Z 5. v. Zimmet, N 
annevaß, m. kanewas, m. e 

łótno, n gru 
anon, m. kanon, m, 

Ganonicat, n. kanonia, f. 

Canonicus, m. kanonik, m, 


Canoniſch, a. kanoniczny, a. 
Ganonifiren, v. a, kanonizować. 
Ganoniffin, f- kanoniczka, f. 
Gantate, f. kantata, f. 
Cantor, m, kantór, spićwak ko- 
cielny, m. 
Gantorti, f, miejsce kantora, n. 
Gap, n. przylądek, m. 
Gapellan, m. kapelan, m 
apelle, f. 1)kaplica; 2)kapela,f. 
apellmeifter, m. kapelmistrz, m. 
aper, m. korsarz, rozbójnik 
morski, m. 
Gaperci, f. korsarstwo, m. 
Gapern, v. a. rozbijać na morzu; 
zabierać,-brać ; łapać, chwytać. 
Caperſchiff, w. okręt korsarski, m. 
Capital, n. kapitał, fundusz, m. 
Capital, Gapitäl, u. kapitela, f. 
naglowek slupu, m. 
Gapitälden, n. kapitalik, m. 
1055 „ m, kapitalista, m. 
apitän, m. kapitan, m. Ra, f, 
Gapitel, n. 1) rozdział, m, 2) kapi u- 
Gavitulation, f. kapitulacya, f 
apitulicen, ©. a, kapitulować. 
Gapriole, f. wybryk, m. —tn ma» 
chen, wybrykiwać, -knąć. 
Gaputiner, m, kapucyn, m. 
Caput; er ift —, juz po nim. 
Gaputrod, m, kapota, f. 
Gapuże, f. kaptur, m. 
Garabiner, m. karabin, m. 
Garabinier, m, karabinyer, strze- 
lec konny, m. 
affine, f- karafka, f. 
arbo Séi kotlet, m. (kul, m. 
arbunkel, Carfunkel, m. karbun= 
arbinal, m. kardynał, „. 
Cardinalshut, m, kapelusz kər- 
reed A n. 
arbinalświirbe, f. kardynalstwo, 
artole, f. EA f. j 
Garmeliter, m. karmelita, m.” If. 
armeliternonne, f. karmelitanka, 
armefin, Carmeſinroth, n. Carme» 
finfarbe, f. karmazyn, m. —in, a. 
-nowy, a. 
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in, m. karmin, m 

rnaval, m. karnawał, m 

rneol, m, krwawnik, m. 

arolin, m. karolin, m. 

jarofje, f. kareta, f 
Le fi 4 NOM RER 
arricatur, arykatu 

arriole, f. Riet n, . kabryolet, 
arroſell, n. karusel, m 

artell, u. kartel, 

arthaufe, 7. klasztór kartuzy- 
anski, m 
Garthdufer, m, kartuz, m. 
Gafel, f. ornat kapłański, m 
Gafematte, f. kazemata, f. 
Caſerne, f. koszary, pl. 
Caſſe, f. asa, f. e 
Caffenbeſtand, m. pićniądze Ko 
rg się w kasie, pl. s 


ei ſenblüet, n. bilet wkw, 
Gafjenbud, u. księga kasowa, f. 
Caſſendiebſtahl, m. okradzenie 
Gafjerolle, f- rondel, m. [kasy, n. 
Cafferolloch, m. piecyk do grzania 


otraw, m. 
daten v. a, kasować. 
Caſſirer, m. kasyer, m. 
Caſtell, m. zamek, m, twierdza, f. 
g aftellan, m, kasztelan, m 
aftellanei, f- Kasztelania, f. 
Gaftrat, m. rzezaniec, m, 
Gaftriren, v. a. rzezać; wałaszyć, 
okładać ;czyścić; trzebić, mni- 
afuar, m, 'kazuar, m (szyć. 
Gifur, f- średniówka, f. 
Gaution, f. kaucya, rękojmia, f. 
Cavalier, m. kaw. Kai m, 
aviar, m. Klak 
aviren, v. a, ręczyć. 
eder, f. cedr, m 
Gevern ar, a" cedrowa żywica,f. 
Cedernholz, n. cedrowe drzewo, n. 
Gement, f. cement, m. 
Genfiren, v. a. cenzurować. 
Genfor, m. cenzor, m 
Genfur, f. cenzura, f, 
Gentifolie, f. bot, róża Rome, 
Gentner, m, centnar, m. 
Gzatejfu alkraft, E siła za? 


Gentrivenalfraft, f. sila, ei - 
Gentrum, n. środek, m 
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Geremonie, f. ceremonia, f. 
obrząd, m. 

eremoniell, a. cggemonialny, a 
eremonienmeifl „mistrz cere- 
monij „ m. 
dn f. salseson, m 
H aife, f. kolaska, f. 

aluppe, f. szalupa, f. bat, m. 
Chamäleon, n. kameleon, m 
Cbampagnerwein, m szampan. m 
wino szampanńskie, n 
Champignon, m. pieczarka, f. 
Chaos, w. chaos, m. mieszanina, f. 
harfie, m. charakter, m. go- 
dność, osób myślenia, m 
ck a. mocnego cha- 
rakteru. [ryzowae. 
Gbarafterifiren, v. a. charakte- 
Wë r f. eharakterysty- 
a, f. Boczny: a b 

Ghnritterififh, a, charaktery- 
` Gbarfreitag, m. wielki piątek, m. 
arp, f. flejtuch, m. skuben- 


SC f. wielki ty dzień, m 
Chauſſee, F. szosa, żwirowa Fer? 


dir, m, naczelnik, m. 
Chemie, f- chemia, f. 
Chemiker, m, chemik, m. 
Chemiſch, a. chemiczny, a. 
Sir erub, m. cherubin, m. 
Gbicane, f- szykana, f- 
Chicaniren, v, a. szykanować. 
Ghimäre, f. chimera, f. 
China, Chinarinde, f. china, f. 
Chiragra, n. chiragra, f. IO 
ee f, rękowieszczenie, 
Chirurg, m, chirurg, m 
Chirurgie, f- chirurgia, f. 
Chirurgiſch, a. chirurgiczny; m. 
Chokolade, f. czekulada, f. 
enen kanne, f:imbryk dotze- 


Choral, m. Ghoratmufit f. choral, 
m, —, choralny, a. 

Gborbiſchof, m. sufragan, m 
Ghorgefang, m śpiówanie chó- 
rem, X. 

Cborbemd, u. komeszka, f. 
Gborberr, m. kanonik, m. 


11 Gb 


Chorknabe, m. ministrant, służą- 


cy do mszy, m. 
d orog, m. alba kapłańska, f. 
ae nger, m. chóralista, m 


upi, m. stalla, f. 
Les pl. lin; kano- 
niczne, pl. 
&hrifam, n, chrzyżmo, m 
Chriſt, m. chrzeseianin, m 
gätt, m. wilia bożego na- 
rodzenia, 
Gbrifibeere, f kat. porzyczka, f. 
agrest żólty 
Gbriftenteit, F ` chrześciaństwo, 
n. świat chrześciański, m 
Ke n. chrzescion- 
[rodzenia, n. 
GC n. święto ej na- 
6 riſtgeſchenk, n. wiazdzka, f. 
Görifin, f. chrześcianka, f. 
Chriſtlich, a. chrześciański, a 
Gbriftmonat, m. gru dzień, m. 
nc, J. wilia bożego naro- 


Gbriftofłecut, n. bot. czerniec, 
czarny korzen, m. 
Chriſttag, m. dzień bożego naro- 
dÄ n 
us, m. stus, 

A eng n. 2 bot, ziele 
świętojanskie pospolite, n. 
Keesen pospolity, m, ! 

ronik, f. kronika, /. ICH 
Ghronifenihreiber, m. kronikarz, 
Chronolog, m. chronolog, m. 
D — N hä f. chronologia, f. 

ronologiſch, a. chronologi- 


dan, m. chryzolit, m. 


ry fo! h A 
LEE gend 


S GER elektör, m, 
ur mg pi n. elektorat, m. 
Churfürſtin, f. elektorka, f. 
Churfürſtlich, a. elektorski, a. 


Churhaus, u. dom elektorski, m. 
K Siet, m. kapelusz elektor- 


Gbuebrin;, m. następca tronu, m. 
Beste f. elektorstwo, n. 
chorie, f. bot. cykorya, f. po- 


drożnik, m 
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Giber, m. cyder, m. 
— — cynamon, m. * 
Eircularſchreiben, a. ‚okölnik, m. 
Girculiren, v. n. krążyć. 
Gifterne, f. krynica, 8 fi 
Giftergienfer, m. oysters;m 
Gitapelle, / cytadela, f. 
Citation, / cytacya, /. 
Either, f. cytara, f. 
Gitiren, r. a. cytować, wezwać; 
rzytaczać. 
itronat, m, cykada, f. 
Gitrone, f. cytryna. 
Gitronen! aum, m 
nowe, 
Gitronenfaft, m.sok cytrynowy, m, 
Kësse f. kwas cytryno- 


Wy; nowa, f. 
Gitronenfdja 


7 AKA oytry- 


In 
. skórka cytry- 
Gitronenw 9 nal d 
Givil, a. cywilny, a 
Givilifiren, ». a ` cywilizować, 
uc-; uobyczaić. 
Late? f. klarnet, m. 
Claſſe, / klasa, f.rząd, m. 
Gtafjene, a. klasowy, a, 
Claſſenſteuer, /. poglöwne, u. 
pal a. klasyfikować. 
Claſſiker, m. klasyk, m, 
Glafftcitat, f- klasyczność, f. 
Bafti, a. klasyczny, a. 
Aut — ogródka, f. 


warune 
Glaufur, f. Bee Ä 
e [ klawiatura, f. 
Glavicymbel, n. klawicymbal, m, 
Glavier, n. klawikord, m, 
Glaviermader, m. fabrykant We 
wikordów 
Glavierfpieler, « m, klawikordzista, 

lavig, m. a pe 

cal, a. Kerg 
DEN kleryk, m. 

E eriſei, f. gychowieństwo, n. 
tient, m. klijent, m, 
* m, konka; de 


Sch, OG RN f. 


Sen, m, drzewo kokoso- 


Gocuśnu, f. orzech Ce, 
Go fon, f, s ójność, f. 

Colibri, m. koliber, m. (nac. 
EE v. a. porównywać, 
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Gollator, m. kolator, m. 
ollecte, m, składka, f. 
ollectid, a, zbiorowy, a. 
College, m. kolega, m. , 
Collegenſchaft, f. kolezenstwo, n, 
ollegialifdy, a. kolezenski, a. 
ollegium, u. kolegium, u. 
stonie, f. kolonia, osada, f. 
Coloniſt, m, kolonista, osa- 
dnik, m. 
Gofonne, f. kolumna, f. 
Goiopbonium, n. kalafonia, € 
Goloratur, f. trela, f. 
Golorit, n. koloryt, m. 
Columne, f. kolumna, f słup, po- 


EAR, m. 
emblem, v. a. komendero- 
wać, za-; dowodzić, mieć do- 
wództwo, komendę. 
Commando, n. komenda, f. do- 
wództwo, n. 
Commandant, m. komendant, do- 
wödzca, m. 
Gommanboftab, m. buława, f. 
Commentar, m, — m 
Gommentator, m. objąśniacz, m. 
6 ect m, komtur, komen- 
dor. m 
Gommentburei, f. komenderya, f. 
Gommerz, n. handel, m. 
Commerzienrath, m. radzca ko- 
mercyalny, m, 
Gommifjdr, m. komisarz, m. 
Commißbrod, n. chleb razowy, m. 
Gommiffion, f. 1) komisya, f. 2) 
komis, interes, m, 
6 ommifftonór m. komisant, m. 
Commode, f. chowanie, n, 
} anne m. m. komunikant, m, 
Communiciren, v.a. komuniko- 


wac. 
Gommunion, f. komunia, f. 
omóbie, ze. V. Romóbie, If. 
Gompagnie, f kompania, spółka 
Lëtze: m. kompas, m, buso 
Compendium, n. nauka krótko ze- 


brana, f. 
Compilation, / zbićranina, f. 
Compliment, n. komplement, ko- 
perczak, m. (CH 
Fomplimentarius, m. grzeczniś, 
Complott, u. spisek, m. 
omyoniren, ©. a. komponować; 
układać, -łozyć. 
Comvoniſt, m. kompozytor, m. 
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Compoſition, f. kompozycya, /. 
Gompott, n. komput, m. 
Goncab, a, wklesly, a. 
Goncavität, J. wk geb / 
Goncentriven, r, a, koncentrować; 


ad Beet, pl. spółśrod- 


kowe koła, pi. 
Concept, n, koncept, m. Iny, . 
Conceptpapier, n. papićr zwyczaj 
Concert, m. koncert, m. 
Concertmeiſter, m. koncertmistrz. 
dyrektör koncertu, m. ff 
a a m, sala koncertowa, 
Conkertfaͤnger, m. koncercista, m. 
—rin, L. stka, f. 
Genóylien, eg fum,n. 
Goncilium, „. zbór, m. koneyli- 
Goneipiren, r. a, napisać, ułożyć. 
Goncipift, m. pisarz, m. 
Concurs, m. konkurs, m, 
Concurrent, m. współubiegacz, m 
Goncurrenz, f. współubieganie, n. 
e V. Zuderbäder. , _ 
onboliren,v.n. swoje pożalowa- 
nie oświadczyć. [dezenie, n. 
Gonbuite, f. konduita, f. zaświa- 
Gonfect, n. konfekt, m. 
Conferenz, f. konferencya, f.zno- 
szenie Się, n. 
Gonfeffion, f. wyznanie, n,obrzg- 


ek, m, 

Confirmation, f konfirmacya, f. 
onfirmiren, r. a. konfirmować., 
onfiściren, ©. a. konfiskować, 


zabrać. \ 
Gonfiścirung, f. konfiskata, f. 
Gonföberation, f konfederacya,f. 
Gonföberirter, m. konfederat, m, 
adi a, po-, zamieszany, p, 
Gonfufion, f. zamieszanie, n, 
Gongrefi, m. kongres, zjazd, m. 
Gonjungation, f. konjungacya, f. 
CZASOWANIE, n, 

on Së, v. a. vzasowad. 

onferibirte, m. rekrut, popiso- 


Wy, m, 4 
Gonfeription, f. konsk. a, f- 
onſequent, a. * — 
onſeguenz, f- konsekweneya, f. 
onſiſtorialrath, m, konsyliarz, m. 
Gonfiftorium, n. konsystórz, m. 
Conſtitution, f. konstytucya, E 
Gonftitutionte, Gonftitutionell, a, 
konstytucyjny, a. 
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Conſtitutionelle, m. konstytueyo- 
nista, m. (nia, f 
Gonftruction, fe sklad, m. skła 
Gonjul, m. konsul, m, 
Conſulent, m. adwokat, m. 
Conſumtion, f. konsumpeya, f. 
Conterfei, n. Obraz, m. 
Gonterfeien, v. a, malować obraz. 
Gontingent, n. kontyngent, m, 
Gonto, n. konto, n. 
Gontor, u. kantór, m, 
Contraband, a. przemycany, p. 
Gontract, a.ruzsony paraliżem, p. 
Gontract, m. kontrakt, układ, m, 
Contractmäßig, a. według kon- 
traktu. a 
Gontrabent, m. ppt m, 
Contrahiren, r. a. kontrahować. 
Gontrapunft, m, kontrapunkt, m. 
Gontraft, m. kontrast, m, 
Gontraftiren, v, a. odbijać. 
Gontreorbre, f. przeciwny roz- 
az, m, 
ontrolle, f. kontr ` 
„ek HRS m, oi, ZP m. 
Gontumaz, f kontumacya, f. 
Contumaziren, v. a. kontumacyą 
odbywać, -yć, 
onvent, m. zjazd, m. 


oa, przepi- 


sywać a 
Déi? m, 3 pisa- 


rek, m n. 
Copulation, f. dawanie ślubu, 
Fopuliren, r. a. dać ślub. 

Coralle, v. Koralle. 
Corduan, m. kordyban, m, 


Corduanm m d 
be T h fabrykant be: 
Coriander, m. kolęder, m. kolędra, 
Gornelbaum, m. deren, m. 
Ger Aë ren (owoc), m, 
ornett, m. podcho ` 
Corporal, d EEN * 
Corporalſchaft, f. kapralstwo, n. 
Correct, a. poprawny, a., 
Gorrectbeit, f. poprawność, ,. 
orrector, m. korektor, m, 
orrectur, f. korektura, korekta, f. 
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Gorrecturbogen, m. arkusz drako- 
Wan 2 „m. m, 
Gorrejponbent, m. korespondent, 
di ndeng, f. koresponden= 
cya, /. 
Garrefponbiren, v. a, korespondo» 
wać); listy pisywać. 
orridor, m. korytarz, m 
orrigiren, e. a. korygować, po- 
es. 
zu m, korsarz, m 
orfett, n. gorset, m. 
Cours, m. kurs, m. 
Gourfirend, a. bieżący, p. 
oufin, m. stryjeczny syn (von 
Vaters Seite); cioteczny syn 
(von mütterlicher Seite). 
Couſine, f. stryjeczna; cioteczna 
iostra, f. 


Couvert, u. koperta, f. 
7 m. czara, f. otworze- 
sko, n. 

Grebenżen, v. a. kredensowas. 

Grebenztelier, m. taca, 4 

Credenztiſch, m. kredens, m. 

Grebit, m. kredyt, m, 

Creditbrief, m. list wierzytelny, 

dla kredytu komu dany, m. 

Grebitiren, v. a. kredytować. 

«am telt 100 1 
n Cy, m. 

Griminal, a. kryn 

Criminal 


wll Det, 


Gren 


choro yh m |, 

rucifir, n. krzyżyk, m. 

Gubifwurzel, J. piórwiastek sze- 
cienny, m. 


fur m. sześcian, m, 
ultur, / kultura; uprawa, f- 
, oświdcenie, n. 


JA 
ut, f. kuracya, f. léki, pl. 

Guratel, f. kuratela, opieka, f. 

Gurator, m. kurator, m, 

Gurialftyl, m, styl urzędowy, m. 

Furiren, . . Ieh. 

Current, aw obiegu ; używany, p. 
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Currentſchrift, F. kursywa, f. 3 
Gurfiren, v. n. kursować, być w 
obiegu. ` 

urfivichrift, f. kursywa, f. 

urfus, m. kurs; bieg, m. 

uftos, m. kustosz, m. 

plinber, m. cylinder, m. 
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Aar a, naksztalt cy- 


ndru. 
Cylindriſch, a. cylindrowy, a. 
Gimbel A — pe 
Cypergras, n. bot, cybora, f. 
Cypreſſe, bot. f. cyprys, m. 
Cypreſſen, a. cyprysowy, a. 


AN 
Zä + 


Da, ad. tam; —fein, być; być obe- 
cnym, eksystować; — €. gdy, 
kiedy, jak ;—body, c. gdy, ponie- 
waż; przecież; = í. otóż, owo. 

Dabei, ad. przytóm; obok prp. 
dicht —, tuz. 

Dad, n. dach, m. strzecha, f. 


rzykrycie, n. 
Sage m, daohars, Sehen: m. 
er, u. okno w dachu, u. 
Dad m, —ftube, f. komórka, 
dë pokoik pod samym dachem, . 
achrinne, f. rynna na dachu, f. 
S Arne m. 
achſchindel, f. gont, m. 
s$bunb, m. jamnik, m. 
S e Dia; f- kro- 
kwa, f. kozły, pl. st; 
Dachſpitze, f. szezyt, wierzch da- 


Sade dachówka, f. 

achſtein, m. dachówka, f. 

Ken: „ m. sloma do poszycia 
dachów, f. 

Dachſtuhl, m. buksztele, pł. zrąb 
dachu, m. A n. 

Dachwerk, n. wiązanie dachowe, 

Dachzaun m. okop, m. 

Dachziegel, m. dachówka, f- 

Dadurch, ad. tamtędy, tędy; przez 
to; tom. ` 

Dafern, c. jezeli, jezli, p 

Dafür, ad, za to; za tem; nicht, 

rzeciw temu, mac. 
afürbalten, r. a, sądzić, mnie- 

Dafürhalten, w. zdanie, widzimi- 
się, mniemanie, n. 

Dagegen, prp. ku, przeciwko, prp. 
— ad, przeciwnie, z przegiwne, 
strony, na odwrót; c. zaś, ale. 

Daggert, v. Birkentheer. 

Daheim, ad. w doinu, doma, u 
siebie. f 
Daher, ad. przeto, zatém,zaczém, 
ztamtąd, ztgd; — c. więc. 


Daherkommen, r. n. pochodzić 
kd. „pak daleku, 
Dabin, ad, tam, tamże; do tego, 
Dahinaus, ad. tędy, tamtędy; er 
will —, do tego zmićrza. 
Dahinbringen, ». a. do tego przy- 
wieść. i 
Dahinein, ad. tam. [gdzie. 
Dahinführen, v. a. prowadzić 
Dabingegen, c. gdyż, c.—ad, prze- 
p z ene strony; 
i owszem. À 
Dahingeſtellt fein laſſen, v. a. nie 
wchodzić w co. 
Dahinſchwinden, r. 


zniknąć. $ 
Dabinfdtwinbenb, a, znikomy, a, 
Dabinfein, v. n. umrzćć, minąć. 
Dahinten, ad. tam dalej, w tyle, 
ond. 
ahinter, ad, tam, za tem. i 
Dahinterkommen, . n. dociec; 
zwąchać. _ [wy, a. 
Damalig, a. ówczesny, ówczaso- 
495 ad, wtedy, wienczas. 
amascenerflinge, f. demićsz. m. 
Damaseiren, v. a. demeszować. 
Damaft,m, adamaszek, m. 
Damaftarbeit, f, adamaszkowa 
robota, f. 
Damaften, a, adamaszkowy, a, 
Dame, f. dama, f. 
amenbret, u. warcabnica, f. 
amenfpiel, n, warcaby, pl. 
Damenſtein, m. warcab, m. 
Damhirſch, m. daniel, m. 


n. niknąć, 


j Dambirjdtuf, f. daniela, danieli- 


ca, f. d ny, a, 
Daͤmiſch, a. niezgrabny, smidsz- 
Damit, ad. tem, przezto; c. żeby, 

azeby, c. 


Damm, m. bla, tama, f. n. 
Dambra a; przerwan puai 
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Dämmen, v. a, tamować, usypać 
roble, 
ammerde, f. nawóz, m. 
Dämmerig,a, mroczysty, ciemny, 
aposepny, a, f 
ämntern, v. i, brzeszczyć się, 
dnieć, świtać; zmićrzchać sie, 
Dämmerung, f. mrok; świt, brzask, 
m. 


Is m, 
Dampf,m. para, f. wapor, — 2 
Dampfbad, m. kąpiel parowa, 

wanna sucha, bania, f. —bäber 
gebrauchen, naparzać sie. 
Dampfboot, u. statek parowy, m, 
Dampfen, e, a, kurzyć; v, n. ku- 
rzyć Się, swędzić, parować. , 
Dämpfen, v, a. przygasić (ogień); 
przytłumić, przygłuszyć; poha- 
mowac, 2 
Dämpfer, m. różek, kapturek do 
zagaszenia świćcy, m. 
Dämpfig, a. dychawiczny, a: 
Dampfkeſſel, m. kocioł patowy; m. 
Damyflod, n. okno od piwnicy, n. 
Damp machine, f. machina paro- 
wa, f- 
Dampyfſchiff, n. okręt parowy, m. 
Dampfwagen, m. wóz parowy, m, 
Daneben, ad, obok, oprócz, c. przy- 
tćm, ad, nad to, tudzież. 
Danieben, ad, ta na ziemi. 
Danieder, ad. y. Nieder. 
Dank, m. dzięka, f. podziękowa- 
nie, n. —abftatten, dzięki składać. 
Dankbar, a, wdzięczny; dzięk- 
czynny, a. ſich — beweifen, wy- 
wdzięczyć się komu; —1— 
— komu z czego; odw. ęczyć 
się. 
Dankbarkeit, f. wdzięczność, fi 
Dankbarlich, ad. wdzięcznie, z 
odziękowaniem. 
anten, v, a, dziękować, po-. 
Dantfeft, n: uroczystość na 


po- 
dziekowanie, f. Świ y- 
Z Cie, e, f.$wieto dziekezy 


Danfgebet, n. modlitwa na po- 
dziękowanie,f.modły dziękczyn- 


ne, pł. 
Danklied, n. pieśń dziękczynna, f. 
Dankopfer, n. ofiara wdzięczno- 
ści, f. 
ER f. dziekezynienie, 
podziękowanie, n. 
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Dankſagungsſchreiben, u., list z 
ka owaniem, m, 

ankvoll, a. Oc, 
Dann, ad, tedy, wtedy 
dalej; — und wann, ted 
dorywkiem, i 
aran, ad, na tém, w tém, przy 
tem; — c. podle, obok, c. 
Daranſetzen, v.a, narażać, poswie- 
cać. f 


a, 
$ potem; 
ly owedy; 


Daranwenden, v. a, do-, przykla- 
dać, -lożyć; łożyć na co. fsie. 

Daranwollen, v.a, nicht —, ociągać 
arauf, ad. na tćm, na to; za, po 
Lou: — los, obces. 

Daraus, ad. ztąd, z tego. 

Darben, v. n. potrzebowóć; nic 
nie mieć, być w bićdzie, niedo- 
statku; biedę klepać. 

Darbieten, v. a. ofiarować, poda= 
wać; nasuwać; nastręczać; ſich 
—, r. r. nadarzyć się, i. f. 4. 

Darbietung, f. ofiara, f. v. Darbie- 
ten. (nieść. 

Darbringen, r.a. ofiarować; przy- 

Darein, ad, tam, wewnątrz, wen, 
w nią, w nie, 

Dargeben, v. a. podawać. 

Darhalten, e. a, podawać, 

Darin, ad, w tém, wewnątrz. 

Darlegen, v. a, wykazać, przekla- 
dać, -lozy6; przedstawiać. 

Darlehen, n. pożyczka, f. 

Darlehnen, oder Darleihen, r. a. 

Ne kredytować. 

arleiher, m, pożyczający, wie 

rzyciel, m, n. 

Darm, m, kiszka, f. jelito, trzewo, 

nr m. przepuklina jelito- 

wa, kis wa, f- 

— n. Ih, brzuchowa, f. 
armgicht, /. mioty gnojowe, 

3 da OO f. d KH m. 
armfanal, m. przewód jelit, ki- 

Darmfaite, f. ströna, f. 

Darnach ad. po, za tem; po ep, 
to; podług tego; potemuz es ift 
aud —, bo to tóż tak . . ; er fiebt 
z aus, Le do — Be 

a na to; aje s ` 

Darre, f. suszaln a, lana, f. 

Darreichen, e o, podawać, dostar- 
arren, r. a, SUSZYC. (czyć. 
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Darftellen, e, a. wystawić, przed- 
8 -2i6, wyra- 
żać, -zić; alleg genau —, wy- 
szczególniać, A d 

Darfte mg „ wizerunek, obraz, 

. v. Darſtellen. 

Dartbun, . a. dowodzić, -wieść; 
udowodniać, -ić; wykazywać, 


-ZAĆ. 

Darüber,ad.nad tém, nim; otem; 
na, nad to; es geht alles darunter 
und —, wszystko w nieładzie. 

Darum, ad, przeto; temu; dla te- 

o, 0 to. 
arumter, ad. pod to, pod tém, 
między tóm, przez to. 

Das, pr. to. (istnieć. 

Dafein, v. n. być, być obecnym, 

Daſelbſt, ad. tam, tamże. 

Dasjenige, pr. to. 

Dafig, a. tameczny, tamtejszy, a. 

Dasmal, ad, tą rażą. 

Daß, c. iż, 20; —body, bodaj, oby! 

Daſſelbe, n. tože. 

Seren, vi — deeg, 

attel, J. bot. daktyl, m. 

gada T bot, daktyl, m. 

„ n. data, f. 
Daube, f. klepka, f. [się. 
Pi, są v finas, zdawać 
Dauer, f. przeciąg, m. trwałość, f. 
Dauerhaft, a trwaly, a. — machen, 

utrwalić; chodziwy, a. (was 
man —. 5 — kann). M 
uerhaft , f. trwałość, f- 

BU SÉ E 13 uhol- 
wać, żałować. 

Daumen, m, wielki palec, krzeiuk, 
ksiuk, kciuk, m. 

rg m. paluch, m. 

aus, uz, m, . 

ayon, ad, ztąd, z tego, o tem, 
od tego, zato. f 
Davoneilen, e. u. uchodzić, ujść 
EE eet, ulo 

onfliegen, 7, n. u ać, ule- 

cieć; wylatad,-leciec. | 
Davongehen, ©. n. odchodzić. 
Davonbelfen, e. a. dopomódz do 
czego, wyrwać, uwolnić z czego. 
Davonjagen, „ n. pojechać śpie- 
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sznie, polecieć;— v. a. odegnać. 
dzić. 


Davonfommen, ©. n, ujść, wy- 
— 12 wybrnąć. 75 
onlafien, v.a. odstąpić; puścić. 
onlaufen,». n. odbiegać, -iedz; 
ſich Davonmachen, e. r, ujechać, 
— —.—— zemknąć, wynieść 
si 


Vontragen, g unieść; odnieść. 

avor,ad, przed to, tém; od tego. 

awider, ad. przeciw temu, prze- 
ciwnie. 
Dazu, ad. do tego, nad to. 
Dazumal, ad. wówczas, wtedy. 
Dazunehmen, v. a, przybićrać, 
Dazuſingen, e. n, przyśpiewywać, 
-Was. 
Dazwiſchen, ad. między tém, to; 
na odmiane. 
Dazwiſchenkommen, r. n. nadcho- 
dzió, nadejść; wdawać się. 
Dazwiſchenkunft, f. nadejście, po- 

ictwo, wdanie się, n. 

Decan, m. dziekan, m. (stwo, * 
Decanat, u. dziekania, f. dziekan- 
December, m. grudzień, m. 
Decimal, a. dziesiętny, a. 
Decimalbrudh,m. ułamek dziesię- 


tny, m, 
Decimiren, e, a. dziesiątkować 
Dedbett, n. pierzyna, f. 
Dede, f. — ra, Bene, bh er) 
przykrycie, a. zottige—, guna, f- 
ka ar tne —, koc, m. 

m. ma-, przy-, 


sk grośer) na-, prz 


M, v.a, na-, po-, przykryć; 


„R. pułap, m. 
t, m. ten eo dachy nakrywa. 
e E 
eclina d p 
nie, n. 8 > (igły ma- 
ee rzypadkować 
ren, v. a. © 
d m, defeki 7 m, 
Defenſiv, a. odporny, ©. 
Deficit, n. niedobór, m. 
Degen, m. szpada, f. 
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Degenband, m. temblak, m, ff. 
Degengefüß, n. rękojeść u szpady, 


Degengehenk u. Degentopyel,/, ban- 
dolet, 1 r 


Z- 
agać. 


Dehnen, e. a. ciągnąć; przeciągać, 
-nĄć; prze-, rn 2— Sid 
—, »r.prze-, rozciągać, nge sie. 

Dehnen, n. przeciąganie sie, n. 
CH, pl. 

Deich, m. grobla, f. 

N m o ha brzegu 

oro! D 

EAR ew f. nawóz, gruz na 
Deichen, ». a, otamować tamami. 
Deichfel, f. dyszel, m. am Pfluge, 

gradziel, f. 

Deichſelarm, m, skręt, m. 
Deichſelgabel, f. Sice, pł. 
Deichſelkette, f. naszelnik, m. [m. 
Deſchſelpferd, m. kon przy dyszlu, 

ein, pr. twój, -oja, -0je, pr. 

Sieten, Deinetwegen, um 

Deinetwillen, ad, dla ciebie. 
Deift, m. deista, m. 

Deifterie, f. deizm, m. 

Deliquent, m. winowajca, m. 
Delphin, m. delfin, m. 

Demgemäß, ad. w skutek %go; 

— —.— do tego. 

nach, c. zatćm, więc. 

w skutek teg, di try 
Demofrat, m, demokrata, m. 
eh f. demokracya, f. 
k niwo, h x ztwo, u. (ludowla- 

emofratifch,a. demokra a. 
Demuth, f. dën ang 
Demüthig, a. pokorny, a, 
Demütbigen, e, a. okarzać, 

— 4 poniza6, -yć; fih—, v. r. 
— S 


Demütbigung, f. upokorzenie, © 


2 R. 
enfbar, a. podobny, a. co można 
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sobie wyobrazić; myślą przy- 
„puszczony, z” 9 PS 
enkbuch, n. pamiętnik, m. 
Denten, x. a. etn, myślóć; an et- 
was —, pamiętać. 
Denken, u. myślenie, n. 
— d m, myśliciel, czlowiek 
myślący, m, 
Dentfreibeit, f. wolność myślenłt, 
Denttraft, f. siła, władza myśle- 
gia, pojętność, f. e Im. 
enkmal, m. pamiąt. h 
Denkmünze, — ha Oe Lea 
— 2 f. pamiętnik, m. 
enkſpruch, m, godło, u. - 
wier P PRS 
Denkungsart, Denkart, f. sposób 
myślenia, m. 
Denkwürdig, a. pamiętny, a. ewig 
—, wiekopomny. a. d 
Dentwiirbigfcit, f. rzecz godna 
pamięci, osobliwość, f. —ten, pl. 
Pr en pl. (czka, f. 
nfącttel, m. pamiętne, u. nau- 
Denn, c. albowiem, bowiem, bo, c. 
ennoch, ad, atoli; mimo tego; 
jednak, przecie, wszelako, wsza- 
ke. [m. 
Denunziant, w. donosiciel, szpieg, 
Denunziren, o. a, donosić. 
Deponiren, v.a. deponować; skła- 
dać, złożyć. 
Depofitum, n, depozyt: skłąd, m. 
tputat, n, deputat, m, — in 
turalien als Lohn, kopozyzna, f. 
Deputizter, m. deputowany, po- 
„m, 
DGP. ten, tenże, ów. 
trb, a, tęgi; mocny; gruby; szo- 
rstki, 4. eine stu uf 2. 
Weiſe fagen, wyrznąć komu, 
Derbheit, f. tegos6, moe, grubość; 
szorstkość, /. 
Dereinft, ad. kiedyś, 
— 7 EN których, 
erenthalben, Derentwegen, um 
Derentwillen, ad. dla nich, któ- 


rych, 
Dergeſtalt, ad. et c. tak, takim 
sposobem. 

ergleichen, a. takowy; podobny, 
a. tym podobne. 

Derſenige, pr. on, ten, pr. 
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ermaßen, a deeg, 

tro, pr. Ich. Jój, Jego. 
Derfelbe, Deri GIE Se tenże. 
Derwiſch, m. derw 
Desfalls, ad, w dé takim razie. 
Desgleichen, ad. tudzież, także. 

espot, m. despota, m 

otiſch, a. despotyczny, a. 

p ER, . despotyzm, m 
Aaen, M er c. miino tego; 


z. ad. dlat 
eftillation, f. desty Bai, fr 
Deſtilliren, ©. a. destylować; prze- 
uszezać przez alembik. 
de ſtillirer, m. destylator, m. 
Deſtillirkolben, m. aleınbik, m, 
Deſto, ad. tém. 
Detail, n. szczegół, m. ` (wy, m. 
Detailhandel, m. handel cząstko- 
Detaillixen, v. a. wyszezegölniae. 
Deutelei, f. niestósowne, nietra- 
fne tłómaczenie, wykładanie, n. 
Deuteln, v. a. tłómaczyć, wykla- 
dać; mędrkować, rozumkować. 
Deuten, v. a. tłómaczyć, objaśnić, 
wykładać; wskazywać, Lad. 
Deutlich, a, wyraźny; wyrazisty; 
Jasny, zrozuiniały, a. — ad. "Nie, 
-ście, -no, -le, ad. 
Deutlichkeit, f. wyrażność, wyra= 
zistość, 
De eutung, f. —— n. 
Diaconus, m. dyakon, m 
Diabem, n. dyadem, m. 
Diagonale, f. | przekątnia, f. 
A m, dyalekt, m, (narzecze, 


Di At ktik, sekt ka 
Diale SE $ dyalckıy . 
Dial i a a, Ad czny, a 


en a, 
DAŁ a. ach ` miąższy, rzesisty, 
dychtowny, a. — ad. tuż, blisko. 
Dite, Dichtheit f- gęstość, m SH 


pet. rzęsistość, end 


ichten, v. a dumać; en ae: 
8 ter, m. poeta, m, 
Dichteriſch, a. poetyczny, a. 
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. poetyka; sztuka ry- 


Dichtung, f- poezya, f. 
Did, a. gęsty, gruby, a. otyły, ipi 
2 p. d pij — 
werden, 
Dickbau eh aer 


m be 
Didbaudi brzucha 
BODUM AE 
Dicke, f. grubość. 
Dickicht, n. SC n. gĄSZCZ, m 


ęstwina, 
o a. otyły, cielisty, opa: 


Bi ididnabci, m rabolusk, m. 
ictiren, 1 4 dykto tować. 
Dieb, m. złodzićj, m 

Dieberei, f. złodziejstwo, n 


„ Diebin, f. złodziejka, f. 


Diebiſch, a. złodziejski, a. 
en? zgraja złodziejów,/. 
Diepſtahl, m. kradzież, f 

Diejenige, pr. ta, ona. 

Diele, f. dyl, m. tarcica 

Dielen, v. a. "dylowac. 

Dienen, v, u. służyć; usługiwać; 
bis zu einer gewiſſen Zeit —, do- 
sługiwać, -lużyć; Tange genug —, 
nasłużyć się., 

Diener, m, służący, sługa, m. sub- 
jekt (w handlu), m. unterthäniger 
—, sluzka, stuzalec, m. 

Dienerin, 5 służąca; służebna; 
sluzeb 

ee . służba, f. sługi, pl. 

ae a-przydatny, pożyteczny, 
Dient, 2 lu; 

, m a; przysluga 
sluga, f. —t ar — ef 
wać; einen — erweilen, Me 
dczyć przysluge;, des — 
briigig fein, nasłużyć się. 

ienftag, m, wtorek, m. 

Dienſtbar, a. podległy, służebny, 

2 a, — ter Geiſt, m. 


? EEN, f. słuzebniczość, f. 


RAM, n. 

ienftbote, m. służący, sluga, m. 

Dienfteifer, m. gorliwość Ww dopek 
nieniu służby, f, 


197 Die 
Dienſtentlaſſung, f. odprawienie 


ze służby, n. 
Te hertig, e. a, — 2 usłużny, 
u 

Mergel fe f. aczynność, u- 

służność, gotowość do usług, f. 
Dienſtlos, u. bez slużby. 
Dienfimago,f.slużąca, dziewka,f. 
Dienſtzwang, m. pańszczyzna, f. 
Dienſtzeit, f. czas służby, m. be 

timmte —, wysługa, f, 

Diefelbe, pr. taze, ta sama. 

Dieſer, Dieſe, Dieſes, pr. ten, ta, to. 
Diele ię 2 pr. piona 

ie 

w takim — ruhen. 
D it, a tegoroczny, latosi,a, 
Dieß, pr. t 
BRT a | tą razą; obecnie. 

iesfeitig, a. 

270 itig, z téj strony, po téj S 
Bien ad, v. Diesſeitig. 

ietrich, m. wytrych, m. 
—— u f. rachunek 
różniczkowy, 

ill, m. Belle / 4 bot. ko T, m, 

vile, f. tulejka, rurka ichtarzo- 

imenfion, f. rozmiar, m, [wa, f. 
Ding, n. rzecz, f. 
wać. zająć v. a, targować; najmo- 


Pinel, m ha 
inte, v. 
Disees, f. ES 
Diócefan, a, pompe ny, a 
. — n. dyplom, m 
ip lomat, m. d a 
Diplomatie f. yplomatyka, f. 
Diplomatiſch a. Wl, 
Diptam, m. u dyptam, jesie- 
Direction, f. — 2 f. [ m. 
Director, m. dyrektór, m, 
2 n. dyrektorstwo, n. 
zarząd, 
Dirne, f. dziewucha, f. 
Discant, m, dyszkant, m. 
Discantift, m. dyszkancista, m. 
Disciplin, €. karność, f. Mangel 
an —, m. niekarność, f. 
Piscontiten, v. a, dyskontować. 
Disconto, n dyskonto, n. 
p ery f. dyspensa, f. in- 
du m 


AA orkisz, m. 
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Kane e v. a, uwolnić 
bowiązków). me 

Disponiren, v. a. rozrządzić. 

Dispoſition, f. rozkład, m. 

1 WA d sputaoya, f: 
fiel, e barszczyk, 
Bi d b arsz 

Voda, m n 

Diftelartig, a, — — 

Diſtelfink, m. szezygiel, m. 

Diſtriet, m. okrąg, m. 

Diftricts., a. okrę Sëch 

Dividend, m. dzi 

Divibiren, v. a, dzielić.” 

SERA, KEE 9 dzie- 
ivifton, wizya, 

Diviſor, m. Dało > j r n. 

Doch, c. et ad, — wszakie, E: 

Docht, m, knot, m. [dnak, m. 

Dode, f. lalka, Ef 
Doctor, m. = ör, 


RK doktora, m 
ef brytan, m. 
kawka, f. 

81 f. sidlo, u. 

old, m. pu inal, sztylet, m. 
Dolbe, a DARA, Be 
Dolooe f bat. Przyjemka, f. 
Dolgerite, d bot. kąkol roczny, m. 

Dolmetſcher, m, tłómacz, m. 
Dolmetſchen, v. a. tłómaczyć, 
Dolmetſchung, f. tłómaczenie, u. 
Dom, m. katedra, f. kościół kate- 
dralny; tum, m. 
Domäne, f. koblewszożyzna, f- 
Domcapitel, u. kapituła, f- 
Domdechant, m, dziekan, m, 
— Sa m, "a m, 

ominicaner, m. dominikani 
Domkirche, f. v. Dom, e Gunpei 
Dompfaff, m. gil, popek, m. v. 
Domprobſt, m. proboszcz kate- 
dralny, m. [dralne. n. 
Domprobſtei, f. . kate- 
Domftift, n. Va 
Domwächter, m . 
Donner, m. grzmot, m. 
Donnerkeil, m, kamien piorunowy, 
piorunek, boży mę, m. 
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Donnern, r. n. grzmieć; pioru- 
nowac. € wny, m. 
Donnernelke, F. bot. goździk tra- 
Donnerſchlag, m piorun, m. ude- 
rzenie piorunu, u. 
Don g, m, czwartek, m. 
Donnerftrahl,m. piorun, błysk pio- 
runowy, m. 
Donnerwetter, m. grzmoty, pl. bu- 
rza, nawalność, f. | 
Donnerwurz, F. Lot: kokornak po- 
wojowy, m. 
Dovpelbier,h. piwo dubeltowe, u. 
Doppelfenſter, n. okna dubeltowe, 
odwójne, pł. 
Song nte,f. dubeltöwka, f. 
oppellaut, m, dwugłoska, f. 
Doppeln, v. a. dwoic, podwajac, 


=Woić. 
Doppelpunkt, m. dwukropek, m- 
Dovvelfinn, m. dwuznaczność, f. 
gopvelfinnig, a. dwuznaczny, a. 
Doppelt, a dwojaki, podwójny, a. 
— ad. W dwójnasób. 
Dorf, n. wieś, f. elendes—, u. wie- 
szezyzna, f. —*, a. wiejski, a, 
Dorfbewohner, m. wieśniak, wło- 
ścianin, m. 
Dörfchen, n. wioska, f- 
Dorfgemeine, f- gmina, f. 
Dorfſchaft, f. mieszkancy wsi, pl. 
Dorfſchulmeiſter, m. nauczyciel 
wiejski, m. 
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Dornbu 
en (na, f. 
Sri, r ee 
ornfiſch, m. zbrojno; et, m. 
SH a. ciernisty, KE 
Dornwicke, f: bot. wika płotowa,f. 
Dorren, v. m. schngs. 
Dörren, v. a. suszyć, prazyć. 
2%, m, pomuchla, fi 
Dort, ad. tam; — und ba, tam i 
owdzie; — durch, tamtędy. 
Dort, m, bot, stoklosa żytna, f. 
Dorther, ad. ztamtąd. 
Dorthin, ad. onąd, owąd, tam. 
Dortig, a. tameczny, tamtejszy,a. 
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Dofe, f. tabakierka, puszka, f. 
Dofis, f. dozys, porcya, f. 
Doft, m. bot. lebiodka, kamosa, f. 
Doftenfraut, m bot. upatrek, m, 
Dotter, m. żółtko, n, zöltek, m. 
Dotterblume, fsbo1.kniatm. knieć, 

majówka, f. i 
Drache, m. smok, m. papierner —, 
Peach Za sinoczy, a 

aden, a. 8 „a, 

Drachenzlut, n. 30% szczaw krwa- 


wym ` d 
Dratgentopf, m. bot, smocza głó- 
wka, f. pszezelnik, m. 
Dradenwurą, f: bot. zmijowiec, m. 
Drachme, f. drachma, f. 
Dragoner, m. dragan, m. 
Draht, m, drót, m. 
Drahtarbeit, f. robota dróciana, f. 
Si m. świderek, m. 
Drahteiſen, n. zelazo na drót, n. 
Drähtern, a. dróciany, a. 
Drahtgitter, n. kratka dróciana, f. 
Drahtkugel, f. dwie kule na dró- 
ciku zwitym, pł. 
Drahtmühle, F. drótownia, f. 
Drabtpupye, f. lalka kuglarska, f. 
Drahtſchmele, f: bot. Smialek po- 
giety, m. [wnik, m. 
Drahtzieher, m. dróciarz, dróto- 
Drahtzieherei, f. Drahtzug, m. dró- 
townia, f. 
Drama, n. dramat, m, 
Dramatiſch, a. dramatyczny, a, 
Drang, m. popęd, m. parcie, n. 
Drängen, v.a. pchać, przeć, ci- 
snąć, gnębić; ſich —, v.r. cisnąć 
się fe zu etwas —, narzuc 
sie. 
Drangfal, n. ucisk,m. Ee, 
u enie, n. dolegliwość, f. 
en m. gnębiciel, m. 
Draufgeld, n. zadatek, m. —geben, 
zadawać, -dać. (rze. 
Draufien, ad. zewnątrz; na dwo- 
Drechſelbank, f. tokarnia, f. wa- 
rsztat tokarski, m. 
Drechſeln, v. a. toczyć. 
Drechsler, m, tokarz, m. 
Dred, m. gówno, lajno, błoto, n. 
Dredig, a. błotnisty, nieczysty, a. 
Dreffafer, m. Zuk, m. krówka, f. 
Drebbar, a, obrotny, a. 
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Dreben, e, a. obracać, -beis, kre- 
cié; fertig —, skręcić; fid — und 
wenden, um einer Sache zu ente 
gehen, wywijać sie; den Schnurr⸗ 
bart —, zakręcie wąsy. 

Dreher, Dre Ch „ Cewa, f. ce- 
wie, n. (in der Mühle). 

Dreher, m. kret, wykretarz, m. 

Dreberei, f. krety, pł, wykręt, m. 
kretanina, f. wykrętarstwo, n.— 
machen, mataczyć, n. pl. 

Drehkreuz, n. kolowrot, m. wrota, 

Drehung, f. obrot, m. Ika, f. 

SE trzy; troje; n. — F. tr 

reidrähtig, a. trójnitny, a. 

Dreied, n. Bä * j 


Dreieckig, a. trójkątny, a. 
Dreieinig, a. jeden w trzech osò- 
bach. 


Dreieinigkeit, f. trójca, f. 
Dreier, m. trzy fi i, pl. 
Dreierlei, a. Nase. 


ertad ay potrójny, a. — ad, w- 


tröjnasöb. 
Dreifaltigkeit, f. trójca, fe ` 
Dreifarbig, a. trzykolorowy, a, 
Dreifuß, m. trójnóg, m. 
— — num. trzysta. 
reihundertſte, a. trzechsetny, a. 
SH a. trzyletni, a. m 
Dreikönigsfeſt, n. trzech króli. 
Dreimal, trzy tazy, trzykroć. 
Dreimalig, a, trzykrotny, a. 
Dreiſitzig, a. na trzy osoby. 
Dreiſpännig, a, do trzech koni, o 
trzech koniach. 
Sch s gna A 
reiſtigkeit, f. śmiałość, f. 
Grelfytbi j d — D 
Dreißig, aum. trzydzieści. 
Dreißiger, m. mający lat trzydzie- 


ści, Me 7 (a. 
Dreißigjährig, a. trzydziestoletni, 
Dreißigſte, a, trzydziesty, a. 


Dreitägig, a, A 
Naber metrzeciaczka, Y es 

Dreizack, m. m, 

Dreizackig, e, trój, by, a. 

Pea, num, trzynaście, 
reigcbntt, a. trzynas 8 

Dreſchen, e. a, riede viel — 
namłócić się. 


Dreibigtbeit, n. SE EEN SA D 
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Drefchen, n. mlóćba, młócka; f. 
Dreſcher, m. młócek, m, ) 
Dreſchflegel, m. cepy, pl. 
Dreſchflegelſtiel, m, dzierzak, m. 
Dreſchmaſchine, f. młoćkarnią, f: 
Dudek, f. klepisko, a ta 


Dreſſtren, r. a. wprawić, tresować. 
Drillbohrer, m. drylewn , m, £ 
Drillhaͤuschen, . „szydrzeniec, 
de, m, drelfch Wi 
rillich, m, drelich, m, plöcienko, 
Drilling, m. bliźniątko Den 1. 
* D 5 Ve, etwas, itet- 
„ przenikać, -nąć; Dr p 
mé, -drzćć się, re "DAG 
się; — r. 4. in einen —, naglić 
kogo; in einen Berti —, nalega 
na kogo; auf Ha? —, usądzić 
się na co; domagać się czego. 
Dringend a.naglaoy,pnagly,pi ny, 
„a. — ad, 
usilnłe, nagląco, pilno, 
Dritte, a. trzeci, a. 
Dritthalb, a. póbirzecia. [część, f. 
Dritttheil, Drittel, u. trzecia 
Droben, ad, na górze. 
Drohen, e. n. grozić. 
Drohend, a. groźny, a, 
Drohne, f. trąd, m, 
Drohung, f. groźba, pogrözka, f. 
Dro lig, a. zartobliwy, smieszny, 
ocieszny, zabawny, a. 
romebar, n, drabarz, m. 
ZE f. drozd, m, 
Droſſelbtere, £ bot, dziki jarząb, 
ar pospolite jarzębina, 
üben, ad, na té i 
omte strony. Erne 
rud, m. (nach unten) na- 
eisk, ucisk, z — 
Bi m, r 
ruden, r. a, druk 3 - 
rn -oczyć, A mr 
rücken, v. a. ciążyć, „(an 
etwas) przycjskać, * 
tulić; naciskać (na dół); nasu- 
wać, -nąć (na mszy); weis 
(na oczy). (czapkę); ; 
przeć; wrażąć, -zie, w (w 
co); gnębić, uciskać, tr 


ruder, m, d 


gi b, a. ucigzliwy, "haen 


ATZ, m, 
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Drücker, m. cyngiel, m. klamka, f. Dumpfig,a. stęchły, a. —er Geruch, Durchblicken, r. n. Kä. 
Druckerei, f dru arnia, f. j m,stęchłość, stęchlizna, wilgoć, i . eg 2 a. przegryźć, 
DRE, m, pomyłka druka- Dine, fe raj” Yi [f. b CP Säin ——— 
rska, f. nen, pl. puch, m. à — — 
Oruchjähr, u. rok druku, m. Düngen, v. a. gnoić, (gut) wygnoić; yć 1 er: play N 
rudort, m. miejsce nun mićrzwić, (gut) wymierzwic; o. a. et m. prze- — habent. a. przechodni, a 
rudyapier, n. papier drukowy,m. nawozić. urchbrechen, v. a. et n. prze- Durchgangig, ad, wszedzie, po- 


A ü / . miórzwa, f. 
Beate er Ss RZN f lamywać, "maé; złamać (szyki); Atr" AA, OJ 


karskie, %. Nawóz, m. 

t, f. siła ciążaca, f. Dungras, n. bot. wełnianka po- przerywać, -rwać; przebijać, T. A 3 
SCH AA ef ; chewkowa, F. v. Binſenſeide. 4 440 We się, wyrzynać się E rben, e, a. wygarbo 
Drüfe, f. gruczol,m. zołza, f. Beine Suë a. ciemnota, D r „ Durchgehen, v. n, przechodzić, 
Bew gruczołek, m.zawałka, f. Dunkel, n. ciemno ST Ger? 1213 Schlachtord got, DR ujść, uciec; rozbiegać, 


7 ~- Dimfel, m. zarozum: p ciec , 
a zołzowaty, gruczolo Dunkelblau, a. modry, granatowy: Durchbrennen, r. n. spalić się do ra gie konie); v. a. wypy 


(ty, m. ins —e fallend, modrawy, a. dna; wypalić się. Durchgehends, ad. powszechnie, 
pl. 


SACH, dukat, zło- Dunkelbraun, a. gniady; ciemno- Durchbringen, ©. a. przeprowa- wszędzie. 
ę 


Duden, v. r. przyczaić się (do brunatny, a. dzić; przetrwonić, przehulać Durchgeſtebte, m. przesićwin 
Konia): nane Y ę, przygarbić oma, a, er rn a. R ne, Arbeit, KE a Kon przelewać, 0 
aniać się. ü t, a, zumiały, a. „De nt, de ei CO. 
eee, op, Se NEEN de- przejrzysta robota, f. urhglüßen, e. m. prze- zająć 
HI, Viele frant, Świętoszek, note . eg szy UE m rmy m. prze- Si i Z. się. 2 HESS, 
m. 2 Dunfeln, v. i ciemnieć. urn > „ v. a; przekopywać, 
Dubela, v. a. dudlić, grać na du- Dunfelröth, a. ciemnoczerwony, a, Kl 40 cimas dokla- Durcgreifen, v. a. sięgać ręką; 
RN Te Cé $ Dinten, v. n. mniémać; zdawać ſich Durchdrangen E) d'At, wystąpił sprawić, ener| Dr eg 
ubelfad, m. dudy, pl. kobza, f. się. Ą Sz 8. 15 è 16. „ąbać. 
aps RA m. az vi — rzadki, u dE EN —.— v. a. przerąbywać, 
Duell, n. pojedynek, m. ocht, ol 5 . 1 rden, Np zei wë 2 Hi urchhauen, ». a. rzecige 
io g Pojedyäkowab Sun w a RE paaa f. egen Zar bss przerzni 
uett, n. duet, m. z . ne, Dünnheit, f. cienkość, rza- RT 4 k z 1 
Duft, m. zapach, ei, ask, Dunft, m. para, f. zaduch, swad, Wide eee swego; prze- Durdbedeln, r. a przeczesać, 
Duften, on. wonią wydawać, pa- wyziew, m. einem blauen — vor- „KT 'nicować; einen —, Wy- 
inne. shos i Gei machen, zamalować, zamydlić E * przenikliwy; Perae wysiekać kogo. ` 
uftig a: wonny, a. (znieść. komu oczy. prungen m Cm" 1 o 2. GL de 
Dulden, ». 4. cierpieć; „znosić, Dunften, v. m parować, wyzie- ać siej ee pomódz; fih —, v: r. zwalczyć 
Duiver, m. cierpiący, biódak, s. wać, swędzić, urchdrücken, v, a, przeciskać. przeciwności, wykręcić, się z 
Serin, f. cierpiąca, biódaczka, f. Dunfifreis, m. parokra, m. Durdeinander, ad. zmieszane, a. biédy; kręcić się jak można. 
Duldſam, a. cierpiący, p. cierpli- Duodez, n, dwunastówka, f. Durcheſnander, n. gmatwanina, f. Durchjagen, v. a, przegnać; prze- 
Stfmtet, 7. tolerancya, aie- OAE przez, pre. WO und Durcheinanderwerfen, r. «.zagma- „pędzić. ? 
talhes Mee? — ya, eien durch, wskróś, nawylot; na prze- — zarzucić, Cu urchirren, v, n, błąkać się. 
rpliwość, f. cierpienie, n. strach; —aus, zgoła; koniecznie Durchfahren, o. n. przejóżdżać, Durdjfimmen, ». a, przeczesać 
Duldung, /. tolerancya, f. cierpie- Durcharbeiten, v. a. przechodzić. „jechać. — — 9 4 * VI — 
die: a. głupi, a, — werben, o- -ejsc; ſich —, ». r. przeciskac, Durchfahrt, f. przejazd, m. Durchkochen, zéit? eier 
lupieö; —t8 Zeug reden, bania- Tenge się, przebrnąć. d —.— m. biegunka, f. „Durchkommen, v; n. przejść, prze- 
uki ple É * Beraten: v. a. przepiekat, zoo — — 9 — Kei 59 ucklich —, wy- 
Dummbreift, a. głupi i oraz zaro- ZE, r -ASĆ; , ymać się, nie- e 
N figteit f. głapia zaro- ago a e 4 10 gg" A zgnić Pk, v. a. przedrapać, 
Tamil f., d ta, J. Durchbeuteln, v. a. pytlować. gelen. v. a. prze-. wypilo- Durchkriechen, ».n.przełazić, Je. 
Dummheit, f. głupstwo, n. o- Durchblaſen, ©. a. przedymać, Durdifie å [zleść. Durchkreuzen, v. a. skrzyżować. 
opf, m. głupiec, m. -dąć; przedmuchnąć. chten, ©. a. przeplatać, Durchlaſſen v. a. przepuścić 
Dumpf, a. głuchy, a. przytłamio- Durchblättern, v., a. przewarto- bie: v. a, szukać; zba- Durchlaucht, f. Wasza, Jego (Jéj), 


Dümpfel, m. kaluza, f. [ny, p. wać, przewracać kar książęca mość. 


Durchlauchtig, Durchlauchtigſt, a. 
Jaśnie oświecony. d 
Durchlauf, m. 1) natłok, m. 2) bie- 


u s 
Buralaufen, r. n, przębiegać, 
-jedz;, przecisnąć sie; prze- 
ciekać, s 
Durchleben, v. a. przeżyć. 
Durchleſen, e. a. przeczytać, 
Durchleſung, f. przeczytanie, n., 
no Durchliegen, ». r. "eg 

wić. 


s 
Durólóńern, v. a, przedziura- 
ſich Durchlügen, e, r. wylga6, wy- 
kłamać, wygryźć (kłamstwem) 


się. 
Dumie d, m. przechód, m, 
Durchmarſchiren, r. 4. przecho- 
dzić, -es. 

Durchmeſſer, m. srednica, f. 
Durchmuſtern, v.a. przeglądać, 
Durdnäben, v. a. przeszywać, 
Durchnäſſen, r. a. przemoczyć. 
Durchnäßt werden, v. n, przemo- 
knąć. 


Durchprügeln, v. a. wybić. | 
Durdräuchern, v. a. wykadzić. 
Durchrechnen, v, a. rachować, po- 
Durchregnen, v.n. przeciękać, Jee, 
Durchreiben, v. a. przecićrać, 
Surchreiſ P z 4 

urchreiſe, F. przejazd, . 
Durchreiſen, * n. przejćzdzać, 
jechac. Lage 
Durchreiſender, m. przejeädzajg- 


cy, m. N 
Dürchreiten, v. a. et n, prze- 
jeżdżać (konno), -echać. ' 
Durchrinnen, v. n. przeciekać, 
Hd 
Durchfägen, v. a. przepiłować. 
Durchſchauen, v. u. przeglądać, 
-jrzeć; — v. a. przenikać, -knąć; 
oznawać, -nać się na czćm. 
Jurch heinen, v. u. przebijać się. 
Durchſchieben, r. a. przesuwać, 
-ungé; . -mknae. 
Durchſchießen, v. a.  przestrze- 
lic, przeszyć;, przekładać (pa- 
pierem ksiązkę); rozspacyo- 
wać (wiersze). [się. 
Durchſchimmern, ». n. przebijać 
Durchſchlag, m. cedzidło, n, 
Durchſchlagen, r. a. et n, przebi- 
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jać, -ić; przecedzić; ſich —, r. r. 
rzerzynać; -rznąć. Sig. 
urchſchleichen, v. n. et ſich —, 
v. r. przemykać, -knąć, -suwać, 
-nąć, -kradać, -aść, -śliznąć 
się. 
Durchſchlingen, v. a. przeplatać. ` 
Durchſchlüpfen, ». n. prześliznąć, 
umknąć się. 
Durchſchneiden, v. a: . 
nać, -rznąć; przekrawać, -Qić; 
rzecinać, -iąć, podrzynać (Zy- 


y). 
Durchſchnitt, m, przecięcie, n. im 
Es Ach ech: Biorąc śre- 
dnią cenę ete. G 
Durchſchütteln, e, a. przetrząść. 
Durchſchütten, r. a. przesypywać, 


a 
Sbrchſchwarmen, v. a. hulać. 
Durchſchwimmen, ». a, et n, prze- 
pływać, -ynąć. 
Durchſchwitzen, r. a. przepocić. 
Ke r. a. przeglądać. 


rz 
Durchſeihen, v. a. przecedzać, KI 
Durchſein, v. n. przejść, ukon- 
czyć 


Dutdfegen, r. a. dokazać, dopiąć 
czego. 

Durchſicht, f. przejrzenie, n. 

Durchſichtig, a. przezroczysty, a. 

Durchſichtigkeit, f. przezroczy- 
stość, f. 

Durchſteben, r. a. przesiówać, 
-Siać, -iedzieć. 

Durchſitzen, . n- E. a 

Durchſickern, Durchſintern, r. n. 
przesączyć się. 

Durchſpielen, r. a. przegrywać, 
-rać (w muzyce). 

Durchſtechen, v. a. przebić, -kluć. 

Durcftecherei, F. machlarstwo, n. 
Den machen, machlować. ` 

Zéien, r. a, przetykać, 
-Knąc. 

Durdfiöbern, v, a. przetrząsać, 
* ; przeszperać ; przewracać; 
alles — poprzewracać. , 

Durchſtoßen, v. a. przebóść, * 
kłóć; przepychać, -pchnąć. 
Durchſtreichen, v. a. przekreślić. 
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Durchſtreifen, v., a.. przebiegać, 


-iedz; zwiedzać; -ić. 
Durchſtudiren, v, a, obeznać się z 
czem dokładnie. 
Durchſuchen, v. a. szukać wsze 
dzie; przewracać. [-gonić. 
Durchtreiben, v. a. przeganiać, 
Durchtrieben, a, przebiegły, a. 
Durchtriebenheit, f. przebiegłość,f. 
Durchwachs, m. bot. 1) zajęcze 
uszko, n. przewiercień, m. 2) 
dwöjlistnik, przerwypęd, prze- 
strzelon, m, 3) powój wonny, 
barwinek, m. 7 
Durchwalken, ». a. przefolować; 
wygrzmocić, wybić dobrze. 
Durchwaten, v, a. przebrnąć. 
Durchweben, r. a. przeplatać. 
Durchwehen, v.a. et u. przewić- 
wać, -wiać; przejmować, Jas; 
tchnąć (czem). 
Durchweichen, v. a. wymoczyć; — 
v. u. zmiękczóć, 
Durchwerfen, r.a. przerzucad,-cie. 
Durchwinden, r. a. wyciskać, -snąć; 
przeplatać; ſich —, v. r. przebić 
D 


D 
Durchwintern, v. a. przezimować. 
Durchwirken, v. a. przeplatać. 
Durchwiſchen, v. n. przemknąćsię. 
Durchwühlen, v. a. przewracać, 

-ócić; przekopywać, -pać ; prze- 
nurtowasé. 


D 
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Durchzahlen, e. a. ob-, po-, prze. 
liczać, -yć. 

Durchziehen, v. a. et n. przecią- 
gnąć, przedzierzgnąć, zawłó- 
czyć; iść przez..., przechodzić. 

Durchzug, m. przechód, m. 

Dürfen, v. a. módz. 

Dürftig, a. potrzebujący, p. po- 
ebay, chudy, a. 

Dirftigłeit, f. niedostatek, m, 
chudoba, bieda. f. 

Dürr, a. oschły, suchy, a. 

Dürre, f. susza, f. ſchtawa, fi 

Duͤrrwurz, f. bot. ehlastawa, szla- 

Durft, m. pragnienie, n. 

Dürften, v. u. pragnąć; ich dürfte, 
chce mi się pić. . 

Durftig, a. pragnący, p. er ift—, 
chce się mupie. 

Duſelig machen, e. a.rozmarzyć; — 
werden, rozmarzyć sie. 

Düfter, a. posepny, pochmurny 
pomroczny, a. osowialy, p. 

Düſterheit, f. ponurość, pomro- 


a, f. 
Zäre, f. trąbka, f. 
Dutzbruder, m. pan brat, m, 

ugen, v. a. tykać komu; być za 
7 — brata z kim. 

utzend, n. tuzin, m. 
Dutzendweiſe, ad, tuzinami. 
Dynaſtie, € dynastya, fi 


E. 


Ebbe, f. opadanie, u. odlów, wy- 
lew, odpływ morza, m. lad. 
Eben, a. równy; a: — ad, właśnie, 
Ebenbaum, m. bot. heban, u.; 
„ a. "NOWY, a. 

Ebenbild, u. obraz, m. pobien- 
stwo, u. 

Ebene, f. równia, równina; pla- 
szczyzna, f. 

Ebenen, e, a. równać, zrównać; 
ubijać, plantować. -| 4 
Ebenfalls, ad. takoż, także, (éi, 
Ebenholz, n. hebanowe drzewo, 
n. heban, m, 

Cbenmaaß, u. proporcya, f. — ba, 
bend, proponi onain ci $ 


Gber, m, kierda, kiernoz, m. wile 
der —, m, dzik, odyniec, m. 
Ebereſche, f. bot. jarząb, m. ja- 
rzębina, f. A 

Eberraute, f. bot. boże drzéwko, 
n. v. Gartheil. 

aj de bot, dziewięćsił, m. 
Ccho, v. Wiederhall. 

Echt, a. prawdziwy, autentyczny; 
szczery; istny, 4. 

Echtheit, f. prawdziwość, auten- 
tyczność; szezórość, f. 

Där, f. narożnik, róg, „kąt, m. 
Gdbaus, m. dom narożny, m, 

Gig, a. rogaty, kąciasty, a: 
Eckſchrank, m. serwantka, f., 
Eckſtein, m. węgielny kamien, m. 
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GS ON 


SCC 
Felten. n. 157 wileza sto- 
? przylaszezka, f. 
1 $lacheic,m. 
elmuth, w. wspanlalomy- 
ślność, f. jślny, a. 
Edelmüthig, a. yspanialoiny- 
Edelſtein, m. kamień drogi, m 
Ediet, u. edykt, m, 
Edictalcitatlon, Geictallavung, f 
zapozwanie, n, pozew, m 
Effecten, pl. rzeczy, f- pl. 
Goals, n. Hot. stowrzöd, ge- 
si 1 Fre 
e, f. brona, 
15 ». a. nowak; zabr-; 
włóczyć. 
Gggtn, n. włoczka, f. 
Egoismus, m. samolubstwo, n. 
Gooik, n. samolub, m 
oiftifch, a. samolubny, a. 
ei Ehe, Cher, ad. pierwćj, Ty- 
chlej, ad.; — als, nim, niz. 
Che, F. malzenstwo, D 
Ehebett, u lose malzenskie, n 
Gbebredhen, v. a. cudzołożyć. 
Chebrecher, m. cudzołożnik,m.—in, 
de cudzołożnica, f. 
debraderiil, ` a. cudzołożniczy, 
cudzolozny, a 
Ehebruch, m. cudzołóstwo, n 
r * m. związek malżeń- 


Ehedem, Cheveſſen, ad. niegd $, 
ec kiedyś, przed laty, da- 


e, f. Ehegattin, f. Eheweiß, 

n. malzonka, żona; kobieta, f. 

= egatte, m. małżonek, m. 
MACH: ar przedwczoraj, G 


ST f. polowica, f. 


eleute, pl. malzenstwo, m 
G 


elich, a. małżeński, a 
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— v.a, ożenić się, pojąć 


` dc, a, bezżenny, gëscht 
Ebeloſigkeit, f. Hänn 
Be dawny, 
mals dai, niegdyś, 

des 

Tem m. małżonek, rej 
Ehepaar, u. małżeństwo; hs 
Ehepacten, pl, intercyza ślubna, f 
Ebern, a, śpiżowy, a. 

ſcheidung, F. rozwód, m, 

Cheſtand, m. stan małżeński, m 
małżeństwo, n. 
Cheſtens, auf's 6 "kt jak naj- 

redzej, najrychl 

brbat, a. Are PM 
zacny, a. f. 
Ehrbarkeit, F. uczciwość,zacność, 
N f. ambieya, chciwość 

sławy, f. [sławy, a. 
a. a, ambitny, chciwy 
Ehre, f. cześć; chluba, f. za- 
szczyt; honór, m 
G5reń, v. a. czcić, u-; szanować. 
Gbrenamt, n. urząd, stopien ho- 
norowy, m. 
Ghrenbegeigung, f honory, pl. m. 
uszanowanie. 
Gbrenerklärung, f. publiczne prze- 

roszenie, w. 

hrenfeſt, a. sławetny, a. 
Gbrenmann, m. "e człowiek, 
mąż, m norowy, m, 


Ehrenmitglied, m. członek ho- 


renpoften, Ve Ehrenamt. 
Ge ` lu tryumtalny, m 
Ehrenpreis, m. rn m. 
Gbrentettung, f- Sege, 7. 
renribrig, a. obraźliwy, obel- 
[wa, f. 
dii, f. sprawa MIA 
Gbrenftelle, f. dostojenstwo, w. 
rp a. chlubny, zaszczy- 


Gen f. straż honorowa, f. 
— n. słowo honoro, n. 
H e ichen, n. order, m, 

Ehrerbietig, a. GEN Eegen 
elen szacunku 

d rerbietigkeit, Gbrerbietung, f- 


ask . CZEŚĆ, f- 
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Fan „. po-, uszanowänie,n. 


oki e: ën b m, 
Kee ad. 2 głębokióm 
uszanowaniem. 
Ehrgefühl, n. ambicya, f. 
pe: m, ambicya, f. 
rgeizig, a, ambitny, a 
Ehrlich, a, poczciwy, rzetelny, a, 
Ehrlichkeit, f. poczciwość, rzetel- 


Ode, f. ambieya, f. 

Ehrlos, a. bezecny, as ein —fer 
— , m, Człowiek beze czci i 
onoru. 

Szkoci, f. bezecność, f. 
Ehrſam, a. uczeiwy, a. 

$ rfamteit, f. uczciwość, f. 
Ehrſucht, J. ambicya, chciwość 

sławy, honorów, f. ubieganie 

się za sławą, honorami, a, 

KO 201 tig, a. ambitny, a. ubiega- 

die Ri ę za sławą, honorami, p, 
Kg a, ni (ezemny, spro- 

(halo den, pi. Wasza Wiele 

Ehrwürdig, a, czcigodny; sędzi- 


wy, a. 
Fran a. Wielebny, a. 
Ei! ia 


A 10 jajko, u. Eier legen, 
aja, aus dem — krie 2 


Eibe, f. Eibenbaum, m. bot. cis, 
A“ cisowy, a, 
Eibiſch, m. bot. "slaz wianeczny, 
soki, zygmarek lekarski, m, 
aisi ia f. bot. korzen śla- 


[m. 
Gide "Si enbaum, m. bot, d b, 
Backen le 3 Gi 


f. — ` do wn 
napoju w beozce, m 
Eichel, E żolądź, f. —, a. żolęd- 
Giże, a. dębowy, a. 
Giden, e a. W mierzyć — $ 
waj D ia 

d Ze as, m = dE 


rza 
Eichenho 1 WC je, 
Së 1 e 


miarą ji wagą — 
e EE 


des —, n. polatucha, 
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Gi j i tepl 
92 75 Vice al, m. debl- 


GW f. przysięga f.; einen — lei» 
ften, eis red przysięgę skła- 
Givam, m, zię: [dać. 
Eid as, m, ki woprzysistwo, 


złamanie 
doc a. t- pd pak a, 
jący, p. 


Zeg WA ee fi 
jon pl. f. puch zimorod- 


dn ans f. Gibervogel, m, zimo- 
rodek, odredor 
N f formula przysię- 


„ro 
GA ad. pod przysięgą. 
Kiew n. GH z * 

i ur, m (az s 
Gia aumt, Gë EEN f. 
Giergraupe, /. 'zaciórana E 
Cr uchen, m. grzybek, jajeczni 


Gierfhate, f. skorupa od Jon f 

Cierſtock, m. jajnik, jajeczn 

Eifer, m 428 f. zapal, m 

zarliwos zapalczywość, f. 

Giferer, m. gorliwiec, zapaleniec, 

zarliwiec, m 

Giferig, Giris, 7 „gorliwy, a. z&- 

palony, p. żarliwy, zapalczy- 
+a 

Gi ifern, v. m. ujmować się za 

czem; unosić Sie; bić na co, 

występować przeciw czemu. 

Eiferſucht, f. zazdrość, f. 

Eiferſüchtig, a. zazdrosny, a: 

—jein, za rościć komu. 

dw Girunb, a. podlugowa- 


lien, a. własny, właściwy, 080- 
wl M: osobliwy, szczególniejszy, 
tiwag zu — machen, przy- 
zwał, * sobie co. 
Gi e, f. zarozumiałość, f. 
nbig, a. własnoręczny, a. 
Eigenheit, F. właściwość, szcze- 


ólniejs 
dig A dk samolubstwo, n. 


ande własna, f. 

enlob, n., also, n. 
ohalpliwość, własna chwała, f. 
Eigenmächtig, a. samowolny, a. 
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— ad. z własnej woli, samo- 
wolnie. 
Eigennutz, m. Feb zyski, f f. własny 
interes, m, © 
Gigenniigig, mo LA wła- 
—— zyskiem powodowany;,p. 
gie „ a, tylko, właśnie. 
igen haft, f. przymiot, m. wła- 


sność, f.; gute —, zaleta, è 
AE „n. —— 
ae m, san, uporczy- 
wość, f. kaprys, 

Fe Lë a, Uparty, upore: 
wy, kąpryśny, u. ein —ger vm, 


kaprysni 
Gi AE własność, f 
Gigent ümer, m. właściciel. 
Eigenththmlich, ok właściwy; 

szczególny, osobliwy. 

Gigenthit lichkeit, f: właściwość, 

szczególność, osobliwość, f 
Agen ‚a, właściwy, a. 

igenwi €, m, upór, kaprys, m. 
š A a. dziwaczny, kapry- 


10 Gig nen, r. u etwas, zdać 
Kl dë 00; być dsposobionóm, 
uzdalnionem do. 
Gilant, v. Infel. 
EG m. goniec, m. 
Eile, pośpiech, m. in aller —, 
w oł w P Skok, jak najprędzój. 
Eilen, v. u. śpieszyć, ren) 
jé, kwapić sie; dą rad 

e lend, Eilends, ad. śpieszno. 
Gilf (EN), num, jedenaście. 
Gitfe (Elfe), f. ee f. 
Eilfertig, a. skwapli 

Eilfertigkeit, f. skwa i wość, f. 
Eilfte (Elfte), a. jedenasty, a. 


* EA, n. jedenasta 
chen. 

Eilmarſch, m. 

Ein, einer, sim, — num. jeden, 
-dna, — 


die, a, 1 e a, 
Gimer, m. sz 
gene ei jeden drugiego, 


Gil Di? 
N. rl 
geber, m. 
ET a.w perzynę obrócić. 
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e v. a. wciągać, -gnąć 


w sieb how dnooki, 
a, je 00 a. 
es Eat? nballiren, v. a. za- 
akować. 
Kata F. zapakowanie, 
Einbalſamiren, r. a. balsamować, 
namaszczać, zaprawiać. 
Einbalſamirung, f. balsamowa- 
nie, namaszczanie, N 
nie, n. 
1 m. oprawa, oklad 
fi bot. jednojagoda, E 
yarys, m. wronie — n. 
inbeißen, v. u. zakąs 
fid) Ginbetteln, v. 7. "wprosić się. 
Einbiegen, v. a. wginać, -iqć, za- 


nid Giwbitten, v. r, UTOi6 nu 
dzieć sobie co; etwas —, wiele 
o sobie rozumieć. 
Einbildung, f. 1) uwidzenie, uro- 
dee: n.2) 0 f. 
ową PW zd + imaginacya, 
yobrażnia, f. 
Ginóinben, r. a. 1) oprawiać, Aë: 
2) etwas —, zawięzywać, -AZa6. 
Einblaſen, e, a. wdmuchnąć; 
GH 4 datz 1) dzi 
inblutt, n. bot. ziewieezor- 
nik, — 2) konwalia, / 3) jedno- 


list. 

Einblätterig, a. jednolist nw 
Einbläuen, e, a. (fig.) wbić komu 
— z glowę, lopatą klaść komu 


We. 
Ginóredhen, ` n. 1) zarywać, zała- 
mywać się; 2) wdzićrać, wé- 
drzeć się; właniać się; wia- 


Einbrennen, e, a. wypalać, -i6, 


di — v. a. AC 
przy-, wwozić, wiese; przy- 
prowadzić zbiega); bet? przyno- 
sié, n -nieść ` 3) wieder —, zwracać, 


E e, a, wdrobić, na: 
nakruszy6; za Ca 

— m. najazd: no 

Einbrühen, v. a. na-, za 23 

= strata, er zguba, 
oda, 
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. LARA n 
u 6, zg-. 
Gino tren, e N. Lë Zen 
ſich Sinbrängen, v. r, wciskać, 
wdzićrać się. 
Eindrehen, e. 4. wkręcać, “ić; 
Rod, e wg 9 4 
v. ñ. wtargn. 
wdzidrae sie, dobywać A 
auf tbi — *Waciórać na Elte 
S) tief in eis +. — oga; 
—— się (w badania). ` 
dringlich, a. ostry, a. przeko- 
nywający, p. 
Eindruck, m. wrażenie, m einen 
ſtarken — machen, uderzyć. 
Eindrucken, v: a, podrukować. 
Eindrücken. s, a. 1) wtłaczać, Ein 
-oczyć; 2) wyciskać, =nąć. 
m K 1) jeden, m. 2) jedno- 
stka, f- 
Einerlei, a. tenże sam, pr. jedno» 
stajny, a, 


Einernten, r, a. o * tać, -nąć. 
Gines, Ging, v. Gin. o śm 


Sind, veiren, éi Gs, ) 

Einfach, a. ojedynczy; nie- 
s kładany (zdanie); D "prosty, 
skromny, a, [mność, J. 
Einfachheit, F. prostota, skro- 
Ginfdbeln, e E ne, na- 


wlec; przety 

oki v. a. wprawić (konia 
ągnienia); ig wwozić, 

-ieżć; © n. wieża EN wjechać; 


inąć (do 
daisy rt, f. w, 727 d zawinięcie 
5 do Kg un 


) upa dek, m m, mit — 
GE BET się; napad, 
najazd, m. Einfälle machen, najé- 
źdzać,napadać; 3) pomysł, kon- 


Się onet „a batem, A 


Ginfallen, v.n. 1 

zw;; 2) ma db, oi? 
ideas, Kg — mi EES 
SA air es SE d agi 


dE f. prostota, f. 
Ginfältig, a. 1) prostacki; 2) głu- 
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owaty, a. der —e, m. prostak 
-czek), m. bie =f prostaczka, f. 
nfaltspinfel, m. pólgłowek, m. 
Einfalzen, e. a. wprawić, włożyć, 
zasa zié dhò w statek, 
Einfangen, v. a. chwy tać, na- 
Einfaſſen, r. a. obszyć, obrąbić, 
obwieść, opiawić, osadzić, 

sia aflung, „obwódka, f. v. Ein · 


ia Ginfinten, e.n. stawić się, ra 
waty v, a. wplątać, wpleść; 
GRĘ cić 
den, v. 4. ue wsu- 
en? włatać 
en, 5. a. wlecieć. 
Ginfie tn, ©. n. wpływać, -nąć 
Ginflófen, v.a. wlówać, -laćswpa- 
jać, -poić; napawać, -poić; na- 
tchnąć kogo cz m; jemandem 
Muth —, 
ochoty. 
Ginftófumg, F. v. Ginflófien. 
Einfluß, m. wpływ, m, — haben. 
77 wać na co; — ausüben, wy- 
wie 


odać komu odwagi, 


flüftern, v. a. podpowiada 
d tać (do ucha), ent 


Einfäferung, f. podszept, m. 

ki nforbern, 2. a. pobićrać, -brać; 
ominać się (czego). 

a órmig, a. jednostajny 
We jednostajność, f. 


nfrefjen, r. a, wżórać, weitet 


się 

Tu TR n. żamarzać, -nąć. 

Einfügen, n.a. wprawić, wstawić. 

Einfuhr, f- wwóz, m. 

Einführen r. a. wwozić, -ieżć, 
Ke zaprowadzić. 
wa Seung W, zaprowadze- 


gien, m, cło wchodowe, n 
gabe, f. podanie, n. 
— ang, m. 1) wchód, m. wejście. 
wstęp, m. 
Gässel, m, taryfa wchodo- 
Wa, m. opłata celna od towarów 
p Prowadzony ch, f; 
ingebe: v; a. 5 dać (lókarstwo) 
poddać, nastręczyć; 3) na 
tchnąć (kogo erém). 
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Eingebildet, a. 1) urojony, p. 2) za- 
Seet, a, tek: m. 
Gingebinbe, n. wiązanie, n, wiąza- 
Eingeboren, a, jednorodzony, P- 
Gingeborene, m. krajowiec, m. 
Eingebrachte, u. posag, m. 
WE a. Oprawny, a. 
ingebung, f. 1) podszept, m. 2) 
natchnienie, n. 
Eingedenk, a. pamiętny, pomny, 
a, — fein, pamiętać, 
Eingefallen, a. wklęsły, a. 
Eingefaßt, a. oprawny, a. 
Eingefleiſcht, a. zabity, zacięty, za- 
wzięty; istny, a, — całą gębą. 4 
Eingehen, v. n, 1) wchodzić, wejść; 
2) wstępować (płótno); 3) ustać; 
znieść co; — v.a. 1) eine Wette 
—, iść w zakład; 2) auf etwas —, 
rzystać na co. , y 
dingelegt, a. włożony, smażony, 
p. zaprawny, a. 
Eingemachtes, n. marynaty, pl. ` 
Eingenommen, a. für etwas fein, 
szczególne mieć upodobanie w 
czóm; für jemanden —, kogo ba- 
rdzo kochać, wysoko cenić; ge- 
en jemanden —, uprzedzić sie, 
yć uprzedzonym o kim. D 
Gingenommenkcit, f. uprzedzenie, 
Eingepfarrt, p. wcielony do para- 


Gingeprigt ‚ein, von. wie, 
Eingeſchränkt, a. ograniczony, p. 
Giugefefien, a. zamieszkały, osia- 
MI * 
Eingeſtehen, v. a. przyznać się do. 
We co. p vy. f- pł. 
Eingeweide, n. N — trze- 
Eingewurzelt, a. wkorzeniony, p. 
Eingezogen, a. 1) zabrany, p. 2 
deel. f. skromność, f. 
ingezogenheit, f. „. 
Gingie RK v. a, wlówać, -lać; na- 
= lac. ER 
ingraben, v. a. 1) zakopać; 
Eingreifen, v. a. H zachwyca -i 
D wdać się w co; zapobiedz 
dE 2 7 
ingriff, m. krzywdzenie, n.v. Ein · 
Finguß, m. nalanie, wlanie, n. 
Ginhtgen, v. a, ogrodzić płotem 
samorodnym. 
Einhaͤkeln, v. a. zapinać, -iąć. 
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Einhalt, m. einer Sache — thun, po- 
hamować, zatamować, wstrzy- 
mać co, zagrodzić, zapobii 
czemu. 
Einhalten, r. a. wstrzymywąć, 
mae, zatrzymywać; Jan d 
Ginbantia, a. jednoręki, a. 
Einhändigen, v. a. wręczyć, dorę- 
czyć. (czenie, n. 
Einhändigung, f. doręczenie, wre- 
Einhängen, v. a. wstawić. 4 
Ginbauchen, v. a. 1) wdmuchać, 
-nąć; nachuchać; 2) natchnąć 
kogo czem. 
Einhauen, v. a. 1) nacinać, -iąć; 
2) rąbać. wi 
Einheben, v. a. wstawić (drzwi). 
Ginbeften, v, a. wszyć. 
Einheimiſch, a. swojski, domowy, 
krajowy; miejscowy, a. nicht —, 
obcy, zagraniczny, a. 
m, f- 1) jedność; 2) 1 4 
stka, f. 2 u). 
Ginbeigen, v. a. palić, na- (w pie- 
Einheizer, m. kalfaktor, m. 
Ginfelfen, e. a. podpowiadać. 
Ginbellig, ad. jednogłośnie, zgo- 


dnie, ad, 

Einhelligkeit, f. zgoda, E 

Germain v, a, sprychować ko- 
to, hamować. 

Giuibergehen, v. n. iść sobie, 

Einherſchreiten, r. n. stąpać, kro- 
czyć sobie, iść zamaszystym 
krokiem. 

Einhetzen, v.a. wprawić do lowów. 

Einholen, r. a. I) wyjść, chac 
na przywitanie, przyjęcie kogo; 
3) dobłedz, dogonić, dopędzić, 
doścignąć kogo; 3) zasięgać, 
EI dau rady)., 

Einborn, n. jednorożec, m. . 

Einhüllen, v. a. obwijać, siną 
zawinąć: otulić; okryć; ſich E 
„r— 8 d 

Gini , a. Zgodny, a, jednój myśli 
bedaoy; — fein, zgadzać się; — 
werden, zgodzić się — ein 
Geſchäft, argu dobié, ugodzié 

Einige, pr. pl. kilka, kilku. 

fd Ginigen, r. r. zgodzić się. 

Einigkeit, f. jedność, zgoda, f. 
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Cinimpfen, v, a. szczepić, za-, 
Einimpfung, F. szczepienie, za- 

szczepienie, n. 

Einjagen, e. a, Furcht jem, naba- 
wić kogo strachu, zastraszyć 
kogo; Piotrka komu napędzić. 

Einſährig, a. jednoroczny, a, 
Einkaſſiren, v. a. ściągać pienig- 
dze do kasy. € 
Einkauf, m. J. Einkaufen. [-pié. 
Einkaufen, v. a. na-, W., zakupować, 
Einkäufer, m. kupujący, m. 
Einkaufsgeld, u. wkupne, n. 
Einkaufspreis, m. cena kupna, f- 

Einkehr, F. wstęp, m. zawitanie 
do kogo, n. 

Einkehren, r.n, wstępywać, -ąpić, 
zawitać do kogo; stanąć gości- 
ną, na popas; zajechać. 

Einkehrhaus, n, dom zajezdny, m. 

Einkeilen, v. a. wbić klin.  [ciąć. 

Ginferben, r. a. nakarbować, na- 

Ginferfern, v.a. uwięzić, wsadzić, 
wtrącić do więzienia. 

Ginfitten, r. a. kitować. 

Einklammern, v, a. w nawiasie co 

olożyć, umieścić. 

Dach m, harınonia, zgoda, f. 

Einkleben, Einkleiben, r. 4. przy-, 
wkleić. [mundur. 

Ginfleiben, r. a. oblec; ubrać (w 

Einkleidung, f. obłóczyny, pl. (Ta- 
konnicy); ubranie, n. 

Einklemmen, v, a. den Finger, 

rzyskrzyniać sobie palec. 
inflinfen, r. a. zamknąć (drzwi) 
na klamkę. [ezem. 
Einklopfen, v. a. wbić; 8 
EN weie v. a. nadłamać. * 

inknöpfen, e a. zapiąć na + 

Einkochen, v. n. wygolować | wy- 
warzyć się; — laſſen, v. a. wygo- 
tować, wywarzyć co. 

Einkommen, v. u. wpływać, -nąć, 
przychodzić, -yjs6; fdyriftlidy —, 
zgłaszać się, podać prośbę; dar 
wider —, zalozyć protestac: 

Einkommen, u. przychód, dochód, 

Einkriechen, e. n. wlóźć. [m, 

Ginfünfte, pl. dochody, pl. ń 
Einladen, r, a. I) ładować, nala- 
dować; 2) zaprosić ; (viele 

szać; naprosić; pospraszać; 3) 


)spra- Ginl 
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wezwać; ſich —, v. r. zu einem, 
zamawiać się do kogo. 

Einladung, f. zaprosiny, f. 
Einlage, f. 1) włożone, wnoszo- 
ne, umieszczone, n. 2) założo 
(w książce) kawalek papieru; 
E ist, bilet, m, 4) ane- 


a, f. 
Einlaß, m, wchód, m. 
Einlaſſen, v. a. wpuszczać, -Ścić; 
ch —, v. r. — in etwas, wdawać, 
zapuszczać się w co; ſich mit 
tinem —, wdawać się z kim, 
wchodzić z kim w stosunki, 
Einlaßgeld, n. wpustne, u. 
Einlaßkarte, f. bilet, m. 
Einlauf, m, lane kluseczki, pł. ,. 
Einlaufen, r. m. 1) nadchodzić, 
-dejść; 2) wpływać, -nąć (okręt); 
3) wstępywać (płótno). 
Ginlaufen, n. nadejście, n. v. Gin» 
laufen, 
Einlaugen, v. a. namoczyć w lu- 
ga naługować. 
inläuten, ©, a. et n. dzwonić. 
Einlegemeſſer, n, nóż składany, m. 
Einlegen, v. a 1) wkładać, -lozyć; 
umieścić, wnosić, -nieść; 2) za- 
kładać, -łożyć ; 3) załączyć (list); 
4) narysować; 5) sadzić (wino- 
rośle); 6) zbićdnieć; opadać na 
ciele; 7) Proteft —, protestacyą 
założyć ;— Dë v.r. — Ehre, tę- 
go, dzielnie popisywać się; — 
Schande, źle się popisać, wstydu 
sobie narobić. s 
Einleger, m, 1) oblak, m. 2) lato- 
rosl, f. 3) nöz skladany, m. 
Einleimen, v. a. kleić, wkleić, 
Pw wz 
inleiten, v. a, wprowadzać, ie; 
przygotować; układać, -ľożyć; 
ukartować (plan); einen Prozeß 
—, rozpocząć sprawę. 
nleitung, f.wstęp, m. V. Einleite 
lenten, ».a, I] skierować; 
poprawić się, przestać tak a za- 
GA inaczćj robić, czynić. 
inleuchten, e. n. pojmować, -jąć; 
rozumiec; być przekonanym; 
es leuchtet ein, to jasna. 
nleuchtend, a. jasny, oczywisty, 
«. przekonywający, p. 
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Einliefern, v. a. oddać, dostawić, 
rzesłać. 
inliegen, „. u. nojmem, komo- 
rnem miószkać. 
855 r, m. e z: ad 
i v, a, I) wykupić; o- 
trzymać (słowa); 8) odebrać; 
nicht eingelöft werben, w obiegu 
zostawać, (list zastawny wylo- 


sowany). o 
inlörben, r. a. lutować, 

1 r. 4. Kiziecko) lulać. 
inmachen, e a, marynować; 
rzy- SÉNG czćm, 

ci al, ad, 1) raz; auf —, naraz, 
jedną rażą; duszkiem (wypic); 
2) kiedyś przed laty; 3) nicht — 


ani. a 4 
Einmaleins, n. tablica mnożenia, 
Einmahnen, v. a. ściągać długi, u- 

ominać się o dlugi. 
nmarfch, m. wejście, n. [wejść 
Qjnmas hiren, ». n. wchodzić, 
inmauern, v. a. W-, zamurowaé, 
Einmeiſchen, v. a. zacierać słód, 
Einmengen, Einmiſchen, v.a. przy-, 
wmi6szad; wtrącić; ſich —, © 
r. wdawać, wmićszać, wtrącić 


si 
 (inmiethen, r. r. nająć; — zur 
aide, gaić się. 
Elumifchung, l interwencya, f 
wdawanie Się, u. i. t 4. 
müthig, a. zgodny, jednomy- 


ni 
‚sin 
ti F. zgoda, jedno. 
m) [Snic. 


Ginnäben, r. a, I) zaszyć; 2) ście- 
Vid f. 1) do-, przychöd, m. 

wziecie, obycie, Lë 
Einnehmen, v. a 1) pobićrać, 
-brać; wpłynąć, zebrać się; 
wziąć, zdobyć, opanować;, 3 
z Bora (miejsce); 4) zazy- 
wać (l M 5) zaintereso- 
des zajmow age, 

nehmend, a imujący; 

odobający Się, p. — a ES 
liczniuchny, a. 
gon? m. poborca, m. 
ſich Gin 


-jezdzie 
Ginóbe, f. pu: 
odludność, f+ 


OŁ zagniezdzac, 
uąościć sie. / 
nia; samotność, 


7 
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Ginó a. jednouchy, a, 
aa? 2 a. u-, W- zapako- 
wać; układać, ułożyć. m 
Ginpafjen, e, * wstawić, włożyć. 
Einpferchen, e. a. ogacić. 
Einpflanzen, r. a. doti sd W-, 2a- 
Sak ; zakorzenic. 
Ginyfliigen, v.a. zaorać, przyorać 
Einpfropfen, e. a, wszczepić. 
Einpfündig, a. jednofuntowy, a. 
Ginpöfeln, r. a. Solić, na-, z 
Einprägen, v. a. wtläczae, -oczyć; 
wpajać, ole; wbić (w pamięć); 
tief — im Gedachtniffe, wyryć w 
amięci; ſich —, v. r. etwas, do- 
Erze się nauczyć czego. 
Einpreſſen, v, a. wtłaczać, -oczyć, 
Einquartieren, r. a. dać, wyzna- 
czyć mieszkanie (żołniórzom); 
poumieszczać; ſich —, v. r. roz- 
podarować, rozgościć się. 
Einquartierung, E kwaterunek, m. 
załoga, f. b 
Einquetſchen, #. a. przyskrzyniac, 
wcisnąć 
Eintammeln, Einrammen v. a. 
wbić baranem. o 
Ginräumen, r. a. 1) p 
zamknąć (sklep); 2) przyzna= 
wać; 3) ustąpić (miejsce), pu- 
Ścić. 
Einrede, f. zarzut, m. 
Einreden, e, a. wmawiać co w 
kogo; r. n, przerywać. 
fei, v. 2 oblatować, za- 
m. 


isywać. b 
dineegitrieuny, f. oblata, f. zapis, 
„e. M. żaciekać. 
Einreiben, +. a. nacićrać, -trzóć: 
namaszczać, -Ścić. [rge 
Einreichen, v. a. podawać; (ska- 
Einreiben, r. a. 1) nawlec, zebrać 
na nitkę perły; 2) fastrzygowac; 

3) oddać do wojska. 

Ginttigen, v. u. obalić, zburzyć, 
zwalić, znieść; zadrzóć; — ». n. 
naddzićrać się; wdzićrać się, 
wziąć górę; rozsżórzyć Się. 
Ginreiten, r. u. 1) wjechać konno; 
2) najechać. vd 
Ginventen, ». a. naciągać, wsta 
wiać: wprawić. 

Ginrenfung, f. wstawienie, n 
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Einrennen, r. 4. wywalić, wysa- 
dzić, wybić. 

Einrichten, r. a. urządzić, rozpo- 
rz 80 ułożyć, przysposabiać, 
-obić. 

Einrichtung, f.u-,rozporządzenie, 
n. uklad, m. _ 

Giuriegeln, v. a. zaryglować. 

Ginritt, m. wjazd, m. X 

Einvofien, e. n. zardzewieć. 

Einrücken, v. a. umieścićz — v:n. 
1) wkroczyć; 2) wstępować na 
czyje miejsce. 

&inrüdung, f. umieszezeme, u. 

Einrühren, r. a. wmieszac; roz-, 
zarabiać, -obić; roz-,zaczyniać, 
Aë ubijać (żółtko cukrem). 

Eins, n, jedno; ad. mir iſt alles 
eins, wszystko jedno. 

Giufaden, r. 4. wsypać, wrzucić 
w worek. 

Einſaen, r. a. wsiać. 

Ginfalben, r. a. namaszczać. 

Ginjalzen, r. a. solić, nasolić. 

Einſalzung, f. nasolenie, n, 

Ginfam, a. samotny, a. ein — le- 
bender, w, samotnik, m, 

Ein ſamkeit. /. samotność, f. ustro- 


nie, u. 
Einſammeln, v, a. zbićrać. 
Einſammler, m. zbićrający, m. 
A 2 f. zbieranie, u. 
Einſatz, m. stawka, f. 
Einſäuern, r. 4. zakisi6; zakwa- 
szad, -SiĆ. 
Ginfaugen, v. a. wsyssać, wssać; 
wpajać, -0ić; przesiąkać, -nąć. 
Einfäumen, r. a. obrabiać, A. 
Ginjdalten, v.o, polozy6 w nawia- 
sie; wtrącić, wsunąć. 
Einfhaltung, f. v. Einſchalten. 
Einſcharfen, v. e. zalecić; nakazać, 
Einſcharren, », a. zagrzebać. 
Einſchenten, v. a. nalówać, -lać, 
Einſchicken, r. a, nade-, przesłać. 
Einſchieben, e. e. wsunąć, wtrącić; 
podsunąć; wepchnąć. 
Einſchiebſel, n, wsunięte, wtrąco- 
ne, podsunięte, n. 
Einſchießen, ». a. 1) zburzyć, zni- 
szczyć strzelaniem (z armat); 
2) ostrzelać (bron palna 
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Einſchiffen, v.a, wsadzić, ładować 
na okręt; — fih —, r. 7. wsieść 
na okręt, popłynąć. 
Einſchiffung, f- v. Ginſchiffen. 

Einſchlafen, r. u. usypiać, usnąć; 
zasypiać, -snąć; cierpnąć, tre- 
twieć, martwieć, 

Einſchlafern, r. a. usypiać, -Śpić, 

Ginfdhlag,m. wątek, w. porobka, f. 

Einſchlagen, v.a, 1) trzaskać, -nąć; 
uderzye; wybić; wbić; 2) ob-, 
zawinąć; 3) zakładać, -lożyć 
(suknię); 4) einen Weg —, pójść 
drogą; einen ſolchen Weg —, rozpo- 
cząć tak, tak postępować; einen 
andern Weg —, brać się na inny 
SE v.n. przystać; udać się; 
skutkować (lekarstwo). 

ſich Einſchleichen, v. r. wkradać, 
-aść, wemknąć, wśliznąć, wkrę- 
cić się. 

Ginfdlieyen,r.a, zamykać,-mknąć; 
otaczać, -oczyć, opasać; załą 
czać, v (list); v. u. obej-, zaj- 
mowac, -jąć. 

Einſchließlich, ad, włącznie, ad. 

Einſchlucken, v. a. połykać, -Iknąć. 

Einſchlummern, r. n. zdrzymać 
-mnąć się; zasnąć, (się. 

Einſchlüpfen, o.n. wsunąc,wkraść 

Einſchlürfen, r.a, łykać. 

Ginjdluf, m. załączony list, m, 
mit —, włącznie, ad, 

fih Einſchmeichel 
się; wkradać sie; 
komu, przylizow. 
chlebiać się. 

Einſchmeißen, o. a. w: — 

Einſchmelzen, e, a. stopić; prze- 
tapiać, -opić 3 ny. 

Einſchmieden, e. a. okuć w kajda- 

Einſchmieren, „. a, posmarować, 
namazać. -cać. 

Einſchmuggeln, v.a. przemycywać, 

Einſchmutzen, r. a, po-, zwalać, 

di zbrudzić. 
inſchnallen, r. a, zapiąć. 

Bande, v, a, zarzynać, wei- 
nać, wkrajać, wyrzynać, -rznąć, 

nakrajać (czego je P, u. WrZy_ 

naé, 

Ginfdneibig, a. jeduo ostrze ma 

jący (nóż), p. 


a 


rzymilić 
kakiwać 
zypod- 
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Finſchnitt, m. nacięcie, u. wyci- 
nek,karb,m.średniówka,f. zbiór 
zboża, m, —e auf dem Körper 
eines Jufefte, przewięzistość, f. 
te machen, wcinać, 

Sinjdniten, v. a. wsznurować, 
zadzićrgnąć, zacieśnić, 
inſchöpfen, v, a, czórpać. 

Einſchränken, r. a. ograniczyć, o- 
kreślić, ścieśnić. 

Ginfórantung, f. ograniczenie, o- 
króślenie, Sciesnienie, u. 

Einſchrauben, v. a, wsrubować, 
wkręcać, 

Einſchrecken, e a, nastraszyć; od- 
straszyć. [sowe, n. 
nfchreibegebühren, pl, W., zapi- 
inſchreiben, e, a, w-, zapisywać, 


Sus. 
Einſchreibung, f. wpis, zapis, m, 
Einſchreiten, r. n. wkraczać, o- 
czyć; wdawać się. 
Einſchrumpfen, v, u. skurczćć się. 
Einſchüchtern, v. 4. na-, przestra- 
szyć. 
Einſchulen, e. a. wprawiać, ćwi- 
czyć, wyć-. L 
Einſchütten, v. a. na-, wsypać. 
Einſchwärzen, e, a. 1) naczćrnić, 
zbrudzić; 2) przekradać, -aść; 
rzemycać, 
inſegeln, e. n. zawinąć okrętem 
do portu. 
i . blogoslawie, pob- 
goslawienie, n. 
J=, uznawae,-na6; 


* a. po-, przesłać; po- 


ać. 
Einſendung, f. po-, przesylka, f. 
Einſenken, e. a, spuścić, wpuścić. 
Einfegen, v. a. 1) wsadzić, włozyć; 
2) sadzić, zasadzić; 3) umieścić; 
4) wstawić (na loteryą); 5) wpra- 
wić (ząb); 6) wsadzić (do więzie- 
nia), uwięzić; 7) postanowić, 
zaprowadzić; ſich —, v. r. wsia- 
dać, wsieść. 
Einſetzung, F. v. Einſetzen. d 
Einſicht, f. 1) $wiatlo,n, rozsądek, 
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m. wyrozumiałość, f. 2) wiado- 
mość, f. 4 
Einfihtsvoll, a. światły, rozsądny; 
wyrozumiały, a. 
Einſiedelei, f. pustynia, f. pustel- 
nicze mieszkanie, a 
Ginfiebler, m. pustelnik, m. 
Einſiedleriſch, a. pustelniozy, a. 
Ginftegeln, r. a. zapieczętować. 
Einfingen, r. a lulać, uśpić śpié- 
waniem. 

Einſinken, r. n. 1) zapadać się; 2) 
więznąć, u-. 4 
Ginśmałe: ad. niekiedy, kiedyś, 

ty 


rzed laty. 

Gin pannen, ©, a. 1) zaprzągać, 
-qdz; 2) rozpihać, -iąć. 

Einſpänner, m. yz jednokonny, m. 

Einſperren, v. a. zumıknge, uwię- 
zie. x 

Einſpinnen, r. a. wprząść; Bäi —, 
v. T, zasklepiać się. 

Einſprechen, r. a. 1) Muth —, do- 
dawać odwagi, — Troft, pocie- 
szać; 2) bei einem —, zaglądać, 
zawitać do kogo. 

Ginfprengen, v. Beſprengen. 

Einſpritzen, o. a. nasprycować, 
wsikać, wstrzykiwać, -knąć. 

Einſpruch, m. — thun, sprzeciwiać 
się, założyć protestacyą. 

Ginit, ad, kiedyś, niegdyś, raz. 
Ginftaflen, v. a. zaprowadzić (by- 
dlo do obory, konie do stajni). 
Einſtampfen, o. e. nabić, wbić, 
wtłoczyć. d 1 
Ginfteden, v. a. włożyć, wetknąć, 
wpuścić, (co w kieszen, szpadę 
w pochwę); einen —, wsadzić 

1 1 (do wiezienia). 

Einſtehen, v. a. für etwas, ręczyć, 
odpowiadać za co 

fih Ginfteblen, v. r. wkraść się. 

Einſteigen, „. n. wsiadać, wsiąść; 
wejść. 

Ginftellen, e. a. 1) wstawić, umie- 
ścić; 2) przerwać, przestać; za- 
niechać, zawieszać, odlozyć; 
ſich —, r. r. stawić się, stanąć. 

Ginfiimmen, r. a. 1) chórem za- 
śpićwać; 2) przystać na co, zgo- 


«dzić się. 
Einſtimmig, a. 1) (Mufifftid) je 
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dnogłosowy, a. 2) jednogłosny, 
jednomyślny, zgodny, a. wszy- 
SCH, pł. 

Einſtimmung, f. zgoda, f. 

Einſtopfen, v. a. natkać, napchać. 

Einſtoßen, v. a. I) wybić; wysa- 
dzić; 2) nabijać (ładunek). 

Einſtreichen, v. a, 1) nacićrać,-trzóć; 

zgarnąć, ściągnąć (pićniądze). 

1 v. — D —— 2 
wrzucić, wtrącić (słowa). 

Ginftubiren, v. a, uczyć, na-, wy- 
uczyć się. 

Einſturz. m. upadek, m. zapadnię- 
cie, n. 

Ginftitrzen, ». n. walić się; zapa- 
dać, -aść się; obalić się. 

Ginftweilen, ad, tymczasem, ad, 

Ginftweilig, a. tymczasowy, a. 

Ginfubeln, v. a. pobrudzić, zwalać. 

Ginfylbig, a. 1) jednozgloskowy, 
a, 2) małomówny, a, 

Eintägig, a. jednodniowy, a. je- 
den dzien trwający, p. ts ie- 
ber, n. dniówka, f. 

Eintauchen, r.a. u-, w, zamoczyć; 
zanurzyć, 

Eintauſchen, r. a. prze-, zamienić. 

Einteigen, r. a. rozczyniać. 

Eintheilen, v. a. dzielić, podz-; 
rozkładać, -lożyć. [m. 

Eintheilung, f. podzial; rozklad, 

Gintónig, a. jednostajny, a., 

Eintönigfeit, f. jednostajność, f. 

Eintracht, f. zgoda, f. 

Einträchtig, a. zgodny, a. — ad. w 
zgodzie, , 

Eintrag, m. — thun einer Sache, 
szkodzić, krzywdzić; ujmować, 
uwłaczać komu. 

Eintragen, v. a, wnosić, w-, zapi- 
sywać, wciągać (do księgi); 

P 
inträglich, a. korzystny, a. przy- 

Be wiele, p. 
intreffen, v. n. 1) przyjść, przyje- 
„hae, stanąć, H GER 
2) spełnić, ziścić, sprawdzić 
sie; (sen) wyśnić się. 

Eintreiben, » a. 1) zapędzać (by- 
dło do obory); 2) pobićrać (po- 
datki); ściągać (dlugi). , + 

Eintreten, v. n. wchodzić, wejść; 


Gin 230 
nastawać; wstępywać: — r. a, 
wdeptywać, - 
Eintrichtern, v. a, łopatą komu 
włożyć w głowę. 
Gintritt, m, wstęp; wchód, m. 
Eintritts-, a. wstępny, a. —geld, 
n, wstępne, n, —farte, f. bilet, m, 
Gintrodnen, r. n. wysychać, 
-schnąć. ` 
Gintunfen, r. a, maczacı 
Eintröpfeln, Eintropfen, r. a. wkra- 
piać, -opić, wpuszczać po kro 


1. 

Gates, v.a, wprawiać; zapra 
wiać (do czego); ćwiczyć; ćwi- 
czenia robić, [itben. 

Einübung, f. ćwiczenie, n, v. Ein- 

Einverleiben, v. a, wcielić, przy- 
lączyć. 

Einverleibung, f. wcielenie, przy- 
lączenie, n. 

Einverſtanden, a. zgodny, a. — fein, 
porozumieć się, być w zgodzie; 
über etwas — zgodzić sieo czem. 

Einverſtaͤndniß, n, zgoda, f, poro- 
zumienie,n. geheimes —, n. zmo- 
wa, f. konszachty, pl. 

Einwachſen, r n. wrastać, -osnąć. 

ſich Ginwägen, v. r. ubyć przez 
wazenie. 

Ginwanb, m, zarzut, wybieg, m, 
przeciwne zdanie, n. v. Ein- 
wenden. 

Einwandern, v. n. przywędrować, 


przyjść: poprzychodzić (von vie” 
en). 


ie, ñ, v. 


Einwanderung, f. 
[sobie. 


Einwandern. 
Einwärts, ad. we trz, ad. ku 
Einwäſſern, e. a, u-, namaczać, 
-oczyć; zalówać (słód). 
Einweben, r. a. wplatać, wpleść. 
inwechſeln, e. a, zmienić. 
inweidhen, v. a na-, wmoczyć. 
inweihen, v. a, święcić, po-; za- 
gaić; otworzyć (zakład). 
Einweihung, f. v. Einweihen. 
Einwenden, v, a, zarzucać; odpo- 
wiedzieć na co; zaprzeczać 
czemu, [wenden. 
Einwendung, f. v. Einwand, Gin- 
Ginwerten, v. a, 1) wybić (okna); 
4 zarzucać, -ić. 
Einwickeln, . a, ob-, u-, z-, zawi- 


e 


Jac, Ange, 
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inwi b. a, kolysać, u- 
t dh: Prae a, géi zwolić; (end, 
lid) zezwalać, -olić; przystać 
NA co 4 
inwilligung, v. Einwilligen. s 
Sne A a. 1) wyrabiać; 2) 
wpływ mieć, wywierać; działać 


na co 
ſich Einwirthſchaften, r. r. zago- 
spodarowa się, b py biat się. 
Einwohner, m. mieszkaniec, m. za+ 
mieszkały, m. —rin, f. zamie- 
szkala, f. wryć d 
ch Einwühlen, 2 a. nurtowad, 

m, zarzut, m. E 
5 v. u. u-, zakorzenić 


Eina í, / liczba pojedyńcza, 
inzählen, v. a. liczyć, po- 
SEN, w. a. puścić na capy 
inzäunen, v. a. ogrodzić. 
injdunung, f. ogrodzenie, n. ` 
Einzeichnen, r.a.narysować gdzie; 
naznaczyć, > 
í „ pojedyńczy; szczegó- 
WS Ce > o PO po- 
jedynczo, szczegółowo, ad. 
ine. Einzelnhelt, / szcze- 
= ich 1) wciągać, -nąć; 
inziehen, v. a. iągać, nge; 
nawie (nić); d zasięgać, (w ia- 
e ee 
ićrać, ściągać (poda - 
Here SE (majątek); je · 
manden gefänglih —, areszto- 
wać, wsadzić do więzienia, za- 
brać ko — . r. J) rowa- 
dzić si | wchodzić, wstępy- 


a 
maug, m. w wjazd, m. 
legen, v. g. W AR. 
rund, a. owalny, jajowaty, a. 
Gis, n. lód, m. lody, pł. zu — were 
den, ©. n. złodowacieć. 
Gisbahn, F. ślizgawka, f. 
Eisberg, m. góra lodowata, f. 
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blende, f. płon, f. 
So ah — m. izbica, f. 
kozioł, m. A 
Eisbruch, m. kry lamanie, lama- 
nie się lodu, Bij 110d 

i r. a, rozbijać lód, d 
Gin n. zelazo, u.; altes —, e- 
laztwo, . 
Giſenartig, a, zelazowaty, a. 
Eisenbahn, f. koléj żelazna, f. 
Eiſenbinſe, f. bot. sit nagięty, m. 
Giſenblech, n. blacha żelazna, f. 
Eiſenerz, n. kruszec żelazny, m. 
rud 


KÉ pl. f. 
Eiſenfeilſpaͤne, pl. w a 
i d, m, plama rdzawa, /. 
a a d fanfaron, junak, m. 
Gifengrube, f. kopalnia żelaza, f. 
Eiſenhaltig, a. zelezisty, a. 
Ciſenhammer, m. hamernia, ku- 
znica, f. AS, 
Eiſenhändler, m. żeleźnik, m, 
Gifenbart, m. v. Eiſenkraut. 
Eiſenhut, blauer, m. bot. tojad 
mordownik, tojeść, bernady- 
nek, ezarnobyl, m. m, 
Gifenhütlein, n. bot. salomonek, 
Gijenhütte, f. huta żelazna, f. 
Gijenfram, m. zeleznietwo, a. 
pon enone ha! 
i en, m. uli 
eg D del koszysko lé- 
ege zwyczajne, n. zele- 
niak, m. Zei 
Giſenſchlact, f. zuzel, f. 
Eiſenwaare, f. zelaztwo, u. 
iſenwaſſer, u. wody zeleziste, 


3 med, n. 1) hamernia, f. 2 
źnica 


bot. chaber žela- 


d, a. 
g en lodu, m. 


isvogel, m. zimorodek, m. 
Eiszapfen, m. sopel, m. świćczka 
re f. i 
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Gitel, a, 1) czczy, marny, płonny; 
Ag tod 

G tetteit E próżność, itd, f. 
Giter, m. ropa, materya, f. 


Giterbeule, f. wrzód, m, ropien,m, G 


GE f. 

Citerig, a, zaropiały, p. —werben, 
zbićrać, jątrzyć sie. 

Eitern, v. n. en, gnoić; — 
maden, rozjątrzyć. 

Giterung, f. ropienie, n. 

Eiweiß, u. białko, n. 

Gfel, m, obmierzliwość, f. obrzy- 
dzenie, u, zum — werden, obınie- 
rznąć, obrzydnąć; fid zum — 
machen, obmierzie sobie co; — 
befommen, brzydzić sobie. 

Gtel, a. brzydki, ckliwy, a. es ift 
mix —, ekli mi się. 

Ekelhaft, a, obmierzły, obrzydły, 
obrzydliwy, a, 

Gteln, r. n. brzydzić się, mierzić 


komu. ~ 
Glaftieität, f. sprężystość, f. 
Claſtiſch, a. sprężysty, a. 
Elegant, a, przepyszny, wykwin- 
tny, a, [tno 3 
Gleganz, f. przepych, m. wykwin- 
Glegie, f. dumka, elegia, 2 
Gleftricität, f. elektryczność, f. 
Clektriſch, a. elektryczny, a. 
Elektriſiren, v, a, elektryzować, 
Gleftrifirmafhine, F. machina 
elektryczna, f. 
Clektrophor, m. elektrofor, m, 
Element, w. element, pićrwiastek, 
had m, - 
Elementar-, Clementariſch, a. ele- 
mentarny ; początkowy, a. 
Elementarſchule, f. szkoła elemen- 
tarna, f. 
Glend, w. nędza, f. mizeractwo, u. 
Elend, a. 1) nędzny, marny, mi- 
zerny; 2) podły, a. ber —e, m. 
nędzarz, miżerak; (perächtl.) 
nedznik, m, ein —t8 Loch, n. eine 
ohn, 


cf ung, f. ciupa, f. —wer⸗ 


den, nedz 
Elend, Clendthier, n. łoś, m. 

Ale an m. Słoń, m. 

Glephantene, a. słoniowy, a, 
Elepbantenrüffel, m. trąba slonio- 


wa, f. ` 
Elfenbein, n. kość słoniowa, f. 
Elfenbeinern, a, 2 kości słoniowej, 
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Cliſton € wyrzutnia (domyślna) f. 
Elle, f. GE m. mit der Bet 
mierzyć na łokieć. 
len., a. łokciowy, a. 
llenbogen, m. łokieć, m 
Ellipse, v. Glifton. 
tfe, F. jążwica, f. 
Elſenbeere, f. bot. czeremecha, f. 
Gljenig, m. bot. olszeniec blotny, 
Gifter, f. sroka, f. (m, 
Gmail, n. szmele, m. szkliwo, a 
v. Schmelz. (wana, f. 
Gmailarbeit, /. robota szmelco- 
Gmaillirea, r. a, szmelcować. 
Embryo, m. płód w żywocie, zu- 
rodek, m 
Emigrant, m. wychodzca, m. 
migration, f. emigracya, f. wy- 
chodztwo, n. 8 
minent, a. wyborny, ogromny,a, 
Eminenz, f. Wysokość, 
mmerling, v. Hämmerling. 
mpfang, m. odebranie, przyję- 


CIE, R, 
Empfangen, ©. a. 1) odbićrać, 
-ebrać; przyjmować, -jąć; 2) 
Sé, bié 
mpfånger, m. odbiérający, m. 
Gmpfänglid, a. 2 
jęcia, ten co uczuje co, pojmie, 
rzejmie się czem; usposo- 


iony. 
Gmpfänglichteit, f. Sila odbićrania 
wrazen; zdolność do przyjęcia, 
f: usposobienie, Na Ve [RU tere 
ich. 
Empfängniß, u. poczęcie, u. 
Empfangſchein, m. kwit, m. 
Empfangung, f- v. Empfangen. 
Empfehlen, v. a, po-, z=, zalecać, 
-ić; poruczyć; Inebwalac; Rn, 
e. r, oddawać się; poleca się; 
ożegnać się z kim, żegnać 
OKO. 
Empfehlend, a. zalecający sie, P- 
eta, f. 
„ polecenie, n, i. t. 
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Empfinden, v. a. czuć, po-, uczuć. 
Empfinden, n. czucie, %. 
bieden a. 1) dotkliwy; 2) 
b-, urazliwy, a. U 
Nat f. 1) dotkliwość; 
2) ob-, uraźliwość, f. 
Empfindſam, a. czuły, tkliwy, a. 
Empfindſamkeit, f. czułość, tkli- 


wos6, e 
Empfindung, f. uczucie, n. p 
Empfindungsvermögen, m. sila 
czucia, f. 
Empor, ad. wzgórę, do góry. 
Emporbringen, v., 4. pode, WZNO- 
sie, -nieść; podźwignąć, 
Emporen, v. a. oburzać; ſich —, v- 
r. burzyć, buntować się, po- 
wstawać. P 
Emporer, m. buntownik, , . 
Emporheben, v. a. 1) podnosić, 
wydźwignąć; 2) wynosić, za- 
chwalać; | as — kłaść na co, 
z przycisk em co wymówić. 
porbelfen, v. Aufhelfen. 
mporkommen, r, a. wznosić się, 
7 — wziąć PR. ś 
orkommen, n. wz + m. 
porragen, v. u. 1) stórczyć; 2) 
wygórować; celować (kogo) nad 


kim. x 
ſich Emporſchwingen, v. r. 1) wzbić 
się wgórę, odlecieć do Bor: 2) 
wzbijas, -i¢ si 5 wyjsé, wykie- 
rować, wygrzebać się (na co). 
Emporſtreben, v. a. dązyć wyzćj; 
iąć, wspinać się do góry. 
Empore en, o. a. wyciągnąć, 
wznieść do góry (n. p. rękę): 
ipörung, F. bunt, rokosz, m. 
g, a. skrzetny, pilny, a. If. 


Emſigkeit, f. skrzętność, pilność, fi 


flopóbie, f. encyklopedya, f- 
eg a. ery AT - 


a, 

EN 1) koniec; 2) zgon (skon), 
m.== śmierć; 3) (des Jahres), 
schód, m.; 4) (äußerſte), kraniec, 
kres, m. siwd 

Enden, Gnbigen, . a, konczy; 
zakonczać, -yć; v. u. konać, ſich 
. r. zenera nie, í 
Endigung, f. zakonczenie, n. 
Gnbisie, 4 Gar szezerbak, m. 
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Endlich, ad. nakoniec, nareście, 
ad. — einmal, przecież, ad. 
Endlos, a. nieskonczony, p. 
Endſchaft, f. koniec, m. 
Endſylbe, f. koncówka, f. 
Endung, f. zakonczenie, u. 
Endurſache, f. przyczyna ostate- 
czna, f. 
Endurtheil, n. sąd ostateczny, m. 
Endzweck, m. cel, zamiar, w. 
Energie, f. energia, f- 
Energiſch, a. energiczny, % „ 
Eng, Enge, a. ciasny, wąski; Sci- 
sly (surdut); — ad. ciasno, wą- 
sko, Ściśle, ad, — machen, Scie- 
śnić; den Rock oben — machen, za- 
azdzie; enger machen, zwęzac. 
Gnabrüfig, a, dychawiczny, 4. 
fein, z trudnością oddychać.|f. 
Engbrüſtigkeit, f. dychawiczność, 
Enge, f. 1) ciasność, wąskość; 2) 
ciasnota; cieśnina, cieśn, f. 3) 
fr Ke ‚ot, m. 
nael, m. anioł, m. 
SE a, anielski, a, 
gelchen, n. aniolek, m, 
Engelwurz, f- bət. dziegiel, arcy- 
dzięgiel, m. 
Engerling, m. pędrak, pandröw, 
m. pomrowie, n. 
Engliſch, a. angielski, a. [was. 
Engliſiren, r. a. (konie), anglizo- 
Engpaß, m. przesmyk, m. 
Enkel, m. wnuk, m. 
Enkelin, f. wnuczka, f. 
Enkelkinder, pl. wnuki, pł. 
Entadeln, e, a, odjąć ślachectwo, 
wyzuć ze ślachectwa; odsą- 
dzić.od Sl. 
Gntarten, v. u. wyrodzić się. 
ch Gntiufern, v. r, eines Dinges, 
pozbawić, pozbyć się czego. 
Entäußerung, v. Entäußern. 
Entbehren, v. a. niemiećz brako- 
wać (komu); obywać sie (bez 
czego), obejść się (bez. czego). 
Entbehrlich, a, niekoniecznie po- 
trzebny, zbyteczny, a. 
Entbehrung, f. brak, m. ` j 
Intbieten, e, a. 1) kazać powie” 
dzieć ; 2) w zywać; (zu ſich) kazas 
przyjść. , 
Gntbinben, v. a. 1) uwolnić; 2) ba- 
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bić, rozwiązać; entbunden were 

den, powić dziecko, zlęgnać. 
Entbindung, „ rozwiązanie, po- 

wicie, porodzenie, u. polög, m. 
Entbindungsanſtalt, f. dom polo- 


zniezy, m. 

Entbindungskunſt, f. sztuka ba- 
bienia, położnicza, f. polozni- 
etwo, n. 

ſich nicht Entbloͤden, r. r. śmiać, 
odwazyć się, nie wstydzić się, 
ośmielić się 

Gntblófien, v. a, obnażać,-yćz od- 
krywa6,-y6; ogołacać, -ocić ; ſich 
, v. r. okgotoció się (z czego). 

Entblößt, p. nagi, goły, a. nie- 
okryty, p. 

Entbrennen, r. n. rozpalić się; 
entbrannt fein, pałać (czóm), pa- 
lié sie, gorzeć. I-ye. 

Entdecken, r. a. od-, wykrywać, 

Entdecker, m. ten co odkrył. 

Entdeckung, f. odkrycie, w. 

Ente, F. kaczka, f. 

Gutebren, v. a. bezecnić; gwal- 
cić; hanbić. , 

Entehrend, p. hanbiący, p. 

Entehrer, m. gwałciciel, m. i 

Entehrung, f. zgwałcenie, zhan- 
bienie, n. 

Gntenflot, u. bot. dzierzega, re- 
sa mniejsza, f. 

Entengras, n. bot. manna, f. 

Entengrün, n. bot. rzesa, f. 
Gnterben, v. a, wydziedziczyć. 
Gnterbung, f. wydziedziczenie, n. 
Enterhaken, m, oseka. f. 
Enterich, m, kaczor, m. 
Entern, v. a. do ckrętu się przy- 
czepić, haki zarzucić na okręt. 
Gntfahren, v. n. wymknąć się. 
Entfallen, r. n. 1) wypadać, -aść; 
wylecieć; 2) zapomnieć. 
Entfalten, v. a, rozwijać, -inąć. 
fid) Entfärben, r. r. zblednąć, 
Entfernen, o. a. oddalić, uchylić, 
usunąć; ſich —, v. r. oddalić się, 

i, t. d. stronić od kogo. 

Gutfernr, a, oddalony, p. odlegly, 
daleki, a. — ad. daleko, ad. 

Entfernung, f. oddalenie, n.odle- 
glość, f. in einiger —, opodal, ad. 
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Gntfefjeln, e, a. 1) rozpętać; zdjąć 
pęta, kajdany; 2) Ger 
Tozpasać, 
Entflammen, v. a. rozognić, roz- 
palić; entflammt fein, pałać, za- 
e m być. 
tflichen » m. uciekać, -iec; 
umykac, -mknąć; ulatywać, 
-lecieć; uchodzić, ujść. 
Entfremden, v. a. odstręczyć, od- 
straszyć. 
Entführen, v. a. uprowadzić, wy- 
kraść, unieść. [dzil i.. a 
Entführer, m. ten ktöry uprowa- 
Entführte, f. wykradziona, f. 
Entführung, F. uprowadzenie, 
wykradzenie, u. 
Entgegen, prp, przeciwko,naprze- 
ciwko ; — a. przeciwny, a. — ad. 
rzeciwnie, ad, 
ntgegenarbeiten, r. a. opićrać, 
sprzeciwiać się, komu; działać 
rzeciw komu. 
tgegeneilen, —laufen, v.n. wyle- 
cieć na Prasehw komu. 
Entgegenfahren, v. n, wyjechać 
naprzeciw komu. 
Entgegengehen, — kommen, v. m. 
wychodzić, -jść, wybiegać, -edz 
naprzeciw k.; iść na spotkanie 


ogo. 
Entgegengeſetzt, a. przeciwny, a. 
Entgegenhalten, v. a. postawić 
przeciwko komu, czemu; po- 
równywać z czóm. 
Entgegenſehen, v. „. wyglądać 
(czego), oczekiwac. 5 
Entgegenſetzen, v. a, stawić, po-, 
rzeciwko czemu co. 
ntgegenfpringen, r. m. wybiedz 
na przeciwko. 7 
Entgegenſtehen, ». n: zawadzać; 
un stanąć, PRAWKO czemu, 
omu; sprzeciwiać si e- 
szkodzie być. * pa u 
Gntgegenftelien, v. Entgegenſetzen. 
Entgegenziehen, r. n, iść, ruszyć, 
wy-, naprzeciw komu. 
Entgegnen, r. a, odpowiedzieć, 
odrzec; ſcharf — jemandem, odei- 
nac sie komu. 
Entgehen, r. n. mijać, pominąć; 
uchodzić, ujść; uniknąć, uciec; 
chronić, u- się; ustrzedz się. 
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Entgelten, r, a, oddać (wet za 
wet), odpłacić; wywdzięczyć 
się komu; nagrodzić. 
Gntgeltung, f. odpłata, nagro- 

fe, mknąć się. 
Entgleiten, v. n. wyśliznąć, wy- 
Entglühen, v. n. rozpalić, rozza- 
rzyć, rozgrzać sig. d 

tgürten, v. a. Tozpasac. 
Enthalten, v. g. zawićrać, ob 
mować, mieścić, trzymać; fi 
—,v, r. wstrzymać, powściągać 


się. 
Enthaltſam, v. wstrzemięźliwy, 
PNA í 
uthaltſamkeit, 7 wstrzemięźli- 
wość, powściągliwość, f. 
Enthaltung, f. wstrzymanie, u. 
Enthaupten, ». a. ścinać, ściąć; 
łowę uciąć. , 
Enthauptung, f. ścięcie, u. 
Entheben, v. a. uwolnić (kogo od 
czego): y 9 
Entheiligen, v, a. zniewazać, -y6; 
sprofanować. ? 
Entheiligung, f. zniewazenie, u. 
zniewaga, f. 3 
Enthüllen, v. a. odslaniać, -onić; 
odkryć; wynurzyć, wyjawić, 
wydać. Enthüllen. 
Enthüllung, /. odsłonienie, u. v. 
Enthuſtasmus, m. zapał, entu- 
zyazm. m. gorliwość, f. 
Gntbafiaifd, a. gorliwy, a. zapa- 
ony, p. ] 
Entkleiden, v. a. rozbiórać, -ebrać; 
ch —, v. 1. — sie. „ 
N v. u. ujść, umknąć, 
wyniese sie. [ezyć. 
Entkräften, v. a. osłabić, wycien- 
Gntfriftung, f. osłabienie, wy- 
cienczenie, n. r" 
Entladen, r. a. wypróżnić; ſich—, 
r. r, wystrzelić. , nad. 
Entlang, ad. wzdluz ; — PTP. po- 
Entlarven, o. a. zdjąć maske 
Entlaſſen, v. a. puścić, rozpuścić, 
uwolnić, odprawić. 
Entlaſſung, f. rozpuszczenie, u= 
wolnienie, n. odprawa, f. 
Entlaften, v, a. zdjąć cięzar. © 
Entlaufen, v. u. zbiedz, uciec, 
mknąc. y 
tledigen, v. a. 1) uwolnić; 2) za- 
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łatwić (co); ſich —, r. r. wywie- 
zywać się z czego, P 

Gntlegen, a. odległy, daleki, a, 
Entlegenheit, f. odłeglość, f. 
Entlehnen, v. a. wziąć 12 zkad). 
Entleiben, v. a. zabić; fid) —, v. 7 
zycie sobie odebrać; samo- 
bójstwa popełnić. „dzić. 
Gntloden, r. a. wywabić, Wylu- 
Entmannen, v. a. kastrować. 
Entmannung, f. kastracya, f. 
Entmaſten, r. a. maszt zbić, 2 
masztu okręt ogołocić. 
Entmuthigen, v. a. zasmucić. 
Entnehmen, v. a. 1) wziąć zkad; 
2) wymiarkować. M 
Gntnervtn, r. a. nerwy oslabic, 
wyniszczyć siły; entnervt fein, 
osłabionym, wyniszezonym być. 
Entnervung, f. osłabienie, wyni- 
szczenie Sił, n. 
Enträthſeln, ». a. odgadywać, 
-dnąć; rozwięzywać, -Azaé. 
Entreißen, r. a. wydzierać, -drzóć; 
wyrywać, -rwać; wyszarpać; 
zagrabiać, -i&; wymęczyć. 
Entrichten, v. a. płacić. 
Entrinnen, v. n. ujść; wybrnąć 
(z czego). 
Entrunzeln, r. a. rozmarszczyć. 
Entrüſten, r. a. oburzyć, obru- 
szyć, rozgnićwać; fidy—, ©. r. — 
sie. , frzenie, n. 
Entrüſtung, F. gniew, m. obu- 
Entſagen, v. a, od-, Wy-, Z-, za- 
rzekać, -rzec się (zeg ); wy- 
zuwać, -uć się (z czego); (tur 
einen Git) wyprzysi ać, -iądz 
się (czego); uniknąć; usunąć 
się (od czego). 
Entſagung, F. zrzeczenie, u. 
Gntfay, m. odsiecz, f. 
Entſchädigen, o. a. wynagradzać, 
-odzić. [nie, n. 
Entſchadigung, F. wynagrodze- 
Entſcheiden, r. a. stanowić, TOZ- 
strzygać, -nąć; rozsądzać, -. 
Entſcheidung, F. rozstrzygnięcie, u. 
wyrok, m. 
Gntjdeibungśpunft, m. kryzys, f- 
dianie (choroby), n. 
ntſchieden, a. 1) stanowezy; 2) 
energiczny, rozmyslny; pê- 
wny, a. 
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Entſchiedenheit, f. energia, f. 
Gntfólafen, v. n. zasnąć w Bogu, 
Ka Sat Entf 
agen, v. Entſagen. 
Gntfóleiern r. a. odsłonić, zaslo- 
nę zdjąć (z czego); 9 
ſich Entſchließen, v. 7. 1) rozny- 
ślić się; 2) postanowić, — zu 
etwas, nakłonić się do czego; 
namyśliwszy się, zrobić co. 
Entſchließung, F. Entſchluß, m, 1) 
rozmyslenie, x, 2) postanowie- 
nie, u. ben — faſſen, postanowić; 
Pr Sale y 
ntfdlofjen, a. 1) rozmysiny; 2) 
odważny; energiezny, a. er ift — 
dies zu thun, postanowił, ma 
mocną wolę. uczynić to, 
Entſchloſſenheit, F. odwaga; mo- 
cna wola, energia; gotowość do 
działania, f. E 
Entſchlummern, v. n. zasnąć. 
Entſchlüpfen, ». n. wyśliznąć; u-, 
wymknąć sie; wylatywać, -le- 
cieć; wydostać się. 
Entſchluß, m. wala, f. postano- 
wienie, n. v. Entſchließung. 
Entſchuldigen, e. a. I) wybaczyć, 
2) uniewinniać, Aë: ſich —, v. 7. 
wymawiać, -ówić się, zasłaniać, 
-onić się, składać się (czem); 
tłómaczyć sie; (ba man etwas 
nicht thün fónne), wyprosić się 
od ED zu—, można wyba- 


czyć. 
Entſchuldigung, f. wymówka, f. v. 
EEN ke eg 
Entſchweben, e n. 
-leciee. s 
Entſeelt, a. nieżywy, umarły, a. 
Entſenden, v, a. po- wy-, porozsy- 
lać; Po- wysłać; wyprawić. 
Entſetzen, ©. a. 1) oddalic;2) przyjść 
w pomoc; uwolnić le: le- 
zonta); ſich— r. r. przelękać, 
-knąć się, wzdrygnąć się. 
Entſetzen, n, zgroza, d 
Entſetzlich, a. okropny. straszny, a 
Entſetzung, /. złożenie (z urzędu), 
Gntfiegeln, r.a.odpieczętować. In. 
fih Gntfinnen, r. r. przypominać, 
-mnieć sobie, 
ſich Entfpinnen, r.r. wszczynać, 


ulatywać, 
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end się; zawięzywać, -qzad 


się. 
Gutfpredjen, ». a. odpowiadać, 
-iedzieć; zgadzać sie. 
Entſprechend, a. odpowiedni, a 
Gntjpringen,r.n, 1) wypływać,-nąć 
(rzeka); wychodzić, -jść ze źró- 
dla; wytryskać, -snąć; 2) um- 
knąć, ujść, uciec, wydostać się; 
3) pochodzić; wynikać, -nąć (z 
czego). 
Entſproſſen, p. pochodzący, p. 
Entſtehen, v. n. 1) powstawać, 
-tać ; pochodzić, pójść; 2) za- 
chodzić, zajść (pytanie). 
Entſtehen, n. Entſtehung, f. począ- 
tek, m. v. Entſtehen, v. n. 
Entſtellen, . a. szpecić, o-, ze-; 
znacznie odmienić; prreiue- 
czyć. 
Entfündigen, v. a. rozgrzószyć. 
Entthronen, v. a. zepoknąć 2 tro- 
nu, nu, u. 
Entthronung, /.zepchnięcić z tro- 
Entvölkern, v. a. wyładniać, -iċ 
Entvölkerung, f. wyladnienie, . 
Entwachſen, e. n. wyjść. 
Entwaffnen, v. a. rozbrajać, -roić. 
Entwaffnung, f. rozbrojenie, n. 
Entwäſſern, o. a. osuszyć. 
Entwäſſerung, F. osuszenie, x. 
Entwäſſerungsſyſtem, u. sposób 
osuszenia, m. 
2 vr * $ ao- 
albo, ezy (czyli) -czy (czyli); 
lub. 2 < Eu 


Entweichen, r. n. ujśćz umknąć, 
Entweichung, f- ucieczka, f. 
Entweihen, r. a. sponiewierać, 
znieważyć. 
Entweihung, f. sponiewieranie, 
znieważenie, n. 
Entwenden, v. a. smykać, -knąć; 
GZ * $ A 
utwendung, f. kradzież, f. v. 
Gntwenben f 
Entwerfen, „. a, króślić, s-; ukła- 
dać, ulożyć. 
Entwickeln, v. a. rozwijać, -nąć; 
wysnuwać, =uć; ſich—, ». n— 
stę; zawięzywać się. 
Eyiwickelung f. rozwój, m. v. 
Entwickeln. 
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Gutwirren, v, a. rozplatad; wy- 
jaśnić. > e 
ntwifchen, e. n. umykać, -knąć; 
— laffen, wypuszczać, -Ścić. 

Gntwóbnen, v.a, odnęcać, -ié br 
dio od szkody); odsadzić, od- 
stawić (dziecko od pićrsi); od- 
zwyczajać, -ić; ſich —, v. 7. od- 
wykać, -knąć. ` 

Gntwólfen, e. a. rozpędzić chmu- 
ry; rozchmurzyć; wypogadzać, 
-odzićz ſich —, v. r. wypogodzić 

Gntwólft, a. czysty, a. się. 

Entwurf, m, zarys, plan; zamysł, 
koncept, m 

Entwurzeln, r, a. obalić (drzewo 
z korzeniem). d 

Entzaubern, r. a. odczarować, od- 
czynić; entzaubert werden, wyjść 
z złudzenia, omamienia. e 

Entziehen, v. a, odbierać, -ebrać; 
niedać; uchylić (łaskę); Do —, 
v. r. uchylić, usunąć się od cze- 
go, wyłamać się z czego; ſich zu 
— fudyen, uchylać, usuwać, wy- 
łamywać się. 

Entziehungskür, J. lóczenie glo- 
dem, u. kuracya głodna, f. 

Entziffern, v. a. wyczytać; rozwią- 
zać. 

Entzücken, v. a. zachwycać, -ić; 
unosić, -ieść; porywać, -rwać; 
entzückt werden, unieść się. 
Entzücken, n. zachwyt, m. zachwy- 
cenie, uniesienie, n. 

Entzückend, a, zachwycający, P., 
Entzückt, p. zachwycony, uniesio- 


„p. 

SCH J. v. Entzücken, n. 

Entzündbar, a. zapalny, a. leicht 
—, a, co się łatwo zapali, co la- 
two wybuchnie. 


Entzünden, r. a. zająć, TOZ-, Za0- (rb 


nić, roz-, zapalić się, 
tzündung, f. zapalenie, n. 
nivei, ad, na pał, na dwie czę- 
ści; es iſt —, złamało się. 
Entzweibrechen, r. a, rozłamywać, 
-mać; v, n, złamać się; rozpaść 
na dwie części 
Entzweien, r. a. rozdwajać, -oić; 
oróżnić, powaśnić, zakłócić; 
dy —, v. r. pokłócić, pogniówać 
się (z kim) 
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Entzweiſchlagen, v, a. przetrącić 
Entzweiung, f. v. Entzweien. 
Gniian, m, bot, goryczka, / lazu- 

rek szćrokolisciowy, m 

Gpaulette, f. ślifa, f. 

Epheu, m. bot bluszcz, m —, a. 
OWY, a. ` 

Epidemie, f. zaraźliwa choroba, f. 
v. Seuche. 

Epidemiſch, a epidemiczny, zara- 
źliwy, a. 

aire n, epigram, m, 

Gpilepfie, f. padaczka, wielka 
choroba; boża wola, f. (u ludu). 

Epiſode, f. ustęp, m. 

Eyiſtel, f, list. m. einem bie — lefen, 
ofuknąć kogo. 

Evoche, f. epoka, f- 

Eppich, m. bot. opich, m. 

Gquipage, f. ekwipaz,f. . 

Gquipiren, r.a. oporządzić, wy- 

rawić. f en 

quipirung, f. rzeczy potrzebne 
do deet i. t, d. BR 

Gr, pr. on. A ? 

Erachten, ». a. uważać, -yć, po- 
czytywać, -tać; rozumieć, SĄ- 
dzić. 

Frachten, u. zdanie, widzimisię,« 

Erarbeiten, e a. dorobić się czego. 

Erb-, a, dziedziczny, a. 3 

Erbantheil, n. scheda, f. pomiar 
dziedziczny, m. część majątku 
co się komu dostaje po zmarłym. 

ſich Erbarmen, v. r. litować, u- się; 
zmiłować Sp nie, u. 
Erbarmen, n. litość, 7. politowa- 
Erbärmlich, a. lichy; nędzny, po- 
litowania godny, nikczemny, a, 
—es Zeug, u. lichota, /. 
Erbärmlichkeit, f. nikczemność, f. 
Erbarmungsvoll, a. litościwy, a. 

rbarmungswürdig, a. politowa- 

uen, e, a. zbudować, wysta- 
wić; zakładać, -łożyć. [bauen. 

Erbauer, m. założyciel, m. v. Gre 

Erbaulich, a, pocieszający; nau- 
czający, p. zabawny, a. bauen. 

Erbauung, F. założenie, u. v. Er- 

Erbe, m. dziedzic, m. 

Erbe, n. dziedzictwo, n. 

Erbeben, ». n, zatrząść się, za- 
drzeć. 
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Erbeigen, a. własny, a. 
n n. dziedzina, f. 
rben, v. a, dziedziczyć, o-. 
Grbetteln, e a, u-, wyzebrać. 
Erbeuten, v. a, zdobyć, 
Erbfall, m, spadek, m. 
Erbfeind, m, główny, dawny nie- 
Ps: wrög, m, 
rbfolge, F. następstwo, n, 
Kent m, strupien ZADNE 
bgut, n. dziedzina, f. 
gab m. dziedzic, m, 
ſich Grbieten v. r. ofiarować, o- 
świadczyć się, ten. 
bieten, n, Erbietung, f. v. ee 
Erbitten, r. a. doprosić się czego; 
prosić; ſich — laffen, r. r. zmięk- 
czeć; dać się uprosić, 
Grbittern, v.a, rozdrażniać, ie; 
rozjątrzyć 
Sue, a, Seet Pay 
rbitterung, f. zawzięto: d 
Erblaſſen, v. u. 1) bladnąd, hs 2) 
umrzéć. 
Erblaſſer, m. spadkodawca, m. 
Erbleichen, e, n, I) wybladnąć; 
N umrzóć, 
Erblich, a. dziedziczny, a. 
Erblichkeit, f. dziedziczność, f. 
Grbliden, r. a, do-, fe. 
-edz; ujrzeć; zoczyć. 
Grblinben, v. n. oślepnąć, zanie- 
widzieć, 
Grblinbung, f. zaniewidzenie, n, 
Erbnehmer, m, spadkobiérca, 
sukcesór, m 
fidh Grbofien, r. r. jadowić, rozję- 
dyczyć, rozjuszyć się. 
Grbótig, a. gotowy, a. LE. 
Erbpacht, f. wieczysta dzierzawa, 
Erbprinz, m, następca tronu, m. 
Erbprinzeſſin, f. dziedziczka tro- 


d'no, v. r wiet zl wy- 
ać, mae; odpieczęto- 
wać (list); ſich —, v. — 22 
wać, zwracać, 


Erbrechen, n. wymioty, pl. 
Erbrecht, n, prawo spadkowe, n. 
Erbreich „. panstwo dziedziczne, 
Grbrejef, m. działy, pl. [n: 
Erbſchacht, f. szyba główna, f. 
Erbſchaft, f. dziedzictwo, n. suk- 
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cesya, f. — antreten, prz 
ur 1 ve 
Erbſchicht, Erbſchichtung, Erbthei⸗ 
Tung, f. dział, m. 

Erbſchleicher, m. dybiący na suk- 
cesyą, przymawiający się o suk- 

4, m. 
j 7 bot. groch,m, grüne Erb- 
fen, zielony groch, m, durchge⸗ 
Gabe Grbfen, grochöwka, f 
bfen«, a. grochowy, a. In, 

Grbfenftoppel, f. grochowczysko, 

Erbſenſtroh, n. grochowiny, pł, 

Erbſtück, n. część spadkowa, f. 

Grbfiinbe, f. grzech piórworodny, 

Erbtheil, „. NEE m, 

Erbverbrüderung, f. Erbvertrag, m, 
układ zabezpieczający wzaje- 
mną sukcesyą. m 

Erbvergleich, d. Erbrezeß. 

Erbzins, m wieczysty czynsz, m. 

Erdäpfel, m. v. Kartoffel. 

Erdbahn, . obieg ziemi, m, ekli- 


7 E 

róball, m. kula ziemska, 8 
Erdbeben, u. trzęsienie ziemi, n. 
Erdbeere, f. bot. poziomka, f. ge⸗ 
pfropfte —, truskawka. f. 

Grobeerpflange, J. bot. ziele po- 
ziomkowe, n. 

Erdbeſchreiber, m, (ziemiopis) jeo- 


graf, m. 
Erdbeſchreibung, f. jeografia, f. 
Kata d bot. Got f f 
Erdboden, m. ziemia, f. grunt, m. 
Erde, F. e Ae a 
Grttnge, f. międzymorze, n. cie- 
snina, f- 
Erdenken, r. a. wy-, zmyślać, -ić, 
Erdenklich, a. to co mozna wymy- 
slie. 
Erdepheu, m. bot. bluszczyk zie- 
mny, kurdwanek, brzesztan, m. 
Erdfahl, a. śniady, a. 
Erdferne /. punkt odziemny, m. 
dii helium, u. 
zbflob, m. weszka, f. ` 
Erdgalle, f. bot. goryczka, 2016 
ziemna, f. ~ [dole, n. 
Erdgeſchoß, m. pomieszkanie na 
Erdharz, u. żywica ziemna, ruda 
ognista, f. 
Erdicht, a. ziemisty, a. -das. 
Erdichten, v. a. zmyślić, udawas. 
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Erdichtet, a. udany, zmyślony, p. 
falszywy, a. d $ 
Ervichtung, f- zmyślenie, n. fikoya, 
Erdig, a. ziemny; a. 
Gxbtlof, m. bryla ziemi, gruda, f. 
Gritobie, f. węgiel ziemny, ka- 
mienny, m. i CH m. 
kreis, m. ziemia. f. okrąg zie- 
Erdkugel, f. kula ziemska, A glob, 
m. 


Erdkunde, F. (ziemioznawstwo, m.) 


eognozya, f. 

Range f bot. ciboro, n. ka- 
sztanki ziemne, pl. - 
HD Oj R. krasnyludek, m, 

tbmefftr, m. jeometra, miernik, 
m, [adhelium, LĄ 
Erpnäbe, / punkt doziemmy, m. 
„ 2 F. bot. Repnik, S alu- 

a 


cha, rzyk, m, 
Erdrauch, m, Hot. kokorycz, oko- 
Erdreich, n. ziemia, rola, f. grunt, 

m. [lać się 
ſich Erpreiſten, r. r. śmieć, ośmie- 
Erdroſſeln, r. a. zadławić. 
Erdrücken, v. a, udusić. 

Erdſcholle, f. skiba, f. i 
Erdſtrich (Erdgürtel), m. strefa zie- 

mi, f. klimat, m. ` 
Erdulden, v. a. znosić, znieść; u-, 

wycierpieć. 

Erduldung, f. v. Erdulden. 

Erdzunge, f- międzymorze, u. 

fih uf, r. 7. unosić sie; TOZ- 
ę. 


alte sl y 
Lo Ereignen, v. r. stać sioj wy-, 
i de 


darzyć sie. k, m, 
degt. n, zdarzenie, n. wypa- 
Greilen, © a. 1) dogonić, dopędzić; 
2) zaskoczyć (śmierć). 
Gremit, m. pustelnik, m. 
emitage, f. pustelnia, f, 
erben, r. a. odziedziczyć. 
apren, v.a. 1) doznawać, -nać; 
doświadczać, -yć ; 2) dowiedzieć 


się. A 
Grführen, a, 1) doświadczony, p- 
2) biegły, świadomy, a. 

Erfahrenheit, f. biegłość, świado- 


OŚĆ, f. ` 
ZE, doświadczenie, n. 
raktyka, f. 
fafjen, v. a. pochwycić. 
fechten, e a. wywalczyć. 
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Erfinden, r. a. wynajdywać,-ależć. 
Erfinder, m. wynalazca, m. 
Erfinofam, Grfinsevifh, a. wyna- 

lazczy, przemyślny, 4. 
Erfindſamkeit, f. przemyślność, f 
Erfindung, f. wynalazek, SEI 

m 


Erfindungsgeift, m. przemyślność, 
Erflehen, v. a. ublagać, wymödlie, 
Erfolg, m. skutek, wypadek, m. 
günftiger —, Skuteczność, pomy- 
ślność, f. glücklicher —, powo- 
dzenie, n. dry 
Erfolgen, v. n. 1) wynikać, nge; 
2) zapadać, -aść (wyrok). 
Erfolglos, 4. bezskuteczny, a. If. 
Erfolgtoſigteit, /, bezskuteczność, 
Erfolgreich, a. skuteczny, pomy- 


ślny, a. 

Erforderlich, a. potrzebny, a. to 
czego wymagają, ządają, é t d, 

Erfordern, v. a. wymagać, żądać. 

Erforderniß, u. potrzeba, f- 

Erforſchen, e. a. „badać, Wy; 2-5 
dochodzić, dójść; wyszperać. 

Erforſchung, f. V. Erforſchen. 

Erfragen, e a. dopytać się czego 

DK SC e. ve dei ezolo, vd 
smielie się. 

Erfreucn, v. a, cieszyć, u-; tado- 
wać, u- rozweselić; ſich —, v. 7. 
cieszyć się; — zur Genüge, ſehr 
nacieszyć się. 

Erfreulich, a bardzo przyjemny, 
miły, a. rozweselający, P. 

Erfrieren, v. a. odnmozie een. 
umarzać, -nąć, przeziębnąć. 

Erfriſchen, e. a. posilać, orzeżw 
ochłodzić. SE 4 

Erfriſchung, f. posiłek, m. ochło- 

Erfüllen, v. a. 1) do-, wypełniać, 
-j6; uiszczać, -ścić; dotrzymać; 


ić. 
AA v. Erfüllen; in — gee 


hen, uiścić, sprawdzić się; stać 
si 


Grgä „a, do-, uzupełnić. 
See dodatek: = v. Gre 


ganzen. 
Nh Gegeben, e. r. 1) poddawać, 
„dać się; 2) dodać się; puscie się 
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(na eo); 3) wymknąć; wydać 
się; stać się. ee 


Ergeben, a. — fein, 1) być przy- Erh 


wiązanym (do kogo); uleglym 
(komu); trzymać ZC 327 
lanym fala ogo, na eo). 

Ergebenheit, F. przywiązanie, u. 

— GR B 

@rgebnif, n. wypadek, m. 
Ergebenſt, a. unizony, ©. — ad. 
-enie, ad, 

Het ej f. poddanie się, a, 

gehen, v.n. wychodzić, -js6; zo- 
stad wydanówn, — "za o 
wać (rozkaz); Recht — afien, spra- 
wiedliwość wykonać ; etwas über 
ch — laſſen, cierpieć, poddać 

się (czemu); — +. 4. einem wohl 
oder übel—, powodzić się komu. 

Ergeizen, w. a. uskąpić. 

Ergiebig, a. obfity; plenny; wy- 
młotny (zboże), a, 

Ergiebigkeit, f. obfitość, f. 

fih Ergleßen, „. z. wpadać, ucho- 
dzić (rzcka); wylówać, -lać się; 
in Thränen—, zalówać się łzami. 

Ergießung, f. wylanie, a. wylew, 

Erglühen, v. u. rozpalić się. [m. 


Ergögen, v. a. bawić, zabawiać; Erh 
(a. 


2. r, — Sié. k 
Graöglic, a, zabawny, pocieszny, 
Grgóglichteit, f. zabawa, uciecha, 

zabawność, f. 
Grgrautu, v. n. osiwieć. 
Ergreifen, v.a. 1) chwytać, schwy- 
cić; wziąć; porwać 
brać się do czego, e 


K 471 
wycić, jąć 
się czego; 3) zachwycać; a? 
chłonąć (ogien). P 
Ergrimmen, v. n. nasrożyć, roz- 
Sai rozgniówać, rozjędyczyć 


sie. 

Ergrimmt, a. zażarty, a, 

Ergrübeln, v. a. wyślęczóć, wy- 
szpórać. 

Ergründen, ». a. zgłębiać, -ić; do- 
ciec, dójść; dobadać się czego; 
doścignąć. 

Sat m, wylew, m, 
rhaben, a, I) wyniosły, wydatny, 
wypukły; 2) gege A sok, 
szczytny, a. —er Ort, wyniesie- 
nie; wyzćj położone miejsce. 

Erhabenheit, f. 1) wyniosłość, wy- 


datność, wypuklos6; 2) wznio- 
slość — 2 f. 

alten, v. a. 1) dostać; odebrać; 
otrzymać; 2) utrzymywać, -mać; 
zachowywać, -wać (życie). 
Erhaltung, f. utrzymanie, zacho- 


wanie, n. . *[pić, 

Grhanbeln, v, a, utargować ar 

ſich Erhan, v. r. Ob-, 10 e 
H i frdzic. 

Erhaͤrten, v.a. udowodnić, utwić- 

Erhaſchen, ». a. ułowić; dorwać 
się czego; schwycić; viel —, 
nachwytać. 

Erheben, r. a. 1) podnosić, -nieść, 
podźwignąć; 2) wynosić; wy- 
wyzszaćz 3) wybierać (podatki); 

77 v.r. podnosic się, powsta- 
wac; wznosić się. 

Erheblich, a. ważny, a, 

Erhebung, f. podniesienie, n. f. . 
d. v. Exbeben. 

Grheirathen, v. a, dostać co ze żo- 
ną, z mężem. 

Erheiſchen, v. a. wymagać, żądać. 

Erheitern, v, a. wypogadzać, -0- 
dzió; rozweselać, -ić. > 

rbeigen, e, a. ogrzać, napalic. 

Erhellen, v. a. oświócać, -ić; — », 
n. wynikać, -knąć; pokazywać 
się. |-sić. 

Erhenken, v. a. Ob-, powieszać, 

Erheucheln, v. a. 1) udawać, -dać; 
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Erinnern, e. a. 1) przypominac 
-mniec; 2) WRO ac (na en H 
Erinnerung, f. 1) przypomnienie; 
2) wspomnienie, n, in — bringen, 

rzypominać; zur —, na pamia- 


kę. 
en, v. a. dogonić; ułowić. 
STE « n. oziębnąć, ostygnąć. 
ſich Erkälten, e, 7. zaziębić się; — 


tin wenig, na-, oziębić się, na- 
ziębnąć: 

Erkältung, f. zaziębienie, u. v. ſich 
Gun 


Erkaͤmpfen, e. o wywalczyć. 

Erkargen, v.a, uskąpić. 5 

Erkaufen, v. a. 1) dokupić się 
czego; $ przekupić, linge. 


Erkennbar, a. kogo, co można po- 
Erkennen, v. a. I) poznawać; -nać; 
2) rozeznać; 3) uznać, uważać; Erlaſſen, v. a. 
in einer Sache —, sądzić o czem, 


wydać wyrok. 


rfenntlid), a. 1) kogo, co można 
a (po ezem); 2) wdzie- 


drtenniligteit, f. wdzięczność, f. 


Erkenntniß, f. po-, roze-, uznani 


„ri e „ u. wyrok, dekret, 
n. rihterlidie—, y Geck! 
r 


m, 
Ertennung, f. poznanie, n. v. Er- 


wystep, m. 
ER Zei $ wybiórać, -brać. 


Erklärbar, a. co mozna łatwo po- 
a6, zrozumieć, — sobie latwo 


łómaczyć. 


Erklären, e a, 1) tłómaczyć, SE 
193 


Le -lożyć; objaśniać, 
poczytywać, -ta 
D 


a co, czóm); 3) oświadczać, 
— — iedzieć wo, 

dor Ee ei. Be 
sie (komu); 2) (über etwas), —4 


maczyć 


ię. a 
dl f wykład, m, v. Grflde 


Erklecklich, a. dostateczny, a. 


Erle, f. 
é, uznać (co Z ».a. 1) doświadczać, -yć; 


doznawać, -nać; Y zyć (wtedy 
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nie, u. wiadomość, f — einziehen, 
wywiadywać sie, zasięgać wia- 
domości. 

Erkünſteln, v. a. udawać. 
Erlangbar, a. nabywczy, « do 
nabycia. j l 
Erlangen, r. a. otrzymać, nabyc; 
dostąpić, dosięgnąć czego; po- 
zyskać, uskarbie; mit Kühe —, 
dochrapać się czego; durch Bitten 
—, doprosic się czego; durch 
langes Dienen, doslugiwać się 
czego; durch Prozeſſiren — wy- 
prawować co; etwas zu — uden, 
ubiegać sig o co. (langen. 
Erlangung, f. nabycie, n. v. Gr- 
Erlaß, m. 1) odpuszczenie (grze- 
chów), u. Y zlecenie, m. v. Er- 
laſſen. 


(okólnik, rozkaz, dekret); Jod- 


uszczać, -Ścić (grzóchy), zwal- 


Biss, -olnić. 3 


Grlaglidy, a. co mozna odpuścić, 


6. 
EAA f») wydanie, u. 2) od- 


uszczenie, zwolnienie, n. ` 
Tauben, e, a, pozwalać, -olić. 


Grlaubnif, f. pozwolenie, n, kon- 


sens, m Uno, ad 


Erlaubt, a. wolny, a. es ift —, wo- 


Erlaucht, a. Jaśnie Wielmożny. 


Grlauern, v. a. uczatować, Upa- 
t 


Erläutern, e. a. objaśniać, -e. 


Erläuterung, f. objaśnienie, m. 
Erlenbaum, m, olsza, f. 


edy .) 
Griebniß, n, przypadek, m, 


Erledigt, a. nieobsadzony, waku- 
2280 p. — fein, wakować; —t 
t 


elle, f. wakans, m. 


Erklettern, Grtlimmen, v. 4. wdra- Erledigung, f. wakans, m. 


ać się; dostąpić; dostać się. 
rklingen, ©. u. zabrzmieć. 


n, a. wybrany, p. 
2 D ege, 


Ad Grfühnen, o. r. odważyć się, 


ośmielić się. 


dywać sie; dochodzić (czego). 


Erlegen, r. a. 1) ubijać, e 2) za- 


łacić; zlozyć pieniadz P 

Grleguńa, f. zap 

Erleichtern, ». a. 
ulżyć (komu). 


utwiać, A 

liga, f. 
Erleichterung, f. ułatwienie, n. u- 
fd Erkundigen, v r. dos, wywia- Grleiven, r. a. ponosić, -ieść; v. 


10, J. v. 
4 ul. 


Leiden. 


Grtunvignug, f. do-, wywiadywa- Erlen, a. olszowy, a. 


1) wydawać, -dać 


rlegen. 
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Erlenholz, a olsz 

KADY, zowe drzewo, n. 

rlenwald, m olszyna, f. Ą 
Erlernen, v. a. na; geg EN 
Crleſen r. a. wybierać, -brać. 
Erleuchten, v. a. oświćcać, Ae; 
rozjaśnić, 
Erleuchtung, f. oświćcenie; roz- 
dese n, 
rliegen, v, u. ulegać, -edz. 

Grlogen, a. zmyślony, p. 
Erlöſchen, v. a, gasnąć, wy-, z-; 
gum Theil oder auf einige Zeit) 
przygasnąć, 

Erlöſchung, / v. Erloͤſchen. [pie. 
Erlsſen, v. a, wy-, zbawić; odku- 
Erloͤſer, m, zbawiciel, odkupiciel, 
m nie, u. 
Grlöfung, f. zbawienie, odkupie- 
Ermächtigen, r. a, upoważnić. 
Grmahnen, ©. a. na-, upominać, 
-mniee, 

Ermahnung, f. na-, upomnienie, 
n. (of tere) napominanie, n, 
Grmangeln, ru, 1) niemieć; nie- 
dostawać; 2) omieszkiwać. 
Ermangelung, J. brak, niedosta- 
tek, m, 4 

fid) Grmannen, e. r. serca nabrać. 

Grmófigen, r. a, zmniejszyć. 

Ermatten, „ n, zmordować, zmę= 
= SIę; — r a. zmęczyć, utru- 
dzie 

Ermattung, f. v. Ermatten. 

Ermeſſen, v. a. zważać, -y6; OSĄ- 
dzie, 

Ermeſſen, n, zdanie, n, sąd, m. 

Ermitteln, e. a, wykrywać, ye; 
wyśledzić. 

Ermittelung, f. v. Ermitteln. 

Ermorden, v. a. zabijać, -i6; za- 
mordować. 

Ermordung, f. zabójstwo, m. v. 
Ermorden. 

Frmüden, v.a, utradzić, znużyć; 
— v. n. znuzyć sie; (durch allzu 
Sch Anftrengung) zmocować 
i 


WK y 
Frmüdung, f. znużenie, u. 
Grmuntern, e. a. 1) obudzić; 2) o- 
eucie, ożywić, dotrzėżwić; 3) 
zachęcać. 
Ermunterung, f. zachęta, f. 
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Ermuthigen, v. a. dodawać serca, 
otuchy; zagrzewać, -rzać, 
Ernähren, » a, żywić, karmić 
wyżywić; ſich — v. r. utrzymy- 
wać się; wyżywić; durch Dienfte 
— wysługiwać. 
Ernährer, m. żywiciel, karmiciel, 
in, f. karmicielka, f. 
Ernährung, f. wyżywienie, n. 
Ernennen, v.a. mianować; obrać. 
Ernennung, /. nominacya, f. 
Grneuen, Erneuern, v. a. od-, po- 
nawiać, -owić; wszczynać, 
-CZĄĆ. 
Erneuerung, f. odnowienie, n. 
Erniedrigen, r. a, po-, zniżać, -yó; 
fid) —, r. r. ponizyć, spodlić się. 
Erniedrigung, f. poniżenie, n. 
Ernſt, m. 1) powaga; 2) prawda, 
f. — machen, nieżartować; isto- 
tnie co zrobić; in vollem —, ad, 
4 K w same) rzeczy, istotnie, 
Grnft, a. poważny, a. ad. 
Grnfibaft, Ernſtlich, a. na seryo. 
inte, f. Zniwo, n. zbiór, m, bie 
Zeit vor der —, przednowek, m. 
Erntefeſt, n. okrężne, u. 
Grntefranz, m. dożynki, wyżynki, 
pl. wieniec, m, 
Erntemonat, m, sierpien, m. 
raten, v.a, 296, Żniwować. zbić. 
ać, 


Erntewagen, m, äniwny wóz, m, 
Erntezeit, u. żniwo, n. Im. 
Froberer, m. zabórca, zdobywca, 
Grobern, v, a, zdobyć, zabrać, za- 
Siess, m. 
Groberung, f. zdobycie, n. zabór, 
Eroberungs⸗, a. zabórczy, a, 
Gröffnen, v.a. I) otwiórać, -orzyć; 
feierlich —, zagajać, -aić; 2) wy- 
jawić, odkryć, wyznać; 3) po- 
wiedzieć, oświadczyć, 
Gróffnem, a. rozwalniający, prze- 
czyszczający, a, (Środek, leka- 
rstwo). 
Eröffnung, f. v. Eröffnen. 
Grórtern, r. a roztrząsać, -snqöz 
rozważać, -y6, objaśnić. 
Eroͤrterung, f. v: Erörtern. 
Froicht 4. — fein auf etwas, u- 


wziąć się ha czem, niemódz 
czego doczekać. r 
rprefjen, ». a. u-, wyciskać, 
ngk; wydusić, wymusić. 
Erpreſſung, f. ucisk; wymus, m. 
v. Erpreſſen. L 
Erproben, ». a. doświadczać, -yć. 
Se, a. doświadczony, p. 
vaulden, v. 4. 2512 4 pokrze- 
iać, -ić; orzeźwiać, -ić; posi- 
Erquickung, f. pokrzepienie, x. 
osiłek, m. I-unge. 
rrathen, v. a. od-, zgadywać, 
Erregbar, a. pobudliwy, draźli- 


A . D 
Erkegbarkeit, f. pobudliwość, dra- 
źliwość, f. — 
Erregen, v. a. po- wzbudzać, -ić; 
wzniecać,-ić; wszezynać, -cząć. 
Erreichbar, a. dościgły, dostepny;a. 
Erreichen, r. a. do-, osięgać, -ądz; 
dostąpić, dopiąć, doścignąć. 
dójść; dopędzić; dogonić: einen 
Drt—, zajść (dokąd); zajezdzać, 
“echa6 (konno; wozem); mit 
Mühe —, zawłóczyć, -lec się 
se: Ve Griangen. i 
Tretten, v. a. oealac, -e; wyra- 
tować, wybawić, wyrwac. 
Grrttter,m. zbawca,m. v. Erxętten. 
Grrettung, f. ocalenie, u. v. Grrete 


ten, f 

Errichten, v. a. 1) wystawiać, ie, 
wznosić, -nieść; 2) stanowić,u-; 
zakladać, -lożyć; zawięzywać, 


Az * 
ichtung, F. v. Errichten. 
ne dopiąć; einen Sieg 
—, zwyciężyć. kw 
Erröthen, r. a. zaczerwienić, Za- 
rumienić sie, zapłonąć; spiec 


raka. 
Erfättigen. v. a. nasycić. 
rfag, m. I) nagroda, f. wynagro- 
rs n. 2) BL, < 3) za- 
stępstwo, n. 
Erſatzmann, m, zastępca, m, 
Erſaufen, „. . utonąć. 
Erfäufen, „. a. topić, u-, za-; DÉI 
—, v. r. utopić się. > 
Erſchaffen, v. a. stwarzać, -orzyć. 
Erſchaffung, f- stworzenie, n. 
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Erſchallen, r. n. brzmiec, za-; 
(weit und Wer gong — sie; 

chać (wieść); die Nachricht 

Gr dano znać, słychać by- 
lo, przyszła wiadomość. © 

Erſcheinen, v. n. 1) wydawać się; 
po-, zjawić się; stawać, -nąc, 
stawić się; wychodzić * 
rſcheinung, f. zjawienie, widmo, 

Kë naA f a Lie. 

Erſchießen, e. 4. fotz, zastrzelać, 

Erſchlaffen, r. u. obwisnąć (ręka); 
zwątleć, zwolnieć; popuścić. 

Gridlafung, F. v. Ge a 

Erſchlagen, r. 4. u-, zabić. 

Erſchleichen, e. a. podejść. 

Erſchnappen, v.a. zarywać. -rwać; 
schwycić. 

Grjdópien, r. a. 1) wyezerpaß, 
-nąć; wycienczać, -yć; przebrać; 
2) stargać (siły); Ih —, v. . 
prze-, wysilać, -ié się; wykoszto- 
wać się. * 

Grjdórfung, f. v. Grfhóyfen. , 

Erſchrecken, v.a. zatrwazacć, -0Zy6; 
prze-, zastraszać, -yó; — v.. 
lękać, z- sie, ulęknąć sie; ſich fo 
febr —, daß man erkrankt, prze- 
leka6, -knąć się. a. 

Erſchrecklich, r. straszny, okropny, 
Erſchüttern, e. a. wstrząsać,-snąć, 
-ąść; heftig —, skolatać, wzru- 
szac, és zachwiać; — v. n. ws“, 
zatrząść się. > 
Erſchütterung, f. zatrząśnienie, n. 
y. Erſchüttern. d fie. 
Erſchweren, . a. utrudniać, -dzać, 
Erſchwerniß, f- utrudzenie, w. 
Erſchwingen, ». a. z trudnością 
zdobyć się na eo; dostać. 8 
Erſehen, v. a. 1) upatrywać, -rzyć 
(czego); 2) pokazywać się (z 

czego); man erficht hieraus, wi- 
dać ztad. , 

riebnen, v. a. upragnąc. 
Griegen, ©. a. 1) zastępować, T 
pie; 2) wynagradzać, -odzić; 
zwrócić; kupić (co zgubiono), 
wetować, po- fdzić. 

Erſetzlich, a. co można wynagro- 

Grfegung, f. zwrot, m. wynagro- 
dzenie, o. v. Erſetzen. 
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Grfeufzen, v. a. doprosić się cze- 
dëi 6 
ſichtlich, a. daraus iſt —, widać, 
wynika, pokazuje sie ztad. 
€ mge r. a. Spiewaniem zbie- 
rać (pieniądze). 5 
Erſinnen, v: a. 1), zmyślać, -ić; 2) 
kryć, wymyślić. f 
Erfinnlich, Spe Ae można wy- 


myślić, w 
drop r. 4 oszezedza6, ie; 
okroić; uciałać ; zebrać. 
Erſparung, Erſparniß, f. oszczę 
dzone, n. v. Erſparen. 
Grfpielen, r. a, dograć się. 
Erſprießlich, a. korzystny, zba 
wienny, a. 
Erſprießlichkeit, f. korzyść, zba- 
wiennost, f. 
Grft, ad, 1) najprzód ; z początku; 
2) dopićro. 
Erſtarken, r. n. nabićrać, -brać 
sił, mocy, zmoeniec. 
Erſtarren, v. u. stężeć; o-, zdrę- 
twieć; skostnieć, zmartwieć; 
struchleć (z obawy); zgrabieć. 
Grftarrt, p. martwy, a. v. Erſtarren. 
Erſtarrung, f- stężenie, n. v. Gre 
ſtarren; der Zuſtand der —, mar- 
twość; o-, zdrętwiałość, f. 
Grftatten, v. a. 1) v. Erſetzenz 2) 
Beridjt—, zdać raport, donosić, 
Grfattung f. ) v. Gr 
Lë A egung; 
Bericht —, doniesienia in 
ort, m. [-mieć się. 
rſtaunen, e, n. zdumićwać, 
Erſtaunen, n. zdumienie, n. 
Erſtaunenswürdig, Erſtaunlich, a. 
zadziwiający, p.; znaczny, a, 
Erſte, (der, die, bać), a. pi rwszy, 
a. der — befte, lada kto, ladajaki. 
Erſtechen, v. a. przebić; zakłóć. 
Grfteben, r. a BR (na licytacyi); 
rieb „-tac (na nowo). 
rſteigen, ©. a. dostąpić (czego); 
wdrapać; wdzićra er z dë? 
Grfienś, ad.najprzöd, po pierwsze, 
ad. el [starszy, a: 
Grftgeboren, a. pierworodny; — 7 
Erſtgeburt, f. pierworód, m, pié- 
rworodrość, f. 
Erſticken, o. a. przygaszać, sie- 
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przytłamiać, -ić; — e. u. zadu- 
Erficung, f1) 

tlam ec) ; . 5 
m ad. najprzód; po pić- 


TWSZ 
Erſtling, m. 1) nowalia, f. pićrwia- 
sk pl.; 2) DEE > (u by- 


t 
di 
Grftreifen, r. a. rozszórzać, -yć, 
rozprzestrzeniać, -ić; fih—, e, r. 
sięgać ; rozciągać, -nąć sie; ro- 
legać. [bywać, -yć. 
ürmen, v. a. szturmem zdo- 

Erſtürmung, J. zdobywanie, vele, 
n. [szać. 
Erſuchen, v. a. prosić, -upra- 
Erſuchen, n. prosba, f: ipać. 
Ertappen, v. a. Na-, zdybać;. Aa- 
Ertheilen, „. a, udzielać, -ić. 
Ertonen, r. n. brzinićć, za-s weite 

in —, rozlegać się. 

rfrag, m. plon ; do-, przychód, m, 
Grtragen, r. a, 1) unosić, -nieść; 
2) znosić, -ieść; viel —, ucie- 
rpieć. 
Grträglid, a. znośny, a, co mo- 
zna unieść, znieść, ucierpieć. 
Ertränken, r. a, topić, PAM 

— -opić. 

rträumen, v. a, wymarzyć, u- 
roić (sobie). idee, Ga 
Ertrinken, e. n. utonąć; zalać się. 
Grtrogtn, r. a. wymusić. A 
Gribrigen, r. a. uciułać; zebrać, 
Erwachen, ». a. obudzić, ocucić 
zie; plötzlich —, 0-, przecknąć 


ę. 
Erwachſen, v. n. wynikać, -nąć. 
Erwachſen, a. dorosły, a. 
Erwägen, ». a. namyślać się, 
roz-, zwazać, -e 
Erwägung, f. namysl, m, rozwa- 
ga, f. in — ziehen, roznıysla6; 
zastanawiać, owie sie (nad 
czem); wziąć co pod pilną u= 
wage; v. Grwóigen 
Grmwäblen, r. a. o-, wybićrać,-brać. 
Erwählung, f. obiór, m. 
Grwibnen, r. a, ‚wzmiankowaß, 
nadmieniać, -ićz (kurz, WSPo- 
minąć, -nieć (co, o czćm). 
Erwähnung, f. wzmianka, f. 
Grwärmen, v. a. " rozgrzówać 
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Kg zum ſich zu —, na rozgrzć- 


wke. 
Erwarten, v, a, (mit Beftimmtheit), 
oozekiwać; doczekać; (mit Une 
SZ: spodziewać się; (mit 
ehnſucht) wyglądać. 
Erwartung, f. nadzieja, f. ocze- 
kiwanie, u. in—, oczekując; spo- 
dziewając sie, wyglądając. 
Erwecken, v.a. wskrzeszać, -Si6; 
budzić, 0-3, wzbudzać, ie; 
wzniecać, -i6; wywoływać. 
fidh Erwehren, v. r. bronić, o- się; 
usuwać, -nąć się; oganiać, opę- 
dzić sio komu. SE iger 
Exweichen, e a, rozmiękczać, -yé; 
ſich—, v. r. A ai 2— TY 
Erweichung, f- zmiękczenie, n. 
Erweis, m. do-, wywód, m. 
Erweiſen, v. a, 1) udowodniać, -ić; 
wywodzić, -wieść; wykazać; 
2) wyświadczać, ye: einen 
Dienft—, usłuzyć; große Ehre—, 
uczcić kogo; fih—, v. r: wyka- 
zać się. 1 
Erweislich, a, co można udowo- 
dnić; — machen, dowodzić. 
Erweifung, F. 1) udowodnienie, n. 
111 -enie, u. v. 
rweiſen. 
Erweitern, r. a. rozszćrzać, -ye, 
rozpostrzeniać. -ić. 
Erweiterung, f. rozszerzanie, 
-enie, rozprzestrzenianie, -ienie, 
n. tek, m. 
Erwerb, m. zarobek; dorobek, na- 
Erwerben, v. a. nabywać; ve; 
rege zjednać (sobie); (durch 
Arbeit), zarabiać, -obić; dorobić 
się czego; (mibfam) ciułać, zus; 
e 
erber, m. nabywca, m. 
Erwerbs a. zarobkowy, a. [wity, a. 
Erwerbſam, a. przemyślny, praco- 
Erwerbſamkeit, f. przemyślność, 
racowitość, f. 
rwerbszweig, m. sposób zaro- 


bku, m. 

Erwerbung, f. nabycie, zarobie- 
nie, n, v. Erwerben. | 
Erwledern, e, a. |) odrzec; oct 
mé, -eprzeć; odpowiadać, 
-iedzieć; (jhriftlic) odpisywać, 
-e; 2) oddawać, -dać; wywię- 
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zywać, -qzać się (z czego); 
g and), wywdzi — -yć się, d 
rwiederung, f. I) odpowiedz, f. 
odpis, m. 2) oddanie, n. v. Gre 
wiedern. 
Grwiefen, a. dowodny, a. 
Erwiſchen, v.a złapać; po-,schwy- 
cić; zdybać. 
Erwuchern, v: a. lichwą nabyć. 
1047 a, See p. po- 
myślny, dogodny, przyjemny, a. 
iech z 4. ei — usiój de, 


Gr, n. 1) K 2 spiź 

Kë ruszec; 2) spi, m. 

3) ruda, f; o M x 

Grze, a. |) kruszcowy; Dee: 
wy, a. rdzo, 

Erz, . 1) arcy; 2) zbyt, ba- 

Erzählen, v.a. opowiadać, edzie 
(umſtändlich), rozwodzić się na 
czem. 

Erzähler, m. opowiadacz, m. 

Grzählung, f. powieść; kleine 

owiastka, f. V. Erzählen. 
betrüger, m. wielki, sławny 

oszust, m. 

Erzbiſchof, m. arcybiskup, m. 

Erzbiſchöflich, a. arcybiskupi, a. 

Erzbisthum, n. arcybiskupstwo, n- 

Erzdieb, m. wierutny złodzićj, m. 

Erzeigen, v. a. okazywać, -zać; 
wyświadczać, -yć. 

Erzengel, m. archanioł, m. 

Erzeugen, v.a. rodzić, u-, plo- 
dzić, s-; wydawać, -dać; two= 
rzyć, s-; erzeugt werben, — po 
wstawać, -tac. 

Erzeuger, m. rodzic, e 

Erzeugniß, n. płód, m 

Erzeugung, /. v. Erzen gen. 

Erzfarben, a. rudawy, a 

Erzgrube, / kopalnia kruszen, f. 

Erzhaltig, a. rudawy, a. 

Erzherzog, m. arcyksigze, m. 

Erzherzogin, F. arcyksiężna, E 

Erzherzoglich, a. arcyksięski, a, 

Erzherzogthum, m arcyksięstwo, m. 

Erziehen, v. a. wychów 
-ować; fid etwas —, dochować 
się czego (bydła) 

Erzſeher, m. guwerner, m. 
Erzieherin, f. guwernantka, f. 

Erziehung, f. wychowanie, n. 
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nd f. instytut wy- 

chowania, m. pensya, d 
Grziebungślebre, F. nauka o wy- 
chowaniu, f. t ` 
Erzielen, r. a. zmierzać, -yć, da- 
żyć (do czego). 
Grzittern, v. n. SE 
Erzkämmerer, m. wielki podko- 
morzy, m. m. 
Erzkanzler, m. kanclerz wielki, 
Erzlüge d wierutne klamstwo,n. 
Erzmarſchall, m. marszałek wie- 
Iki (koronny), m, m, 

Erzprahler, m. ogromny fanfaron, 

Saus, m. arcykapłan, m. 

dagmeifter, m. podskarbi wie- 

iki (koronny), m. 

Erzſchenk, m. arcypodczaszy, m. 

Erzſtift, n, arcybiskupstwo, u. 

Erzſtufe, f. żyła kruszcu, f. 

Erztrog, m. płóczka, f- 

And m. lucyper, m. 

Grztruchſeß, m. podstoli wielki 
koronny, m. 

Erzürnen, r. a. rozgniówać. 

Erzvater, m. patryarcha, m. 

Erzwingen, . a. wymusić, wy- 
módz, przeprzeć; przemocą, 

walteın wykonać. 

Es, pr. to, ono. 

Eiche, f. Eſchenbaum, m. bot. je- 
sion, m. 

Eſchen⸗, a. jesionowy, a. 

Gfel, m, osioł, m. 

Eſelchen, Eſelsfüllen, n. óslę, oślą- 
tko, m 

Gfelin, f. oślica, f. 

Eſels., a. osli, a. 

ielsbriide, f. zakazana pomoc, f. 

@ielspiftel, f. bot. oset zwisły, po- 


chyly, m. 3 
Giełsgefóyrei, n: bek ośli,m, [Zak,m. 
Eſelsgurke, f. bot. tryskacz, spre- 
Eſelshaut, f. skóra ośla, f 
Eſelskoyf, m. 1) ośla glowa, f.; 

2) osioł, m, (ka, f. 
Gfelsfórbel, m. bot. trybula dzi- 
Eſelskraut, n. bot. euforbia,f.psie 


mleko, n, 
Gſelsmilch, f. bot. ośle mleko, n. 
Eſelsmöhre, f. bot. marchew po- 


Diva? 3 2 
eltreiber m. oślarz. m. 


H 
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Esparzette, f. bot. sparceta, pa- 
stewna, kokosza wika, 
Espe, f. Gspenbaum, m. bot. osi- 
ca, osina, f, 
Espen-, a. osikowy, osowy, a. , 
öbar, a. jadalny, a. co moge 


jeść. 1 
e, f- 1) komin, m.; 2) SÉ 
tn, v. a, jeść; jadać (freq.); za- 

jadać; tüchtig —, pałaszować; 
ſich fatt—, najeść sie; an einem 
beſtimmten Orte—, stołować się. 

Eſſen, n. 1) jadło, n. (als Speife); 

. n. stöl, m. 
ſſenz, f. esencya, f. 

Eſſer, m. jedzący; stołownik, m. 

Gffig, m. ocet, m. 

Gfftge, a. octowy, a. [m. 

Eſſigbrauer, m. fabrykant octu, 

Eſſigbrauerei, /. fabryka octu, f. 

Eſſigfläſchchen, n. ocetniczka, f. 

Eſſiggeiſt, m. spirytus octowy, m. 

Eſſigſauer a. 1) kwaśny jak ocet, a. 

res Salz, n. podoceian, m. 

Eſſigſaure, f. oćcian, m. 

Gflofel, F. łyżka stołowa. f. 

Eßluſt, f. laknienie, n. chęć do 

Gaal . F. apetyt, m. 

faal, m. sala jadalna, f. 

1 rzeczy jadalne; wi- 
ktuały, pł. 

Eſtrich, n. posadzka, f. tlo, m. 

Etliche, pr. pl. kilka, kilku; Hehn, 
kilkanascie ` — zwanzig (bis bun ⸗ 
dert), kilkadziesiąt. 

Etwa, ad, może; z (n. p. z pigé) 

Etwas, pr. co, coś; nieco, trochę. 

w b, pr. pl. was; wam. 

er, Eure, pr. wasz, -a, -e. 

Eule, f. sowa, f. 

Gulens, a. sowi, à. 

Eulenſpiegel, m, sowizdrzał, m. 

Guretbalben, Guretwegen, um Eu⸗ 
retwillen, ad. dla was. 

Eurige, pr. (der, bie, das), wasz, 
A, e. 

Guter, n wymię, m. 

Evangeliſch, a. ewanielicki, a. der 
—e (Chriſt), m. ewanielik, m. die 
—e (Chriſtin), f. ewanieliczka, f. 

Evangeliſt, m. ewanielista, m. 

Evangelium, r. ewanielia, f. 

ye 
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Ewig, Gwiglich, a. wieczny, odwie- 
czny, a. - 
@wigteit, f. więk, m. wieczność, 
f. von —, a, wiekuisty, a. auf, 
wieczysty, a. von —- zu na wie- 
P wieköw. ; i 
amen, n. popis, m. egzamin, 
m. ein — Ah wait skla- 
dać. [wypytywać się. 
Graminiren, v. a. egzaminować; 
Ercellenz, f. Jaśnie Wielmożny. 
Excentriſch, a. 1) mimośrodkowy, 
a.2)ekscentryczny,a.przesadzo- 
ny, p. bäi Weſen, u. ekscen- 
tryczność ; przesada, f. 
Grcentricitat, f. mimośród, m. 
Greef, m. zbytek, m. wykroczenie, 
m hatas, m. —ſſe begehen, hala- 
sować, broić. Te 
Greurfion, f. wyjazdzka, wycie- 
czka, f. [cutiren. 
Grecution, f. eksekucya, f. v- Grte 
Grecutionó-, a. eksekucyjny, a. In. 
Gresutionsgebühren, pl. eksekutne, 
Executiren, v. a. 1) chodzić po okse- 
kucyą; 2) wykonać, wypełnić. 
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Erecutor, m. eksekutor; komur- 


ni m, 

Erempel, u. przyklad, m, 

Gremplar, n. egzemplarz, m, 

Cremplariſch, a. przykładny, a. 

Grequiren, v. Executiren. 

Grerciren, v.a, eksercerować,ćwi- 

czyć, mustrować; — v. u. mu- 
strować się. 

Grercierplag, m. plac mustry, m. 

Grereitium, n. 1) ćwiczenie, n. 2) 

mustra, f. 

Gxiftenz, f. byt, m. istnienie, n, 

Griftiren, v. u. być, istnieć. 

Gxrypebiren, v. a. ekspedyować; 

wyprawiać, 10. 

Expedition, F. ekspedycya, wy- 
rawa, E d [próba, f. 
periment, n doświadczenie, n. 

Grperimentiren, v. a. Joświadczać. 

Ervonent, m. wykładnik, m. fm. 

Erpreſſer, m, umyślny posłaniec, 

Extract, m. esencya ; treść, f. 

Extrapoſt, f. ekstrapoczta, f. 

Grtrem, n, ostateczność, f. 

Extrem, a. ostateczny, a. 


F. 


Fabel, f. bajka, bajeczka (dim), 
baśń, f. 
abeldichter, m. bajkopis, m. 

belhaft, a. bajeczny, a. das —t, 

n. bajeczność, f.  [bajduła, m. 

Babelbans, m. baja, bajarz, bajda, 

abellehre, f. mitologia, f. 

abriciren, o. a. 1) fabrykowad; 
wyrabiać, -obi6; 2) podrabi 
bie. r 

Fabrik, f. fabryka, f. (wyrobnia, 
abrite, a. fabryczny, a. 
abrifant, m, fabrykant, m. 
abrifat, n. wyrób, m. 

Fach, n. I) przedział, m. przegró- 
dka, f. wydział, zawód, m. 
3) przedmiot, zakres, m. pole, n. 
ein Mann von —, znawca, m, 

Fachbogen, m. oblak kapeluszni- 
czy do wybijania welny, m. 
äder, m. wachlarz, m, 
ddern, Fächeln, v. a. wachlować. 
aͤchſer, m. latorośl, f. 

Fachwerk, m. pruski mur, m. 


adel, f. pochodnia, f. 
adeln, v. n. migać. 
Fackelſtuhl, m. girydón,m, [dniq,m. 
Fackelträger, m. niosący pocho- 
Fackelzug, m. uroczysty pochód z 
ochodniami, m, 

Cha: z poda f. ni 
ctor, m. 1) faktór, stręczycie 
m, 2) Czynnik, oe 4 

actorei, f. osada kupiecka, € 
actur, f. faktura, f. 
Facultät, f. wydzial, m. 
Facultäts,, a. wydziałowy, a. 
Facultiſt, m. ezłonek wydziału, m. 
Fädchen, n. nikta, niteczka, f. 
Babe, a. płaski, nudny, a. fabes 
Zeug, banialuki, trzy po trzy, , 
Faden, m. 1) nić, O YA r 
m. (miara); 3) wątek (mowy), m. 
4) aus Faden beitebent, niciany, a. 
— a. nitkowaty, a. 
adengold, n. złoto niciane, u. 


a n, produkt, m. suma; f. 
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Fadennudeln, E pl. makarony, pl. 
m, d [nity, pl. 
adenſchleife, f. niciennica, f. po- 
abenwurm, m. włośnik, smo- 
czek, m. ` 
adheit, f. płaskość, nudność, f. 
adig, a. niciasty, a, 

agott, n. fagot, m. 

10 m. fagocista, m. 

dbig, a. — ` zdatny; sposo- 
bny, pojętny, tęgi, a. i 

Fählgkeit, f. zdolność, zdatność, 
pojętność, f. geringe—en befigenb, 
nieudolny, a, 

Fahl, a. płowy, a. —werben, plo- 
wieć ; — fein, Kick. 

Fahllever, n, skóra faledrowa 
(konska), f. 4 
ahne, f. chorągiew, A 
abnenihub, m. okucie. spodu 
chorągwi, f. 

Sahnjunfer, Fahnenträger, m. cho- 
razy, m. 

gabniein, n, chorągiewka, f. 

Fähnrich, m. podchorąży, m. 

Fahnſchmied, m. kowal przy pułku 
konnicy, m. H 

Gabrbar, a, utorowany, ujeżdża- 
Le machen, ujózdżać, uto- 


rowac. 
Fähre, / pram, prom, prum, m. 
Fahren v, æ wozić, wieźć. — r.n, 
(żu Wagen) jechać; jeździć 
(e ) Gu Schiffe), płynąć; po- 
dróżować; aus etwas —, wyje 
zdzać, -jechać; aus dem Bette—, 
zerwać się z lóżkaz aus ber 
aut —, wyskoczyć ze skóry; 
mit der Hand in bie Taſche 
—, chwytać za kieszeń; cie 
nem durch den Sinn —, ubrdać 
się komu; in etwas —, wjeädzac, 
asi j —laffen, puścić, zanie- 
ać; uszczać, ch: wohl, 
itel dub d d — — Źle na 8 
wychodzić, wyjść; nach Haufe —, 
(von vielen Berfonen), este 
porozjóżdzać się; ſich müde , 
v. r. zjeżdżać, -2dzi6 sie. 
Fährgeld, u. przewozowe, n. [ły,a. 
Jabel g, 4. niedbaly, opiesza- 
abrlä 16. f niedbalstwo, n, 
opieszałość, f. 


Fallbrücke, 
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Fährmann, m, przewoZnik, m, 
Babrpoft, f. poczta wozowa, f. 
EH ed f. podróż, droga, f. 
Fährte, f. slad, trop, m, friſche — 
des Wilde, Pobaw, f. fed 
Fahrwaſſer, n. woda spławna, f. 
Fahrweg, m droga utorowana, d. 
którą jechać można, f. gości- 
niec, m. 
Fahrzeug, n. statek, m. 
albe, m. bulany (kon), m, 
albef, f. falbana, F frezel, m. 
wife, m. sokół, m. 
alten», a. sokoli, a, 
Falkenbeize, Falkenjagd, F. polo- 
wanie sokolami, u. 
Falkenier, Falkner, m. sokolnik,so- 
kolniczy, m, leza, f. 
Falleniertaſche, F taistra sokolni- 
Falkonett, n. sokolnica, f. 
Ball, m. 1) upadek; 2) spadek; 3) 
raz, przypadek, m.; im —, Falls, 
dyby, jezeli, kiedy; zum Falle 
ommen, upadas; es ijt der — jest 
tak, tak sie stalo. 
Fall baum, m. zapora, f. 
Mheil, m. ilotyna, f. 
7 zwód, most zwo- 


dzony, m, 

Falle, f. klatka, f. sidlo, n. (für 
Mäufe 20.) lapica, lapka, f. einem 
eine — legen, zastawie sidla ko- 
mu, chcieć kogo usidlić; złapać, 
zdybać; podchodzić kogo; in die 
— gehen, dać się uwieść, wpaść 
w sidła. ` 

Fallen, v. u. 1) padać, paść; upadać; 
ledz, legnąć; 2) opadać, -aść 
(woda); 3) in etwas —, wpadać, 
-asé; unter etwas —, podpadać, 
-aść; auf etwas, einen —, przy- 
padać, -aść, 4) lecieć (kamień); 
— laffen, (Worte) wtrącać, -ić, 
rzucić (słowa); in die Rede —, 
przerywać kogo; er fiel darauf, 
przyszło mu na myśl; ins Ro- 
the u. ſ. w. —, mićnić się -w 
czerwone; ſchwer —, trudno 
być; zur laft —, zawadzać, być 
ciężarem, przeszkadzać; mit der 
Thüre in's Haus —, wyrwać się 
jak Filip z konopi. 
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Fallen v,a. 1) spuszczać, ele; 
Dës ścinać, -iąć; (viel) naści- 
2 (ein Urtheil) sądzić; 
sdb wyrok. 
Fallgatter, n. "spust, m. 
Fallhut, m. czapka wytkana, f. 
Fallig, o, upłyniony, zapadły, p. 
die Zinſen find —, procenta wy- 
placane będą. 
Falliment, n. bankructwo, n. 
ui v. a, zbankrutować, 
aść. 
allkraut, u. bot. trank KÉ 
Bei m. okiennica spustna, 7 
Fallſchirm, m. spadochron, m, 
Fallſtrick, m, sidlo, m. 
gauan" f. padaczka; wielka 


Fallthür, f. drzwi spuszczane, pl, 
Bata” m, stolik składany, spu- 


GfK, = a. fałszywy, złudny, a. — 
ielen, paluszkow 
aͤlſchen, v. a. falszować;podrobić. 
Fälſcher, m. falszórz, m. 
Falſchheit, f. fałszywość, f. 
Fälſchlich, ad. falszywie, nieslu- 
sznie, ad. 
Falſet, n. pe, m, Lg f. (glos 
laman Vor 
Falte, f. faida, zakładka: 2) 
andren a, f. in =n legen, fal- 


ow. 

Falken v a. 1) fałdować; mar- 
Szczyć; . złoż. eaen. 
altenwurf, m. sklad tałdów, m 
altig, a. fatdzisty, a 

5y m, kulisa, w ladka, . brzeg 
— 1 — w fugę ramową 
ada 

Géi, ec 

GH falcowac; składać, 


gale: f.familia, rodzina, f. 
amilien,, a. familijny, rodz nny, 
amulus, m. sługa, m [a. 
1 m. fanatyk, zagorza- 
„a. 
atiſch, a. fanatyczny, zagorza- 
EM A 
orzałość, T. 
ang, m. łów, oblöw, połów, m. 
angball, m. rila, piłecz NN 
angeiſen, n. lapka zelazna, f. 
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Fangen, v. a. lapać, z-; łowić, u=: 
po; ab, ae — nalapaćj 
dëi zum —, lowny,a. 
Katz n. Kordelos, m Z 
angzähue, Fange, pi 

er. es ` 'wyobra- 


Ban 
CN 1) marzyć; bujać; 
an PEZEN 
leś s gagag Jak w t Buja 
antaft, m. dziwak. 
antaſtiſch, a. Gs? +4. 
5% 1) farba, Luck? kolor, 
(von Pferben) maść, f. 
la von gleicher Farbe, konie 
rw 
Färbeginfter,m. Färberſcharte, f- bat, 
janowiec farbierski, m. 
Färbeholz. u. drzewo farbierskie, 
brzezy! jowe, n 
Arben, r. a. farbować, u-; kolo- 
rować, u-; barw 
Barbenbret, n. DA: m. szpate- 


Sne f. rozlozenie, 


Farben tapen, m, pudełko do farb, 
rbenreiber, m. ten co farby trze, 
rozcićra. rach, n. 
Karbenfeben, n, widzenie z kolo- 
om 3 m, „ kamien do rozció- 
rania farby. 

SE, 


9 


f. marzanna far- 

bierska 0% u. 
SEL ‚m, bot, urzet, m. sini- 

rbeftoff, m. farbnik, barwnik.m. 
Fertig, a. burwisty, kolorowy, a. 
Farinzucker, m. faryna, f. 
Farnkraut, n. bot. paproć, f- 
Farnkrautmaͤnnlein, n. bot. pa 
proć samcza, blotna, f. strusie 

ióro, n 

arre, m. b. k, buj: 
Färſe, F. ja owica, Ka OT 
Farzen, v. n. pierdzieć, dent, 
Safan, = bażant; bazancik 


rm ha a. bażantowy, a. 
Faſanenhahn, m. bażant, m. 
Faſanhuhn, n. b. samica, f. 
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Gafanenteaut, n. bot. 
wiosenny, 

Bafanenw. die, m. bażantarnik, m. 
Fafanerie, f. bażantarnia, f. 
Faſchine, f. faszyna, f- 

dają NEE n. faszyny, pl. f. 


ding, v. Faſtnacht. 

GH A a, f. 2 

Faſe, v. Faſen. 

Side, f. bajanie, trzpiotastwwo, 

nierozmyślny, a. 

Ep , Bafelig, a. trzpiotowóty, 

Faſelhans, m. ei bajdula, 

$wiszezypalka 

Faſeln, v. 4. bojać, pleść, bredzić. 

en n. bydło na prz vor 
n, m. nić, nitka, f. wł * 
Sajen, Bafern, v, a, strzępić; — 


70210 
Ne n, nitka, f. p 


orobek 


af |, é LA 
Sarera a. włóknisty; zyłkowa- 
scsi Be, a, kosmaty, ly- 


cię, 15 Gi Ge lony, p „ spar- 
GH 8% Sr elnisty, ly- 


BD, a 
Bał, 7 bare, beczka; ( (großes) 


Baßbier, n. beczkowe piwo, . 
Faß binder, v. Böttcher. 
Fäßchen, n. baryłka, beczulka, f. 
sądek, m 
Faſſen, v. a. 1) brać, wziąć; imać; 
* 0, u-; ująć (co reka); 
ewać, wsypać w beczkę, 
Płoć 6 w wór; bat, 2 
A w ramki), w Seit “ KU 
ch —, mieścić 5 Ki 

beim ować, o Jąć; 4) Ge 

ułożyć; owziąć; Ka 
—, v. . 1) us wg 

Upa się; nie m. miny; 

2) ſich kr się spra- 
us zwiężie i krótko co A + 
zić, napisać, wyrzec, wygada 
się: ſich gefaßt machen m przy 
gotować się do czego. 

lich, a. zrozumiały, a. 
aßlichkeit, f- zrozumiałość, f. 
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Baffung, Än 1) oprawa,obsada (ka- 


iego) osad. „fa osa- 
mienia . prz deet f die 
— verlieren, zalekac, -lae d „A 


R straft, f. pojęcie, n, die 
ſchnelle —, pojętność, f. mit 
ſchneller — begabt, a. pojętny, a. 

dun e ad. po beczce, eczka- 
mi. (mol. 

Faſt, ad. prawie,o mało nie,nieo- 

Faſten, v. n. pościć. 

Faſten, u. poszczenie, u. 

Faſten, f. post, m, mięsopust, m. 

Faſten⸗ a.postny, mięsopustny, a. 

Faſtenſpeiſe, f. postne potrawy, pl. 

Faſtenzeit, f. post, m. 

Faſtnacht, F. ostatki, zapusty, pl. 

Kcregtegen s nr f.karnawal; 


Faſttag, m. postny dzien, m 

Fatal, a. fatalny, nieszczęśli- 
wy. , złowieszczy, a, 

Sani, a. 1) zgniły;2) leniwy, gnu- 
śny, pröZniaezy, a. — fein zu et · 
was, lenić się do czego. 

Faulbaum, m. bot. wilezyna, f. 

szaklak, m. kruszyna Mena. f 
Sile, RE 7 zgnilizna, / 
posie Lan 1 bot. szalen, bl e- 
fig). [gnoić. 
m tn, v. — gnić; — laffen, . a. 
na yr 8 lenić 
się, nieć; zalegać pole 

ki zbijać: DyGUSOWAĆ. Was 

Faulenzer, m. len, leniuch, leni- 
SCH Ben ena a 


gawienje evei, f. priźniaciwa; Co? 
Raulfieber, f. zgniła pi 
Faulheit, f. lenistwo, n 
Faulniß, f. v. Faule. 

ltbier, u. leniwiec, n. 


6, Baur, f. pięść, f. geballte —, ku- 


Saufen, n. ing — I ci- 
chu się śmiać. 4 cja” 
gaufiganefdub, m. 
bez palców, f. 
Fauſtrecht, n. wilcze prawo, pra- 
wo przemocy, n. [pt. 
|» ren, pl, f.ccregiele, ceremonie, 
ebruar, m. luty, m. 


rękawiczka 
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Fechtboden, m. sala, gdzie sie uczą 
rąbać (Techtowad) (fechtownia, 
szermiernia, f.) 

Fechtdegen, m. rapir, m. 

Fechten, v. a. 1) fechtować; rąbać 
się; 2) walczyć; bić się; sprze- 
czać się z kim; 3) zebrać (u rze- 
miesiniezköw). 

Fechter, m. szermierz, m. 

rż O m. rękawica gru- 
»a, f- 

Fechtkunſt, f. sztuka krzyżowa, F. 
szermierstwo, n. 

Fechtmeiſter, m. fechtmistrz, m, 

Seter, f, pióro; pićrze, n. (am Wa- 
gen) Stin op —n befommen, pié- 

TZ pić się. 

geberbolt m. piłka z piórami, f. 

Federbeſen, m. skrzydło (do zmia- 
tania), n. 1 

Federbett, n. piérnat, m. 

Jederbüchſe, F. piórnik, ms 

Federbuſch, m. czubek, m. kita, ki- 
tka, f. pióra, KR 

Federchen, u. piórko, n. 

Federfechter, m. kłótliwy, m. sprzó- 
czający sie, p. (sty; a. 

Federhart, a. hartowny, spręzy- 
Federhut, m, kapelusz z piórami, m. 

Federicht, a. pićrzasty, a, 

= a, opierzony, p. 

Federkiel, m. Federpoſe, f- pićniek; 
kodłuch, m. 4 

Federkraft, f. sprężystość, f. 

Federkraut, n. bot. orlanka, f. pié- 
rnik, m. 

Federkrieg, m, walka, wojna lite- 
racka, piśmienna, f- 

Federmeſſer, m. scyzoryk, m. 

Federn, v. n. piórzyć się; gubić, 
puszczać pićrze; ſich — vr. śpie- 
szyć się. (sty, m. 

Federnelke, f. bot. goździk pierza- 
ederrohr, m. piórnik, m. 
gederſchmücker, m. ten co kitki, 
kwiaty z piór robi. 

Be sftaub, m, puch, m, 
ederſtrich, m. pociąg pióra, m. 
Federvieh, n. drob' SÉ H 

Fee, f. wieszczka, f. 

Feenmährchen u. powiastka owie- 
szczkach, f. 

Bear, f. czyścidło, m. młynek, m. 
Korn, młynek zbożowy, m. 
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egefeuer, m. czyściec, n. O 
egen, e. a. wy-, zamiatać, ese 
wyokdrać (komin); dag Getreide 
—, młynkować. 
Fehde, f. zwada, niezgoda, kłó- 
tnia, wojna, f. zatargi, pl. 
Fehdebrief, m. kartelusz, m. wypo- 
wiedzenie wojny; uwiadomie- 
nie o nastąpić mającym naje- 
żdzie, u. 
Sehe, /. wiówiórka syberyjska, f. 
Sehe, Fehwamme, f.skórka wiówió- 
rki syberyjskiej, /. 
Fehl, ad. mylnie, daremnie, ad, 
Beblbar, a. omylny, a. ` 
Fehlbarkeit, f. omylność, f. 
Fehlbitte, f. daremna prośba, f. 
odmówienie,n. | 
Fehlen, d. n. brakować, <knąć ; nié- 
mieć, niebyć; es fehlt, niema, 
niemasz: es fehlte, niebyło; — 
v. a. błądzić; uchybiać, e (w 


zem). 
Fehler, m. 1) uchybienie, u. błąd, 
m. wada, f. angebosener —, 
-przywara; f. 
Beki a. bez błędów. 
Fehlerhaft, a. błędny, pełen blę- 
dów, niedobry, a. s 
Fehlfahren, v. a. zbłądzić. 
Fehlgang, m. zbłądzenie, n. 
Fehlgeburt, f. poronienie, n, 
Fehlgehen, v. n, zbłądzić, zejść z 
drogi, nietrafić. 


Gehlaueifen, v. a. mylić, o- się; 

chybić, u-. 

Sehlarif, m, omylka, f. błąd, m. 
ei 


uchybienie, n. 
Fehlſchießen, ©. a. chybić. 
Fehlſchlagen, v. u. pełznąć, s- nie- 
ać si m 


u ę. > 
Fehlſchuß, m. wystrzał chybiony. 


Fehltreten, v.n, potknąć się. 

Bebltritt, m. potknięcie się, n. u- 
sterk, błąd, m. ` 

Bebme, f. JA elen, n. tajemny 
sąd ślachecki w średniowieko- 
wych Niemczech, m, 

Beier, f. obchód, m. obchodzenie, 
n, akt uroczysty, m. święcenie,n. 

Feierabend, m. ustanie robót, n. 

Feierlich, a. uroczysty, a. z obrzą- 
dkami; solenny, świetny, a. 
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Feierlichkeit, /, uroczystość, f. 
Feiern, v. n. świętować, niepra- 
cować, nierobić, wywczasować 
się; — v. a. święcić, obchodzić. 
Feiertag, v. święto, m. dzień świą- 
teczny, m. 

Beiertags-, a, Świąteczny; odświę- 
tny (ubiór); son a. 
Feierung, f. v. eier. 

Feifel f. gwizd'z,m.zolzy,f. mit der 
— be after, zolzowaty, 4. 

Bt, a, stchórzały, tchórzowaty, 
a, bie —e Memme, / tchórzysko, n. 

geigo ne, f. bot, lubina, f. 

eige, F. bot. figa, f. 

Ben, m, figowe drzewo, n. 

eigheit, f. tchórzostwo, n. 

Ea a a. tchórzliwy, a. 
Feigherzigkeit, f. tchórzliwość, f 

tigling, m. tchórz, m, 
eigmaal, n. figówka, f. Iny, pi. 
eigwarzen, E pl. n lykci- 
Zeigwarzenkraut, n. bot. 1) jaskier 
trędrowy; 2) trędownik, m. 3) 
askółcze ziele, n. “ 

il, a. przekupny, przedajny, a. 
na przedaz; — haben, — bieten, 
przedawać. 

Feile, E pilnik, m. 

Feilen, v, a. I) piłować,o-; 2) wy- 
gładzać, -ić. 

Feilenhauer, m, pilnikarz. m. ` Isi. 
Feilicht, n. Feilſpane, pł. m. opilki, 

Feilſchen, v.a. targować, u-. 

Fein, a. I) cienki, subtelny, deli- 
kathy, a. 2) upolerowany, p. grze- 
czny; 3) przebiegły, a. 4) ganz 


—, misterny; a. —t Arbeit, mi- % 


sterność, f. I 
Feind, a. nieprzyjaźny, a. einem — 
2 niesprzyjać komu, niecie- 
rpieć, 
Jeind, m, nieprzyjaciel, wróg, m. 
Jeindin, f. nieprzyjaciólka, f. 
Feindlich, a, nieprzyjacielski, a. 
Beindfchaft, J nieprzyjaźn, f. 
Feindſelig, a. nieprzyjaźny, nie- 
nawistny, a, 
Feindſeligkeit, J. nienawiść,waśń,/. 
Feine, u. Feinheit, F. cienkos6, de- 
likatność, f- 
einkörnig, a. miałki, o. 
eiſt, a, otyły, opasły, a, 
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Feiſtigkeit, f. otyłość, opasłość, f. 
delbel, m. Een 0 Sab 
bna kosmata, f. 
ge, n, pola, D | 
Feld», a. polowy, polny, a. [f. 
Si f opieka wajskówe, 
Feldarbeit, f. robota w polu, f. 
dee Cé 
eldbau, m: uprawa roli, f. rolni- 
ctwo, u. 
Feldbett, u. Ióżko składane, u. 
BEM, f. szarfa, fi 
Feldbohne, F. bot. wika bób. 
Jeldeypreſſe, f. bot. żywiczka, f. 
Bey e ziele, u. 
eldehrenpreis, m. bot. przetacznik 
polowy, m. 
Feldflaſche, f. flaszka obozowa, 
manierka, f. (płody, pt. 
Feldfrüchte, p/. fi jarzyny, ziemio- 
Feldgarbe, f- Ant. złocien krwa- 
wnik, m, 
Feldgeſchrei, n. hasło, n : 
ang m, hetman, naczelnik, 
wó dz, m. y 
Feldherrnwürde, /. hetmaństwo, 
naczelnietwo, dowództwo, u. 
Feldjäger, m. kuryer, m. 
Feldklette, f. Bat, pietrasznik, m. 
Feldküche, / kachnia wojskowa, 
Felofümmel, m. bot. 1) karole 
_kmin polny, m. 2) macierzanka, f. 
KSE A oböz, a jsk m, 
eldlazareth, w, szpital wojsko 
Setomart, f. miedhn. f. Cé 
Feldmaxſchall, m, feldmarszałek, m. 
Feldmeſſen, u. miernictwo, u. Im, 
Feldmeſſer, m. miernik, mierniczy, 
Feldmeßkunſt, J. miernietwo, u. 
elbmufit, f. muzyka wojskowa,f. 
elvpoft, f. poczta wojskowa, f. 
eldprediger m, ksiądz pulkowy,m. 
eldrapunzel, f. bot. dzwonek ra- 


ręt mierniczy, m. 
oł, kozlek jarzynny, 


m. 
Jelpſcherer, m. chirurg pułkowy, 
felczer, m, 
Feldſchlange, f. śmigownica, f. 
Feldſchmiede, J. kus nia polowa, f. 
Feldſtück, n, działo połowe, n 
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KK, m. stołek składany, m 
eldtrespe, f. bot. stokloska mięk- 


eldwebel, m. feldwebel, m. 
Tozeidhen, u. znak wojskowy, m 
cherągiew; szarfa; kokarda, f. 


7 er, m em 0 
zę zug, m. wyprawa, f. 


ka, 
aa , f. placówka, f. 


elge, f. dzwono, n, 
elgen, e. a. dzwona dać kolom. 
85 „ n, skóra, f. 
elleiſen, m. ende m, 
Sele, gp ew m. opoka, f. (einzelner) 


0 rd a, podobny do skały, a. 


ji um r Ata skalisty, pe- Lët 


eat f. rozpadlina skalna, 


* skalista, f. 
1555 etüd, n. ab nn urwa, f. 
mel, 55 * D 


2 m, Ka kopr wloski, m 
ennig, m. bot. proso, n, 

enfter, n. okno, n. (wygledy, pl.) 
Fenſterband, n. klamra u ramki, f. 
Fenſterbeſchlag, m. oków okna, m. 
Fenſtergeld, n. oknowe, m. 
Fenſtergitter, n. krata u okien, f. 
rn n, poduszka na o- 


Benferteeu b n. krzyż w oknie (w 
, ; +? się kwatery okienne o- 
wiór 
= en okiennica, f. 
rrahmen,m, ramka u okna, f. 
KE szyba, f. 
ferye, wakacye, pl. f. 
Eg n. 1) prosię; 
o, n. prosiak, m. große fed 
re che m. 2) świnia, f. 
owiek niechlujny) 
el., a, prosięcy, a, 
Saitek, D prosiecina, f. 
Ferkelkraut, n, bot Świnie ziele, u. 
rosienka, f. 
rkeln, v. n. Deng? sie. 
ern, a. daleki, a, — ad, daleko, 
opodal, ad, [zyliowe, n. 
ernambuf, m. bot. drzewo bre- 
trne, f. dal, dalekość, f. 
erner, a, dalszy, a. — ad, dalćj, 
potóm, prócztego. 
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Fernerhin, ad, na przyszłość. 

Fernglas, n. lornietka, f- 

Fernrohr, n. E (da- 
lekowidz), tele: 

Zernfdrei asc is telegraf, m. 
ernſichtig, a. dalekowidzący, p. 
erſe, F. p eta, f. 
ertig, a. 1) gotowy; 2) biegły, 
wprawny, a. — fein mit etwas, ù- 
kończyć co; mit etwas — werben, 
poradzić czemu, 

Fertigen, r. a. dokonać, ukończyć, 
wygotować. 

Feel A f. biegłość, Ges, E 
Feſſel, f. 1) pęta, Fl. u. okowy, pl. f. 

2) (ver Pferde) pętlina, pęcina, 
eſſeln, r. a. pętać, s-, krępować, 

Be n. święto, n. uczta, J. 10 
Feſt, a. 1) stały; mocny, tęgi; 
warowny, obronny, a. d "ej 
ulegać s ę. teca, f 

Feſte, f. twierdza, warownia, for- 

Feſtigkeit, f. stałość, tęgość, f. 

Feſtkleid, n. ubiór odświętny, m. 

Feſtlich a. świetny, uroczysty, a, 

kënen f- świetność, uroczy- 


f. 

Seftfegen, v. a. 1) po-, ustanowić; 
zakrćślać, -ić; 2) pojmać, are- 
sztować, 

Feſtſtellen, r. a. ustalać, -ié, 
Befttag, m. święto, n, dzień świą- 
teczny, m. 

gang f. v. Feſte. 

Feſtungsbau, m„ufortyfikowanie, a. 

e u. fortyfikacye, pl.f. 


dei e, otyły, spasły, a. — 

werd en, tyć, o-, utyćz Forty ze. 

Fett, n, 1) tluszcz, m. 2) okras 

(zum Anmachen ber Speifen): 1 t 

— 824 tluścić; mit — an* 

jen, krasić, 0-. 

get latt, m. bot. tlustosz zwy- 
zajny, m [skocz, m 

gettganó, 7 1) gęś tuczna, f. 2) 

Fetthaut, f- błona trzecia, tlu- 

szezowa, bil owa, 

Fettheit, f. tlustość, opasłość, f. 

geng a. tlustawy, a. 

ettigkeit, f. tluszcz, m. 

Fettkraut, n. v. Fettblatt. 

Fettmagen, m. Ślaz, m 
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Fetzen, m. szmat, galgan, lachman; 
świstek (papieru), m 
Feucht, a. mokry, wilgotny „4. — 
werben, wilgotniec, wilędkó;a>; 
— machen, wilżyć, Z=. 
Feuchten, v. a, namaczać, -oczyć; 
— v. N. oiec. 
chtigkeit, € 1) ciecz; 2) wilgoć, 
euchtigkeitmeſſer, m. wilgocio- 
mierz, m 
Seuer, n. 1) ogien, m. 2) zapal, m. 
fangen, d zatlic sie, zatleć; 
zająć się; 2) rozpala 0. — 
lagen, krzesać (ogien). 
— a. ogniowy, a 
eueranbeter, m. ögniomodlea, m 
eneranftalt towarzystwo ognio- 


Beute, m, wilk kuchenny, m 

euerbrand, m. glownia, f. 
euereifer, m. gorliwość,Zarliwość, 
etereimer, m. węborek, m. 
euerfarben, —farbig, a. ogniowe- 
go koloru. 

Feuerfeſt, a. bezpieczny od ognia, 
a. ein —er Ort zur Aufbewahrung 
von Vorräthen, lamus, m. 

Feuergeſchrei, n. krzyk: ech 

Feuergewehr, n. broń palna, f. 

— e agi m. bosak, m. osęka, f. 

Feuerherd, m. ognisko, n. 

Feuerhimmel, m. niebo płonące 
ogniem, Kar u. 

Feuerkieke, f. e AA faje- 
rka do rozgrzówani a nóg, f. 

rr z f. ropucha plomieni- 
sta, niezek, m 

Seu gas, f. enS haczyk od 

ieca [wietrzna, f. 
gene euerfu gel, / kula ognista papo- 
eure m, krzyk: „gore“. 

Poi „J. drabina ogniowa, f. 
` ae n. plama płomieni- ' 
8 

Seueemauer, f. f- mur and 


ers m. możdziórz, m 
euern, e. a. J) palié 2) strzelać, 
2 f. ustawy ogniowe, 
pl 
Feuerprobe, f- próba ogniowa, f. 
euerrad, n. koło z rac, n. 
— a.czerwoniuchny, czer- 
woniutki ; rydzawy, a. 
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— rzy f. pożar, m 
uerfaule, f. słup ognisty, m 

Feuerſchaden, m, szkoda wyrzą- 
dzona przez pożar, / 
` geuerfhaufel, ‘lopatka ogniowa, f. 
Feuerſchein, m. luna, f. 
Feuerſchirm, m. ogniochron, cien- 
nik, m. zasłona ogniowa, f. 
Feuerſchwamm, m, hubka, f. ża- 


Seuerfpeiend, a, wyrzucający o- 
gien; —er Berg, wulkan, m 
Beuerforige f. sikawka od ognia, 
szpryca, f. 4 
Beuerfaßl, m, krzesiwko,n,stalka, 
Feuerſtätte, ix 1) ognisko, m. 2) v. 
Branpftätte 

Feuerftein, m. Merite skalka,f. 


If. Beuerung, f. 1) opał, m. 2) pale- 


nie, 
Seuerverfiherung, f. ubezpiecze- 
nie ogniowe, n. 
Feuerwerk. n, fajerwerk, sztuczny 
ogien, m. 

ellerwerker, m. rakietnik, m 
tucrzange, f. cęgi, pl. 

euerzeug, rzesiwo z krre- 
mieniem i hubką, n 

turig, a. 1) ognisty; 3 żarliwy, a. 
ibel, f. er 

1 — 


ichtenho jun. drzewo Les J 


Wa (Gatt, n, Fichtenſpargel. 
m. bot, korzeniówka leśna, f. 

ichtenreiſig, u. ehojna, f- 

kogo m. bór sosnowy, m. 

92 fidyb us, m. 

leber, n, febra, sl E kalte —, 3 
ca, ograzka; hitziges —, mal 
preitagi GC trzeciaczka, f. 
Fieberanfall, m. er hat einen —, 

rzyszla mu febra. 
gi „ea hl a, Kr Paten: 2) 

zdrażni 


d 12 fi gordo 


trante, m, 1 na ſe- 


E, n. bot. zimnicze zie- 
le, n. zimnieznik, m, 
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ieberlebte, f. nauka o febrze, f. 
. n. lókarstwo na fe- 

rę, n. 

Fieberrinde, F. china, 

Fieberſchauder, m. H 

Nieberwurzel, f. bot. wielezlego,n. 

Siebel, f. skrzypce, pl. 

Fiedelbogen, m. smyczek, m, 
iebeln, . a. rzępolić. 

Fiedern, v. a, pióra przyprawić, w 

ióra przyozdobić. 

Riedler, B. e AE EES 

Figur, f. 1) figura, postać, f. 2) 
przenośnia, f eine kleine —, figu- 
rka, osóbka, /. 

Figuriren, . n, figurować, pára- 
dować. 

Figürlich, a. figuralny, a, — ad, 
przenośnie, w obrazach. 

Filet, n. siatkowa robota, robota 
w siatki, f. 

Filial, n. v. Tochterkirche. 
iltriren. v. a. cedzić. [m. 
iltrirſac, m, worek do cedzenia, 

Mea, n. pytel do cedzenia, 
iltrieung, f. cędzenie, u. m. 

Filz, m. 1) pilśń, f. 2) kapeluszy- 
sko, n. d kutwa, sknera, zmi- 


nde, m. 
Filz-, a. pilśniowy, a. 
Filzen, e. a. 1) natkać pilśnią, (na- 
pilśniować); 2) wykpać, ofukaé. 
Wie m, kapelusz pilśniany, m. 
Filzig, a. skąpy, sknerowaty, a. 
Fllzigkeit, f. skąpstwo, sknórstwo, 
D 


Filzkraut, n, bot. kanianka po- 
spolita, f. laborycz, m. 
Filzlaus, f. mędoweszka, f. 
Filzmacher, m. pinen m, 
Filzmantel, m, (ein dunkelbrauner) 
burka, f. m. 
Filzſchuh, m. berlacz, kapeluszak, 
Filzſohle, f. podeszwa pilśniana, 
Fiamelt n. wojlok, m. l 1 
immelhovfen, m. dot. chmiel 
zwyczajny, m. - 
Finale, n, Ve > á w 
inanzen, pl. finanse; przycho 
ubliczne, pl. skarb, m. 1 wy. 4 
nangen», a. finansowy, skarbo- 
Finanzwefen, n. finansowość, ska- 
rbowość, f. 
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Finanzwiſſenſchaft, f. nauka o fi- 
nansach, f. 
Findelhaus, n. dom podrzutków, m. 
Findelkind, n. podrzutek, znajdek, 
Findelohn, m. znaleźne, u. E 
Finden, v. a. znajdywać, znaleść; 
upatrywać, -rzyć (w oem co); 
ſich in etwas —, zastósować się 
do czego. 
Finder, m. znaleźca, m. 
Finger, m. palec, m. durch bie — 
ſehen, przez szpary patrzeć. 
Fingergras, u. dot. palcowe ziele, 
krwawe proso, n. 
Fingerhut, m. bot. naparstnik, m. 
rother —, naparstnica, f. (giftig.) 
Fingerhütlein, n. bot. tojad, m, tu- 
recka bylica, f. (giftig.) 
Fingerkraut, u. bot. pięćperst, pig- 
ciornik, m, m. 
Been, f. brzuszek u palca, 
ingerling, m. palec od rękawi- 
czki na chorym palog; m. 
Fingern, ». a. dotykać palcami; 
e alcami. [sta f 
ka d akon bot. turzyca paleza- 
Fingerwurm, m. zanokcica, f; za- 
strzal. m, © 
Fingerzeig, m. skazówka, f. 
Fingiren, v, a. zmyslac, -i6. 
Bar, a. zmyślony, p. 
inf, m. zieba, m. 
Finne, F. 1) wegry, pł. 2) krosty, pt. 
Finnig, a. U) węgrowaty, a, — wer⸗ 
ben, węgrowacićć; 2) z krostami 
(na ciele), mający krosty. 
Finfter, a. 1) ciemny: 2) pochmu- 
rny, pomruczny, (twarz), a. — 
werben, ciemnieć, ś-, mroczyć, 
z- sie; ein —es Geſicht machen, 
chmurzyć, zasępiać się. 
Finſterling, m. obskurant, m. 
Finſterniß, f. ciemność, ciemnota, 
f. rg (stonca). m. dichte 
~, Ćma, f. 
inte, f. wybieg, m. podejście, n. 
irmament, n. firmament, m. 
trmeln, v. a. biérzmować, 
irmelung, f. bierzmowanie, n. 
irniß, m. pokost, m. 
Firniſſen, v. a. pokostować. 
Firſte, f. szczyt, wierzcholek, m. 
Fiscal, m. fiskal, m. 
Fiscaliſch, a fiskalny, a. 
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Sitë, m. ryba, f. das find faule —e, 
to tylko wykrety, m. 

Bifchaar, m. orlik, rybitw, rybołów, 
Gifdbein, n. fiszbin, róg wielory- 


“m, 
Fiſchblaſe, f. pęcherz rybi, m. 
$ifdbrut, f. zarybek, m, mit — be 
dë zarybiać, -ic. 
iſchen, v. a, łowić, u- ryby. 
Bifcher, m, rybak, m, 
Fiſcher⸗ a, rybacki, a. 
Fiſcherei, f. 1) rybactwo, n, 2) lo- 
wienie ryb, n. 
Këez f. ość, oścień, f. 
iſchergarn, Fiſchernetz, n- - 
backe, 7 ee PORY 
Bu, m. łódka rybacka, f. 
Fiſcherring, m. pieczęć papieska, f. 
Fiſcheſtechen, n. branie ryb na ość,n, 
ëch, m, rybolowstwo, u. 
Bifdhanbler, m, —rin, f. rybak, m, 
rybaczka, f. 
Sie Iter, m. sadz, m. 
Fiſchkaſten, m. rybnik, sadz, m. 
Fiſchlein, n. rybka, rybeczka, f. 
Fiſchmarkt, m. 1 — pl 
Fiſchmilch, f. młócz rybi, m 
Ziſchohren, n, pl. skrzele, m. pl. 
Fiſchotter, f. wydra, f. 
Fiſchreich, a. rybny, a. 
Fiſchreiber, m. v. Fiſchaar. If. 
Fiſchreuſe, E wiecierz, m. wiórsza, 
Fiſchſchuppe, f. luska, szezezula,f. 
Siihfchuppenausfag, m. łuszczyca, 


Fiſch teich, Fiſchweiher, m. rybnik, m, 
Jiſchthran, m. tran, m. 

Fiſchweib, n. rybaczka, f. 
Jiſchwerk, n. ryby, pl. 

Fiſchzug, m. obłów ryb, m, 

Fiscus, m. fiskus, m. 

$iśpern, v. Fliſtern. 

SI, m. bździna, f. bźdnienie, u. 
Fiſtel, f. fistuła, € 

Fiſtelartig, a, Ustulowy, o, 
Fiftelfraut, z. gnidosz leśny, m, 
Fiſten, v. 4. bździeć, bzdnąć. 
Fittich, m. skrzydło, n. 

Fir, a, 1) stały; 2) gotowy, a, 
$iriren, v. a. 1) ustalić; 2) ciągle 
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patrzeć na kogo; ſich —, er. o- 

sieść. s If. 
Flac m. gwiazda nieruchoma, 
lach, a. płaski, równy, a. spla- 


. Szezony, p. mit der —en Seite, 


plazem. 
Flache, f. płosztzyzna, f. weite —, 


de SZAT, m. y 
Flächeninhalt, m. objętość, f. 


Flachheit, J. płaskość, f. 

Flachs, m. bot, len, m. — brechen, 
międlić. 1 

Flachsbreche, F. cierlica, tarlica, 
międlica, f. 

glidfen, a, lniany, a, 

Flachshechel, f. szczotka do lnu, f, 
Flachskraut, u. bot, Inica pospo 
lita, f matki bożćj len, m. 
Flachsroſte, f. moczadlo, n. 

Flachs ſchabe, f. paździerze, pl. m 

Flachsſamen, m. siemię lniane, n, 

Flachsſeide, f. bot. kanianka, f. je 
dwab polny, m. v. Filzkraut. 
Flachziegel, m. dachówka płaska; 
— f. 

Flackern, v.n. rzucać płomienie; 
migać się. 

Fladen, m. placek nadzićwany, m. 

Flagge, f- bandera, f. bie — aufs 
ziehen, banderę zaciągnąć; bie 
— ftreidhen, banderę zdjąć. Im, 

Flaggenſchiff, n. okręt admiralski, 

Glaggenfto „m, drąg banderowy, 


Flamingo, Slamant, Flambart, 5. 
czerwone ,cCzerwonó „m, (ptak). 
Siämmden, u. plonpyk, m. oi 
Flamme f. plomien, m. in n fte- 
den, płonąć; — aufgeben, spło- 
nąć. 


Flammen, v. n. rzucać płomienie, 
KE a. płomieni 
lammicht, a. plomienisty, a, 
tonell, m, Gel — Rn a, 
anellen, a. z flanelu; flanel d 
lante, f. skrzydło,n. o 777 
lankiter, m, lankier, m. 
laͤſchchen, n. 5 flaszka, Nasze- 
czka, buteleczka, f. 2) (zum Defe 
wein) ampulka, f. 
pr Ą asza, — 2 H von 
uart sior, m, auf —n ziehen. 
butelkuwad. > 
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Flaſchenbürſte, F. szozoteczka na 
trz onku do chedozenia flasz, f. 

Flafdyenfutter, n. puzdro do flasz, 
n. 


Flaſchenhals, m. szyjka u flaszy, f. 
Flaſchenkeſſel, m. 1) naczynie u 
góry węższe, jak u dołu, do wa- 
rzenia wody; 2) flaszka balwie- 


rska, f. 
Be CHE m, bot, bania po- 
długowata, (flasza z nićj) f. 
Flaſchenkürbißbaum, m. bot. drze- 
wo amerykańskie banie podłu- 
gowate rodzące, n. 
Flaſchenzug, m. wieloklub, m. 
laſchinett, m, flazeolet, m. 
1 eift, m. roztrzepaniec, 
trzpiot, pedziwiatr, m. 
Flattergrag, n. bot. prosownica 
rozpierzchla, f. 
Flatterbaft, Flatterig, a. roztrze- 
pany, trzpiotliwy, trzpiotowaty, 


płochy, a. A 
Flatterbaftigkeit, f.  plochość, 
trzpiotowatość, f. 
Flattermiene, f. finfa, f., 
Flattern, r. m, trzepotać; podlaty- 


wać, -leeiec. 
Flaum, m. Flaumfever, f. puch, 


kwap, m. 

leaf, f. ściągacz, m. ścięgno, n. 
cięciwa, f. sucha zyla, f. 

Flechſig, a. zylasty. a. 

Flechte, fe 1) plecianka, f. 2) po- 
tost, fisza |, m. 
lechten, v. a. płeść, u-; wić, u; 
in und auf etwas —, wplatać, 
wplesc; viel —, naplesć. 

 — eig a. liszajowy, 8 e 

Fleck, m. 1) plama; cętka; 2) łata, 
latka (dim); rt. 3 (auf cie 
nem Stiefe „Sdudprzyszczypka, 
cetka, f. knaflak, m. 4) (brauner 
und blauer — v. Schlagen), siniec, 
m. 5) (ein weißer — im Auge) lu- 

szczka, f. 6) miejsce, u. 


Fleckausmacher, m. wywabiający 


lamy, m. 
den, m. 1) miasteczko, n. 2) 
lama, f. znak m, 
e Wei v, a. plamić. 
edent, a, leicht —, plamisty, . 
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Fleckenkraut, u. hot. miodunka le- 
karska majowa, f. 
Fledfieber, n. petocie, pl. przy- 
studzenie gorgezkowe, m, 
Fledig, a. plamisty, a. splamiony, 
p. pelen plam; Graj a, 
galten el, f. kula z mydła, do 
mycia, do wywabiania plam, f- 
eckſucht, f. pstrociny, pl. F. 
ledermaus, f. nietopierz, m. - 
lederwiſch, m, szezutka do okurze 


nia, f. 
Flegel, m. 1) cepy, pl. m. 2) gbur, 
dragal, rosta! a grubianin, m, 
Slegelei, f gburowatość, f. prosta- 

otwo, grubianstwo, n. 
Flegelbaft, a. gburowaty, pro- 
stacki, grubianski, a. nieokrze- 
sany, p.— ad. po prostacku, gru- 
Flehen, o. a. błagać. [biansku, 
Flehen, n. blaganie, n. 
Flebentlic, a. 1) blagalny (Gebet, 
dd mięso, gn fd 
eiſch, n. „n. ` 
nes, gutes Stück —, mięskó, n. 
ein ſchlechtes —, miesisko, n. 
gehacktes —, siekanina, sieka- 
nka, f. siekane mięso, w. geräur- 
chertes —, wędlina, wedzonka,f- 
2) cialo, n. 
Fleiſch⸗, a. mięśny, a. if 
Fleiſchauswuchs, m. narośl mięsna, 
Fleiſchbank, m. jatki, f- pł. 
Fleiſchblume, f. bot. zawciąg, m. 
firletk. 


a, 

Fleiſchbruch, m. rozrost mięsny, 

mięsak jądra, m. mięsna kiła, f 
Fleiſchbrühe, f. rosół, m. [m. 
Fleiſcher, Fleiſchhauer, m. rzeźnik, 
Fleiſcher⸗ a. rzeźniczy, rzeźnicki,a 
Fleiſcherhund, m. pies rzeźniczy, m. 
Fleiſcherin, f. rzeżniczka, f. 
Fleiſcherknecht, m. rzeźniczek, m. 
Fleiſchesluſt, f. cielesność, pozą- 

dliwość cielesna, f. 
Fleiſchfarbe, f. kolor cielisty, m. 
Fleiſchfarben, a. cielisty, a. 
Fleiſchfreſſend, a. miesozerny, a. 
Fleiſchgewächs, n. v. Fleiſchaus⸗ 


AN „m. haczyk gdzie za= 
wieszają mięso w jatkach, m. 
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Fleiſchicht, a. mięsny, mięsisty, a. 

Fleiſchig, a. mięsisty, pulchny, a, 
das —e, n. mięsistość,pulchność, 


Fleiſchwaͤare, 
Fleiſchwurſt, € kielbasa, kiszka 
mięsem nadziówana, f. 
Fleiſchzehent, m, dziesięcina da- 
wana od bydła, f. 
Fleiß, m. pilność, f. mit — ad. u- 
4 N ad, 
elßig, a. pilny, a. i . 
lemmel,m, bot drzączkaśrednia, 
letſchen, v. a. wyszczćrzać, -yć. 
Flicken, v; a. łatać, zszywać, na- 
Nazie ic. y 
Flicken, u. Fliderei, f. latanie, u. 
latanina, f. v. Flicken. 
Flicher, m. latacz, m, 
tidiverf, n. łatanina, partanina, f. 
lieder, m. bot, bez włoski, m, 
3 m. bot, herbata bzo- 
2 
Fliege, f. mucha, f. 
liegen», a. muszny, a. 
liegen, v. n. latać, lecieć; in bie 
H d- Kr wie -ecieć. 
| i 
e 
— 
2 
D 


czka, f- 

Fliehen, v. a. stronić, od kogo; — 
r, m, Qciekać, -ec. 

Fliefe, f. flisa na posadzki, f. 

Fließ, n. goldenes —, złote runo, n, 

Fließen, v.n. I) płynąć; (bis me, 
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bin) zapływać, ynae; ciecz 2) 

puścić; 3) przechodzić, przejść; 

E inge. 

Flie end, a. 1) płynny; 2) gładki, a. 

ee N n. biboła, f 
liete, f. puszcządło, %. 

Flimmern, e. u. Isknąć, Iśnić się; 
migotać. à 

ex „a. rączy, chyży, ta ny, tze- 
ski, zwawy, uwinny, zwinny, a. 
Unkern, se błyszczyć się. s) 
linkheit, f. flinfes Weſen, n. zwin- 
ność, rzeskość, /. 

Flinte, f. flinta, fuzya, strzelba; F. 
karabin, m. 

Flintenkolten, m. kolba u fuzyi, f. 
lintenkugel, / aa karabinowa,f. 
lintenlaüf, m, lufa od fuzyi, € 

Flintenſchaft, m. loże do strzelby, 


n, 
Flintenſchloß, m, zamek u fuzyiym, 
Flintenſchuß, m. wystrzal z fuzyi, 
Flintenſtein, m. skalka, J. (m. 
Flispern, Fliſtern. ©. a. szeptać. 
Glitter, m. Flitterchen, n. 1) bla- 

szka złota, śrebna, f. 2) blysko= 
922 h un Pi 

ittergold, n. szych : 

ee 
Flitterkram, m. Flitterwerk, n. bi 

skotka, f. świecidło, n. uluda, f. 
Flittern, o. u. razid oczy blaskiem. 
Flitterſtaat, m, fraszki dos 

pl.f. blyskotka, f. Swiecidelko,n. 
e Cab tydzien 

o slubie, tydzien miodowy, m. 

Mod, d Flocken, m, 1) — o- 

smek, m, 2) gwiazdka śniegu, f. 
Flocken, v.a, kędzierzawić. — v. u. 

padać (o śniegu). 
Flockenblume, f. bot. blawatek 
SA a kosmyk 

tkowaty, a, ee 
Flockig, a. w kosmki, płatki. 

lockſeide, f. pea, f. 

lob, m. pchla, f. 
Flöhen, e. a, wybićrać pchły. 
Blóbtraut, n. bot. Sage . 

pleszek babka, plesznik,m, ple- 

szne ziele, n. . 
Flohſegge, F. b ot. turzyca pchlana, 
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Flor, m. stan kwitnący, m. roz- 
kwit, m, 

lor, m. Krępa, aza, f. 
lorband, Bloreibanv, n. ślarka, /. 
Floretſeide, fi floret, gatunek je- 
wabiu podłego, m. 

lorıren, v. n, kwitnąć. 

lob, n. Flöße, f. tratwa, f. 

en, v. a. flisowad; pławić 
(drzewo), 55 AA wodą. 
Floßfeder, Floſſe, f. pletwa, f. 
OTT: Duett, 

olg, n. flisówka, f. 

111 f et, m rf 


löten, v. a. grać na flecie. 


| 
1 
l 


Flüchten, v. a. przechowywać, 
-WAĆ; — v, n, uciekać, -ciecz 
schronić sie. 
Blichtig, a J) uciekający, p. 2) 
ulotny, a. 3) powierzchowny, 
lekki Key, „ f 
Fluͤchtigkelt, / lekkość, prędkość, 
Flüchtling, m. zbieg, wychodzca, 
emigrant, m, [tny, a. 
ück, a. dorosły, pierzaty, lo- 
fug, m. lot, polot, m, 
90 m, 1) skrzydło, n. 2) śmiga 
wiatraka), f. 3) kwatera (okna), 


DH m. 
ligelabjutant, m. fligieladjutaht, 
Bliigelbede, f. nadlotka, f. 
Flügelmann, m. zolnierz skrzy- 
dłowy, m, 
Flügelnetz, n. skrzydlak, m, 
Flügelthüren, pl. F. podwójne 
drzwi, pł. f. 
Flügge, v. Flück. (nia, f. 
Flugloch, u. dziura do wylatywa- 
Auge, ad. wskok, 
a, m piasek ulotny, m. 
Flugſchrift, J, pismo ulotne, n. 
bros: 


d 1 
Flur, f. 1) niwa, f. pole, u. 2) sien, 
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Flurbuch, u. katastr, m. księgi po- 
borowe, podatkowe, pl. f. 
lurſchütze, m. polowy, m 
luĝ, m. I) rzeka, f. 2) płynienie, 
cieczenie, n. 3) tok, m. płynność, 
gładkość, f. 4) reumatyzm, fluks, 
m, 5) weißer —, białe upławy. 
lufie, a, rzeczny, 2. 
lußbette, u. koryto, łoże, n. 

Sluffteber, u. gorączka z reuma- 
tyzmem, f. 

Flußgalle, f. nabrzmienie miękkie 
na zgięciu kolana konskiego, n. 

Ki „a, płynny, ciekły, a. — er 
© of, m. płyn, m, —er Körper, 


SS 
Flüſſigteit, . 1) ciecz, f. 2) plyn- 
ność, ciekłość, f. m. 
Flußkannenkraut, n. bot, przybus, 
Flußkraut, n. bot. rdest wodny, 
ływający, m. 
Ae Vi n, bot. skrzyb rze- 
czny, m. lapawka, f. 
Flusſchiff, n. lódź, f. statek, m, 
Flußſpath, m. szpat topnisty, m, 
Flußwaſſer, n. woda rzóczna, f. 
Fluth, J. 1) wezbranie, n. przy- 
pływ, wylew morza, m, d'et 
zbrana woda,powöd2,f. 3) nurt, 
m, fala, f. 4) ćma, f. mnóstwo, n, 
Fluthen, v. n. wzbićrać, wezbra6 
się. (morza, m, 
Fluthzeit, f. czas. wezbrania 
Fohlen, v. Füllen. 
Fohlen, v. n.źrebić się. ` 
Folge, f. 1) następstwo, n. ko 
f. 5 Aude, — m. 3) po: 
sluszenstwo, n. —leiften, słuchać 
(czego); zu —, w skutek. 
Folgen, v. u. 1) nastawać, tas 
(auf einem) następować, -gpio 
(po kim): 2) (einem sluchać | 0- 
80); 3) (aus etwas), wypadać, 
-aść ; wynikać, =knąć. 
Folgend, a. następny, a. 
Folgendermaßen, ad. w następu- 
jacy sposób. 
Bolgenbś, ad. potóm, dalé; ra- 
tem. Iny, a. 
Folgerecht, a,loiezny, konsekwen- 
Bolgereibe, T. następność, f. pa- 
smo, n, (mysli); in einer — na- 
stepnie, ad. 
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see v. a, wnosić, 


olgerung, f- wniosek, m. eine — 
ziehen, wnioskować. 
goriefay, m, następnik, m. 
olgewidrig, a. niekonsekwen- 
tny, nieloiczny, a. tedy. 
gratis, ad. więc, zatém, przeto, 
olgfam, a. posłuszny, powolny, 
sforny, grzeczny, a. , 
Folgſamkeit, F. posluszenstwo, u. 
powolność, sforność, grze- 
CZNOŚĆ, f. 
oliant, m. folial, m. 
olie, f. folia, f. 
olter, f, tortura, f. męki, pl. E 
atusza, f. wnia, f. 


oltern, v. a. ó 
katować, 6 
a, „ m, 1 
ontanell, f. apertura, f. Jatrzni 
m. at GI "Ne 0. 
oppen, v. a. drwić, szydzić z 
örderlich, a. dopomagający, 
przyśpieszający, p. 
Fordern, v. a. 1) ządać (od k.),wy- 
magać (czego po kim); IO 
domagać sie czego; (mit E 
dopominać 1 czego ; 2 wyzy- 
wać, -zwać; 3) pozywać, -zwać 
( ufój kazać — ex r e 
ern, v. a. popiórać-przćć ; przy- 
śpieszać, éi Pomnażać, -OŻYyĆ, 
Förderſchacht, m. szyba dobytko- 


wa, f. M 

Bórberung, f, zadanie, n. preten- 
syf. należność; f. 

= t, f. pstrąg, m. 
orm, f. forma, f. ksztalt, wzór, 
m, monia, f. 
ormalien, pl. Formalität, f. cere- 
ormat, u. format, m. 

Formorähte, pl, m. nitki mosiężne 
na formie papićru, f. pl. 

Formel, f. formuła, f. 

Formen, v. a. formować, u-; kształ- 
cić, u-; urabiać, -obi6, 

Formenſchneider, m. formierz, m. 

Formiren, ». a, formować, u-; 
ustawić, 

Förmlich, a, 1) formalny, zupelny, 
a. 2) ceremonialny, a 

Formlichkeit 
remonia, 7 


ręczyć, 


f. formalność, ce- 
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mw, n. formularz, m, 
petaen, v. a. Ger etwas) enen) 
śledzić; szukać; 
sie 0 co. ` WIEREM 
Forſcher, m. badacz, m, 
Forſchung, f. badanie, u. 
Forſt, m. las, bór, m. 
Jorſtamt, u. urząd leśniczy, m, 
lesniezostwo, n. 
Forſtbeamte, m. gajowy, m. 
Forſtdienſt, m. służba leśna, f. 
Sórfter, m, leśniczy, m, 
Bórfterei, f..leśniczostwog mie- 
szkanie leśniczego, n. [ 


— 


m. 
„f Jo igkeit, /. w 
olterbank, f. n kato- E Dj, ef Nir, 


orfimeifter, m. nadlesniczy, 


owezy, m. 
HA n, prawo leśne, n, 
Jorſtweſen, n. Forſtwirthſchaft, f- 


leśnictwo, n 


P d Forſtwiſſenſchaft, f. leśnictwo, u. 


Bert, ad, precz; dalój; weiter —, 
dalej; immer —, zawsze; nieur 
stannić, ciągle, ad, in einem —, 
wciąz. 


gor 
ch 


n, v. 4. | dzić; 
e dalej peu 9 4 
ortgang, m. postęp, m. — habe 
trwać, Uerzymnywać się. w 
Fortgehen, v. n. pójsć, odejść, 
oddalić się. 
Forthelfen, r. a. "= wspoma 
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gać, -módz (komu); wspićrać; 


eć (kogo); —. 
Need, dad uc ees? 
Forthin, ad, napotóm, delćj, 


óżniej. 
ortjagen, e, a. od-. wypędzić. 
> ortfominen, v. w. 1) postępować; 
ujść; 3) dobrze się powodzi 
CS wyjść na swoje; 4) przy- 
ać się. 
ortkommen, u. powodzenie się, u. 
Wei, a b. u. postępowąć, 
-qpić; mieć siły po temu, aby 
czegoś dójść. , P 
ortlaffen, e. a. puścić, wypuścić. 
or REM v. u. 1 „ Ai ice; 
2) dalej biegać, biedz. 
Fortleben, ». m. dach, jeszcze, 
ciągle żyć; być nieśmiertelnym. 
ortlefen, v, a, dalćj czytać. 
ortmachen, ». a. nieprzestać co 
robić; fih —, r. T. wyruszać, -yć; 
umknąć, wynieść się. „ 
Fortmaxſchiren, v. u. pójść, Wy- 


ruszy 
ſich Fortpaden, v. r. oddalić się, 
wynieść się, usunąć się. ` 
Fortpflanzen, v. a. rozplenić, roz- 
pładzać, -odzić: szczepić; roz- 
szerzyć, —— — auf rt: 
nen —, prze azać komu; prze- 
nieść na kogą; ſich —, ©. r. krze- 
wić, rozmnaz -ożyć, rozra- 
dzać, -odzić się. 3 
Fortpflanzung, f- rozmnażanie, 
rozrodzenie, n. v. forty flanzen. 
Fortreden, na, ciągle, dale mó- 
wić; dalej prowadzić mowei, j 
| owo ogg, v. m odjezdzae, ge- 
chać, flat sy! i 
Kortreifien, v. a. porywać, TW SG; 
unosić, -ieść. ZY 
ortreiten, v. n. odjechać konno, 
ortrücken, v. a, pomykać,-mknąć; 
v, u. postępować, -Ąpic. 
ortrubern, p, n. odpłynąć. 
rtſatz, m. nad-, wyrostek (na 
ciele), w. H 
Fortſchaffen, r. a. uprzątąć, -tnąć; 
wynieść; pozbyć się czego, od- 
prawić. 
Fortſchicken, . a. po-, wysłać; 
od-, wyprawić. 
Fortſchieben, r. a. po-, usuwać, 
unąć. 
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fiń Fortſchleichen, v. r. 1) powleo 
się; 2) umykać, det AN cichu= 
tenko wynosić, -nieść się. 
Fortſchleppen, v. a. porwać, wy 
wlec, wywieźć. l 
Fortſchreiten, e. m. postępować. 
apie. [nie, n, 
gortjdreitung, f. postępowa= 
Fortſchritt, m. postęp, m. \ 
Fortſchreitend, a. postępowy, a. 
Fortſchwimmen, ep. od-, popłynąć. 
Fortſetzen, s. a. dalćj ciągnąć, 
rowadzić. ` 
Cen f. dalszy ciąg, m. 
Fortſtaßen, v. a. od-, popycha 
popchnąć. popychać, 
orttragen, è. a, u- Wie? 
orttreiben, v. a. öl-, popędzić. 
ortwibren, v. n, ciągle trwać, 
nieustawać, -tać. - 
Fortwährend, a. ciągły, nieustan- 
ny, ustawiczny, a. — ad. eigtl, 
nieustannie, wciąż, zawsze, ad. 
Fortwälzen, v. a. odwalićj poto- 


Vorlieben, v. m. 1) wyprowadzić, 
8 sie; 2) ciągnąć, iść 
é 


aléj. 
Foſſil, a. kopalny, a, If. 
Foſſtlien, pt. f. rzeczy kopalne, pl 
Fötus, m, zalążek, m. . e 
Fracht, f: 1) fracht, ladunek; 2 
— 9) m, k * 12 
rachtbrlef, m. hst frachtowy, m. 
rachtwagen, m. ładowny wóz, m: 
rad, m, frak, fraczek, m, `: 
po Fracturſchrift, F. fraktu= 
ra, f. e MOIE 3 al 
Frage, F. pytanie; zapytanie, n, 
emanbem eine verfängliche — ges 
n, zagadriąć kogo. 
Fragen, v. a. pytać, S+, (się): nach 
einem —, zapytywać sie. 
Fragezeichen, u. znak zapytania, m, 
Franeſscaner, m. franeiszkanin,.m, 
franco, ad. franko, bezpłatnie. . 
Frankiren, e. a. frankować, Zë: 


płacić. - 

KE F. fredzla, f. s 
tansband, m. oprawa (ksiązki) 
w Skorę, d 

Franzoſen, „/. m. wenerya, f. 

Franzoſenholz, a. bot. drzewo 
święte, n. gwajak. m. 


(do 
Freier m. 
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fraß, m. żarcie, n. Żór, m, grtierci, Breithe, f. . Swa- 
LĄ f. blazenstwo, cudactwo, ty, pl. w tek eela, n “m. 
n. maska dziwaczna, f. Beer m, swat, dziewosläb, 
t f. twarz nieksztal- Freifrau, f. baronowa, f- 
odon, m; — Freigebig, a. hojny, szezodrobli- 
l) pi Wy 2) zona, wy, szczodry, gościnny, a. fehr 
A, A ige — pani +4 ka: muag gem. 44. 
reige ES SZCZO- 
GE 4, pani, damski, kobićcy, drobliwość, een gościn- 


auenbruder, m. szwagier, m. 
Segen, fi bot, oset miękki, eech. a, Wolny z . 
Frauenfingergras, u. bot. komu. Bra, m. v. Freidenker. 
“nika różkowa, f. 1 Freigeiſterei, /. v. Freidenkerei. 
Frauenbaar, n. bot. wielogos, zło- Greigglaſſen, a. uwolniony; wy- 
towłos m rowy, m; | zwolony, a. der —, m. wyzwole- 
Kaiser ‚m, bot, trzewik;obu- Seit) rm ŁĄCE 
‚m. n, p. a. zapłacić za ko; 
rauenſchweſter, f. szwagrowa, f. częstować ; fundować (komu 4 
Frauensleute, pl. f. kobiety, /. E Freiheit, f. wolność; swoboda, f. 
auenzimmer, u. Frauensperſon, Freiheraus, ad. otwarcie, ad, 
` doen niewasta, kobić- Freiherr, m. baron, m. 
Frech * pennaf (ta, f. Freiherr, a. baronowski, a, 
pada we. * ezelny, zuchwaly, Freiherrſchaft, f. baronowstwo, u. 
Frechheit, f.bezezelnos6,zuchwa- nn Gre? eK 2 (ei- 
dënne" Maanalainen YEWO 
Frei, a. D wolny; swobodny: 2) Byeitaffün &f Ärem 
(Pferd) luźny, (kon) (d. h. nicht 8 Kia ex er 7. 
angefpannt), 4 es fleht —, wolno; Freilich, .owszem,przeciez; pe- 
— machen, (Brief), frankować; ple, zapewne, Ze 
oswobodzić; bie freien Künfte, Freimaurer, m. Mason, wolny 
wyzwolone sztuki; ich bin fo 1 ze 
u. ., pozwolilem S0- terei, f. masonia, f wol- 
bie... . auf freiem Fuße fein, di EU 
wolnym być. s reimüthig, a. otwarty, szezerv, 
Freibauer, m. (b. h. der fidh losge-  wolnomyślny, liberalny, a. Wol- 
fauft hat), okupnik , m, nomyślący, p. 
Freibeuter, m. korsarz, rozbójnik  Fretnnitbigfeit,f.otwartość, szczć- 
PE m, n rość, wolnomyślność, liberal- 
teibrief, m. przywiłćj, m. Í nose, f. - ur 
benter, m wolnomyślący, wol- Freipartei, f. Freicorps, n. korpus 
nowierca, m. kt z samych, ochotników złożony; 
Greibentenei, f- wolnomyślność, f. k. partyzantów, m. 
wo nowierstwo, n. Freiſaß, m. wolanin; ten co ma 
sa, n. (d. h. die freie Luft), swój własny grunt, m. 
—.— rę Sies en, mäi za Säin, f. szkoła do którćj 
Breien, e. a. pojąć za, żonę, oże- płacić rewe ri 
nid 3 r. n. zalecać sie \Breifchüge, — . 
Da k, konkurent, m, Freiſinn, m. liberalizm, m. wolno- 
en fein, zalecać  myślność, f. 


„auf Freiers 8 
sie do Freiſinnig, a. ubepaug, wolno- 
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ER wolnomyslgey, p. der Bzeubengejdhzei, n. okrzyk rado- 


A E liberalista, m 
br niewinne- fit. a. radosny, a. 
go os, zi ehr Ié na mocy freubigftit, f. radość, dp 
Halę E AE E Set se 
- (ü 
5 o bufi GH, Kä 900 lauf etwas), wyglądać, ocze- 
eifpredun Wr f: 3 uwolnienie; 7 — 2 . 
` onfirmacya, r 
SUN, m. rec „pospolita, re Nes — w- 


zane. ` wolne miasto, u. — £ przyjaciółka, f. 


z undlich, a. uprzejmy, miły, 
Sripat, f schronienie, n. przy: ect? * „ 


Loge m. piątek, m. ede f.uprzejmość,grze- 
re 


itiſch, m. wolny stól, m. 
dziewosłąb, m. Freundschaft, £ przyjaźń, fi 
bet iere ocho- Freundſchafts⸗, a. pon e 
tny, a. der —ge, m. ochotnik, m. Gen * ski, 
Piels In che SR e mit 


7 und 


Freiwilligkeit, f. dobrowolność, dr 
ochota, f. cielsku; sid uns 
Fremd, a. oboy; cudzy; zagra- ma treten, zaprzyjaz 


ger Frevel, m. zuchwały uczynek, m. 
Fremdartig, a. 1) obcy; różno- r 
rodny, d. das — ge, n. obczyzna, e PR — SE A 
Beran, DCH — przestępstwo, n. 
Ze Be Frevelhaft, Freventlich, a. złośli- 

emoe, m. obcy, gość, m wys zuchwały, hultajski, a. krzy- 
— 5 m. obcy, cudzozie- 


miec, m. 3 Bern, zenada f. złośliwość, zu- 
Fresco, n. Frescomalerei, D mało- _chwałość, f. aan 
en veln, ». a. zuchwale, 8 
Kä S malujący a namo- wie, żle postępować; krzy- 
Ha — wapnie, wdzić, obrażać. 
pysk, m. morda, paszczę. freveltfat, f. ae 


e f. 
ler, hultaj, zuchwalec, 
di, n.e 1) iró; żórać, (re BE, szkodę 8720s 


— *. r. naż AN 

k H 
gr hinten) Se ber Kain ol ën pamiątki 

Buchen, n. żarcie, n. ` zawarcia pokoju, m. 

rłok, obżartuch, ob- densgericht, n. sąd pokoju, 

8 żarłok, obza " Gene 2 p ma Ce 
, obza- ju, m. 
19 5 Gun 1 Som o ub m zawarcie poko- 
r, u. wilczy apetyt, m. Friedensſtifter, m. U) dawca poko- 
E żlob, m. koryto, n. łu m. 2) uśmićrzający niezgo- 


ett, n. łasica leśna, f. 
rung 1 Së é, f- r ei ee, f, ee: 
Brata A ród ń ości. 1 ir. ieens fuer. m. wichrzyciel po- 


Freudenfeſt, n. zabawa . koju, m. 
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Friedenstraktat, m. traktat poko- 


` nego- 
edfertig, a. spokojny, agodny, 
skłonny do zgod ody, a 
gut Ki spokojność, la- 
or w chęć, skłonność do 


SC a. spokojny, a. 

rieren, r. n, marznąć, ziębnąćz 
es friert mich, zimno mi. 
ries, m. kuczbaja, f. 
rieg», a, kuczbajowy, 
riefi fel, m. et n, SCH krosty 
czerwone, bit, wei 

ka, prosówka, f. 
ac a. p Zei 2 gebeten, 
rzeski, 3) bardzo chło- 
dny, — cokolwiek zimny, 
a. — ad, — fort, nuże! żywo! 

Friſche, F. świćzość; czórstwość, J. 
Friſchling, m. warchlak, m, 
Friſeur, m. fryzyer, m. 

Friſiren, ń a. trefić. 

Friſt, f. pewny, naznaczony 
nd czasu; 2) termin sado. 
wy, m, einem — geben, nazna- 
czyć komu czas pewny, aby się 
namyślał, coś zrobił; pozwolić 
komu namyśleć się do pewne- 


O czasu 
Seifen, r. a. pożyczać do czasu 

ewnego; czekać; bag Leben —, 
z biedą żyć, utrzymywać, 
geile, yzura, f. 

roh, a, i) rad, kontent, a. zado- 
wolniony, p. (über etwas, z cze- 
go); 2) wesoły, przyjemn * 
Ir lih, a, wesoły, a, — fein, we- 


er —, wysy- 


selić się. 
Lech f.wesolość, f. 
Frohlocken, e n. (über etwas) rado- 
wać się, radość okazywać, try- 
umfować; cieszyć się (z 605 
radosne okrzyki wydawa 
Frohlocken, n, gls 0 3 
krzyk, m, radość, dA 
Frohn, m. sluga miejski, woäny, 
odstarości, m, 
Chi f. robocizna, f. robo- 
ty, f. 
sende, a, pańszczyźniany, za- 
cięz 
aber =. podwodnik, m, 


EEN F neg A 
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Frohnbarkeit, f. poddaństwo, n. 

rohne, J. Fro nbienft, m. pań- 

Szczyzna,f. zaciąg, m, 

Fröhnen, r, n. pańszczyznę odra 
biać, robić; einem —, robić na 
kogo; einen Lüften —, rozkos 
używać; chuciom, namietno- 
ściom cugle popuścić. 

Frohner, m. panszczyznę odra- 
biający, zaciężnik, m. 

Frohnfaſten, f. wielki; ezterdzie- 
stodniowy post, m. 

Frohnfeſte, f. forteca, f. wiezie- 
nie, m, 

Frohnfuhre, F. podwoda, f- In, 

Frohnleihnamsfeft, n. boże ciało, 

Kor: m, dzień zaciężny, m.; 

erordentliber —, m. dare- 
mszczyzna, darmocha, f. 
Frohnvogt, m. podstarości, karbo- 
Wy, m. 

Fromm, a. 1) pobożny, nabożn 
2) powolny, dobry. x d 

Frömmelei, 7 na ożnietwo, n. 
bigoterya, 

Frömmeln, v. „R. świętoszkować, 
chcieć za, świętego uchodzić, 
być naboznisiem, 

$rommen, r. n. służyć; być poży- 
tecznćm, przynosić pozytek. 

Frömmigkeit, € pobożność, f. 

Frömmler, m. na-,pobożniś, wie- 
toszek, bigot, pijetysta, m. 

Grómmierin, 2 na-, pobożnisią, 
swietoszka, dewotka, 

Fronte, f. 1) (eines Zog, fas 
cyata, f. (domu); 2) czolo, n 

Froſch, m. zaba, f. 

Froſch⸗, a. Żabi, a. 

Froſchbiß, m. . babka wodna, 
f. zabisciek, m. 

Froſcheppig, m, bot. marek, poto 
cznik wąskolistny, m. 

Froſchkraut, n. bot, "anielski AL 4 

Froſchlache, f. żabiniec, m 

Froſchlaich, m, skrzek żabi, m 

Froſchlattig, m, bot, rdest, m. 

Froſchlöffelkraut, n. bot, żabie- 

e? babczany, m. babka wo- 
— 


W m. bot. jaskier jado- 
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m. mróz, m. vom Froſte (ele 
den, namazzn 
Froſtbeule, /. odzięblina, f. 
fteln, r. u. drzeć od zimna. 
ig, o, D mroźny, PAS 
y, oziebly, a. der —e Menſch, 
m, zınarzlak, zimoląg, m. 
Froſtſchauer, m. ziębiączka, f. 
Frucht, /. płód; OWOC, m. 
Kam a. Roi CN uro- 
dzajny, zyznyz; (febr) bujny ; ein 
m ARA Se d'H 
piszący; — machen, użyżniać. 
Fruchtbarkeit, f. żyzność, urodzaj= 
ność; (große) bajność, f. 
Fruchtbaum, m. drzewo Oowoco- 
we, u. (skutkować. 
Fruchten, r. n pomagać, -módz, 
Fruchthülle, f. torebka, £ 
Fruchtlos, a. I) bezowocny; 2 
płonny, daremny, bezskute- 


czny, a. 

Fruchtloſigkeit, f płonność;, bez- 
skuteczność, f. 

Fruchtmangel, m. nieurodzaj, m. 

Frühe, a. 1) poranny; 2 wczesny, 
a, zu —, przedwczesny; a. — ad. 
rano; rychło, wezesnie; zu —, 
zawezesnie, za rychło. 

Frübe, f. rano, n. poranek, m. 
Frühjahr, u. Frühling, m. wio- 

ny, a 


sna, E NOCH 
Frühjahr, Frühlings-, 4. wiosen- 
Frühmorgens, ad.z rana; raniuten- 
Fritbobft, n. owoc rychly, m. [ko- 
Frühprediger, m. kaznodzieja ran- 

ne nabożeństwo odprawiają- 


cy, m 
Frübpredigt, f. kazanie» (nabo- 
żeństwo) ranne, u. 
grńbftid, n, śniadanie, n. 
Frübſtücken, v. n: jeść śniadanie. 
Früßftumde, f. godzina poranna, f. 
Frühzeitig, a. 1) rychły, wczesny; 
2) gu —, przedwczesny, a. 
Fuchs, m. 1) lis, m. 2) (Pferd), ka- 
sztan, m. 
Fuchs, a. lisi, a. 
Juchsbalg, m. skóra lisia, /. 
fuchscijen, u. lapka na lisy, f. 
poea, f. pleszowatość, E 
uchsroth, u. lisowaty, rydzawy,a. 


ww 


n 
By s(dmanz, m. 1) lisi ogon, m. 
2) bot. wyczyniec,m, , 0 17° 
Snhsfamängen,- n, lasic się, li- 
zać komu łapę. . d ET 

Fuchsſchwänzer, m, lizus, m, 

Fuchsſchwanzerei, f. podle po- 
chlebstwo, u. 

D ` ia b dia 

‚htel, J. płaz szpady; bat, m. 

uchteln, za e bić. 
uder, u. fura, f, 
ug, m, słuszność, f- prawo, u. 
uge, J. fuga, f. staw, m. 
ügen, ©. a. 1) łączyć, 27 spajać, 
spoićz 2) zrządzać; -ić ; dopu- 
seie; ſich —, ©. 7. 1) stósować się, 
poddawać, -dać się; Y stac się 
przypadkiem; zdarzać, -yC się. 

Füglich, ad. podobnie, stósownie, 
spadnie; właściwie, przeciez, 


Fügfam, a. potulny, a. Ne Za- 
stósowywający się, p, uległy, ge 
Fer Lie, [A Pi 
zastósowanie Sig, w. uległość, f 
Fügung, f. wyrok, m. zrządzenie, 


n. V. Fügen. 
Fühlbar, a. dotykalny; dotkli- 


WV, a. 
Füßhlbarkeit, f. dotykalność, f. 
Fühlen, v. a D czuć, u-; 2) do- 

tykać. (nie, n. 
Kühlen, n, 1) czucie; 2) dotyka- 
Fühlborn, n. macki, pl. į 
Fühllos, a. nieczuły, obojętny, a. 

bez czucia. h 
Fühlloſigkeit, f- nieezulos6, obo- 

jętność, f. 

Fuhre, f. 1) fura, f. 2) wóz, m, 
Führen, r. a. prowadzić; wozić; 
wieżć; przywodzić (czemu); 

(wohin) na-, po-, zaprowadzić; 

(bis wohin) doprowadzić; eine 

Waart —, mieć towar; die Feder, 

den Degen —, władać piórem, 

wojować z einen Prozeß — spra- 
wę prowadzić; hinter das Licht 

—, oszukiwać, -kać; omamić. 
Führer, m. wódz; przewodnik, 

przewoźnik, m. 

Führerin, / przewodniczka;f. 
Fuhrlohn, m. opłata za wiezie- 

nie 4. . d., f. , [m 
Fuhrmann, m, furman, WOZnica, 


01 Fuh 
W iaae y m. furmanka, 


ryka f. ré 
Führung, f. prowadzeni rze- 
A AD: Ja A at 


ok Ai 
„obfitosc, f. dostatek, m. 


tn, u. (Fo (en), źrebię, u. 
üllen., a. źrebięcy, a. ` 
üllen, r, a. pełnić, napełniać, -ić; 
nadzićwać, -iać; nasypać. 
illborn, n. róg obfitości, m. 
ülljel, m, nadzienie, n. 

Füllung, f: napelnienie, n. v. fil. 
Len. » . [zienie, u. 
gun, m, I) znalezione; .2) znale- 
untament, u. fundament, m. P 
stawa, f. [dło, a 
undgrube, f. niewyczórpane Zrö- 
ünf, num. pięć. 
ünfblart, nu. bot. pięciornik, m. 
Fünfe, f. piątka, f. 
Fünfeck, n, pięciogran, m. 
Fünſeckig, a, pieciograniasty, a. 
Fünferlei, a. pięcioraki, a. 
EH — pięć razy. 
ünffingerfraut, n. bot. pe- 
e pięcpe 
Fünfte, a. piąty, a. 
Fünftehalb, a. półpięta. 
Fünftel, n. piąta część, f. 
Fünftens, ad, popiąte. 
Fünfzehn, num. piętnaście. 
Fünfzehnte, a. piętnasty, a. 
Fünfzehntel, n. piętnasta część, f. 
Funfzig, num. pięćdziesiąt. 
Fünfzigjährig, a. pięćdziesięcio- 
letni, a. 
Rünfzigite, a. pięćdziesiąty, a. 
ûntdien, u. iskierka, 7. 
mj m. iskra, f. 
unkeln, „. u. i ‚6 się; — 
e iskrzy6 sie; bły: 
unkelnd, a. iskrawy; iskrząc 
się, błyszczący, p, d M z 
Funkelnagelneu, a, nowiutenki, 
bt v. n, rzueać iskry. 
unfenfeben, u. iskrzenie Wo- 
czach, n. 
úr, prp. dla; za; na; 0; zamiast. 
urbaß, ad. dalej, ad, 
Fürbitte, b przyczynienie, wsta- 
wienie sie, n. 
Kürbitterin, f. orędowniczka, f. 
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Furche, F. 1) brózda, f. ($ e 
fichte) 1 KAC d: 
Furchen, v. a. brózdować, bró= 


źżdzić, / [ga; f. 
gut f. bojażn, obawa, trwo- 
urchtbar, a, straszny; okropny, 
srogi, a. x  |pość,f. 
8 f. okropność; sro- 
ürchten, v.a, bojeć, bać się (cze- 
go, e =, v. . 
wiać się, mieć strach. 
Fürchterlich, a. okrutny, straszli- 


ać, oba- 


wy;a, i a, 
Furchtlos, a, odważny, Śmiały, 
Furchtſam, a. bojaźliwy, trwożli- 


Wie da 2; 

gutótfantteit, f. bojazliwosc, 
trwozliwosc, f: 

Furie, f. piekielnica, jędza, f. 

az m, futyer, m, 
ürlieb, ad, — nehmen mit etwas, 
kontentować się em. j 

Fürſorge, f. opatrzność, piecza, f. 

Fütforgend, a, opatrzny, a. 

Fürſprache, f. wstawienie się za 
kim, n. protekcya, f 

Fuürſprecher, m. wstawiający się za 
kim, protektor, m. einen — haben, 
mieć plecy za sobą. 

BY m. książe, m. , 
ürſtbiſchef, m. książe biskup, m. 

Fürſtenſtand, m, godność ksią= 
zęca, f. 

Fürſtenthum, m, księstwo, u. 

Kürftin, f. księzna, f. 

Fürſtlein, u. książątko, n. 

Fürſtlich, a, książęcy, a 

Furt, f. bród, m. + ` lad. 

Fürwahr, ad. zaiste, zaprawde, 

Fürwort, n. zaimek, m. 

Kufel, m. szumówka, f. 

fuńtlier, m. fizylier, m. 

Fuß, f. 1) noga; stopa, f. 2) (der 
Hufthiere, in der Jägerſprache) ra- 
aloa, f. (u zwiċrząt kopytko= 
wych); am Buße des Berges, od 
górą; zu Fuß, pieszo, na piecho- 
tę; feften — fafjen, stanąć, róz=, 
* rozgospodarować się; 
mit einem auf gutem Fuße fteben, 
świadczyć się z kim; einen auf 
freien — ftellen, uwolnić, wypu- 

_Ścić kogo. * 

Fußangel, f. połapki zelazne, pl. 


b- 
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Fuß bad, n. moczenie nóg, n. 

Fußbiege, f- zakrzywienie nogi, n. 

Fußblatt, n. stopa, f. 

Fußboden, m. podloga, posadzka; 
ziemia goła, f. 2 

Fuß decke, f. przykrycie na nogi, n. 

Fußen, v. n. zakładać co, opićrać 
się na czem. 

Fußfall, m. upadnienie do nóg, n. 
n, czołobitność, f. einen — thun, 
upaść do nóg, czołem bić. 

Fußfällig, a. pokorny, a. — ad, na 
klęczkach. 

Fußgänger, m. pieszy, m. 

Fußgeſtell, n. podstawa, f. pod- 
slupie, n. 

Fußgicht, f. podagra; f. 

Fußlappen, m. onuezka, f. 

Fußreiſe, f. podróż piesza, f. 

fuffad, m. futrzany wor na nogi, m. 

Fußſchemel, m. podnóżek, m. 

Fußſohle. f. stopa; podeszwa, f. 

Fußſtapfe, f. ślad, trop, m. stopa, f. 

34 m, ścieszka, f. 

Fußſtock, m. dyba, f. 
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Jußtrſtt, m. jemandem einen — ges 
ben, kopnąć kogo nogą. 

Fußvolk, n. piechota, f 

Fußwanne, /. szaflik, m. 

Futter, n. 1) karm, karmia, pa- 
sza; (für's Rindvich) pastwa, f. 
obrok; zer, m. Y podszewka, f. 

Futteral, n. puzdro, puzderko, n. 

ochwa, f. 
utterbarchent, m. barchant do 

EEN 3 
uttergeld, n. pićniądze na obro 

` Vie d — u rzezaka, 

Futterknecht, m. furażnik, m. ,. 

Sutterfräuter, pl. rośliny pasozy- 
tne ; zioła na paszę służące, pl. 

Füttern, e a. 1) karmić, 1254 po- 
pasa6; 2) podszyć; dać podsze= 
wkę; futrować; fid gut —, v. r. 
opaść się. ` 
Futterplatz, m. Zerowisko, n, 

Futterſack, m. worek do sieczki, m. 
Futterſchwinge, /. opatka, f. 

Bee rob, n. słoma na paszę, f 

ütterung, f: popas, m. v. Füttern. 

Butterjeug n., materya na pod- 
szewke, f. 


G 


Gabe, f. dar; datek, m. danina, f. 
Gabel, f. widelec, m. widły, pl. 
Gabeldeichſel, f. rozwora, f. cho- 


oble, pl. 
Gabelförmig, a, rozsochaty, wi- 
delcowaty, widłowaty, a. 
Gabelholz, n. socha, f. 
Gabelwagen, m. wóz o dwóch dy- 
szlach, m, 
Gadern, r. n. gdakać, krzekorzeć. 
Gaffen, r. n, wytrzószczyć oczy. 
Gagat, m. gagat, m. ; 
Gage, f. gaza, pensya, /. 
Sehne, v. n, ziówać, po-. 
Gi 1 
beftändige —, n. ziewaczka, f. 
Gähren, r, n. fermentować; robić; 
kisieć, kiango; wzburzyć sie. 
Gdbrung, f. fermentacya, f. ki- 
r wzburzenie; n, Sai 
ergehen, wzburzyć się; v. 
Galas f. gala, f. fre 


nen, m. zićwanie, po-, n, das G 


Galakleid, n. suknia galowa, f. 

Galan, m. galant, m. 

Galant, a; grzeczny, a. 

Galanterie, f. grzeczność; galan= 
terya, E 

Galanteriee, a. galanteryjny, a. 

Galanteriehänzler,m. galanternik 


m, . 
Galanteriehandlung, f. galanterya, 
Gatawtecietwaare, € 11 
Galatag, m. dzien galowy, m. 
Galbanum, . bot. galban, m. 
Galtere, f. galera, f. 
Galeerenſklave, m, galernik; nie- 

wolnik na galerze, m. 
Haleerenvogt, m, dozórca galerni= 
ków, m (m, 

Galgant, m. bot. ostrzysz, galgan, 

Galgen, m, szubienica, f. 
„Galgendieb, —fhwengel, —finf, — 

vogel, m. urwaniec, urwisz, ob= 
wieś, galeinik, szubienicznik, 
wisielec, m. 


305 Gal 
8 m. bot. galas, m. dębia- 
alle, f. żółć, f. [nka, f. 
ällen, v. n. tętnić, brzmieć, 
rzęczeć, szuinieć, odbijać się. 
Gallenbitter, a. gorzki jak Zéi, a. 
Gallenblaſe, F. pęcherzyk Zöleio- 


NY m, s 

Gallenfieber n. febra Zölciowa, f. 
Gallenſtein m. kamyk żółciowy, m. 
Galtenſucht, F. żółtaczka, E 
Gallenſüchtig, Gallfidtig, a, gnie- 
wliwy, popędliwy, a. [f 
Gallerie, f. krużganek, m. galerya, 

Gallerte, / galareta, f. trzęsianka, 

allicht, a. żółciowy, a. If. 
almei, m. galınan, m. 

Galopp, m. czwał, m. im —, czwa- 
lem, ad, 

Galoppiren, v.n. czwałować. 

Galvanifh, a. galwaniczny, a, 
—ſche Saule, -ny słup, m. 

Galvanismus, m, galwanizm, m. 

Gamander, m, bot. ozanka, f. Cza- 
snak, m, 

Gang, m. 1) bieg, tryb, tok; 2 
chód; 3) chodnik, ganek, kory- 
tarz, m. 4) danie (potraw na 
stól), u 5) im —e fein, IŚĆ; toczyć 
się. 

Ganybar, a. 1) chodzisty; 2) kurs 
mający, (Geld, pićniądze); 3) po- 
kupny (Waare, towar); 4) utarty 
(Auͤsdruck, wyraz), m. 

Gangbarkeit, F. kurs, m, v. Gangbar. 

Gänge, a. und gebe, powszechnie 
używany, p. [pieka, f. 

Gangelbant, n. 1) pasek, m, 2) o- 

Bängeln, v, a. prowadzić. 

Gängelwagen, m. chodulka, f. 

Ganglien, pl. f. zwoje, pl. m. 

1 f. ges, f. k 

anghen, n. gesig, n. gąska, f. 

Gdnfee, ai ge ge się, n: ga f 

Ginfeaugen, pl, n, cudzysłów, m. 

Gaͤnſeblume, f. bot. kióliki, pl. 
zlocien pospolity, m, d 

Ganfebraten, m. Gesin pieczen, f. 

Sänfebrüfte, pl. pölgeski, pi. 

Ganſediſtel, f. bot. łoczyga, f. 
miecz, m. 

Gäaͤnſefett, n. smalec, m. 

Gan lat m. bot, gesia stopa, f. 
ingezyniec, m. 


Gar 
Gänfegarbe, f. bot. złotnik, złu= 


cien, m. ` 
Qänfegetzöte Gaͤnſeklein, n. dró- 


SA 

Gaͤnſerich, m, gąsiór, m, / 

N n, bot: siednilist, 
siedmpalecznik, m. 

Gdnfepappel, f. bot, slaz gęsi, m. 

Ginfefdywarj, n. czarnina, potra= 
wka z gęsi czarna, f. m, 

Qänfeheige, fi kojec, kociec, kolec, 

anz, Gänzlich, a, cały; całki; ca- 
lkowity, calusienki, calutenki 
zupelny, wszystek,m.—ud. cale, 
calkiem; ganz und gar, wcale, 
zgoła, doszczętu. 

Ganze, n. całość, f. ogół, m. im 
Ganzen, wogóle. 

Gar, a. gotowy, a, dogotowany, p. 
— ad. bardzo; — ſehr, nader; — 
nicht, wcale nie nie; — nichts, 
ani... nic a nie. 3 

Garaus, m. — machen, zniszczyć, 
wykorzenić, sprzątnąć, dobić. 

Garbe, f. 1) snop, snopek, m, 2) 
bot, ztocien, zeniszek, krwa- 
wnik, m, 

Gärben, r. a. garbować, 7 — 
wiać (skóry); jem. das Fell —, 
loić kogo. 

Garber, m, garbarz, m. 

ärber-, a. garbarski, a, 
ärberei, f. 1) garbarnia, f. 2) (als 
Handwerk) gorbarstwo, n. [m, 

Gaͤrbelohe, 8 f. garbnik, 

Garde, F. 1) gwardya; 2 straż, E 

Garderobe, f. I) garderoba, szatni- 
ca, f. 2) suknie, pl. 

Gardine, f. firanka, f. 

Gardiſt, m. gwardzista, m. 

Gare, f. wyprawne, n. 

Garkoch, m. traktyes, m, 

Garkochen, v. a. dogotować. 

KS f. traktyernia, garku- 
chnia, f. 

Garmachen, n. 1) ostatnia wypra- 
wa skóry, f. 2) czyszczenie, pla- 
wienie kruszców, wyostrzenie, 
starcie, stłuczenie, n. 

armader, m, 1) ten co kruszce 
plawi; 2) drótownik; blacho- 
nik; 3) cukiernik w rafineryi 
cukru, m, 

Garn, n. przędza, f. przędziwo, 
n. von grobem —, parciany, a. 


. ubiór, m, 
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Garnwinde, E zwijadło, n- 
Garftig, «. brzydki, sapetay, a, 
Der Menſch, m. brzydal, m, —e$ 
Ding, u. brzydota, f. — werben, 
brz Ba PR m 
Garſtigkeit, J. brzydkość, szpe- 
ność, f. v 

aͤrtchen, u. ogrodek, m. ` 

arten, m ogród, m. 
Garten, a. ogrodowy, a. 
Gartenarbeit, f. —bau, m. —kunſt, 
d ogrodnictwo, n. 

artengewaächſe, pl. u. ogrodowi- 


ny, pl. f- 

Gartenhaus, n. altanna, f- 
Gartenwinde, F. t. wileo ogro- 
dowy, m. 

Gartenwolfsmilch, F. bot. 1) ostro- 
mleez, m. 2) romanowe ziele, u. 
kolowrot, m, z 

Gartheil, n. bot, boże drzewko, u. 
Gartner, m. ogrodnik, ogrodowy, 
Gartner⸗, a. ogrodniczy, a. (m. 

Gärtnerei, F. ogrodnictwo, u. 

Gas, u. gaz, m. j [zem; u. 

Gasbeleuchtung, f. oSwiecenie ga- 

Gijden, r. a. pienić się, szumieć. 

Gäſcht, m. piana, f. 

Gaspe, / przygarść, f- 

Gaͤßchen, 24 SE 

Gaſſe, f. ulica, f. —n laufen, przez 
rózgi biegać; — laſſen, przez su- 
chy las Kara 

Gaſſenbube, —junge, w. ulicznik,m. 

Gaſſenkehrer, m. ten co ulice za- 
miata, śmiecie, Lłoto po ulicach 
wywozi, ut. 

Gaſſenkoth, m. błoto uliczne, n: 

Gaſſenlied, u. Gaſſenhauer, m. pio- 
snka karczemna, f. 

Gap, m. gość, przybylec, m, 

Gaſt, zu — bitten, zapraszać, -0- 
sic; zu — fein, gościć, być w go- 
ścinie, 

Gafterei, f. Gaſtgebot, m. uczta, 
biesiada, E bankietowanie, n. 
—en geben, bankietować. 

Gaſtfrei, Gaftfreunnlid, Gaſtlich, a. 

denny a. 
aſtfreiheit, Gaſtfreundſchaft F. go- 
ścinność, f. 

Gaſifreund, m. gość, m. 

Gaſtgeber, Gaſthalter, m. 1) spra- 
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szający gości; 2) oberzysta, go- 


ścinny, m, 
Gaſthaus, n. Gaſthof, m, dom za- 
jezi ny, m, austerya, oberza, f. 
osciniec, m. 
aftberr, m. gospodarz, m. 
Gaſtmahl, n. uczta, f. 
Gaſſſtube, f. Gaſtzimmer, n. pokój 
gościnny, 7. 
Gaſttiſch, m. stól gościnny, m. 
Gaſtwirth, m. gospodarz, gościn- 
ny, oberzysta, m. 
Gajtwirtbin, f. gospodyni, obe- 
rzyścina, f. 
Gaſtwirthſchaft, f. oberza, f. 
Gåten, v. Jäten. 
Gatte, m. mąż, małżonek, m. 
Gatter, v. Gitter. 
Gattin, f- malzonka, Zona, f. 
Gattung, F. gatunek, m. tn — en 
theilen, rozgatunkować. 
Gattungs-, a. gatunkowy, a. 
Gattungsname, m. imię gatunko- 


We, . 

Gauche, f. v. Jauche. 

Gauchheil, n. boi. kurzyślad, mu- 
chotrzew, m, i 

Gaudieb, m. lotr, m, 

Gaukelei, . —werk, —ipiel, u,. — 
poſſen, K E gusla, pl. u. gusla- 
rstwo, kuglarstwo, ». figle, pl.m. 
bałamuctwo, omamienie, n, 

Gaukeln, r. n. guślić, kuglować, 
figle spłatać, bałamucić,imamić. 

aukler, m. kuglarz, guślarz, m. 

Gaukleriſch, a. kuglarski, a. 

Gaul, m. szkapa, f. 

Gaumen, m. podniebienie, n. 

Gauner, m. oszust, lotr, m, [m 

Gaunerei, f. oszustwo, lotrostwo, 

Gaze, f. gaza, f. 

Gazelle, f. gazela, f. 

Geadytete, m, wywołaniec, m. 

Geadert, a, Zylowaty; pelen slo- 
jów (vom Holze, a. 

eartet, a, usposobiony, p. 

Gebäck, n. pieczywo, n. 

Gcbadeneć, n. ciasta, pł. n. 

Gebabnt, a ubity; (Weg, droga); 
utarty, p 

Cal n. zrąb, m, 
ebären, r. a. rodzić, po-, u-, zlę- 
gać, -lądz. 
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ſebären, u. poröd,m. porodzenie, 
ebärerin, f. rodzicielka, f- [n. 
jebärmttter, f. macica, f. 
ebdube,n. budowla, f. budynek, 
gmach, m. domowstwo,zabudo- 
wanie, m. mit —n beſetzen, za- 
budować. , 
Gebein, n. kości, pł. f. 
Gebelfer, Gebell, „. szczekanie, n. 
Geben, vsa. dać; (oft) dawać; na- 
dawać, -dać; dawać, -dać; 
r als nöthig) naddawać, 
-das; (von Bi —) wygadać, ra- 
zić się; (wieder von fid) —) zwra- 
cać;, iemandem etwas von et- 
was —, KAN ke udzielić komu 
czego; — r. i. yć; ſich —, r. r. 1) 
wie man if) okazywać się, dzia- 
lać otwarcie; 2) przejść; ustać, 
minąć; 3), (von engen Kleidern 
rozciggngc sie; von engen Stie⸗ 
feln) rozejść sie; ſich Mühe —, 
starać się, przykładać, -łozyć się. 
Gebenedeit, p. błogosławiony, 5. 
Geber, m. dawca, m 
Gcberot, F. Siesta, mina, f. migi, 
i ruch ciała, m. ? D 
fidh Geberden, v- 7. brać się; zzy- 
mać się. 
Geberdenſprache, f. rozmawianie 
na migi, u. giestykulacya, f. 
Gebet, n. modlitwa, fa [twy, f- 
Gebetbuch, m. ksiązka do modli- 
Gebett, w. pościel, f. 
Gebiet, „. 1) obręb, okrąg; 2) 
przedmiot, zawód, m. 
Gebieten, r. a. kazać; na-, rozka- 
zywać, -zać: władać. 
Giebieter, m. wladzca, pan, m. 
Gebieterin, /. pani, f- 
Gebieterifdy, a. surowy, srogi, ko- 
nieczny, a. nieodparty, y. 
Gebilde, n. utwór, obraz, m. 
Gebildet, a, uksztalcony; 
Gebinde, ne pasino, u. wiązka, f. 
obręczy, pł. f. 
Gebindel, n. obuchm, fi 
Gebirge, n.. góry, f pł. Lanpfhaft 
am Fuße eines —8, f podgórze,n. 
Gebirgig, a. górzysty, a. z 
Gebirgskette, F. pasmo, PPR 
r, m, 
geris n. wędzidło, n. munsztuk, 
eblöfe, n. bek, m. beczenie, u. 
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Geblümt, a. 1) (Zeig) W kwiaty 
(mąterya); 2) bujny, kwiecisty,a, 
Geblümtheit, f- bujnośc, kwieci- 
stość, f. . a 
Geblüt, n- krew, ród, m. pocho- 
dzenie, u. ha 
Gebogen, p. na-, zgięty. Pe 
Geboren, a. 1) na-, urodzony, ps 
2) rodowity, a, — Werden, na-, U- 
rodzić się. 
Georgen, a. bezpieczny, a. 
Gebot, u. 1) na-, rozkaz, m. przy= 
kazanie, u. 2) podkup, m, po — 
kupowanie na publicznej licy= 
taoyi, n. 
Gebrame, n. listwa, opuszka, f. 
Gebratenes, n. pieczyste,n. . 
Gebrauch, m, d zwyczaj; 2) uZy- 
tek, m, użycie, u. — machen von 
etwas, używać czego; ich kann 
davon feinen — machen, to mi się 
na nie nie przyda. , p 
Gebrauchen, r,a.u-, zażywać, -yé 
Gebräuchlich, a. 1) zwyczajny; 2) 
używany, p. 
Gebräue, w. war (piwo), m. 
Gebrechen, n. przy Bel 
Gebrechen, r. n. schodzić, zbywać 
(na cem); niedostawac, nie- 
mieć (czego); brakować, -knąć. 
Gebrechlich a. ułomny, a., 
Gebrechlichkeit, f. ułlomność, f. 
Gebrochen, a. v. Brechen; ein ges 
brochenes Dach, u. łamany dach, 
Gebrüder, pl. bracia, m, pl. lin. 
Gebrüll, u. ryk, m, KJ 
Gebühr, f. 1) powinność; 2) pr 
zwoitość, słuszność,nałeżytośćz 
3) należność, f.—en, pl. koszta, pl. 
Gebühren, s. n. (einem) naleze6 
się, przynależeć; es gebührt ſich, 
przystoi, wypada, nalezy się, po- 


winno. 
Gebührend, Gebührlich, a. 1) nale- 
Zy ty, słuszny; 2) należny, a. 
SRO. n, shop, m. wiązka, E, 
eburt, f. 1) poród, m. unzeitige 
—, poronienie, u. 2) rod, m. uro- 
dzenie, n. pon —, rodem. 
Gebürtig, a. rodem, ad. 
tburtóe, a, rodzinny, a. 
Geburtsbelfer, m. akuszer, m. 
Geburtshülfe, f. sztuka polozni- 
cza, f. babienie, n. 


— 
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Geburtsort, a. miejsce urodzenia, 
n, rodzina, f. 

Geburtstag, m, urodziny, pl. f. 

Geburtswehen, pl. bóle przy ro- 
dzeniu, pl. 

üſch, n, krzak, m. krzewina, f. 
ed, m. kiep, chłystek, głupiec, 
fircyk, m. , ny, p. 

Gedacht, a. wyżćj wzmiankowa- 

Gebichtnif, u. pamięć, f. 

Wedächtniß⸗, a. pamieciowy, a. 

Gedaͤchtnißtag, m. rocznica, f. 

Gedanke, m. myśl, f. pomysł, m. 

ir feit, m. domyślnik, m, 

edärm, u. jelita; kiszki; flaki, vl. f. 

Gedeck, n. nakrycie, u. 

Gedeihen, r. n, udawać, -dać sie; 
wzmagad, -módz się, darzyć, z- 
się, chować się dobrze, powo- 
dzić sie; dahin —, przyjść do te- 

o, postępować, -Apié. 

edeſhen, n. powodzenie, n, po- 
myślność, f. ` 

edeihlich, a. pomyślny, a. 
edenkblümchen, u. boi. bratki, pl. 

Gedenken, v.a. I) pamiętać, po- 
mnieć; wspominać, -nieć na 
co; lange —, popamietaé; 2) za- 
myślać, -ić. , 

Gedicht, u. wiersz, m. poema, n, 

Gediegen, a. 1) lity, szezery (me- 
tal); 2) treściwy, a. 

Gedinge, n. 1) umowa, ugoda, f. 
2) namyślanie się, targowanie 
długie, n. 

Gedoppelt, a. podwójny, a, 

Gedränge, u. 1) eizba, f. tlok, na- 
tlok, nacisk, tłum, m. 2) kłopot, 


m, 

Gedrängt, a. D gęsty, tlumny, a. 
— voll, napełniony, p. 2) ścisły, 
zwięzły, a, 

Gedrängtheit, f. zwięzłość, / 

gara. a. potrójny, a. 

educkt, a. ha-, pochylony, przy- 
czajający Się, p. — ad. chyłkiem, 

Geduld, E cierpliwość, /. lad. 

Geduldig, a. cierpliwy, a, 

Gedüngt, a Logan D 

Geehrt, a. szanowny, a, 

Geeignet, a. zu etwas —, 1) o- 
sobiony, Ay zdatny, a. 2) takt, a, 

Gefahr, f. niebezpieczenstwo, n, 
sztych, m. potrzeba, f. 
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Gefährde f. podstęp, uszczórbek, 


m. krzywda, szkoda, f. 
Gefaͤhrden, v. a. wystawiać, -ié na 
niebezpieezenstwo,sztych;krzy- 
wdzić, szkodzić. 

Gefährlich, a. niebezpieezny, a., 
Gefaͤhrlichkeit, F. niebezpieczen- 


stwo, u. 

Gefahrlos, a. bezpieczny, a. 

Gefährte, m. towarzysz, m. 

Gefibrtin, f. towarzyszka, f. 

Gefälle, n. spadek, m. (pt. m. 

Gefälle, pł. podatki; przychody, 

Gefallen, v. n. podobać, u- się; 
fih (dat.) etwas — laffen, znosić, 
-ieść; fih alles — laſſen, dać so- 
bie grać po nosie; ſich nichts — 
laffen, nie dać sobie w kaszę 
dmuchać. 

Gefallen, . upodobanie, n. — fine 
den an etwas, upodobać sobie coz 
zasmakować w czóm; zu —, 
kwoli; dir —, dla ciebie. ` 

Gefaͤllig, a. 1) uczynny, usłużny, 
grzeczny, a. 2) przyjemny, a, 

Gefalligkeit, f. grzeczność, przy- 
sluga, f. — erweifen, u-, przysłu= 
ge wyświadczyć. 

Gefallfüchtig, a. zalotny, a. 

Gefallſüchtigkeit, f. zalotność, f- 

Gefangen, a. pojmany, uwięzio- 
ny. p. — nehmen, pojmać, zabrać, 
wziąć w niewolą; uwięzić; — 
halten, wierié. ` 

Gefangene, m. więzien; (Kriegs-) 

eniec, m. 
efangene, F. uwięziona, f 
(Kriegs-)branka, f. 

Gefangennehmung, F. pojmanie, 
wzięcie w niewolą, uwięzienie, 

Gefangenſchaft, f. niewola, f. In, 

Gefangenwärter, m. dozórca wie- 

Gefänglic,a. —eingiehen, uwięzić, 

efanglich, a. — einziehen, uwięzi 
wsadzić do więzienia. 

Gefängniß, n. więzienie, n. koza, 
f. (finfteres) ciemnica, f. 

Gefäß, n. 1) naczynie, u. statek, m 
2) rękojeść, f. 3) — zum Einſchüt⸗ 
ten, nasypka, f. 

Gefaßt, a. 1) przygotowany, p. 2) 
odważny, a, 3) z spokojnym umy- 
stem; z przytomnościąz auf 
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etwas — fein, oczekiwać czego; 
wiedzieć, że co ve 
Gefecht, n. utarczka, potyczka, f- 
Geficder, n. pićrze, n. 
Geſiedert a. pierzasty, a, w pióra 
d'en ny, P- 
efilbe, u. pole, n, niwa, f. 
eflammt, a. r Koen; a, 
Geflecht, n. splot,m. przeplatanka, 
floryzowana robota, f. [ny, p. 
2 a, pstrokaty, a. nakrapia- 
eflickt, a. polatany. p. laciaty, a. 
Gefliſſentlich, ad. umyślnie, nau- 
myślnie, ad, (pl. m. 
Gefliſter, n. szeptanie, w. szepty, 
Geflügel, n. ptastwo domowe, n. 


drób, m. 

Gefliigelt, a. skrzydlaty, a. 

Gefolge, n. drażyna, kalwakata,f. 
Gahlkeiches) orszak, m. 

Gefrage, n. zapytywanie się, n. 

Gefranſet, a. fredzlowaty, a, 

Gefräß, n. Żarcie, n. lo. 

Gefräßig, a. żarłoczny, obzarty, 

Gefräßigkeit, f. żarłoczność,/. ob- 
zarstwo, n. 

Sehen, m. gifrajter, m. 

Gefrieren, r. n. zmarznąć, zlodo- 
wacieć; — machen, r. a, zamrozić; 
a — anfangen, r. n. ścinać się; 

ngs herum —, obmarznąć. 

Gefroren, p, —tr holpriger Grbbo- 
den, m. gruda, f. 

Kurs: n, lody, l. m, 
efige, Gefügig, o, 1) gibki, a. 2) 
KA a, 8 Kaujacy sie latwo 
do ..., p. uległy, a, 

Gefühl, n. 1) czucie, uczucie, n. 
2) dotykanie, n. 

Gefühllos, w. bez czucia; nieczu- 
ly, zatwardziały, a. 

Gefühlloſigkeit, f. nieczułość, za- 
twardziałość, f. 

Gefühlvoll, a. czuły, a. 

Gefüllt, e, pełny, pełen, a. nape- 

- Iniony; p. 

Gegen, prp. ku, mimo, na, nad 
pod, prá ciw, przeciwko; — ad. 
z, około. 

„Gegenabprud, m. przedruk,m. einen 
— machen, przedrukowywać, o- 


w 
Gegenangeige, f. wzajemne donie- 


s> 
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sienie, doniesienie z drugiej 
3 uczynione, n. 4 
Gegenbebingung, f. wzajemny wa- 
runek, warunek z drugićj strony 
położony, m. 

Gegenbefehl, m. rozkaz znos 
KA nim wydany, m. ę 
egenbericht, m. sprawozdanie 
przeciwne, niezgodne z poprze- 
dniem, a, 
Gegenbeſchuldigung, f. wzajemne 
oskarzanie, obwinianie, n. 
Gegenbeſuch, m. oddanie wizyty, 
wzajemne odwićdziny, pł, 
Gegenbeweis, m. dowód zbijający 
e m. A 
tgenbilb, v. przeciwność, f 
Gegenbürge, m, wspölrekojmia, f. 
Gegend, / strona, f. kraj, m. um- 
liegende —, okolice, pł. f, 
Giegenbienft, m. przysługa wzaje- 
mna, f. 
Gegeneinander, ad. naprzeciwko 
sobie, jeden przeciw drugiemu, 
na siebie, wzajem; — halten, 
porównywać, -nać jedno z dru- 


dem. 
duienienke:. n. okno podwójne, 
n. » Doppelfenſter. 
Gegenforderung, f. II z 
drugićj strony zrobiona, podana, 
d * [wstopny, m. 
egenfüßler, m. antypod, przeci- 
Gegengeſchenk, n. podarunek za 
odarunek, m. 
egengewalt, f. odwet, m, 
Gegengewicht, n. sposób, środek 
równowagę utrzymujący, w. 
Gegengift, u. lókarstwo, środek 
na truciznę, sposób na co, 
Gegengrund, m, argunient 
ciwny, m. Inie się, n. 
Gegengruß, n, odklanianie, -onie- 
Benenflage, f. skarga na skarge, 


replika, f. 
Gegenliebe, f. wzajemność, wza- 
dam miłość, f. 


m, 
egenmine, f. podkop przeciwny, 


. Gegenmittel, n, sposób, środek 


zaradczy, m, 

Gtgenpart, m. przeciwnik, m. If 
egenvartet, f. strona przeciwna, 
egenrechnung, f. wytrącenie, n. 

Gegenrede, f. odpowiedz, f. 
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Gegenregiſter, u. rejestra powtó- 
T 


ne, pł. ! 
Gegen jag, m. przeciwność, spre- 
czność, f. przeciwny wniosek, 
m. antyteza, różnica, f. 
Bugerihcin, m,odbijaniesie świa- 
, promieni, m. er f. 
Gegenſchrift, /, odpowiedź na pi- 
Gegenſeite, f. strona przeciwległa, 
rzeciwna, f. 
egenſeitig, a. wzajemny, a. — ad. 
nawz. ein. der 
Gegenſeltigkeit, / wzajemność, f. 
Gegenſtand, m, przedmiot, m, das 
ift ja kein —, to przecież nie wiel- 
kiego, to mała rzecz. N 
Gegentheil, n. przeciwne,n. im —, 
rzeciwnie, ad, owszem. 
egenüber, prp. naprzeciwko; — 
liegend, przeciwległy, a. d 
Gegenwart, f. 1) — ry 
2) obecność, przytomność, E in 
e 


—, w obec. y 
Gegenwärtig, a. 1) teraźniejszy, 
niniejszy; 2) obecny, przyto- 
mny, a: — ad, teraz; obecnie. 

Gegenwehr, f. odpór, m. obrona,f. 

egenwirkung, f. oddziaływanie,n. 
egittert, a, kraciasty, a. 
egliedert, a, członkowaty, a. 
egner, m. przeciwnik, m, 

offen, p. lany, P- 

Gebäge,n. o-, zagroda, f. ogrodze- 
nie, opashnie, n. zagaj, m. einem 
ins — gehen, kommen, wtrącać 
się w co. 

lt, m. 1) pensyś, płaca; 2) 
treść, osnowa, f. wątek, m. 
Gehalten, a. obowiązany, p. 
Gebhaltlos, a, nie wiele wart, a, 


Gehaltreich, Gehaltvoll, a. tresci- 


3a. 

geniſcht, a. 1) kirys na sobie 
Lan 5 Gór t) ostry, (pi- 

10), a, 

Gehäſſig, a. 1) nieprzyjaźny, nie- 
nawistny, złośliwy; 2) obmie- 
rzły, nieznośny, a. 

Gehau, r. porąb, m. 

Gehäuft, a. pełen, a. — ad. 2 Przy. 
sypką, koroną, wiencem. f. 
Gehäuſe, n. puzderko, n. koperta, 
Gehee, n. gniazdo, m | 
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Geheim, a. , tajemny, a. skry- 
Ke Der N m. tar 
nia, f. tm —, skrycie, ad. — iz 
kryć, taić się (z czóm); — halt 
okrywać, -yć. Im. 
deheianis, n, tajemnica, f. sekret, 
Geheimnißvoll, a. tajemniczy, a. 
Geheimrath, m. radzca tajny, m. 
Geheimſchreiber, m. sekre m, 
Geheimſchrift, f. pismo tajemne, u. 
Geheiß, u. rozkaz, m. $ 
Geben, r, n, chodzić ran 18 
ójść; vor ſich —, odbywać, dzi 
pals de etwas —, lire? się do 
czego; von Statten —, owodzić 
się, szybko isć; zu Herzen —, 
badz obchodzłó? in = u- 
amiętać sięz wie geht's Ihnen? 
jęk się Pan (Pani) ma; jak. się 
anu (Pani) powodzi? „m. 
Gehenk, n. pendent, pas od szpa 
Gehenkte, m. wisielec, m. : 
Geheul, n. wycie; beczenie, u. 


bek, m, 
Gehirn, n. mózg, m., (eßbare) mor 
żdżek, (jadalny) m. 
Gehirnskaſten, m, mózgownica, f. 
Gehör, u. D słuch, m. 2) poslu- 
szeństwo, n. — geben, usłuchać; 
das — verlieren, ogłuchnąć. 
Gehorchen, v. n. słuchać, u- być 
osłusznym. 4 
dein, d n. należeć; ſich —, v 
i. nalezeć się, wypadać, , 
reg m. kanal słuchowy, m 
Gebäi, a. należyty, przyzwoity, 
Swój, a. 
Gebórnt, a. rogaty, a. 
Gehorſam, a. posłuszny, a. 
Sem m. posluszenstwo, % 
Gehorſamſt, ad. unizenie, ad, 
Gehorſamſter, a. unizony, a. 
Ochre, f. woszczyny, pl. fr 
Gehńlfe, m. pemoenik, m, i 
Gehülfin, F. pomocnica, f. ` 
Geier, m. sęp, m. der — ſoll ihn Ho- 
len, żeby go djabli wzięli, do 
ata. ) 
eierfalf, m. bialozo m. [żów,m. 
Seiten m, Ślina ; Diana, Fam ve 
Geiferer, m. śliniak, m. 
Geifericht, Geiferi, a. sliniasty, a. 
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Helfern, v. n, Ślinić, pienić się. 
Geifextuch, n. fartuszek pod pod- 
brodkiem śliniącego się przy- 
wiązany, m. ` 
tige, f. skrzypce, pł. m. 
eigen, 0. a, grać na skrzypcach; 
tüchtig —, rznąć. 
Geigenbogen, m. smyczek, m. 
Geigenharz, n. kolofonia, f. 
Griger, m, — — "m, 
Z a, jurny; bujny, a. $ 
eilbeit, f. jurność: bujność, f. 
Geiß, / Lë v 44400 d 
Gcifbart, m. bot. kozia broda, f. 
Geißblatt, n. bot. przewiercień, 
aminek, m. 
Geißbock, m. kozioł, m. 
Geißel, m, zakladnik, m, 
Geißel, f. basalyk, bicz, m. 
Geißelbruder, m. biczownik, m. 
Geißeln, r. a. biczować. 
Geißelung, f. biczowanie, 
Geiß fuß, m. hot. kozia stopa, śni- 
tka pospolita, f. 
Geiffce, m. bot szczodrzeniec,m. 
Geiſt, m. 1) duch; 2) umysł; 
3) spryt; dowcip. m. 
Geiſter anner, m, eksorcysta, m, 
Seifterbefhwörung, f. eksorcyzm, 


Geiſterlehre, F nauka o duchach, f. 

Geiſterſeher, m. widzący duchy, m, 

Geiſterwelt f. świat duchów, m. la. 

Geiſtesabweſend, a. nieprzytomny, 

Geiſtesabweſenheit, f. nieprzyto- 
mność umyslu, / 

Seiftesgabe, f. zdolność, f. 


Geiſtes gegenwart, f., przytomność 
umysłu. 


Gieiffesfraft, f. wladza umysłowa, © 


eiſteskra x = 
4 RR nfheit, f. choroba umy: 


Geiſtesſchwach, a niedołężny, a. 
Geiſtesſchwache, f, niedołężność, f. 
KEE 
WV. 4. ilduüng, f. - 
wa, kształcenie dar Rane, 
Geiſlige, vi duchowość; 2) u- 
mysłowość, f. 

Sa, J. J. bas Geiſtige, 


e Ke le: 
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Geiſtlichkeit, f. duchowienstwo, m. 
Geiſtlog, a. płaski, suchy, . 
kengt e f. płaskość, su- 
chość, f. Wer 
Geiſtreich, a. dowcipny, a. obfitujg- 

CH w poinysły, p. Wi 
tl, m. skapstwo,n.. |... 
tigen, v. n. skąpić. 
hals, m. skąpiec, m, 

Geizig, a. skąpy, a. 
gejowie, w, okrzyk radosny, *. 
Gcterbt, a. przewig zisty, a. 


Geflóffe, u. szczekanie; n 
Geklabper, u. klekotanie, a. klee 


kot, m. nie, n, 
me brzęczenie, brzaka- 


eklingel, n, dzwonienie, n. 

duet. u. szczęk, chrzęst, a. 
8 n. kolatanie, u. 

ekopert, a. kiprowany, p. 4 
Gekrache, „ łomot, loskot, trzas 

m. — des Donners, trząskawica, fi 
Gekrachze, n. krakanie, u. 
Gekreiſch, m. chrapliwe wrze- 

szczenie, n, 

Gekritzel, n. bazgranina, f. , 
Schi, = 145 p pl. f. 
ekrümmt, a, kręty, a. ugięty, p. 
Gekünſtelt, a. — — 
tny, wytworny, a. wyszukany, p. 
-es Weſen, u. wykwintność, f. 
Gelächter, u. pośmiewisko, u. 
śmióch, m, in ein — ausbrechen, 
rozśimiać sie, j 
Belag, n, biesiada, uczta, f. ins — 
hinein, ad, nierozsądnie, bez za» 
stanowienip się. . 171 
Gelahmt, a Sforsowany; p. ; 

Geländer, , poręcz, J. 

Geländerdocke, —fäule, J. balas, m, 

balustrada, f. "2 

elangen, r, m, (zu etwas) docho= 
ani, 44505 Gaasch 6 
czego); otrzymać (co); (b 
einem Orte) ZO ARIA Gol 

aw jechat. 2449 
elaß, n. pomieszczenie, miej- 
sce, n. pokoje, pl. m. 

Saleh a. spokojny, powolny, a, 

Gelaſſenheit, f. obere Pë: 
wolność, f. 

Gelaufe, n. bieganie, m. 

Gelaufig, a. (Renntnif) dostate- 
czny (znajomość), a. — ad. — 


d 
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sprechen, ſich ausdrücken, z latwo- 
ścią, dobrze mówić, wysłowić 
się, pisać ` d > 
Geläufigkeit, . biegłość, łatwość 
fm p. w wysłowieniu się), f- 
elńut, n. dzwonienie, n. ` 
Gelb, a. żólty, a. —e Farbe. f. żól- 
tość, f. — machen, żółcić; — 
werden, żółcieć, zölknge. 
Gelbbraun, a. żóltosniady, a. 
Gelbgießer, m. mosięznik, m. 
Gelbholz, n. sumak farbierski, m. 
Gelblich, a Zöltawy, a. — werden, 
ażólknąć. 8 [dosz, m. 
Stad, f. kon gniady, gnia- 
Gelbſchnabel, m. smarkacz, mlo- 


zik, m. 3 
Gelbſucht, f. zóltaczka, f. [a. 
Gelbfidtig,a.na zöltaczke chory, 
elbwurz, f. bot. zöleien, m. 
eld, n. pieniądz, m. pićniądze, 
pićniązki, pł. m. zu — machen, 
spieniężyć. , 
Geld., a. PRZEW a. 
Geldbeutel, Ge ed? m, worek, m 
sakiewka, kapza, kieske f. 
Geldfaſten, m. Gelpkiſte, J. Geld 


eldkatze, f. trzos, m, Idzy, f. 
eldmäkler, m. maklarz, m, 
lbforte,f. gatunek pićniędzy,m. 
Geldſtrafe, —buße, f. kara piönie- 
zna, f. 
Sa. n, pienigdz, m. 
eldumlauf, m. kurs pieniedzy,m. 
Geldwechſel, m. zamiana Ser 
dzy, f. wekslarstwo, - nkie- 


E m, skrzynia do pienie- 


TStWO, u. [kier, m. 
Geltwechsler, m, wekslarz, ban- 
Sec, a. 1) połozony, lezący,p. 
„dogodny, sposobny, a. — ad. 
właśnie w czas,ad. baran — fein, 
zalezeć na zem. 4 
Gelegenheit, f. okazya, okoli- 
czność; sposobność; (pafjenbe) 
ora, dogodność, f. [m, 
Gelegenbeitspichter, m, wierszopis, 
Kat sie — n, wiersz na 
rędce zrobiony, m. 
elegentlich, ad. przez okazyą, 
di sie zdarzy okazya, przy oka- 
lehrig, a. pojetny, a. [zyi. 


a 


Gel 
Gelehrigkeit, f. pojętność, *. 
Gelehrſamkeit, f. uczoność. fe 
Gelehrt, a. uczony, a. 
Gelehrte, m. uczony, m 
Fun y. Gelehrſamkeit. 
eleimt, a, klejowy, a, 
Geleiſe, u. kolej, f, 
Geleit, w. odprowadzenie,n. kon- 
wöj, m. eskorta, — x 
Geleiten, . a. odprowadzać, -ić; 
wohin —, zaprowadzić. 
Geleitsbrief, m. żelazny list, m, [m, 
Geleltsſchiff, n. okręt konwojowy, 


- Beleitszettel, w. paszport, m. 


Gelenk, m. kłykieć, staw, m, 

Gelenk, Gelenkig, a. gibki, sma- 
gly, obrotny, zwinny, a, 

Gelenkigkeit, F. gibkość, zwin- 
ność, obrotność, f. 

Gelenkwurz, f. bot. konwalia li- 
szydło. m, 

Gelichter, n. chałastra,f, gatunek, 

Geliebt, a. kochany, u-, p. 

Geliebte, m, kochanek, m 

Geliebte, f. kochanka, f. 

Gelinte, a, lagodny, a, — werden, 
1 wolnieć (o powie- 
trzu). 

Gelindigten, f. lagodność, f- 

Gelingen, v. n. (einem) udawać, 
udać się, powodzić, -wieść się. 

Gelispel, n. szmer, m. szeptanie, 


n 
Gellen, v.n. 1) dzwonić w uszach; 
2) przeraźliwie brzmieć. 
Gellend, a, przeraźliwy, a. 
Geloben, v- a ślubować, przy- 
obiecać. In je, u. 
Gelsbniß, n. ślub, m. przyobieca- 
elt, i. wszakze? nieprawda? 
elte, f. cebrzyk, szaflik, m. 
elten, v.n. mieć wartość, być 
wart, znaczyć, popłacać, wa- 
zyć; — v.i. es gilt mir, to mi 
się łycze, mię o! chodzi; es gi 
mir gleich, niedbam o to; es gilt! 
niechże tak będzie! IO 
Geltung, f. wartość, f. znaczenie, 
Gelübde, „ ślub, m. 
Gelüſte, n. chetka, f. 
Geliiften, r. n. łaknąć; zacheié- 
wać, -ieć się; ſich nach etwas — 
laſſen, rozłakomić sie. 


/ 
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Gemach, n. pokój, m. komnata, f. 
Gemach, ad, powoli, pomału, ad. 
Gemachlich, a; wygodny; powol- 


ny, «. 8 
Gemahl, m. malzonek, mąz, m. 
Gemahlenes. n. mlówo, u. 
Gemahlin, f. malzonka, f. 
Gemälde, n. obraz, m. 

Gemäß, ad. podług, wedłag, we- 
dle, prp, stósownie, ad 

Gemaßheit, f- in —, stósownie, ad. 

Gemäßigt, a. umiarkowany, p. 

Gemäſtet, p, tuczny, a. 

Gemäuer, n. mury, pl. m, 

Gemein, a. 1) powszechny; 2) 
prosty; 3) gminny; 4) podły; 
gemeiner Soldat, prosty zołnierz, 
szeregowiec, m. ſich — machen, 
v, r. pospolitować się. 

Gemeinde, Gemeine, f. gmina, f. 

Gemeinde», a. gminny, a. 


Gemeindegut, u. dobra gminy, G 


wspólne grunta i, £ p., pl. 

Gemeindehaus, n, dom w którym 
gmina się zgromadza na nara- 
de, ratusz, m. 

Gemeinderath, m. rada miejska, r. 
z gminy wybrana, municypali- 
cya, f. 

Gemeindeverſammlung, f. groma- 
da, f. (na wsl). 

Gemeingeiſt, m. duch publiczny, 


m, 
Gemeinheit, F. podłość, sprosność, 
Gemeinheitstheilung, f. rozłącze- 
nie spölnietwa, a. 
Gemeiniglich, ad. 
zwykle, ad. 
Gemeinnügig, a. powszechny u- 
zytek przynoszący, dobru po- 
spolitemu słuzący, p. 
Gemeinnützigkeit, 7 powszechna 
użyteczność, f. 
Gemeinplatz, m, ogölnik, m, 
Gemeinſam, Gemeinſchaftlich, a. 
spółeczny, spölny, pospolity, a. 
— ad, społem, wès ka 
% spó spółeczność. spól- 


pospolicie, 


ność, f. spólnictwo, u. in — mit, 
wespół .. 

Gemeintag, m. zgromadzenie, ze- 
branie Się publiczne, n, sej- 


mik, m. 
Gemeintrift, Gemeinweide, f. spó- 
Ine łąki, pł. f- 
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Gemeinwohl, u. dobro pospolite, 


n. 
Gemenge, Gemiſch, Gemengſel, u. 
mieszanina, mieszanka, f. 
Gemeſſen, a. 1) umiarkowany; 2) 
wyraźny, a. 
Gemegel, n. 
rzeź, f: 
Gemodelt, a, uformowany, wyro- 
biony, robiony, p. ” 
Gems bock, m. kòziól dziki, giemsa 
samiec, m. 
Gemſe, /. dzika koza, giemsa, f. 
Gemſenwurzel, f. bot, pajęcznik, 
m m. 


rąbanina, siecz, ` 


*. . 
Gemülle, n. śmiecisko, n. wymiot, 
Gemurmel, n. gwar, n.. szemra- 

nie, mruczenie, n. In. 

Gemurre, n. lajanie, szemranie 

Gemüſe, n. jarzyna, legumina, f. 

warzywo, n. 

emüſe⸗, a. warzywny, a. 

Gemüßigt, a. obowiązany, przy- 
muszony, p. 

Gemuftert, a. wzorzysty, a. 

Gemüth, n. umysł, m. uczucie, u. 
dusza, f. serce, n. 

Gemüthlich, a. dobroduszny, a. 

Gemüthlichkeit, f. dobroduszność, 

Gemütbsart, f- charakter, m. . 

Gemüthsbewegung, f. afekt, m, 
wzruszenie umysłu, N. 

Gemütheruhe, f. spokojność du- 
szy i umysłu, f. 

Gen, prp. ku, prp. 

Genannt, a wspomniony, wzmia- 
nkowany, e 

Genau, a. akuratny; ścisły; do- 
kładny, a. man muß Hi nicht fi 
nehmen, nie trzeba tego za Sei- 
śle brać, za ostro osądzić; der 
genauefte Preis, m. najnizsza ce- 
na, f. mit genauer Noth, ledwie. 
Genauigkeit, f akuratność, dokła- 

dność, ścisłość, f. 

Genealogie, / rodowód, m. e 
Genehmigen, r. a, zezwalać, -olié 
na co; zatwierdzać, -ićz przyj- 
mować, Jae; (akceptowa 
aprobrować). 

Genehmigung, J. zezwolenie, za- 

twierdzenie, n. (akceptacya, a- 

robacya, EI _ 
neigt, a. przychylny, skłonny, 
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pochopny, a. — zum Zorn, gnić- 
wliwy, porywczy, a. 
Geneigtheit, przychylnosé,sklon- 
ność, f. pochop; m. 
jeneral, m. jeneral, m. 
General-, a. 1) jeneralny; 2) jene- 


D de a, 
ene raladjutant, m. jeneral-adju- 

tant, m. 

vk ei m. jeneral-bas, m, 

Generalfeldmarſchall, m, jeneral- 
feldmarszalek, m. 

Generalfeldzeugmeiſter, m. jeneral 
artyleryi, m. 

Generalin, f. jerierałowa, f. 

Generalität, f. jeneralstwo, u. je- 
neralowie, pl. m, 

Generallieutenant, m, jeneral-po- 
rucznik, m, m, 

Generalmajor, m, jeneral-majór, 

Generalmatjdj, m. jeneral-ınarsz, 
m 


d 
Generalvächter, m. dzierzawca 
znacznych dóbr rządowych. m. 
Generalpardon, m. amnestya po- 
wszechna, f í 
Generalftaaten, . m. stany pan- 
stwa, pł. m. 
Generalftab, m. sztab główny, m. 
Generalswürde, f. stopien jene- 
rala, m. jenerałstwo, n. 
eneration, f. pokolenie, n, A 
enejen, v. n. oz-, wyzdrowieć, 
odzyskać zdrowie; eines Kindes 
—, zladz, porodzić. 
Genefuna, A SÉ wyzdrowienie, 
odzyskanie zdrowia, u. 
Geri, n, ube m. 
Genie, u, gieniusz, m, 

Genießbax, a. jadalny, a. co mo- 
na jeść. samt 
Genießen, r. a. 1) kosztować, jeść; 
jadać (fren), pozywać; 2) uzy- 
wać, doznawać (czego); korzy= 

stać (z czego). 
Genoß, m. spólnik, towarzysz, 
uczestnik, m. 
Genoſſin, E spólniczka, towarzy- 
szka, uczestniezka, f. 
Genoſſenſchaft, f. spółka, f. spól- 
— towarzystwo, uczestni- 
ctwo, u. 
Genug, ad. dosyć, dość, ad. — 
thun, zadosyćuczynić, 
Genüge, f. zur —, dosyć, do sytu, 
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dostatecznie, ad. = ge 
nastarczać, ` e ge, 
Genügen, ». a. zadosyć czynić; 
v. i, wystarczać; es genügt, do- 
syć tego, zadowalnia; fid) — lafe 
fen, być kontent, zadowolniony, 
ukontentować się. 
Genugſam, ad, dosyć, dostate- 
cznie, ad. 
Genügſam, a. kontent, a. przesta- 
wający na malem, y. skromny,a, 
Genügſamkeit f. przestawanie na 
małeni, n. e wi 
Genugthun, v. a. zadosyć czynić. 
Genugthuung, f.  zadosyćuczy- 
nienie, n. satysfakcya, f. 
enug, m, por, uzywanie; dozna» 
wanie, korzystanie, n. korzyść; 
zabawa. f. użytek, m. — 
Geograph, m. jeograf, m. 
Geographie, f. jeografia, f- 
Geographiſch, a. jeograficzny, a. 
Geologiſch, a. jeologiczny, a. 
Geometer, m. jeometra, m. 
Geometrie, f. jeometrya, f. 
Geometriſch, a. jeometryczny, a. 
Geologie, / jeologia, /. 
Gepäck, m. pakunek, m. 
Gepfeffert, a. pieprzny, a, 
Genfeife, n. świst, m świstanie, u. 
Geplapper Geplauder, u. szwa- 


rgot, m. 
Gepolter, u. stuk, loskot, m, kola- 
tanie, u. 
Gepräge, m. 1) cecha, f. piętno, 
n, 2) stępel, m. 
Gepränge, #.pompa, okazałość, f. 
Gepraſſel, n. trzeszczenie, R. 
Geputzt, a, strojny, a. h ; 
SZ n. SEN Wer (50 m, 
trade, a, prosty, a. (3a a- 
rzysty, (liczba) 4 — JN prosla: 
właśnie, ad, — zu, — heraus, w- 
prost, bez odmachu, nieodma- 
chem, ad. aufs — wohl, na traf; 
— mamen, prostować., 
Geradheit, D 1) prostęść, f. 2) 
az f. 
radlinig, a. prostokróślny, a. 
Geraſſel, u. ehrobot, chrzęst, tu- 
rkot, szczęk, m. 
Geräth, n. Geräthſchaft, f. narzę- 
dzie, n. statek, m, sprzęty, pł. m 
porządki (gospodarskie), pl. m. 
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Gerathen, v. n., I) udawać, -dać 
się; obradzać, -odzić się: da- 
rzyć się; 2) (wohin) zabłąkać sie 
wpaść; in Zorn —, rozgnićwa 
się; porwać się; in Branb —, 
zająć się ogniem, zapalić się; 
in Bergefienbeit—, pójść w niepa- 
mięć; an einander —, einander in 
die Haare —, za lby się porwać, 

IE się. 

erathen, a. gut —, zdarny; nicht 
ut —, nieudatny:; niezdarny, a. 
erathewohl, ad. auf's —, na chy- 
bitraf. 

Gerithfammer, f. komórka do 
chowania gratów, f. 

Geraum, Geräumig, a. obszćrny, 

rzestronny, przestwornyz—zum 
Baden akowny, a. geraume 
Zeit, ad. dosyć długo. , 

Geräumigfeit,f.obszernose,prze- 
stronność, przestworność, f. 

Geräuſch, n. gwar,szelest,chrzest, 
hałas, huk, gewaltiges —, zgiełk, 
loskot, m. — madıen, hałasować, 
huczeé; mit — etwas rütteln. 
szurgotac. 

Geräuſchvoll, a. huczny, a. — ad. 
z hałasem. 

Gerecht, a. 
szny, a. 

Gerechtigkeit. f. sprawiedliwość, 
słuszność, f. 

Gerechtſame, pł. f. prawa, przy- 
wileje, pl. * 

Gerede, u. gadanina, pogloska, 

Gereichen, v. n. (zu etwas) służyć 
(ku czemu); zur Gbre—, przy- 
nosić zaszczyt; zum Nuchtheil —, 
szkodzić; wychodzić na złe ko- 
mu; wychodzić żle na czem 

Gereiße, n, usiłowanie, usilne 
staranie, bieganie, ciśnienie, n. 
es iſt viel — darum, ubiegają się 
o to, cisną się do tego, 

Gereuen, r, i. załować (czego). 

Gergel, F. fuga w wątorach, f. 

Gergeln, v. a. Wray nas fugi. 

Gericht, n. potrawa, f. danie, n. 

Gericht, n. Sąd, m. 

Gerichtlich, a. sądowny. prawny,a. 
przed sądem, w sądzie uczynio- 
ny, i. f. P., P. 


sprawiedliwy; slu- 
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Gerichts-, a, 1) sądowy; 2) sądny, 
a, od sądu. 

Gerichtsbarkeit, f. sądownictwo, 
u. jurysdykcya, f. 

Geridhtsbote, m. woß ny, m. [. 

Gerichtsdiener, m. sługa sądowy, 

Gerichtsgebühr, f. (nadzwyczajnej, 
koszta sądowe, pl. 

Gerichtshalter, m. sędzia, m. 

Gerichtsherr, m. Gerichtsherrſchaft, 
f. pan który ma własną jury- 
sdykcyą, m. 

Gerichtshof, m. sąd, trybunał, m. 

Gerichtskoſten, pl. f. koszta są- 
dowe, pl. 

8 f. procedura sg- 
dowa, f. kodeks postepowania 
sądowego, m. 

Geridytsperfon,f. osoba SAW. f. 

Gerichtsſchreiber, m. pisarz przy 
sądzie, m. 

Gerichtsſtand, m. sądownictwo, n. 

Gexichtsſtatte, f. miejsce strace- 
nia, n, 

Gerichtsſtube, f. izba sądowa, f. 

Gerichtsſtyl, m. styl sądowy, m. 

Gerichtstag, m, dzien w którym 
odbywają się sądy, m. ID 

Gerichtsweſen, n. sądownictwo, 

Gerichtszwang, m. jarysdykcya, f- 

Gerieben, a. szczwany, p. przebie- 

ły, a.kuty na cztery nogi, p. 
eringe, a. 1) szczupły, mały; 2) 
odły, a, — ad, lekce, ad, " 
geringer, a. pomniejszy, pośle= 
dni, a. 

Geringfügig, a. 
nieznaczny, a. 

Geringfügigkeit, f. drobnostka, 
drobność, błahość, niezna- 
way cy A * 

Geringbaktig, a. mało ważący, p. 
małej wagi. 

Gerngfg abi, a, z pogardą; le- 
geg „p. p 

Geringſch dëi f. lekcewazenie, 
n. pogarda, f. jemanden mit — 
behandeln, pomiatać kim. 

Grin a. najmniejszy, a. nicht 
im Geringſten, wcale nie, ani 
myśli. 

trinne, n. rynsztok, m. 
b RA, 9 krzepnąć, ścinać 


drobny; błahy, 


się; zsiadać, zsiąsć Sie, podsta- 
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wać, -tać się (mleko); zapie- 
kać (krew); zwarzyć się; — laſ⸗ 

n,zwarzyć. | + m, 

trippe, n. kościotrup, szkielet, 

Gerippt, a. złóbkowaty, a. 
ermanifiren, v, a. zniemczyć. 
ermer, m. bot. ciemierzyca, f. 
ern, ad, chętnie, ad, 
trngrof, m. niedopanek, cho- 
rujący na panka, m. ` 

Get ‚f. bot. jęczmień, m. 

Gerſtengraupe, f. pecak, m. 
jęczmienna kasza, DS, P 

Gerstenkorn, n, jęczmyk, m. 

Gerſtenſaft, Gerſtentrank, m. pty- 
zona, f. 

Gerſtenſchleim, m. klćjek, kteik 
jęczmienny, m. 

Gerſtenſtroß⸗ n. jęczmionka, f. 

Gerſtenwaſſer, n. orszada, E 

Gerſtenzucker, m. cukier jecamien- 


ny, m, 

Gerte. f. pręcik, o, wie, witka, f. 

Geruch, m, powonienie, n. 
węch : zapach, m. übler —, cuch, 
smród, m. 

Geruch- a. węchowy, a. 

Geruchlos, a. niepachnący, nie- 
euehngey. p. 

Geruchlsſigkeit, J. brak powo- 
nienia, m. m. 

Geruchsnerv, m. nerw węchowy, 

Gerücht, n. wieść, pogłoska, f. 
odgłos, m. p 

Gerben, r. n. raczyć. 

Gerührt, a. rozezulony, wzrüszo- 
ny, p. — werben, rozczulać, -ić 
się; wzruszać, -yć Się. 

GORY, d komörka do 
chowania gratów, f. 

Gerumpel, u. hałas, m, trzęsienie 
woza, n. turkot, m, 

Gerümpel, n. graty, rupiecie, pl. 

Geründet, a. kolisty, a. 

Gerüft, n, rusztowanie. n. 

Geſalbter, m, pomazaniec, m. 

Geſammt, a. wszystek, cały, o- 


Any, a, 
Kaan f. całość, f. ogól, m. 
eſandter, m. poseł, ambasador, 


m. n —,duncyusz, able- 


A tin f posľowa, ambasa- 
oroWa, f. 
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Geſandtſchaft, f. poselstwo, n. 
Geſandtſchafts⸗, a, poselski, lega- 
cyjny, a.. ze 
Geſang, m. Spicw, m. pieśn, f. 
Geſangbuch, n. Spiewnik, m. 
Geſangweiſe, f. arya, melodya, f. 
Gefäß, n. zadek, m, 
Geſauſe, u. Szum, m. 
Geſäuſel, n. szelest, szmör, m, 
Geſchaft, n: sprawa, f., interes, 
sprawunek, m, czynność, f.han- 
del, m. 
Gejdhdftet, a. oprawny, a. 
Geſchaftig, a. skrzętny, czynny, a. 
zatrudniony, p. — thun, krzą- 
tać, za — się koło czego; uwi- 
jać się. 
Geſchaͤftigkeit, f- skrzętność, krzą- 
tanina, f. uwijanie Się, n, 
Geſchaftsmann, m. handlujący, m. 
Geſchaftstrager, m. ajent, m. 
Geſchandet, p. zhańbiony, zgwal- 
cony, p. bezeeny, a. 
Geſcheckt, a. pstrokaty, a. 
Geſchehen, v. n. dziać, stać się. 
Geſcheidt, a. rozsądny, roztropny, 
mądry, tęgi, a 
Geſcheidtheit, f. rozsądność, rąz- 
tropność, mądrość, tęgość, f. 
Geſchenk, u. podarunek, m. 
Geſchichte, F. 1) historya, f. dzieje, 
. 2) powieść, f. 
ſchichtlich, a. historyczny, dzie- 


dzi: a. { 
eſchichtsſchreiker, m, historyk, 
dziejopis, = j 

efhid, n. 1) los, m. (trauriges) 
Kiel N w. e ice 
Geſchicklichkeit, F. zdatność, bie- 
głość, zręczność, zgrabność, 
sprawność, f. (zu etwas) uspo- 
sobienie, n. 
Geſchickt, a. zdatny. biegły, zrę- 
czny, zgrabny, Sprawny, a. zu 
etwas —, usposobiony, p. 
Geſchiedene, f. rozwódka, f. 
Geſchirr, n naczynie, n. sprzęt, 
statek, m. szory, „l. 
Geſchirrkammer, E komórka do 
chowania siodeł i szorów, f. ` 
Gefchlängelt, a. Krecisty, węży- 
kowaty, a. 
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Geſchlecht, n. płeć, f. ród; rodza 
m, plemi Wach chöͤne . pie 
iękna,f, _ P 
eſchlechts⸗, a. płciowy, rodowy, 
GEY, a. 
eſchlechtsaͤlter, u. pokolenie, n. 
Geſchlechts los, a. bezpleiowy, a, 
Geſchlechtsname, m. nazwisko fa- 
milijne, u. 
Geſchlechtsregiſter, „. Geſchlechts⸗ 
tafel, f. jenealogia, f. rodowód, 


m. wy, m, 
Geſchlechtstrieb, m. popęd picio- 
Geſchlechtswort, n. przedimek, m. 
Geſchlepv, m. orszak, m. zawady 
podróżne; pl. f- pakunek zby- 
tni,m, ślad rzeczy rozsypanćj, m. 
Geſchlinge, Geſchlinke, r. osie- 
rdzie, u., podróbki, pł, f: 
Geſchmack, m. gust; smak, m. — 
finden, zasmakować w czem. 
Geſchmacklos, a. bez smaku; nie- 
gustowny, a, 
Geſchmackloſigkeit, f. brak smaku, 
dobrego gustu, m, 
Geſchmackvoll, a. 1) smaczny; 2) 
gustowny, a, 
Geſchmeide, n. strój, m. ozdoba, f. 
klejnoty, pt. m. [kladny, a. 
Geſchmeidig, a. gibki, smagły, u- 
Geſchmeidigkeit, F gibkość, sma- 
głość, układność, f. 
Geſchmeiß, n. owad,m, lajdaetwo, 
n. chałastra, f. 
Geſchmiere, n. 1) smarowanie, n. 
2) ramota, bazgranina, f. [a. 
Geſchmückt, a. ozdobny, strojny, 
Geſchnatter, u. świćgot, klekot, m. 
Geſchöpf, n. utwór,m. stworzenie, 
armes —, chudziątko, . 
Geſchoß, n. 1) pocisk, m. broń 
palna; kula, f. 5 piętro, m. 
Geſchrei, u. krzyk, wrzask, m. 
Geſchütz, n. armata, J. działo, . 
Geſchützkunſt, f. artylerya, f. 
Geſchwader, n. I) szwadron, m. 2) 
eskadra, f. 
Geſchwätz, m. paplanie, n. plotki, 
pl. f. gadanina, f. 
Geſchwätzig, a. gadatliwy, a. ein 
gefhwaigigerWłenfh, m. gaduła, m, 
Geſchwatzigkeit, f- gadatliwość, f. 
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Geſchweige, ad, — denn, daß, cóż 
Aans 1:08 ć ki, a, 

Geſchwind, a. prędki, raczy, szy- 

Geſchwindigkeit, f. prędkość, rą- 
czość, szybkość, f. Im. 

Geſchwindſchreiber, m. ‚skoropis, 

Geſchwiſter, pt. rodzenstwo; u. 
bracia i siostry, H 

Geſchwiſterkind, a. siostrzeniecym. 
Stage albo stryjeczne dzie- 
ci, pl. 

Geſchwollen, p. na-, spuchły, p. 

Geſchworene, m, przysiężny,przy- 

aerer d 
jefdworengeridyt, m. - 
mi? ych, Ly o D va 

Geſchwulſt, f. na-, obrzmienie, u. 
na- opuchłość, f. 

Geſchwür, n. wrzód, m, bolączka, 
f: Geſchwüre bekommen, wrzodo- 
wacieć; mit Geſchwüren behaf⸗ 
tet, wrzodowaciały, p. Im. 

Gefell, m. towarzysz; czeladnik, 

Geſellen, v. a. łączyć; ſich zu einem 
—, przyłączyć się do kogo. 

Geſellig, a. towarzyski, a. r 

Geſelligkeit, F. towarzyskość, f. 

Geſellin, f. towarzyszka, f. 

Geſellſchaft, f. towarzystwo; spó- 
leczenstwo, m. kompania, f. jem, 
— leiften, towarzyszyć komu, 

Geſellſchaftlich, a. towarzyski, 
spółeczenski, a. 

Geſellſchafts rechnung, f. reguła 
spółki, f. 

Geſellſchaftszimmer, n. bawialny 
okój, m. á 
eſetz, w. prawo, n. ustawa, f. w 

Geſetzbuch, n. księga praw, u- 


staw, E 

Geſetzgebend, a. prawodawezy, a, 

Geſetzgeber, m. prawodawca, m. 

Geſetzgebung, F. prawodawstwo, 
n.. (dług prawa. 

Geſetzlich, a. prawny, a. — ad. po- 

Geſetzlichkeit, f. prawne postępo- 
wanie, n. prawność, f. . 

Geſetzlos, a. bezprawny, anarchi- 
czny, a, 

Geſetzloſigkeit, f. bezprawie, u. a- 
narchia, f. 

Geſetzmaßig, a. prawny, a. pra- 
wem nakazany, p. 
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Geſetzt, a. stateczpy; poważny, a. 
— daß. przypusciwszy, iz .; 
i DCH AEN? 
3 MN), f. stateczność, powa- 
wibrig, a. bezprawny, nie- 


Tawny, 4. 
eſichert, a. u-, zabezpieczony, 
d bezpieczny, a. 


eſicht, E twarz, f. wzrok, m. ein 
aures — machen, krzywić — 
finfteres — machen, zamraczać, 
-00zy6 sie. 
Geſchtsbildung, f. fizyonomie, f. 
sklad twarzy, m. 
Geſichtsfarbe, f. cera, f. 
Geſichtskreis, m. widnokrąg, ho- 
ryzont, m, 
Geſichtskunde, f. fizyognomika, f. 
Geſichtskundiger, m. fizyognomik, 


m, 
Geſichtspunkt, m. stanowisko, n. 
Geſichtsröthe, f. rumieniec, m. 
chtszug, m. rys twarzy, m. 
emg, n. gzyms, m. 
eſinde, n, czeladź, czeladka, f. 
ndes, a, czeladny, a. 
Geine n. — m. chala- 
Stra, holota, tluszeza, f. ń 
Geſindelohn, n. myto, m. zaslugi, 


nia, f. 
efinteftube, /. czeladnica, ezela- 
elinnt, a myślący, rer 
cjinnung, /.sposób myślenia, m. 
tine — ändern, przekabacić sie; 
emandem eine andere — beibrin- 
en, przerobić,  przeistoczyć 


ogo. 
Gefittet, a. cywilizowany, uoby- 
czajony. p. grzeczny, a. ) 
Gefonnen, a. zamyślający, zamie- 
rzający, e 
Gefottenes, n. gotowane, n. 
Geſpann, u. zaprząg, m. 
Geſpenſt, n. widmo, u. upiór, m. 
mara, f. bobak, m. 
Geſperre, n. kozły, pl. 
Geſpiele, m. towarzysz, röwien- 
nik, m. [wiennica, f. 
Gefvielin, f. towarzyszka, Tô- 
eſpinnſt, n. przędziwo. n. 
efpött, n. pośmiewisko,n. drwi- 


, kpiny, pł. f- 
dite EECH f. traufis 
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$ —, pogadanka, f. ein rot, 
EN SN sl 

Geſprächig, a. rozmowny, przy- 


stępny, a. 
Five? h f rozmowność, 
rzystępność, f. 
eſprenkelt, a, nakrapiany, p. 
Geſtade, n. pobrzeze, n. 
Gefialt, f. postać, postawa, E 
kształt, sklad, m. ſchöͤne —, uro- 


a, fe 
Geſtaltet, a. zrobiony, p. ſchoͤn —, 
ksztaltny, a. > 
Geſtändig, a. — fein, wyznawać, 
* się do czego. 
def ndniß, n. przy-, wy”, zezna- 
nie, n, ; 
Geant, m. smród, m. mit — er 
füllen, zasmrodzić. r 
Geſtatten, r. a, dozwalać, olle, 
dopuszczać, -ścić. 
Geftattung, f. dozwolenie, n. 
Geſtaude, m. krzewy, krzaki, pl. 
m.chrościny, pł. f. krzewie, n. 
krzewina, f. Laag, 
Geſtehen, v. a, wy-, zeznawać, 
Geſtein, n. kamienie, pt. m. 
Geſtell, n. podstawa, f. F 
ment, m, osada, oprawa, f» 
Geſtern, ad, wczoraj, ad. 
Geſticulation, f. giestykulacya, f. 
Geſtiefelt, a. w botach. 
Geſtielet, a. z trzonkiem. , 
Geſtifte, n. zakład, m.założenie,n. 
Geftimmt, a, strojny, a. 
2 — n. gwiazda, f. 
eſtirnt, a. pelen gwiazd, gwia- 
Zdzisty, a. 
Geftöher, x. kurzawa, f- 
Geſtotter, u. zająkanie się, n. 
Geſträuch, n, krzewina, f. krzaki, 
l. m, zarośle, n. a 
eftreift, a. pasisty, pręgowaty, 
Geſtrenge, a. Surowy, a. 
eiee a, pokréślany, p. 
Geſtrig, a. wczorajszy, a. 
Geſtüte, n. stadnina. lA 
Geſtutzt, a. kusy, a, 
Grefud, ». prośba, f 
Geſucht, a. wykwintny, a. 
Geſumme, Geſumſe, n. brzęcze- 
nie, n 
Geſund, a. zdrowy, a. — machen, u- 
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zdrawiać, ,wie; — werden, o-, 

zdrowieć, 

Geſundbrunnen, m. wody, pł. f. 
Geſundheit, f. zdrowie, u. 
Geſundheitszuſtand, m. stan zdro- 
wia, m. 

Sie v. Tafelwerk. 

etigert, a. tygrysowy, plami- 
sty, a. n 

Getone, n. dźwięk, m. brzmienie, 
Getoſe, n. wrzawa, f. hałas, 
wrzask, huk, m. 

Getrampel, u. tetet, m. 

Getränk, n. napój, u. 
fid Getrauen, v. r. odważyć się; 
zaufać sobie. 

Getreibe, n. postępowanie, u. 

Getreide, u. zboże. n. 

Getreide- a, zbożowy, a. 

Getreideabgabe, f. zsypka,f. I/. 
Getreidebrand, m. śniat, m, Śnieć, 
Getreu, a. wierny, a. 

Getreulich, ad. wiernie, sumien- 
nie, sd. 

Getroſt, o, spokojny, a. 
ſich Getróften, r. r. spodziewać się 
czego. (tłum, m. 
Getümmel, „. rozruch, zgielk, 

etiipfelt, a. kropkowany, p. 

Geübt, a biegły, wprawny, a. 
Geübtheit, f. biegłość, wpra- 
Wa, f. 

Gevatter, m. kmotr, kum, chrze- 
sny ojciec, m. zu — ſtehen, w ko- 
motry stać, 

Gevatterbrief, m. 
wski, m. 

Gtvatterin, f. kmotra, kuma, ku- 
miaszka, f. 

Gevacterſchaft, f.  kmoterstwo. 
kumostwo, u — machen, kuma 
się z kim 

Gevattersleute, pl. krewniaki, pl. 

Geviert, a, poczwórny, a. 

Gevierte, u. kwadrat, m. 

Gevögel, n. ptastwo, u. 


list kmotro- 


(rośl, f. 


Gewächg, „. I) roślina, m. 2) na- 


Gwadftn, p. urosły; — fein, pe- 


` dolać, sprostać (czemu). 


Gewächshaus, „ oranzerya, (ro- 
ślinarnia), f. 

Gewählt, a. 1) dobrany, p: 2) wy- 
myślny, wybrydny, przebierny, 
D 


Gew 334 

Gewähltheit, f. wymyślność, wy- 
SEH f: ać, -edz. 
Gewahr, ad, — werden, spostrze- 
Gewähr, Gewährleiftung, f- rękoj- 
mia, f. zareczenie, n. i 
Gewähren, r. a. przyrzekać, -ec; 

rzyzwolić; udzielić: sprawiać. 

ewährleiiten, v. a, zaręczać, -yć; 

warantować. 

wührmann, m. gwarant, zarę- 
czyciel, m. [reezenie, u. 

Gewährſame, f. gwarancya, f. za- 
Gewährung, f. przyrzeczenie, 
przyzwolenie, udzielenie, n. 
Gewalt. F. władza, moc. f., gwalt, 
m, — anthun, gwałcić; fid — an» 
do, przymusić się, wstrzymać 
Gewalthaber, m. wladzea, ten co 
moc, władzę ma, m 
Gewaltherrſchaft, f.despotyzin,m. 

Gewaltig, a. ogromny, potężny; 
zamaszysty (krok), a. 

Gewaltthatig, Gewaltjum, a gwal- 
towny, a. 

Gewaltſamkeit, Gewaltthatigkeit, 

4 gwaltownosé, przemoc, f. 

waltthat, f. gwalt, m, 

Gewand, n. szata, 
płaszcz, m. 
Gewandhaus, „ sukiennica, f. 

Gewandt, a. 1 ET, 
zgrabny, zwinny; biegły, a. gee 
wandter Menſch, plywacz. m. gee 
wandt im Ausdruck, z łatwością 

iszący, p. 

twandtheit, f. obrotność, spra- 
wność, zgrabność, zręczność, 
zwinność, biegłość, f. 

Gewärmt, a, grzany, p. 

Gewarten, Gewaͤrtigen, v, m, spo- 
dziewać się. 

Gewärtig, ad, — fein einer Sache, 
być pewnym czego, przygoto- 
2 do czego. 

Gewaſch, n. brednia, f. 

Gewaſſer, u. woda, rzóka, f- 

Gewebe, m. tkanina, tkanka, f. 
związek, m., 

Gewehr, n. broń, f. 

Giewebrfabrit, f. fabryka broni, f. 

Gewehrhandler, m. handlujący 


bronią, m. 


suknia, f. 
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weih, u. rogi, pl. m. poroże, n. 
ewerbe, n. proceder, zarobek,m. 
Gewerbſam, a. EE a. 
Gewerbſamkeit, F. przemyślność, f. 
Gewerbſchein, m. patent procede- 
TOWY, m. 
Gewerbſteuer, f. podatek proce- 
derowy, m. patentowe, n. 
Gewerbkreibend, a. przemyslo- 


Wy, a p 
Gewicht, n. waga, f. ciężar, m. 
über das — geben, nadwazye, 
Gewimmel, n. rojowisko, n, bi ba, 
. ttum, m. i (nie, n. 
ewimmer, n. placz, m. narzeka- 
Gewinde, n: gwint, m. 
Gewinn, m. zysk, m. [a. 
Gewinnbringend, a. zyskowny, 
Gewinnen, v: a. wygrywać, =rać; 
zyskiwać, -kać, u-; einen lieb —, 
polubić kogo; Geſchmack an et- 
was —, zasmakować w czem, 
przypodobać sobie coz einen für 
etwas, 10 ſich — nastrajać, -oie 
kogo do czego; zniewolić so- 
bie kogo. [m. 
Gewinner, m. wygrywający los, 
Gewinnſt, m. wygrana, f- V. Gee 
winn. ‚Isku, f. 
Gewinnſucht, F. chciwość zy- 
Gewinnſüchtig, a. chciwy zysku, a. 
rut. u. skowyetenie, n. 
ek. m, 
d n. tkanina, tkanka, tka- 
na robota, f. 

Giewirre, u. mieszanina, plątani- 
na, f. zawikłanie, n. y 
Gewiß, a. pewny; — ad. pewnie, 

zapewne, zaiste, ad. 
Gewißheit, f. pewność, f. 
Gewiſſen, n. sumienie, u. 
Gewiſſenhaft, a sumienny, a. f. 
Gewiſſenhaftigkeit, € sumienność, 
Gewiſſenlos, a. bezsumienny, a. 
Gewiſſenloſigkeit, F. bezsumien- 
ność; f. [mienia, f. 
Gewiſſensbiß, m. zgryzota su- 
Gewiſſensfrage, f. rzecz, materya 
bardzo delikatna, f. 
Gewiſſensfreiheit, f: tolerancya, f. 
wolność wyznan, f. Iny, m. 
ewiſſensrath, m. ojciec duchow- 
ewiſſensſache, f- sprawa sumie- 
nia, f. 
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Gewiſſenszwang, m. nietoleran- 
cya, f. ścieśnianie wyznań, u. 
Gewiſſer, a. jakiś, niejaki; pewny, 

Gewiſſermaßen, ad. niejako, po- 
niekąd, ad. 

Gewitter, n. nawalność, zawieru- 
cha, burza, f. 

Gewitterwolfe, f. nawałnica, f. 

Gewitzigt, a. nauczony doświa- 
dczeniami, p. 

Gewogen, a. zyczliwy, łaskawy, a. 

Gewogenheit, € życzliwość; la- 
ska, f. wzgląd, m 

Gewohnen, Gewohnt werden, ». u. 
nawykać, -knąć do czego; (une 
vermerkt) przywyknąć ; przyzwy- 
cząjać -ić się do ez., wdrazać, 
-ozyć się w co; gewohnt fein, 
zwyknąć. 

Gewöhnen, r.a. przyzwyczająć, ić, 
zaprawiać , -ić, przyuczać, -y6, 
wdrażać, -ożyć (do czego). 

Gewohnheit, f. zwyczaj, m. üble—, 
nałóg, m, üble — (von Hausthie⸗ 
ren), narów, m, 

Gewobnhcitó., a, 
nałogowy, a. 

Gewöhnlich, a. zwyczajny, pospo- 
lity; (Leben, Rede) potoczny, a. 
6 zwykle, za zwyczaj, ad, 
i. f. p. 

Gewohnt, a, zwykły, a. 

ken za f. przyzwyczajenie, 
n. v. Gewoͤhnen. nie, u. 

Gewölbe, n. sklep, m. sklepie- 

Gewólbt, a. sklepisty, a. 

Gewólf, n. obloki, pl. m. 

Gewonnen, p. ann Schlacht, 
f. gewonnenes Spiel, n. wygra- 


na, f. 

Gewühl, n. tłok, m. 

Gewunden, a. kręty, p. 

Gewürfelt, a. w kostki. 

Gewürm, n. robactwo, u. płazy, 
m 


zwyczajowy; 


ewürz, n. korzenie, u. przyprae 
warf. tngtif — kubóbge Ref 


Gewürz, a. korzenny, a. 
Gewürzhaft, a. zaprawny, a. Iny, m. 
Gewürzhandel, m. handel korzen- 
Gewürzhändler, Gewürzkrämer, m. 
korzennik, m. 

Gewürzkram, Gewürzladen, m, 
sklep korzenny, m. 


357 Gew 
Oewürznägelein, n. Gewürznelke, f- 


ożdzik, m. ell MR 
Een pl. f. korzenie, pl. 
ezähmt, a, chowany, oswojony,p. 
ezähnt, a, zębaty, a. m, 
ezank, v. kłótnia, zwa dg, f. Swar, 
eziemen, r. n, godzić się, przy- 
stawać, -stać; przypadać, przy- 
należeć. 

Geziemend, a. przystojny, przy- 
zwoity, godny, a. 

Geziere, n. przesada, afektacya, f. 
przesadzanie, udawanie, wy- 
muszanie, u. 

eziert, a. 1) udany, wymuszony; 
) przyozdobiony, p. ozdobny, a. 

Geziſche, n. ksyk, m. 

Geziſchel, n. szepty, pl. m. `. 

Ge ogen, u, —t Büchſe, f. gwintó- 
wka, f. 

gauni n. zle plemię, n. 

ezwitſcher, u. szezebiot, m. 

Gezwungen, a. przy-, wy-, ZMU- 
szony; naciągany, p. 

Gicht, f.suchy ból, m. podagra, f. 

Gichtartig, Gichtiſch, a. podagry- 
CZNY, a, 

Gidibeere,f. bot. porzeczkasmro- 
dynia, f. f ny; p. 

See e, a. paralizem ruszo- 
Giebel, m. szczyt, m. 

Biebeldadı, m. wierzch, m. 

Giebelfenſter, Giebelloch, n. okno 
W SZCZYCIE, u. wa 

Gienmuſchel, f. ziejeć, ziejka, f. 

Gier, fi żądza, chciwość, f. la- 
komstwo, n. 

Gierig, a. chciwy; łakomy, a. 

Gierigkeit, f. chciwość, f. 

Gierſch, m. 1) bot. kozia stopa, 
śnitka, f. Y gierz, m. (ptak). 

Gießtach m. potok, ci" 

Giefbav, n; kąpiel polewowa, zlé- 
wania, f. 

Giehbeden, n. nalówka do rąk, f- 
dzbanuszek, m. > 

Gießen, v. m. lać; ulówać, -lać 
(3. B. eine Figur); unter etwas —, 

odlówać, -lać; aus einem Ge⸗ 
aße in das andere —, przelewać. 

Gießer, m. giser, odlewacz, m. 

Gießerei, f. gisernia, f. 

ieffanne, f. polówaczka, f- 
ift, n. trucizna, f. jad, m. 
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Giftbedyer, m. kielich z trucizną, m. 

Giftbiſſen, m. trucizna w ezem 

odrzucona, f: 

Gig, a. 1) trujący, a. zatruty, 2. 
2) jadowity, zajadły, a. 1 

Giftmiſcher, m, in, f» truciznę za- 
prawiający, m. -ca, f. [cizny, m. 

Saare, f- zaprawianie true 
iftmittel, n. Giftarzenei, F. lé- 
karstwo na truciznę, n, n 

Giftwütherich, m. bot, szalen ja- 

Gilde, f. cech, m. [dowity, m. 

Gilgen, m. bot, kosaciec, m. 

Gimpel, m. 1) gil, popek, m. 2) 
cymbal, gamóń, gap, mazgaj, m. 

2 t, a. gapiowaty, a. 
infter, m. bot. janowiec, m, 
krzęcina, f. y 

Gipfel, m. szczyt, wierzch, wie- 
rzcholek, m.. A 

Giriren, r. a, żyrować, podpisać. 

Girobanf, f. bank zyro. 

Girren, v. w. gruchać. 

Gitter, n. krata, kratka, f. 

Gitterfenſter, u. okno z kratą, u. 

Gitterfórmig, a. kratkowaty, a. 

Gittern, v. a, kratkować. o 
Gitterthür, f. drzwi z kratek, pł. 
Gitterwerk, „, robota w kraty, 
kratki, f. ra T a 

Glacis, n. pochyłość szanca, wa- 

Glanz, m. blask, połysk, glauc, 
lustr, m, światłość, świetność, f. 
pen — benehmen, glance zepsuć; 
den — verlieren, zblakować, 
-knąć, spłowieć. 

Glanzbürſte, f, szczotka do glan- 
cowania, f. 

Slängen, v. n. błyszczeć, -snąć; 
połyskiwać, -skać; świetnieć, 
świecić się, jaśnieć; popisywać 
się. à 
g gar vyama 

lanżgrać, n boi. ostrzyca, 

myszy ber, m, lune, u. 
lanzleinwand, f. plötno glanco- 

Glaazeuf, m, 13 polyskliwa, 
lśniąca, f. 

Glanzſeite, f. lice, pł. If. 

Glanztaffet, m. kitajka glancowna, 

Glas, n. 1) szkło; 2) szkiełko, n, 

„3) szklenica, szklanka, f. ) 

Glagãugig, a. jaskrawe oczy ma- 
Jący, p. 
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lasblaſer, m. hutnik co szklo ro- 

laschen, n. kieliszek, n. [bi, m. 

lafer, m, szklarz, m, 
Glaſerhandwerk, n. szklarstwo, n, 
gu ern, a. szklanny, a, 

lasfabrik. f. szklarnia, f. [m, 
Glashammer, m. młotek szklarski, 
Glashandel, m. handel szkłem, 
towarami szklannćmi, m. 
Glashinbler, W. handlujący 


szkłem, m. 

Glashütte, f. huta szklanna, f. 
Glafiht, a. szklanny; podobny 

do szkła, a, a 

O: L bot. wiśnia biała, f. 

laskoralle, f. paciorka, f. [f. 

za ewy laternia szklanna, 

lasmacher, Glasmann, m. hutarz, 
szklarnik, m > 

SME. m, malujący na szkle, 
lasmalerei, f. malowanie na 

szkle, n, 
Sais, f. perła szklanna, pa- 
ciorka, f. 

Glasſcheibe, f. szyba szklanna, f. 
lasſchrank, m. szafka do szkła, f. 
lastropfen, m. kropla szklanna, f. 
lasthür, f. drzwi szklanne, pi. 

Glaſur, f. glazura, polewa, f. 

Glaswerk, n. szkła, pl. n, kleines 

—, Szkła kolorowe, pl. n, 
latt, a, gładki; śliski, a. 
lättbein, Betz, u. —ſtahl, —ſtein 
m. gladyszka, f. „ Ita, f. 

Glätte, f gladkość, śliskość; glej- 

Glatteis, n. gololedź, ślizgawica,f. 

Aar r. i. ośliznąć. 
lätten, e, a, gładzić, wy-; pole- 

Tować, wy-. 

rd f. Vsina, f. 
lanbe, m, wiara, f. —n beimeffen, 

dać wiarę, zawierzać, 

Glauben, v. a, wierzyć, u-; an et- 

was —, w. w Co. m, 

— — m. artykul wiary, 

laubensbekenntniß, m. wyznanie 
wiary, n, wca, m 

Glaubensgenoß, m, spółwyzna- 

ene f. dogmatyka, f. 
laubenszwang, m. nietolerancya, 

di ścieśnienie wyznań, n. 
laubhaft, Glaubwürdig, a, wia- 

~ rogodny, wierzytelny, autenty- 

czny, a. 
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Glaubhaftigteit, Glaubwürbigteit, 
f. wiarogodność, wierzytelność, 
autentyczność, f. 
laubig, a, wierny, a. wierzgey. y. 
läubiger, m, wierzyciel, m, 
Glaublich, a. podobny do uwie- 


rzenia, a, N 
Glaublichkeit, f. podobieństwo, n. 
Gleich, a. równy, podobny, a, — 

ad. |) równo; 2) zaraz, naty- 

chmiast, wnet; Gleiches mit 

Gleichem, wet za wet; — machen, 

równać, z-; — kommen, wydołać 

komu, wydawać, -dać Się za 
kim; — fein, równać, z- się; 
gleichen Schritt mit einem halten, 
wydołać komu; — wenn, choć- 


Led e 

6 elchartig, a. jednego rodzaju, 
atunku; równorodny, a, „ 
leichartigkeit, f,równorodność, f. 

Gleichbedeutend, a. równe znacze- 
nie mający, toż samo znaczą- 


ey, P. 
Gleichen, r. a. równać, z-; wyró- 
wnywać, -nać; v. n. równym, 
odobnym być, zrównać sie. 

leider, m. średnik, m, 
Gleichergeſtalt, Gleicherweiſe, ad, 
tymże samym, podobnymże 
sposobem, zarówno. 
Gleichfalls, ad. także, ad, 
Gleidhfórmig, „. jednostajny, alt 
Sleihförmigkeit, f. jednostajność, 
Gleichgeltend, a, równćj wartości. 
Gleichgewicht, n, równowaga, ró- 
wnia, f, balans, m. — halten, ba- 
lansować. 
Gleichgültig, a. obojętny, a, — 
werden, zobojętnieć. 
Gleichgültigkeit, f. obojętność, f. 
Gleichheit. f. równość, f. 
Gleichlaufend, a. równo idący, p. 
równoległy, a. 
Gleichlaut, m, jednobrzmienie, n. 
Gleichlautend, a. równobrzmiący, 
p. zgodny, a. [trya, f, 
Gleichmaß, n. proporcya, syme- 
Glcidymafig, a. równy, a. If. 
Gleichmuth, € spokojność umysłu. 
Gleichnamig, a. odpowiadający 


się p. 
Gleichniß, m. alegorya, przypo- 


- czyli... ten, czy 
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wieść,f.porównanie, podobien- 
stwo, n. j 
Gleichſam, ad, jakby, niby, €. na- 
staht, ` ny, a. 
Gleichſchenkelig, a. röwnoramien- 
Gleichſeitig, a. równoboczny, a. 
fih Gleichſtellen, v.r. równać się 


komu. ` 
Gleichſtellung, F. zrównanie, n. 
Gleichung, f. równanie, n. 
Gleichviel, ad, mniejsza 0 to, tak, 
i ów. 
—— tak, — 10 
leichwinkelig, a. röwnokatny, a. 
Se À wszelako, Noli, 
rzeciez,jednak. 
leichzeitig, a, równoczesny, a. 
leis, v. Geleiſe. A 
leiße, f. bot. blekot,m. bzducha, 
Gleißen, v. n. świecić się, bly- 


szczeć. 
Gleiyner, m. obłudnik, m. 
Gleißnerei, f. obluda, f. 
Gleißnerin, f. obludnica, f- 
Gleißneriſch, a. obłudny, a. 
leiten, v. n. Un cl sie. 
letſcher, m. góra lodowata, f. 
lied, n. 1) członek; 2) rząd, sze- 
reg, m, 3) ogniwo, n. 
Gliederdehnen, n- cięgoty, pl. f- 
Gliederkrampf, m. konwulsya, f. 
Gliederreißen, n. cięgaczka, f 
rwanie w stawach, n. 
Gliedmaß, n. członek, m. , 
Gliedſchwamm, m. grzybien sta- 


ÓW, m. 
damen. v.n, tleć, tlić się; — 
laſſen, zatlićz zu — anfangen, za- 
Oé sie, zatleć, 
ginn, m, lyszczak, m. 
limpf, m. delikatność, f. 
Glimpflich, a. delikatny, a. 
Glitſchbahn, f. ślizgawka, f. 
Glitſchen, v. Gleiten. 
Glöckchen, n. dzwoneczek, dzwo- 
nyszek, m. 
glod f dzwon, dzwonek, m. 
lockenartig, a. dzwonkowaty, a. 
Glockenblume, J. bot. dzwonek, m. 
Glockengießer, m, odlówacz dzwo- 


now, m. 
Glockenkloͤppel, —fdywengel, m. se- 
rce u dzwonu, n 
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Glockenſchlag, m. bicie dzwony, n. 
Glotenfpeife f. Glockengut, keri 
m 


Glockenſpiel, n. kunsztowne dzwo- 
nów granie w zegarze, n. 


Glockenſtuhl, m. wiązanie w 
dzwonnicy, m. 


Glockenthurm, m, dzwonnica, f- 
Glockner, m. dzwonnik, m. 
Glorie, f. chwała, świetność, 
wspaniałość, f. 3 
Sue, a. Haeba, świetny, 
wspanialy, a. s 
Gloğen, v, n. wytrzószczyć oczy. 
Glück, n. szczęście, n pomyślność, 
d — zu! szczęść Boze! kać. 
lucken, Gluckſen, r. n. kokać, kwo- 
Glücken, v. n. szczęścić, udać, po- 
wodzić się. 
Gludhenne, Glude, f. kwoczka, f. 
Glücklich, a. szczęśliwy, pomy- 
ślny, a. A 
Glückſelig, a. błogi, szczęśliwy, a. 
Glückſeligkeit, f- blogość, szczę- 
śliwość, f. szczęście, n. 
Glücksfall, m. szczęśliwy traf, m. 
Glückskind, n. szczęśliwy, ten ko- 
mu szczęście sprzyja, m. 
Glücksrad, u. koło fortuny, m. 
Glücksritter, m. awanturnik, m. 
Glidefpiel, n. hazardowna gra; 
loterya, f. „. Izda, f. 
Glücksſtern, m. szczęśliwa gwia- 
Glückstopf, m. fortuna, f. 
Glidwunfd, m. powinszowanie,n. 
Glückwünſchen, v. a. winszować. 
Glücwunſchſchreiben, n. list z po- 
winszowaniem, m., = 
Glüben, v. n. pałać, zarzyć się. 
Gliifent, a. żarzysty, a. —e Aſche, 
Kohlen, żarzewie, n. 
Glühwein, m. grzane wino, u. 
Gluth, f. żar; skwar; upal, m. in 
— bringen, rozZarzać, J. 
Gnade, f. laska, łaskawość, f. 
Guer Gnaden, Wielmożny Pan. | 
naden, ». n. grabe eu ott! 
niech was Pan Bóg broni. 
Gnadenbrod, n, Gnadengehalt, m. 
laskawy chléb, m. pensya z la- 
ski, f. ` Tbie. 
© radenftof,m. den — verſetzen, do- 
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Gnadenzeichen, n, laska, f., 
äbig, a. łaskawy, miłościwy, a. 
urren, v. n. gdćrać, zrzędzić, 
old, u. złoto, n, das liebe —, zlo- 
tko, n. unachtes —, szych, m, aus 
eblegenem —e, złotolity, a. 
Landen m. trz nadel, m. 
oldamfel, f. wilga, w wiolga, f. 
oldarbeit, F. robota złotnicza, f. 
olparbeiter, m. złotnik, m, 
oldbergwerk, n. kopalnia złota, f. 
Golrblittdyen, u. blaszka złota, f. 
Goldblume, J. bot, złotokwiat, 
złocień, m. 
SR. a, zlotöcisawy, a, 
oldbraht, m. drót złoty, m, 
olden, a, złoty, a, 
oldfaden, m. nitka złota, f. złoto 
w pnitkach, m. 

Goldfarben, Goldgelb, a. złocisty, 
4. ing —e ſpielend, a. złotawy, a. 
Goldfinger, u. palec serdeezhy, n. 

Goldflitter, m. świecidło, m, 
Goldforelle, f. złotopstrąg, m. 
Goldgeſtickt, Goldgewirkt, a wy- 
szywany złotem, p. 
Gofogrube, f. kopalnia złota. f. 
ofbgulben, m, złoty czerwony, m. 
Golohaͤhnchen, n, strzyżyk, złotnik, 
Goldhaltig, a, złocisty, a, [m. 
Golbfifer, m. zlotawiec, m. 
Golblabn, a. złoto lite, u. 
ldmacher, m. alchimista, zloto- 
dziej, m. 
Gotbmaderci, f- alchimia, f. 
Goldmünze, f. złoty pićniądz, m. 
Goldpapier, n. pap ér pozłacany,m. 
Goldſand, m. piasek złoty, m. 
Goldſchaum, m. złoto malarskie, n. 
Goldſcheider, m. ten co plawi zlo- 
to, m, ene m, 
Goldſchlager m, ten co złoto spła- 
Goltfhligerhiuthen, u. cienki 
RS o robienia złota pla- 
kowego potrzebny, m, 
Goldſchmied, m. złotnik, m. In, 
Goldſchmiedekunſt, f. złotnictwo, 
Goldſpinner, m. przędzący złoto,m, 
Goldſtange, f. sztaba litego zlota f. 
Golpſticker, m. —in, J. haftarz, m. 
haftarka złotem, f. 
Golrftoff, m. złotogłów, m. 
Goldſtück, n. złoty pićniądz, m. 


Gót 344 
Goldſtufe, f- mina złota, f. 
Goldwage, f. ważka do złota, fi 
Woldwaäſche, f. płókanie złota, m.) 
Goldwaſcher, m. złotopłók, m, 
Golowcine, f. bot. złotowićrzb, m, 
Golf, m. zatoka, f. wybrzeże mo 
rSkie, n. R 
Gondel, f. gondola, łódka, F. 
Gondelier, m. gondelnik, m. 
Gönnen, ». a. pozwalać, =olić; 
zyczyć. 4 
Gönner, m, —in, f. dobrodzićj, la- 
skawca, protektor, m. dubro- 
dziejka, protektorka, f, 
Göpel, n. winda (wkopalniach),/. 
ek D Zeg 
othi a. gotycki, a 
Gott, w Bir De Gottes Willen 
przebóg, dla Boga! Gott bewahre 
bron Boze! 
Götrerlehre, f. mitologia, f. 
Gótterfpruch, m. wyrocznia, f. 
Göttertrank, m. nektar, m. 
Gottes-, a. boży, a. 
Gottesacker m. cmentarz, m, 
Gottesdienſt, „ nabożenstwo, n. 
służba boża, f. |. jstwa. 
Gottesdienſtlich, a, do 'nabożen= 
Gottesfurcht, f- bogobojność, f. 
Gottes fürchtig, a. bogobojny, a. 
Gottesgelahrikeit, /. teologia, fe 
Gottesgelehrter, m. teolog, m, 
Gotteshaus, m, dom boży, m. 
Gotteskaſten, m. puszka do jalma- 
Iny. E 1 
Gottesläſterer, m. blużnierca, m, 
Gottesläſterlich, a: blużnierczy, a, 
Sottesläfterung, J. blażnierstwo,n, 
Gottesleugner, m, bęzbożnik, a- 
teusz, m. 
Gottesleugnung, f ateizm, m, 
Gottestiſch, m. stół pański, m, 
Gottesurtheil, n, sąd boży, m. 
Gottesderehrung, f. cześć odda- 
wana Bogu, f. si 
Gottesvergeſſen, a. bezbożny, a, 
Gotteswort, n. słowo boże, n. 
Sekt, Sou mg D 
es Weſen, swietobliw: ` 
ee bóstwo, n. f 
Göttin, f. bogini, f- 
Sete pada. 
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Göttlichkeit, J. boskość, f. 
Gottlos, a. bezbozny, a. gottloſer 
Menſch, bezboznik, m. || 

Gottloſigkeit, J. bezbozność, f. 

Gottſelig, a. swietobliwy, pobo- 
zuy, a. } 
Gottſeligkeit, F swietobliwosé, 
pobożność, f. 

Goͤtze, m. bożek, m. [wan, m. 

Gógenbilb, u. bożyszcze, n, bał- 

Gößendiener, m. balwochwalca, m. 

Gógenbienfi, m. bałwochwalstwo, 

©ouvernante, f. Mathe H [n 

Gouvernement, u, gubernia, f- 

ouverneur, m, 1) gubernator, 

wieikorządzca, m, 2) guwerner, 
nauczyciel domowy, m. 

Grab, w, grób, m. 

Orab-, a. grobowy, a. 

Grabbeln, v. Krabbeln. 

Graben, m. rów; przekop,m. 

raben, v. a. grzebać; kopać (eine 

beſtimmte Strecke —, ukopać); 
ryć, wy-; rytować. 

Grabhügel m. mogiła, f. 


Grablieb, m. pieśń pogrzebowa, f. G 


Grabmal, n. nagrobek, m 

Grabſcheit, n rydel, m 

Grabſchrift, f. nagrobek, m. 
Grabftatte, f. grobowiec, m. 
Grabſtichel, m. rylec, m, 

Grad, m, stopień, gradus, m, 
Grabictn, r. a, czyścić; stopnio- 
wać. 

Gradirung, f. stopniowanie, n, 
Graduirt, a. stopniowany; mają- 
cy stopień (uniwersytecki), p. 
Kgl ad, stopniami, stopnio- 


wo, ad. 
Graf, m, hrabia, m, 
Grafenfiant, m. hrabiostwo, n. 
Gräfin, f. brabina, f. 
Gräflein,».hrabigtka; hrabisko, u. 
Graͤflich, a. hrabiowski, a. 
Grafſchaft, f. hrabstwo, n. p 
Gram, v. zgryzota,/. zmartwienie, 
Gram, a. — jein, nienawidzieć. 
ſich Gramen, r. r, martwić, z= się; 
trapić, gryźć się. 
Grämlid, a. zrzędny, a. — fein, 
zrzędzać, -i6; ein —er Menſch, wn. 
zrzęda, m. 


Gra 


3 
Gramlichkeit, f. zrzędność, f. 
rammatif, f. gramatyka, ,. 

rammatifer, m. gramatyk, m, 

Grammatiſch, a. gramatyczny, a, 

Gran, n. gran, m. 

Grän, x. grano, m, 
randt, m, granat, m, 

Granatapfel, m. bot, granatowe 
jablko, . 

ranatapfelbaum, m. bot. grana- 
towe drzewo,.n, 

Granate, f. granata, f. 

Granatier, v. Grenadier. 

Granit, m, granit, m 

Granze, v. Grenze. 

Grapp, m. sagan, saganek, m. 

Gras, n. trawa, f- 

Gräschen, n. trawka, f. BT 

Grafen, ». a. trawę gryźć, Źróć, 
spasć ; — zbićrać, kosić. 

Graſer, pl. n, zioła, pl. u. 

Gräferei, f. 1) zbićranie, kosze- 
nie trawy, n. 2) pastwisko; pra= 
wo paszenia, u. J) zioła, p/, n, 

Grasfroſch, m. drzewianka, f. 

Grasgarten, m. ogród pełen ziół,m, 

raśgriin, a, trawiego koloru. 

Grashalm, m. trawka, f. E? 

Grashüpfer, m. skoczek, m, 

Graſig, a. trawiany, trawisty, a. 

Grasfnöterih, m, bot. czerwiec 
roczny, m, 

nr . bot. pajęcznica galg- 
zista, f. 

Graslolch, m. bot. rzycica trwała, 
F. v. Raygras. 

Graśmiide, f. piegża, f. trawni- 
czek, m. 
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Grasnelke, f. bot, zawciąg, m, 

Grasplatz, m, trawnik, m. pastwi- 
sko, n. 

Grasxeich, a, trawny, a, [was. 

Graſſiren, „. u. grasować, pano- 

Graßlich, a. okropny, straszny, a. 

Graßlichteit, f. okropność, Stra- 
szność, f. c 

Graśwuchś, m, rośnienie trawy, m. 

Grat, m. ostrze, u. 

Grate, f. ość, f. 

Gratulation, /. powinszowanie, n, 

Gratuliren, v. u. winszować. 

Grau, a, siwy: szary, e. — geſpren⸗ 
felt, szpakowaty, 4. graues Haar 
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n. siwizna, f, graue Farbe, f. si- 
wość, f. — werden, graues Haar 
bekommen, siwieć, o- (dą, m, 
raubart, m, starzec z siwą bro- 

raubärtig, a, siwy, a. 

rduel, m. Grauelthat, f. okro- 
pność, okrutność, f, szkaradny 
uczynek, m, 

Grauen, v. i, szarzeć, brzeszczyć 
się, dnieć. 

Grauen, Graufen, v. i. lękać, stra- 
chać się, wzdrygać m 

Grauen, Öraufen, u. strach, wstręt, 
m, ohyda, zgroza, f. ja, 

Grauenbaft, a. straszny, okropny, 

Graukopf, m. siwa głowa, f. 

Graulich, a. siwawy, szarawy, a. 

Griulid, Grauſend, a, okropny, 
oktutoy, ohydny, straszny, a, 

Graumelirt, a, Szaraczkowy, a, 

ec Ze $ est = ` 

aupe, f. rupa, f. 2) drobn 
grad, gradzik, ren pif. A 

Grauven, v. a. krupić, szrótować. 

Graupen, Graupein, e, es graupt, 
gradzik pada; krupi. 

Graupelwetter, u. padanie gra- 
dziku, m. y 

iupner, m, krupnik, m, 

o Graufig, a. okrutny, stra- 
szny, Srogi, a. 

Grauſam, a. okrutny, a., 

Grauſamkeit, f. okrucienstwo, n. 

Grauſchimmel, m. siwosz, deresz, 

Grauſend v. Gräulich. Im, 

auwerk, n. popielice, pl. f. 
ravrur, m. rytownik, m. 

Graviren, v. a. rytować. „ — 

Gravitdt, f. powaga, poważność;f. 

Gravitatiſch, a. poważny, a. 

Grazie, f. wdzięk, m. 

Greif, m. gryf, m. 

Greifen, ». a. imać, pojmać, 
chwytać; nach etwas —, rwas 
się do czego; chwytać za co, — 
się czego; um fid) —, wzmagać 
się: ochłonąć (ogien); einem une 
ter pie Urme —, wspierać kogo. 

reinen, v. n. płakac, beczeć. 
Greiner, m. —in, E placzek, e 
laczka, placzennica, f, 
reis. m, starzec, m, 

Seit a, zgrzybiały, a, - 
fęeifenalter, n. zgrzybiałość, f. 
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Grell, a. zbyt rażący, p. 
renabier, m. grenadyer, m. 
renge, a. graniczny, a. 

Grenzaufſeher, m. strażnik, m. 

Grenze, f. granica, f. kres, m (bes 

ſtimmte) zakres, m. der Der — zu⸗ 

nächſt gelegene Strich Landes, po- 
ranicze, u. an der — befindlich, 
iegend, wohnend, a. pograniczny; 

a, eine — zwiſchen zweien ziehen, 

rozgraniczac, -yć. 

Grenzen, v. n. graniczyć; —an ete 

was, — z eren dotykać czego. 

Grenzenlos, a. bez granic; nieo- 

graniezony, p- 

Grenzfeſtung, f. forteca, twierdza 
ograniczna, f. 
renzhugel, m. kopiec, m, 

Grenzfette, f. kordon, m. 

Grenzpfahl, m. słup graniczny, m. 

Grenzſcheide, f. miedza, f. 

Grenzſcheider, m. granicznik (ko- 

mornik) m, I 

Grenzſperre, J. zamknięcie granic, 

Grenzſtadt, f. miasto pograni- 

czne, u. 

Grenzſtein, m. znak graniczny, ka- 

mien na rogu kamienicy, m. 

Griebe, f. skrzeczka, skwarka, f. 

Griebs, v. Grobs. 

Griechiſch, a. grecki, a, 

Gries, m. 1) gryz,m kasza,f. krupy; 
l. f. 2) kamień nerkowy, m. , 
riff, m. I) trzonek, m. rękojeść, 

antaba, f. młon (u młynka), m. 2) 
branie, wzięcie. chwytanie, do- 
tykanie, dot See Di „If. 

Griffbrett, WW 2 (u skrzypcöw), 

Griffel, m. rylec, m. ` 

Grille, F. 1) $wierk, świćrcz, m. 2) 
chimera, f. humor, kaprys, gry- 
mas, m, —n fangen, dziwaczyć, 
chimerzyć, grymesić 

Grillenfanger, m. chimeryk, ka- 
pryśnik, grymaśnik, dziwak, 
maruda, m. 

Grillenfingerei, F. chimery, ka- 
prysy, grymasy, pl. dziwactwo;,n. 

Grillenhaft, a. chimeryczny, ka- 
ptysny, dziwaczny, marudny, 
grymaśny, a. p 

nwerk, n. śmieszności, pl. f. 

Grimaſſe, f. grymas, m. fochy, pl. 


Großältervater, m. 
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Grimm, m. zażartość, zapalczy- 
wość, zawziętość, f. 

Grimmen, n. kolka, f. 

Grimmig, a, zażarty, zapalczywy, 
zawzięty, srogi, a. 

Grind m, parch, strup, m, 

Grindig, a. parszywy, strupiasty, a. 
Grindkopf, m. parszywiec, m, 
Grinfen, v. n. szyderezo nasmié- 

> wać się, * 

Grob, a. gruby, grubianski, a. , 
Grobheit, f. grubość, f. grubian- 
stwo, n. (prostak, m, 
Grobian, m. grubian, grubianin, 
Gröblich, ad. bardzo, ad, 

Gröbs, m. ogryzka, f. 

Grobſchmied, v. Hufſchmied. ` 

Groll, m. ansa, zawziętość, f. 
dasanie, n. gniew, m, 

Grollen, v. u. dąsać się, roz-z 
gniewać się. [grosiwo, n. 

Groſchen, m. grosz, m. cin — Geld, 

Groſchenſtück, n, groszówka, f. 

Groß, a. wielki, duży, spory, a. 
überaus, ſehr —, ogromny; une 
geheuer —, okrutny, (srogi), a. 
— gowadfen, rosły; — und ftarf, 
sąznisty, a. — ziehen, od-, wy- 
chowywać, -ować; fih — thun, 
v. r, szćrzyć sie. 

Großaltern, pl. dziad i babka. 

4 —mutter, f. 

radziad, m, prababka, f. 

Mrofartig, a. wspaniały, a, 

Großbrüſtig, a. pićrsisty, a, 

Große, /. wielkość, f. außerordent⸗ 
liche —, ogrom, m. ungeheure —, 
okrutność, f. 

roßenkel, m. —in, f. prawnuk, m. 
rawnuczka, f. p 
roßentheils, Größtentheils, ad, 
do większćj części. 
„roffiteft, m, —ftin, f. wielki ksią- 
ze, m. wielka księzna. fi 
Oroffürftenthum, n. wielkie księ- 
WO, u. 

Großhandel, m. hurtowny, ryczał- 
towny handel, m. 

Großhändler, m. hurtownik, m. 

Grogberr, m. sultan, m. 

Oroßherzog, m. wielki książę, m. 

Großherzogin, f. wielka ksiezna,f. 

Großherzogthum, u. wielkie księ- 
stwo, n. 
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Großhüfner, m, kmieć, m, 
Großhüfner⸗, a, kmiecy, a. 
Großkammerer, m. podkomorzy 

wielki, m. 
Großkanzler, m. kanclerz wielki,m. 
Großknecht, m. starszy parobek, m. 
Großmachtig, a. wielmożny; o- 
kropny, a, 
Grm, f. starsza dzićwka, f. 
Großmeiſter, m, wielki mistrz, m. 
Großmuth, f,„wspaniałomyślność, 


G u, 
roßmüthig, a, wspaniałomyślny, 

Großmutter, f. babka, f. 
Großmütterchen, f- babula, -unia, 
-usia, f. 

Grofmutterlic, a, babezyn,-a,=e, 
a, —t8 Erbtheil, n. babizna, f. 

Großoheim, m, brat dziada, m, 

Großſprecher, —prabfer, —thuer, m. 
samochwał, fanfaron, chelpi- 
ciel, m. 

Großſprecherei, f. fanfaronada, 
chelpliwosc, f.samochwalstwo, 
n 


Großſprecheriſch, a. chelpliwy, a. 

Großſultan, m. sultan, m. 

Großtauſendguldenkraut, m. bot. 
centurzya wielka, f. 

Großthuen, v.a. chelpie się z cze- 

go: zczem; popisywać się zczćm, 

Großthueriſch, a. szumny, a. 

Großvater, m. dziad, m. 

Großvaterchen, n. dziaduś,m. dzia- 

dunio, n, 
Großväterlich, a. dziadowski, a. 
Großvaterſtuhl, m, wielkie krze- 
slo; n, 

grovar, m. wielki wezyr, m, [a, 

Grotesk, a. osobliwszy, zabawny, 

Grotte, f. grota, pieczara, f- 

Grübden, n. dołek, wdzięczek, m. 

Grube, f- dół, loch, m, eine tiefe, 

aber ſchmale —, wądól, m, 
Grübe lei, f. dlubanina, szpórani- 
na, f. gmeranie, n, 

Grübeln, v. a, grzebać, szpórać, 
merać; dłubać (w nosie). 
rubenarbeit, f. robota w kopa- 

— $ Grnik 
rubenarbeiter, m. górnik, m. 

Grubenlicht, u. 1 górnika, f. 
rübler, m. szperacz, m. 
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Gruft, f. gröb, m. pieczara, ja- 
skinia, x m 
rummet, u. potraw, m, 
Sem a, del. a, — machen, får» 
ben, zielenie; — werden, ziele- 
e 155 d t, m. prz 
rund, m, dno, n. grunt, m. e 
czyna; or HAN? tło, n, Ve 
auf den —, do szezetu; zu — ge- 
ben, zginąć, upaść; ganz zu — 
gehen, przepasć, zaginąć; auf 
elende Weiſe zu gehen, marniec, 
Z-; zu — richten, w niwecz obrö- 
cić, zniszczyć, utracić; in den — 
bohren, zatopić. 
Grundbefiger, m. obywatel, m. 
Grundeis, n. kra, fi ` 
ründen, v. a. zakładać, Viel 
fundować, za-; stano u-; 
auf etwas — zasadzać, -ić na 
SW ſich —, v. r. opierać się. 
Gründer, założyciel, m. 
Grundfalſch, a. zupełnie falszy- 


Wy, a, 
Grundfeſte, F. podstawa, podwa- 
lina, f. fundament, m. 
Grundfläche, f. płaszczyzna, na 
której figura stoi, f. ` 
Grundgelehrt, a. nadzwyczajnie 
uczony, a. 
Grundgefeg, u. prawo kardynal- 
ne, fundamentalne, n. ustawa 
zasadnicza, f. V 
Grundheil, n. dot. oleśnik pie- 
truszeczka, swiniak, m, 
rundherr, m. pan, m. 
rundidee, fe myśl zasadnicza 
zasada, f. A 
Grundlage, f. podstawa, zasada, 
Gründlich, a. gruntowny, dokla- 
dny, a. uzasadniony, p. 
Gründlichkeit, F. gruntowność, ` 
dokładność, f. 
ründling, m. kielb, kielbik, m. 
runólinie, & ge ` d 
Grundlos, 4 I) bezdenny, bez 
runtu; 2) nieuzasadniony, nie- 
dowiedziony, p. d 
Grundmauer, f. odmurowanie,n. 
Grundpfeiler, m. podstawa, pod- 
walina, f. 
Grundriß, m. rys, zarys, plan, m. 
Grundſatz, m. prawidło zasadni- 
cze, u. zasada, maksyma, f. 
Grunbfaule, f. v. Grundpfeiler. 
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Grundſprache, f. język samoro- 
dny, oryginalny, m. , m, 
Grunbftein, m. kamien węgielny 
Grundſteuer, f. gruntowe, u. 
Grundſtoff, m. pierwiastek, m. 
Grundſtrich, m. laska w literze, f. 
Grundſtück, m. grunt, m. ziemia, f. 
Grundſtütze, f. bazys, f. 
Grundſuppe, f. fusy, drozdze, pl. 
Grunbtert, m oryginał, m. * 
Gründung, f. zakładanie, zaloze- 


nie, n. 

Grundzahl, f. pierwotna, kardy- 
nalna liczba, f. 

Grundzins, m. czynsz, m. 

Grüne, n, zieloność; zielenizna,f. 
mit — ſich bedecken, v. r. zaziele- 
nić się. 

Grünen, r. n. zielenić się. 

Grünfinf, m. dębonoszek, m. 

Grünkraut, n. bot. szpinak, m. 

Grünlich, a. zielonawy, a. 

Grünling, m. 1) dzwoniec, m. 
(ptak); 2) hot. zielonka, f.(grzyb). 

Grünſchnabel, m. mlokos, m. 

Griinfpan, m. grynszpan, zielo- 
nokrusz; (odstan) węglan mie- 
dzi, niedokwas miedziany, m. 

Grünſpecht, m. dzięciól, m. d 

rungen, e. n. krząkać; mruczćć, 
gderać. [nizna, 7 


Grünzeug, n. wioszezyzna, Cat 
v. 7 


Gruppe, f- grúpa, f. 
Gruppiren, e a, postawiac; ſich—, 
Gruß, m. pozdrowienie; przywi- 
tanie, w. ukłon, m. — erwiedern. 
odkłaniać, -onić się komu. 
Grüßen, p. a. pozdrawiać, -owić; 
witać, przy-; kłaniać (uklonió) 
się komu; — laſſen, pozdrowić, 
uściskać, 
Grütze, F. SCAM 
Grützhändler, v. Gräupner. 
Guardian, m. gwardyan, m, 
Gucken, v. n. patrzeć. 
Gucker, m. Gudglaś, n, lornietka, 
A [czna, f. 
Huckkaſten, m. skrzynia opty- 
Gulden, m. złoty, m. złotówka, /. 
Gülte, v. Zins. e 
Gültig, a. wazny, a, — ſein, wazyć; 
mieć wartość. , 
Gültigkeit, f. ważność, f: 
Gummi, n. guma, f. 


e Sposob 
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Gummibaum, m. drzewo gumę 
wydawające, n. 

Gummidt, a. gumisty, a. 

— n. guma arabska, f. 
ummiren, v. a, gummować. 

Gundermann, m. bot. bluszczyk, 
kurdywan, m. 

Günſel, m. bor. gądziel, iwinka, 
dąbrówka, f. 

gar laska, F wzgląd, m. 
unftbezeugung, f. względy, pł. m. 

Günſtig, a. przychylny, sprzyja- 
Iny, pomyślny, dogodny, a. 

Gina, m. d ng 

| bę el, f. gardlo, n. (kać. 
ch Gurgeln, r. r. gardło wypłó- 

Gurke, f. ogórek, m. 

Gurfen=, a. ogórczany, ogórko- 
wy, a. zgal, m. 

@urfenmaler, m. bazgracz, ma- 

Gurkenſalat, f. mizerya, f. sałata 
z ogórków, f. V 

Gurren, v. n. glukać; (im Bauche) 
kruczyć, warczyć. 
urt, m. pas, poprąg, m. 
ürtel, m. pas, m 

Giirtelthier, n. zölwiec, m. 

Gürten, v. a. opasać 

Gürtler, m. pasamonik, m, 

Guß, m. lanie, odlewanie, u. ściek, 
wylów, m, E 

Gubeifen, n. lane żelazo, n. 

Gußregen, m. ulówa, f. deszcz 

ŚR m. . 
ut, a. dobry, a. — ad, dobrze,ad, 
— fein einem, kochać kogo; — 


fagen, für... — ręczyć za...;gu Gy 


halten, przebaczyć; zu — ſchrei⸗ 
ben, 22 na kredit; ta — 


eben, udobruchać się, uspo- G 


koić się; gut Freund! swój! 
Gut, n. dt, d majatek, = 
Gutachten, n. zdanie, n, opinia, f. 
— dobry, a, deg u- 
ny, myślący, p. 


A 


a!i, ha! ah! ach! 
aar, u. włos, m. langes —, ku- 
dły, pl. um cin —, bez mała, 
ledwo nie, o włos. 

Haarbereiter, m. ten, co wlosy do 
materaców wyprawuje. 
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Gutbefinden, n. aprobacya, f. 

Gutdünken, u. uwiógen $ maż 
widzenie, widzimisię, n. 

Gute, n. dobro, n, 

Güte, f, dobroć, łaska, n, dobro- 
tliwość, f. [szezepu, m, 

utedel, m. gatunek winnego 
üterbefchauer, m. wizytator, m, 

Lief e m. liwerant, m. 

Gutherzig, Gutmüthig, a. dobro- 
duszny, a. 

Gutherzigkeit, Gutmüthigkeit, f. 
dobroć, dobroduszność, f. 

Gütig, a. dobrotliwy, laskawy, a. 

Giitigfeit, f. dobrotliwość, łaska- 
wos6, f. 

Gütlich, a. enn a, — ad, 
po przyjacielsku, ad. ſich — thun, 
uraczyć się, używać. 

Gutsbeſitzer, m. obywatel, dzie- 
dzie, m, 

Gutsherr, m. pan, dziedzic, m. 

Gutthat, f. dobrodziejstwo, n. 

Gutthaͤter, m, dobroczynca, do- 
brodzićj, m. 

Gutthäterin, f. dobrodziejka, f. 

Gutthätig, a. dobroczynny, do- 
brodziejski, a. 

Gutthätigkeit, f. dobroczynność,f. 

Gutwillig, a. dobrowolny, a. 

Gutwilligteit, f. dobrowolność, f. 

ymnafial, a. gimnazyalny, a. 

Gymnaſtaſt, m. gimnazyasta, m, 

Gymnafium, n. gimnazyum, n, 

Gymnaſtik, f. gimnastyka, f. 

vs, m. gips, m, 

Gyrsabguß, m. gipsowa figura, f. 

Gypsarbeit, f. gipsowa robota, f- 

vpsartig, a. gipsowaty, a. 

vpśbrud), m. kopalnia gipsu, fi 
»ypsbede, f. sufit gipsowy, m. 

Gypſen, v. a. gipsowas. 

82 „m. gipsownik, m. 

or t, n. bot, wać m. 


H EA 


Haarbeutel, m, * MM do wło- 
SÓW, m, „ [sys obłazie, 
ATEN, v, n, linieć, tracić wło- 
aarfein, a, cieniutki, a. 
aarflechte, f. splot, m, sulutka, f. 
warkocz. m. 

12 
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aarförmig, a. włoskowaty, a. 
jaargrać, gehat, Zytna trawa, 
Życica, f. 
darhemd, u. wlosiennica, f. 
arig, a, wlosisty, kosmaty, a. 
aarfanun, m, grzebien, m, 
aarklein, a, szczegółowy, a, —ad, 
— wo. 
aarkräusler, m. fryzyer, m. 
aarlode, f. loka, E 
aarlos, a. łysy, a. 
Haarnadel, f. Spilka podwójna, 
od włosów; widlina, f. 
Haarröhrchen, n. rurka włosko- 
wata, 6 H 
aarſalbe, f. maść, pomada, . 
aarſcharf, a. bardzo ostry, a. 
Haarſchopf, m. ezupryna, f. 
Haarfeil, n. zawłoka, f. 
Haarfieb, n. sito włosiane, u. 
Haarſtrang, m. bot. wieprzyniec, 
gorycznik, m. 
Haartuch, m. etamin, m. włosien- 
nica, materya welniana, f. 
aarwachs, n. pomada, f. 
aarwidel, m. papilot, m. 
aarwuchs, m. rosnienie wlo- 
SÓW, n, 
ah und Gut, n. majątek, m, 
abe, f. majątek, m. miano, n. 
aben, v. a. mieć; zu — pflegen, 
miewac. 
Habenichts, m. chudeusz, chudy- 
pacholek, golec, golysz, m. 
Gaber over Hafer, m. hot, owies, 


m tauber —, m, owsik, m. rauher Ś 


—, wäsat, wąsatek, m. 
abergras, u. bot, owsik, m. 
abergrütze, F. kasza owsiana, f. 
aber gleim, m. klejek owsiany, 
m, 
Haberſtroh, m, owsianka, fe 
fitr m, owsiany cukier, m. 
abhaft, ad. — werden, (eines Din- 
geh), złapać, schwytać, schwy- 
cie. 
abicht, m. jastrząb’, m 
abichts., a. jastrzębi, a, 
abichtskraut, m. bot, jastrzębiec, 
kosmaczek, niedośpiałek, m. 
abichtsnaſe, f orli nos, m. 
abit, m habit, m. 
abſeligkeit, f. manatki, pl. ma- 
jatek, m. 
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Habſucht, f. chciwość, /. 
Habſüchtig, a. chciwy, a. 
Dadbcil, n. siekierka, f. , 
adblod, $adftod, m. pióń, m. 
lea, f. cymbały, 


ade, „I) motyka, motyczka; 9 
Er Kaes auf — Hacken 


adbrett, n. stoln 


igen, siedzieć komu na karku. 

aden, r. a, rabac (drzewo); (viel 
—,)narąbać, nasiekać; (ein bes 
ftimmtes Quantum —) urąbać; 

(klein —) siekać; fih müde —, v. 

r. nargbac się. 

adenleber, n. napiętek, m. 

adenpflug, m. radlo n. mit dem —e 

pflügen, radlić. 

Hackenpflugſchaar, f. radlica, f. 
Häderling, Häckſel, m. sieczka, f. 
Häderlingsbanf, f. lada, f- 
Häckerlingskammer, F. sieczkarnia, 

A u m, 

äderlingsfhneider, m. sieczkarz, 

ackmeſſer, u. siekaczka, f. breis 

tes —, tasak, m. 

ackſch, m. kiernoz, m. 

ER m. szmata, f. szmacisko, 

n. galgan, m, > 

Hader, m, swar, m, wasn, zwada, 

sprzóczka, f. 

Gaderer, m. kłótnik, m. 
Haderlumpenſammler, m. zbićracz 

ałganów, m. da? 
dän, v. n. swarzyć, waśnić się. 
Hafen, m. przystan, f. port, m. 
afene, a, portowy, a. 

Hafengeld, n. portowe, u. 

Hafer, v. Haber. 

Haferel, F. hawarya, f. 

Haft, f- areszt, m. więzienie, n. 

Haft, u. trzonek, m. 

Haften, v. n. przyczćpiać, -ić się, 
przypinać, -iąć sięz an etwas —, 
trzymać się; für etwas, ręczyć 
za co; auf etwas, ciążyć na 
czem. [wy, borowy, m. 

ägebereiter, Hägerciter, m. gajo- 
agebude, f. bot. grab pospoli- 


ty, m. 

Gigebutte, f. bot. głóg, m. , 
Hagebuttenftrauc,m. bot.röza pol- 
na, f. [szpulka, f. 
Gagtborn, m. bot, głóg, m. nie- 
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agel, m. grad, m. 

agelforn, u. ziarnko gradu, u. 

geln, v. Lë hagelt, ES pada. 
agelſchaden, Hagelſchlag, m. gra- 
dobicie, n. 

Gagelfhrot, m. drobne cukry, cu- 

rowe ziarnka, pl. 

Hägen, v.a. ogrodzić; utrzymy- 
wać, chować; (ben Gedanken), 
myśleć, mieć zamiar. 
ager, a. chudy, a. 
agerkeit, f. chudość,f. |, 
ageftolz, m. kawaler, niezona- 


vi m, 

ber, m. kraska, f. 

abn, m, kogut, kokut, kur; ku- 
rek, (u strzelby, beczki,) m. 

Hahn⸗ a. koguei; kurkowy, a, 

Hahnenbalken, m, uszko u chole- 


Wy, n. 

Sabnenfuf, m. bot, (gemeiner) ja- 
Skier: (wilder) karbieniec, m. 

Hahnenkamm, m. 1) grzebien, m. 2) 
bot. babie zeby, m, pl. d 

wel m. blizenka w zöl- 

ar € 

Hahnrei, m. rogacz ; mąż któremu 
żona rogi przyprawiła, mąż z 
przyprawionemi od zony roga- 
mi, m, (rogów, n. 

Fa Face f. przyprawienie 
de Bio, m. Hela, Wilk mo- 
Ts kl, m. 


ain. m. gaj, m. 

äkchen, u. haczyk, m. 

äfelig, a. delikatny, trudny, a. 
aͤkeln, v. a. dziórzgać. 
afen, m. hak, m, 
afen, v. a. chwytać na hak, za- 
czepić hakiem. — e. n. przy-, 
zaczópiać, -ić się. 
afenfórmig, a. hakowaty,a. 
ałenzabn, m, haczek, m. 

ald, ad. pół, wpół, napół; eine 
Halbe Tonne, pólbeczek, m. 


Halbatlas, m. adamaszek póljed- 


wabny, m. [kusz, m. 

tai n. podpiwek, cien- 
albbruder, m. przyrodny brat, m, 
albbürtig, a, przyrodny, a, 

(ben, Halber, pzp. dla; gwoli. 
Sulbfenfler, n, pölokienko, u. 
Halbgeſchoß, n. międzypiętrze, n, 
Halbgeſchwiſter, n. rodzenstwo 

pryyrodne, u. ` 
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albgott, m. półbożek, m. 
albbemp, u. pölkoszuleze, n, 

f onie üd, n. pölzlotöwka,f. 
albinfel, f. półwysep, m. 
albiren, v. a. po-, rozdzielać, -i6. 
albjabr, u. półrocze, u. 
albjährig, a półroczny, a. 
albkreis, m. półkole, m. 
albkugel, f. półkula, f 
alblaut, ad. pölgebkiem, ad. — 
reden, przebąkiwać, -qknąć. 
albmetall, n. pölkruszec, m. 
albmond, m, pölksiezyca, n. 
albfäure, f. niedokwas, m. 

Halbſeiden, a. pöljedwabny, a. 

Halbſtiefel, m. im (męski) m. bó- 

cik * m. 
albtodt, a. obumarły, a. 
albtuch, n. pölsukno, n. 
albweg, ad, z bićdą. 
albwollen, a, —ner Zeug, wel- 

niak, m. 
albzirkel, v. Halbkreis. 
älfte, F. połowa, polowies, f. 

ur —, napół: 

Salfter, f. olstro, n. 
all, m. głos, dżwięk. m. 
alle, / przysionek. m. 
alleluja, u. aleluja, n. [się. 
allen, r. u. brzmićć, rozlegać 

Goller, m. solnik, Zupnik, m. 

Halm, m. źdźbło, n. pien,m. (zbo- 
że na pniu sprzedawać.) 
älmden, n. ździebełko, a. 
als, m. szyja, szyjka,m. ſich einen 

0 Halfe ſchaffen, pozbywać, -yé 
sie kogo. 

Halsband, n. chustka_na szyję, f- 
naszyjnik, m. (ber Hunde) obro- 
ža, f. 

UA f. krawatka, f. 
alsbrechend, a. niebezpieczny, a. 


fen, n. kuna żelazna, f. 
a de n. sąd kryminalny,”. 
alskragen, m. kołnierzyk, m. 


alsfraufe, f. gors, m. krezy, pl., 
Salefänur, f. sznurek pereł, lan- 
cuszek na szyję, m, 
Halsſtarrig, a, Sege uparty, 
uporczywy, zacięty, a: , 
Halsſtaxrigkeit, f- kmabrnose, dr 
partość, uporczywość, zacię- 
tość, f. 
GR, D emm szyję, f. 
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alswef, n. ból mej] m. > 
alt, m. podstawa, f, to na czem 
można się oprzeć; — machen, 
stanąć, rr kroki. 


lt! . stój! R. 
altbar, a. trwały, a. co mozna 
utrzymać. u 
altbarkeit, f- trwałość, f. 
alten, v.a. trzymać; utrzymy- 
wać, -ma6; dzierzeć; mieć (mo- 
we); etwas unverbrüchlich —, do- 
chować, dotrzymać czego ko- 
mu: uuf etwas —, przestrzegać, 
-edz czego; uważać na co; für 
etwas —, poczytywać, -tać, mie- 


nić za co, czem; eine kraftige 
Rede —, wypalić mowę; ſich —, 
.... trzymać, niedać się; ſich 
fo etwas —,mienić się być czem; 


ch an Semanben —, trzymać się 
ogo; hoch —, powazac. 
Haltung, f. postawa, f. branie 
się, n. 
eich m, hultaj, m. | z 
amen, m. kaszerz, czerp, wie- 
cierz, m. weda, f. 
Himiſch, a. złośliwy, a. — ad. 2 
rzekąsem; —er enſch, m. o- 
szczerca, f. —t8 Weſen, n. o- 
Szezérstwo, u. 
ammel, m. skop, m. A 
ammelbraten, m. pieczen sko- 
owa, f. [barany, 
ammeln, v. a. rznąć, mniszyć 
ammer, m. młot; młotek, m. 
Hämmerchen, n. młoteczek, m. 
Hammerfiſch, m. młotek, m. 
Hämmerling, m. zöltaczek, m. 
ZS v. a. kuć. 
ammerſchlag, m. zedra, f. 
Hammerwerk, n. kuźnia, huta, f 
Hämorrhoidaliſch, a. hemoroidal- 
ny; a. [pl f- 
Hämorrhoiden, pl. hemoroidy, 
Hamſter, m. chomik, skrzeczek,m. 
Hand, . ręka, f. (flache) dłon, f. 
- (beble) garść, f. eine Handvoll, 
garść, garstka, f: mit beiden Han 
den, oburącz; zur bei ber —, na- 
dorędziu; po ręką; an bie— ge” 
ben, nastręczać, -yó; wskazy- 
wać, -zać; die Hände in ben Schoß 
legen, opuszczać, -ścić ręce; 
die letzte — an etwas legen, wy- 


konywać, -nać co; unter ber — 
befindlich, a. podręczny, a. 
Hand», a. ręczny; podręczny, (sło- 
wnik), a 
Handarbeit, f. robota ręczna, f. 


raca rąk, f. 
andarbeiter, m. wyrobnik, m. 
andbecken, n. miednica, f. 
andbeil, n. toporek, m. 
Handbuch, n. książka, dzieło dla 
powszechnego użytku; ks. dz. 
odręczne. 
ändchen, r. rączka; lapka, lape- 
czka, f. die —, pl. rączęta, pl. u. 
Handeiſen, pl. m. Hand feſſeln, pł. f. 
eta na ręce, pl. n- 
ändeklatſchen, u. oklask, m. 
andelsbuch, n.ksiega kupiecka,f. 
andel, m. 1) handel, m. 2) spra- 
wa, f. — treiben, han lować, 
kupczyć. 
Händel, m, kłótnia, zwada, zata- 
rga, burda, brewerya, f. 
Händelmadher, m. burda, napa- 
stnik, zawadjak, zawalidroga, m. 
Handeln, v. a. 1) czynić, działać, 
postępować ; 2) handlować, ku- 
pezyć; 3) frymarczyć, targować. 
andelſchaft, f. kupiectwo, n. 
Bamtetsziener Handlungsdiener, m. 
kupczyk, subjekt, m. 
Handelsfrau, f- handlująca, prze- 
dawająca, f. m, 
andelsgeiſt, m. duch kupiecki, 
andelsgenoß, —geſellſchafter, m. 
wspólnik, m. [m. 
andelsgericht, n. sąd handlowy, 
— Ye m, dom kupiecki, m. 
A m kupiec, m. 
anbelśleute, pl. m. handlujący, 


d. m. 
Sanvelsmann, m, handlujący, 
rzedawający, handlerz, m. 
AT A m. punkt handlu, m 
Handelsſchiff, u. okręt kupiecki,m. 
Handelsſtadt, /. handlowe mia- 


. sto f 
Händelſucht, f. zawadjactwo, u. 


Händelfüchtig, a. zawadjacki, a. 
andeltreibend, a, handlowy, a. 
andelsverkehr, m. obroty, sto- 
sunki handlowe. pł. m. 
and feſt, a. w i a, 
anbgelb, n. zadutek, m. Zeg 
anbgelenf, m.staw, prz. 


fa 
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Handgemein, ad. — werden, pobić 
NĄ za łby się brać; add sie 
ic, 
andgemenge, n, bitwa, f. 
Landre. a. d, je 
wny. oczywisty, a. m, 
Handgriff, m zręczność, f. sposób, 
SET f. untaba, f. 
anbbaben, r. a, ki é; 
mierzać, Af PWK 
Handhabung, f. kierowanie, n, 
wymiar, m. nik. m. 
Handhaspel, f.motaczka, f. ścien- 
Handkauf, m. pićrwszy targ, m. 
Pe n. 
anbforb, m. koszyk, m. 
Handkrauſe, f- manżetka, f. 
Handkuß, m. pocałowanie ręki, n. 
Handlangen, v. u. podawać do 
rak, Bee, 
andlanger, m. pomagier, m. 
2 m m. handlarz =. g 
Handleuchter, m. lichtarz niski z 
trzonkiem, jórzyk, m, 
Handlung, f.1) sprawa, f. czyn, 
uczynek, m. 2) handel, m. Ku- 
iectwo, n, 
andlungspdiener, v. Handelsdiener. 
Handmuhle, F. młynek. m. žarna; 
ndpferd, n, luźny koń, m. (pt. 
anbramme, f. baba, /. 
anbreidyung, f. podanie ręki, n. 
aaa <n, 
gc en, pl. f. pęta na ręce, 
Handſchlag, m. danie ręki, (jako 
znak przyrzeczenia), n. 
Handſchrift, f. 1) charakter, m. pi- 
smo; n. 2) manuskrypt, ebe, 


gamtósitliń, a. rek 1 
andſchriftlich, a. rękopiśmienny, 
Begient, m. 8 rekawi- 


Handſchuhmacher, m, weart 
nbfdhu 
. 
er m. dyba, f. 
andthieren, „. a. robić, p 
dzić; zawiadywać, sprawować. 
Handthierung, f. rzemiosło, n. 
rowadzenie. n, 
andtuch, u. ręcznik, m. 
Handvoll, f. garść, garstka, f. 
Handwerk, n. rzemiosło, n. 
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Handwerker, Handwerksmann, m. 
rzemieślnik, m, 

Handwerksburſch, Handwerksgeſell, 

m.terminator, rzemieślniczek, m, 

Handwerksfrau, f.rzemieślniczka, 

d ley, pl. m. 

Handwerksleute, pl. rzemieślni= 

Handwerksmäßig, a rzemieślniczy, 

a. (wo, n. 

andwerksweſen, u. rzemieślnict= 
andwerkszeug, n. narzedzia, pl. n. 
andwörterbuch, u. słownik po- 
dręczny, m. 

Handzug, m. podpis, m. 

Hanf, m. konop, m, 
anfader, m. zagon konopny, m. 
konopisko, n. 

Hanfbereiter, m. ten, co konopie 
wybija, m. 

Hänfen, a. konopny, a. 

Hänfling, m. konopka,/. konopnik, 
m. ma oligwa, h 

Hanföl, n. olej konopny, m. 

Ela m. siemię konopne, u. 

anffdywinge, f. opalka do pro- 
wiewania konopi, f. 

Hanfſtengel, m. lodyga konopna, f. 

Sang, 7 pociąg, popęd, m. sklon- 
ność, f. 

Hangematte, Hängematte, f. mata 
do zawieszania, f. 

Hangen, Hängen, v. n. wisieć; — 
bleiben, zawiesić się na czem; 
an etwas —, uwisnąć na zem. 

Hängen, v, a, wićszać, powićszać, 
-iesić; das Maul —, mruczeć, 
nos zwiesić; quer über etwas —, 

rzewieszać, -iesić. m. 
angtiemen, m. pas pod pojazdem, 

Sehe, a. anzeatycki. a. [m. 

nieftabt, f. miasto anzeatyckie, 

Hänfeln, v. a, kpić, drwinkować. 

anśwurft, m, arlekin, błazen, m. 
avern, v. i. nie sporo iść. 
Aren, n. wiosek, m, 
* a. wlosiany, a. 

ren, e r, linie, e, 
arfe, f. arfa, f. PIE 

Harfnerin, / arfiarka, f- 

Häring, m. ślódź, m. 

Säringer, m. śledziarz, m. 

$iringsfang, m. połów śledzi, m. 
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Haringslacke, f. śledziówka, f. 
äringstonne, f. śledziówka, f. 

rte, f. Harken, m. grabie, . mit 
per — wegſchaffen, odgrabić. 
arten, v. a. grabić. 
atletin, m. arlekin, m. nie, u. 
arm, m. zmartwienie, strapie- 
ſich Härmen, v. r. martwić, trapić 
armlo8, a. niewinny, a. (się. 
rmonie, f. harmonia, F. 
armonifa, f. harmonika, f. 
armoniren, v. u. być w zgodzie; 
obcować z kim. 
armoniſch, a. harmoniczny, a. 
tn, m. mocz, uryn, m. 
arnólafe, f. pęcherz, m. 
arhbrennen, n. We En F. 
rnen, ». n. mokrzyć, 820206; 
moczyć. (tok, m. 
arnfluß, m. Harnruhr, f. mopig: 

p mma m. kanał moczowy, m. 

Harniſch, m. pancerz, m. blacha, 
zbroja, f. jemanden in — bringen, 
rozgniówać kogo. 

SE (> SC N 
arnſtrenge, f. Harnzwang, m. trug 
dne ed n, strangurya, f- 

— ri en ny, a. 
une, f. dzi jak, m. y 
arren, en LG oczekiwac; 
wyglądać (czego). 
arſch, a. zeskorupiały, p. 

m a. 1) ward, hartown 32 
surowy, ostry, a. — werden, twa- 
rdnieć, st-; otwardnąćs er Tha. 
fer, m. bity talar, m., 

Härte, f- N rej hart, m. 

urowość, ostrość, f. 
a e, 5 Iwan enee, 
n.bot.kostrzewao 
— [zakamienialy, a. 
artherzig, a. nieczuły, nieuzyty, 
artherzigkett, f. nieczułość, nie- 
użytość, zakamieniałość, f., 

Harkbeu, n. hot. świętojanskie 
ziele, n. dziurawiec, m. 

Harthörig, o. mający tępy słuch, 
niedoslyszacy, P- 

Harthörigteit, D tępość słuchu, f. 
niedosłyszenie, . 

Hartleibig, a. na zatwardzenie cie- 
Tpiący, P- 

béie? f. zatwardzenie, n. 
ttlid, a. twardawy, a. 
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rtnädig, a. uparty, a., 
Śoemadiąteii, d Sms, f. 
Hartriegel, m. bot, ligustr, ptaszy 
żób, m, świdwina, f. 
Härtung, f. hartowanie, u. hart, m, 
t} n, żywica, f. [wo, u. 
arzbaum, m, bot. żywiczne drze; 
arjen, ©. a. napuszczać, Zei 
żywicą; r. n, zbićrać żywicę, 
rzicht, Harzig, a. żywiczny, a. 
gnide Er * a Ńizardowna, f. 
algen, r. a, siepać, chwytać, 
apać: nach etwas —, ubiegać, U- 
ganiać się za czóm; sadzić się 
na co (wyrazy). ` 
äschen, n. zajączek, m. 
äfcher, m. siepacz, m. 
Hafe, m. zając, m. 
Haſelbuſch, m. b ot. leszczyna, f. 
Hafelhubn, n. jarzabek, m. 
Haſelnuß, f. orzech laskowy, m. 
Haſelruthe, f. laseczka, f. 
Haſelwurz, F. bot. kopytnik, m. 
Hafen», a. zajęczy», a. 
Haſenfett, n. skrom, m. 
Haſenfuß, m. tchórz, m. 
afenflee, m. bot. szezawik trój- 
istny; (gemeiner) zajęczy szczaw, 
m, (sta, f. 
Haſenkohl, m. bot. zajęcza kapu- 
Haſenklein, Haſenſchwarz n. Hafen» 
pfeffer, m. zajęcza potrawka, f. 
Haſenlattich, m. bot. przenęt za- 
— mi r, n. drapak, m. bać 
afenpanie m — 
A dać drapaka. 
Haſenſcharte, F. zajęcza warga, f 
aſenſchwanz, m. oaz m. 
å ` zając samica, f. 
7 en m. hak, haczek,m. 


saanet f motówidł 

aspel, f. motowidło, n. 

syeln, v. a. motać, z-; (viel) na- 
motac. 

Hasvelſiock, m. motaczka, f- 

„m, nienawiść, f. — auf jem. 
werfen, znienawidzieć sobie ko- 
go; mit — erfüllt gegen ..., nic- 
nawistny, a. 

Haſſen, v. 2 nienawidzieć, z-. 
Haßlich, a. szpetny, brzydki, a. — 
machen, oszpecić. ` 
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N f. szpetnuść, brzy- 


kość, f. 
Haſt, f. wielki pośpiech, m. 
Haſtig, a. skwapliwy; porywczy, a. 
Haſtigkeit, f. skwapliwosd; pory- 
wozost, f. ZE) 
äticheln, e, a. Sage pieścić. 
au, m. 1) cięcie, u, 2) porąb, m. 
aube, /. 1) czepek, m. 2) 
czubek, m. (ptaków). 
Haubenband, n. tasiemka, wstą- 
żka, do podwiązania pod brodą 
u czópka, f. 
Haubenflor, m. krepa, gaza cienka 
do czepków, f. 
Suse trde, F. dzierlatka, f. 


czub, 


aubenmacherin, f. modniarka, f. 
* m. podstawka do czó- 
ów, f. 
aubige, F. haubica, f. [m. 
auch, m, chuch, m, letzter —, skon, 
auchen, v. n. chuchać, -nąć; vo 
—, nachuchać. 
auchen, u. chuchanie, n, 
degen, m, 1) palasz; 2) zuch, 
m. alter —, stary wojak, m, . 
aue, f. motyka; graca mularska, 
auen, r. a, bić, ciąć, rąbać, siecz 
in Stein —, rznąć na kamieniu; 
1 Stücke —, rozsiekać, porąbać; 
ber die Schnur —, miarę prze- 
brać; fid herum —, v. r. bić się. 
Hauer, m. D ten co rąbie, i t p. 
2 dzik, m. 3) pt. kły, pl. m, 
dawke, Haufen, m. kupa, gromada, 
f. tłum, zbiór, m. großer —, ga- 
wiedz 


się, b przybywać; pomnażać, 


-0ż, ę. 
jej: ad,kupami, hurmem. 
ufig, a. częsty, a. — ad, to, ad. 
Aufung, f.gromadzenie, skupie- 
sie — 740 wüiym lubezna, 
auhe „bot, a, 
aupt, + 1) głowa, f. 2) naczel- 


ik, m. 
t Cla a. 1) główny ; 2) ogólny,a. 
autalter, m. wielki óltarz, m. 

auptarmee, f. główny korpus, m. 
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Hauptbinde, f. 1) binda do zawią= 
zania głowy, f. 2) dyadem, m. 
Hauptbuch, n. wielka księga, f- 

Haupterbe, m. dziedziczący wszy= 
stko, jedyny dziedzic, m. 
Hauptgebäupe, n. budynek Pó 
wny, m. pl. m, 

Haupthaar, u. włosy na głowie, 

Hauptinhalt, m, główna treść, J. 
krótki zbiór, sumaryusz, m. 

auptkirche, f- katedra, /. 
auptkiſſen, u. poduszka, f. 
auptfranfbeit, f. 1) choroba glo- 
wy; 2) główna choroba, f. 
Häuptling, m. naczelnik, m. 
auptmann, m. kapitan, ., In. 
auvtmannfdhaft, f. kapitanstwo, 
auptmaft, m. maszt główny, m, 
auptort, m, główne miejsce, n. 
auptperſon, F. główna osoba, f. 
auptpunkt, m, glöwny, najwa- 
zniejszy punkt, m. Ira, f. 
aupiquartier, n. główna kwate- 
auptregel, f. główna reguła, f. 
auptſache, F. główna rzecz, pod- 
stawa, f. grunt, m. 

Hauptſächlich, a. pów: szeze- 
gölny, a. — ad. głównie, miano- 
wicie, szczególnie, przedewszy- 
stkićm, najbardzićj. 

Hauptſatz, m. głównik, m. 

Hauptſchlacht, f- bitwa, która roz- 
strzygła, / 

ower 2 m.klucz glöwny;m, 

Hauptſchuld, f. główna wina, f. 

Hauptſprache, / język główny, m. 

Hauptſtadt, f stolica, f. miasto 
stołeczne, n, 

Hauptſtraße, f. główna ulica, f. 

Hauptſtück, n. 1) główna część, f. 
2) rozdział, m, 

Hauptſumme, F. suma ogólna, f- 
0 m, ` 

éis, f. glöwne drzwi, pł. 

auptwache, f. odwach'główny,m. 
auptwort, n. rzeczownik, m. 
auptwurzel, f. macica, f- 

Hauptzahl, /. liczba główna, kar- 
dynalna, f. 
aus, n. dom, m. 
aug, a, domowy, a, 

Hausarmer, m. stały żebrak, m. 

Hausbeſitzer, m. właściciel domu, 
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Hausbrod, hausbackenes Brod, n. 
chleb domowy, m. 
aͤuschen, n. domek, m. 
aufen, e. n. 1) mieszkać; 2) do- 
aufen, m. Wyz, m. [kazywać. 
aufenblafe, f. karuk, m, 

Häuſerreihe, f. polać, f. 

Hausflur, m. sien, / 
ausfrau, f. gospodyni, pani, f. 
ausfriede, m, pokój domowy, m. 
ausgenoß, m, domownik, m, 

SU in, f. domownica, m, 
ausgeräth, n. sprzęt domowy, m. 
meble, pl. 

Hausgeſinde, n. czeladź, f. 

Haushalten, v. u. gospodarować. 

Haushälter, m, szafarz, m. 

Haushälterin, f. szafarka, klu- 


cznica, f. 

Haus halteriſch, Haus haltig, a. go- 
spodarny, oszezedny, a. Lé 
Haushältigkeit, f. gospodarność, 

oszczędność, f. 
Haushaltung, F gospodarstwo, n. 
Haushaltungskunſt, f. ekonomia, f. 
Hausherr, m. gospodarz, pan do- 
m 


mu, m. 
aushofmeifter, m, rządca domu, 
urgrabia, m, 
ausbund, m. kądel, m. 
aufiren, oder — gehen, ». u. cho- 
dzić po domach z towarem. (m. 
Haufirer, m. kramarz wędrujący, 
ungfet, f. panna służąca, /. 
tas n. ubiór domowy, m. 
ausknecht, m. stróż, m, ICH 
auskreuz, n. frasunek — 
auslauch, m. bot. rozchod 
aspolity, m. [wy, m. 
auslehrer, m. nauczyciel domo- 
śleinwanb, f: płótno domowej, 
sé] roboty, n. 
aͤugler, m. chalupnik, m. 
ausleute, pl. domownicy, pl. 
aͤuslich, a. demowy; skromny, a. 
Häuslichkeit, f. skromność, f: 
Hausmannskoſt, Hauskoſt, F. stól 
zwyczajny, m. 
ausmeifter, m. dozórca domu, m. 
ausmittel, n. domowe leka- 
rstwo, n. 
Hausmutter, f. pani domu, dubra 
gospodyni, f. 
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Hausrath, m. v. Hausgeräth, 

rar? n. prawo domowe, m. 
ausſchlüſſel, m. klucz od domu, 

Hausſuchung, f- wizytacya, f. [m 

Hausunke, f. I) ropucha, f. 2) pie- 
cuch, m, 
ausvater, m, ojciec familii, m 
ausverwalter, m. rządca domu, m. 
ausweſen, n. gospodarstwo, u. 
auswirth, m. gospodarz, m. 

Hauswirthin, f. gospodyni, f. [m 
auświrtbfchaft,f. gospodarstwo, 
auswurz, f. bot. rojnik, m. 
auszins, m. komorne, u. 

ut, f. sköra; blona, f. unter ber 
— befindlich, a. zaskörny, a. 
aut, a, skórny, a. 
autbois, v. Hoboe. 
äutchen, n, skórka; blonka, f 
duten, r. a. łupić, zdziórać, ze- 
drzeć skórę ; fid) —, v. r. zrzucać, 
-ić, z siebie skórę. [a. 

Häutig, a. skórkowaty, skórkowy, 

Hautkrankheit, f. choroba skórna, 
na skórze będąca, wysypka, f. 

äutung, f. zlazenie skóry, m. 
auzaͤhne, pl. m. kły, pl. m. 
He da! i. he! hejzę. 
bamme, f. dë matka 
babiąca, f. 

Hebammeninſtitut, n. instytut po- 
lozniczy, m. k 

Hebebaum, Hebel, m, Hebeeiſen, „. 
dźwignia, f. ? 

Heben, v. a. 1) (mit Anſtrengung) 
dźwigać, po-; (in bie Höhe) pod- 
nosić, -jeść; podważać, -yć; 
(ein wenig in die Höhe) uchylać; 
— helfen, zadawać komu; 2) 
znosić, lese: uprzątać, -nąć; 
ułatwiać, -ić; aus dem Sattel —, 
zrzucić z konia, 

EE lewar, m. 

ebopfer, u. ofiara, f. Heben. 

Hebung, f. podźwignienie, u. v. 

Hechel, F. dzierzgon, ochlica, f. 

Hechelflachs, m. wyczos, m. * 

echelfrau, f. ta, co czeszę len, f- 

Ke Samaka. ten, 
co czesze len, m. 

Hecheln, ». a. 1) czesać len; 2) 
skrytykować. m, 

‚m, szczupak, wilk wodny, 
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ecke, f. 1) płot 8 
rzewy, yl. m. 2) gniazdo, lęze- 
nie sie, u. ) 
ecken, v. n. zalegać, -lądz. 
ckenroſe, f. bot, głóg, m, 
Hederich, m. bot gorczycznik, m, 
rzepnica, f. 
Heer, n. D wojsko, u. 2) tłum, m. 
mnóstwo, n. 
Heerbann, m, pospolite ruszenie, u. 
Heerflüchtig, a. — werben, zbiegać, 
-edz ; —ge, m. zbieg, m. 
Heerführer, m, wódz, naczelnik, 


eneral, m. 
eergeräth, n. sprzęty wojenne, pl. 
eermeifter, m. wielki mistrz, m. 
eerſchaar, f. zastęp, m. 

Heerſchau, f. przegląd wojska, m. 
rewia, f. s 

gute e, f. trakt, gościniec, m, 
efe, f. (des Volkes) motloch, m. 

Hefen, pl. młodzie, drozdze, pl. 

efg, a. drożdżowy, a. 

Heft, n. 1) rękojeść,/. 2) zeszyt, 
oszyt, m. 3) ster, rząd, m. 
eftchen, Heftel, a. spinka, /. 

Heften, r. a, 1) poszywać, -y6; fa- 
strzygować; 2) den Blick — auf 
etwas, wlepić oczy, wtopić wzrok 
W co; za atrywać się na co, 

Heftig, a. żwawy, popędliwy, si- 
Iny, nocny, zapalczywy, a, 

Heftigkeit, f. Zwawosc, popędli- 
wość, zapalezywość, moc, f. za- 
pęd, impet, m. 

Z, f. krosienka, f. 
egen, v. Hägen. 

Hehler, m. odbieracz, przechowy= 
Wach, m. 

‚Sehr, a. wysoki; wspaniały, a. 

Hei ba! Heiſa! i, hejzel 

Heide, F. zarośle, u. piaski, pl. m. 
gal m — einmiethen, gaić się do 


eibe, m. poganin, m, 

eidegrütze, /. kasza tatarczana, f. 

eidekorn, n. tatarka, gryka, f. 

cibefraut, m. bot. wrzo8, m. 

tivelbeeft, f. bot. borówka, cze- 

rnica, f. 

Heidenbekehrer, m. misyonarz, m. 

identhum, m. poganstwo, n. 

eidertiter, m. gajowy, m. 
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Heidin, f. poganka, f. 
eidniſch, a. poganski, a 
tibuf, m. hajduk, m. 3 
eil, n. zbawienie, błogosławien= 
Stwo, szczęście, u. 

Sek, a. zagojony, uleezon „ Pe 
zdrowy, a. — werden, zagoić si 
Hl zbawiciel, 2 » 

Heilart, f. sposób leczenia, m. 
Heilbar,a. co można u-, wylóczyć. 

Heilen, v. a. lóczyć, u-z goić, u-, 
v. n, goić sig. 

Heilig, a, święty; świętobliwy, a, 
‚Heilige, m. święty, m. — f. święta, 
aut [eać, ~i 
Heiligen, v.a. święcić; po-,uświę- 
Heiligkeit, f: świętość, świętobli- 

wos6, f. 
Heiligmachend, a. poświęcający, p. 
Heiligmacher, m. poświęciciel, m. 
Kalte pepe f. poświęcenie, n. 
elligſprechen, e. a. kanonizować, 
Heiligſprechung, f. kanonizacya, f. 
Heiligthum, n, swiątynia, /. 
eiligung, f poświęcenie, u. 
er: sha 9 — f: 
eilfraut, n. ziele lekarskie, u. 
nt tera Art 
eilkunſt, f. sztuka lekarska, f. 
Heillos, a. nikczemny, bezbożny,a, 
Heilloſigkeit, f. nikczemność, beze 
bożność, f. 
HEAR j n. lókarstwo, n. 
eilquelle, f. wody, pl. 
Heilſam, a. zbawienny, a. 
eilſamkeit, f. zbawienność, f- 
eilung, f leczenie, u. léki, pł. 
Sea f. bot. morzymord, sto- 
sil, m. 
Heim, ad, w domu; do domu, w 
kraju, w ojczyznie, u siebie. 
Ca f. dom, m. ojczyzna, E 
eimatblos, a. tulacki, a. 
Heime, Heimchen, n. świórszcz, m. 
Hrimfall, m, spadek, m. spadnie- 
nie sukcesyj, u. p 
Heimfallen, » w. spadać, -aść w 
sukcesyi. za-. 
Heimfüßren, r. a. prowadzić, od-, 
Heimführung, f. (der Neuvermähls 
ten) przenosiny, pl. 
Heimkunft, f. powrót, m. 


e" 
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Heimlich, a. tajemny, pokatny, 
skryty, a, — ad, po 3 w 

Heimlichkeit, f- tajemność, skry- 
tość, tajemnica, f. [m. 

yn Heimweg, m. powrót, 
eimfuchen, r. a. nawiedzić. 
eimſuchung, f. nawiedzenie, n, 
eimtücke, f: podstęp, m, chytrość, 
zdrada, ukryta złość, f. 

er a, podstępny, chy- 
try, zdradny, a. 

Heimweh, n. tęsknota do do- 
mu, za ojczyzną, f. 

Heirath, /. ożenienie; zamęście,n. 
Ściratben, v.a, żenić, 0- się; brać, 
wziąć żonę; iść, pójść za mąż. 
$eirathsgut,n. posag, m. wiano, u. 

Heiſchen, v. a. wymagać, żądać. 
Heiſer, a. chrapliwy, a. ochrapły, 
chrypkę mający, p. — werden 
ochrapieć, ochrzypnąć. 
Heiſerkeit, f. chrypka, chrupliwość, 
Heiß, o, gorący, p. glühend —, roz- 
alony, p.brennend—, skwarny, a. 
ai v. 4. na-, przezywać, 
-zwać; (einem etwas), na-, roz- 
kazywać, -azać; — v.n, ZWać, 

nazywać, -zwać się; znaczyć. 
Heiß bunger, m. głód, wilezy ape- 

m. 


open, f. 
ohaterstwo, n. 
waleczność, f, [leczny, a. 
Heldenmüthig, a. bohatórski, Wa- 
Heldenthat, f. czyn bohaterski, m. 
bohaterstwo, n. 
Sein, f. bohaterka, f. 
elfen, e a. (einem) pomagać, do- 
pomagać, -módz; einem wieder 
auf bie Beine —, w dźwignąć 
'kogo; ſich —, ». r. dopomagać 
sobie samemu; ſich durch etwas 
zu — ſuchen, nadrabiać czem. ` 
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Helfer, m. pomagacz, m, 

Helferin, f. pomagaczka, f. 

Helfershelfer, m, towarzysz, slu- 
zalec, m. 

Hell, a. jasny, widny, świetny. a. 
— ad. jasno, widno, świetnie, 
ad, — machen, o-, rozświecić; — 
werden, rozwidnić się; — tönend, 

losno brzmiący, p. 

äm a. niebieski, modry, a, 

Helle, f. jasność, świetność, f. 
swiatlo, n. dzien, m. 

Hellebarde, f. alabarda. f. 
ellebarbier, m. alabardzista, f. 
eller, m, szeląg, m. 
tlm, m. helm, szyszak, m, 
elmdach, n. kopuła, f. 

Helmgitter, —vifir, n. przyłbica, f. 

Helmſtock, m. drag steru, m. 


emdchen, n. koszulka, f. 
emdknopf, m. haftka, guziczek, 
na (którą) który koszulę zapina 


l „m, kitka, f. 
if. E ale E 


sie. Im. 
Hemdkragen, m. kolniórz koszuli, 
m f. stawi n. 

emmen, e. a. hamować, po-; ta- 

mować, a-;  wstrzymywać, 

-mać; powściągać, -gnąć, za- 

Stanawiać, -owić, 

Hemmkette, f. lancuch do hamo- 

wania woza, m, 

Sz m. hamulec, m, 

tmmung, f. hamowanie, u. v. 

Hemmen. 

Hengſt, m. ogier, m. 
fel, m. ucho, uszko (d.), n. 

mit einem — verſehen, uchaty, a, 

enkelkorb, m. kósz z uszami, m. 

enkeln, r. a. uchami o atrzyć. 

nfelnapf, m. czara we, f. 
E m, garnek uchaty, m, 

v. a. wićszać, ob-, powie- 

Sie. 

Fe m, 1) kat, m, 2) licho, n. 

enfers, a, katowski, a, 
Henkersknecht, m. hycel, katow- 

ozyk, m. 

. f. kokosz, kura, f. 

er, ad. tutaj; sam, ad, 

Es ad, z góry na dół.  [chać. 
trabfabren, v. n. zjeżdżać, zje- 
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Herabfallen, e, u. spadać, -s. 
n v. n. zlatywać, zle- 
ciec. o 
Herabfließen, v. n. spływać, -ynąć. 
Herabgehen, Herabkommen, . n. 
schodzić, zejść. A 
Herabhängen, v. a. zwieszać; -Sić; 
—v.n. zwisieć, 
Herabhängend, a. zawiesisty, a. 
Herablaſſen, v.a, spuszczać, -ścić; 
Ba — v.r. u-, znizać, -yć się; 
raczyć. d 
Herablaſſend, a. unizony, ludzki, 
przystępny, a (dzkość, f. 
erablaffung, F. uniżenie, u. lu- 
erablaufen, e. u. zbiegać, -iedz. 
abnehmen, e. a. zdejmować, 
zdjąć. * 
Herabreißen, ©. a, zdzićrać, ze- 
Herabrollen, e. u. staczać, -oczyć 
sie na döl. ` 
Herabſchauen, ». m. spoglądać, 
spojrzeć na 00. 0 
Herabſchießen, v. a. strzelić z góry 
na dól; spaść pędem. [pac, 
Herabſchütten, r. a, zeypjwāð; z 
erab chleppen ©. a. zewlóczyć, 
toja! 4 y 
Herabſetzen, v. a. U) zsadzić; 2) po- 
niżyć; 3) spuścić, zniżyć; ſich —, 
v. r. ponizyć sie. 
Herabſetzung, F. ponizenie, u. 
Herabfinken, v. n. zwisnge. ` 
Hexabſteigen, ». n, zstępować, -A- 
io; złazić, zleic. x 
erabftoßen, v. 4 $ ychać, ze- 
hnąć: strącać, -d. s 
Sien, v. u. Ben die ` 
erabftürzen, e. a, zrzucać, -uci 
D ann ć, spaś zwalić się. 
trabtrópfeln, ©. v. ściekać, ściec. 
2 ©. a, zwalać, -i6. 
abw Kéi H a 
bwirbigen, v.a. ponizyć, han- 
ie; ſich —, ©. r. spodlić sie, 
Herabwürbigung, f. poniżenie, 
zhanbienie, spodlenie sie, n. 
bziehen. v. a. ściągać. -gnąć, 
ran, ed, sam tu; az pod, do, 
rp. i mak 
ilten, ©. a. ysposabia 
one, D e nachodzić, 
nadejść. 


v. a, ZTZUCAĆ, -iG. „ 
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Tee, e n. przyczolgać 
się, przyle rzywlec się. 

Pod n, =) 2 przys; zwabiać, 
-bic. [yé się. 

Sake, v. n. przy“, zblizać, 
erantüden, e. n. podstępować, 
-qpić; przysuwać, -nąć sie. 

ſich Heranſchleichen, è. r. podmy- 
kać, podemknąć się. |-nąć. 

Heranſchiffen, e n. przypływać, 

Heranſchwimmen, s. u. nadpłynąć. 

Heranwachſen, .n. do-, podrastać, 
-TOSDĄĆ. 

Heranziehen, v. a. nad-, przycią= 
ać, -gnąć. ś „[Börg, 
rauf ud, wzwyż; na górę; pod 

Saga v. w. wyjóżdzać, -je- 
chać na górę. 

aen wg. n. iść, pójść, wcho- 
dzić, wnijść na górę. 

Heraufkommen, v. n. wychodzić, 
wyjść przychodzić, przyjść na 


rę, 

Kerauſtrigchen, r.n, włazić, wleżć 
wdrapać sie. 

Heraufſteigen, v. u. wstępować, 
-qpić, wystąpić na Ven? 

Herauftreten, e. n. wstąpić (na). 
eraufwärts, ad. na górę. 
eraus, ad. 2 pomię zy, prp: ztąd, 
ad, — i. precz ztąd. 

ſich Herausaxbeiten, v. r. wydoby- 
wać, -yć się, wywijać, -inąć się; 
wygramolić się; wybrnąć. 

fiń Herausbeifen, v.r. wygryżć się. 

Herausbekommen, v. a. 1) odkry= 
wać, %; 2) wydobywać. -yć$ 
wydostać: 3) rozwiężywać, Aa- 
zać; wygmatwać; wymacać. 

Herausblaſen, v. a. wydmuchać, 
-chnąć. 

Herausbringen, ©. a. rozwigza 
wymacać; dobadać się (czego). 

Herausdrängen, ©. a. wypiera 
-przeć. 

Herausdrehen, v. a. wykręcać, s. 

Herausdringen, v. n. wypaść; , 

Herausfahren, v.n. wyjóżdzać, 
zjechać. a 

Herausfallen, v.n. wypadać, paš. 

Serauefliegen: e, n. wylatać, e- 
cieć. 


Herausfließen, „. n. wychodzić; 
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wyjść wypływać, Inge; wy- 
cie ać, -ciec. road; wy 

E v. a, wyzywać, 
rauśforterung, f. wyzywanie, 

wyzwanie, u. 
Herausführen, v. a, wyprowadzać, 
e; wywodzić, -wieżć. 

Herausgabe, f. wydawanie, wy= 

Sek ebe 1) wydawać 
rausgeben, v. a; wydawać, 

zdać; D zdawać, zdać Y pienia. 
ze). 

trausgeber, m. wydawca, m. 
erausgehen, e n. wychodzić, 
wyjść. [-bać. 

Heräusgraben, o. a. wygrzebywać, 

Herausheben, v. a. wyważać, -yć. 

Geraushelfen, » a. wydźwięnąć; 

ia . r. wyplątać się; wykre- 
cić sie; wywinge; (burd Lügen) 
wyłgać się. 

Herausjagen, e, a, wynedzad, -ić, 

wyganiać, -onić; wykurzać, -yć. 
rausklopfen, v. a. wypukać. 
erauskommen, v. n. 1) wyjść; 2) 
wydać się, wyjść na aw. 
erauskriechen, v. u. wyłazić, -1&26. 
erauslangen, ». a. podawać, 
-dać; wydobywać, -yé Lë, 
trauślaffen, ». a. wypuszczać, 
rauślaufen, ». n. wybiegac, 
e, -ićdz. 
uslegen, e a. wyjąwszy co 
P N PETE E 
uslefen,v.a. wać, -tać. 
4 5 D a zwabić ' 
rausnehme v. a. wyjmować, 
Jae; dohywäd, -yć (czego)ś ſich 
— pp, ośmielać, -ić się; (etwas) 
ozwalać, -olic sobie. 

Zant v. n. wyrwać sie 2 

czem. 

erauspußen, r.a., wystrajać, -0i6; 
$ yınusl Ra ; Ba LA v. yć się. 

erausrecken, v.a, wypinad; Wy- 

szczćrzać, ye. 

fi al e. r. wymawiać, 
wić się. 

Herausreißen, r. a. wyrywać, -rwać. 
rausrüden, e. n. wyjść; ryknąć 
ićniądze). 
ausrufen, r. a. kazać wyjść; 

-nąć. 


rzywołać, 
liderten, v. a. wy 
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7 v. a. wysuwać, u- 
n 


Serausſchleßen, v. a. wystrzelić. 
Herausfchleihen, v. n. umykać, 
-mknąć; wymykać, bes Si 
Herausſchleppen, e, a, wywłóczyć, 
lee. 

Herausſchneiden, ». a. wykrawać, 
bo Cu wyrzynać, -rznąćz wy- 


róć. 
Śerausfehen, v. n. wyglądać. 
Herausſetzen, v. a. wysadzic. 
Herausſpringen, v.n, wy-, zeskaki- 
wać, =skoczyć. ` 
Herausſpritzen, v. a. wystrykać, 
-knąć; — v. n. wytryskać, -Snaé. 
Hecausſtecken, v.a wytykać,-tknąć; 
wyszczćrzać, -yć (jezyk). 
Hetausftchen, v. n. wystawać. 
Herausſteigen, v. u. wychodzić, 
wyjść; występować, -ąpić; wy- 
siadać, ese (z okrętu, z wozu). 
Herausſtellen, v.a. wystawiać, -i6; 
ſich —, v.r. wyniknąć; pokazać 


sie. 

Herausſtaßen, ». a. wypychać, 
-pehng£. 8 
Herausſtreichen, v. a. wychwalać, 
-i si 


é. ‚[sie, 
Herausſtrömen, e, u. wywalać, Aë 
Herausſtürzen, ». m wypadać, 

-aść; Wys się. 
eraustragen a. wynosić, nieść, 
eraustreiben, v. Herausjagen. 
raustreten, v. n, występować, 
-apié; wyskoczyć (ze stawu). 
A v. n. wyrastać, -0- 
snąć. 
GA v,a, wyrzucać, -i6, 
0 Serauemideln, v. T. wyplątać, 
wywijać, -inąć, wywikłać się. 
ſich Herauzwinden, v. r. wyśliznąć 


Sie. 
erauswollen, r. n, chcieć wyjść; 
Zo pildist: a anitat Sai 
niechce nic powiedzieć, 
Herauszahlen, e. a. zdawać, rdać; 
wypłacać, -ić. 


wytrawność, f. 
Herbei, ad. tu, sam, ad. do, prp: 
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Herbeibringen, ». a. przynosić, 
nieść, 

Herbeieilen, v. n przybiegad,-iedz; 
przylatad, -łecieć; przypadać, 


-asc, 

Herbeiführen, v. a. 1) przyprowa- 
dzać, -ic; 2) wywołać, 7 
Herbeiholen, v, a, przynosić, -ieść. 
Herbeikommen, v. n. przybywać, 

-yć; nadchodzić, nadejść. 
Herbeilaufen, e, n, nad-, przybie- 
ać, -iedz. , iSi 
Keren v. n, przyblizac, -yć 
erbeirufen, ». a. przywoływać, 
-lać, zawołać (kogo, na k.); 
przy-, wzywać, wezwać. 
Herbeiſchaffen, v. a. dostawiać, -ić; 
sprowadzać, -ić. 
Herbeiſchleppen, r. a. przywłóczyć, 
-wlec. 
PUPE Lig r. a. nanosić. 
erbeitreten, v. n. przystępować, 


-ąpić. 

Herbeiziehen, „. a. 1) przyciągać, 
-gnąć; 2) naciągać (slowa);—e.n. 
nadciągnąć. 
erberge, f. gospoda, f. 
erbergen, v.n. być na gospodzie. 
erbeftellen, ». a, wzywać, we- 
zwać,kazać przyjść. 
erbeten, r. a, odinawiać. 

PRZ v. a. przyprowadzić; 
przynieść. |, 

Herbſt, m. jesien, m. 

Herbſtlich, a. jesienny, a., 

Herbſtmonat, m. wrzesien, m. _ 

Herbftrofe, f. bot. topolówka różo- 
wa, f. P 

Herbſttag, m. dzień jesienny, m. 
erbſtwetter, n. czas jesienny, m, 
trb, m. ognisko, u. 
erde, F. trzoda, /. stado, n. Imi. 
erdenweiſe, ad. trzodami, stada- 

— i. proszę wnijść. 
ereinbrechen, v. n. wpaść, wkro- 
czyć; zbliżyć się. 

Hereinbringen, —fiibren, v.a. wpro- 
wadzać, -ić. 

Hereindringen, v. n wtargnąć. 

Hereinfallen, e. n. wpaść. 

Hereingehen, —fommen, v. m. 
wchodzić. wnijse 


Hereinſchen v.n. wglądać, wejrzóć. $ 
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Hereinſtürzen, . u. wlatać, -lecieg; 
wpadać, -aść. 
Hereintragen, e, a, wnosić, wnieść. 
Je v. a, wpędzać, -ió. 
erführen, v. a. przyprowadzać, 
zie. [nie, n. 
ergang, m, bieg, m. postępowa- 
ergeben, vi a, dać; dostarczać, 
trgeben, v. m. dziać się. [-yć. 
Herhalten, v. a. — müffen, nadsta- 
wiać czego. 
Herkommen, v. n. przychodzić, 
przyjść; brać, wziąć sie zkad; 
ochodzić, pójść; wynikać, -nąć. 
erfommen, n. zwyczaj, m. 
jerfómm(idh, a. zwyczajny, a. e$ 
in —, taki jest zwyczaj. 
—— f. pochodzenie,n.röd,m. 
erlangen, v. a. podawać, -dać, 
Herlegen, v: a, kłaść; położyć. 
Herleiten, r. a. wyprowadzać, -ić; 
wywodzić, -wieść. 
erleitung, f. wywód, m. 
id Hermachen, ». . über etwas, 
rzucić się na co. 
Kack n, gronostaj, m. 
ernach, ad. potem, ad. 
Hernehmen, v.a. brać, wziąć ; einen 
—, wziąć kogo w obroty. 
ernieder, ad. v. Herab. k 
eroif,a. heroiczny, bohatćrski, 
erold, m, herold, w. 
erolbóftab, m. laska heroldska, f 
err, m. pan, m, junger —, panicz 
gnädiger —, mości dobrodzieju; 
mein—, mości panie; des Herrn 
panski, a. 
Herrecken, Herreichen, v. a. poda- 
wać, -dać. 
Herreiſe, f. przyjazd, m. droga do. 
Herreiſen, r. . iść, jechać do... 
Herrnhof, m. dwór pański, m. 
Herrnhuter, m. bracia czescy, yl. 
Herriſch. a. panski, a, — thun, pa- 
nosżyć się; bag —e Weſen, m. 
anskość, f. 
erlich, a. wspaniały, świetny, 
wyborny, śliczny, a. wa 
Herrlichkeit, wspaniałość, świe- 
tnosé, f. (panstwo, u. 
Herrſchaft, F. 1) panowanie; 2 
Herrſchaftlich, a panski, a. 
errſchen, ». u. panować, 
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Herrſcher, m. mocarz, władzca, 


anownik, pan ‚m. 

Herrscherin, K vn A panują- 
ea, pani, f. d 
errſchſucht, F. żądza panowania, 

rrſchſüchtig, a. chciwy władzy, 
a, pragnący panowania, p. 

rriden, v.n, posunąć, pomknąć 
errufen, v. a, zawołać. (się. 
errühren, ©. n Lag ójść. 
erjagen, v. a. Od-, zmawiać, O- 

wić. 

Herſchaffen, v. a. sprowadzać, -ić; 
wystarać się (o So). 

Herſein, v. n. hinter einem —, na- 
pędzać kogo do... ; hinter etwas 
—, dopilnować czego. 

Herſtammen, e, n. pochodzić, 

Herſtammung, F. pochodzenie, n, 

Herſtellen, v. a. 1) postawić; 2) 
przywrócić; naprawić; wyle- 
czyć; 3) zrobić, 

Herſtellung, f. 1) naprawa, f. przy- 
wröcenie,n, 2) wyzdrowienie, u. 
trtreten, v, n, przystąpić; stanąć 

rzy czem, do 
triber, ad, na drugą strong; tu 

Herüberbringen, v. a, przenieść, 

rzeprawic. 1 
erüberfahren, v. u. przewieść. 
erüberkommen, v. n. przejść. 
trum, ad. około, w koło. 
ch Herumbalgen, v. r. poczubić, 
mocować, szamotać, uciórać się 


z kim). 

erumprehen, v. a, obracać, -ócić; 
kręcić na około; (langfam) we- 
rtać (czóm). 

Herumdrehen, n. obrót, m, 

Serumfahren, v. n, objóżdżać, -je- 
chać, jeździć po czem. 

Herumfliegen, v. n, latać w około; 
oblatać, -lecieć, 

Herumfüßren, e. a, oprowadzae 
-i6; einen bei der Nafe —, wodzić 
kogo za nos. 

Herumgeben, v, n, obchodzić, o- 
bejść; chodzić, iść, przecho- 
dzić się po czem, gdzie, 

rumirren, r. u. tulae, bląkać się. 
rumkriechen, v. n obłazić, po-; 
Jane po czóm. 

Herumlaufen, v. n. biegać, biedz 

(po czóm); kręcić się. 
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Herumlaufen, —ſtreichen, u. włó- 
częga, f. ; 

Herumläufer, —ſtreicher, m. wlö- 
alk, brukowieo, latawiec, bu- 
ak, m. 

rumlegen, ». a. kłaść, położyć 

około. „Ita i tain. 

ee n. leżeć w okolo, 
ch Herumprügeln, v. r, v. ſich Here 
umbalgen. 

Herumreichen, v. a. obnosić. 

Herumreiſen, v. u. podróżować. ` 

Herumreiten, ». m. objóżdźać, 
-echa6; przejćżdzac się konno. 

8 v. n, oglądać, obej- 
rzeć sie, 

Herumſchicken, v.a. obsyłać, -esłać 
(kogo); poobsyłac; posyłać, -słać 


0.5. + 
ch Herumſchlagen, r. r. bić się, u- 
wijać się (z kim, ze sobą). M 
Herumſchleichen, v. u. czołgać się 
N PITSA 
erumſchleppen, v, a. włóczyć, 
wlec ze sobą. (gdzie). 
Herumfchwärmen, ©. n. bujać 
Herumſchweifen, v. n, bląkać się 
Zi A oblecieć co. 
trumfpazieren, v. n. przechadzać, 
-odzić się. 
Herumſpringen, v.n. skakać sobie, 
Herumſtellen, v. a. poustawiać. 
Herumſtreichen, —ſtreiſen, v. u. la- 
zié po ..., przewijać się. 
erumſuchen, ©, n. szukać po... 
erumtragen, e, a. ob-, roźnosić. 
rumträger, m, ob-, roznosiciel, 


m, 
fid) Herumtreiben, e, r. tłuc się, 
wałęsać się, zbijać bruk. [sie. 
fih Herumwaͤlzen, v. r. przewalać 
Herumwiſchen, v. a, Szarzać, ze-. 
Herumziehen, e, a. sponiewierzać, 
-yYć; — v. u. koczować, chodzić 


We 

rumziehen, u. poniewierka, f. 
nn ad, na dół. t 
trunterbringen, r. a. zubozyd, 
zniszczyć. Da 

Herunterfahren, v, n. zjóżdżać, 
zjechać; spadać, spaść. 

Herunterfallen, v. u. spadać, spaść. 

Herunterfliegen, e. w. zlatać, zlo- 
cieć. 
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Herunterführen, v. a. sprowadzić 
na dół. Ze 


Heruntergehen, ». 

Herunterkommen, e m, 1) przy. ść 
na dół; 2) podupadać, -paść; 
wynędznieć. i 

Tela v.m. złazić, złćżć. 
erunterlaffen, ». a. spuszczać, 
-Seie. 

Herunterlaufen, e. n. 1) biegać, 
-żeć na dól; 2) ściekać, ściec. , 

Heruntermachen, v. a. zburczyć, 
zjeździć kogo. ) 

Herunternehmen, v. a zdejmować, 
zdjąć. [drzóć. 

Prz v. a. zdziórać, ze- 
erunterſetzen, v. a. I) zsadzić; 2) 
zniżyćs poniżyć. 

Herunterſpringen, ». n. zeskaki- 
wać, -oczyć. 

Serunterfielgen, v. n. zstępować, 
-qpi6; zlazie, zlóżć; zsiadać, 
zsieść, || ua 

Z ».a spychać, ze- 
erunterwerfen, v zrzucać, eic. 
erunterzieben,v. sciągać,-gnąć. 
trvor, ad, z za, ze, z pod, Z po- 
między;zwew 4trz, na wierzch. 

Hervorbrechen, v. n, wytryskać, 
-snąć (lzy); wyskoczyć z ża... A 
zajaśnieć (słonce zakryte chmu- 
ramı). 

Hervorbringen, e, 4. 1) dobywać, 
-yé (czego); wynosić, -ieść; 
rodzić, u; wydawać, -dać. 

Hervorgehen, v.n. wynikać, -nĄć; 
wypływać, -ynąć; pokazywać, 
ue Się. 4 
Hervorheben, ».a. wynosić, -nieść; 
ege, uwagę zwrócić (na 
Col, 

Hervorkeimen, e. u. puszczać, -Śció. 

Hervorkommen, v. u. wychodzić, 
wyjść; wynurzyć, zjawić sie. 

Hervorkriechen, v.n. wyłazić, -1626. 

Hervorlangen, ». a. wydobywać, 
zyć z (za) czego. |czego. 
ervorlocken, v. a. wywabić z (za) 

Ścryorquelien, v. n. wypływać, -y- 
nąć. 


Hervorragen, v. 4 celować; wy- A 


stawać; wyglądać. 
Hervorragend, a. wydatny, a, 
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ervorrufen, v. a. wywoływać, -lać, 
ervorſchieben, v.a, wysuwać, · su- 
nąć z za, z pod czego. 
Hervorſpringen, v. u. wyskakiwać, 
-oczyć, -S04 
Hervorſprudeln, s. n. wytryska 
Hervorſtammeln, r. n. wyjąkać. 
Hervorſtechen, o. u. wydawać, -daó 
Hervorſtechend, a. wydatny, a. Isie. 
Hervorſtehen, o. u. wystawać, -tasz 
stórczeć. 
Hervorſtrecken, r.a.wyciggad,-gnä6. 
Hervorftrömen, v. u. buchać, wy- 
buchać, 
Hervorftürzen, v.n. wypadać, -paść; 
rzucać, -ić Sie. -kaó. 
ervorſuchen, e, a, wyszukiwać, 
ch Hexvorthun, e. r. odznaczać, 
-yć się; wygórować. (-4pit 
Hervortreten, ». u. występowa 
Hervorziehen, ». a, wyciggac;-gnac. 
Herweg, m. przyjscie,n. droga do. 


perwcifen, v. a, pokazywać, 2. 
Herwerfen, v. a, rzucać, -ié tu do. 
te, n. 1) serce, n. 2) czerwien, 
f. (w kartach); zum —en ſprechen, 
przemawiać, -ówić do serca; 
über's — bringen, przewiese na 
erz · a. sereowWy, a. (sobie 
erzaͤhlen, e. a, wyliczać, -yć. 
Herzbeklemmung, J. ściśnienie se- 
TCA; u. 
erzbeutel, m. oserce, osierdzie,n, 
erzbrechend, a. wzruszający, p. 
erzchen, u. Serduszko, n. + 


p ają) n. żal, m. 
erzen, e, a, do serca przytulać, 
ie; uściskać, -snąć. 
Śerjensangfi, f- utrapienie, u. klo- 
ot, m. osc, f- 
erzensfreude, —luſt, f. wielka ra- 
rng n gagatek, m. 
0 


erzfell, u. błona sercowa, f. 
Soir naksztalt serca. 

erzgrube, f. dołek sercowy, m. 
Sergbaft, a. 1) odważny, śmiały, 

bitny ; 2) posilny, a, posilający,p. 
Herzhaftigkeit, f. odwaga, smia- 
Jose, bitnośé, f. ; 6, 
erziehen, o. a, ciggna 
v. d przenieść się. 


Herzkammer, f komórka sercowa, 
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rzkirſche, f. bot. marmurka, wi- 
u łotowa, pstra wielka, f. 
Herzkirſchenbaum, m. bot. marmu- 


opfen, n. bicie serca, n, 
Herzlich, a. serdeczny, a. 
ŚM f. serdeczność, f. 

erznagenb, a. trapiący, p. 

Herzog; m, ksiaze, m. 

Herzogin, f. księżna, f. 
erzoglich, a. ksiązęcy, a. 

rlogthum, n, księstwo, u. 
w(dladtig, a. dychawiczny, a. 

Herzſchlächtigkeit, fr dychawi- 
CZNOŚĆ, f. > 
jerzftärfend, a, orzeźwiający, p. 
erzſtein, m, serdecznik, m, 

ER ad, dotego, także. 
erzweh, n. ból serca, m. 

Hetze, f. szczwanie, n, 

Hetzen, v. a, szczwać, podszozu- 

wać; podbechtać., 

Hetzhund, m, pies gonczy, m. 
etzveitſche, f. harapnik, m. 
egriemen, m. smycz, f. 
eu, u. Siano, n. 
eubaum, m. powĄz, m. 
euboden, m. strych na siano, m. 
eubund, m. wiązka siana, f. 
euchelei, F. obłuda, f- 
eucheln, v. n. udawać; zmyślać. 

Heuchler, m. obłudnik, m. 

Heuchlerin, f. obłudnica, f. 

Heuchleriſch, a. obłudny, a. 
euer, ad, latoś, ad, tego roku. 

CH a. latosi, tegoróczny, a. 
euernte, /. sianokosz,sianozęć,f. 

Heugabel, F. widły, pl. 

1 v.n. wyć; beczeć, beknąć. 
eulen, u. wycie, n. bek, m. 

Heumachen, n. przewracanie, su- 
szenie siana, n. 
eumacher, m. robotnik siano na 
ące przewracający, m. 

Heumonat, m. lipiec; m, 

Heupferd, n. konik, skoczek, m. 
kobylka, / 

Heuſchober, m. bróg siana, m. 

Heuſchrecke, F. szarancza, f- 

Heute, ad. dziś, dzisiaj, ad, 

Heutig, a. dzisiejszy, a. 
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tuwagen, m, wóz ze sianem, m. 
„ F. Czarownica, f. alte —, 

absko, n. 

eren, v. n. CZATowaĆ. 

exenfraut, n. bot. czarnokwit, me 

czarownica, / d 
renmeiſter, m, czarownik, m. 
exenprozeß, m. sprawa tycząca 

się czarownic, f. 

Hexerei, € czary, pl. f czarodzieje 
stwo, u. 

Hieb, m, raz, cios, m, cięcie, n. —t, 
pl. chłosty, baty, pl. einen — jes 
mandem verfegen,lupng6,gulng6, 
ciąć kogo. 


g 
7 er, m. szpada obosieczna, f. 
iefhorn, u. trąbka myśliwska, E 
ienieden, ad, tu na ziemi. 
ier, ad. tu; —und bort, gdzienio- 
gdzie; — oben, tu na górze; un- 
ten, tu na dole. 1 
Hieran, ad. tu oto; przytóm; na 
to; o tem, z tego, do tego. 
Hierauf, ad. na tem miejscu; po- 
tem, poczóm; na to. 
terau8, ad, ztąd, z tego. 
derbei, ad. przy tem. to. 
ierburd), ad, tędy, tém to, przez 
fertin, ad, tu w to, do tegotu. 
iergegen, ad, na to; przeciw te- 


mu. 

Hierher, ad. tutaj, tu dotąd. 

girin ad. w tém, co do tego. 
iermit, ad, tém, 

Hlernach, ad. po tém; podiug te- 
o, ztąd. [tego. 
ternädft, ad. obok tego; prócz 

. — ad. tu podle, przytem. 
eroglyphe, F. hieroglif, m. 
ierjein, u. pobyt, m. Ito, 
ierüber, ad, o tem, nad tem; nad 
ierum, ad, o to tu, około tego tu. 

Hierunter, ad, pod tém, pomiędzy 

tem, w tóm. 

Hiervon, ad, z tego; o tém. 
ierwieber, ad. przeciw temu. 
ierzu, ad, do tego. 
ierzwiſchen, ad. między tém. 

Hieſta, a. tutejszy, tutajszy; miej- 
SCOWY, a. 
imbeere, f. bot. malina, f. 

1 a, malinowy, a. [wy,m. 

1 — m. krzak malino- 
imbeerwein, m. maliniak, m. 


385 Him 
immel, m, niebo, u. niebiosa, g: 
immelan, Himmelwärts, ad. ku 
niebu, g nem, n. 
immelbett, u. łóżko z baldachi- 
Keren, a, niebieski, błęki- 
ny, a. 
immelfahrt, f. wniebowstąpie- 
Ki 14 K AAN: Fee 
cie (Panny Maryi), n. 
£Gimmelbod), a. niebotyczny, a, — 
bitten, bardzo prosić.  [Skie, n. 


Himmelreich, n, królestwo niebie- 


Himmelſchreiend, a. okropny, a. o 
zemstę wolajacy, p. ` 
immelsgegend, f. strona świata, f. 
immelskarte, f. mapa nieba, f- 
— m. ciało niebie- 
skie, n. 
immelskreis, m. sfera niebieska,/ 
immelsluft, f: eter, m: 
immelsröschen, u. bat, firletka, f. 

omienczyk, m. N 
immelsſchlüſſel, m. bot. pierwio- 
Inka polna, f. 

JE m, klimat, m. , 
immelswagen, m. niedźwiedź, 
furman, m. m. 

Himmelszeichen, n. znak zodyaku, 

Himmelweit, a. bardzo wielki, a., 

Himmliſch, a. niebieski, niebian- 

a 


Ski, a. 
Hin, prp. ku, do, na; tam, tu; po 
wszystkiemu; stracone; prze- 
szło, minęło; — und ber, tu i 
tam; — und wieber, gdzienie- 
gdzie. 
inab, ad. na dól; v. Hinunter. 
inabwärts, ad, ku dołowi. 
inan, ad. tam pod górę. ` 
inanfahren, v. n. podjeżdzać, -je- 
chac. 
Hinankriechen, . u. podlazie,-1626. 
Hinanſchiffen, Hinanſchwimmen, . 
u. podpływać, -ynąć. 
1 215 ad. na, W górę. 
ch Hinaufarbeiten, v. r. (mühſam) 
wgramolić się w górę. 
Hinaufbinden, . a, podwiązać, 
Hinauffahren, v. n. wjeżdzać, wje- 
chae na górę. 
Hinaufgehen, v. n, wchodzić, wniść 
na górę. [-sae. 
Hinaufkaͤmmen, v. a. podczesywać, 
Hinaufklettern, e, n. wdrapać się. 
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Hinaufklimmen, v, n. piąć się w 


rę. 

F > FERNEN r. n. dostąpić; 

wejść na górę. 

Perte n, włazić, wleźć. 

ſich Hinaufſchwingen, v.r. wzbić się; 

wskoczyć. 

Hinaufſpringen, v. n. wskoczyć. 

Hinaufſteigen, v. n. 1) wstępować, 

-ąpić; 2) dostąpić czego; wyjść 
na co, wynieść się na... 

Hinaufwerfen, ». a. wrzucać, -ié 

Na... [góry. 
Hinaufwinden, v. a. windować do 
Hinaufziehen, v. a, wciągać, -gnąć 

(na co), 

Hinaus, ad. na dwór, za drzwi; 
recz ztąd; v. Heraus, r" 
inausfahren, v. n. wyjćżdżać, 

-jechać za , na. 
Hinausführen, e. a. wyprowadzać, 


EI pr 

Hinausgehen, e n. wychodzić, 

* v. n. wybiegać, 
-iedz. 

Hinausſchieben, . a. zwlekać, zwłó- 
czyć,-lec; przeciągać, -gnąć; za- 
wieszać, -sić, odkładać, -łożyć, 
co na inszy cas. 

Hinausſchauen, —ſehen, r. n. wy- 
glądać, -zierac. 

och, v. a. wystawić za .; 
fi) — über etwas, v. ſich wege 

fa 


i 
Zen prp. dc, W, PTP. 
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ſich Hineinarbeiten, o. r wprawić 
się przez pracę. i h 

Hineinbitten, v. a. wpraszać, -osić. 

Hineinblaſen, v. a. wdmuchać, 
nge. (przeć. 

Hineindrängen, v. a. wpierać, we- 

Kean v.n. wtargng6,wei- 
snas, 
ineindrüden,v. a. wciskać, -nąć. 
rue v.n. wjóżdzać, -je- 
chać. 


1 on. SECH, 
neinfliegen, v. n, wlatywać, wle- 
isos (in Menge natedieć. ` 
Hineinfließen, v. n. naciec, pre 
ineinführen, v. a. wprowadzać, 
BE Skala [dzić, wniść. 
ineingehen, — kommen, e. n. wcho- 
i br trathen, e, n: wbrnąć, za- 
rnąc. 
GK Augen, v. a, włówać, wlać. 
eingreifen, e. a. sięgać w co. 
eln. r. a, winiatać, -iese; 
rniać, -nąć. EWEN 
Hineinkriechen, v, n. włazić, wlezc; 
wczołgać się. [-ścić. 
Hineinlaſſen, b. a. wpuszczać, 
Se, v. n, wbiegać, -iedz. 
ineinlegen, v. a. wkładać, wło- 
Żyć. 7 i [się. 
ſich Hineinleſen, e. r. wczytać 
ineinregnen, r. i. naciee. , 
Świ chieben, e. a, wsuwać, -nąć; 
inykać, wemknąć. 
elliſchlagen, v.a. wbijać, wbić. 
Hineinſchleichen, r. n. wkradać, 
-raść sig. [się. 
Hineinſchlüpfen, ». n. wśliznąć 
ineinſchütten, ». a. wsypyWać, 


Pas. A 
Glatinfegen, v. a zaglądać, zo ec. 
Hineinfegen, v. a. wsadząć, Je: 
—, v. r. wsiadać, -ieść. [sie, 
ineinſickern, v. n. wsączać, z 
ineinfinfen, v. n. wpadać, -aść, 
ugęznąć. . 
Hineinſpringen, v. n. wskakiwać, 
-oczyć. el A 
Hineinſpritzen, v.a. wsikać; wstrzy- 
kać, -nąć. 
Hineinſtecken, v. a. wtykać. we- 
tknąć; wścibić (nos); utkwić. 


Hin 388 
Sineinſteigen, r. n. wstępować, 
-ąpić: wsiadać, -igs c. 
Hineinſtellen, v. a. wstawiać, -ić. 
Hineinſtopfen, r. a. wpakować; 
wtłaczać, -oczyć; (viel) napako- 
wać, natlaczać. 
Hineinſtoßen, ». o. wpychać, we- 
pchnąć; wparować; wtrącać, 
-ié |: 


Hineinſtürzen, v. n. wpadać, -aść; 
ch —, r. r. wrzucać, -ić sig. 
ineinfgun, v.a. wkładać. włożyć. 

Hineintragen, v. a, wnosić, -ieść. 

Kammer e, a, na-, wpędzać, 

-ié 


Hineintreten, en. wchodzić,wniść. 

Hineinwachſen, ©. n. wrastać, wro- 
SnĄĆ. 

Hineinwerfen, v. a. wrzucać, -ić. 

ſich Hineinwühlen, v. 7. wryć się: 

Hineinziehen, r. a. wciągać, -nąć. 

Hinfahren, v. a. zawozić, -ieżć; 
, n. jechać (dokąd); (bis zu 
dags beftimmten Ort) doje- 
0 3 
infallen, v. n. upadać, upaść; 

Gaj es kracht klapsnae. p 

$infallig, a. slabowity, zgrzybia- 
kb znikomy, a. ` > 

$infalligfeit, F. słabowitość,zgrzy- 
de znikomoké, f4 ER? 
ie gen, r. n. polecieć (dokąd); 

(bis — beſtimmten Cen do- 
latać, -lecieć. 

Hinfort, I) i. precz; 2) ad. odtąd, 
nadal, na przyszłość. 

Hinführen, s. a. pod-, zaprowa- 
dzić; (aus einem Orte nad ver- 
ſchiedenen Richtungen), rozpro- 
wadzić, -ić ; porozprowadzać. 
Hingang, m. 1) pójście, odejście, 
n. 2) * m. Śmierć, k i 
Hingeben, r.a. dać; podać; puścić; 
VK . . adandó, Se sie; 

święcać,-ić się; wylać się d 

ES nę” Be e 
ingebung, f. poświęcenie, u. v. 
Dingen, z 


Hingegen, c. ale, zaś, lecz, c.; 
przeciwnie, ad. d 
Hingehen, r. u. 1) iść, pójść, zajść, 
chodzić; udać się do .. .; 2) mi- 
jać, minąć, przemijać, -nąć; 
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upływać, -yna&; 3) uchodzić, 
ujsć (komu); — laffen, v. a. pu- 
szeza6, -ścić płazem. 
Hingelangen, Hingerathen, e n. 
przybywać, -być; przychodzić, 
przyjść; dostać się; podzićwać, 
-iać się. 

ingeftredt, ad, pokotem, ad. 
ingie en, v.a. po- wylewać, lać. 
inhalten, r. a. przetrzymywać, 
-mac. (-sić. 
Hinhaͤngen, v. a. po-, zawieszac, 
Hinken, v. n. chromać, kuleć. 

inken, n. chromość, f. 

infend, a. chromy, a, 

infnieen, e. n. uklękać, -nąć. 
Hinkommen, v. Hingelangen. 
Hinlangen, v. a. podawać, -dać, 
sięgać, v. n. starczyć; wysta- 
rezac, 1185 
Hinlänglich, a. dostateczny, do- 
statni, a. — ad. dostatecznie, 
dostatnio, podostatkiem, zadc- 


syc, dość. 

Hinlänglichkeit, F. dostateczność,f. 

Hinlaufen, e. n. pobiedz, -żeć. 

Hinleben, v. m. jo—, forglos—, żyć 
bez klopotu, nieklopotać, nie- 
troszczyć się o nic. 

Hinlegen, ». a. klaść, położyć; 
Dr is; ſich —, 
v. Ta — SIĘ. 

Hulenken, v, a. zwracać, =ócić (co 
na co); nakręcać, -ić; nakiero- 
wäc. 

Hinneigen, r. a. nachylać, -ić; 
ch —, e. 7. przychylać, -ié się. 
Hinneigung, F. skłonność, f. po- 
ciąg, m. 

inraffen, r. a. zabićrać, -brac. 
inreſchen, v. Hinlangen. 
inreichend, v. Hinlaͤnglich. 

Hinreiſe, f. podróż do. f 

inreiſen, v. Hinfahren. 


nrei a. porywać, -rwać; 
d v. 4 Dé ai wer 
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Hinſchaffen, v. a, zanosić, -nieść. 
Algier r. n, patrzeć. 

in „ Hi „v. a. - 

Kr * Hinſenden, r. a. posy 
inſchlagen, r. u. ud J 

ech MË Ken 

Sinfehen, v. u. spoglądać, spoj- 


$infe$en, v. a, klasé, połażyć; 
—, e. r. usiadać, -iąść, -ieść; 
— wo anbersbin, przesiadać sig. 
PA F. wzgląd, m. in —, bin- 
ch, ze względu, względem, 


ad. 
Hinſinken, e, n. upadać, upaść. 
Hinſtellen, e. a. postawić; przy- 
stawiać, -ić. rać. 
Hinſterben, v.n, umićrać; poumié- 
Hinſtrecken, v.a. położyć; ſich —, 
v r. rozwalać, -iċ się, 
‚Hinftrömen, v.n, garnąć, walić sie. 
Hinſtürzen, s. n. po-, zwalić sie; 
upaść; runąć; rznąć się (na 
ziemię). 
Sinfubeln, r. a. nagryzmolić, po- 


isa 
Śintapi(egen, r. a. upośledzać, -ić; 
ublizać, -yć (komu). 
Sintanſetzung, f. upośledzenie, 
ublizenie, u. 
inten, ad, wtyl, w, na tyle. 
inter, prp. po, za, poza, prp. 
inter, Hinterſt, a, tylni, zadni, o- 
statni, a, 
org f. zadek, m. 
interbein, u. tylna noga, f. 
Hinterbleiben, r. n. pożostać się. 
Hinterbliebene, m. pozostały, m. 
$interbringen, s. a. donosić, 
-nieść, e 
interbringung, f- doniesienie, 
intere,m. zad, zadek, m. 
interfuß, m. tylna noga, f. 
Hintergebaude, n. tył domu, m. 
Hintergehen, v. a. podchodzić, po- 
dejść;zawodzić, -wieść; oszuki- 
wać, -kać: einen zu — ſuchen, 
machlowaó z kim. bia, f. 
ergrund, m. tyl, m. 8, f- 
interbalt, m, ER 
interhaus, v. Hintergebäube, 
interfopf, m. tył głowy, m. 
$interlaffen, v.a. Wien, 6. 
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interlaſſen, a. pośmiertny, a. 

giene "a KR pl. na- 

szywka, f. S 

Hinterlegen, v. a. składać, złożyć 
(co u nc ście, n. 
interlift, f. podstęp, m podej- 
interliſtig, a. podstępny, a, 
intermann, m. stojący, za kim, m. 
; . tylne drzwi, pl. 

terrücts, Hinterwärts, ad. z ty- 
interfaf, m. zagrodnik m. ` Uu, 

$interfafengut, n. zagroda, f- 

Hinterſatz, m. 1) zdanie następne, 
n. 2) zasada druga (w loice), f. 

Hinterſitz, m. miejsce w tyle, u. 

Hinterſtück, n. tylek (sukni), m, 

Hintertheil, n. tył, m. tylna część, 
, tylek (sukni), m. > 
intertre en, n. tylna straż, f. | 

Hintertreiben, v. a. przeszkadzać 
-odzić; niedopuszczać, -ścić. 

Sintertreibung, f. przeszkodzenie, 
niedopuszczenie, u. 

Hinthun, „. a. podziać; umie- 
szczać, -ścić; postawić. A 

Hintragen, v. a. nieść, zanosić, 
-jeść. lzagna t 

Hintreiben, ».a.popychać, -pchnąć; 

Hintreten, v., m. występować, 
-apić ; stanąć. 

Hinüber, ad, na tamte stronę. 

fiń Hinüberbiegen, v. r. przeginać, 
-iąć się. 

Sinäberfahten, v. n. pojechać na 
tamtę stronę; v. a, przewozić, 
SN przelatywać, 
inüberfliegen, v. n. przelatywa 

* Pa 1 Dei, Ie. 


-lecieć. 
Hinüberführen, v. a. przeprowa- 
Hinübergehen, ». n. przechodzić, 


rzejść. 
1 v. Hinübergehen. 
Hinſberkriechen, e. n. przełazić, 
-leżć. ` 
ſich Hinüberneigen, o. r przechy- 
lać, -ić się. 
Hinüberſchaſſen, Hinübertragen, ©. 
a, przenosić, -nieść. 
Hinüberſchiffen, r. u. przepływać, 
5 na ; przeprawić się. 
Pé chwimmen, o. n. przeply- 


ng. 
Flndberſehen, „. n, przesadzić 
(konno); przeprawić się. 


Hip 392 
Hinüberſpringen, v. u. przeskaki- 
wać, -Skoczyć. 1 
Hinuͤberwerfen, v. a. przeciskać, 
-snąć ; przerzucać, -ić. 
Hinüberziehen, e. „. przenosić, 
-ieść się, przeprowadzać, ze 


się. E 
Hinunter, ad. na dół, v. $erune 
Deg? m, droga, podróż do..., f. 

inweg, i. precz, na stronę, z 


drogi. 

fh Sin egbegeben, r. r, pójść. 
Hinwegführen, v. a, uprowadząć, 
-i6, odejśc. 
Hinweggehen, ». u. odchodzić, 
Hinwegnehmen, v. a. wziąć; a- 
biórać, -brać. 

ſich Hinwegfegen v, r. über etwas, 
ER sie 0 co; lekcewa- 


zyć. 

Gliweifen, v, a, wskazywać, -za6, 
inzählen, v. a. wyliczać, -yć. 
inzieben, v.a. U) zaciągać, -gnąć; 
2) odwłaczać, -óczyc; przecig- 
gać, -guge; R wech 
zwlec, ». m. niesc, o- 
wadzie si 71 Dope. 64 

Hinzu, ad. do tego. 

Hinzubauen, . a. przybudować. 

Hinzufügen, v. a, do: awać, dać; 
przyłączać, -yć. 
inzufügung, f. dodatek, m. 
inzug, m. pochód, m. GE n. A 
iniugefellen, v. a. przydawa 

3 y -pié 


inzufaufen, . a. przykupować, 
Seiten, ». n. nadchodzić, 
eise 


Giai v. a, nadrobić. 
Hinzumiſchen, v. a. przymiészać. 
Hinzuſchreiben, » a. dopisywać, 


Siwen pywad, 
inzu tn, v. a. przysypy 
Si d [wać, -dać. 
Hinzuſetzen, v. a. do-, BADZ 
i ingen, v. n. poskoczyt 
18 * P 2 


Hinzutreten, v. a. przystępywać, 

Hinzuwerfen, r. a. przyrzucać, BI? 

Hinzuzählen, n. a. doliczać, . 

$iobgysft, f. wiadomość niepo- 

myślna,f. . A 

Hippe, f. 1) nóż ogrodniczy, sie- 
* 


393 Hip 
kacz, m. 2) ulipek, m, ci 
trąbkę — d ERT 
Hippenbaͤcker, m, cukiernik, co uli- 
ki robi, m, 
gim n, mózg, m. 
irnbohrer, m. trepan, m. 
ża dag n, urojenie, n. 
Hirnhaut, f: błona mózgowa, f. 
key dą m. Hirnſchale, f. cza- 
„KA, f. 
Hirſch. m. jeleń; rogacz, m. junger 
—, Spiezak, m, 
Hirſchdorn, m. bot. szaklak zwy- 
czajny, m, 
Hirſchfänger, m, kordelas, m. 
Hirſchgeweih, n. rogi jelenie, pł. 
Hirſchhorn, n. róg jeleni, m. 
Hirſchkafer, — ſchroͤter, m. jelonek, 
rogacz, m, 
Hir chkalb, n. jelonek, m. 
Hirſchkeule, / udziec jeleni, m. 
Hirſchkuh, m. łania, f. 
Hirſchleder, n. skóra jelenia, f. 
lber, . bot. olesnik, świ- 


Mak, m, 
Hirſchziemer, m. cąbr, m. 
Hirſe, f. bot. proso, n 
Hirſegras, n. bot. prosownicó, f: 
Sirfegriige, f- jagły, pt. | 
irſekorn, n. ziarnko prosa, n. 
tt, m. pastćrz, m. 
irten- a. pasterski, a. 
trtenamt, n. urząd pastórski, m. 
Pk m, list pastórski, m. 
irtengebicht, n: sielanka, f. 
Eirtenlunge, m. pastuszek, m. 
irtenleben, u. życie pasterskie, u. 
Hirtenſtab, m. kij pasterski, m. la- 
ska pasterska, d If. 
irtentaſche, f. torba pastérska, 
irtin, f; pasterka, f. 
Ben, v. a. żagiel podnosić. 


iftau, u. lina 2 
orsztak, e wielka, cuma, f. 


$iftórdyen, n. powiastka, f. 
Hiſtorie, f. historya, f. 
$iftorifer, m. historyk, m. 
iftorifd), a. historyczny, a, 
itzblatter, Higblafe, f. wrzedzie- 


nica, f. 
Sitze, f. 1) gorącość, f. gorąco, n. 
Aere skwar, spała m. 2 
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Kass f. uniesienie, n. 3) 
in der Srantdcie) rozpalenie, n. 
ipen, v. a. rozpalać, -ić. 
igig, a. gorący, p. porywczy, a. 

Hißkopf, m. gorączka, zapale” 
niec, m, tkownica, f. 
Sick m. hebel, m. Rraut—, sza- 
obelbant, f. warsztat stolarski, 


m, 

Hobelelſen, n. rzezak, m. narz 
zie bednarskie do gładzenia 

drzewa, m. 

Hobeln, v. a, heblować; Kraut —, 
szatkować kapustę. 

Schinn, pl. 2 

cyny, pł. 

Hebe; / oboj, m. 

oboift, m. oboista, m. 

Hoch, a. wysoki, górny, a. — ad, 
-ko; bas ift mir zu —, tego nie 
rozumem. a. 

Hochachtbar, a. bardzo szanowny, 

Hochachtung, f. głęboki szacu= 
nek, m, 

Hochaltar, m. wielki óltarz, m, 

Hochamt, n. wielka msza, f. das 
— halten, celebrować. 

Hochberühmt, a. przesławny, a. 

Hochehrwürdig, a. wielebny, a. 

Kine Hochedelgeboren, a. ja- 

nie wielimozny, a. 
Hochfahrend, a. dumny, a. 
Kaes a, (bildl.) görnolo- 
„a 

Hochgeachtet, a, bardzo zacny, a, 
powszechnie szanowany, p. 

Hochgeboren, a. jaśnie wielmo= 
kod a, 
ochgeehrt, a. mościwy, a. 
ochgelahrt, a. bardzo uczony, a. 
ochgeneigt, a, łaskawy, a. 
odgepriefen, a. wysławiony, p. 

Hochgericht, w. miejsce stracenia, 
n. szubienica, f, [a 

chherzig, a. wspaniałomyślny, 
ochland, n. wzgórze, n. 
ochlander, m. góral, m. - 

Let m a. prześwietny, a. 
ochmeiſter, m. wielki mistrz, m, 

Hochmuth, m. pycha; duma, wy= 
niosłość, butność, f- 
odmitbig, a. dumny, butny, 
bunczuczny, wyniosły, a. — fein 
wynosić się, buczyc się. 
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chroth, a. ponsowy; a. 
och ſchule, P uniwersylat, m. 
Hochſelig, a. nieboszczyk, m. nie- 
boszka, f. &. p. 
Hochſt, ad. bardzo, ad. 
Hochſte, a. najwyzszy, a. 
Hochſtämmig, a. wysoki, a. 
Höchftens, ad, najwięcćj 
ochſtift, u. kapitula katedralna, 
*anonia, f. d Jtny, a. 
ochtrabend, a. górny, górnolo- 
ochverrath, m. zdrada stanu, f. 
ochverräther, m. zdrajcą stanu, m. 
ochweiſe, a. przemądry, a. 
Hochwohledel, a. szlachetny, a. 
n. a. pizewie- 
cbny, a. 
Suhwehlgehoren, a. WYSOCE uro- 
dzony, p. jaśnie wielmozny, 4. 
Hochwürdig, a. przewielebny, a. 
Hochzeit, f. wesele, u. 
Hochzeitbitter, m. druzba, m. 
äech m, gość, m 


ochzeitgedicht, n: wiersz wesel- 

ny, m. [m. 

DEE u. podarunek, 
Ji 


ochzeſtkleid, n. szata weselna, f. 
ochzeitlich, a. weselny, a. 
Hodzeitmahl, u. uczta weselna, f. 
Hoden, v, n, na wr nogi się 
wspinać; przytulić się do ziemi; 
ślęczeć nąd czem. 
Höcker, m. garb, m. 
Hödferig, e. garbaty, garbowaty, a. 
Sore, Z jądro, n. "jądrowy, m. 
odenſack, m. moszna; f. worek 
of, m. 1) dwór, m. 3) (um den 
Mond) koło, m — einem, einer 
den Hof machen, umizgać, zale- 
cać się do..., przymilać sie, 
nądskakiwać komu, 

1 4. ie | nadworny, a. 
ofbame, f. pani, panna nadwo- 
tna, f. 

Hoffäbig, a. mający przystęp do 
dworu, p. ? 
Hoffarth, f. pycha, butność, f- 
Hoffarthig, a. butny, a. 

Hoffen, v. n. spodziewac się. 
Hoffentlich, ad. bez wątpienia, 
niezawodnie, spodziewać się 
mozna. 

Hoffnung, f. nadzieja, f. (feſte) o- 
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tucha, f: ſich fefte — machen, tu- 
szyć sobie. (f. 

Hoffräulein, n. panna nadworna, 
Hofgebrauch, m, etykieta, f. 
Hofgericht, m, sąd nadworny, m, 
Hofgut, n. królewszczyzna, f. 
Hofhalten, v. n. dworować, dwór 
utrzymywac, [wanie, n. 
Hofhaltung, F. dworu utrzymy- 
Hofhund, m. kurta, m. 
Hoflager, n. rezydencya, f. 
Hofleben, u. dworactwo, n. dwo- 
rszezyzna, f. 
Hofleute, pl. dworzanie, pl. 
Höflid, a. grzeczny, uprzejmy, «. 
(ungemein) polityczny, a unge 
mein — fein, politykować. 
Höflichkeit, f. grzeczność, uprzej- 
most, /. 
$ófling, m. dworak, m. 
Hofmanier, Hoffitte, f. etykieta, f- 
Hofmann, m. dworzanin; poli- 


tyk, m, 
Höfmeifter, m. tin, f. ochmistrz, 
m, ochmistrzyni, f. [dzie. 
Hofmeiſtern, e, a, ganić; przewo- 
Hofnarr, m, nadworny śmieszek, 
m, [niec. m. 
Hofplatz, m. podwórze, m dziedzi- 
Hofprediger, m, kaznodzieja nad- 
worny, m, Im. 
Hofrath, m. radzca nadworny, 
Hofraum, m. podwórek, m. (. 
Hofrichter, m. sędzia nadworny, 
Hofſchranz, m. dworak, m. 
$offtaat, m. dwór,m. , 
Hoftag, m. dzień panszczyznia= 
Zi 5 3 i 
öhe, f. wysokość; wyżyna; gó- 
ra, f. in tle Höhe, w korg; in bie 
obe heben, . podnosić; (den 
Schwanz, z. B. vom Hunde), zaz 
dzierać ogon; in bie Höhe fiee 
ßen, wyrastać; üppig —, wybu- 


ać. 
daher, f. mość, f. A 
Hoheitsrecht, n, prawo słuzące 
panującemu, w. d 
Hobeprieſter, m. najwyższy ka: 
plan, m. d ad. 
Höher, a. wyższy, a. — ad wyzćj, 
Hohl, a. wydrązony, p. próżny, 
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czczy, a. (durch Ausblaſen) dęty, Göllenfahet, f. wstapienie do pie- 
a, n. 


die hohle Hand, f. dł 3 
Eë f. ma — 
Hohlbeil, u. topor stolarski z za- 


öllenpein, —qual, f. meka pie- 
ielna, f. wielkie utra er 


Se latem, m. Höllenſtein, m. kamień piekiel- 


bohrer, m. dęczak, m. ny, 


sate, f. jaskinia, nora, piecza- 
Hoh geſchliffen, Hohlrund, a. w * 

Hohlkehte, f. żłobkowanie, n. $ 
Bobltliuge, f. glownia żlobkowa- 3 


go fugel, F wydrążona kúla, 

$o Imeifiel, m, skublica, f. 

Hohlſpiegel, m, zwierciadło, szkło 
wklęsłe, n. 

Hohlünder, m. bot. bez, (bzu), m, 
ohlunder-, a. bzowy, a. 


„m. 
ölper, f. chropowatość, f. 
olperidjt, Cher a, PR 


waty, a, 


olunder, m, bot, bez czarny, m. 
olg, n. drzewo, u. drwa, pi. 
olzapfel, m, bot. jabłko leśne, u. 


olzartig, a, drewnisty, a, 
d aufſeher, m. dozdków, stróż 


rzewa, m. 


olzaxt, F. prz. ym. 
285 d przysiek, m 


m, kobylica, f. 


oląboben, — 1 
een 


óblung, f. wydrążenie, n, wy- Hölſchen n, drewienko, n, patyk, 


dętośc, f, rozdół, m. 
Hohlweg, m; wąwóz, m. 


atyczek, m, 


olzern, a. drewniany, a, 


$oblziegel, m, gąsiorek, m. Sech „ m. ocet drzewny, m, 


Hohn, m. szyderstwo, urąganie, 


olzſtöße, f. tratwa, f. i 


urągowisko, pajgrawanie, n.— Polifiójem, n. splaw drzewa, m. 
się. 


fvrechen, urągać 


Holzhacker, —hauer, m. rębacz, m, 


Qóbnen, r. a. Szydzić, najgrawać Holzhof, —pla$, m. miejsce gdzie 


(z czego), urągać się. 
1 f. 
obngelädter, n. śmiech szyder- 
ski, m. iewisko, u. 
$óbnijch, a. szyderczy, a. 


7. przekąsem, 
oke, Höfer, m. przekupnik, m. 
ten, e. n, przekupniczycć, 
öferei, f. przekupnictwo, u. 
Hökerin, f. przekupka, fe 
Za m. miły, luby, nadobny, a. D 
Holeſelig, a. wdzięczny, miły, a. 


ben, 
Holzkirſchbaum, m. drzewo trze- 


Hohnlachen, ». a. naśmiewać się Fetisch 


drwa składają i przed j 
szyderstwo, f ist, Setz 2 drewnißsty, 


wnisty, sparci. .— d 
de Ried, zadba oa 


f. trześnia, f. 


olzleger, j 
KS rn 


Holzmeſſen, n. mierzenie drew 
odług sazni, n. 


olzſaure, f. kw - 
alon n PR 


Solbfeligkeit, f: wdzięczność, f. GALI Aa, m. porab, wrab, 


Holen, e. a, iść po eo: przynosić. 


syłać, -slać H — 
er po co; Athem—, o 
Hollab, i hola! hej! 0 
Holländerei, fholendernia, f: ei 
Hölle, F. 1) piekło, u. 2) zapie- $o 
cek, m. | m. Ho 
öllenangft, f. strach piebiel: 0 
öllenbrut, f. djabelskie, prze- 
klęte plemię, n. 


PII, + drzewie, m. 
pe pdb pos, przy: Käiler Tycina na drze- 
P p e, [+ oryt, m, 
Holzſchahe, pl. trepice, trepki, l. ,. 
Holfter, v. Halfter. Tan, f. — * E? 


‚m. rytownik na 


liweg, m. manowiec, m. auf 
nem —e fein, omylić się. 
hwurm, m. kolaczek, m. 

nig, m, miód (praśny), m. 

nig», a miodowy, . 


onigblume, f. bot, miodesok, i 
5 alete, m, m. 


399 Hon 

en, m, miodownik, m. 

Honigreich, a. miodowy, a. 

Honigſcheibe, f. plastr miodu, m. 

Honigfüß, a. słodki jak miód, a. 

onigthau, m. miodunka, f. If. 

Songrar,n.honoraryum, n. opłata, 

Hopfen, m, bot. chmiel, m. mit — 
angemacht, chmielny, a. 

Hopfen, v. a. zadać chmielu. 
Hopfenfeld, u. Hopfengarten, m. 
chmielnik, m, 2 k 
Hopfenklee, m, bot. koniczyna 50 

ba, koziorożec chmielowy, m. 
Hopfenklette, f. b ot. lopian pospo- 


lity, m. 
Hopfenranke, f łęcina chmielowa, 
chmielina,f. ~, 
Hopfenſack, m, wantuch, m, ff. 
Hopfenftange,f.tyozka chmielowa, 
Sopfenftaude, f. chmielina, / 
Sopp, hopp! i hop, hop! Hopfa! 
hopsa! 
Hörbar, a, słyszalny, a. co mo- 
Inn słyszeć. 
kry td v. n, podsłuchiwać. 
7 n. podsłuch, m. 
orcher, m, podsłuchiwacz, m. 
orde, F. horda, f. j 
ören, v. u, słyszeć, u- (aufmerk- 
fam) słuchać; man hört, słychać. 
$órenfagen, n. to, co kto słyszał i 
innyin opowiedział; pogloska, f. 
örer, m. słuchający, m. 
orizont,m. horyzont, widnokrąg, 


oziom, m. 
orizontal, a. horyzontalny, a, 
Horn, n. 1) róg, m. 2) trąbka, f. 
ins — ftofen, zatrąbić. 
ornarbeiter, m. rogownik, m. 
ornartig, a, rogowaty, a. 

Hornblatt, u. bot. rogatek pod- 

wodny, „. 

Hoͤrnchen, n, różek, rogal, m, 
orndrechsler, m, tokarz, m. 
órnern, a. rogowy, a. 
drnertriger, m, rogal, rogaty, m. 
orneule, f- sowa puhacz. 
ornhaut, f. blonka rogowa, f- 

Żera t, a. rogowy, rogowaty, a. 
ornig, a. rogaty, a, 

Horniß, f. szerszen, m. 

Hornkluft, —fpalte, f. rozpadlina 

w kopycie, f. 
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Hornkraut, m. bot. rogownica, f. 
rogowe ziele, m 
— pl. trociny rogowe, pl. 
ornung, m. luty, m. 
Hornvieh, u. rogacizna, f. 
$órrobr,n.sluchawka, trąbka slu- 
chowa, f. 
Hörſaal, m. audytoryum, n. slu- 
chalnia, f. 
Horſt m. gniazdo (ptaka drapie- 
znego). n. 
orften v n. siedzieć. 
ort, m, podpora, obroną, f. 
oͤrwerkzeuge, pl. narzędzie słu- 
doje Fiy nogawioa, f. mpi 
ofe, J. 1) nogawica, f. —n,pl. po- 
rtki, spodnie, pi, 2) Wafler—, 
trąba morska; Wind —, trąba po- 
wietrzna, f. 4 
Hoſenband, u. podwiązka uspódni, 
Hoſengurt, m. pas u spodni, m. 
Hoſenlatz, m. fartuszek, m. 
Hoſenſchlitz m. rozpór u spodni, m. 
Hoſentaſche, f. kieszonka u spodni, 
Hoſentrager, m. szelki, pl. It, 
oſpital, n. Spital, m. 
oftie, F. hostya, f 
ott! i. het! hot 
ub, m. podniesienie, n. [m. 
Suse m. Hübelchen, u. garb, guz, 
Hübſch, a. ładny, urodziwy, Śli- 
czny, a. — werden, wyładnieć. 
Hudelei, J. U partactwo, n. 2) psi- 
kus, m, kłótnia, f. 3) praca, f. 
klopot, m. ` 
Hudeln, ©. a, 1) partaczyć; 2) do- 
kucza6; 2) męczyć. 
Huf, m, kopyto, n. 
Hufe, € huba; (von 30 Morgen) 
wlokas f. (eine — Ackerland) lan, a. 
Hufeiſen, n. podkowa (u koni); d. 
odkówka (u bótów), E. 
ufförmig, a. kspyciasty, a. 
Huflattich, m. bot. podbiał, kopy- 
tnik, m. großer —, lepieznik, m. 
Hufnagel, m. hufnal, m. 
Hufner, m. czynszownik, m, 
Huffchlag, m. 1) podkowanie, n. 2) 
ślad koński, m. 
Hufſchmied, m. kowal, m. 
Hüfte, f. biodro, n. 
‚Hüften, a. biodrowy, biedrzny, a. 
Hüftenlahm, a słabyna lędźwie,a. 
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Hüftweh, u. ból biedrzny, m. soy- 
atka, f. 

$ifwana, m. wykopycenie, n. 
ügel, m. pagórek, m. 

en a. m madry ` a. 
ügelig, a. pagórczysty, a. 

Huhn, n. kura, f. kurczę, n. ([. 

Hühnchen, n. kurczątko,n. kurczak, 

Hübnerauge, n. na-, odgniotek, 
odcisk, m, 

Hübnerbiß, m. bot, ptasia meta, f. 
kurzy ślóp, m. 

Hühnerbrühe, f. rosól z kury, m. 

Hühnerei, n. kurze jaje, n, 

Hühnerfleiſch, n. kurzęcina, f. 

Hühnergeier, m. Hühnerweihe, f. 
kania, f» rnik, m, 

Hübnerhaus, n, Hühnerſtall, m. ku- 

Hühnerhund, m, legawy pies, wy- 


zel, m. 
Hühnerſtange, f. grzęda, f. [lec, m. 
Hühnerſteige, f. kojec, kosiec, ko- 
ŚW f. laska, f. 
uldigen, e, u. hołdować, hold 
skladać; na hołd przysięgać. 
Huldigung, f. hold, m, holdowa- 
nie, n, 
Hulpigungseid, m. przysięga na 
hold, f. 
Korea a, laskawy, a. 
ülfe, f. pomoc, f. — leiſten, do- 
>omagać, -módz. 
Säle, a. bez pomocy zostawio- 
ny; opuszczony, p. 
Hülfloſigkeit, f. niedostatek po- 
mocy, m. v. Hülflos. (ny, a. 
Hülfreich, a. pomocny, dobroezyn- 
Hulfs⸗, a. pomocniczy, posilkowy, 


a, 

Hülfsbebürftig, a. potrzebujący po- 
mocy, p. potrzebny, a. 

$itlfsgelber, n. pl. summy posilko- 
we, skladki, pl. 

Hülfemittel, n.. środek, zasób, m. 

Hülfsquelle, f osób, zasilek, 
m, ucieczka, f. 4 

Hülfstruppen, —völker, pl- posiłki, 

Hülfswort, Hülfszeitwort, n. słowo 

Zn m 

e, f. odzienie, okrycie, u. po- 

wloka, zasłona; — . fterb- 
liche —, zwłoki, pl. — ber Pflan- 
zen, okrywka, f. 
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üllen, v. Einhüllen. 
üllmoos, u. bot, zdrojek, m. 
ülſe, f. Lupina, luszezka, f. 

Hülſen⸗, a. strąkowy, a. 

Hülſen, r. a. łupić, wyłuszczyć. 

Hülfenartig, a. strąkowaty, lupi- 
nowaty, a, 

$ilfenfrudt, f. strąkowy, lupino- 
ki OWOC, m, leguminy, pl. 

ülftg, a. łapiniasty, a, 

ummel, f. trzmiel, m. 

ummeln, r. n. bączeć. 

ummer, m, rak morski, m, 

umor, m, humor, m. 

umoriftifdj, a. humorystyczny, 
zabawny, dowcipny, a. 

Humpe, f- kufel, m. 

Hund, m. pies, m, junger —, szcze- 
nie, n. Junge werfen (von Dune 
den), szczenić sie; ba liegt der — 
begraben, to sek. 
ündchen, n. piesek, m. 
unde, a. psi, a. 
undefett, u. tłuszcz psi, m. 

Hundehaus, n. —hütte, f- budka, f. 

— m, psiarz, m. 
undeloch, n. dziura, f. nędzne 
pomieszkanie, n. 

Hundert, num. sto; Abtheilung von 
— Mann, setnia, f. der Anführer 
einer ſolchen Abtheilung, m. se- 
tnik, m. 
underterlei, a. setny, a. 
undertfältig, de r a. 
unbertjäbrig, a. stuletni,a. 
unbertmal, ad, stokroć. 
undertmalig, a. stokrotny, a. 
undertſte, a. setny, a. 
underttauſende, p/, krocie, pl. 
undertweiſe, ad. po sto. 

Hundewaͤrter, m. psiarek, m. 
ündin, f. suka, f. 

ündiſch, a. psi, a, [m. 
undsauge, a. bot, rumian polny, 

Hundsbeere, f. bot. deren świdwa. 

Hundsblume, f: bot, zabi kwiat, 
— m, 
undsbille, f: bat, piel, E 

Sands ele ZS ed lajdak, m. 

Hundsfötterei, f. lajdactwo, u. 

undskraut, n. bot. obwoina, f. 
undslaus, f. kleszcz, m. 
Hundsſtern, m, psianka, f. 


403 Hun 
Hundstage, pl. dni kanikularne, pl. 
Hundsmeizen,m.boi.rzycica psia,f. 
Hundszunge, /. bot. psi jetyk, o- 
— wi? leiden, mrzeć 

er, m, leiden, ı 

Gona (ana zl namrzeć się glo- 
u: dor — umkommen, zamrzeć 


lodu, ) 

ungerblume, f. bot. głodek, m. 
Sate a, glodny,a. zglodnialy, 
p. — werben, zgłodnieć, 
Tesa, f. leczenie głodem, n. 

uracya głodna, f. > h 
oh BA Gedi morzyć 
m ; 
401 — ten, morzyć; mich We 
ext, chce mi się jeść. 
św ersnoth, f. głód, m. 

Arten, v. n. hasać, pląsać, skakać. 

ürbe, F. hurt, m. j 

rden, v. a. hurtowac. 

ure, f kurye „ wszetecznica, 

nica, f. * 

— v. n, nierządnie żyć. Im, 
— m. kurwiarz, ‚wszetecznik, 
Hurerei, f. wszeteczeństwo, ku- 

rwiarstwo, u. * 

Hurtig, a. szybki, chyzy, . 
Hurtigkeit, f. szybkość, chyzos6, f. 
ufar, m. huzar, m, 
uſch! i. hyc! 
uften, m. kaszel, m. 


„r. u. kaszleć, 
z: 4 al, gi 2) Gucker) 
1 TERG 
t, f. 1) ostróżność, f. — 
KE się; 2) — 
, 


Hüten, v. a. 1) strzedz, p 
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2) paść; — id —, v.r. strzedz, u- 
się; chronić się; wystrzegać Się. 

Se m. stróż, m. 
utfeber, f pióro, n. 

Hutfutter, u. podszewką kapelu- 
szowa, f. [lusza, n. 
utfutteral, u, pudelko do kape- 

Ae ülpe, F. brzeg kape 

uszowy, m. ge? 

Hutmacher, m. kapelusnik, m. i 
ütſche, F. podnózek, m. ryczka, f. 

Slate f. kokarda, f. [sza, m 

Late f. sznurek do kapelu= 


ütte, f: i) chata, chatka, chalu- 

a; buda; ben p 

ütten⸗ a. hutnicz „a, Im 

üttenrauch, m. arszennik biały, 

fittenwerf, n. huta, f 

üttenwefen, m. hutnictwo, u. 

ütung, f. pastwisko, n. 

uzel, f. suszony owoc, m. 

yacinthe, f- b ot, hiacynt, m. 
Śvacintbene, a. hiacyntowy, a. 

yäne, f. hiena, f. A 

drometer, m. wilgociomierz, m. 

Hymne, f. himn,m. piesn pochwa- 


Ina, f. 
erbel, f. hiperbola, f. 
gel p —— f- 

Hypochondriſch, a. hipochondry- 
czny,a. | 
reed m. bypochondryk,m 
ypothek, f. hipoteka, f. 

— — a, hipoteczny, 4. 
vpothekenſchein, m. wykaz hipo- 
teczny, m. [tnia, f. 

pah zyj f. przeciwptostoką- 
ypotheſe, f. domysl, m. 


RY 


te, f. 1 ` [pr. 
dentiſch, a. ten, ta, to sam, -A -0, 


i A é, f. 
Nele delay? 
Igel, m. jez, m 


Igelsknospe, f. bot. wilczy bób,m. 


Ihm, pr. jemu, mu. 


Ihn, pr- jego, go. + 
Ihnen, pr. 1) im; 2) Panu, Pani. 
Ihr, pr. 1) wy; 2) Jój. 

Ihr, Ihre, Ihres, pr. swój; ich; 
wasz, pr. Panski, Pani. 

Ihrer, pr. jej; ich; Panski, Pani 
Jbretbalben, Ihretwegen, um 
Ihretwillen, dla niego, jéj; 
nich; dla Pana, Panów, Pani, 
Pan. 
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den die, das) pr. wasz; 


bro, pr. Wasz; Jego; Jéj. V 
flumination, f. iluminacya, f. o- 
swiecenie, n, 

Illuminiren, v. a. iluminować; o- 
świócać, ie. 

Iltiß, m. tchórz, m. 

m iin bem), w, 
mhiß, m. Kei r. 
mmatriculiren, , a. imatrykulo- 
wać; zapisywać, -sać; ſich —, 
r. r. — Się. | (cya, f. 
mmatriculation, f. imatrykula- 
mme, f. pszczoła, f. 

Immenblatt,n. bot. miodownik, m, 

Jmmenwolf, m. zolna, f. 

Immer, ad, zawsze; zawzdy, 

Immerfort, Immerzu, ad. ciągle, 
nieustannie, ad, — i. dalej! 

Immergrün, n. dot, rojnik, barwi- 
nek, m. d 

Immerhin, ad, niechze. 

Immermehr, ad. coraz bardzićj, 
— więcej. 

Immer n. bot. wrzos, m. 
mmerwährend, u. stały; ustawi- 
enny, a. 

Immerzu, ad. zawsze, dalćj. 

Immittelſt, ad. tymczasem. 
mmobilfar, a. nieruchomy, a. 
mmobilien, pl. nieruchomości, 


pl. 

Immunität, n. wyłamanie się z 
pod prawa powszechnie obo- 
wiązującego, u. 
mperativ, m. tryb rozkazujący, m. 
impfen, r, a. szczepić. 

Impfung, f. szczepienie, n, 


Implorant, m. SCH powöd,m. 3 


ZEE strona, f. 
mplorat, m. oskarzony, m, stre= 
ną 2 2 93 f. 
Impoſt, m. podatek, m. 
In, prp. do, w; na, prp. 
Inbegriff, m. 1) ogół, m, Y zebra- 
nie, n. krótki zbiór, m. treść, f. 
mit —, włącznie, ad. 
Inbrunſt, f. zapał, f. gorliwość, f. 
2 a, gorący, p. 
carnat, u. inkarnat, m, P 
belt, n. nasypka, poszwa, f. 
SR ad, Das gdy, jak, 
kiedy. 
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Indeſſen, Indeß, ad. tymczasems 
c. zaś, lecz; gdy. 
Jnbicativ, m. tryb oznajmujący, m. 
Indigo, m, indygo, n. 
Individuum, n. indywiduum, u. 
Indolent, a. nieczuły, a. 
SR f. nieczułość, f. 
nbujtrie, f. przemysł, m. 
Side, a. przemyślny, a. 
nfanterie, f. piechota, f. 
Infanteriſt, m. pieszy żołnierz, ms 
Infel, Inful, f. infuła, f. 
Infinitiv, m, tryb bezokoliczny, m, 
Infuſtonsthierchen, u. wymoczek, 
Ingenieur, n. inzenyer, n. l. 
Ingleichen, ad. tudziez, takze. 
Ingrebieng, n. ingredyencya, f. 
Ingrimm, m. zajadłość, zawzie- 
tość, f. gniów, m. 
Ingwer, Ingber, m. bot. imbier, m. 
Inhaber, m. właściciel, posiadacz, 
mający (w ręku), m. 
Inhalt, m. treść, osnowa, f. 
Inhaltreich, a, treściwy, a. 
Injurie, f. obraza, f. [A 
Injurienklage, f. sprawainjuryjna, 
Inlage, f. załączona rzecz, f- 
Inländer, m. krajowiec, m. 
Inlänbifch, a. krajowy, a. 
nliegenb, a, załączony, p. 
Inne, ad. mitten —, śród, wśród. 
Innchaben, v.n. dzierzeć,trzymać. 
Innehalten, v. u. zatrzymać sie; 
Manet: stanąć; umilknąć 
plötzlich) uciąć. 
Jnnewerben, v. n. pojmować, -jąć; 
zrozumieć. 
nnen, ad, von —, z wewnątrz; 
nach — na wewnątrz ; na, do, w. 
Innere, Innerſte, Inwendige, =. 
wewnętrzny, a. 
Innere, u. (innere Raum, m.) wne- 
trze, n. 

Innerhalb, prp. 1) przez; w prze- 
ciągu; 2) wewnątrz, w; wśród. 
A, a. wewnętrzny, wnę- 
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Innig, a. ścisły, serdeczny, a., 
Innigkeit, f. serdeczność, ści- 
słość, / ad. 
Inniglich, ud, ściśle, serdecznie, 
Innung, f. cech, m. bractwo; n. 


— — n bl. 24 i r... 
i p 6, śle- Intelligenzblatt, u. dziennik, 
— nn Sate m, 6 
Inquiſtt, m. inkwizyt, m. F Ke igenz-Comptoir, n. bióro 
nquifition, /, inkwizycya, f. stręczeń, n. kW 
2 m. iakyizytor, m, . e AN cie 
Ana mittoriat,, 4 „kosa, 4. Mester Zuteriſſe. be intera m, sprawa, 
niat, m, mieszkaniec, m.  , f. 2) pożytek, m. zajęcie, n. ko- 
SEH ad,w szczególności; rzysc, f. — gewähren, zajmować, 
szczególnie, osobliwie -jąć; bawić; 1 Vtc? 
Inſchrift, f. napis, m. zainteresować kogo; ` 
m, fen, pl. procenta, pl. 
3 eee m. gnterefjent, m. interesent, m. 
Inſel, f. wyspa, f. — auf Flüſſen Sntereffiren, v.a. interesowacz zaj- 
d Randfeen, ostrów; m. kępa, f. mować, Séi b —, . r. fù 
Snfetbewobner m wyśpiarz, a — * zajmować się, obcho- 
z zić. 
allen , Seele , Gute ege 
Ee "pe ermezzo, v. 3 e 
Infelt, n. lój, m. v. Unſchlitt. ntermififó, a. tymczasowy, e: 
Insgeheim, ad. potajemnie, skry- Interpunction, f. interpunkcya, f- 
cie, po kryjomu. używanie znaków pisarskich, n. 
| ad. powszechnie. rregnum, n. bezkrólewie, u. 
pt dy 1 w.obeo, wszy- Se: E intryga, f. zabieg, m. 
N d nvalibe, m. inwalida, m. 
Infiegel, n. pieczęć, f. 2 westarium, n. inwentarz, m. 
nienie, 2.8, znaki dostojen- See wewnętrzny. — ad. 
R je A, 4 
Go d Ze 10 DEE eg & — m. * — m. 
njoiyeni f AŻ Inzwiſchen, ad. tymczasem, 
zaskopoić długów, P.. ETU A att a. 
In © M Irdiſch, a. ziemski, poziomy, a. 
gufonberbeit, ad, zwlaszeza: 8 ad Kat — einer, pr. 
Zaa, x eme E s ktoś, r E 
PA Mu pr. — etwas, coś, coskolwiek; — 
Infter, v. Gingewette. wie, jakimkolwiek sposobem; — 
Inſtitut, u. Fr ber A m. w o. 5 dei skolwick; P obin, x d o- 
ruction, f. polec A olwiek; — 
2 — m. podsędek,m. et Au 4 
Inſtrument n. instrument, m, na- F. tecta, f. 
Ke D 7 — rishaut, Ae f. 
Inſtrumentalmuſik, F muzyka in- Irre, a. o OP 
entalna, f. führen, —leiten, e, a. zawo- 
er en m. fabrykant dzić, -ieść. 
instrumentów muzycznych, m. Irregehen, ©. n. zbłądzić. ` 
Inſtrumentenſtimmer, m. stroiciel Irremaden, r.a. balamucić. 
instrumentów, m. rren, ». n. błądzić; fih—, v. 7 
Inſulaner, v. Inſelbewohner. mylić, omyli6 sie. 
Jnfurgent, m, powstaniec, m. Irrenhaus, n. dom obłąkanych, m, 
Integralrechnung, f. rachunek ca- Irrereden, v.n, majaczyć, bred 


Ikowy, m. 
Intelligenz, f. oświata, f. na, f. 


labirynt, m. droga błęc 


Irrgang, m. bigdokret; blednik, 
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rrglaube, m. wiara błędna, f. 

We del a. trzymający się wia- 
zy blędnej, p. 

trig, a. mylny, a. 


Irrlehre, / nauka błędów pelna,f.- 


Na; m. ‚rozsiewacz. nauki 


km. 
Irrlicht, A Irrwiſch, m. błędne 
światło, n, ognik nocny, m, 
Irrſtern, m. planeta, gwiazda bla- 
kająca się, f. 
Ser: pum m. omylka, f. 
Irrthümlich, a. mylny, a. 


Jam +10 

Irrung, F 1) omylka, f. 2 niepo- 
rozumienie się, n. u. 

Irrwahn, m. mniemanie obłędne, 
Irrweg, m. bezdroże, n. błędna 


droga, "d 

Irrwiſch, v. Irrlicht. 

Islandiſches Moos, n. bot, islan- 
dzki porost, m, 

Iſoliren, ©. a, odosobnić, [bny, a 

Iſolirt, a. odosobniony, p. m „ke 

Iſop, m, bot, hyzop; józefek o- 
rodowy, m. 


g 
Ist, v. Jetzt 


D. 


Ja, ad. tak, tak jest; nawet; 
baz — body, przeciez; — fagen, 


o ać, 
Jacht, f. Jachtſchiff, n. jacht, okręt 
onez, 1,30 M 
ade, f- kurtka, f. 
14500 D A, m, j M 
agd, f. polowanie, u. ło 3 
= madel, polować; wg 
Jagdſlinte, f. flinta myśliwska, f. 
Zagbgezedhtigteit, f. prawo polo- 
Jagdhund, m. pies gonczy, ogat,m 
g * H Wës 
Jagbfleib, n. ubiór myśliwski, m, 
SEN m. myśliwy, m. 
agdrevier, n. knieja, f. 
Jagdſpieß, m. oszczep łowczy, m. 
Jagdtaſche, f- torba myśliwska, f. 
Jagen. n. mysliwstwo, n. 
en, ». a. gonió, gnać; łowić, 
. — v. n, pędzić; ſich eine 
ugel durch den Kopf —, wypali 
sobie w leb. 
Jäger, m. myśliwiec, myśliwy, 
lowiec, lowca; strzelec, m. 
Jäger-, a. myśliwy, a, 
Jaͤgerburſch, m, myśliwczyk, m. 
Jagerei, f. łowiectwo, myśli- 
WStWO, u. 
Jägergarn, n. sićć myśliwska, f. 
äügerhorn n, trąbka myśliwska, f. 
Agermeiſter, m. łowczy, m. 
Jabe, a, przykry, spadzisty, a. 
Safe, f. przykrość, spadzistość, f. 


Jaherr, m. potakiwacz, m. na 
wszystko zezwalający, m. 
Jaͤhling, a. nagły, a, — ad, nagle. 
Jahr, u. rok, m. die Jahre, pl. lata, 
Jabr», a. roczny, a. (pt. 
Jahrbuch, n. rocznik, m. 
Jahresfriſt, f. przeciąg roku, m. 
Jahrestag, m. rocznica, f 
Jahreswechſel, m. koniec starego i 
początek nowego roku, nowy 
ro 


m, 
Jahreszeit, f. pora roku, f. 
Jahrgang, m. rocznik, m, 
Jahrgedaͤchtniß, n. rocznica, f. 
Jahrgehalt, m. roczna płaca, f. 
Jahrgeld, n. pensya, f. 
Jahrhundert, a. stulecie, n. wiek, m. 
Jaͤhrig, a. jednoroczny, a. 
Jährlich, a. roczny, co-, do-, a, — 
ad. co rok, do roku, rocznie, c- 


é Jabrling, m. roczniak, m. 


Jahrmarkt, m. targ, jarmark, m. 

Jahrtauſend, n. tysiąc lat. 

Jahrweiſe, ad, latami. 

Jahrzahl, f. rok, m. 

Jabzorn, m. popędliwość, pory- 
wWCZOŚĆ, f. [wezy, a. 

Zagzornią, a, popędliwy, pory- 

galappe, F. bot. dziwaczek, m. 
ummer, m, ubolewanie, narze- 
kanie, u. bióda, f. 

Jammergeſchrei, m. narzekania, 
krzyki zalosne, pl. 
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1 Jaͤm 
ER a. biedny, żałosny, e. 2) zaprząg, m. 3) pale pod mo- 
ammern, v. n. narzekać, — u r. Wan- 
BE R G frond, tt porzeczki, świę- 
m ie | 
* , WS i N rept n. 1) czórwiec, m. 
gammervoll a. oplakania godny, 2) bot. kosmaczekyw, — 0 
a. oplakany, p- Johannisbrod, n. Johan 
ganitfóar, m. jańczar, m., baum, m. bot. chleb Ś. Jana, m. 
Janitſcharenmüſik, f- janczarska Zoßanniafefl, n. 8. Jan; ; 
muzyka enner, m. styczeń, m... Zobanniśfener, m. er ett 
SE f. bot. jasionek, pawi- Johanniskraut, m, dot. 1 5 
"m m. i d dzwoniec, m. swietojan 
ee op "wręg z E n. Liyszezak, 
ke á, pielić ietlik, m. , 
—— I spa I 5e żółty naroys, m. 


Arbete —b aue, f. graca, f. urnal, n. (żurna)) dziennik, m, 


ift, m. dziennikarz, m. 
pi? 828 wać się, Wy- Hei? f. dziennikarstwo, E 
śnie. Jubel, m. radość wielka, f. krzy 
Kä 
M . 
= uóelgefdret, n. radosny krzyk, m. 
— nadbem, €, podług, Jubelſabr, m. v. Jubelfeſt. 
c.stósownie do... ubeln, v. Jauchzen, ul. 
w każdym razie, Quchten, m. Juchtenleter, n. juchta, 
nden, r. n, świćrzbić, swądzić, 
3 Jucken, u. świerzbienie, swędze- 
-e, wszelki. e d 
Jedermann, pr. każdy; wszystek. 
Jederzeit, ad, zawsze, kazdego 
© 


nie, n. Bad 64. 
„starozakonny; żyd; zy 
Sa 1 ein getaufter —, prze- 


zasu. ; — kahal, m 
mal, ód. każdą TAZĄ. Judengemeinde, f. 3 
SCH c. atoli, jednak; oe Judenkirſche, f. bot. ES iċ- 
Sebweber, Jeg rr. * ie? Ge? 0, n. 
géi iki. 4 Juden . : 
gelänzerjelieer, m. bot. żywiezka, Arif, =, starozakonny, ie. 
Female, ad; kiedy. af. 1) miodośe; Ne: 
— "rm nes, pr. ów, OW8,-0. dzież, miódź, f. ick, m. 
enfeit, Jenfeitó, prp. — za; ad. Z ga . miody wick, 
tamte) strony. młodość, f. ł 
enfeitig, a, tamten. Jugendbläthe, f. kwiat młodości, 
efuit, m. jezuita, d mes, 3 — nr A dośc, f 
, f. bot. wo wfehler, m. 4 
Sefultenmüße d kotewka, f. — — n, Jugendhibe, f. za- 


ech, m. WO. 
qefutti(ó, a, jezuicki, a. pał młodzieńczy, m. 


y 

Set Das, Jez, = Dän, sę Jugendjahre, pl. młode lata, pł. 

gg teraźniejszy, obecny, a. Ad N aid ME 
ecnie- jeny 

3055 = 1) jarzmo, n.jarzmica, f. dzienczy, ©. 


415 Jul 
ulius, m, lipiec, m. 
uliusfäfer, m, lipczak, m. 
ung, a, młody, a. —er Burſch 
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Sunggefel, m. młodzian, kawa- 
er, m, 


Junggefellen., a. kawalerski, a, 


młodzieniaszek; —er unerfabre Junggeſellenſchaft, kawalerstwo, 
t a 


ner Menſch, młodzik, m, blut 
febr —, dziuchny, =utki, a, 
—t Brut, — Sdóflinge, młodzi- 
zna, f. — werden, odmłodnieć. 
Junge, m, chlopak, chłopiec, m. 
kleiner —, chłopczyk, m, 
Junge, n, młode, n, — werfen, ko- 


cić Sio (pon Katzen, Hafen, Scha. 3 


„Bären Ai szczenić się (von 
Hunden, Wol 1 Dä) ` 
ungemago, F. dziewczyna, /. 

ŚR t 4 iakowski’a. . 
po zukowsku, 

Jünger, a. młodszy, a. 

Ea Ku m. j 

Jungfer, Jungfrau, f. anna, 
7 9 * f. 2 c= A Ca f. 
bot, czarnuszka, f. 

Jungferlich, Jungfraulich, a. pa- 
nienski, a [rośnik, m. 

Jungfernblüthe, Chat rosiczka, f. 

Jungfernhonig, m: lipowy, jarzęcy 
miód, lipowiec, m. (ski, m. 

Jungfernkranz, m, wianek panien- 

Jungfernól, u.najczystsza oli. 

Jungfernſchaft f. panienstwo; 
dziewictwo; m. 4 

Jungfernſtand, m. stan panieński, 

dziewiczy, m, 
Jungfrau, v. Jungfer. [wiczy, a. 
Jungfraulich, a. panieński, dzie- 

* 


N Derski, m. 
Junggeſellenſtand, m. stan kawa- 
üngling, m. młodzieniec, m, ` $ 
ünglingsalter, n. wiek mlodzien- 

czy, młodociany, m, 

Jünglingsblume, / bot. kocanki 
piaskowe, koteczki, pł. 

üngft, ad, niedawno. 

Jüngfte, a. najmłodszy, a, der —e 
aa, sądny dzien, m. 
—— W ri ik, szl 
unker, m. I) panicz, młodzi a- 
chetka; 4) podchorasy, m, 

Jupe, f. jupka. f. 

Jurisprudenz, f. nauka prawa, f. 
prawnietwo, n, 

Juriſt, m, (jurysta) prawnik, m, 

Juriſtiſch, a. (jurystyczny) prawni- 
Czy, a. p tak. 

Juft, ad. właśnie; — fo, zupełnie 

Juſtiz, f- sprawiedliwość, f. 

Juſtizpflege, f. wymiar sprawie- 
dliwości, m, [wości, m, 

Juſtizrath, m. radzca sprawiedli- 

Juftizwefen, u. sądownictwo, u. 
wydział sądowy, m, , Im. 
uwel, m, dr SI mien, klejnot, 
umelier, m. ih iler, m. . 
welierfunfi, f. jubilerstwo, n. 

(e m, plugastwo, n. nieczystość, 


Kabel, f. Kabeltau, n. lina wielka, 


cuma, f. 

Rabeliau, m, kablion, m. 

Kachel, F. kachla, f. [flowy, m, 
Radelofel, m. piec kachlany, ka- 
Käfer, m, chrząszcz, m, 

Raff, m. wysićwki, pl. 

Kaffee, m. kawa, f. 

Kaffee-, a. kawowy, a, [we, u. 
Raffecbaum, m. bot, drzewokawo- 
Kaffeebohne, f. ziarnko kawy, n. 
Raffetbrann, a. kawowy, a. 
Safęebrtt, n, taca. 7. 
Kaffeehaus, u. kawiarnia, f- 


Kaffeekanne, f. imbryk, m. 
rl k 6 na 
t je s awa, f, 

ere f. niłynek, 2 

Raffecfag, m. fusy, pl. 

Kaſfeeſchenk, m. —in, f. kawiarz, 
kawiarnik, m. -rka, -niczka, f. 

Raffeefdywefter, f. kawiarka, f. 

Kaffee trommel, f. —brennet, m. pie- 
Oe do palenia kawy, m. 

Käfih, m. klatka, . 

Safillet, m. odrzyskóra, m. 


golizna 


Sa, a, lysy ‚sch, a, —<Grofiadhe, 


machen, olysić; 


45 aas 
— werden, łysieć ; gang — werden, 


wyłysieć. = 

Gi, f: lysość, Iysota, g0- 
= D D 

Kahlkopf, m. fei, łysiec, lysón, m. 

lysina, e 

Kabltöpftg, a. lysy, a, 

Kahm, Kahn, m. plesn, f. omsze- 


e, R. 
dh Kahnig, a. oplesnialy, 
omszaly, p. 
Kahn, m. oroma n 
Rai, m. przybrzeze, n. 
* n. grobelne od wylado- 
wanych towarów, m. 
Kaifer, m. cesarz, m. 
Kaiferin, f. cesarzowa, f.. 
fiuta. a, cesurski, a. ; 
ijerfdynitt, m. rozcięcie maci- 


CH. 
Säite m. najprzedniejszy 
atunek herbaty, m, 
n. cesarstwo, u. 


f | 
 blekotek, m. x 
— lą n. figle stroić, Zarto- 
de n. cielęcina, f. 7 dzić 
albfleiſch, u. 3 i . 
Kalpfeifhttöshen. n pl. kluse“ ` Beton, m. Raltfinnigteit, f. ozi 


czki z siekanki cielęc wh 
Ble. n, cielęca skóra, f- 
'albledern, a. 2 cielęcej skóry, a. 


Kalbsbraten, m.pieczen cielęca,f. 
Kalbskeule, f. cielęca ćwiartka, f. 


Kalbskopf, m, cielęca głowa, f. 


Kalbsleber, f. wątroba cielęca, f. 
Kalbslunge, f- e cielęce, u. pl. 


Kalbsmilch, 

mleczko cielęce, n 
Kaldaunen, 
Kalender, m. kalendarz, m, 


Kalefche, f. kolaska, 
Bati 


f. 
tern ». a. zatykać, zalepiać 


szpary w okręcie. 


Kalbsröschen, n- 
f. pl. bebechy, fay, 
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Kalfaterer, m. ten co zatyka, na- 
smala se w okręcie, m. 

Kali, u. kali, n. przesolan pota- 
ZU, m. 


Kall. m. wapno, n. gelsſchter —, 
gaszone SP ingetöfihter, niega- 
stone —. ` 

Salt, a. wapienny, a. 

Kalkartig, a. wapnisty, 4. 

Kalkbrennen, n. wypalenie wa- 

na, n, (nik, m. 
galfóceńnec, m. ebe de wapien- 

Salfbrennerci, f. piec do wypala- 
nia wapna, m. 

Kalkbruch, m. kopalnia wapna, f. 

Ralfen, v.a. wapnić, we wapno 


klaść. 

Kalkhütte, f. v. Kalkbrennerei. 
Kalkicht, a. wapnisty, a. 

Kalkig, a. wapienny, a. * 
Kalkſtein, m.wapienny kamien, m. 
Kalkwaſſer, n. woda "ina, 


wapiennica, f. (rya,) f. 
Ka m. kalmanka, (mate- 
almäufer, m. dziwak, fantastyk, 
Kaimus, m. bot, tatarak, korzen 
tatarkowy, m. — ze — n. 
It, a zimny; febr —, mrożny 
Ka 
(v. auskühlen) ziębnąć, g-; ma- 
Gen, ostudzie;,falter Brand, m. 
iekielny ogien, m. 
sdadtblitia a, z zimną krwią. 
Ai igkeit, F. zimna krew, f. 
Kälte, f. zimno, n. 


Iten, ». a. ziębić, wen ei 


% 
nig; a. oziebly, a. — ad. -le. 
Kamaſche, f. kamasza, f- 
— m, ke —— m. 
e, a. wie) owy, a. 
— pl. eier Wielbłądo- 


wa. f. 
Kameklparder, m. wielblądoryś, 
Kameelſtute, f wieibigänlen: fi 


Kameeltreiber, m. wielbla k, m, 


Rameclziege, f- wielblądokoza, f» 
ES kamelot, m. 
Ramille, f. bot. rumianek, m. 
Ramin, m. komin, kominek, e. 
Kaminfeger, m. kominiarz, m. 
Ramifol, n. kamizelka, f. 
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Kamm, m. I) grzebień, m, 2) czub, 
czubek, m. 3) grzywa 8 
4) szypulka winogronna, f. 

rzbiet gór, m. 

ammblatt, n. bot. rótka, f. 

Kämmen, ©. a, czesać, -u; auf bie 
Seite —, odczesywać, -sać; fine 
ter —, zaczesać. 

Kammer, f. 1) komora ; 2) izba, f. 
Kammerbecken, . v. Nachtopf, m. 
urynał, m. 

Kämmerchen, m: komórka, f. 

Kammercollegium, u. rada admie 
nistracyjna, f. 

Kammerdiener, m. pokojowy, m. 

Kämmerer, 1) podskarbi; kame= 
larz; 2) Fësch m, 

Kämmerei, f. urząd skarbowy, m, 
kamelarya, f. 

Kammerfrau, f. garderobiana, f. 

Kammerfräulein, n. panna nad- 
worna, f. 

Kammergericht, n. sąd kamery, m. 

Kammergut, u. dobra publiczne, 
skarbowe, królewskie, n. kró- 
lewszczyzna, f. 

Kammerherr, m. szambelan, pode 
komorzy, m. ` 

Kammerjungfer, f.gerderobianka, 

Kammerjunker, m. paz, kamers 

Lammer pokojowiec, m. 
ammerfägchen, u. garderobian- 


a, d e 

Kammermädchen n. garderobian- 
ka, pokojówka, f. 

Kammerrath, m, rądzca skarbo- 
wy, m, [bienia, n. 

Kammfutter, n. puzderko do grzes 

Rammgra8, u. bot, grzebienica, fs 

Kammmacher, m. grzebieniarz, m, 

Rammrad, n. koło palczaste,n. 

Kammwolle, f. gatunek wełny 
cienkićj, m, 

Kampf, m. walka, f. bój, m, 

Kampf-, a. bojowy, a. 

Kämpfen, » n. walczyć, [m. 

Kampfer m, bojownik, zapaśnik, 

Kampfluſtig, a. chciwy boju,bitny, 
waleczny, a, 

Ramypfplag, m. pobojowisko, u. 

Kampfrichter, m. sędzia, m. 

Kampfſpiel, n. igrzysko, n. zapa: 


sy, pl. 
Kanarienvogel, m. kanarek, m, 


kl 
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n 
aninchen, n. królik, m. trusia, fi 
Kaninchengebäge, F królikarnia, / 
Kaninchenwarter, m, królikarz, m. 
Kännchen, n. konewka, E 
Kanne, t. könew, Konewka, f- 
Kannengießer, m. 1ykonwisarz; 2) 
Pi m, (skrzyb, m. 
annenkraut, u. bot, Przęsłka, /. 
Kanone, F. działo, à. armata, f. 
Kanonen», a, działowy, a. [Ska, / 
Kanonenbürſte, f. Kisc puszkar- 
Kanonenkugel, f. kula arınatna, f 
Kanonenſchlag, m. raca, f- 
Kanonenſchuß, m. wystrzal arma- 
tni, m, (walić z armat 
Kanontren, r. a. strzelać, (tüchtig) 
Ranonier, m, kanonyer, m. 
Sante, f. brzeg, kraj, m. krawędź, 
ran, f. [cembrowiny, m. 
anthaken, m. hak do windowania 
— a. graniasty, kaneiasty, a. 
Kanzel, f. kszalnica, ambona, / 
Sonic, a. kaznodziejski, a. 
Kanzelei, f. Uwe a 
Kanzeleiſchreiber, anzelift, m 
kancelarysta, pisarz kantela 
ryjny, m, 3 
Kanzeleiftgl, m. styl biörowy, m. 
Kanzelredner, m. kt m, 
Kanzler, m. kanclerz, m. 
Kappaun, Kapphahn, m. kapłón, m 
Kappaunern, v. a, kapłonić, wy 
Raper e, v. Caper. 
Raper, fe kapatki. pr. 
Kapernſtrauch, m. bot, krzewina, 
na którćj kapórki rosną, fi d 
Kaͤppchen, n, czapeczka, piiska, 
Kappe, f. kaptur, kapturek, m. kê- 
Pr, à (nać, -iąc. 
appen, v. a. odcinać, ae, ŚCi- 
Kappfenſter, Kapploch, a. okno w 
dachu, m , 
Rap vun m, użdzićnica, E 
Kapfel, f- kapsułka, puszka, tor- 
Karat, m, karat, m, [ba, f 
Karauſche, F. kards, m. 
Raravdne, J. karawana, /. 
Karbatſche, /.gandziara,/.karbaoz, 
kanczug, m, $ 
Karbatſchen, ». a. kańczugować. 
Kardätſche, f. 1) grępia;/. 2) zgrze- 
0, . (czesać. 
Rarbótfchen ee 1) srgplować;/2) 


ry 


z. 
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Karde, Kardendiſtel, f. grępla, /. zum: — 
Kaſtanienbaum, m. aan a ata 
. no „. 
i erwecht a, Ge — 
f „ n. skrzyneczka, f. pudel- 
Rárglih, a. skąpiuchny, a. == p zy A [pió, e? 
Karnieß, m. gzemsy, kornesy, Pl. Kaſteien, o. a. martwić, u.; le- 
Sen 88, e k Kafteiung, f. umartwienie, utra- 
Kärpfchen, n. karpik, m. ienie, n. | 
Karpfen, m. WA Msh, „ Kaften, m. skrzynia, f. 
Rarpfenbrut, f. karpik na ZATY- Kaſteroll, u rądel, m. 
ek, m, Jeck, pl. Katalog, m. katalog, Spis, m. 
Karre, f. Karren, m. kata, f. ta- ee 29 Me, © 
Karren, m, WÓZ O dwu kolach, m. Katarrhälfieber, n. gorgezka ka- 
(bieda, EI [w taczkach robic, ron, . (tarowy, a. 
Karren, e. a. karować, taczkować, Ratarekalikh; a. kataralny; ka- 
Karrengaul, m szkapa, f. Katechet, m. katechet, m, ) 
Sacrenfdjicóe, m, taGzkarz,, m. Ratedifiren, r. a.katechetyzowac. 
Sarrenftrafe, f. taczki,p/. [wnikm. Katechismus, m. katechizm, m. 
Kärxrner, m. co karą wozi, karo- Kater, m. kot, m. 
Z: a? DAC. wać Katheder, m. —— ; 
rr AC à iſch, a. katedralny, a. 
re 7. bota cza, f. Se f. katedra, 1. ko- 
Kartätſchen⸗, a, kartaczowy, a. Leid kate dralny, — 
Stin 1-0 ffe KM f Katheter, m. kateter, m. 
artea, a. any, 4. GE s, Sé 
Karten, v. n, grać w karty. — v, a. Geng (rech? 
kartować, u-; układać, ulozyć He * get d 
n. ka À > iſch. a. cki, | 
8 —.— Ą DS CZ m. katolie zm, m 
Surtenbauf, m domek ben €, Sue Dr, 
i pl. uki , m. p „m. 
E th f pów w WŁ. a, kartunowy, perkali- 
artenmgcher, m. „m, l e 1% 
„gra w karty, f- Kätzchen, n. 1) kocię, n. koteczka, . 
Saak Aay — NEE szu- Dh kocianki, pl. "e wie 
ler, m, 
ne ta wielka, f.. ſich Kaßbalgen, r. r. bić się. 
Let e J 5e. TOT f. zie- DE Neie Tun e 
‚m, pórka, pantówka; Rage, N e f. wilde —, W ` 
KA, VE daje Een do, Ki 
Kartoffeltraut, n. bot. kartolliny, Katzengold, n. kocie złoto, n, 
Käſcher, m, kaszerz, we Satentraut, m bot bełdryao, ko- 
å . Sér, m, — von ſüßer Milch, ek, m. koci „R. 
EIER p a f. bot. kocia misia, 
Käfebandel, —kram, —laben, m. mietkiew, /. Juge: 
sernik. m. handel sórem, m, Ka wi n. bot. =- OUR Ze 
Käfehänpler, m. handlujący Gi ke EE prze 
ii ui, n, —fammer, t sórnik, GE eebe, 
b, m. plecianka do susze- Katzenſilber, n. kocie 5 
KI séra, f 4 e HL ald SEI. — niesrorunilahnd 
, m. place ‚m. ;f.. * 
SEET KN rowiec, m. Kauen, Kauen, v „m żuwać, żuć. 


$. 
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fiń Kauern, e. r. kucznąć, kuczyć Kehlriemen, m. podgardle, v. 
Kauf, m. kupno, n. [się. Kehlſucht, € zapalenie gardła, n, 
Kaufbrief, m. kontrakt kupna, akt Kehrbeſen, m. miotła, f. F 
tyczący się kupna, m. | Kehrbürſte, f. miotelka, szczotka, 
Kaufen, v. a kupować, kupi6; Kehren, r. a. 1) zamiatać; -jeść; 2) 
viel —, nakupić, e obracać, -ócić; zwracać, Gele: 
Käufer, m. kupujący, kupiec, m. fid an etwas —, stósować się do 
Kauffabrer,m.(kapitan)dowödzea, czego. f $ 
wlaściciel okrętu kupieckiego, Kehricht, n. omieciny; śmiecie, 

m, A f. Kehrichthaufen, m. śmiecisko, u. 
Kauffahrteiflotte, f. flota kupiecka,  Rebrfeite, f. odwrotna strona, f. 
Kauffahrteiſchiff, n. okrętkupiecki, zda m. pomiotło. m. 

m, Kehrzehnt, f. wytyczna dzie! 
Kaufhaus, n. sklad towarów, m, 1 4 * MIR: 
Kaufherr, m. kupiec, m. ZZ . u. ZIZ 
Kaufladen, m. kram, sklep kupie- Kei lin, ` 

m, eilen, v. a. klinem łupać, — 
Kauflich, ad. — an fid) bringen, ku- Keiler, m. dziki kiernoz, odyniec, 

pnem nabyć; — iiberlafjen,prze- m. N 

dać, Keilförkig, a. klinowaty, a, 
Kaufleute, pl. kupcy, pł. Keim, m. kiel, kielek, zaród, za” 
Kaufmann, m kupiec, m. wiązek, m. (wszczynać się. 
Kaufmänniſch, a. kupiecki, a. Keimen, e. n. puszczać kielki; 
Kaufmannſchaft, f. kupiectwo, n. Kein, keiner, keine, keines, prp.zaden. 

kupcy, pł. einerlei, a. nijaki., 
Kaufmannsbiener, m.kupezyk, m. Keinerſeits, ad, z zadnej strony, 

aulbars, m. jazgarż, jaszcz, m. zadną miarą. 
Kaum, ad, ledwie, ledwo, zale- Keinmal, ad. nigdy, ani raz. 
d elch, m. kielich, m 


edzić, gdyrać. 


, M. m [bić. 


wo, 1 m. 
Kauz. m. Biali, n. sowa, f. pu- Selle, f. 1) kielnia; Nwerzaobew, 
s 


szczyk, m, ein alter—, dziwak; Keller, m. piwnica, sklep, m, 
ein reiher —, bogacz, m. Select. n. mieszkanie w 
Lebsehe, f- nałozniętwo, u. PEM n. F 
Kebsmann, m. nałęznik, m, ellerhals, m. bot, przesiggwa, f. 
Kebsweib, n. naloznica, / wilcze łyko,n. 1 m, 
Keck, a. śmiały, zuchwały, a. I,. Eellerloch n. otwór w piwnicy, 
Kedheit, f. śmiałość, zuchwałość, Sellermeifter, m. piwniczy, m. 
Kellerwurm, m. —aſſel, / stonóg, m. 
ein elter, m. prasa, tłocznia, f. 
Keltern, e a. prasować, wyci- 
enia, f. sk — a — 
21. eltertreter, Relterer,m. tokarz, m. 
bel fórmig, a. kręglowaty, krę+ Kennbar, Kenntlih, =, co mozna 
d i oznać po cem. 
*geln, ». n, grać w kręgle. ennen, ©. a. znać; lernen, po- 
Kegelſchnitt, m. przecięcie sto- “znać, rozpoznawać, =nać; fene 
zkowe, n. iel gle, 7 nen, wać nicht mehr exiftirt, z8- 
złoż. —fpiel, m W Ke: Renner, m. znawca, m. [znać. 
SOD, m. podgardłek, m. po- Kenntniß, f. wiadomość, Gem: 
U0ZOTZE, n. lomość, f. in — fi „ uwiado- 
Kehlbuchſtab, Kehllant, m. głoska SECH Te 
urdlowa, f. Kennung, f. czarne znaki na ze- 
ehldeckel, m. nakrywka, f. bach końskich, pł. (oznaka, f. 
Kehle, f. gardło, m. 3 Kennzeichen, u. godło: znamię, m. 
Kehlkopf, m. grdyka, krtań, f. Kerbe, J. karb, m w 
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Kerbel, m. bot. blekotek, m. try- 
bula, f. di 

Kerben, e. a. karbować, wyrzynać. 
Kerbholz, n. karb, m. j 

Kerker, m. więzienie, n. [nia,m, 

Kerkermeiſter, m. dózorca więzie- 

Kerkern, . a. więzić. 

Kerl, m. chlop, m. 

Kern, m. 1) ziarno, jądro, u. 2) 
rdzeń; m. drzeń (drzewa), m. 3) 
pestka, (w owocach), f. 4) treść, 
f. wybór, m. 

Sortie m. klesk, krzywonos, 
grubodziób, m. 

Kerngebäufe, u. komórka jadrek,f. 

Kernig, a. 1) ziarnisty, rzdenisty; 
2) jędrny, wyborny, treściwy, a. 
Rernobft, w. owoc ziarnowy, m. 
Kernſchuß, m. najlepszy strzał, m, 
Kerze, F. ) świeca, f. | beat — 
ER, oͤnigskerze. 
Keſſel, m. kociol; m. das Loch, wo 
der Feuerkeſſel eingemauert itko- 

i m 


tlina, f. è 
Keſſeler, Keſſelſchlager, m. kotlarz, 
Keſſelflicker, m. ten co kotły na- 


rawta. m. F 

Keſſel baten, m. hak do zawiesze- 
nia kotla w kominie, m. 

Kettchen, n, łaneuszek, m. 

Kette, f. lancuch, m. pasmo, u. 

Rettel, n. v. Kettchen. ) 

Rettens, a, laneuchowy,a., 

Ketten, v. a. okuć w lancuchy, 
taneuchem związać. 

Kettenförmig, a. lancuchowäty, a, 

Kettenglied, u. ogniwo, u., ICH 

Kettenhund, m. pies na łancuchu, 

Kettenkugel, d kule dzialowe 
spięte łańcuchami, f. pł. R 
Kettenrechnung, f: rachunek lan- 
ouchowy, m. 

Ketzer m. kacerz,heretyk,odszcze- 
pieniec, różnowierca, m. 
Ketzerei, f. kacerstwo,n. herezya, f. 
odszezepienstwo, róznowier= 
StWO, w. 

Ketzeriſch, a. kacerski, heretycki, 
różnowierczy, a. [szęć. 
Keuchen, v. n. sapać, ziajać, u-; dy- 
Keuchend, a zadyszony, p. 

Keuch huſten, m. dychawica, f. ko- 
kluz, m, 

Keule, f. 1) maczuga, pałka, /. 2) 
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udo, n. udziec,m. łopatka, ćwia- 
rtka, f. (rządny; a. 

Keuſch, e czysty, wstydliwy, po- 
Keuſchheit, f. czystość, wstydli- 
—— F. [wość, f. 
zajczy, a. 
ibi e, f. bot. korona sza- 
chownica, f. 
Kichererbſe, f- bot, ciecierzyca, f. 
Kichern, v. n. chychotać się. 
Kicks, m. omylka w rzucaniu, f. 
Kiefer, m, 1) szczęka; czeluść, f. 
2) skrzele, pl. ; 
Kiefer, A chojka, f. v. Fichte, 
Riede, f. fajerka do rozgrzewania 


nóg, ,. s f 
Kiel, m. 1) pióro, n. 2) eines 
Schiffes, tram, m. stępka, fe 
Rielen, 1) s. u. pierzyć się; 2) r. a. 
okręt kilować. A 
Kielfroſch, m. kijanka, plaskunka 
Kielbolen, n a. dychtować, na- 
prawiag dno okrętu naumysinie 
na bok położonego. 


‘Kiemen, / pl. dychawka, f- 


Kiemendeckel, m. skrzele, pl. 

Kienholz, u. drzazga, f. łuczy” 
WO; n. 

Kienbaum, m. sosna, f. 

Kiensl, u. (kinal) roztworzec drza- 
ZgOWY, m. 

Klenruß, m. sadze, pl. Istwo, n. 

Kies, Kiesjand, m. Zwir, m. dzier- 

Kies-, a. zwirowy, a. 

Siefel, Riefelftein, m. głaz, krze- 
mien, krzemyk, m. 

Kiefels, a. krzemienny, a. 

Kieſelerde, f. krzemionka, `f. 
szozerk, m. e 

Kirg, a. zwirowaty, krzemienia- 
sty, krzemienisty, szczerkowa- 
ty, dziarstwisty, a. 

Kleze, f. kotka, f. 

Kikelkakel, m. terefere, n, 

Kimme, f. wätory, pl. 

Kimmen, v. a. nacinać, nakarbo- 
wać, wątory wrzynać 

Kind, n. (ganz kleines) niemowle; 
dziecię, dziecko, f. dzieciak,m, 
dzpoine,f. Kinder, pl. dziatwa, f. 
liebe —, pl. dziatki, pl. 

Kindbette, n. połóg. m 
Kindbetterin, f. położnica, f- 
Sinterblattern, p/. ospa,ospica, , 
Kinderbrei, m. papka, f- 
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Kinderei, € Kinderpoſſen, F. yl. dzie- 
einstwo, u. 

Kinperfrau, € piastunka, f. 

Kinverfreund, m, przyjaciel dzieci, 


m, e 
Kinverbaube, —mütze, F. czape- 
geg K d f Wm 
Kinberflapper, f. grzechotka, f: 
Kinderlehre, 2 n 
dawana dzieciom, ,. pl. 
Tinderlog, a. bezdzietny, a. 
indermädchen, . piastunka, f. 

Kindermord, m. dz ecioböjstwo,n. 
Kindermörder, m. dzieciobójca, m, 
Kindern, v. n. brać się po dziecih- 
nemu. 

Kinderſpiel, n. igraszka, zabawka 
dzieci, f. fraszka, / 

Kinderfpott, m, 
dzieci, n. 
Kindertaufe, f, chrzest małych 
dzieci, m. i 
Rinderwärterin, fupiastunka, Ex. 
Kinderfrau, —móbchen. 

Linderzeug, u. powieie, u. lei, u. 

Finderzucht, f: wychowanie: dzie- 

Kindesalter, u. wiek dziecinny, m. 

Kindesbeinen, von — an, od samej 
kolebki. 

Sintesfinb, n, wnuk, m. , 

ARD REIN, f. pl. boleści poło- 

u, f. . 

Rinbesftatt; fi einen an — anneh⸗ 
men, przysposobić za dziecię. 

Kindestheil, m. scheda, /. 

Kindheit, F. dziecinny wiek, m. 
dziecinstwo, n. 

Kindiſch, a. dziecinny, a. —es We- 
fen, n. dziecinność, f. — werden, 
dziecinnieć. [tki, A 

Sinblein, n, dzieciątko, n. dein, 

Sinblid, a. dziecięcy, synowski, a, 

Sinstaufe, f. chrzciny, pl. 

Kinn, n. podbrodek, m 

Kinnbaden, m. Kinnlade, f. szczę- 
ka, czeluść, f; obere — bei ven 
Wiederkäuern, żuchwa, f. 

Kinnkette, f. Yanduszek u uzde- 

dd [i e ice 
ippe, f. brzeg, m. krawę dan 
der — ſtehen, iedwonie ch 
bardzo się przegina 

Kippen, o. u. przeginać się; 

Kipper und Bipper, m. Kipperel, f. 
sfalszowanie monety, n. 


pośmiewisko 
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Kirche, f, kosciöl, m. griechiſche —, 
cerkiew, „ 

Z a. kościelny, a. 
Kirchenagende, f. ajenda, m. ty- 
tual, ER a Y 
Kirchenbuch, u. księga kościelna, f. 

KRirdendiener, m. kościelny, m. 

Kirchengebrauch, m. obrządek ko- 
ściel ny, m. 

Kirchengeräth, n. "naczynia ko- 
scielne; pł, m Da, pi. 

Kirchengeſchichte, f. dzieje kościo- 

Ae ee pl. dobra kościelne, 
n 


PR er 
Kirchenlied, n, piesn koscielnayf. 
Kirchenpatron, m. patron, kolator 

kościoła, m, 

Sirdenpfieger, v. Kirchenvorſteher. 
Kirchen rath, m, 1) konsystorz, m, 
konsystoryum, u. 2) konsyliarz, 

m, ` N. 
Kirchenraub, m, Wee 
Kirchenräuber, m. świętokradzca, 


m, N. 
Kirchenrecht, n. prawo koscielne, 
Kirchenſtaat, m. państwo . 

ne, u. 4 
Kirchenſtrafe, J. kara kościelna, 
Kirchenvater, —lebrer, m. ojciec 

kościoła, m. 

Kirchenverbeſſerung, F. reforma- 


cya, f. 

Kirchenverſammlung, f. zbór ko- 
ścielny, sobor, m, 

Kirchenvorſteher, m, starszy ko- 
ścielny, m. 

Sirdfabzt f. procesya, f. 

Kirchgang, m. tiner Sechswschnerin, 
wywód, m, 

Kirchhof, m, ometarz, m, 

Acne a, Geo ire 10 

rchmeſſe, (Lirmſe), Kirchweihe, f- 

Kirchweſhfeſt, n, kiermasz, OR 
pust, m, 14 
irchnex, m. zakrystyan ; kościelny, 

Kirchſpiel. w. panów, f. 

Kirchſprengel, m. dyecezya, f. ` 

Lirchthurm, m, wieża kościoła, f. 

Birch, n, futro, n, kireja, f- 
irre, a, oswojony, P. logodny. 
posłuszny, a. ACE 
irren, v, a. oswoić. 5 

Kir ſchhaum e, bot, 1) teres niowe, 
2) wiśniowe drzewo, n. 


+ 
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Kirſche, fe 1) füße —, czereśnia, 
tereśnia, trześnia, f. 2) jaure —, 
wiśnia, f. 

Kirſchkern, m. pestka, f. 

Kirſchſaft, m. wiśniowy sok, m. 

Kirſchwein, m. wiśniak, m. Igo, m. 

Kirſey, m. gatunek płótna grube- 

Kiſtchen, u. skrzyneczka, f. BR: 
Iko, n. kuferek, m (fer, m. 

Kiſte, f. skrzynia, f. pudło, n. ku- 

Kitt, m. kit, m. 

Kittai, m. kitaj, m. kitajka, f. 

Kittel,m, kieca, f. (grober) siermię- 


a, f- 

Atten, v. g. kitować. 

Kitzel, m. lechtanie, świerzbienie, 
n. łechciwość, chętka, f. 

Kitzelig, a. lecheiwy; śliski, deli- 
katny, a. 

Kitzeln, v. n. lechtać. 

Slave, f. notularz, m. 

Klaffen, v.n. rozstępować, -aple 
się, rozdziawiać, -ić się. 

Kläffen, v. n. szczekać. 

Klafter, f. sagten; (kleine) siąg, m. 

Klaftern, v. a. w sąznie układać. 

Klagbar, a. o co się, na co mozna 
skarzyć. A 

Klage, f. skarga, f. zal, m. 

Klagefrau, f. płaczennica, f. 

Klagelied, n. tren, m. A 

Klagen, v. n. narzekać; zalić się, 
skarzyć się; zaskarzyć (kogo, 
über einen). 

Kläger, m. skarzyciel; aktör, po- 
wód, m. 

Klageſache, f. proces, m. 

Klageſchrift, f. skarga, f. 

Kläglih, a. żałosny, a. oplakany,p. 

Klamm, a. ciasny, rzadki, a. 

Klammer, F. klamra, zwora, ankra, 
„ nawias, m, 2 
lammern, v. a. klamrami spinac, 
spiąć; klamrować. 

Slang, m. dźwięk,m. brzmienie, n. 

Klappe, / klapka, zasuwka, f. za- 
myczek, m. 

Klappen, v. n. klapsnąć; pukać, 
trzaskać, -SnĄć. N 

Klapper, . grzechotka, kolatka, 
enge LK i 

Klappermühle, f. młynek; krzyć 
do obracania kola, d 
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Klappern, v. u. klekotać, kołatać; 
zgrzytać (zobami). 
Klapyernuß, f. 20t, pistacya, f. 
Klapperroſe, f. bot. — m, 
Klapperſchlange, f. grzechotnik,m. 
an , m, rękawiczka 
bez palców, f., 
Klappohr, u. kon, długie, zawie- 
siste uszy mający, m. 
Klapps, m. klask, plask m, einem 
r geben, pacnąć kogo;— i. 


la 
Aan en, e, a, klaskać, bić ręką. 
Klapptiſch, m. stól skladany, m. 
Klar, a. jasny,a. wypogodzony, p. 
klarowny, a. 
Kläre, f. subtelność, E 
Klaren, v. a. klarować; ſich — v. v. 
wyklarować sie; wypogodzić 


się. 
Klurheit, / Jasność, klarowność, f. 
Klarlich, ad. jasno, wyraznie, ad. 
Klaſſe, ꝛc. v. Claſſe. 
Klatſch, m. einen — geben, chlu- 
snąć, klasnąć; — í. chlust! 
Klatſchbüchſe, F. pukawka, f. 
Klatſche, f. plotka, f. 
Klatſchen, v. a, 1) klaskać, -snąć; 
trzaskać, -snąć; 2) pleść, bajać. 
Rlatfder, m. plotkarz, m, 
Klatſcherei, f. plotki, f. pl. 
Klatſchhaft, a, tubiący plotki roz- 


nosić, P. 

Klatſchroſe, v: Klapperroſe. 
Klauben, r. a. dłubać, szyplać, 
gmórać, grzebać. 

Klauberei, f. dłubanina, f. 

Klaue, f. pazur, szpon, m. ko- 


0, M. 

Han, f. klauzura, cela, ciupa, f. 

Klausner, m. pustelnik, zakonni 
za GER m, 

Kleben, r.n. lepić się do czego; u- 
leng: — v. a. lepi, kleić. 

Kleberig, a. lipki, lepisty, klejo- 
waty, a. Ignący, p. ` 

Klebrigkeit, f. lipkość, f. à 

Klecks, m. plama, f. (grać. 

Kleckſen, v. a. 1) more p 2) baz- 

Kleckſerei, f. bazgranina, f. 

Klee, m, LŚ: koniczyna, f. 

Kleeblatt, n. (Da) dobrani, pl. 

Riti, m. glina biała, f. 
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Kleiben, v. g. 1) lepié, kleić ; 2) (co) 
żle robić, 

Kleiber m, 1) lepkarz, m, 2) ten co 
żle robi, pracuje. 

Kleiberlehm, m. klej, m. polepa, f. 

Kleibewerk, n. 1) lopianka,f. coś 
sklćjonego, n. 2) licha robota, f. 

Kleid, n: suknia, szata, f. r 

Kleiden, ». a. ubiéraé, ubrać, o- 
dziéwać,-iać; das kleidet ihm gut, 
to mu do twarzy; id) — v. r. u- 


brać się. fezyst: Kl 


Kleiderbürſte, f. szczotka od rze- 


Kleiderhandel, m. skład ubiorów,m. gr 


Kleiderhandler, m. przedawający 
ubiory, suknie, m, 

Kleiverfammer, f. szatnia (garde- 
roba), f. Aufſeher über bie —, sza- 


u m, 

Kleldermötte, f. mól w sukniach, 
sukniowiec, m. 

Kleiderordnung, f. przepisy tyczą- 
ce się ubiorów, pl. A 

Kleiderſchrank, m. szafa do sukien, 

Fleidertracht, f. moda, f. 

Kleidung, f. odziez, f. ubiór, m. 
odzienie, n. 

Kleidungsſtück, n. rzecz do ubioru 
naleząca, suknia, f. 

Kleie, f. Kleien, pf. otrąbki; gróbfte 
—, otręby, pl. 

Kleien, a. ötrebowy, otrebiany, a. 

Kleienbrod, n. chléb razowy. gry- 
zowy, m. 

Kleienmehl, n. mąka gruba, f. 

Kleiig, a. otrębiasty, a. 

Klein, a. maly; drobny; ganz —, 
malenki, a. — ad. malo, drobno; 
— werben, maleć. 

Kleine, m. malec, m, 

Kleingeld, n. zdawkowa moneta, f. 

Kleingläubig, a. niedowierzący,p. 
der —e, m. niedowiarek, m. 

Kleingläubigkeit, F. niedowia- 
rstwo, u. 

Kleinhändler, m, kupiec przeda- 
waj cy cząstkowo, m, 

Kleinheit, F. małość. f. 

Kleinigkeit, f. drobnostka, fraszka, 
bagatela, f. à 

Kleinlaut, a, zatrwożony, p. 

Kleinlich, a. pedanteryjny, dro- 
bnostkowy, 4. d 

Kleinmuth, f. trwozliwość, f 
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Kleinmüthig, a, trwożliwy, a. 
Kleinod, n. klejnot, m. 
Kleinſtädter, m. mieszczanin z 
malego miasta; mieszczuch, 
ger anin, m. zi 
leinftänterei, f.parafianszczyzna, 
di parafianstwo, n. , 
leinſtädtiſch, a, o Gerd a. 
Kleiſter, m. klajs er, m, 
Kleiftern, v. a. klajstrować. 
Klemme, f. klopot, m. 
emmen, v. a. cisnąć, [m. 
Klempner,m, blacharz, blachnićrz, 
tpper, m, hetka, klusak, ste- 


Pi m, [piec, m. 
lette, f. bot. łopian,łopuch, czó- 
Klettern, v. n. włazić, wlóżć, wdre- 
d się. 
ima, n. klimat, m. 
Slimatifdy, a. klimatyczny, a. 
Klimmen, v. Klettern, 
Klimpern, v. a, (auf einem Saiten- 
inſtrumente) brdąkać; brząkać, 
brzęczeć (pieniędźmi). 
Klimpern, n. brdąkanie; brząka- 
nie, n, brzęk, m. m, 
Klimperer, m. brząkała, brzekarz, 
Klinge, f. glownia, f. (brzeszczot, 
m, obs, 


Klingel, f. dzwonek, m. [Iny, m, 
Klingelbeutel, m. dzwonek koście- 
Klingeln, v. a. dzwonić. 

Klingen, v. n. brzmieć; brzęczeć; 
dźwięczyć; klingendes Geld, n. 
brzęcząca moneta, f. 

Klinke, f. klamka, zapadka, f. 

Klinkehaken, m. kluczka, f. 

Klinfe, f. rozpadlina, f. 

Klippe, f. skala, f. hak, m. 

Slirren, v. n. brząkać, chrzęścić, 
-StaĆ, -SNĄĆ. 

Klitſch, m. klask, plask, m. 

Klitſchen, e. n. klaskać, plaskać, 

Klo tn, m, kluba, f. szczep, m. 

Klöpfel, Klöppel, m. młotek, m. ku- 
la drewniana, kijanka, f. klepa- 
dio, n, serce (u dzwonu), n, 

Klopfen, v. a, et u. klepać, koła- 
tać, pukać, stukać, trzepać; 
tue (len); dünn, breit —, rozkłe- 


ać, 

dän, n. stuk, m. v, Rlopfen. 
Klopfer, m, młotek, m. 
Klopffechter m. zapaśnik, m. 
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Klopfhengſt, m, wałach; m. 

Klopfholz, n. kijanka, f. 

Klöppeln, v. a, deierga6; Spitzen 
=, 0, a, koronki robić. i 

Kloͤpplerin, f. korankarka, f. 

Klops, m zrazy: pl. 

Kloß, m. 1) bryła, f. 2) kluska, f. 
gefüllter —, pirog, u. 

Rlófchen, u. kluseczka, f. 

Rlógig, « lepki, a. nrączysty, a. 
niewypieczony; p. 

Klofter, u. klasztor, m. 

Sfofterbrirtet, m. laik, braciszek,m. 

Kloſterfrau, —jumgfrau, —ſchweſter, 
„Zakonnica, f. 
loſtergang, m. korytarz, m. 

Kloſtergeiſtliche, m. zakonnik, m. 

Kloſtergelübde, m. Ślub zakon- 
ny, m. (niczy, a. 

Klöftertih, a. klasztorny, zakon- 

Kloſterordnung, zucht, E reguła, 
karność zakonna, f. 

Klotz, m. kloc (fig.); balwan, m, 
au, F. U) ro; 1 otebhlan, f. 
dól. m. 2) wie zestwór, m, 

Flüftig, a. rozpadlisty, a. f 
Klug, a. mądry, roztropny, a. — 
ad, mądrze, roztropnie; — wer 
den, miądrzęć, za ich kann daraus 
nicht — werben, tego nie rozu- 
ącej dd: , 
Klügelei, f. mędrkowanie, szpe- 
zanie, n. d 8 
Klügeln, v. n. Dane szpe- 
ra6, TOZUNIOWAĆ. f. 


Klugheit, F. mądrość, roztro NOŚĆ, 
Klügler, m, RY drek, m, Ab ad 


ZUA — roztropnie, 

mydtn, n. AA 

ej m. ryt, f. klęb, ba- 
wan, m. 

Klumpenförmig, a. br pad d a, 

Klümper, m. bryłka, f gruzolek. m. 

Kies a, gruzłowaty, sękaty, 

a „a 

Aa ländern, ©. r. gruzlowaciec, 
w gruzolki się obrócić. 

Klumpfuß, m, noga nieksztaltna, 


krzywa, f. 
Klunker, f. łlachman, m, 
Klunkermuß, m. zacierki, pl, 
Klüſe, F. dziury po burtach doli- 
ny kotwicznćj, pf. 
Klyſtier, n. enema, /. 
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Klyſtieren, v. a. dać enemę. 
eie, f. szpryca do ene- 
m 


Knaͤbchen, —lein, n. chłopczyna, 
chłopczyk, malec, F pacholę, 
acholątko, n. 
abe, m, chłopiec, m. 
Knabenalter, u. wiek chłopięcy, m. 
Knabenkraut, m. dot. 1) storczyk; 
2) dwulistnik, m. 
Knack, Knacks, m, trzask, m. A 
Knacken, v.n. trzeszczeć, trzaskać, 
chrupać, 
Knackwurſt, / kiełbasa wędzona, f. 
Knall, m. huk, puk, łomot, łoskot, 
N 


N. 
Knallbüchſe, e ukawka; f. | 
Knallen, r.x. hukać, huczeć,pukać, 
trzaskać, -snąć; pękać, -nąć. 
Knallgold, n. złoto trzeszczące, u. 
Knallſilber, u. srebro trzeszozące, 


m 
Knapp, e, 1) skąpy: 2) * — a, 
Knappe, m, — m. pacholę, 
n. wyrostek, m, ] 
Rnarte, f. grzechotka, f. [tać. 
Knarren, r. n. tél di ehrobo- 
Snarrenb, a, skrzypliwy, a. 
Kanaſter, m. kanastr, m, 
Knaſtern, ©. u. trzeszczeć. 
Rnaul, Knäuel, m. klab, kłębek, m. 
Sniuelfórmig, a, klebowaty, a. 
Knauf, m, guz, m. galka, f. 
Knaupeln, r. n. gryżć (kromkę 
chleba). á 
Knauſer, m. sknera, kutwa, m. 
Knauſerci, f. kutwiarstwo, skne- 
rStwo, u. 
Knauſerig, a. sknerowaty; a. 
Knauſern, e. u. kutwić, skąpić. 
Knebel, m. knebel, krępulec, m, 
Knebelbart, m. tęgi WAS, me, 
Knebeln, e. a. wiązać, z-; krepo- 
wać, S~. 
Knecht, m. 1) parobek, parobczak; 
2) sluzalec, niewolnik, m. 
Knechtiſch, a, sluzalezy, niewolni- 


Czy, a, d 
Kuchtihaft, f. niewola, f. 

Kneif, m. gnyp, m. 

Kneifen, Kneipen, v, a, szczypać. 
Kneipe, fa karczma, f. l. 
Kneipzange, f. szczypce, kleszcze, 
Kneller, m, tytun śmierdzący, m. 
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Rieten, e. a, gnieść; ugniatać, u- 
nieść; mriesić,, 
nettrog, m, dzieża, f. 
Knicken, v, a. nadłamać; — vn, 
zginać, -iąć się. 
Knicker, m. äminda, wedzigros 
kiszka, sknera, m. ry 
Knſckerei, f. sknerstwo, u. 
Kniderig, a. skaćrowaty, a 
Knickern, v.n. skąpić, 
Knicks, m. dyg, m. Rnidje machen, 
dygać. 
Knie, n. kolano, kolanko, n, etwas 
über's — brechen, chcieć głową 
rzebić mur. 
nieband, n. podwiązka, € 
Kniebeuge, f. Kniebug, m. Knie⸗ 
fehle, f. podkolanek, m. 
Rnicheugung, f. ukleknienie, rę 
Knieen, e, n. klękać, klęczeć, kle- 
knąć;, uklęknąć. 
Knieend, ad, na klęczkach. 
Knicholz,n. wręga,/, krzywulec,m. 
Knieriemen, m, pocięgiel, m, 
Kniefheibe, f. nadkolanek, m. a- 
Schaf jablko,n. kość kołanowa,/. 
Knieſtück, n. nakolanek (u zbroi), 


m, m, 
Rniff, m. fortel, wykręt, wybie, 
Anippchen, u. Ka pe de 
Kuippfäuldien, n. robaczek który 

się w ciało wgryża, m, 

Knipps, Knir, e, n. bęben, pędrak, 
świstek, m. ` 
Knirſchen. v. n, trzeszczeć, skwie- 
rczeć; mit den Zähnen —, zgrzy- 
tac zębami. ~ 

Kniſtergold, u. drót złoty spla- 

SZCŁONY, m, e 
Kniftern, r. n. trzeszczeć, skrzy- 
dis pryskać, -snąć. / 
fnoblaudh, m. bot. czosnek, m. 

wilder —, wazyniec, m, 
fnoblaude, a, czosnkowy, a. 
Knöchel, m. kłykieć, m, 2 f. 

wstaw, m, 7 
Knschelchen, n. kostęczka, f. 
Knochen, m. kość, f. gnat, m. 
Knochenartig, a. kościsty, a. In. 
Rnocenfraß,m. pruchnienie kości, 
Knochengeſchwulſt, / ustrzał, m, 
2 4 00 f. przykostnia, f. 
Knochenlehre, f. osteologia, nauka 

o kościach, f. i 
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Kngchenmark, n. szpik, tuk, m, 
Snódern, a. kościany, a, 
Knochig, a. kościsty, a, 
Knollen, m. guz, pukiel, pęk, m. 
me D lezysty, a, 
nollig, a. guzowaty, pękaty - 
Bn, galka, /. gożłk, m. > 
Knopfgras, n, bot. marzyca, f. 
Knopfloch, u. dżiura do AER, 
. 1 [klerz, m, 
Knopfmacher, m, guzikarz, smu- 
Knopfmacherarbeit, -waare, /. gu 
zikarskie towary, guziki, pl, 
Knopfnelke, f: bot. gwożdzik l0- 
Wkowy, m. 
Kuörid),m. bot. czerwiec, m. 
Knorpel, m, chrząstka; /. 
Knorpelig, a. chrząstkowaty, a, 
SRnorperi, ©. u. chrustać, -Snąć, 
chrupać. 
Knorren, m, sęk; sęczek, m. 
Knorrig, a. sękaty, sękowaty, a, 
Knospe, /. paczek, m. oczko, n. 
Knospen, . n. pączki puszczać, 
Knötchen, n. pęczek, węzełek, m, 
Knoten, m, 1) węzel: szypeł, m. 
(bei Pflanzen) kolanko, m. aufs 
ſteigender —, wstępujący węzeł; 
2) (fig.) Sęk, m, trudność, /. 
Snotenftod, m. kij sękowaty, m, 
Knoͤterich, m, bot. barani ogon, 
rdest, m. 
Knotig,a,wezlowaty, sękowaty,a, 
Knüllen, r. a. zgnieść, pognieść. 
Knüpfen, v. a, wiązać, dziergae, 
połączyć, kojarzyć; fell —, za- 
dzierzgać, 
Knurren, e, n, gdćrać, warczyć. 
Knute, f. knut, m. bie — geben, 
knutować; mit ber todt prügeln, 
zaknutować 
Knüttel, m, pałka, f. debezak, m. 
Knüttelverſe, pl. wiersze liche, pł. 
Kobalt, pa O m. 
Zen m, aby K 
ober, m, kobialka, f. im. 
Kobold, m. ey f. djabelek, 


Koch, m. kucharz, m, 


Kochbuch, n, książka kucharska; . 
Kochen, r. a. gotować, warzyć; 
recht viel —, nagotować: r. u. go- 
tować, warzyć się; Wee. 
Köder, m. kołczan, sajdak, mi 
Koͤchin, f. kucharka, f: A 


435 Koch tę i = 487 Kop aon = 
kunſt, f. kucharstwo, w. Kollern, r. a. 1) kulae, toczyć; czóm, ubrdać sobie co, nab 

Auge, warząchew, m. gołgotać (o indyku); 3) dostać sobie oem głowę, roić sobie — e N te Fira m. 4) liga, 

Kochſalz, m. sól zwyczajna, ku- uno. "és? głowie; den —verdreher rozma- Korn-, a, żytni, a. 

N Solon, u. dwukropek, m. rzyć (o winie); zbałamucić. Kornacker, m. Kornfeld u 


chenna, f. 5 ` ; rh 
E gar, a EEE WE cl pn grunt m pole skata 
Köder, m. lep, m. neta, po-, przy- Komiker, m. komik, m, opfbrechen, n, lomigłówka, f. am re, f. kiosek żytni, m. 
neta, f. wabik, m. wn fomifd, a. komiczny, a. Kopfbrechenb, a. niebezpieczny, a. 4 orgie Kg f. bat. blawatek, mo- 
Kei b w, GEN przy-, 275 Wa- Komma, n. przecinek, m. - ` Köpfen, v. a. głowę uciąć. > RUN 
Ro 1125 nalen, kuferek, m. a — i zę: 4 Kopffteuer, f. poglö- p Palo, f. kórus, =y 2 zy- 
7 +. A E 3 en en, D ý ` 
20 bor n przychodzić, przyjść: an einen rod Pd a BAT. . 
A lan) 7», Praypala6, DANCE — . Kopfkiſſen, n. poduszka, f. van Kornelkirſche, f. dereniowa jago- 
Kohlen, a. węglany, a. sprowadzać, -ić; kazac przyjść; Rópfnuś 7 H mi da; pęcherzyca, f, 
Sohlenbeden, n. fajerka, f. an s Licht —, na jaw, wiórzch wy- Set N | pó domme, gee Körnen, v, a, zjarnkować. — v. n, 
Kohlenbrenner, . m, in, f. chodzić, wyjść; wydać się; auf Kepfpugz. e Dii, En Dë et E nasienie rość. 
węglarz, m; węglarka, 5 feine Koften —, wyjść na swoje ; fowie bobiócej a. T A Kornfe tf. czyscidlozbozowe,n. 
La Wer gu Reden — kosztować; — deii f. sałata glowiasta, ed m nótliej ZR sy 
gopientamyf, m. czad, swąd, m. Foe o ore te Ropficheu, a. lekliwy, plochy, a., Kornhänier, m. handlujący ży 
ene, m. przedawający weit —, postępować, -ąpić; u- ig m. Kopfweh, n. ból ëch ett 
wegle, m. chodzić, ujść; zrobić wiele, do- Fach 2. ehusika’ na głowę, f. Biet, 252 A eet" 


g . 3 1 rnisty; 2 
2 88 n Ah dowie . f. rana, blizna na ROA, „m. bot, - ETNA 
7 8 kwas węglowy,m. się; zu etwas —, dorobić się d Ju pospolita, żytnia, czarnucha, f. 


eug, v. j 8 
Kohlenſtoff, m. węglik, m. Komment, a. przyszły, a. [czego. SIN k Se A 4 ZEM, m. skupowanie zbo- 
Roblentopf, m. fajerka do rozgrze- ZZ kc CMN m . f. 1) pondent, Le do Kornwurin, m. wołek, m. 

b omóbie, f. komedya, /. m. 2) smycz; sfora, f. ‚m, cialo, 
ken EEN a. Komödienhaus, u. teatr, m. Koppelſagd, f polowanie. 2 ae mda ER LĄ 
Koͤhlerglaube, m. ślepa wiara, f. Komödien ettel, m. afisz, m. NE, n, 1 Korverlich, a. materyalny, fizy- 
Kohlgarten m. ogród kuchenny, König, m. król, m. Koppeln, v.a. pętać, s-; sforować. czny, a, ? 4 
watzywnty, kapustnik, m. ’ Königin, f. królowa, f. Sopyelriemen, m. smycz, f. Rórpermefjung, f. stereometrya 
Sitten / awe) fe Königlich, a. królewski, a. 1 ek ës Sóryerfdaft, f. związek, stan, m. z 
Kohlpfanne, f. fajerka, f. Königlichgeſinnter, m, rojalista, m. koniach) ` ` ` "JESS (0 görperwelt, f. świat. widzialny, 


Königreich, n. królewstwo, u. materyalny, m. 
n Sóniąśtecje, f. bot. dziewanna, Romalle; (koral, m. Koſak, m. kozak, m, 


Kohlrabi, m. bot. kalarepa, f. KEES Korallenfarbig, —roth, a. koralo- Kofakenlautt, F. b. 
Kohlraupe, f. gąsienica, Hszka ka- h 1 EAE PEREN wy, a, f pc. nlaute, f. bandura, f. 
Pieca, f. „ (rpiel, m. Coach * Aer? = Korg an cher, m, zbiórający kora- ETS, m. pandu- 
ohlrübe, f. bot. brukiew, f. ka- Königsmörveriic,a.kröloböjezy, a. Ke wd Sé 2 geg Së 1 5 
Kohlſchwarz, a. czarniutenki, a. Königthum, u. królewkość, f. Seel n, n. koszyk, m, Rol, f stól, wikt, s | N 
Kohlſproſſe, F. bot.podezos,m. Können, r. m modz; umieć; yt wane Ar koszykarz, m, SE eege — pa 
Kohlſtrunk, m. bot. głąbik, m. man kann, można; dafür können, $ e . M Ą 
Kolbe, f- Kolben, m. 1) kolba; 2) być e mal być przyczyną Reeg óz z pölkoszka- Roftbarfeit, f. klejnot, m. koszto- 
retorta, f. 3) kolanko, n. czego; ich kann nicht dafür, ja te- Korinthe, fuazóbny rozynek, m wnos6;f. x 
ork, m. korek, m. von —, d. kor- SORT, 7. a. skosztować, próbo- 
Koften, v. n, kosztować. 


Kolbicht, a. kolankowaty, a. mu nie winien. 
CCC 

olit, f. kolka; f. opf, m. głowa, f. — (gewöhnt aum, m. i p 

fer, m. 1) kolet, m. 2) kolo- eines Thieres, ober verächtlich der 3 d Korkeiche, f. bot, EES d es: Ee d 
wrot, m, ben — bekommen, zako- eines Menſchenſ leb, m. er ift nicht goxtfiönfel, m. korek, m. ODA m 
ER się GEN dostać za- anf 1 * gefallen, 1 585 se side, m. wyrwicz, grajca- SYChAM, . 
wrotu oniach). mie y; fd — 7 re! 4 r * 
Rollerig, a. (koń) kolowrotny, a.  fegem, Uwziąć, usadzić Się na Som, n. 1) ziarno, n. D żyto, u. ) Pete chart see się, 
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Koſtgeld, u. stołowe, strawne, u. 

Köſtlich, a. wyborny, smaczny, a. 

Koſtſpielig, a. kosztowny, drogi, a. 

Koſtverächter, m. wybrydnik, m. 

Koſtverächteriſch, a. wybrydny, wy: 
mysiny, a. NT 

Koib, m.: błoto, (großer) blocko; 
gówno, lajno, u. 

Kothbürſte, f: skrzybaczka, fi 

Köthe, F. chałupa, f. 

Köther, m. chałapnik, m. 

Kothig, a, blotnisty, a, — werden, 
błotnieć. 

Kothlache, f. kałuża, f. 

Roke, F. Koe, m. gunia, f. ~ 

Kotzen, v. R. zygac. 

Krabbe, EL rak morski, m. eine 
kleine —, bęben, m. 

Krabbeln, v, a, skrobać, drapać, 
grzebać. — v. m, czołgać się. 

Krach, m. trzask, huk, łoskot, m., 

Krachen, ». u, trzaskać, huczec; 
(beim Zerbrechen) łoskotać, to- 
inotać, e, m. 

ftadmantel, f. migdał w skoru- 
Krächzen, b. n. krakać. 

Frächzen, n. krakanie, u., 

Kracke, f. Żmudziak (kon małego 
wzrostu), m, szkapa, f. 

Kraft, f. sila, moc, władza, potę- 

af — des Ausdrucke, dobitność, 

f- Mangel an —, niemoc, f. — ge- 
bend, posilny, 'a. 

Kraft, ad. na eg 
Kraftaufwand, m. forsa, f. m, 
Kraftbrühe, f. rosół tęgi, PP. 
Kräftig, a. krzępki, silny, posilny, 
mocny, AE pe GI A 
dobitny, a. Mun 
Kräftigen, v, a. posilać, e; zma- 
ige, -ocnić. [by, a. 
Kräftlos, a. bezsilny, wątły, sla- 
Kraftlofigkeit, f: bezsilność, sła- 
bość, f. [czka, f. 
Kraftmehl, u. krochmał, m. mą- 
Kraftſuppe, E rosół posiłający, m. 
Kraftvoll, a. silny, tęgi, dzielny, a. 
Kragen, m. kolniórz, m. 4-28 
Kragſtein, m. kroksztyn, kamień 
z muru wychodzący, m: i 

Krähe, f. wrona, gapa (uludu),f. 
Kräben, r. n. piać. 

Krähenauge, n. wronie oko, u. 
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Rvibenbeere, E bot. borówka,zu- 
rawina, bagniówka, f. 

Krabn, w. winduga, f. kafar, m. 

Krahnbalken, m. ostrwia, ostrew', 
x ` dk, / 
rafeel, m. zwada, sprzóczka,kłó- 

Kralle, F. pazur, m. szpona, f. 

Krällen, v. a. drapać. 

Kram, m. I) kram, sklep, m. 2) 
rzeczy, f, Pl. 

Kram, a. kramny, a. 

Krambude, f. Rramladen, m. bu- 
dka, F. sklepik, kramik, m. 

Kramen, e. ń. kramarzyć; krzątać, 
uwijać się. [-arka, J. 

Krämer, m, —rin, f. kramarz, m. 

Krammetsvogel, m. kwiczoł, me 

Krampe, F. skobel, m. klamra, f. 

Krampe, f. brzeg,m. (u kapelusza). 

Krämpel, F. grepla, f 

Krämpeln, ea. gręplować. [-iąć. 

Keämpen, v.a.stósowAć: zaginać, 

Krampf, m. kurcz, spazm; m. 

Krampfader, E żyła ociekla, f. 

Krampffiſch, m. dretwik, m. 

Krampfhaft, a konwulsyjny; 
gwaltowny, a. kurczący, lamią- 
CV; P. ŻĄCY, P- 

Krampfitillend, a. na kurcze slu- 

Kranich, m. zóraw, m, 

Krank, a. chory, słaby, a. — wer- 
den zachorować: ſehr, recht — 
werden, rozchorować sięz — fein, 
chorować. ` $ 

Kränkeln, d. u. cherlać, kawę- 
czeć, kwękać. V 

Kränken, v.a. krzywdzić; s-; mar- 
twić, z=; bóść; szarpać (cześć, 
honor); bis auf's Blut—, za- 
krwawiać, -ić; dopiec; zu Tode 
—, zagryźć; ih —, ©. r. gryźć, 
martwić się. `, 

Krankenbett, n: łoże chorego, n. 
Krankenhaus, n. szpital, m. 
Krankenlager, n. I) łoze chorego, 
n. 2) choroba, fe » 
Krankenſtube, f. infirmerya; izba 
w której chorzy znajdują się, f. 
Krankenwärter, m. —rin, f. dozor- 
ca, piln chorych, m. — 
rczyni, pilnująca chorych, f: 
Krankhaft, a. chorobliwy, scho- 
rzały, a. 

Krankheit, f. choroba, f. durch 
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Krankheit für etwas büßen, odcho- 
rowae co. > 
Krankbeitäftoff, m. plérwiastek, 
zarodek choroby, m, 
Tränklich, a. chorowity, a. 
Tränklichkeit, f. chorowitość, f. 
Kränfung, /, krzywda, uraza, /. 
zmartwienie, n. 
Kranz, m. wieniec; wianek, m, 
Kränzchen, n. wianeczek, m, 
Krängen, r, a, uwienczyć. 
Scart, rafen, m, Kräppel, n. fa- 
worki, pl, [berrötbe, 
Krapp. bot. marzanna, f. V. Fax- 
Kratzbürſte, f. szczoteczka z dró- 
u, f. [graca, f 
Krage, F. Kratzeiſen, n. skrobaczka, 
Krätze, . świerzb; m. świćrzbią- 
czka, f. (bać. 
Kratzen, r. a. drapać, -nąć; skro- 
Krätzer, m. grajcar, m. 
Kraßfuß, m. koperczak, m. 
Krägig, a. świerzbowaty, a. 
Fraßzkraut, n. bot. drapacz, m. 
Kraus, o. kedzierzawy, kruzowa- 
ty, a. nastrzępiony, p. — machen, 
strzępić, na-; — werden, kędzie- 
83 f.bot ka, f. 
Trausbeexe, f. bot. porzeczka, f. 
Krauſe, J. słój, m. eine kleine —, 
Sake” kędzierzawić, 
róufeln, ». a, kedzierza 
strzępić; trefić; Bo — v. r, kę- 
dzierzawieć. 
Krauſemünze, € bot. mięta kg- 
dzierzawa, f. [wy, a. 
Erouëboartg, —köpfig, a. kędzierza- 
Kraustohl, m. bot. jarmuz kę- 
dzierzawy, m. 
Trauskopf, m. kedzior, m. 
Kraut, . ziele; zielsko, ziólko, n. 
roślina; kapnbte;f. 
Kräuter, m. zielniczy, m. 
Trauterbuch. „ zielnik, m. 
Kräuterfran, J. zielniczka, f. 
Kräutergärten, m. zielnik, m. 
Kräuterig, a. zielnisty, a, 
Rränterfäft, m. ser zielony, m. 
Kräuterienner,; —funbige, m. bo- 
tanik, znawca ziół, roślin, m. 
Kräuterkiſſen, n. woreczek z ziöl- 
kami, materacyk, m. 
Kräuterkunde, f. nauka o ziołach, 
4 zielnictwo, n, botanika, € 
Kräuterſäckchen, v. Kräuterkiſſen. 
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Krauterſammler, m. zbićrający 


zióła, m. zielnik, m. 
Kräuterſammlung, f. zbiór ziół, 
Kräuterfuppe, f. polewka,z ziól./ 
Kräuterwerf, n. Dać, f- 
Krauthobel, f. szatkownica, f. 
Krautjunter, m. paniczek, m, 
Krautfalat, e bot. salata, f. 
Krebs, m, rak, m. 

Krebs., a. rakowy, raczy, a. 
Krebsartig, a. rakowaty, a. 
frebsauge, n. racze oko, n. ka- 

myk raczy, m, 

Krebsbrühe, f. zupa rakówa, f. 
Kreböbutter, € masło rakowe, n. 
Krebſen, a. n. łowić raki. 
Zeta raczy chód, m. den 

— geben, isć raczkiem. 
Krebsgeſchwür, n. rak, m. 
Krebsſchaden, m. rak, wrzód ciało 
wyjadający, m 
Krebsſchale, f- skorupa od raka, f. 
Krebsfcheere, m. nożyce raka, pl. 
Kreide, F. kręda, f. 

Treiden, . a. kródować. 

Kreidenartig, Rrcibidht, a, krédo- 
waty, a. 

Kreibeweiß, a. blady, a. 

Kreidig, a. kródowy, a. 

Kreis, m. kolo, kółko, x. obręb; 

owiat; cyrkul, m, 

reitamt, n, urząd powiatowy; 
cyrkułowy, m. = 
Kreiſchen, ©. n. skrzeczeć, 
Kreiſchen, m. skrzók, m 

Kreiſel, m. krązek, bąk, m. cyga: 
krąglica, wartalka, f. hi 

Kreiſeln, e. a. cygę, krzgzek, bąk 
ist. d. puszczać. d 

Kreiſen, r. n. kolować, krązyć; 
obchodzić w okolo. ` 

Kreiſend, a. kolejny, a. 

Kreisförmig, a. kolisty, okrągły, a 
—ge Bewegung, obrót, m. 

Kreislauf m. obieg, m. krążenie, 
n. cyrkułacya, f: 

Kreißen, v a. stękać. 

Kreisſtadt, f. miasto powiatowe, 
oyrkulowe, a, 

Freviren, v.n. zdychać, zdechnąć. 

Srepp, Kreppflor, m. krepa, f. 

Krefie, f. bot. rukiew, rzeżucha, 


wilde —, pieprzyc, E. 
ky n re krzyżyk, m. 2) 
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(bidl) biéda, f. klopoty m. zu 
Kreuze kriechen, upokorzyć się. 
Kreuzabnehmung, F. zdjęcie z 

krzyza P. J., n. A 
Kreuzblume, f. bot, krzyzownica, 
mieeznica, f. 
Sreuzbrav, a. poczciwy, a. 
Freuzbruder, m. krzyzownik, m, 
Kreuzdorn, m bot. Szakłak, m. 
Kreuzen, v. u. ſich —, ©. r, krzyzo= 
wać, snuć się, 
Kreuzer, m. 1) krajcar; 2) okręt 
krązący, m. 
Kreuzfahrer, v. Kreugbruder. 
Kreuzfahrt, f- wojna,krzyzowa, f. 
Kreuzförmig, a. krzyzowäty, a, na 
krzyż. nek, m, 
Kreuzgang, m. kurytarz, kruzga- 
Kreuzgewölbe, n, sklepienie: m. fen. 
Freuzherr, Kreuzritter, m. krzyżak, 
Kreuzigen, e. a. krzyzowac, u-; 
ch —, v. r. zegnać się. 
Kreuzigung, f. ukrzyżowanie, n. 
Kreuzkraut, n. b ot. starzec, m, 
Kreuzlahm, a. słaby na łędźwie, 
chromy na tkrzyż, a. zapadają- 
cy, chromiący na biodra, p. | 
Sreuzriemen, m. rzemien krzyżo- 
wy, m, pochwa w szorach, f. 
Kreuzſpinne, f. pająk krzyzak, w. 
Kreuzweg, m. droga krzyżowa, 
rozstajna, f. A 
Kreuzweiſe, ad. na krzyz. 
Kreuzwurz, f. bot. przymirtowe 
ziele, n. [krucyata, f. 
Rrena , m. wojna krzyžowa, f. 
Kricklich, a. swarliwy, dziwaczny; 
Kale SCH niebezpieczny, a. 
riebelfran beit, f- rojnica, f. 
świórzbiączka, f. 
Kriebeln, v. n. roić się, ruchać, 
Vire się, świórzbieć; świę- 
D 


Kriechen, s. u. łazić, 1626 (bis wo» 

bin — zalazić, -leżć); czołgać, 
elzać się; płaszczyć się. 

riechend, a. podły, czo obitny, 
poddańczy, a. bag — Weſen, po- 
dłość, czołobitność, f. 

Kriechente, F. cyranka, f. 

Kriechtbier, n. gadzina, f. 

Krieg, m. zona f: [wać. 

Kriegen, Kriegführen, v. n. wojo- 
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Kriegen, e, a, otrzymać, dostać; 
v. erhalten, bekommen. 
Krieger, u. — rin, f. wojak, wojo- 
wnik, m, -iczka, f. 
Kriegeriſch, a. marsowy; bitoy, 
waleczny, a. a. 
Kriegs-, a.. wojenny; wojskowy, 
Sriegfanftalt, f. przygotowanie 
wojenne, n. d 
Kriegsbaukunſt, f. fortyfikaoya, 
Kriegsbaumeiſter, m. inzenyer, m, 
Kriegscafie, f. kasa wojskowa, f. 
Kriegsdienſt. m. służba wojskowa, 
F. in —ſte treten, wstąpić do woj- 
ska, zaciągnąć się pod chorą- 
gwie; —ſte thun, służyć w woj- 
sku. [nie wojny, #. 
Kriegserklärung, f. wypowiedze- 
Sriegsfufi, m. stopa wojenna, f. 
Kriegsgebrauch, m. zwyczaj Woj- 
skowy, m. 
Kriegsgefangene, m. jeniec, m. — f. 
SRR b „AM 
riegsgericht, w. sąd wojenny, m. 
Kriegsgeſelle, m. wiatoa, m. 
Kriegsheer, n. wojsko, u. 
Kriegsheld, m. wojownik, boha- 
ter, m, ` 
Kriegsknecht, m. zolnićrz, m. 
Kriegskoſten, F. pl. koszta wo- 
ER pł. [nia, f. 
riegskunſt, f. sztuka wojowa- 
Sriególieb, n. pieśń wojenna, f. 
Kriegslift, f. podstęp wojenny, m. 
Kriegsmacht, t. potęga, f. wojsko, 
m, 


fi, . 
Kriegsminiſter, m. minister wojńy, 
EC rada wojenna, f. 
Kriegsrecht, n. prawo wojenne, x. 
Kriegsſchauplatz, m. teatr wojny,m. 
Kriegsſchiff, n- okręt wojenny, m. 
Kriegsſteuer, f. kontrybucya, E 
Kriegsweſen, n. wojskowość;spra- 

wa wojenna, f. sku, f. 
Kriegszücht, f. karność w wo 
Kriegszug, m, wyprawa, f- 

Krinne, szczórba, fi , 
Krippe, f koryto, m. złób, m. 
Krippenbeißen, n, lykawość ko- 

nia, f. Im. 
Krippenbeißer, m. lykawy kon, 
Kritik, m. krytyka, f. rozbiór, m. 
Kritifer, m. krytyk, m. 

Kritiſch, a. krytyczny, a. 
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Kritificen, v. a. krytykować. 
Krittler, m. przechera, zrzeda, m. 
Krittlich, a. przecherny, zrzędny, 


a, n 
Kritzelei, F. bazgranina, f,gryzmo- 
Kritzeln, v. a. króślić; gryzmolić, 


bazgrać. 
Krokodill, u. krokodyl, m. 
Krone, a. koronny, a. 
Krone, f. korona, koronka, F. 
Krönen, v. a, koronować, u-. 
Kronengold, n, złoto koronne, u. 
Kronerbe, m. następca tronu, m. 
Krongut, n. dobra koronne, a- 
SA 6 ojąk, świe > 
ronleuchter, m. „swieczn! 
Kronprinz, m. n m. if 
Kronprinzeſſin, F. krölewiczowna, 
Kronrad, v. Kammrad. 
Krönung, f- koronacya, f. 
Krönungs-, a. koronacyjny, a. 
Kronwicke, f. bot, ciecioreczka, f. 
Kropf, m. wole, u. podgardlek, m. 
Kropfgans, f. pelikan, m. 
Srópfig, a. wolaty, a, 
Kropftaube, f. gardlacz, wołarz, 
m. gardlica, f. 
Rrdj Den, v. a. przyrumienić, skwa- 
rzyć. — v. n. skwarzyć się. 
Kroͤte, f. ropucha, żaba parcha- 


ta, f. 
Krüde, F. kula, krokiew, f. 
Krug, m. 1) dzbanek, m. 2) ka- 
rozma, f. 
Krugbürfte, f. szczotka na trzon- 
ku do chedozenia flasz, f. 
Krüger, m, karczmarz, m, 
Krümchen, u. okruszek, m, okru- 
Krume, f. odrobina, f. [szyna,f. 
Reg a, kruchy, a, kruszą- 
cy się, p. 
Frümeln, w. a, kruszyć, drobić. 
Krumm, a. krzywy; kręty, a, — 
a m 9 2 gehen, 
— trete 
0 é; ; n, machen, 
Krummbein, n.noga krzywa, f. — 
m. kuternoga, m. 
Krummbeinig, a. koślawy, a. 
Krummdarm, m. kiszka kręta, f. 
Krümme, Krümmung, f. krzywość, 
krętość, f. zakręt, m. zagięcie, n. 
Krümmen, v. a, krzywić; kręcić, 
zaginać,-iąć ; przekrzywiać, -ić; 
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ein wenig —, nakrzywie; ſich —, 
v. r. skręcić się; skurczyć sie, 
est n, krzywulec, m. 
Krummlinig, a. krzywy, a. 
Krummſtab, m. pastorał, m, 
Krummſtroh, a, barlög, m. słoma 
targana, f. [gam 
Krüppel, m. kaleka; niedołę- 
Krüppelig, a. skałeczały, niedo- 
lężny, a, 
Kruſte, f. skorupa, f. eine — ber 
kommen, skorupieć. 
Kruſtenartig, a. skorupiasty, a, 
SEE. ae Me 
amifb, a. skrytoplcio 
Rıptall, m. krysztal, z 5 A 
Kryſtallen, a. kryształowy, a. 
Kryſtalliſation, f, beste Zug 
Sryftalliftren, v.n. krysztalizowa: 
Kryſtalllinſe, € Zrenica, f. 
Kübel, m. kubel, m. `. [biczny) a, 
Kubik⸗, Kubiſch, a. sześcienny, (ku- 
Rubitfuf, m, stopa szęścienna, f. 
Kubikwurzel, f. pierwiastek sze- 
ścienny, m. , 
Kubus, m, sześcian, m. 
Küche, E kuchnia, f. kalte —, po- 
trawy na zimno, pl. 
Kuchen, m. placek, m. 
Kuchen», a, kuchenny, a. 
Kuchenbäcker, m, cukiernik, m. 
Küchengarten, m. ogród warzy= 


wny, m, 
Küchengeſchirr, n. naczynia, n. sta- 

tki kuchenne, m, pl. [rzyna, f. 
Küchengewächs, n. ogrodow na,ja- 
Sicenlunge, m, kuchcik, m. 
Küchenlatein, n. lacina licha, ze 


deck 7. 
Küchenmeiſter, m. kuchmistrz, m. 
Küchenſchelle, f. bot. ziele czarne, 


n. 
Küchenſchrank, m, śpiżarnia, f. 
Küchenſtube, J. pokoik przy ku- 
chni, m, 
Küchenzettel, m. spis potraw, m. 
Küdlein, n. pisklę, pisklątko, u. 
Kuckuck, m, kukawka, kukulka,ku- 
2 J. ſchreien wie der — 
ukać. 


Kududsblume, f. bot. smolanka, 
fe, f. ławina, kadź, f- 

Kuffe, f. kufa, kufka, f- 

Kuffel, f. kufel, m. 
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ent 


WE 
Ss 


NA ug, rund, 4, kulisty, 

okrągły, a 

Kugeln, v. n. kulać, toczyć. 

Ru Gebiet, m. grajcar, m 

Sub, f. krowa; alte —, (weräͤchtl.) 

klepa, fı blinde — ſpielen, grać w 

ślepą ciuciobabkę. [m, 
gier bot.czerwień, kniat, 
euter, n, wymię, n. 

ry Prod m, gnój ktowi, krowle 

niec, m, 

Kußhlrt, m, tin dry sko- 

tarz, m. -ćrka, skotark ka, f. 

Kubkalb, n. Jatowica, f. 

Kuhbfäfe, m. ser krowi, m 

Kühl, a, chłodny, ehlbdaluohay, 

Ku GE chlöd, m 

Kühlen, v. a. chłodzić, studzić; 1 

Müthchen an etwas z WIDĄ 

nad kim. (m. rurnica, f. 

Kühlfaß, n. —eimer, m. chłodnik, 

Kühltrank, m. trunok chłodzący, 


m, 

Kuͤhlung, fr ochłoda, f. otlodze- 

Kuhmagd, F. krowiarka, f- 

Kuhmilch, F. krowie mléko, n 

Kuhmiſt, v. Kuhfladen. 

Kühn, a. odwazny, Laag a. tin 
—er Menſch, zuc 

Kühnheit, f. wag, Śmiałość, f. 

Kühnlich, ad. śmiało, ad 

Kuhpocken, pl. ospa krowia, F. 

Kuhſtall, m. obora, krowiarnia, f- 

Kuhweizen, m. bot. krowia reż, f. 
dzień i noc; dzwoniecgajowy,m. 

Kumme, F. głęboka miska, f. 

gap m. kmin, kminek, karo- 
e 

Kümmelbranntwein, m. kminkó- 
wka, karolkowa wódka, f. 
Kummer, m, zmartwienie, n, fra- 
sunek, kłopot, m. zgryzota, tro- 
ska, 7 mol. m, — berurſachen, 
martwić, frasować kogo. 
Kümmerlich, a. bićdny, nędzny, 
mizerny, a. 
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Kummerlos, a. bez klopotöw, 
spokojny, a 
Kümmern, . w. troszczyć, obcho- 
dzić; martwić; — fih—, . r. 
troszeżyć, kłopótać, martwić się. 
Kümmernip, f v. Rummer: 
Kummet, n. © Rouge m. chomąto, 
Kummetbörner, pl: lubki, yl. br, 
Kummetkette, d łańcuch RT 
mata, naszelnik, m 
Kumpf, Kumpfen, m. gówkowił, 
Kund, alznany, p. wiadomy, a, ei 
nem geben, orędować komu j— 
thun, okniajmić; — maen, ogła- 
Sin, -0Sić, obwieścić. 
Rundbat, a. jawny, a 
Runobatfeit, f. jawność, fu 
Kunde, F. wiadomość, f. 
Kunde, Kundmann, m. ten co u 
kogo zwykł kupować, m. 
Kundig, a, świadomy, a. 
Kundmachung, f.ogłoszenie, uwia:* 
domienie, obwieszczenie, 4. 
Kundſchaft, f 1) znajomość, f. 2) 
wywiad, m, zwiady, pl. 3) ku- 
powanie u jednego kupca, u. 
4) zaświadczenie, świadectwo, 
n. list świadeczny, m 
Runofdhafter, m. szpieg, m 
Künftig, a. przyszły, a. —, künftige 
bin, ad. na przyszłość. 
Kunkel, f. kądzie!, f. 
Kunſt, f. kunszt, m. sztuka; f. — 
ſchwarze —, czary, pl. te 
fit, kunszta, derr e 
Kunſtausdruck, m. wyraz tec ini- 
Sage: m. tokarz mister- 
mój robot 
Adele az sztuczność; przesa- 
dzona wytwornosé; kunszto- 
wna robota, f. 
Künſteln, e a. kunsztownie, zbyt 
delikatnie co robić. 
Kunſtfleiß, m, przemysł, m. |m 
Kunftgärtner; m. uczony ogrodnik, 
Kunitgriff, m. fortel, obrot,m 
Kunſthändler, mi. przedawający 
ryciny, obrazy i. d. t 
Runftfammet, f gabinet rzeczy 
ciekawych, m 
Künſtler, . artysta, kunszte 
mistrz, sztukmistrz, an 
Künſtlerin, f. artystka, f. 
Künſtleriſch, a. artystowski, a. 
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A. a, sztuczny, a. 
Künftlichkeit, f. SAD zność, f. 
rj D. tósownie do 


a 

Ery t „ m. anon 
Kunftrad, u. koło rurmusowe, m 
c a. kunsztowny, sztu- 
Kunſtreiter, m, jeździec wyró a- 
ge na Konfadh sztuki, m. * 

ichter, m, krytyk, estetyk, m, 

Kunſtſtraße, f. droga żwirowa, E 
Kunſtſtück, n. sztuka, f. 
Fos m. stolarz misteraćj 
Kunftoerfländige,m. znawca sztuk, 
Kunſtwerk, m twór kunsztu, m. 
Kunſtwort, n. wyraz techniczny, 
pia f kadź, f. 

Kupfer, n. miedź, koprowina, f. 
bsr r r erk, n. kopalnia mie- 


c ABC drôt miedziany, m, 
Er en, m.drukarz miedzio- 
„m, 
au n. ruda miedzian, 
Stach n. miedziaki, e AJ 
prowina, f. 
Kupfergeſchirr, u. miedziak, m. 
Kupfergeſicht, n. trędowacina, f- 
Kupfe LB — 4.— be 
ſicht, trędowaty, a 
Kupfern, a. miedziany, (hopowy) 
Kupferplatte, f. blacha miedzi, f. 
Kupferſchmied, m, kotlarz, m, 
ferfdymiebee, a. kotlarski, a. 


S Kupferfeimiebefandwert, n, za + 


rstwo,n 
WODE n miedzio Gu 


f. miedzioryto- 
w O, u. 
— 2 S unszt rytowania 


Kupferſtich, m. miedzio: 
Kupferwaare, f. 1 
Kupferwaſſer, n. . koperwas, m. 
Kuppe, v. Koppe. 
ae f GE f. 
A olarzen streoze- 
ae raj, raj SE 
peln, v. a 10 — 
* arzy stręczyć, 
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Kuppler, m. —rin, f. rajfur, 
czyciel, m 33 Bin 


gasi m Sm, A 
JRC 
SN , bani, GA ka 


SCHT, f. bania, tykwa, f. 
Kürſchner, m. kuśnierz, m. 
ſchner⸗, a, kuśnierski, a, Te, 
Kürſchnerhandwerk, n, kusnierstwo, 
Kurz, a. krótki; zwięzły; kusy, a, 
add. krótko, kus — Waaren, 
drobne towary żelazne í, t. P. 
= ande tee) in—em, 
jut, 3 
9 rx — omia” eg 
ziehen, żle wyjść; nic nie wskó- 
rać, z niczóm odejść. 


m, że fe an a. prędki, pory 


wezy, a, kröt spraw 

Kür St kré It d iający, 
en, r. a, — 5- Na ME. 

SU fig, a 

Kürzlich, 

Gm 4. J) e, Walt: 

5 5 J nie bardzo rozumny, 
"të, 1) krótki An, 
2 pić wiel i rum, m 

Kurz ämmig, a. niewyrosly, a. 

ET krotochwila, rozry- 


Seiten v.n. bawić, rozrywać. 
Kurzweilig, a, zabawny, roto- 
chwilny, a. [ba, f. 
Kuß, m. całus, pocałunek, m. 80 
Küßchen, n. buzia, f. całusek, m. 
Küffen, v. n, całować, po-. 
Küſſen, n. poduszka, f. 
Ke WE powlo- 
ka podusz 
Kufmaal, n. 
ca ania, 
Küfte, f. brzeg morski, m 
Küſtenbewahrer, m. strzaż na brze- 
Zi morskim, f. 

KE m, mieszkaniec 
nadmorski, m. 
a m, gkręcik do że- 
A przy lądzie, 

ër f. żegluga nadbrze- 
zna, 
Küſtenland, n. nadbrzeże, n. po- 
morszezyzna, f. 


ama czerwona od 
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a kościelny,m. 
Sulaa karta, f. kocz, pojazd; 
OWÓZ, m. zz za, f. 
ſchenbaum, m. podwora u wo- 


a CR Weed * 7 $ 
Z mk ‚m. sp „m, 


„ m. pudło, m. ` 
Kutſchenmacher, m. geg |" po- 
WOZÓW, m. zdem, m. 
Kutſchenriemen, m. pas pod poja- 


Laͤff 452 
Kutſchenſchlag, m. drzwi u karety, 


tſcher, m. stangret, woźnica, m, 
Kutſchenſitz, m. koziol, m. ; 
Kutſchiren, v. a. powozić. 
Sat F. kaplas, f. kaptur, m. 
„f.trzewa, pl. 

Dia m, pl. Eu m. pl. 
Kuttelhof, m. slachtuz, m. 
Sur, m. kuks, m. (część w kopalni). 


L. 


Labbe, f. warga, f. usta, pl. 
dE ad KEE (kablon 
m. 

n, powtarzać, świógo- 
taċ, paplać. PE 
Raben, r. a. I) po-, zasilać, -iG; 
ſich —, v. r. 1) zsiadać sie; J po-, 
aan, «| ilają: posilny, a. 

end, a, posilający,P. AA 
Labet, u. labet, m, 
Sin, », Zi, f. posiłek, 

a 05 ‚m, 
gabfrant, x (Im Yaprzetek, m. 
mleczne ziele, n. 

Laborant, m. chimik, m. 
Laboratorium, n. laboratoryum, n. 
Raboriren, v, a. pracować; — ©. n. 


robić. 

Labſal, u. Labung, f. po-, zasiłek, m. 

Sun u. labirynt, m. i 

Lachbaum, m. drzewo grani- 
CZNE, u. s 

Lache, f. ‚blocisko, u. kaluza, f. 

Lache, f. smiech, m, 

Lächeln, v. n: uśmiechać, -nąć się. 

Lächeln, u. uśmićch, m. ` 

Lachen, r. n. Smigé się, (über etwas, 
z czego); ſich krank, ſich halb todt 
—, maśmiać, kulać się, pękać 
od śmióchu; einen zum — brin- 
gen, rozśmieszyć kogo. 

Lachen, u. śmiech. m. — erregen, 
rozśmieszyć. 

Lachen, v. a. oblupić drzewo. 
Lachend, a. Śmiejący sie, p. u- 
śmiechający Się, P. 

Lacher, m. śmieszek, m. 

Lächerlich, a. śmićszny, a. 
Sadherlichfeit, f. śmiószność, f. 


Lachkrampf, m. śmićch kurczowy, 
Lachs, m. losos, m. Im. 
Lachsforelle, f. lososiopstrąg, pod- 


rybek, W. 

Lachtaube, f. sinogarlica, fa 

Lachter, m. sązen, m, 

Lack, m. 1) lak, m. 2) bot, Cackviole, 
f., lewkonia, f. 

Radei, m. lokaj, m. 

Sadfirnif, m. pokost, m. 

Ladiren, r. a. erować. 

£adirtr, m. lakiernik, m., 

Lackmuß, m. bot. kroczen, lakmus, 
słonecznik, brodawnik, lazur,m. 

Lackſtock, m. bot. fijałek Zölty, m. 

Lädchen, n. budka, f- 

Lade, / lada, skrzynia, f. 

Laden, m. sklep, kram; m. 

Saben, e. a. 1) ładować; 2) nabi- 
jać, -ić (bron): 3) (einladen) za- 
praszać, -osić; 4) (vorladen) za- 
pozywać, -zwać. 

Ladendiener, m, subjekt, m. Ier, m. 

Savenflügel, m. skrzydło okienni- 
Ladenhüter, m. zależały, niepoku- 

ny towar, m. 

Ladenjungfer, f. Ladenmänden, n- 
sklepowa, f. 

Ladenpreis, m. cena sklepowa, f. 
Ladeſtock, m. stepel; (eiferner) po” 

bojczyk, m. 
Ladung, F. ładowanie, w. ładunek; 


nabój, m. 
Ladungsſchein, m. Iist frachtowy, m. 
Laffe, m. błazen, głupiec, mło” 


dzik, gap, m. 
gaffelei, 65 umizgi, zalecanki,p/ 
przymilaniesie, pochlóbstwo,r 
Laffeln, r. a. zalecać umiz ady 
przymilać się, podchłób! 
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Laffette, f. laweta, f. 
Laffettenſtange, J. kół, kolek, m. 
Laffettenwand, f. prochownica; f. 
Lage, f. 1) położenie, n. stan, m. 
= lad, m. warsztwa, f. 3) kilka 

= uszy z ge 7 

n. 1) po e, loże, lo 

TE la Ce, 
wis ** 

laget; Lagerbaum, m. Lagerhöfger, 
pl. n. ketnar, m. legary, pls 

Lagerbier, u. piwo wystałe, n. 

Lagergeld, u. skladowe, u. 

Lagern, r. a. (fid —, vr.) kłaść, 
położyć się; leżeć; być na skla- 
dzie; obozem stanąć, obozo- 
wać. m. 

Lagerobſt, n. owoc na schowanie, 

Lagerplatz, m. koczowisko, obozo- 
wisko, w. A 

Lagerftätte, f. leża, f. legowisko, 
lozysko, n. . [bedace, n. 

Lagerwein, m. wino na składzie 

Lahm, a. kulawy, a. — gehen, ku- 
lawieć. 

Lahmen, r. n, kujać, kulawieć. 

Lähmen, v. a, 1) sforsować, para- 
lizem ruszyć, (ſigürlich) zła- 
mać, osłabić. fis zj 

Lähmung, /. ruszenie paralizem,n. 

Lahn, a. złoto, śróbro lite, bla- 
szkowe, ciągnione, n, 

gabmmadher, m. rzemieślnik,: co 
złoto i. £. d, blaszkowe, ciągnio- 

ne robi, m, a) m. 

pak, u. — Brod, bochenek (chle- 

Said), m. ikra, f. Froſch —, zabi 
skrzek, m. 5 

Raide, Laichzeit, f. mzost, m. tarli- 
sko, tarcie ryb, n. 

Laichen, e m. ikrzyć, trzeć, mżo- 
ścić się. , 

Laie, m. 1) świecki, m. 2) nieobe- 
znany (z rem), m, e 
Lalenbruder, m. braciszek, laik, m. 

Lake, f. laka, f. 

Laken, n. chusta, f. 

Lakritze, / lakrecya, f 

Rafrigenfaft, m. sok lakrecyjny, m. 

Rallen, „ n bełkotać. 


Lamm, n- jagnię, n (ſaugendes) 


osysek;— tte6 baranek bo- 


zy, m. 
Ramm- a. jegnigey, barani, a. 
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Lämmchen, n. jagniątko, n. 
Lammen, ». n, okocić się (o o- 
wcach). 
Lammergeier, m. birkot, m. 
Lammfell, n. smuzek, m, 
—— n, jagnięcina, f. 
ammsbraten, m. pieczen jagnię- 
ca, f. w ER rę 
Lammsgeſchlinge, n. jagnięce le- 
Lämpchen, n. lampeczka, f- 
Lampe, f. ıampa, f: 
Lampenmacher, m. lampiarz, m, 
La , —anzünder, —putzer, 
m, ten co lampy zapala, wyczy- 
SZCZA, m, 
Lamprete, f. minog, m, kleine —, 
Le m, M 
and, n. kraj, m. ziem „ grun! 
m, rola, f. fefteś —, stały 10 * 
Landadel, m, szlachta po wsiach 
mieszkająca, f. ziemianie, pł. 
Landanbaüer, m, rolnik, m. 
Landbau, m, rolnictwo, u. uprawa 
roli, f. 
Landbote, m. poseł, m. Ié 
Landbotenkammer, /. ir ba poselska, 
Landeinwärts, ad. w głąb” kraju. 
Landen, v. a. przypłynąć, parais, 
wylądować, wysiadać, -ie$ 
Landenge, f. międzymorze, n. 
Ländereien, f. pl. ziemie, f. dobra, 


n. pi 
Landesart, f. zwyczaj krajowy, m. 
Landesherr, —fürft,m, panujący, m. 
w f. najwyższa wła- 
dza, f. m. 
Landesregierung, f. rząd krajowy, 
Landesſprache, f. język krajowy, m. 
mowa ojczysta, f. 
Landesverweiſung, /. wywołanie z 
kraju, m. 
Landflüchtig, a. zbiegły z kraju, 
tulaczy, a. tułający sie, p. 
Landfracht, f. przewóz lądowy, — 
na osi, m. 
Landfrau, f. włościanka, E 
Landgericht, n, sąd ziemski, m. 
pe m. n. posiadłość wiejska, 
wioska, włość, f. 
Landhandel, Baer ladowy, m 
Landhaus, n, dom wiejski, m. 
Landſunker, m. szlachetka, panicz, 
Landkarte, f. mapa, A Im, 
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Landkrabbe, f. leż, m. 

Landkrämer, m. kupiec po wsiach 
chodzący, m 

Landkundig, a. powszechnie zna- 
ny, 2 wszem wiadomy, a. 

Land 


tſche, f. landara, f. 
Landleben, n. życie wiejskie, zie- 


mianstwo, n. 
KR pl. włościanie, wieśnia- 
cy, pł. 
ia? a. sielski, wiejski; kra- 


owy, a. 
. F. wojsko lądowe, n. 
Landmädchen, n. wieśniaczka, wło- 
ścianka, f. A 
Landmann, m. włościanin, wie- 
śniak, m. 
Landmeſſer, m. miernik, m. 
Landmeßkunſt, f. miernietwo, n. 
Landmiliz, f. milicya krajowa, f. 
Landpfarrer, m. pleban, m. If. 
Landplage, f. klęska powszechna, 
Landrath, m. landrat, m. 
ndrecht, n. prawo krajowe, n. 
anbregen, m. (leszcz powsze- 


chny, m. m 
Landreiſe, f. podróż lądowa, f. [m. 
Landrichter, m. sędzia ziemski, 
Samstag, m. obywatel, m, 
Landſchaft, f- 1) ziemia, kraina, f. 
2) krajobraz, m. 3) ziemstwo kre- 
dytowe, n. 
Landſchaftlich, a, ziemski, a. 
Landſchaftmaler, m. malarz krajo- 
brazów, m. 
Lanpfcheide, 
graniczna, f. 
Sanbfee, m. jezioro, n. (m. 
Sanbfig, m. dom na wsi,m. wioska, 
Landskind, n. krajowiec, m. 
Landsleute, pl. ziomkowie, pl. 
Landsmann, m. ziomek, m. 
Landsmännin, f. ziomka, f. 
Landreiter, m. zandarm, m. 
Landſpitze, f. przylądek, cypel, m. 
Landſtand, m. członek stanów 
deputowanych « prowincji, Sej- 
miku prowinoyonalnego, m. 
WH osy pl. Stany prowincyo- 
nalne, pl. 
Landftraßt, e ia, oc m. 
Landſtreicher, m. lazęga, włóczęga, 
Landſtrich m, kraind f. SE: 


„ granica, miedza 
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Landſturm, m. ruchawka,f. pos po- 
te ruszenie, u. 

m. sejmik, m. . 
Landtrauer, f.zalobapowszeohna, 
Landtruppen, f. pl. wojsko We 

a. 


we, u. ` ` 
Landüblich a. zwyczajny w kraju, 
Tee , wylądowanie, wysSia- 
Sanvungspla stań, f, 

andung ‚m, przystan, f 
Landvogt, m, starosta, m. 
Landvolk, n, lud wiejski, m. wie- 

śniactwo, m. 
Landwehr, J. landwera, /. 
Landwehre, /. obrona krajowa, f. 
Landwein, m. wino krajowe, n. 
Landwirth, m. gospodarz, m. (n. 
Landwirthſchaft, f. gospodarstwo, 
Landzunge, f- m. > 

ftu , a —€ Weile, 


Lang, a. d 
„ nudy, pl. f. — haben, nudzie 
się: feit langer Zeit, dawno, ode- 
dawno. ad, 

Lange, ad, dlugo, dawno, zdawna; 
wie —? rychło; dawno? fo — als, 
póty — póki (nie). 3 

Länge, F długość; dluz, f. — der 
Zeit, f, dawność, f. auf die — der 
Zeit, na dlugo, ad. der — nach, 
wdłaż der — nach gelegt, liegend, 
a. podłużny, a. in bie — ziehen, 
przeciągać, przewlekać; ſich —, 
v. r. zwlekać sie, 

Langen, v.a, sięgać (za co), poda- 
wać, -dać; v. m, 2 

Längenmaaß, n, miara długości, /. 

Langgeſchwäͤnzt, a. 1 a. 

Länglich, a. poci n, p. twarz 
- la); Podkowa Y, a. bie —e Ge- 
falt, podlugowatosc, f. 
Qangmuth, m. Langmüthigkeit, f- 
powolność, długa cierpliwość, 
f. dlugie pobłazanie, u. 
Langmüthig, a, powsta: „ dłago 
cierpliwy, a. długo pobłazający, 
fangóbrig, a. uszaty, a. `, In. 
Längs, längshin, ad. wzdłuż. 
Langſam, a, powolny, wolny, a. — 
ad. powoli, zwolna, wolnym kro- 
kiem, ad, 1 
Langſamkeit, f. powolność, f. 
Langſchläfer, m. śpioch, m. 

Längſt, ad, dawno, ad. 
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. 
f i ny; 
ein —er 3 ch, nudnik, ię > 


fg mopa m. ulan, m. 
anzenträger, m, kopijnik, m. 
Sanette, . lance 20 

Läppchen, n, płatek, m. 

Lappen, m. 1) płat, m, szmata, f. 
2) galgan, m. 

Läpperei, Lappalie, f. drobnostka, 
fraszka, f. g ıpstwo, bzdurstwo, 
Läppern, r. n. popijać sobie. fn, 
Läpperfchufb, f. dlugi grobne, yl. m. 
$apperwcife, ad. małómi ratami, 
po trochę, kapaniną. ny, p. 
Läppig, a. Ob-, podarty, obszarpa- 
Läppiſch, a. bzdurny, dziecinny, 
niedorzeczny, a, 

Lärche, f, Lärchenbaum, m. bot. 
inodrzen, modrzew. m. 

Lärchenſchwamm, m. bat. modrze- 
wowa gąbka, f. agaryk, m. 

Lärm, m. hałas, wrzask, zgiełk, 
tartas, rejwach, szarwark, har- 
mider, m. burda, f. viel — machen, 
nakrzyczeć się. 

Lärmen, v. n. hałasować. 

Lärmglocke, f. drzwon, w który 
na trwoge biją, m. 

Larve, f larwa, maska; obluda; 
poczwarka, f. 

Laſcht, f. nac ęcie, n. klin (u ko- 
szuli, sukni), m, 

Laſchen, ©, a, nacinać. 

lafe, J. dzban, dzbanek, m, 

Ki a. zmęczony, d. leniwy, ocie- 
zały, a. i 

Laſſen, v. q. zostawiać, -le: pu- 
szcza6, -Sci6; dać, kazać; — v.n, 
et i. wydawać sie, > 

Laß heit, J. zmęczenie, n. leniwość, 
ociężałość, f. 

sure, a. opieszaly, a. 

Lüffigkeit, f. opieszałość, f. 


H 
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Laf, J. 1) brzemię, n, cięż 
SH egen „e 
Laſtbar, a. juczny, a. 
Raften, e. n. ciążyć. 
Laſter, n. wystepek, m. 
£ófterer, m. blużnierca, m, 
Laſterhaft, a. występny, a. 
Laſterhaftigkeit, f. występność, E 
Laſterlich, a. blużnierczy, a. 
Läftern, v. a, bluźnić, obmawiać, 
-ówić; złorzeczyć, szkalować. 
£afterrebe, f. bluźnierstwo, ob- 
mowisko, n. 
ad erlag J + paszkwil, m. 
äfterung, f. bluźnierst 
88 e (e * 
ig, a. uciązliwy, pr 
zb Hay, a, Ra, 15 Gu 
— fallen, przykrzyć, na-, ye 
krzać, KiC e gie 
Laſtigkeit, f. uciążliwość, przy- 
krość, f. b 
Laſtpferd, n, kon juczny, m, 
Laſtſchiff, u. ladowny okręt, m. 
Laſtthier, n. zwierzę juczne, zwie- 
rzę do noszenia ciężarów, n. 
Laſtträger, m. tragarz, drążnik, m, 
Laſtwagen, m. bryka, f. wóz lado- 


wny, m. 
ak? Laſurſtein, m. lazur, m. 
afurblan, a. lazurowy, blekitny,a, 
Laſurfarbe, f. lazur, błękit, m, S 
Lafurfraut, n. bot. lazurek, bu- 
cien, m. 
Latein, n, lacina, f. 
Lateiner, m. lacinnik, m. 
Lateiniſch, a, łaciński, a, 
Laterne, f. laternia, f. 
Laternenanzünder, m. zapalacz la- 
tarn, m. lm. 
Laternenpfahl, m. słup latarniany, 
Laternentraͤger, m, laternik, noco= 
świóc, m, 
Latſche, f. pantoflisko, u. 
Latte, J. lata, żérdż, f. A 
a 


Latten, v. a, latami po 
Lattenwerk, n. robota ciesielska z 
lat dachowych, f. Im. 
Lartich, n. bot. loczyga,f. podb) 
Latwerge, f. Jambitywun, n. po- 
widła (ie arskie), 15 n, 
Latz, m. fartuszek, płatek, m, 
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Lau, a. letni, a.ostygły,P- — werden, 
ostygnąć., 

Laub, n. liście; m. pł. 

Laube, f. altana, f. chłodnik, m. 

Lauberhütte, f. szałas, m. 

Lauberhüttenfeſt, u. kuczki,, pl. 

Zaubfrofh, m, drzewianka, zabka 
zielona, f» 

Laubholz, m. 
drzewo, u., 

£aubig, a. liściasty, liściowy, a. 

Laubwerk, n. liście, pl. 

Lauch, m. bot. luczek, m. wilder —, 
plodziszek, m. 

Lauer, m. lura, f. t 

Lauer, f. czaty, pl. auf ber — fein, 
czatować, podsłuchiwać. 

Lauern, r. u. czaić sie, czatować, 
dybać. 

Lauf, m. bieg, tok, m. lufa (strze- 
lby), f- (ſchneller) pęd, m. Käufe, 
pl skoki, pl. 

Laufbahn, f- zawód, m. 

Laufbank, f. chodulka, f. 

Laufburſche, m. chłopak trzymany 
do posyłki, m. 3 A 

Zaufen,».n.biega6; biedz, biezeć; 
nach einem —, ‚pobiedz po kogo; 
ſchnell —, latać: viel—, nabiegać 
się; ſich müde —, nalatać, nala- 
zić, zbiegać się; davon —, uciec; 
Gefahr —, narażać; -zić sie na 
niebezpieczenstwo; auf, eins bin, 
aus —, wychodzić, wyjść na je- 
Laufend, p. biezący, P- [dno. 
Läufern. 1) biegacz; biegun (kon), 

m. 2) ściga, f. (ptak). 
Lauferei, f. kretanina, f. [kop, m. 
Laufgraben, m. aprosza, f. przy- 
Laufhahn, m, przepiorzyk, m. 
Läufig, a. wściekły, a. 
Laufkorb, —ſtänder, m. chodułka, f. 
Laufzettel m. J) pocztowy listgon- 
czy, m. 2) odprawa, f. 
gauge, f- lug, m. d 
Laugen, . a. lugować, lużyć, w 
lugu moczyć. 
gaugenartig, a. lugowaty, a. 
Laugenaſche, f. lazyny, pl. zoła, f. 
Laugenfäß, m. —zuber, m. zolnica, 
f. lugownik, m. , , 
Laugenkorb, m. lużnik, m. 
Laugenfalz, n. sól ługowa, f 


liściaste, liściowe 
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Saugentuch, n. plachta do przece- 
dzania lugu; ER Op 
Lauigkeit, Lau! ichteit,f.ozieblosc,f. 

Laulich, a. oziehly, a. 

Laune, f. (gute) humor, m. chime- 
ra, fantazya, f- 

Launig, a. wesoły, dowcipny, hu- 
morystyczny, a. (tny, a. 

Launiſch, a. chimeryczny, marko- 

Saurer, m, ezatownik, szpieg, m. 

Laus, f. wesz, f. chać. 

Lauſchen, v. n. podsłuchiwać; stu- 

Läuſekraut, n. dot. wszawiec, m. 

Saufen, r. a. iskać, guzdrać się. 

Lauſerei, f. bzdurstwo, u. 

Läuſeſucht, f. wszączka, f. 

Lauſig, a. I) wszawy, a. —tE Kerl, 
wszak, WSZATZ, m. — werben, 
wszawieć; 2), bzdurny, a. 

Laut, m. głos; dźwięk,m. głoska, f. 

Laut, a. głośny, a. — ad. głośno, 
na glos; — PrP- według, podług, 
stösownie do . . - 

Laute, f. lutnia, f: 

Lauten, ve u. brzmieć, opiówać. 

$auten, r, a. dzwonić. 

$autenfpieler, m, lutnista, m. 

Lauter, a. I) czysty, Szczćry, a. 2 
sam, pr. — ad. samo, tylko. 

Lauterkeit, f. czystość, Szczórość, f. 

Säutern, v.a. 1) czyścić; klarować; 
pławić (kruszce); oczyszczac, 
-ścić; 2) prostować, s-; wydo- 
skonalać, Are 

Läuterung, f. 1) czyszczenie; pła- 
wienie; 2) sprostowanie, wydo- 
skonalenie, n. 

Lava, f. lawa, f. 

Lavendel, m. bot. lewanda, f. 

Saviren, v. n. lawirować. „ 

Lawine, fe lawina, E (Sniego- 
spad, m.) 

Qariren, v. n. laksować ,, TOZWO- 
Inieć; przeczyszczać, -SciC. 

Laxirmittel, n. lekarstwo laksujg- 
ce, przeczyszczające, n. 

Lazaxeth, n, lazaret, m. 4 
Lebehoch, u. wiwat, m. niech zyje! 
Lebelang, v. Lebenslang. 

Leben, u. zycie,m. Z wot, ruch, m. 
mit bem — davonkommen, zywo 
wy. 


DA p 3 
Leben, v. n. żyć; (eine Zeitlang) 
pożyć; auf großem Buße —, Wy- 
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stawnis żyć; luftig und gut —, 
Lebend, Lebendig, a. Żywy; żywo- 
dem. 


Y, a. — ad, zywi 


Lebendigkeit, f. Zywose, f. 


Lebensalter, n. rok (życia), m, lata, 


pl. n. wiek, m. 
Lebensart, f- sposób Życia, im. 


Lebensbeſchreiber, m. biograf, (Zy- 


ciopis) m, 


H 
Lebensbeſchreibung, F. biografia, f. 
żywot, m. opisanie żywota, ży- 


Lebens 

ebensfaden, m. pasmo życia, u. 

Lebensfülle. 7 kwiat wieku, m. 
Lebensgefahr, F. narażenie życia,n. 
Lebensgeiſt, m. duch ożywiający,m. 
Lebensgeſchichte, J. historya życia, 
F. iywot, m. 

Lebensgröße, F. naturalna posta- 


Wa, f. 
Lebenskraft, f. siła żywot 
N ad. przez nale ah: 
us Séi cale zycie, na caly 
ebenslänglich, a. dóżywotny, do- 
zgony, a, 7 Lebenslang.) Üben 
i i 7 
a , ugniefuug, f. doży- 
nslauf,f. żywot, bieg życia, m. 
Lebenslicht, n. einem be b Tusbla- 
fen, zabić, sprzątnąć kogo. 
Lebensluſt, f. chęć do życia, f. 
en a. wesoły, a. h 
ebensmittel, u. 2 $ i 
er? zywność, f. wi- 
Lebensordnung, F. dyeta, f. 
ebensſatt, a, pragnący Śmierci, p. 
syt zycia, a. 
Lebensſtrafe, f. kara śmierci, f. 
Lebensunterhalt, m. wyżywienie, u. 
Lebenswandel, m. żywot, sposób 
* ZS Wi 
enswaſſer, n, woda żywotna, f. 
Lebensweiſe, F tryb, tor dee 
ożycie, n. i 
Lebenszeichen, n. znak Życia, m, 
Lebenszeit, f. przeciąg Życia, m. 
dożywocie, n. 
Leber, f. wątroba, f. wątróbka (u 


ptastwa), f- Im. 
Leberblume, f. bot. dziewięciornik, 
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Leberbraun, Leberfarben, a. 
biany, a, [troby, . 
Saber F. zapalenie Va- 
Seter sa e, F. a. wątrobiany, m, 
td, m. plama 
Gei p wätrobna, o- 
Leberkcaut, n. bot. watrobnik, m. 
Leberſtein, m, wątrobnik, watro- 
bny kamień, m. If. 

Leberſucht, f. choroba wątrobna, 
Leberſüchtig, a. chorujący na wa- 
— kiszk 

r, F. kiszka 
ma zc f. e 

Le ewohl, n. pozegnanie, u. by- 

s Ve — fagen, wegnać. 
aft, a. zyw 7 i 
1480 Za zwawy, rzeski, 

Lebhaftigkeit, f. żwawość, czó- 
rstwość, rzeskość, f. 

Lebkuchen, v. Pfefferkuchen. 

Leblos, a. niezywy, martwy, a. — 
ad. bez zycia. 

Lebloſigkeit, f. martwość, f. 
Lebtage, pl. meine — przez cale 
8 015 moje; zawsze. 

Lebzeiten, pl. bei —, za życia. 

Lechzen, e. n: laknąć, pragnąć. 

Lechzend, a. spragniony, P. 

Leck, a. ciekący, p. — fein, v. m, 
mieć dziurę; ciec. 

Leck, m. dziura, f. 

Lecken, v. a. lizać; — v. n. Sciekad, 
wykipiec, 

Leder, Leckerhaft, a. Iakotny, tako- 
W: przebierny, wykwintny; 
delikatny, a. > 

Leckerbiſſen, m, łakocie, u. przy- 
smak, specyał, m. 

Sederbaftigtelt f.lakotliwość,prze- 

AD Se rew f. la. 

ermaul, u. łakotnik,papinkar 

DNR n. cebrzyk, DA m 
Pila fu ukapki pod beczką 

Gel 3 a godzina, f- 

etüre, f, książki, pł. lektura, f. 

Leder, m, śkóry, dan — gie K 
dobyć szpady z pochwy. 

Lederband, m. oprawa w Skórę, E 

Lederbereiter, m. garbarz, wypra- 

E ten Me wyprawa skó 

ituna, f. a r. F. 

Lederhansel. no handel skórami, m 
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Lederhändler, m. skórnik, kupiec 
handłujący skórami, m, 

Ledern, a. skórzany, a. 

Ledern, v. a. skórą obszyć. 

Lederwaare, f., 1) wyroby skórza- 
ne, pl, 2) różne skóry na prze- 
daz, f. pl. r 

Lederwerk, n. pasy i rzemienie, pl. 

Ledig, a. I) bezżenny, niezonaty; 
niezamęzna, a. 2) prózny, a. o- 
twarty; nieobsadzony, p. 

Ledigkeit, f. bezzenstwo, n. 

Lediglich, ad, samo, jedynie, tylko. 

Leer, a. próżny; pusty; czezy, a. 
der —e Raum, m. próżnia, f. 

Leere, f. próżnia, f. próżne miej- 
n.CZCZOŚĆ,f. , , 

Leeren v. a. wypróżniać, -ić; wy- 
trząsać, -snąć; bis auf den Grund 
— wychyłlać, -lic. 

Lefze, f. warga, f. ` 

Legal, v. Rechtmaäßig. 

Legat, m. legat, m. 

Legat, n. legat, m. 

£egationśrath, m. radzca przy po- 


selstwie, r. legacyjny, m. 
n t, m. sekretarz po- 
sla, m 


ja, m. i 
Legehenne, f. niesna kura, f. 
Legen, . a. kłaśó, położyć; in, 
hinter, um, unter u. ſ. w. eimas—, 
zakładać, -lozyć; auf etwas —, 
wkładać, włożyć; bei Seite — 
odkładać, -łożyć; „anderówobin 
—. przekładać, -lożyś; an den 
Tag —, wynurzać, -yć; pokas 
wac, -zac; Gier —, jaje znos 
znieść; ſich —, v, r. klaść, polo- 
zyć się; uciszyć się; ucichnąć; 
uspokoić się; opłonąć, GEE 
(z gniewu); ucichnąć (wiatr); 
fidh auf etwas —, przy ładać sie 
do czego; fid in's Mittel —, 
wdawać, wdać się w co; ſich vor 
Anker —, zarzucić kotwicę. 
Legende, f, legienda, lejenda, f. 
Legezeit, f. czas niesienia jaj, m. 
Legion, f. legia, f. 
Legiren, v, a, legować, 
Legislatur, f. prawodawstwo, n. 
Legitim, a. prawny, a, 
Legitimiren, v. a. legitymować; 
fiń —, v. r. wywodzić, -wieść się. 
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Lehre, f. grunt pusty, odlög, m. 

Lehen, Lehn, Lehngut, n. lenno, n. 

Lehen, f. nadanie lenności, m. 

Lehenbar, a. lenniczy, danniczy, 
feodalny, a. 

Lehenbarkeit, f. lenność, f. lenni- 
ctwo, dannictwo, manstwo, u. 
(feudalizm, m.) l 

Lehenbrief, m. nadanie lenności, n, 

Lehendienſt, m. służba lenna, f. 

Lehenrecht, n. prawo lenne, u. 

Lehensbefreiung, F. zniesienie len- 
ności, uwolnienie się z pod I., u. 

Lehenscontract, m. lenność, f. len- 


no, n, 
Lehenserbe, —folger, —vetter, m, 
dziedzic lenna, m, d 

Lehensfall, m. wakans lennosei, m. 
Lehensfolge, f. następstwo lenno- 


ści, n. 
Lehensherr, m. dannik, lennoda- 
wca, m. 
Lehensmann, m. lennik, m. 
Rebenspflicht, f. maństwo, n. 
Lehenspflichtig, a. lenniczy, a. 
2 m. lennik, m 
Lehenweſen, n. lennictwo, n. 
Lehm, m. glina, f. 
pie o Lehmicht, a. gliniasty,a. 
Lehmgrube, f. glinki, pl. f. 
Lehmig, a. glinowaty, a. 
Lehmwand, f. ściana z gliny, f. 
Lehmwerk, u. lepianka, f. 
Lehnbank, f. ławka z poręczą, f- 
Lehne, f. podpora, poręcz, f. 
Lehnen, e. a. opićrać, podpićrać; 
— e. n. (ſich — r. r.) opierać się, 
lezec na czem. 
Lehnlackei, m. lokaj najemny, m. 
Lehnſtuhl, m. krzesło z poręcza- 


mi, n. 
Lehr», Lehrer- a. nauczycielski, a. 
Lehramt, n. urząd nauczycielski, 

m, nauczycielstwo, n. 
Lehranſtalf, f. instytut, zakład 

naukowy, m. szkoła, f. [toda, f. 
Lehrart, f. sposób uczenia,m. me- 
Lehrbegierig, a. ochotny donauk,a. 
Lehrbrief, m. zaświadczenie z te- 


rminu, u. x 
Lehrbuch, n. krótki zbiór nauki, m 
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Sehrburfäe, —junge, m. uczen, 
chłopak, m. 

Lehre, f. nauka, f- in der — fein, 
terininować. 

Lehren, v. a. uczyć, nauczać, -yć. 
Lehrer, m. nauczyciel, m. 
Lehrerin, f. nauczycielka, f. l. 
Lehrfach, n. zawód nauczycielski, 
Lehrgebäude, n. system, m. 
Lehrgedicht, n. poema dydakty- 
ene, n. EY 
Lehrgeld, n. oplata od nauki, za 


Lehrherr, Lehrmeiſter, m. majster, Lei 


m, 
Lehrjahre, pl. termin, m. termino- ç 


wanie, n. feine — beendigen, wy- 
terminować, [minator, m, 
Lehrt Lehrjunge, m. uczen, ter- 
Lehrmaͤdchen, v. dziewczyna dana 
na naukę, f. 
Lehrmeiſterin, f. mistrzyni, f. 
Lehrreich, a. nauczający, p. pelen 
nauki, a, 
Lehrſatz, m. twierdzenie, n. 
Lehrſpruch, m. przypowieść, f. 
Lehrſtuhl, m. katedra, f. 
Lehrſtunde, f. godzina, f. 
tib, m, ciało, n einem hart zu 
Leibe gehen, dojmować komu; 
2 kogo, zalać komu 
sadla za kolnićrz; offenen — þa- 
ben, rozwolnie zołądek. 
Leibarzt, m. lekarz przyboczny,m, 
Leibbinde, f. szarfa; przepaska, f. 
pas, m. 
Leibchen, n. gorset; kaftanik, m. 
Leibeigen, a. niewolny, poddany; 
der, die —ne, poddany, niewol- 
nik, m, poddanka, niewolnica, f. 
Selbeigenfhaft, f. niewola, f. pod- 
danstwo, u. 
e N f. skład ciała, 
SON 
ung, f. agitacya, f. 
ruszenie WS n. Bjtacya, f. po- 
Leibeserbe, m. dziedzic, m. 
pe m t, f. brzemię, n. płód 


% ota, m. 

Reibeffen, n. ulubiona potrawa, f 

3 1 (e, a: 155 SE > 
eibe ng, f. ćwiczenie cia 
n. fuch ciała, m, b, 

Leſbfarbe, f. 1) kolor cielisty; 2) 
ulubiony kolor, m 
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Leibfarben, a. cielisty, a. 
Leibgarde, f. gwardya, straż przy- 
boczna, f. 4 
Leibgedinge, n. dożywocie, u. 
Leibhaft, a. istny, a. 
Leiblich, a. rodzony, p. , Int, 
Leibrente, f. dochody dożywotne, 
Leibrock, m. frak, m. — der Seat 
chen, sutana, f. x 
Leibſchmerzen, m. pl. ból brzucha, 
Leibſchneiden, n. rzniecie w brzu- 


chu, n, 
Leibwache, v. Leibgarde.  [cisk, m. 
tidyborn, m, na-, odgniotek, od- 
Leiche, f- trup, m. 
Side Gw a, 
eichenbegaͤngniß, n. pogrzeb, ob- 
chód Późrzebowy, ać TUŻ , m. 
Delen gó A dé orszak Zo: 
Leichenblaͤß, a. blady jak trup, a. 
— werven, zbladnąć jak trup. 
Leichenbuch, n. spis, metryka zma- 
rłych, m. f. [grzebowa, f. 
Leicheneſſen, n. stypa, uczta po- 
Leichenfarbe, € bladość trupia, f. 
Leichengeruch, m. trupizna, f. 
Leichengerüſt, n. katafalk, m. 
DCK ok n. dom gdzie stawia- 
AN trupy d'Ae pochowem, m. 
Leichenmuſik, € muzyka pogrzebo- 
wa, f. [bowe, n. 
Leichenpredigt, f. kazanie pogrze= 
Leichenſtein, m. grobowiec, m, 
Leichenträger, m. wynoszący zma- 
rlych, m. 
Leichentuch, n. całun, kir, m. 
Leichenwagen, m. karawan, m. 
Leichenzug, m. kondukt, m, eks- 
portacya, f. 
Bor api m, trup, m, cialo, u. 
eicht, a. łatwy; lacny; snadny; 
lekki, a. — — NN eg ang 
Se a. ploch In 
eichtfertig, a. plochy, swawolny, 
ga ini, * ee 
ertigfeit, f. plochosé, swa- 
Leichtgläubig, A Enna a. 
Seidtalaubiąteit, F. lotwowier- 
ność, f. 


geidhtigfeit, f. latwość, lekkość, f. 
7 m, lekkomyślność, 7. 
eichtſinnig, a, lekk ny, a. 
Seit n. 1) krzywda, f złe, a, 2) 
smutek; kłopot; żal, m. 
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Leid, ad. —thun, ubolówać nad 
erém, żałować czego; es thut 
mir — um ibn, żal mi go. 

Leiden, v. u. cierpieć, u-, znosić, 
znieść. ; 
Leiden, u. cierpienie, strapienie, 
geidend d cierpiący, p. 

eidend, a. , P- 
Leidendlich, a. znośny, a. „, 
Leidenſchaft, F. namiętność, pa- 


a, f- 
Lelbenſcha tlich, a. namiętny, a. — 
er Menſch, pasyonat, m. 
Leider, ad. i. niestety; zal się 


oze. 
Leidig, a, przykry, a. 

Leidlich, a. znośny; jaki taki. 
Leidtragend, a, załobę noszący, p. 
Leidweſen, n. nieszczęście, u. bié- 


da, f. 
KY F. 1) lira, f. 2) kobza, f. es 
ift immer bie alte —, zawsze po 
geierfafen, m, katrynka, f. 
Leiermann, m. katrynkarz, m, 
Leiern, v. a. 1) grać na lirze, ko- 
bzie, katrynce; 2 —— bajec. 
Lei DEE biblioteka z któ- 
re igzki za pewną opłatą 
rozpozyczane bywają, f- 
caſſe, f. kasa pozyczki, f. 
Leihen, v. a. pożyczać, -yć; dem 
und jenem etwas —,rozpożyczać, 
Leihhaus, n. lombard, m. Lys. 
Leihkauf, m. litkup, m. 
Leim, m, Kléi, m. aus dem —e gee 
2 8 ler 
timen, v. a. klejć. na, f- 
Leimfarbe, f. farba malarska Ws 
Leimicht, a, kleisty, klejowaty, a. 
Leimkraut, n. bot. lepnica, f- 
Leimruthe, f. rózga lepem RES 
m. 


zana, f. b 
Leimſchnepfe, f- gatunek bekasów, 
Leimſtange, f- zórtka lepem na- 
smarowana, fi 3 
£eimtiegel, m. patelnia z klejem, 
Leimwaſſer, n. woda klejowa, f- 
Leimzwinge, F. zwory. pl. śruba 
stolarska, f. 


, E len, m. 
ran m. feld, n. pole Inem 
zasiane, n. 
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Leine, f. lina, f. 

Leinen, a. lniany, a. ze Inu, 

Leinkraut, n. bdt. wyzlin Inicaz 
Panny Maryi len, m. 

Leinenwaare, f. wyroby lniane, pl. 

Leinkuchen, m, makuch, m. 

$einóf, n. oléj Iniany, m. 

Leinſame, m, siemię lniane, n, 

Leinſtraße, f. trelowanie statka, 
ciągnienie, u., 

Leinwand, f. płótno, n. grobe — 
part, m. gezupfte —, sku anka, f. 

Leinwanden, a. płócienny, a. 

Leinwand handel, m. handel plö- 
tnem, m, z 

Leinwandhändler, m. płótnem 
handlujacy, plöciennik, m. 

Leinweber, m. plöciennik, m. 

Leinweberhandwerk, m. plöcien- 
nictwo, m. > 

Leinweberſtuhl, m. warsztat pló- 
cienniczy, m, krosna, f- 

Leiſe, a. cichy, powolny, a, — ad. 
po cichu. » 
Leiſte, f. 1) listwa; krajka, f.2) die 
A ZPH de sła- 

izny, pł. 

geiften, m. kopyto, n, 

Leiſten, e. a. czynić, u-, działać, 
z-; Gehorſam —, słuchać; Ge- 
nüge—, zadosyć czynić; cintmGt- 
ſellſchaft —, towarzyszyć komu, 
bywać u kogo, wraz z drugim 
iść. co robić, i. t. d. einen Cid —, 
wykonywać przysięgę; Hülfe —, 
w pomoc przychodzić, przyjść; 
pomagać, -módz; Zahlung —, 
zapłacić. 

Lei eule, f. dymienica, f. 
Leiſtenbruch, m. przepuklina pach- 
winowa, kiła, f. 

Leiſtenhobel, m, hebel stolarski do 
robienia listew, m. 

Leiſtenſchneider, m. kopyciarz, m. 
Leiſtung, f. wykonywanie,-nanie, 
n. płód, m. 

Leitbank , m. paski do prowadze- 
nia dziecięcia, pl. A 
Leite, f. pagórek, m. spadzistość, 
pochodzistość, f. 

Leiten, e. a. prowadzić; wodzićz 
kierować, rządzić, władać; spro» 
wadzać (wodę); ſich — laſſen, 
powodować się (czćm). 

Leitend, a. przewodniczący, P- 
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Leiter, m. wódz, przewodnik, m. 
Leiter, f. gef f. (große) drab- 
m, drabie, pl. 
baum, m. drabie u wozu, pl. 
£eiterfprofje, f. szczebel, m. 
iterwagen, m. drabny wóz, m, 
ben, m. skazówka, f. 
Leithund, m. pies gończy, ogar na 
geitrienien, m. sf 
„m. Sfora, è 
Leitſeil, . léjce, pi. r 
£eitftern, m. gwiazda przewodni- 
cząca, zeglarska, f. 
Leitung, f- prowadzenie, prze- 
wodnictwo, w. stér, m, 
Lenden, pl. ledz wie, pí. 
Lendenbraten, m.  polędźwica, 
krzyżówka, f. 
Lendenlahm, a. słaby na lędźwie, 
a 


D m, 
Lendenweh, n. ból w ledzwiach, 
Lenken, v. a. kierować; władać, 
rządzić; (wohin) zwracać, -ócić; 
naprowadzać, -ić. 
Lenkriemen, m. Lenkſeil, u. lejce, pł. 
Lenkſam, a. gibki, powolny, poslu- 
szny, co się G SS ować 
\ oslusznose 
Lenffamkeit,f. gibkażć, — A 
Lenkſcheit, n. skręt, m. 
a, f. kierowanie, n. v. Qen- 


en. h 
Lenz, m. I) wiosna, f. 2) żarty, 
Lenzmonat, m. marzec, m. 
Leopard, m. lampart, m. 
Lerche, F. skowronek, m. 
Lerche, f. Lerchenbaum, m. v, Lär⸗ 
e, u. ſ. w. kobiec, m. 
Lerchenfalk, m. drzemlik, kobus, 
Lerchenftreichen, m. Lerchenſtrich, m. 
polot skowronków, m. 
Sernbegierbe, € ochota do nauk, 
wość, f. 
230 W 2 a. ciekawy; ochoczy 
Lernen, v. a. uczyć się, na — się; 


terminować (u rzemieślnikó 
Lernender, m. uczeń; — 


m. 

Lernzeit, m. terminow. 

Sebast, f. waryanta, = A 
Lesbar, a. co można, co warto 


czytać, | 
Leſe, f- zbiór, m. zbićranie, u. 


Lich 
Leſebibliothek, F. biblioteka do 
czytania, czytelnia, f. 
Leſebuch, u. książka do czytania, f. 
2 F. nauka czytania, f. i 
eſen, v, a. czytać; pre-; zu wie» 
derholten Mien iche =, decy: 
tywać; durch's — etwas erfahren, 
oczytać się czego; ſich fatt —, 
v. r. naczytać sie, 

Lefen, u. czytanie, u. 

Leſenswerth, a. co warto czytać. 
Leſepult, n, pulpit, m, 

Sefer, m. —rin, f. czytelnik, m. 
-niczka, f. 

Leſerlich, a. czytelny, a, —ad, -nie. 
Leſezeit, f. zbićranie wina, a. tlo- 
Setteng rude. dół gdzie U koi. 
ettengrube, f. zie 

Letter, A Girl, Ä em 

Legen, v. a. rozweselić, rozerwać; 

ch —, r. r. — się. 

Letzt, a. ostatni, a. auf bie —, na- 
reście; na samym końcu; zu 
guter —, na dobiłkę, 

Kass Letzthin, Letztlich, a osta- 

ią razą. aniec, . 

Leuchte, f. latarnia, Gel f.ka- 

Leuchten, v. n. świćcićz e. a. po-, 
przyświćcać, -G. 

Leuchter, m. lichtarz, świćcznik,m, 

Leuchterſtuhl, m. podstawka do 
lichtarza, f. 

Leuchtfeuer, v. Leuchtthurm. 

Leuchtkugel, f- kula świćcąca, f. 

Leuchtthurm, m. wieża z latarnią, 
latarnia morska, f: świćcznik,m. 

Leugnen, e. a. przeczyć, zaprze- 
czać, -yó; zapićrać, -przóć się 
czego. 

Leute, pł. ludzie, pł. 

Leuteſchinder, m. odrzysköra, m. 

Leutſelig, a, ludzki, uprzejmy, a. 
— ad. po ludzku, uprzejmie. 

Seutfeligfeit, f. ludzkość, uprzej- 

gerte e f bot. 1 f. 

foje, f. bot. lewkonia, f- 

$erifograpk, m. słownikarz, m- 

$erifograpbie, /. słownikarstwo, n. 

Sets, n. słownik, m. 
icentiat, m, licencyat, m. 

Licht, n. światłość, f. Światło, n, 
świóca, f. aus dem ce gehen, 

odsłonić; hinter's — führen, wy- 
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wiese kogo w pole, zawieźć 


0, Wi- 
A się; 
e, -ić. 
. jasno niebieski, ja- 


Lſchter, m. lichtun, m. 

Lichterlich, ad, jarko, ad. 

Lichtfarben, a. jasnoczerwony, a. 

Lichtfuchs, m. jasnokasztanowa- 
ty kon, m. | ESP H 

Licht iefer, —zieher, m, świecarz, 

Li tbut, m. kapturek do zagasze- 
nia świćcy, m. 

Lichtknecht, m. profitka, f. 

Lichtmeſſe, f. gromnice, f. pl- 

Lichtnelke, f. bot. firletka, aksami- 


tka, f. 4 
Lichtputze, Lichtſcheere, /. — 2 
Lichtputzenbrettchen, u. — teller, m. 
—ſchale, f- tacka do szezypeöw, 
2 ra, m. 
Lichtputzer, m. ten co świóce ucić- 
Lichtroſe, f. grzybek na knocie u 
lampy, świócy, m. 
Lichtſcheu, a. nielubiący Światła 
stroniący od światła, p. (ka, f 
Lichtſchirm, m. ciennik, m. umbrel- 
Lichtſchnuppe, f. knot spalonćj 
świecy, m. , 
icht m. swietlik, m. 
Lichtſtrahl, m. promień światła, m. 
Lichtvoll, a. bardzo jasny, a. 
Lieb, a. luby, miły, jemny, a, 
ukochany, p. — haben, lubić, ko- 
chać; es ift mir —, to mi miło, 
przyjemnie. 
Liebäugeln, v.a, strzelać oczkami, 
przymilać się komu oczkami. 
= r n. kochaneczka, luba, f. 
serduszko 


r „ u. 
Liebden, (Titel), Guers, Waszmość. 
Liebe, f. miłość, f. przywiązanie 

do czego, n. 
£icbelei, f. miłostka, f. 
Liebeln, v. n. umizgać, przymilać 
EE [wać. 
Lie b. a, kochać; lubić; milo- 
Liebenswürdig, a. bardzo przyje- 
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mny, miły; a. przypodob 
się komu, p. 
Liebenswurdigkeit, f. przyjemno; 


Lieber, ad. raczéj; — haben, = 
sk, E Bei s alf: 
iebesangelegenheit, F. milostka, 
Liebesblick, .. milosne, 
n. einen — zuwerfen, rzucić o- 
kiem pełnóm miłości. 
Liebesbrief, m. słodki, miłosny bi- 
lecik, m. 
Liebesvienft, m. przysługa dla mi- 
losei wyswiadezona, f. 
Liebeserklärung, f. oświadczenie 
miłości, n. [stek, f. 
Liebesgeſchichte, 7. historya milo- 
Liebesgott, m, bożek miłości, m. 
Liebesgöttin, f. bogini miłości, fi 
Liebeshandel, m. miłostka, f., 
Liebesmahl, n. wieczerza panska, 
8 E [sne, n, 
Liebespein, f. udręczenie milo- 
Liebestrank, m, trunek miłosny, 
m, |rdzia, m, 
Liebeswerk, n. uczynek milosie- 
Liebevoll, o, milosny, uprzejmy, a. 
Liebgewinnen, v. a. pokochać; po- 
lubić; u-, zamiłować; upodo- 
bać sobie. d 
Liebhaber, m. kochanek; miłośnik, 
lubownik, amator, m. 
Liebhaberei, f. upodobanie, n. 
Liebhaberin, f. amatorka, miłośni- 
ca, f. [cackać. 
£iebfofen, r.a.karesować, pieścić, 
Liebkoſung, f. karesa, pieszczota, 


ieblich, a, wdzięczny, miły, przy- 
j rong; słodki, milch l 
utki; 4. 

Lieblichkeit, f. przyjemność, sło- 
dkość, f. wdzięk, m. 

Liebling, m. ulubieniec, ułubio- 
n m. 
N 1 
g 


iebloś, a. nieuzyty, 


m, 
teblim sfarbe, f. ulubiony kolor. 
3 f- 9? , 


czuły, 


ozi 4. KW uzy 
ee f- nieuzytość, nie- 
czułość, oziębłość, f. 
Liebreich, a. miłosierny, łaskawy; 
uprzejmy, a. w m, 
Liebreiz, m. powabnosc, f. wdzięk, 
Liebreizend, a. powabny, pelen 
wdzięków, a. 
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Liebſchaft, f. miłostka, f Limonienba i 
t 7 ‚f. um, m. 1 
N kochanek, uby, m. ko Linde, f. Simeńódua, m. ue, 
er Ge f. . [bszczyk, m. Lindenbaſt, m. Zwi | 4 
RE BE een 
Kä, 8 kaka, piosneczka, Dë së ulżywać, 
$ Afsal, -yć, usmićrzać, -yć. i 
Liederbuch, n. pieśnioksiąg, m, Linderung, f. ulga, Toiga, łc: a 
Sieberoidhter, m. poeta, m, Anc, * linia, f. 
te eng ajdacki, e a trans arent, m, 
dk lajdak, m, —e8 Gefin d Linienſchiff n. okręt liniowy, m. 
Se teen, 7 Hr, zt wojsko ee 
, „ łajdac. i- wa, 
werben, rozhultaić Cp się; Linienzieher, m, pióro do liniowa- 
f . ge R rozpusta, f. fe, DN OT . A 
ieferant, m. dostawca, liwerant, nenne ; 
— 7 4 e do- e ca, Caen KC 
dE zaj E Se al 
ranek, 2% po~, żesz A bau ln. einer der alles mit der linken Hand 
Lieferungsſchein, m. kwit, rewers, macht, m. mankut,m, von ber lin- 
Liegen, ». m. leżeć; — [afjen, zo- ken Seite, auf die linfe Seite, mit 
stawić, porzucić; in’8s— kommen, Een fant ad, odlew: 
tozlezec się; — bleiben, doleżeć inks A6 geben T 
io, zostać (na miejscu), poledz; San Ai )lewo,. ` 
zu einer gewiſſen Zeit — bleis inna, J. bot. zimoziół pölnoeny, 
ben, doleżeć; ſich ſatt —, nale- — | en 23 
R sies, e langes — verder. “tna, , „ Dielizna, 3 
„ <e się; einem in den Linſe, A bot, 
— — — (mit etwas), głowę ko- Einsen. Eng 
u suszyć, naprzykrzyć się ko- Linſengl drga 
mu; — . i e liegt mir baran, Sippe, } R m Binfe, f. soczewka, 
— mi . — nur an Lippen“, z a if 
m, zależy tylko od niego; i nd ippenla 
liegt mir auf der Gruft, c — 3 pes 
EF 
polega: es liegt am Tage, rzecz nie likwidowac. 
Liegend a. leżący; rozłożon Siepeln, «. m. szeplenić; szeptać. 
ech Güter, pl. * — w r Get BEE E 


pl. PoE? 

iespfunt, n. funt okretowy, m. lifte, f. lista, f. Spis, a. 

giefhgrac, n. bot. brzanka, € Sinig, 7 chytry, a. 

— m. porucznik, m, SC itania, /. 

Weste u. Bee, . poruczniko- geet Del, * 

td = ligustr, m. e e literatura, f. piśmien- 
„J. lilija, f. Liturgie n b 

$ilienfarben, a. lili cr: diturgia, f. 

OC f limonada? $ SN, e Iturglozn 34 f- 


Limone, gimenie, f. bot, limonia, f. Sind F arek, iiberys,f. 
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Livreebediente, m. lokaj, m. Loͤffelchen, u. Iybeezka, f. [m. 
Lob, n: pochwała, f. (chwała). Loöffelgans, f- gęsica, f. lyszczak, 
Sob, a. pochwalny, a. [-ić. Löffelkraut, n. bot. łyszczyca, f 
SE r Zeen varzeha 2, 
&obeserhebung, f. pochwała, f, Wo. m. trzonek iu" E: 
Lobgedicht, n. wiersz na pochwa- Qygarithmuś, m. logatytm, m. 
Loge, f- loża, f. 


lę, m. 
aobgefang m. Loblied, n. Spiew - 
pochwalny, m. hymn, e ma Kl jg m 

o je e Th „ m 
gbBbunelei, f. panegiryk, m. À Logiſch, a. loiczny. a. 
Lobhudeln, v. a. zbytnie chwalić; Lohbeize, Lohbrühe, f. sok z kory 
kadzić, basować (komu). dębowćj do moczenia skór, m. 
Lobhupler, m. panegirysta, m. Lohe, f. debnica garbarska, f 
Kat ee godny, a, * o eem Sa 
gobpreifen, ». a. sławić, wysla- Lohfarben, a. dębiony, dębia- 
wiać, ie; wychwalać, le. Lohgar, a. debny, a. sty, 4 
— A r po- Lohgerber, m. garbarz, m. 
E mu chwalen; ëng, gopąrat, dl do debieni, m 
Lobſingen, e. a. śpiówać na po- Lohkuchen, m. garbowiny, pl. 
Lobſpruch, m. pochwała, f. Lohmühle, F. młyn do kory de- 
Local, u. lokal, m. miejsce, u. Prog |, m. — A 
Localitat, f. miejscowość, f. 22 — zapłata, nagroda, f. 


f n. 
Loch, n. dziura; — 4 „Lohnarbeit, f- robota najemna, f. 


FE pne EE 8, gohnarbeiter, m, najemnik, m. 


Löchelchen, n. dziureczka, f- Lohnbedienter, m. lokaj najemny, 


Lochen, v. a. dziury robić. M m, D 
Löcherig, a. dziurawy, a. Safe. e. a, płacić, nagra dan, 
Löcherſchwamm, m. bot. pępek,m. a poż: ſich —, ©. 7. oplaca6 Sie. 
elber —, zöltak, m. Lohnkutſche, f. wóz do najęcia, m. 
Lochfaͤge, f. ręczna piła, f. Lohnkutſcher, m. 1) wożnica na- 
Locke, F. lok, pukiel, kędzior, m. =: 2) wynajmujący powo- 
Locken, r. a, 1) kędzierzawić; 2) Sch e KA l 
ludzić, wabić, nęcić; an ſich —, nung, /, żołd, m, płaca, f. 
2- prywabiat, Se; ſich e r. gola, 2 * 
zakręcać się. . 
goder, a; 1) — sypki, mial- BEE? v. n, losowa6; rzucać 
ki, miękki; — werden, pulchnieć; gorbee 
5 : r orbeer, Lorbeerbaum, m. bot. wa- 
Gagn Die —2 — laur, m, drzewo bobko- 
Lockpfeife, /. wab . wabik, m. Lorbeer a, laurowy, wawrzyno- 
Lockſpeiſe, , lep, m. nęta, po-, Lorbeerblatt, n. liść bobkowy, 
en f. wawrzynowy, m. 
Lockſtimme, f. głos wabiący, m, Lorbeere, f. bot. bobek, m. 
Lockvogel, m. wab', wabik, m, Lorbeerkranz, m. wieniec laurowy, 
Lodern, v. n. buchać, płonąć. m, 
Löffel, m. lyżka, F. die —, pl. slu- Lorbeerroſe, fe bot, płochowiec, m. 
chy (nszy zająca), pl. Lorbeerweide, /. b ot. lozina, f. 
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Lorbeerzweig, m. gałązka lauro 

ig, m. d rowa, Losſchlagen, v.a, 1) bić; ząć 
Palo ję "7 „ llita, f. walkę, ho odkuć; J 
Efe!!! 
SCH DER wee os ſprechen, v. a. wolnym osądzi 
„AA 7 Nl e u- uwolnić; wyzwolić; von ać 


2 i den —, rozgrzeszyć. 
ET Rosiprei ung, 4 E 4 


Losbinden, v. a. od-, rozwi F 
Losbitten, b. a. wyprosić. 119360 wyzwoliny, pł, — von Sünden, 
Lesbe v.n. wybuchnąć; zac Log rzószenie, u. 
czynać, og. s CA «wią pryskać; skoczyć 
Losbrennen, v. a. palnąć; wypalić, Losſtü 080). ABT" 10 - 
— — ie d 9 n. mai rj (na ko- 
öſchblatt, Lófdypapier, n. „rn, rzucić się (na ko- 
Löſchen, r. a. ku? E Sin, f- hasło, n. (go). 
-zać; Ralf —, gasić, lazować wać going, f. rozwiązanie, n. 
apno: x ($wieey, m. erden, v.n. pozbywać, -yé się 
öſchhorn, n. różek do zagaszenia u KÉ ine z czego. 
Loͤſchung, /. gaszenie, n. fih Loswickeln, v.r. wywinąć sie 
Losdrücken, v. a. wypalić. gos ziel KN 
£ofe,a.swawolny,a.rozstrzepany, Zëss: v. n gegen einen, wystę- 
GC Maul, e wyszezekany, Luke? zapie td komu, 
zony pysk, m. ein —r Bo. s d a kogo. 
Ko hulaj m EE Ee w, n, — e m. 2) olowianka 
ófegelb, n. okup, m. wykupne, m. Köthe Stb p 
Löſen, „. 3 e, 2 2 Löthung, f. 1) materya do 
wystrzelić (z armat); kupić (bi- kPa. 2) lutowanie, m. 
et); zarabiać, -obić (pićniądze); then, v. a. lutować. 
podcinać, -ciąć (j zyk). ` £ótbig, a. lutowy, a. 
Losfabren, v. n. auf einen, rzucić Lothrecht, a. prostopadły, a. 
„sie na kogo. Lothſe, Lothsmann, m. rotmah, m 
Losgeben, r. a. wypuszczać, -Ścić; Lotterbube, m. totr, oszust, m.” ` 
uwalniać, -olnić; wydać. Lotterie /. loterya, ,. x 
Losgehen, r. u. 1) zaczynać, -cząć Lotterieloos, a los, m. 
się; 2) od-, upadać, -aść; 3) auf Löwe, m. lew, m, ein junger —, m. 
— uderzać, -yé na co; 4) lewek, m. das Junge des Löwen, 
N -olnić kogo. „wię, Iwiątko, u. WP 
goßbelfen, v. a, einem, uwalniać, Löwenfuß, m. bot. D przywrotnik 
osfaufen, v.a. wykupić; fid) —, gwiazdosz; 2) włóczęga, m. ` 
gg kupować; -pić się: Lewenmaul, u. bot, wyZlin, m. 
ostniipfen, v.a. odwiązać. Löwenzahn, m. bar. brodawnik 
$osfommen, ».n, uwolnić się. MIĘCZOWY w ` O 
Pai affen, v. a, wypuszczać, -ścić. Löwin, f. lwica, f. 
p 3 v. a. rozwiązać, odkuć; Luchs, m. ostrowidz, ryś, m 
ter? v. T. wydobywać, ye, wy- Luchsaugen, n. pl. wzrok bystry, m. 
Diet A wyw c wr pay wy- Lücke, f. luka, szpara, różnie, 
, R i N 
dë odszezepit sie, — EN Weed 
ifen, v. a. od-,u 8 Wa „Mm. 
— er r, — 81 rr * m, ostatnia_pomoe 
na, sedfagen, v. t odłączać, -yć, n najgors, f. ostatnie szcz 
„czepiać, -ić się; 2 1 zy raz, m. 
9 piac, sie; przekaba- SCH, a, szezerbäty, 4 
Losſchein, m. terminatka, f. guber, n, ściórwo, n. bestya, f. 
Losſchießen, v. Losbrücken. uft, f. powietrze, n. in der — 
findlich, a. napowietrzny, a, 
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Luftart, f. gaz, m. [m. 

Luftball, m. napowietrzny balon, 

Luftblaſe, f. bąbel, m. 

Lüftchen, n. wietrzyk, m. 

Luftdicht, a. szczelny, a. bag — 
Geſchloſſenſein, m. Lan LA 

Lüften, v. a. wietrzyć; prze 
trzać ; (den Hut) uchyłać, -ić (ka- 
pelusza). 

Lufterſcheinung, f. zjawisko napo- 
wietrzne, n, a, 

Luftig, a. powiewny; lekki, słaby, 

Luftklappe, F. klapka, zaporka, f. 

Luftkreis, —raum, m. powietrznia, 
f. powietrzokrąg, m. 

Luftleer, a. próżny, a. 

Luftloch, u. dymnik, oddech, m. 

Luftpumpe, f. pompa powietrzna, 

Luftröhre, f. krtan, f. If. 

Luftſäule, f. słup powietrzny, m. 

Luftſäure, f. kwasoród, m. 

Luftſchicht, f. warstwa powietrza,” 

Luftſchiff, n. balon, m. 

Luftſchiffer, m. zeglarz napowie- 
trzny, m. „[trzna, f. 

Luftſchifffahrt, f. podróż powie- 

Luftſchloß, n. ozezy projekt, m. 
ehimera, f. 

Luftſpringer, m. skoczek, m. 

Zuftfprung, m. skok, koziolek, m. 

Luftſtreich, m. zamach próżny, m. 

Luftzieher, m. wiatraczek w oknie, 
m 


Luftzug m, przewiów, m, ein dem 
E "nde: Ort, wybuch, m, 
Lug, m. obłuda, f. 
Lage f. klamstwo, Igarstwo, u. 
gen, v. n. kłamać, lgać. 
Lügenhaft, a. klamliwy, a. 
Lügner, m, klamca, łgarz, m. 
Lügnerin, f. Igarka, Z 
Luke, f. luka, szpara, f. 
Lumme, f. nuzyk, m, 
mmel, m. Na) rura, nieo- 
8 c? owiek, m. 
umb, m, galgan, m. 
Simydhen n. fafalek, m, 
Lumpen, m. galgan; łachman, m. 
szmata, f. 
Kéi EM n. bezcen, m. marne 
pićniądze, pl. i 
Sumyengeftntet, —polf, n. hultaj- 
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stwo, galganstwo, szubrawstwo, 
n. hołota, chałastra, f. 
Lumpenkerl, m. szubrawiec, laj- 
dak, galgan, m. 
Lumpenpapier, n. szmaciany pa- 
ler, m. 


Lumpenſammler, m. zbićracz ga- 
Iganów, galganiarz, m. 

Lumpenzucker, m. cukier ordyna- 
Iny, m. p [tela,/ 

Lumperei, f. galganstwo, n, baga- 

Lumpicht, a. 1) galganaki, a, obda- 
rty, obszarpany, p. 2) bzdurny; 
2) brudno skąpy, a. 

Lumpig, a. lichy; nikczemny, a. 

nge, f. płuca, pł. 

ungen», a, RI. a. s 

MA ndung, f. zapalenie 

e. n. 

eine enflechte, f. bat. porost plu- 
enik, m. islandzki mech, m. 

Lungengeſchwür, n, wrzód na plu- 
cach, m. 

Lungenkraut, n. bot. plucnik, m. 
miodunka, f. 4 

Sungenmufi, m. siekanka z plucek, 

Lungenſucht, f. suchoty; pł. 

Lungenſüchtig, a. suchotny, a. 
Lünſe, f. lon w osi, m. 

Lunte, € knot, lont, m. 

Luft, f. chęć, ochota, f. die — zu 
etwas verlieren, odechcieć się. 

Luſtbarkeit, f. uciecha, zabawa, f. 

hen, n. chetka, € 

Lüften, Lüftern, v, i. lakomid; za- 
chcieć się czego. , 

Luſtern, a, łakomy, pożądliwy, a. 
Lüſternheit, /, lakomstwo, n. po- 
ządliwość, żądza; f., 

Luſtfahrt, F. przejazdzka, f. 
Luſtgarten, m. wirydarz, m. 

Luſthaus, n. altanka, f. € 

Luftig, v. ochoczy, wesoły ; pocie- 
engl (taniec), 
a. ſich — machen, hulać Sobie; ſich 
über einen — machen, kpić, naj- 
grawać z kogo; recht — werde 
rozochocić, rozigrać się; — un 
fröhlich, huczny. „, 

Luſtigkeit, f. wesołość, f. 
Luſtigmacher, m. żartowniś, m. 
Luſtreiſe, f. podróz dla zabawy, - 
Luſtſchloß, n. zamek, m. 

Luſtſeuche, f. wenerya, f 
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ſtſpiel, Luſtſtück, n, komedya, € 
ſtwälpchen, u. lasek, gaik, m, 
guftwanbeln, v. n. przechadzać się. 
utheraner, m, luteranin, m, 
Lutheranerin, /. luteranka, f. 
Lutheriſch, a, luterski, a, 
Lutherthum, m, luteranizm, m, 
Lutſchen, v. a, smoktać, 
Lutſcher, m. smoczek, m, 
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Zururió8, a. zbytkowy, a, + 

Lurus, m. zbytek, przepych, m. — 
treiben, zbytkować. 

Luzerne, f. bot. gelbe —, dzięcie- 
lina, sierpnica, f. 

Lyra, f. lira, f. 

Lyrik, f. liryka, f. 

Lyriker, m. liryk, m. 

Lyriſch, a. liryczny, a, 


M. 


aal, a. znak, m. znamię, n, 
ak, m. przegroda,granica, 
. słup graniczny, m. 
ka AR Maß. * 
ache, F. robota; moc, m, 
Machen, v. a, czynić, u- robić, z=; 
einen zu etwag —, wykierować, 
wystrychnąć (iron.) kogo na co; 
Bekanntſchaft —, zabrać znajo- 
mość; es gut —, sprawić sie do- 
rzez — fih —, v. 7. i, uchodzić; 
ch an einen —, zabićrać się do 
ogo; fih an etwas —, Jae si 
czego, kusić, pokuszać, -si 
się o co; fih nichts aus einer 
Sache —, nie stać bardzo o co; 
Déi aus dem Staube —, wynieść 
się; fih einen Namen —, zjednać 
sobie imię; fid) lächerlich —, wy- 
stawić się na pośmiewisko. [n. 
acherei f. robota, f. v. Machwerk, 
acherlohn, m. zapłata cd robo- 


ty, fü 
Dia, f. moc, władza, potęga; 
możność, f. mocarstwo, u. 
Mactpaber, m. mocarz,, m, 
ädjt'g, a. mocny, potężny; mo- 
DN, a. — fein, wzmagać Się. 
achtſpruch, m. rozkaz arbitralny, 
niesluszny, m, 
Machtwort. v. wyrok nieprawny 
amowolny, m. na 


adywerf, n’ partanina, bazgranie 
Maculatut, J. makulatura, 


Märchen, n. dziewczyna, dzie- 
wöja, dzieweezka, f. (klein 
ee A . (kleines) 


Märchenhaͤft, ad, po dzićwczęcu, 


Leer, mol, robak, m, 
„ a. röbaczywy, a. rozto” 
czony od robaków, p. 


abrage, v. Matratze. 
agazin, n. magazyn, skład, m, 
lagaginverwalter, . magazynyer, 
dozorca magazynu, m. 
Magd, f. dziewka, f: 
Mägplein, u. dziewoja, f. 
Magen, m. Żołądek, m, pępek 
drobiu), m. der zweite — der 
iederfäuer, czep, czepiec, m. 
Magen», a. żołądkowy, a. 
Magenarzenei, f. leki wzmacnia- 
jące zołądek, pl. , 
e ee n. zgaga, f. R 
Magenprüden, u. gniecenie w žo- 
lądku, n. „ wy, m, 
Magenkrampf, m. kurcz żołądko- 
Magenmund, m. ujście żołądka, u. 
Magenpflafter, n. plaster Zolgdko- 


Wy, m, E 
Magenſtärkend, a. Żołądek wzma- 
cniający, p. 

Magenſtärkung, J. wzmocnienie 
zoladka, n. 

Magentropfen, m.pł,krople wzma- 
eniajace zołądek, f. pt. 

Magenweh, n, ból żołądka, m. 

Magenwurſt, f. maciek, m 

Mager, a, chudy; (etwas) chuder- 
lawy, a. —es Fleiſch, n. chaba= 
nina, /. —e Soft, jałowa potra- 
wa, € werden, chudnieć,-nąć; 
— werden lafjen, zachudzać. 

Magerkeit, f. chudość, /. 

Magie, f magia, | 

Magifer, m. magik, m. 

Magiſch, a. magiczny, a. 

Magifter, m. mistrz, m. 

Maaiſtrat, m. magistrat, urząd 
miejski. m, [gistratu, m, 

Maglſtratsperſon, 71 . ma- 


H 
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Magnat, m. magnat, m. 
Magnet, m. magnes, m. 
Magnetlſch, a magnetyczny, a. f 
Magnetiſiren, v. a. magnetyzowac. 
Magnetiſirer, m. magnetyzujący, 


m, 

Magnetismus, m. magnetyzm, m, 
siła magnetyczna, f. fi 
Magnetnadel, fi igła mıagnesowa, 
Magnificenz, f. Przewielebny, m. 
Mahagonyholz, u. mahon,m. drze- 

wo mahoniowe,n. `. 8 
Maͤhen, v. a. kosić, side; viel —, 
nakosić, nasiec, ` 
Mäber, m, kosiarz, kośnik, m, 
Maͤhezeit, /. czas koszenia, m. 
Mahl, n. objad, m, uczta, f. 
Mahlen, r. a. mlóć. 
Mahlgang, m. ganek w młynie,m. 


Mahlgeld, m, zapłata od mliwa; 


See 7 


ahlſchatz, m. posag, m. wiano, u. 
Mahlſtein, m. uroczysko, n. słup 


wesch m, 


ahlſtrom, m. wir, wał, walec, m, 


Mahlzeit, f. v. Mahl. 


Mahnbrief, m, listupominający,m. 


Mähne, f. grzywa, /. 
Mahnen, ». a. przypominać. 


u kogo (o co). [ne 
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Majeſtätiſch, a. majestatyczny, 
wspaniały, a. 
Mafeſtätsverbrechen, n. występek 
obrazonego majestatu, m, 
Major, m. major, m. 
Majoran, m. bot. majeran, m. 
Majorat, n. ordynacya, m. 


~ Majoratsherr, m. ordynat, m, 


Majorenn, a. pełnoletni, a. dé 
Majorennität, f. pełnołetniość, f. 
Makel, m. plama, zmaza, przy- 


wara, f. 

Makelei, f. meklarstwo, m. 

Mäteln, r. a. meklować, faktoro- 
wać, nastręczać. 

Mäfler, m. faktor, mekler, strę- 
ezyciel, m, 

Mäklergebühren, F. pl. Mäklerlohn, 
m, litkupnieze, n. zapłata me- 
klerowi, f A 

Makrele, f. makrela, wrzecienica, 

Makrone, /. makaron, m. 

Mal, n. raz, m, — ad. kroć. 

Malen, v. a. malować. R 

Maler,m. —rin,f. malarz, m, -rka, 

Maler- a. malarski, a, 

Malerakıvemie, f. akademia ma- 
larska, f. 

Malerei, f. malarstwo, n, 


ominać, Maleriſch, a. malowniczy, malo- 
-mnieć; einen —, upominać się ny, a. 
r. Malerſtube, f. malarnia, f. 
Mahomedaner, m. v. Mobammeva- 


Malter, m. maldr, m. &wiertnia,f. 


Mähren, u. bajka, bajeczka, Maltheſerritter, m. kawaler m 


baśn, f. 
Ria ugaft, a, bajeczny, a. 
Mäbre, f. powieść, f. 


Mare, f. szkapisko, u. brono- 


włok, m. 
Mähren, v, n. gmórać. 

Maͤhrte, f. drobianka z piwa; f. 
Mai, m maj, m. 


Maiblümchen, n. bot. konwalia, f. 


ie, f. Maibaum, m. maj, m. 
Bu m. sardela, f. b 
Maikäfer, m, 

chrząszcz, m. 


Mais, m, bot. kukurydza, f. maiz, 


aitrefje, f. nałożnica, f. 
Dasein! m, majówka, f. 


Majeftät, f. majestat, m. wspa* Manpatariug, m. mandataryus 
niałość, f. Koͤnigliche —, króle- — J. 1) bot. migdal; 2) më 
el, m. 


wska mość, f. 


chrabąszcz, 
m 


tanski, m. 
Malvafier, m. malmazya, f. 
Malve, f- 2 4 Sl, m. 
Malz, u. słód, m, 
Malzdatre, f. lasa do słodu, f. 
Malzen, . a. słód robić, m. 
Mälzer, m. mielcarz, slodown 
Malzhaus, m. słodownia, ozdo- 
wnia, f. mieleuch, m. 
ama, f. mama, f. 
tammon, f. mamon, m. (dzą: 
Man, z. B. man Debt, widać, 
Mancher, a. niektóry, niejeden, a. 


Mandat, n, mandat, m. [ma 


485 Man 


Mandel,, a migdałowy, a. 
Mandelbaum, m, 604, migdalowe 
EE f. otręby migdał 
andelkleie, f. otręby migdałowe. 
SRanbelfrike! J kraska, d [pl. 
Mandelmilch, f. orzada, f. e 
andeln, v. a. w snopy wiązać. 
Mandelöl, n. olejek "enk 
m. imi, f. 
Nandeltorte, f. torta z migdała- 
anen, m. pl. dusze zmarłych, f. 


d, 
Wange, Mangel, Mandel, f. ma- 
iel, m. megla, f. 
angebret, n. walkownica, f. 
Mangel, m. niedostatek, brak, wa- 
da, f. an etwas — haben oder leis 
den, nićmieć czego; aus — an , 
dla braku.. 

Mangelhaft, a, niedostateczny, 

niedokładny, a, 

Mangelhaftigkeit, f. niedostate- 

czność, niedokładność, f. 
Mongelbolz, n. wałek, m. 
Mangeln, v. i. niedostawać; bra- 
kować, braknąć; zbywać na 
erem; zu — anfangen, zabra- 
knąć. |wnik, m, 
Mangeltuch, u. magielnik, maglo- 
Mangen, Mangeln, Mandeln, v, a, 
nuaglować. e 
Mangkorn, n. żyto z pszenicą 
zmieszane, n, 
Mangold, m. bot. botwina, bo- 
ówina, ćwikła, f. 

Maniddcr, m. upominający sie, m. 
anier, E maniera, f. obyczaj,m. 
anierlich, a. manierny, obyczaj- 

ny, grzeczny, a, 

Mänierlichteit, E obyczajność, 

ande e, £ 

s ifeft, m, manifest, m. [m. 
aNn,m. mężczyzna; mąż; chlop; 

Manna, u. manga. f. bór 

Mannbar, a. mężny, dorosły, a. 

— werben, meänie£, 

Mannbarkeit, f. męskość, f. wiek 

dorosły, m. 
Männchen, n. samiec; mężulek, 
m. mężulko, u. ważny, a, 
Mannbaft, a. waleczny, bitny, od- 
Mannhaftigkeit, / odwaga, wale- 
czność, bitność, f., , 

Mannheit, f. męskość, f. 


Mar 486 
Mannigfaltig, a. rozmaity, a, 
Mannigfaltigkeit, f. rozmaitość, f. 
Männlich, a. męski, a, 
Männlichkeit, f. męskość, f. 
Mannsbild, n. mężczyzna, f. 
Mannſchaft, f. ludzie, pt. 
Mannsbod, ad. na chłopa wysoko. 
Dannslänge, f. wzrost mężczy- 
ny, m, 
Mannsleute, m. pl. mężczyzny, m. 
annsname, m. imię męskie, n. 
Mannsperfon, f. mężczyzna, f. 
Mannsſchneider, m, krawiec mę- 
Ski, m. 
Mannsftamm, m. szczep męski, m. 
linia męska, f. wę 
Manntief, ad. na chłopa gleboko, 
Mannstreu, f. bot. plodzien, mi- 
kołajek, m, 
Mannszucht, f. karność, e [f. 
Mannweib, u. kobićta Jak dragon, 
Manſchen, ». u. mićszać; peplac, 
eskłać (w wodzie). 
tanjdycret, f. mićszanina, pe- 
skłanina, f. 
Manſcheſter, m. manszester, m. 
Manſchette, f. mankiet, m, 
Mantel, m. płaszcz, m. 
Mantelchen, n. płaszczyk, m, 
Mantelſack, m, tlomoczek, man- 
Pa K. książka d f. 
anual, n, książka doręczna, f. 
Manufaktur, a wyrób, m, 2 
kodzielnia , bum > 
Manufakturiſt, m, rękodzielnik, m. 
Manuſcript, n. rękopism, m. 
Mappe, f. teka, f. 
Marder, m, kuna, f, ý 
Zeta, n. kanie futro, n. ku- 
ny, pl. 
Marene, f. marena, brzena, f. 
Marienglas, u. szkło kamienne,n, 
Marſengras, n. bot. miodun 
klosówka, trawa pann Maryi, fi 
Marienkäfer, m. biedrunke, L If 
Darienminze f.401. marzymiętka, 
Marine, f; marynarka, K 
Mark, n. śpik;rzdeń (w drzewie), 
tuk, m. jądro, n: durch — und 
— wskróś; — gehen, zajse w 


ię 
arf, f. i) marchia,/. 2) granica, 
A 3) grzywna, /. 
tarfe, f. marka, f. 
ed 
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Marketender, m. —in, f. markie- 
tan. m. -tanka, f. We N 

| erger f. markietanstwo, 

arfgraf, m. margrabia, m, 

Markgräfin, f. margrabina, f. 

Markgräflich, a. margrabski, a. 

Markgrafſchaft, F. marchia,f, mar- 

+ grabstwo, n. 

Den a. spikowaty, a, 
Marlig, a. pełen śpiku; mocny, 


tęgi, a. 
Darten, a. Marksknochen, m, 
rura spikowa, /. 
Markſcheide, f. granica, f. 
Markſcheider, m. miernik, m. ln. 
Markſtein, m. kamien graniczny, 
arkt, m, 1) jarmark, targ; 2) ry- 
łarften, v. n, przedawać, [nek,m' 
arktflecken, m, miasteczko, n, 
Marktleute, pl. przedawający na 
targu, pl. 

Rae aß, m, targowisko, u. 
arktpreis, m, cena targowa, f. 
Marktſchreier, m. Szarlatan, o- 

Szust, uplarz, szalbierz, ‚m. 
Marktſchre erei, f. szarlatanstwo, 
oszustwo, kuglarstwo, szalbie- 


Tstwo, . 

Marktſchreieriſch, a. kuglarski, sza- 

bierski, a. < 

Markttag, m. dzien targowy, m. 

Marmor, m. marmur, m, 

Marmorarbeit, f. robota marmu- 

rowana, f., 
Marmorartig, a. marmurowaty, a. 
Marmorbrecher, —ſchneider, m. mar- 
murnik, m. 

Marmoriren, v. a. marmurować. 
armorirt, a. marmurowany, p. 
armorn, a, marmurowy, ^, 

Marmorplatte, f. marmurka, ta- 

bliea marmurowa, f. x 

Marode, a. zmęczony, znużony, p. 

Marodeur, m. zolniórz rabujący, m. 

Marodiren, e. u. rabować. 

Maroquin, w. papićrsafianowy,m. 

Marſch, m. marsz, pochód, m. 

Marſchall. m. marszałek, m. —fein, 

maurszałkować. 

Marſchall⸗, a. marszalkowy, a. 

Marſchallſtab, m. laska marsza- 

lkowska, f. 
Marſchallwuͤrde, E morszalko- 
wstwo, u. 
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Marſchfertig, a. gotów do wyru- 
szenia, g. isć w pochód,a, ` , 

Młarfchiren, v. n. marszerować, 
ruszyć. 

Marſchland, n.. mursz, m. ziemia 
murszata, f. { 8 

Marsſegel, n. Żagiel do masztu 
zwierzchniego przyprawiony, m. 

Marſtall, m. stajnia, D 

Marter, f. meka, katusza, f. udre- 
czenie, n. d 

Marterbank, f: katownia, tortura, 

Rt f. męczarnia, f., 

artern, v. a. dręczyć, męczyć, 

katować; ſehr —, wymęczyć; zu 
Tode, u-, zameczy6; ſich recht 
lange —, namęczyć się. 1 

Marterwoche, F. wielki tydzien, m. 

Martialiſch, a. marsowy, a. 

Martinsfeſt, n. dzien Marcina, m. 

Martinshern, n, rogal, szczodrak, 

Märtyrer, m. męczennik, m, le. 

Märtyrer, a. męczenski, a, 

Martyrerbuch, n. martyrologia, f- 

Märtyrerin, f. meezennica, f., 

yoe Watt f.korona męczen- 
ska, f. 

Młórtprertbum, n. męczeństwo, u. 

Märtyrertod, m, śmierć męczeń- 
ska, f. śliwek, m. 

Marunke, f. bot. gatunek duzych 

März, m. marzec, m. 

März», a. marcowy, a. [we, n. 

Maͤrzwetter, u. powietrze marco- 

Marzipan, m marcypan, m. 

Maſche, f. oczko, n. oka, n, pl. 

PI: machina, silnia; ma- 
szynka, f. ; 

Maͤſchinenmäßig, a. mechaniczny, 
machinalny, a. 

Maſchinenmeiſter, m. mechanik, m. 
Maſer, m, słój, m. holz, n. drzewo 
słojowate, n. 

Mafer, f. żyła, f. 

Maſericht, a, I) słojowaty; D ży- 
lowaty, a. 

Mafern, a. 2 drzewa slojowatego. 
Maſern, f. pl. žarnice, pł. 
Masbolder, m. Maserle, F. b ot. Ja- 
wör, m, 

Maske, / maska, f. 

Maskenball, m. bal maskowy, m. 

Maskerade, f. maszkaradą, fe 

Mastiren, r. a. maskować. 
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Maß, n. miara, f. das rechte —, n. 
umiarkowanie, n, das zum vollen 
Maße fehlende, n: niedomiar, m, 
das rechte — treffen, beſtimmen, 
umiarkować; das richtige — Ba” 
ben, wymierzyć się z czem; ein 
— von 100 Schritt, staje; über die 


Den, nazbyt; gewiſſermaßen, niby. M 


aͤßchen, n, miarka, f. 
Laßgabe, / nach —, wedlug; stó- 
sownie do ..., w miarę... 
Mäßig, a. mierny, stósowny; u- 
miarkowany; wstrzemięźliwy,a, 
Mäßigen, v. a, miatkować, u-, u- 
śmierzać, -yć; powscigga6,-gna&; 


dy) —, s. r, — się. 

Mäßlgkelt, f. wstrzemięźliwość, fe 
Maßigkeitsverein, m, towarzystwo 

wstrzemiężliwości, n. 
Maͤßigung, E umiarkowanie, u. 
Maß lade, f. kompas, m. 
Mafliebe,f, bot. stokroć wielka,f. 
Maßregel, J. środek, m, 
Maßſlab, m. miara, f. podziałka 
dë mapie), f. 


Laßweiſe, ad. miarami. 
Mafie, f SA chmara, f. mnó- 
Stwo, n. ungeheure —, ogrom, m, 
Maſſenweis, 2 masami, BEEN 
Maſſig, a. miąższy, a. 
Maſſigkeit, f. miązszość, f. 
Diaffiv, a. 1) masywny, a, murowa- 
ny (dom); lity (złoto); 2) szezery; 
rubaszny, a. 
Daft, Maftbaum, m. maszt, m. 
Maſt, Maftung, f. karmienie, tu- 
czenie, n. 
tafta, a. tuczny, a. If. 
Maſtdarm, m. kiszka odchodowa, 
Maſten, v. a. tuczyć; rozpychać. 
Maßen f.gęś tuczna, f. 
Maſtir, m. żywica mastykowa, F. 
Maftirbaum, m. bot. mastykowe 
drzewo, n, lentyszek, m. 
Maſtirkraut, u. hot. Storzyszek,m. 
Maſtkorb, m. kosz masztowy, m, 
Maſtkraut n. bot, karmnik, m, 
Maſtlos, a, bez masztów. 
Maſtochs, m, wół tuczny, m, 
Maſtſchwein, n. wieprz tuczny, m, 
świnia, t., f. 
Maſtſtall, m. kubel, karmnik, m. 
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Maſttaue, pł. obceje, pl. 
Maſtung, J. tuczenie, n. wypas,m, 
Maſtvieh, u. tucznik, m. bydło tu- 
czne, u. cy. m, 
Matador, m, matador, rej wodzą- 
Materialien, f.pl. materyały, m. yl. 
Materialismus, m. materyalizm,m, 
aterialift, m. materyalista, m. 
Materialiſtiſch, a. materyalny, a, 
Materialwaaren, pl. towary ko- 
Materie. } 1) materya; 2 
aterie, f. 1) materya; 2) ro Ą 
„gick, m tya; 2) ropa, f. 
ateriell, a, materyalny, a, 
Mathematik, /. galt, f 
Mathematiker, m matematyk, m, 
Matbematijd), a. matematyczny, a, 
Matratze, f. materac, m, 
Matrikel, f. matrykula, f. 
Matrige, f. matryca, E 
Matrone, f. matrona, E 
Matroſe, m. majtek, m, 
Matſch, m. rozrzedzona masa, f. 
Matſchen, v. a. rozrzedzać,  [m, 
Matſchig, a. —es Obft, zgniły owoc, 
Matt, a. mdły; słaby (o farbach),a, 
osłabiony, zmęczony, znużony, 
zamatowany, Pp. d 
Matte, F. mata, rogo2, f. 
Matten, Matt machen, v. a. zama- 
tować. 
Mattenmacher, m. rogoźnik, m, 
Mattigkeit, f- mdłość, f. oslabie- 
nie, zmęczenie, znuzenie, n. 
Mate, f. maca, f, j 
Mauen, e. n. miauczeć. 
Mauer, f. mur, m. cine— quer durch⸗ 
ziehen, przemurować. m. 
Mauerbrecher, m, taran, murolo: 
Mauerbruch, w. rozwalina muru, f. 
Mauerfalk, m. pustolka, f. 
Mauergeſell, m. mularczyk, m. 
Mauerhammer, m. siekierka mlo- 
tkowata, f. 
Mauerkelle, f. kielnia, f. 
Mauerkraut, n. bot, I) bez, hept, 
m. 2) pomurne ziele, . 
Mauerlatte, f. murłat, m. 
Mauermeiſter, m. mularz, m. 
Mauern, v. a, murować. 
Mauerpfeffer, m. bot. pryszezeni- 
ca, f. pryszezeniec, m. 
Mauerraute, f. bot. zanokcica 
stonogowiec. 
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Mauerſchwalbe, f. jerzyk, m. 
Mauerſpecht, m. kowalik murd- 


waty, m, 
auerftein, m. cegła, f. 
uerwerk, n. m ularska robota,f. 
auerwurm, m, SŁONO, m. 
aute, f. parch koński w pęci- 
ul, u. pysk, m. nach, m, 
e, m. gap, m, Maulaffen 
feil haben, wytrzeszczyć oczy; 
rozdziawić gębę. [drzewo, u. 
ele og, m. bot. niorwowe 
aulbeere, f. morwa, f. [m. 
aulbeerenſaft, m, morwowy Sok, 
äulchen, n. gebus, bus, m. 
Maulen, das Maul hängen, v. n. 
mruczeć, nos zwiesić. 
aulefel, m. muł, m. 
auleſelin, f. mulica, f. 
Mauleſeltreiber, m. mularz, pa- 
stuch mulöw, m. 
Maulflemme,Maulfperre,v. Mund» 


aurer, m, mularz, m. 
Maurer-, a. mularski, a. 
Maurerarbeit, Maurerkunſt, f. mu- 

larka, f. 
aurerhandwerk, u. mularstwo,n. 
, f- 1) mysz, f. 2) muszkul, 


m. 

äuschen, n. myszka, f. [n. 

au Së inienie, pierzenie sie, 
Dane alf, m. myszołów, m, . 
Mäufefalle, J. łapka na myszy, 
Mäuſefarben, a. myszaty, a. 
Safe bot. wyezyniec, m. 
Mäufegift, n. trucizna na myszy, 


NW) ‚m. myszołówka, f. 


auſen, v. a. WE mi zwędzić. | 
ch Mauſen, v. r- linieć; pierzyć 


się. 
Mäufeohr, w. bot. ptasie oczko, u. 


pacierzyczka, f. 
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Masse erlein. n. bot, niedospia- 


ek, m. " 
Mauſerei, f. kradzież, f. 
Mauſeſchwanz, m. bot, ukwap', 
myszy ogon, m. P 
SEN ad, cichutenko. 
Maufetodt, a. dobity, p. 
Mauſig, a. ſich — machen, v. r. 
wynosić, pysznić się. 
Mauth, f. cło, myto, n. 
Mauthner, m, celnik, mytnik, m. 
Marime, f. maksyma, f. 
Mechanik, f. mechanika, f. 
Mechaniker, m, mechanik, m, 
Mechaniſch, a. mechaniczny, 4. 
Mechanismus, m. mechanizm, m. 
Meckern, v. n. beczeć. 
Medaille, f- medal, m. j 
Mevianfolio, —octav, m. wielkie 
folio, u. wielka ósemka, f. 
Medianpapier, w. duzy arkusz pa- 
tel NY 1) medycyna, f. lê- 
ebicin, f- D KE 
karstwo, n. 2) sztuka Bee? 
Mediciner, m. uczeń wydziału lé- 
karskiego; medyk, m. 
Mediciniren, v. n. zażywać lókar- 
stwa, | j [ezny; a. 
Mevicinifh, a. lekarski; medy- 
Meer, n. morze, n. am Meere ges 
legen, wohnen, a. nadmorski, a. 
Meer-, a, morski, a. 
Meeraal, m. węgorz morski, m, 
Meerampfer, m. bot, szczawik 
morski, m. [ska, f. 
Meerbuien,m.odnoga,zatoka mor- 
Meerdrache, m. smok morski, m. 
Meerenge, /. ciaśnina morska, f. 
Meeresfluth, f. wezbranie morza, 
n. fale, pl. 
DER, f. spokojność N 
rzą. f- m. 
Meerfenchel, m. bot. kopr morski, 
Meergras,n. bot. trawa morska,f. 
Meergrün, a. iresch a, 
Meerkalb, u. cielę morskie, u. 
Meerkatze F. koczkodan, m. koto- 


małpa, f. 
Meerlinſen, pl. bot. drzerzęga, f- 
Meerrettig, m. bot. chrzan, m. 
Meerſchaum, m. morska piana, f- 
Meerſchwalbe, f. piaskowiec, m. 
Meerſchwein, u. świnka morska, f 
Meerſtrom, m. pęd morza, m, 
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Meerſtrudel, m. wir na morzu, m, 
terwolf, m. haj, wilk morski, m, 
rwunder, n. potwór morski, m. 


Meerzwiebel, f. dot. cebula mo- M 


rska, f. ` 
Mehl, n. mąka, f. mit — beſtreuen, 
omączyć; id) mit — beſchmieren, 
czyć się. 


PO a. mączny, a. [na, f 1 


Mehlbeerbaum, m. bot. hordow 
Mehlbeere, f. bat, borówka bru- 
sy boruc m. pytel, m, [sznica,f. 
Mehlbirne, f. bot. macznica, f. 

1 m. papka z mąki, le- 


mieszka, f. 

Mehlfaß, n. beczka od mąki, tyn- 

a, f. [zaciórki, pł, 
Mehlgraupen, f- pl. kruszonka, f. 
Młeblbanbier, m. mącznik, m. 
Mehlicht, a. mączysty, a. 
Mehlig, a. mączny, a. 
Mehlkaſten, m, mącznica, skrzy- 


nia, f. IC? 
Mehlkleiſter, m. klajster z mąki, 
Mehlkloß, m. kluska z mąki, f. 
Mehlſpeiſe, f. mączna potrawa, f 
leguminy, pl. 
Mehlſuppe, f smelka, f- 
Mehlthau, m miodówka, cza- 
rnuszka, f. 
Mehlwurm, m. mącznik, m. 
Mehlzucker, m. faryna biała, f. 
Mehr, ad, więcćj; bardzićj; prze- 
szło; — a. większy, 
Mehrere, a. więcćj; kilka, kilku, 
Mehreinnahme, f. nadbór, m, 
ehren, v. a. mnożyć. 
Mehrentheils, ad, po większćj 


(I 
Sr rfach, a. kilkoraki, a. 
ebrheit, f. większość, fi 

Mehrmalig, a. kilkakrotny, a. 
Mehrmals, ud, kilkakrotnie, ad, 
Mehrſylbig, a, wielozgłoskowy, a, 
Mehrung, € mnożenie, u. 
Mehrzahl, f. liczba mnoga, f. 
RT a. Wady ai uchraniać. 
-oni ; strze 3 i 
SC Gë z sięz stronić 
Meier, m, zagrodnik, m. 

Meierei, f. Meiergut, n. folwa- 
rczek; m. zagroda, f. 
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Meile, f. mila, f. eine kleine — 
milka, mileczka, f. 4 
Meilenlang, a. milę długi, a, 
eilenmaas, n. miara milowa, £ 
Wieilenfaule, /. słup milowy, m. 
Meilenſtein, Meilenzeiger, m, ka- 
mien milowy, m. [stosy, n, 
eiler, m. drzewo układane w 
Mein, Meine, Mein, pr. mój, 
-oja, -e ; (swój). 
Meine, Meinige, (der, die, das,) pr 
mój, -a, -e; (Swój). 
Meineid, m. krzywoprzysięstwo, 


N. ja, 
Dieineivig, a. krzywoprzysiężny, 
Meinen, v. n, mniemać; einen —, 
wskazywać kogo; mówić o kim; 
„gut mit einem —, dobrze my- 
leć o kim. 
Sdt, ad. z mojćj strony. 
Meinethalben, Meinetwegen, ad. 
dla mnie, co do mnie; 4. niech 
tak będzie, mniejsza o to. 
Meinung, T mniemanie, n. opi- 
nia, f. vorgefaßte —, uprzedze- 
nie, n. Jemandem feine — fagen, 
wyrznąć komu kapitułę. 
Meiſch, m. zacier, m. 
Meiſchbottich, m. zaciernica, kadź 
do zacieru, f. 
Meiſchen, ». a. zacierad, -trzóć. 
Meiſe, f. sikora, f. ſchwarze —, so- 
snówka, f. 
Meiſenkaſten, m, sićci, sidła, pł. 
Meißel, m, dłóto, n. [biċ 
Meißeln, e. a. dłótem co wyro- 
Meift, ad. najwięcćj, po większćj 
części, prawie, niemal; die meis 
Den, a p/.najwięcćj; największa 
część, f. 
Meiſtbietende, m. najwięcćj de 
jący, m. szej częś 
Ga Meiftentheils, 2 
Meifter, m. —in, f. majster, mistrz, 
m. majstrowa, mistrzynię f. 
Meiſterhaft, —lich, a. mistrzowski; 
misterny, wyborny, a. 
Meiſtern, v. a, majstrowed; kry- 
tykować, ganić, błędy wytykać. 
eiſterrecht, n. prawo majstrow- 
skie, n, mistrzowstwo; n. 
Meiſterſchaft, F. majstrowstwo, 
Meiſterſtreich, m. sztuka, f. [n. 
Meiſterſtuck, —werk, u. arcydzieło, 
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Melancholie, f. melancholia É 
Melancholiker, m. melancholik, m. 
Melancholiſch, a. melancholiczny, 


a, 

Melde, f. bot. łoboda, f. kleine —, 
kamosa, gęsia stopa, f. 

Melden, ». a. meldować; oznaj- 
mia, -ićz uwiadomiać, e; ſich 
v. T. zgłaszać, -osie sie do.; 
opowiadać, -iedzieć się; ſich — 
laſſen, kazać się opowiedzieć. 

Meldung, f. doniesienie,uwiądo- 
mienie, n, 

Melirt, a, mićszany, p. 

Meliſſe, f- dot. melisa, f. rojo- 
wnik, m. 

Meliszucker, m. cukier melis, m, 

Bett, a. dojna, a, 

Melken, v, a, doić. 

Melken, u. dób m, 

Melkfaß, u. Melkgelte, F. (dójka, 
) szkopiec, szkopek, m. [k, f. 
elkkuh, u. krowa doing, dój- 

Melodie, f. melodya, náta, f: 

Dielobijdj, a. melodyczny, 4. 

Dielone, f melon, m. 
telonenbeet, u. inspekt na me- 
ony, m, [melonowe, n, 

Melonenfern, m. jądrko, nasienie 

Melonenkürbiß, m. dynia, f. 

Memme f. kuroploch, tchórz, m, 

Memorial, u. memoryal, m. 

Menge, € mnóstwo, m, tłum, m. 
mnogość, f. eine ſchwere — co 
niemiara, 

Mengen, v.a. miószać; ſich in etwas 
—, wmieszad, wtrącić się w co, 

engfel,n. mićszanina, f. , 

Mennig, m. minija, czerwień olo- 
wn, f. niedokwąs drugi olo- 

Menſch, m. człowiek, m. [wiu, m, 

Menſchenalter, n. wiek, m. 

Menſchenfeind, m. mizantrop, od- 
ludek, m (czny, a. 


Menſchenfeindlich, a. mizantropi- J 


Menſchenfreſſer, m. ludożćrca, m, 
Menſchenfreund, m. przyjaciel lu- 
dzkości, m, 
Menſchenfreundlich, a, ludzki, a. [f. 
Menſchenfreundlichkeit J. ludzkość, 
Menſchengedenken, ſeit — od nie- 
genisinsch czasów. 
enfhengeflent, n. WR: lu- 
dzkie, n. zi, f. 
Menſchenhaß, m. nienawiść lu- 
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Menſchenkind, n. czlowiek, m. ` 
ka <hfotó, m, gówno, lajno 
człowiecze, u. i 
Menſchenleer, a. odludny, nieza- 
miesskoly, a. i KA 
Menfdenliebe, F. miłość ludzko- 
Menſchenraub, m, ludokradzstwo, 
at 


, m. 
Menſchenräuber, m, ER 
Menſchenſatzung, J. ustanowienie 

ludzkie, u. > 
Menſchenſcheu, f. odludność, f. 
Menſchenſchen, a, odludek, m. 
Menſchenſchinder, m, drapieżca,m. 
Menſchenſchlag, m, rasa ludzi, fs 
Menſchenverſtand, m. rozum lu- 
dzki; ber gemeine —, chłopski, 
Ë web rozum, m. Ki 
tenfdenwerf, n. dzieło ludzkie, 
Menſchheit, f. ludzkość, f. 
Menſchlich, a. ludzki; człowieczy, 
4. bie —che Natur, człowie- 
ezenstwo, u. 
Menſchwerdung, f. wcielenie, n. 
Menfur, f. mensura, miara, f. 
Menuet, f. menuet, m, 
Mergel, m. margiel, m. 
Mergelartig, a, marglowaty, a. 
Mergelgrube, f. dół gdzie margiel 
kopią, m, ` [glem; marglować. 
Mergeln, ». a. gnoić rolę mar- 
Meridian, v. Mittagskreis. 
Merk, m. bot. marek, amonek, m. 
Merken, v. a. miarkować; czuć: 
postrzegać, -edz; auf etwas —, 
uwagę mieć zwróconą na co; 
uważać na oo; fid) etwas —, spa- 
miętać; zanotować, zapisywać, 
ae; w pamięci zachować; 
nichts — laffen, ukrywać, -y6; 
niewyjawiać, -i6, 
Merklich, a, znaczny, a. 
kerkmal, u. cecha, oznaka, f. 
znak, m, [srebro, n. 
Merkur, m. merkuryusz, m, zywe 
Merkurialiſch, a. merkuryalny, a. 
Merkwürdig, a. znakomity, pamię- 
ci godny, osobliwy, a. 
Merkwürdigkeit, osobliwość, 
rzecz godna widzenia, f, 
Merle, f.kos, m v. Amſel. 
Meß buch, m. mszał, m.  [msza, f- 
Meſſe, f. 1) wielki targ, m. 2) 
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Meſſen, v. a. mierzyć; richtig, gut 
e AS yusiel-, nadale 


rzyć. 
Me tr, m. miernik, m. ©, 
Meſſer, n. nóż, m. nożyk, żydek, 
cyganek, m. elendes —, nozyna, 
` Angejdidtes —, nozysko, n. 
eſſerbeſteck, u. sztuciec, m. 
Meſſerheft, n. trzonek noża, m. 
Meſſerſchmied, m. nożownik, m. 
Meſſerſchneide, /. ostrze, n, 
Meſſerſpitze, f. koniec noża, m. 
Meß geld, u. mszalne, u. 
Meßgeſchenk, n. na mszą. 
Rezent . n, alba, f. 
Meßgut, n. towar, m. 
Meßhemd, u. komza, f. 
Meſſtas, m. mesyasz, m. 
Meſſing, n, mosiądz, m. 
Meſſingen, a. mosiężny, a. 
Meffinghändler, —ſchläger, m. mo- 
sieznik, m. Iny, m, 
Mefiingwaare,, /, towar mosię- 
Mefifette, f. lancuch mierniczy, m. 
Meßkunſt, f. miernictwo, n. 
ER dré m. miernik, m, 
Meßner, m. zakrystyan,m, 
Meß ruthe, f. pręt mierniczy, m. 
Meßſchnur, p szaurek mierni- 
Czy, m, (czy, m. 
Mißtiſchcen, n. stolik mierni- 
Deftudy, n,korporalna óltarzu, m, 
Meßwoche, F. tydzień, w którym 
wielki targ się odbywa, m, Ia, 
Refącit, f. czas wielkiego targu, 
Meſtize, m. mieszaniec, m, 
Metall, n, metal, kruszec, m, 
Metallartig, Metalliſch, a. kuszco- 
wy, metaliczny, a, 
Metallen, a, metalowy, a. 
Metallurg, m. metalurg, m. Y 
Metallurgie, f. nauka o metalach, 
Metamorphofe, J. przemiana, f. 
rzeistoczenie, n, 
ttapher, f. przenośnia, fo 
Metaphoriſch, a. przenośny, a. 
Metaphyſik, / metafizyka, fə 
Metaphyſiker, m. met Ark m, 
Metaphpſiſch, a. metafizyczny, a, 
eteor, m. zjawisko napówie- 
Meth, m. N miód, m. [trzne,n. 
Methode, f. metoda, f. 
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Methodiſch, a. metodyczny, a. 
1 f. metonimia, E 
etonymiſch, a metonin v. a. 
Metrik, f. metryka, nauka o mia= 
rach, f. [a 
Metriſch, a. metryczny, miarowy, 
Mette, f. jatrznia, fi 
Mettwurit, F. kielbaska niewę= 
zona, F. 
etze, f, maca, miarka, f. 
Metzelei, F. rzeź, siekanina, f. 
Wiegeln, r. a. rzezać, wycinać, 
enger v Bie 
egger, v. Fleiſcher. 
Meuchelmord, m, zabójstwo zdra= 
dą wykonane, z, podstępne, n, 
Meuchelmorden, v.a. zabijać zdra- 
dzieckim sposobem. Im. 
Meucelmörder, m. zabójca, zbój, 
Meuchelmörderiſch, a. zabójczy, 
zbójecki, a. pem, 
Meuchlings, ad. zdradą, podstę= 
Meute, f. sfora psów, f. 
Meuterei, f. bunt, m. spiknienie, m, 
Meuterer, m, buntownik, m, 
Meuteriſch, a. buntowniczy, a. 
Meve, J. kulik, m. mewa, f. weiße 
—, piaskowiec, m. 
Miauen, v. Mauen. 
Wid, pr. mnie, mię. 
Midaelisfeft, u. S. Michal, m. 
Michaelismeſſe, / wielki targ Świę- 
tomichalski, czyli na S. Michał, 


m, 
Mieder, m. gorset, stanik, m. 
Miene, f. mina, f. eine freundliche 
—, minka; Mienen, pl. migi, Pl; 
eine — mathen, nastrajać, -0i6 
mine. migi, n. 
Mienenſprache, F. rozmawianie na 
Bit v. Milbe. 
kietheontract, m, kontrakt naj- 
mu, m. 
—— f. komorne, n. 
Miethen, v. a. najmować, Jas; 
godzić, u-; rządzić, u=. 
Miether, m. lokator, m. 
Miethgelb, n. v. Miethe. 
Miethzutſche, f. kareta, powóz do 
najęcia. [mornicy, pl. 
Miethleute, pl. Jokatorowie, ko- 
Miethling, m. najemnik, zacig- 
żnik, m, 
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Miethmann, m. komornik, m. [a, 
Mieths., a. najemny, zaciężny, 
Miethstruppen, pl. zaciężne woj- 
Miethweife, ad. na najem. [sko,n. 
Miethzins, m, komorne, u. 
Mikroskop, m. mikroskop, m. szkło 
A e n. 
ilbe, / mòl, mólik, m, 
Milbig, a. pelen möliköw, mö- 
lów, a. y (> 
id f. mleko, n. midez (u ryb), 
ilds, a. młóczny, a, WE, u. 
Biz. J. naczynie mlćczo- 
ilchartig, a. mleczasty, a, 
Milchbart, m. Spiczak, m. 
ldbrei, m. papka z mleka, f. 
Ze m. spölwychowa- 
niec, m. 
ilchcur, f. kuracya mléce 4 
Bun eber, n. — — pan 


wa, / 
Milchfrau, —händlerin, —magb, f. 
madchen, —weib, u. den 4 
Bił n. meszek, m. $ 
(dig, a. mléczysty, mlóczny, 
a — werden, mlócznieć. 
Nilc kraut 2. f. mleczarnia, f. 
ilchkraut. n. bat, mlécznica, f. 
Milchkuh, f. krowa dam, f [m. 
Milhmährte, f. chléb z mlekiem, 
Mildner, Milder, m. mléczak, 
Milchpaͤchter, m. pachciarz,m. [m. 
r at f. mlekociąg, m. pa- 
ka do ściągania mleka z na- 
iegłych piersi, f. *. 
Milchrahm, m. śmietana, f, 
ER ch, a, mlćczny, a, 
ildhfaft, m. sok mleczny, poka- 
rmnik, m. miazga, fs CH 
Milchſaure, f. kwas mlóczny, 
Milchſchorf, m. ognipióro, n. sto- 
dki strup, m. nica, f. 
Mildfdywefter, f. spölwychowa- 
Milch ſpeſſe, f. mleczywo, n. po- 
stna, mléezna potrawa, f. 
Milchſtern, m. bot. Sniedek, m, 
Milchſtraße, f- droga mleczna, f. 
Milchſuppe, f polówka z mieka,f. 
Milchtuch, u. cedzidło, u. 
Bilameit a, bieluchny, a. Im. 
ildywexf n. mleczywo, n. nabiał, 
Milchzahn, m. najpićrwszy ząb, m. 
Milde, a. łagodny, miękki, a. — 
werben, lagodnieć, zmiękczćć. 
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Milde, f. łagodność, miękkość, 
Mildern, v. a, lagodzić, u-, z=. f 
Milderung, f. u-, złagodzenie, n. 
Mildherzig, a. miłosierny, a. In. 
Eent wech - miłosierdzie, 
Miloreid), a. pełen miłosierdzia, 
Selten, a. 

Milbthatig, a, dobroczynny, a. . 
Milpthätigfeit, / dobroczynność, 
Militär, u. wojsko, ns 
Militär-, a, wojskowy, a, 
Militardienſt, w. służba wojsko- 
wa, wojskowość, f. 

—.— ch, a. wojskowy, a, 

ilitarpflihtig, a. popisowy, a, 

Miliz, f. Z d Kaabes 
Million, f. milion, m, 

Millionär, m. milionowy pan, m. 
Milz, /.śledziona, f. [ny, u. 

Milzbrand, m. zapalenie śledzio- 

Milzkraut, m. „%% śledzienica, f. 

Milzſucht, f. ból śledziony, m, śle- 
dziennica, f. 

Milzſüchtig, a. chorujący na za- 
tkanie śledziony, p. ein —er, m. 
śledziennik, m. 

Minder, a. mniejszy, a, 

Minderheit, f. mniejszość, f. 

Minberjährig, a. małoletni, a. E 

Minderfahrigkeit, f. małoletniość, 

Mindern, v.a. u- zmniejszać, -yé; 

ch —, r. r. zmniejszyć się, 
inderung, f. umniejszenie, n. 

Minveſte, a. najmniejszy, a. 

Mindeſtens, ad, najmnićj, ad. 

Mine, f. mina, f. podkop, m. 
Mineral, n. minerał, m, kopalina, 
rzecz kopalna, f. 

* ch, a. mineralny, kopa- 

ny, a. 

Mineralog, m. mineralog, m. 
Mineralogie, f. mineralogia, f 
Mineralogiſch, a. minera ogi- 
czny, a. a 
Mineralreich, n. królestwo rzeczy 
kopalnych, n. RUSZYC: n.) 
Mineralkeich, a. obfitujący w mi- 
nerały, kopaliny, rzeczy kopal- 


ne, p, 

Miniatur, f. miniatura, f. 

Diniaturmaler, m. malarz minia- 
Ur, m 

Miniren, r. a. podkopywać, -pać. 
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nirer, m. podkopnik, m. 

nifter, m. minister, m, 
Miniſterium, a. ministeryum, n, 
Miniſterlal, Miniſteriell, a. mini- 


steryalny, a. 
Minne, f. milość, f. 
n spi&wajgey o mi- 
todei, m. 
Minnefold, —lohn, m. nagroda za 


m E 
Minute, J minuta, f. 
te a. minutowy, a. 

inutenzeiger, m, skażówka mi- 

nutowa, f. 

Rir, r. mnie, mi. [m. 
trafel, n. cudowisko, n. cud, 

Miſchbar, a. mićszalny, a. 

Miſchbarkeit, f. miószalność, f. 

Miſchen, r. a, mieszać; die Karten 

—, (ASOWAĆ. 

Miſchling, m. mićszaniec, m. 
Miſchmaſch, m. mieszanina, f. 
matwanina, f. Ü 

iſchung, f. mieszanie, n. mié- 

szanina, f. . 

Miferere, n. v. Darmgicht. 

Mispel, T bot. nieśplik, m. nie- 

szpulka, f. 

Miſſal, n. mszal, m. 

Mißachten, v. m. pogardzać. 

Mißbehagen, n. niesmak, m, nie- 

upodobanie, n. niedogodność, 

A zadać. 
ißbieten, e, a. mało zacenić, 

Mißdilligen, v. a. ganić. 

Mißbilligung, f. nagana, f. 

Miß brauch, m, naduzycie, n. [-y6. 
iĝbraudhen, r. a. nadużywać, 
iferebit, m. zły kredyt, m. 
ibbruten, r. a. żle, mylnie zro- 

zumieć, tłómaczyć. 

ede f. zle, mylne zrozu- 

mienie, tlömaczenie, n. 

mi 16 v. n, niemieć czego; o- 

się bez czego. 
that, f. zbrodnia. f. 

Mi uik m. zbrodniarz, wino- 

wajca, złoczynca, m. 

a, m. poronienie, a. 

©iiffallen, v: n. niepodobać się. 

Mipfallen, n nieukontentowanie, 


D 
Miffällig, a. niepodobający się, 
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p. niemily, a. — ad, z nieukon= 
tentowaniem. 


Mißgebären, r. u. poronić. 
Mißgeburt, f. cudotwór, dziwo- 
JĄ potwór, m. poczwarka, E 
M akiai, n, niedola, przygoda, 
d rzeciwienstwo, n. 
IE potwóz, m. 
Mißgeſtalt, f. szpetność, f. 
Mißgeſtaltet, a. szpetny, a. ein -er 
Menſch, niezdara, m. 
Mißgewache, u. zaśniat. m. 
Mißglücken, s. n. niepowodzić, 
-wieść się; nieudawać, -dag 
się. [zyczyć. 
Mißgönnen, v, n. zazdrościć, nie- 
144 tyl ej v: nm. ehybic, uchy- 
biać. -ić; mylić się sięgając po 


co, | in e, n. 
Mißgriff, m. ustórk. m. uchybie= 
Mißgunſt, f. zawiść, zazdrość. f. 
Mifgünftig, a zawistny, zazdro- 

sny, niezyezliwy, a. 

Miphandeln, v. a, żle się obcho= 
dzić z kim; krzywdzić. 
Mißhandlung, f. srogie obejście 

się, », krzywda, f. 

Mißheirath, f., niedobrana para, 
niepomyślne, niestósowne 

małżeństwo, n. 

Mifbellig, a. niezgodny, a. 
Mifhelligteit, f. niezgoda, nie- 

snaska, f. 

Mifjahr, u. rok nieurodzaju, m. 
Mißkennen, r. a. omylić się, nie- 


oznać. 
d'un, Mißlaut, m. dźwięk 
niezgodny, ro/d/wiek, m, 
Mißlaunig, a. nie w dolrym hu- 


morze. a, 
Mißlautend, a. dyzharmonijny, 
Mißleiten, v. a z drogi kogo spro- 
wadzić; zwodzić, zwieść. 
Miplich, a. przykry, a. 
— f. przykrość, f. 
Mißlingen, v. / nieudać, niepo- 
wodzić, -wieść się. A 
Miiflingen, n. niepowodzenie, n. 
Mißmuth, m. niechęć, f, zniechę- 
cenie, x, smutek, m. 
Mißmüthig, a. niechętny, Smu- 
tny, a. zniechęcony, p. 
Meißrathen, r. n. nieudać się. 


M ifiton, m. falszywy ton, m. 

Miptönen, v.n. fałszywie brzmieć. 

Mißtrauen, v. u. einem —, niedo- 

wierzać, -yć; nieufnó. 

PS n, niedowierzenie, n, 
ißtrauiſch, a. niedowierzający,p. 

Mißvergnugen, „. nieukonteuto- 

wanie, m. niechęć, f. 

Mißvergnügt, . nieukontento= 

wany, p niec! Sat: D 
Mißverhaltniß, u. zły stosunek,m. 
Mißverſtandniß, n. nieporozumie- 
nie; złe wyrozumienie, n. 42 

Mifverftehch, v. a. żle rozumieć, 

Mifwacdhś, m. nieurodzaj, m. 

Miſt, m. gnój, m. 

Miſt⸗ v. gnojowy, a. 

Miſtbect, nm. inspekt, zagonek 
nojowy, m. — d 
iftel, f: bot. jemioła, udebnia 

Miſteldroſſel, f- jemiolucha, f. 

Miſten, v. a. gnoić, uprawiać rolę 
nojem. — r. v. wygnoić się. 
iftfinf, m. śmieciucha, f. 

Miftgabel, f. widły gnojowe, pł. 

Miftgrube, f. gnojowisko, n. 

Miſthaufen, m. gnojowisko, n, 

Miſtjauche, f. gnojówka, f 

Miftfäfer, m. bobelka, krówka, 


d zuk. m, If. 
iſtpfütze, —ladhe, f. gnojówka, 
Miftwagen, m, wóz do gnoju, m. 
Mit, prp. 2. 
Mitarbeiten, . a. wspölnie pra- 
cować; pomagać, -módz 

Mitarbeiter, m, współpracownik, 
LI 0, p.— ad, włącznie. 
Mitbegriffen, a. należący do cze- 
Mitbeflagte, m. współobwiniony, 

wpół rzony, m, 

Mitbeſiß, m, spółka, spólna po- 
siadlość, f. 

Mitbeſitzer, Miteigenthümer, m. 
spölnik, spółposiadacz, wspöl- 
właściciel, m. 
fid Mitbewerben, v.r, współubie- 

ć, -biedz się 
itbewerber, m. współubiegacz, 
współzawodnik, m, 

Mitbezahlen, v. a. zapłacić część. 
mitbringen, e, a. przynosić, 
miese. 

Mitbruder, m. brat, m. 


Miterbe, m. — 


Mitbürger, m. —in, f. wspöloby- 
watel m. -telka, / zu 
Mitchriſt, m: współchrześcianin, 
brat w Chrystusie, m. 


Mitdaſein, . ry ny byt, m. koe- 


ksystencya, i i 
Miteinaneer, ad. wspólnie, wraz, 
jeden z drugim; das — leben, n. 
Miene n. 68. 
iteiuflichen laffen, v. a. wtrącać, 
Mitempfinpen, v. a. współczucie 
okazywać, -Za a 
Miterbe f.współczucie, n, 
in, f spółdziedzic, 
m -dziczk 


a, f. 
Miteſſen, v, a, 5 jadać, jeść z dru- 
imi; 2) połknąć co. 
LA Ze m. zaskórnik, (robak),m, 
Mitfabren, r. u. GC w towa- 
rzystwie innych. 
Mitgabe, f. posag, m. wiano, n, 
Mitgeben, r. a, dać koma co; wy- 


osażyć, ` 

Mie m, spółwięzien, m. 

Mitgefühl, n. spöluczucie,n.sym- 
patya, f. S 

Mitgehen, v. u. iS6 z kim; towa- 
rzyszyć, komu. 

Mitgeniehen, r.a. mieć udział w 
czem: uzywać czego wraz 2 
innymi. LV 

Mitgenof, m, spölnik,spölecznik, 
towarzysz, m, 

Mitgenoifin, f. towarzyszka, f. 

Mitgeſell, m. towarzysz, m. 

Mitgift, f. posag, m. 

Mitglied, n. ezlonek, m. 

Mitbalten, e. w. trzymać co spól- 
nie z kim; mieć udział w ezem. 

Mithelfen, e. a. dopomagać, 
-módz. 3 

Mithin, ad, więc, przeto, zatóm. 

Mitfaufen, v. a. wspólnie z dru- 

im co kupić. 

shiirttagen, v. n.skarzyć, uskarzać 
się. wraz z drugimi, , [kim. 
Mitkommen, e m. pójść wraz Z 

Mitlachen, r. n. śmiać się takze. 

Mitlaufen, e. n. biegać wraz z 
drugimi. | (ska, f. 

Mitlaut, Mitlauter, m. N 
Mitleid, Mitleiven, n. litość, f. po: 
litowanie, n. — haben, litować 
się nad... 7 
Mitleiven, v. n. cierpieó wespół. 
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Mitleidenswürdig, a. godny poli- 
towania, a. 

Mitleidig, a. litościwy, a, 
Mitleidsbezeugung, f. oświadcze- 
nie zalu, n. 

Mitleidsvoll, a, pelen litości, a, 

Mitmachen, v. a. robić co z kim, 
być przy ezóm, tak czynić jak 
drudzy pnia. 

Mitmenſch, m. bliźni, m, 

Mitnehmen, r. a, 1) zabićrać, 
-brać; brać. wziąć ze sobą; 2) o- 


słabiać, -ió. Inie. 


Mit nidten, ad. najmnićj; wcale P 


Mitrechnen, v, a. wrachowàé; po- 
liczyć. 
Mitregent, m. współrządzea, m, 
Mitregentſchaft, f.wspölny udział 
w rządzie, m, A zem. 
Mitreiſen, e. u. podróżować ra- 
Mitreiten, v.n. jeździć w. towa- 
rzystwie innzeh. 
Mitſchuldig, a. także winny, a. 
spölubwiniony, p. P 
Mitſchuler, m. spöluezen, m. 
Mitſpielen, v. a. grać także, z dru- 
imi; einem —, dokuczać, -yć. 
littag, m. poludnie, n. zu — effen, 
objadować. 
Mittägig, a. południowy, a. 
Mittags. a. objadowy, a. — ad. 
Pr na objedzie. 
ittagsbrod, —eſſen, —mabl, n, 
objad, m. 
Mittagskrels, m. poludnik, m. 
Mittagslinie, f. południk, m, 
Mittagspredigt, f- kazanie w sa- 
mo południe, albo po południu 
miane, w. 
Mittagsruhe, f. odpoczynek po 
południu, objedzie, m. przypo= 
ulnica, f. wa, f. 
Mittagsfeite, f. strona poludniv- 
Mirtagsſonne, F. slonce w czasie 
dit Dia, n. |wy, m. 
ittagówinb, m, wiatr południo- 
Mitte, f. 1) Środek. posrodek, m. 
2) grono, n. 3) średnice, aus 
der —, zpomiędzy; b ków 
ośrodkować, 
ittel, v. środek, sposób, m, 
Mittelalter, m. wiek średni, m, 
Mittelart, f. średni gatunek, m. 


e — 
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Mittelbar, a. pośredni, pośre- 
dniczy, a. 
Mittelding, n. rzecz między dwó- 
ma innemi pośrodkująca, fe 
Mittelfinger, m palec średni, m, 
Mittellandiſch, a. śródziemny, a, 
Mittelmaßig, a. mierny: 2 
a, [mierność, f. 
Mittelmäßigkeit, f mierność; po- 
Mittelmehl, u. mąka średnia, f 
Mittelpunkt, m, środek, pośrodek, 
m, 


m, 
Mittelfchlag, m. gatunek średni 
ittelsmann, m. Mittelsperſon, r 
anik, m, 
tittelft, a. średni, a. — prp. za 
ONOCH. 
ittelſtand, m. średni stan, m. 
Mittelſtraße, J. średnia droga, f. 
Mittelſtück n kawalek ze środka;m, 
Mitteltuch, n. sukno średnie, u. 
Mittelwort, w, imiesłów, m. , 
Mitten, ad, — in, auf, unter, śród, 
wśród, pośród; — durch, przez. 
Mitternacht, f. pólnoe, f. 
Mitternadtig, —nädtlid, a. pół- 
nocny, a. m 
Mitternachtsſchmaus, . podkurek, 
Mittbeilbar, a. 1) co mozna u- 
dzielić innym; latwy do zlą- 
czenia; 2) przystępny. a. 
Mittbeilen, . a, udzielać, -ić; u- 
życzać, v; zwierzać, -yć się; 
donosić, -niese. 
Mittbeilend, a. przystępny, a.zwić- 
rzający się innym, p. 
Mittheilung, J doniesienie, u. v. 
Mittbeilen. [pośredńiczka, f- 
Mittler. m, in, /, pośrednik, m. 
Mittlere, a. Średni, a. 
Mittlerweile, ad, tyniczasem. 
Mittragen, v.a. nalezee do czego. 
Mittrinfen, „ v. pić z innymi. 
Mittwoche, J. Środa, f. 
Mitunter, ad, między innómi; 
niekiedy. 
Mitverſchworene, m. jeden z spi- 
skowych. m, 
Mitvormund, m, drugi opiekun,m, 
Mitweinen, e. m, płakać także, 
Mitwerben, r. m, także starać się 
o co, ubiegać się wraz z inny- 
mi o co. 


Mitwirken, e n. wspólnie działać, 
dopomagać, przyczyniać się. 

Mitwirkung, f. pomot. /. 

Mi en, w. wiedza, f. ohne mein 
—, bez wiedzy. 

NMlitzäblen, v. a, policzać, -yć. 

Mitziehen, v. m. iść za drugimi. 


Mirtur,f, mićszanina, mikstura,f. gą 


Mobilarvermögen, n. majątek ru- 
chomy, m. 

Mobilien, ‚pl. sprzęty domowe, 
ruchomości. meble, pł. 

Mode, / moda, f. aus der — kom⸗ 
men, wyjść z mody. 

Modes, a, modny, a. 

Motebändler, m. —in,f. modniarz, 


m. -rka, f. 
Modehandlung, E skład towarów 
modnych, m. 
Modekleid, u. suknia modna, f. . 
Modell, „. model, wzór, m. forma, 
Modelliren, r. a. formować, od- 
lewać, -lać; modelować. 
Modenarr, m. modniś, m. 
Moder, m pleśń, f. próchno, n. 
vom —angegriffen, nabutwialy,p. 
Modergeruch, m. stęchłość, f. 
Moderig, a. zapleśniały, spró- 
chnialy, zbótwiały, stęchły,p. 
Modern, v. „ próchnieć, zbótwieć, 
zapleśnieć. 
Modern, a modny, a. M 
ils f. pasya do naślado- 
wania nowćj mody, f- 
Movpiſch, a. modny, a. 
Modus, m, tryb. m. 
tögen, v. n. chcieć; módz. 
Möglich, a. możny, a. es it —, 
można, może być; iſts —? do- 
rawdy? j 
skóglidjteit, f. możność, f. 
Mohammedaner, m —in, f. maho- 
metanin, m. -tanka, f. * 
Mohammedaniſch, a. mohametan- 


ski, a 

Mobammedanismus, m, mohame- 
tanstwo, . 

Mohn, m. bot. mak, m. wilder —, 
maczek, bielmok, m. 

Mohn, a. makowy, a. 

Mohnkopf. m. makówka, f. 

Mohnſaft, m, makowy sok, m. In. 

Mobnfaame, m. nasienie makowe, 
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a — 1) murzyn, m. ehem. 
. (materya). rchew, f. 
Hire Dobrrüke, f. E 
Möhren», a: marchwiany, a. 
Mohrenfarbig, a. czarny, a, 
Mohrenkopf, m. murzynek,m, czo- 
rniczek (rodzaj pliszki), m, 
obrin, f. murzynka, f- 
Molch, m. salamander, m, 
Molten, f. serwatka, f. 
Molkenkur, f. zetyca, f. 
Molkig, a. serwatniany. a. 
Mollton, m. ton z mol, m. 
Monard, m. monarcha, m. 
Monarchie, J. monarchia, f. 
Monarchin, f. monarchini, f. 
Monarchiſch, a. monarszy, monar- 
chiczny, a. 
Monardismuś, m. monarchizm, m. 
Monarchtſt, m. monarchista, m. 
Monat, m. miesiąc, m. 
Monatlich, a. miesięczny, a. — ad 
co miesiąc. 
Monatsfluß, m. miesiączka, f. 
Monatsgeld, n. miesięczne, u. 
Monatſchrift, E czasopismo mie- 
sięcznie wychodzące, n. 
Mönch, m. mnich, m, 
Moncherei, f. mnichowstwo, u. 
Wóndifd, a. mnichowski, a. 
Mönch, a. mniszy, a. 
Móndhsfappe, f. kaptur, m. 
Möndsklofter, n. klasztór mni- 
chów, m, kapica, f. 
Moͤnchskutte, F. habit mnichów, m. 
Monchsleben, u. życie mnicho- 
wskie, klasztorne, a. m. 
Monchsorden, m zakon mnichów, 
Moͤnchsweſen, n. mnichowstwo,n, 
Mond, m. księżyc, m. 
Monte, a, księżycowy, a. 
Mondäugig, Monpblind, a. Tuna- 
tyczny, a, 
ondenhell, a, jasny, 4. 
Montenjahr,m.rok księżycowym. 
Mondenmonat, m, miesiąc księzy- 
cowy; m, 
Monbfinfternif, / zaćmienie księ- 


Mondraute, f bot. D podejrzon 
dlugosz; 2) pićniązek, m. 


zyen, n. a 
Monpförmig, a. 106 |) pod „a, 
Mondſcheibe, f. tarcza księżyca, fe 
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Mondſchein, m. Mondlicht, n. świa. 
tlo księżyca, n, v 
Mondſichel, f. półksięzyca. 
Mondſucht, f. lunatyzm, m, 
Monbfidtig, a, łanatyczny, a, 
Mondfüchtige, m. F. lunatyk, m. 


-czka, f» 
Mondswandelung, f. „odmiana 
księżyca, f. obieg księżyca, m. 
Mondviertel, n, kwadra, Z 
Mondwende, f. e m, 
Monkalb, n. zasniad, m. 
Monolog, m. monolog, m. 
Monopol, u. monopolium, n: 
Monopolift, m. monopolista, m. 
Monſtranz, /. e a, f. 
Montag, m. poniedziałek, m. ten 
blauen — feiern, poniedziałko= 
wać, > 
Montiren, v. a, umundurować. 
Montirung, f. munderunek, m. 
Montur, f. mundur, m. 
Moor, m. bagno, n. trzesawica, f. 
Moorig, a. bagnisty, a. d 
Moos, n, bot. mech, m. gehörntes 
—, widłak, m. mit — überwachen, 
mszćć się. 
Moos., a. mchowy,a. ` [kwa, f. 
Moosbeere, f. hot. żórawina, klu- 
Moosblume, f. bot. przyjemka, f. 
Roosfledhte, f. bot. porost ka- 
mienny, m. 
Mooſig, a. mszysty, a. 
Moys, m. mops. m. 
Moͤpschen, n. mopsik, m. 
Włopónafe, J. nos zadarty, m, 
Moral, f. moral, m. — prebigen, 
moralizowa6; morały Prawié. 
Moraliſch, a. moralny, a. 
Moralifiren, ©. n. moralizuwaß. ` 
Moraliſt, m. moralista, m. 
Moralität, f. moralność, f. 
toräne, f. sielawa, f 
Le ` m, bagna, blota, pl. 
oraflig, a, grzaski, bagnisty, a, 
Dr c en Les m, d 
Mord, m. mord, m, zabójstwo, n. 
Dale m. podpalacz, m. 
kordbrennerei, d zbrodnia pod- 
alania, Pożoga, f. y- 
orden, v. a, mordowaé, u-; zabi- 


ać, -ić. 
d'an, m. morderca, zaböjca,m, 
Mórberin, f. zabójczyni, f. 
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Moͤrdergrube, F. jaskinia zn 
Ą - czy, a, 
Örberifch, a. morderczy, 

Möͤrderlich, a. okropny, a. 

Mordgewehr, n. bron mordercza, 

Mordluſt, f. żądza krwi, f- 

Mordthat, f. morderstwo, zabój= 

Morde A, * d t. 
orbweg, m. okropna droga, f. 

Morelle f bot. 83 "er 

Morgen, m, 1) rano, n, poranek, 

ranek; 2) wschód; 3) morg (zie- 
mi), m. — ad. jutro, 

Morgen, a, ranny, poranny, a. 

Morgenbefud, m. odwiedziny Z 
ana, pl. A 

Morgenandacht, F. nabożeństwo 
oranne, n, 

Morgens, a. jutrzejszy, a. 

Morgendämmerung, /. 

świt, m. 

Morgendlich, a. poranny, a. 

Morgengabe, f. wiano, n, Ing, f. 

Morgengebet, u. modlitwa poran= 

Morgenland, u. wschód, m. kraje 

wschodnie, pl. 

Morgenländer, m. mieszkaniec 

krajów wschodnich, m. 

Morgenländiſch, a. wschodni, a, 

Morgenlied, m. pieśń poranna, f. 

Morgenluft, f. powietrze poran- 


ne, f. 

Morgenroth, n. Morgenröthe, f. 
Ge zorza poranna, f. 
Morgens, ad. rano, z rana. 
Morgenſeite, f. strona ku wscho- 
dowi obrocona, f.,wschöd, m. 
Morgenſonne, f. słonce poranne, 
n 


brzask, 


„ca, A [na, 
korgenſtunde, f. godzina poran- 
Morgenthau, w. rsa poranna, f. 
Morgenwärts, ad. ku wschodowi, 
na wschód. 
Morgenwind, m. wiatr wschodni, 
Morgenzeit, / poranek, m. 
Mori, a. spröchnialy, p. — wer⸗ 
den, E 
Morſchheit, f. spróchniałość, f. 
Morſelle, C morszela, E 
Mörfelfeule, f. tłuczek (możdzie- 
TZOWY), m. ber 
Mörjer, Morſel, m. możdzierz, m. 
Mörtel, m. wapno, n. 


Morgenſtern, m. gwiazda ët 
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ofait, m. mozajka, f. 
oſaik- a, mozajkowy, a. 
Mrofaifd, a. niojżeszowy, staroza- 
konny, a. 
Moſchee, f meczet, m. 
Moſchus, v. Biſam. 
Moſt, m. moszez, m. 
Moſten, Mofteln, v.a. tloczyć, pra- 
sować, g 
Móftrih, m. musztarda, f. 
Motion, f. 1) poruszenie ciała, n. 
k- A hę pł 
Motte, f. mól, m. . 
Mottenfraß, m, dziury od melde, 
Mottenfräſſig, a. podziurawiony 
od mólów, p. ; 
Motto, n. godło, n. 
Mucke, f. grymas, kaprys, m. dzi- 
wactwo, m, 
Muͤcke, f. komar, m. ` 
Muden, Muckſen, v. n. pisnąć; bą- 
kać, -nąć; przebąkrrąć. 
Mückenflor, m. gaza do zasłonie- 
ia twarzy od komarów, f. 
uckiſch, a. kaprysny, a 
Müde, a. zmęczony, zmordowany, 
znużony, p. ſich — gehen, arbeiten, 
laufen u. E w. nachodzić, zma- 
chać, spracować, nabiegać się; 
— werben einer Sache, sprzykrzyć 
sobie co. 

Müpigfeit, f. zmęczenie, zmordo- 
wanie, znużenie, i, t. d., n. f 
Muff, m, rekaw. „.  [eze6. 
Murfeln, v. n. powoli żuć; mru- 
Muffen, v. n. śmićrdzieć, cuchnąć. 
Muffig, a. śmićrdzący, stęchły, p. 
Mühe, f. praca, fatyga, f. sta- 
ranie, n. — und Anſtrengung, E 
mozol, m. ſich — geben, starać 
się; viel — auf etwas wenden, du- 
kwieć nad czem; mit —, ad. za- 

ledwie. 
Muhen, v. n. ryczeć (o krowach). 
fidi Mühen, v. r. pracować, me- 


czyć sie. $ 
Mübibeutel, m. pytel, m, 
Mühle, f. młyn, m. 
Mühleiſen, u. paprzyca, f. biegun 
młynski, m. (m. 
Müblengang, m. ganek w młynie, 
BANKI w. n, koryto, u. 
Mühlkaſten, m, skrzynia, f. 
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Mühlklapper, f. grzechotka w 
młynie, f. y 
Mühlrad, n, koło młynskie, u. 
Mühlſtein, m. kamień młynski, m. 
Mühlwehr, f. spust, n. 
Mühlwerk, n.kolowrot mlynskl, m. 
Muhme, f. ciotka (Mutterfdywefter); 
stryjenka EN f. 1 
Drübfam,a. pracowaty, zmudny, 
mozolny, a, — erwerben, ſammeln, 
z trudnością co nabyć. 
Muͤhſamkeit, V pracowitość, fs 
Mühſelig, a. mozolny, przykry, a. 
Mühſeligkeit, E mozol, trud, m. 
rzykrość, f. LE 
Mulatte m, -in, f. mulat,m. -tka, 
ulbe, f. niecka. f. korczak, m, 
Tull, m. gruz z gipsu, m. 
Muller, m. —in, f. młynarz, m. 
Müllers, a. młynarski, a. |-rka, f. 
Müllerburfd, m. młynarczyk, m. 
Müllerhandwerk, n. mlynarstwo,n. 
Mulm, m. pulchność ziemi, f. 
Mulmig, a. pulchny, a. p 
Multiplicant, m. liczba mnożna,/. 
Multiplicator, m. mnożnik, m, 
Multipliciren, v. a. mnozyć. 
Multipliciren, n, mnożenie, n: 
Mumie, f. mumia, f. 
Mummel, f. poczwara, f- 
Mummeret, f. maskarada, f. ma- 
midło, n. 
Mund, m. eba, f: usta, pl. In, 
Mundart, p dyalekt. m. narzecze, 
Mundbedarf, m. żywność, f. pro- 
wiant, m. 
Mündchen, n. buzia, f- 
Mündel, w. małoletni, m. -nia, f. 
Munden, r. m. smakować. 
Mundfäulc, f. 1) gnilec, m. 2) dzię- 
d (u erer. f 
tündig, o. pelnoletni, a, , 
Mündigkeit, f. pelnoletniosé, f. 
Mundiren, v. a, przepisywać, 
Mundklemme, f kurcz szczęk, m, 
Mundkoch, m. kucharz nadworny, 
Mündlich, o. ustny, a. m, 
Mundſchenk, m, podezaszy, Cze- 
śnik. m. , n. 
Dunofdyenfenamt, m, cześnictw 
Mundfemmel, f. muntowa bulka, f. 
Mundſpiegel, m, wziernik, m. wzie- 
radlo ustowe, n. 
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dſtück, a. munsztuk 


m. 
Meinen „wy 
10 e dzika R uj: cie (rzeki, s = 
undvo ‚m, 
> 1 % S Gét zywności, 
werk, n. — 
un — n vi gutes — haben, 


tego 
Municipal-, a. mani Iny, a. 
Municipalitat, e munioypalność, 
- urząd miejski, m. 
unition, f. amunicya, fi 


Munitionswagen, m. wóz amuni- M 


nt m. 

Munkein, e, n. mruczeć. 

Munſter, m. kościół katedralny,m, 
Munter, a. obudzony, p. czujny, 
żwawy, rzeżwy, ezerstwy, zdro- 
wy, a. — wachen „0eucać, -e; — 
werden, geueié się. 7 
Munterkeit, f- zwawość, czć- 
rstwość, f. i. t. d. 

Münz, a, menniczny, a. Inet, u. 
Muünzbeſchreibung, f. opisanie mo- 
Münzcabinet, n. —fammlung, f. ga- 
binet, zbiór monet, m. 

Münze, f. 1) mennica; 2) moneta, 
f. pieniądze, pt, 3) bat. mięta, 
miętka, f. 

Münzen, v. a, bić pićniądze. 
Münzer, m. mincarz, m. 
SE m. stopa, f. 
Münzkenner, m, znawca monet, 
D viet m, 

Munzkunde, . nauka o monetach, 
numizmatyka, f. We, u. 
Münzrecht, n. prawo bicia möne- 
Münzſorte, f. gatunek monety,m, 

ünzweſen, n, mennictwo, n. 

Münzwiſſenſchaft, v. Münzkunde. 
Münzzeichen, n. znak menniczy,m, 
Mürbe, a. kruchy, a, — werden, 
kruszeć, 14 
Mürbigfeit, f. krachość, f: 
Murmeln, r. a. przębąkać, -nąć; 
mruczeć; szemrać. d 

Murmelthler, u. bobak, świszcz, m. 

Murren, v. n, niebyć kontent; 
sarkać, gdyrać, mruczeć, mru- 
knąć, szemrać, 

Mürriſch, a. dziwaczny, mrukli- 
wy, tetryczny, markołhy, zrzę- 
dny, a. —t8 Weſen, mrukliwość, 
Ha tetryczność, 2 

urrkopf, m. gdyracz, zrzęc 
markot, letryk dziwak, m, wm 
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Muſchel, J. koncha, muszla, f. 


małż, m. 
Mujchelbant, € łożysko małżów 
Muſchelſammlung, /. Lë 
Muſchelſchale, F. skorupa,'f. les 
Muſchelthier, n. małż, m, 
Muſchelwerk, u. malzowiny, pl 
Muſe, f. muza, f- 
Muſelmann, m, muhametanin, bi. 
surman, . m 
uſenalmanach, m. noworocznik 
Muſenſohn, m. student, m, 
om n. muzeum, n. 
ulleiren, ©. a. grać n 
cznych narzędziach. air d 
Muſik, f. muzyka, / 
Muſik⸗, a. muzyczny, a. 
Muſikalien, pl. nöty, F. pl. [wny, e. 
Muſikaliſch, a. muzykalny; $pie- 
Mufifant, m. muzykant, gracz, m, 
Muſikmeiſter, m, kapelmistrz, m 
Mufifus, Mufiter, m. muzyk, m. 
Muſivarbeit, f. robota Podat 
z 0 
Musfate, f. bot. galka wësst 
Muskateller, Muskatwein, m. wi- 
e: ' mostkst Ik 
Muskatenbaum, m. bot. — 
muszkatalowe, u. 
Muskatenblume, —blüthe, € mu- 
szkatolowy kwiat, m. 
Muskatennuß, F v. Muskate. 
Muskel, m. muszkuł, m. 
Mustete, f muszkiet, m. 
Mustetenfeuer,n. strzelanie z mu- 
szkietów, n. 
Musketier, m, muszkietnik, mu- 
Eé are? muskul 
„a. muskularny, a. 
Muß, u. powidła, n. . 
Muß, m. mus, przymus, m. 
Mufe, f. spokojny, wolny czas, 
WCZAS, m, 
Muſſelin, m. muslin, m, 
Müſſen, v. u. musieć; man muß, 
trzeba, potrzeba, powinien, 
Müßig, a. próźnujący.p. pröznia- 
cki, a, — gehen, pröznowa6; za- 
legać pole, e 
Müfiggang, m. prözniactwo, pró- 
znowanie, u. 1 
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Müßiggaͤnger, m. prözniak, m. 

Mufter, n. wzör, przyklad, m, 

Muſterbuch, n. zbiór wzorów, m, 
erhaft, a, wzorowy, przy- 


dny, a. + 
Muſterhäfligteit, f- wzorowość, 
rzykładność, f. [gladae. 
Be v,a, mustrować, prze- 
Muſterung, F rewia, f, popis 
wojska), przegląd, m. 

Mut ‚m, odwaga, È męstwo, u. 
dziarskość, f. serce, n. — faſſen, 
nabrać serca, 

Müthchen, n. fein — kühlen, ze- 
mścić sig na kim. 

Muthig, a odważny, śmiały, mę- 

dziarski, zywy, a. 


e odwagi, u. D 
Muthmaßen, v. a. domyślać, -ić, 
dorozumiewać się czego; wno- 


sic, -ieść. 

Mutfmaflid, a. podobny, pe- 
woy, domyślny, a. — ad. czego 
się domyślać można; podobno, 
domyślając się. 

Muthmaßung, f- domysł, m. 

Muthwille, m. swawola, f. psoty, 
f. pl. pustota, f. 

Mutbwillig, a. swawolny, pusty, 

sotny, a, 
utter, f. matka; macica, f. — 
Gottes, bogarodzica, matka bo- 


ska, f. 
Mutterbeſchwerde, F. bóle maci- 


czne, pl. 4 
Mutterbiene, f. królowa, matka 
szczół, f. 
ahurterbrüner, m, wuj, m, v. Onkel. 
Mutterbrudersfrau, F. wujenka, f. 
v. Tante, 
Mütterchen, n, matuś, matula, 
matulenka, mamunia, f. altes 
=, staruszka, f. 
Mutterfüllen, n, kobyłka,f. `, 
Mutterherz, n. serce macierzyn- 
skie, s. matki, n, 
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Mutterkirche, F. kosciöl głów 
SC f a śn Kä 
ownica zytnia, f. 6 S 
ent (cl GE 2 
Mutterkuchen, x. placek maciczny, 


m. 
Mutterleib, n. żywot matki, m, 
Mütterlich, a. inatczyn, macie= 
rzynski, macierzysty, a, 
Muüttermaal, u. znamię przyro» 
dzone, n. 
Muttermord, m, matkobójstwo, n. 
533 m, wą f. matko- 
ca, m. czyni, fs 
Mutterpferd, u. kinez, f. 
Mutterrecht, m. Mutiterſchaft, f. 
macierzynstwo, n. 
Mutterſchaf, n. maciorka, f. 
Mutterſcheide. F. pochwa maci- 
czna, f. 
Mutterſchwein, n. maciora, f. 
Mutterſchweſter, F. ciotka, f. v. 
M t [m 


uhme nte. / 
Mutterſähnchen, n. pieszczoszek, 
Mutterſprache, f. mowa ojezysta,f. 
Muttertheil, n. miacierzyzna, E 
majątek po matce, m, m, 
Mutterwig, m. dowcip wrodzony, 
Mutterwuth, E szał lubiezny u 
kobićt, m, czny, m 
Mutterzäpfchen, m, czopek maci 
Mützchen, u. czapeczka, E 
Mütze, f. czapka, f. Giereckige ro” 
the) konfederatka, fe — ziehen 
abnehmen, czapkować; 2 ae 
ozanke. ; 
Müßenmacher, m. czapnik, m. [m, 
Mützenſchirm, m. daszek, rydelek, 
Myriabe, /. krocie, u. 
Myrrhe, f. mira, f 
Myrthe, f. dot. mirt, m, 
Myrthenkranz, m. mirtowy wie. 
niec, m. wa, 
Myrthenzweig, m. gałązka mirto 
Myfit, f. mistyka, f. 
Myftifer, m. mistyk, m. 
Myſtiſch, a. mistyczny, a. 
Mythologie, f. mitologia, f. 
Mythologlſch, a. mitologiczny, a 
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N. 


Naabkraut, n. bot. przytulia, f. 

Nabe, f. piasta, f. pray 1 
abel, m. pepek, m. 

Nabelbinde, f pasek do pępka, m. 
abelfraut, n. bot, rozlög, m. 
abelſchnur, f. sznur pępkowy, m. 
abenring, m. ryfa, f- 
ach, prp. do, na, po, za; podług; 

— und nad), ad, powoli, pomału, 

Nadyiffen, v, a, malpować. 

Nachaͤffer, m. malpa, f. 

Nachahmen, e, a. naśladować. 

Nachahmend, a. naśladujący, v. na- 

Śladowczy, a. 
achahmer, m, naśladowca, m, 

Nachahmlich, a. co można naśla- 
owac. 1 

9 f. naśladowanie, n, 

Nachahmungsſucht, F. naslado- 

wnictwo, u. b 

Nacharbeiten, v. a. za karę się u- 

czyć (w szkole). 

Nacharten, ©. n. — einem, wydać 

się za kim, [-dka, f. 

Nachbar, m. —in, f. sąsiad, m. 

Nach barlich, a, sąsiedni, sąsiedzki, 

d'eng ft / d 
adbarjhaft, f, sąsiedztwo, n, 

Nachbeten, r. a. D"mówić za kim 

pacierz; 2) powtarzać, -órzyć 

co drugi powie, 

Nachbier, n, cienkusz, m. N 

Nachbild, u. kopia, f. podobien- 

stwo, u. 

Nachbilden, v.a, kopiować, przery- 

sowac, co podobnego robić. 
achbringen, ». a. einem etwas, 

Ne komu co. 
achdem, c. gdy, jak, podlug tego 

jak. — ad. potóm, zatóm. 
adybenfen, v. n, (ein wenig) podu- 
mać; fiber etwas —, przemyśli- 
wać, zastanawiać, -owić się 
nad czćm; rozważać, -yć co. 

BEE n. rozwaga,f. v. Jiad» 
enten, 

Macht rud, m. 1) dobitność, dosa- 


dność, f. przycisk, m, 2) (eines N 


Buches) przedruk, m, 
Nachprucken, v». a. przedrukowy- 
wać, -oWwać. 


adıtruder, m. przedrukiwacz. 
Radprälig, a, Hobitny, dosadny, 


Nadeifer, m. Nadeiferung,f. emu- 
lacya, f. gorliwe naśladowanie, 
Be [wca, m, 

Nacheiferer, m. gorliwy naslado- 

Nachelfern, v. n. gorliwie naslado- 
wać, ubiegać się. im. 

Nacheflen, v, n, pędzić, gonić za 

Nacheinander, ad. po kolei, jeden 

gladen, m. Gzolno, n: dk 

‚m. CZOŁNO, N. dka, f» 

Lazio va, met -6- 
rzyć co inny opowiada. 

Nacheſſen, n. zakąska, f, 

Nachfahren, v. w. jechać za kim. 

Nachfolge, f. następstwo, nastę- 
owanie; naśladowanie, n. 

Nachfolgen, v. n. iść za kim; na- 
stępować po kim; naśladować 
kogo. [dowca, m. 

Nachfolger, m. następca; naśla- 

Nachforſchen, v. a. badać, szpórać, 
szukać, śledzić; dochodzić, wy- 

Mc ee sie. A 

Ytadforfhung, f. badanie, śle- 
dzenie, dochodzenie, u, i. t, d. 

Nachfrage, f. żądanie, n. poku- 

KAŻ f. v. Nachfragen. 

brecht? v. a. dopytywać, -tać 
się; żądać, po- czego. $ 

Nachführen, ver — za z. 

Nachgeben, v.n. ustępować, -qpić, 
ulegać; popuszczać, -uścić; ze- 

Hagen tąpienie, n, i, td 
achgeben, a. ustąpienie, n, i. t. 
z. Nachgeben. — - 


Kafe Ze, a, po śmierci ojca 


zrodzony, p. 
Nacıgebot, n. ostatnie licytum, m. 
Nachgeburt, f. miejsce, łożysko,n. 
Nachgehen, v. n. chodzić, iść za 
kim; szukać, śledzić, badać; 
der Spur —, tropić. 
Nachgeſchmack, m. przysmak, m 
adgiebig, a. uległy, a. „ Nachge⸗ 
Nachgiebigteit, f, uległość, f. [ben 
Nachgießen, r. a. 1) dolówać, -laó 
2) odłówać, , 
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Nach graben, v. a. kopać; dokopy- 
wać sie. ? 
Nachgrübeln, v. n. ślęczeć, 
Nachhall, m. echo, u. odgłos, m, 
Nachhallen, v. n. odzywać się. 
Nachhängen, v. n. oddać, poświę- 
cić się czemu. 
Nachhelfen, v.a. einem, poprawiać, 
-ić; dopomagać, -mödz- 
Nachher, ad. potem; późnićj. 
Nachherbſt, m. późna jesien, f. 
Nachherig, a. późniejszy, a. 
Nach hochzeit, f. poprawiny, pl. 
Nachholen, v. a. odrabiać, -obić; 
dese dogonić. * 
ad but, f. odwód, m. tylna straż,f. 
Nach jagen, v.n. puścić się za kim, 
gonić, ścigać (kogo); uganiać 
Ahang . dgłos, oddźwięk. 
„m. odglos, oddzwiek,m. 
Nachklingen, r. n. odgłos, dźwięk 
wydawać; brzmieć. 
Nachkomme, m. potomek, m. 
kommen, e n. zdążać, ye; 
przyjść za kim; einer Sache —, 
depelniać, -ić; wykonywać, 
n. 


-DAĆ. 
Nachkommenſchaft, f. potomstwo, 
Nachkömmling, v. Nachkomme. [f 
za m, pozostałość, puścizna, 

achlaſſen, v. a. s-, upuszczać, 
seie ulżywać, -yć; zwalniać, 

-olnić; przesilić się (0 choro- 

bie > n. zwolnieć; ustać. 
Nachläſſig, a. niedbaly, opieszały, 

opieszałość, f. 


a. 
Nachläffigkeit, f. 2 m. 
Nachlaufen, v. n. biegać za kim, 
abiegać sie za kim. 3 
Nachlegen, v,a. dokładać, dołożyć. 
Nachleſe, f. pokłosie, zbieranie 
ostatków, n. 
Nachleſen, r. a, czytać co; odczy- 
tywać. [sztę. 
Nachliefern, v. a. dostawiać re- 
Nachmachen, v. a. naśladować; pod- 
rabiać, -obićz sprostać; einem 
—, przedrzeźniać komu. 
malen, ©. a. odmalowaćz 


“ tovani 100 
malig, a. pon a. 
odma py potómą 'późnićj, 


następnie. 
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chmeſſen, v. a. mierzyć za kim. 
chmittag, m. popołudnie, n. 
Anfang des —es, Eee n. 
Nachmittägig, a. popołudniowy,a. 
Nachmittags, ad. po południu. 
Nachrechnen, v. a, jeszcze raz ra- 
chować, ra 
Nachrede, f. (üble) obmowa, f. ob- 
möwisko, u. j 
Nachreden, r.a. powtarzać, -órzyć; 
(übel) obmawiać, -ówić, obgady- 
wać, -dać. e d 
Nachreiſen, v. n, einem —, jechać 
za kim; gonić kogo. 
Nachreiten r, n. jeździć konno za 
kim; pędzić na koniu za kim 
Nachricht, f. wiadomość, wieść, 
< — geben, u-, zawiadomić. 
achrichter, m. kat, m. 
Nachrichtlich, ad. przez wiado- 
mość, danie znać. 
Nachrücken, v. n. posuwać, unge 
się, ruszyć za kim. 
Nachruf, m. odezwa, f. 
Nacırufen, r. a, wołać za kim. f. 
Nachruhm, m. sława pośmiertna, 
Nachrühmen, r. a. chwalić. 
Nachſagen, v. Nachreden. 

Nachſatz, m. nastepnik, m. 

Nachſchicken, s. a, posyłać, -slać 
za kim. 

Nachſchleben, v. a. 2 tylu po ycha6. 

Nachſchießen, v.a. I) strzelać zakim; 
2) naddawać, -dać; dopla 

Nachſchlag, m. nóta dopelniająca,f. 

Nachſchlagen, v. a. szukać; podra- 
biac, fałszować (pićniądze). 

Nachſchleichen, v. n. lóżć za kim. 

Nachſchleppen, e, a. włóczyć za 
sobą. falszywy, m. 

Nachſchlüſſel, m. klucz dorabiany, 

Nach ſſchreiben, ©. a. pisać za kim 
mówiącym. 

Rachſchtelber, m, pisarz, ten co 
zapisuje to co kto mówi, co za- 

isuje mowy. 
achſchrift, F. dopisek, m. (m: 

Nachſchuß, m. doplata, f. dodatek, 

Nachſegeln, —fdhiffen, v. n. płynąc 
zu kim. 

Nachſehen, r. a. patrzeć za kim; 
Ce przegladad, -€jrzeć ;— 
v: n. pobłażaćz patrzeć przez 
szpary. 


p AR v Zn N = — 
—Nachſchicken. achtheil, m. A J 
Nachſetzen, v, a. 1) upośledzać, -ić; baby a z Ae 
2) gonić, ścigać; puścić się w Nachtheilig, a. szkodliwy, niedo- 
„poo za kim. D pogoń, f. ca Hg bić 
Zhang, /. 1) uposledzenie,n, Na daat F. sion SE ER 
Nachſicht, f. wzgląd, m. poblaza- Nactigallene a — a 
tna f. wyro- Nachtiſch, m. wet ‚pl. Kai 
8 haben, pobla- Nachtkerze, f. b ot. wiesiolek, m, 
2 3 8 wzylad; być wyrozu- Sage: n. suknia nocna, f. 
R a ` 

Nachſichtig, a. względny, a, pobla- 2 P — 
zajacy, p. wyrozumiały, a, Nachtmuſik, /. serenada d 
Nachſinnen, r. n. (über etwas) du- Nachtmütze, f. szlafınyca, f. [m. 
mać nad czćm; przemyśliwać; Nachtrab, m. straż tylna. f. odwód 
zastanawiać, -owióć Się nad Nachtrabe, m, kozodój, lelek, śle- 


czóm. d OWT 
Nachſommer, m. późne lato, n. VC Je 


achtrachten, v. adftreben. 
Nachſpiel, n. mała sztuczka, f. Nachtrag, m, de 


Nachſpotten, v. a. przedrzeźniać Nachtragen, v. a, I) nosić, nieść 

om, M (dzić. za kim; 2) dodawać, -dać, do- 
Nachſpüren, v. n, śledzić, docho-  pełniać, Aë: 3) einem etwas —, 
Nadft, prp. po; obok;— ad, najbli- 
ZEj, ad, 


amiętać co komu, 


Nachſte, a. bliźni, najbliższy, a. 
Nachſtehen, r. n. niewyrównać 


czemu, 
Nachſtellen, v. a. prześladować 
kogo; — 9 na kogo; zasa- 
się n N * 
Nachſtellang, Fare f.prze. Nachtſiben, n. pracowanie po no- 
$ladowanie, n, Nachtſtuͤck, n. obraz przedstawia- 
RTE Gage wrychle, sładtftubi = PPP TM 
achſteuer, f. dopłata poboru, f. et: Le 
Nadftih, m. sztych Gen EEN f. een d JO, f. 
Nachſtoppeln, r. a. pokłócić, Ele: Nadttopf, m. urynal, mt 
Nadhftreben, r. a. einer Sache —, Raa f: dat, miesiącznica,f. 
Bać się, dążyć do czego; starać Nachtwache eat nocna, f. 
Stadftitezen, v.n. paść, ALA Nachtwächter m, Stróż, m. 
sari, El Magma, Sënn 
` O co. * 3 i 
Nadyfuhung, f. poszuki Nachtzeug, n. ubiór nocny, m, 
Ratt, f nog, 7 x wanie, . Nachwägen, —wiegen, X. ważyć 
a ,—gejdirr, e 5 
Na tefn,n.kolaoya, H — ERO 3 
Nachteule F puszczyk,m. sowa, f. gäe m . z 
Nachtfalter, m. nocnica, f, Nachweisen, „ a. 1) udówodniać, 
peara m. Wie degen m. -i6; pokazywać, zab 2) wska- 
8 ee F porównanie dnia EO Per Nachweis 
. ung, J. v. weis. . 
Nadthaube, f. czepek nocny, m, Nadweifungsgeidhen, n, e 


welt, otomność, f. 
2 1 $ a, modo ma | kim. 
winter, m. pozimek, m 
E m, Zeg m, młode, 
n, mlodzizna, f. dlugo. 
wirken, — u. skutkować na 
zahlen, v. a spłacać „ 
Leite v, a, przeliczyć je- 
Em raz. 
"ap — v. a. przerysować. 
e ichnung, f- przerys, m. 
Bi v. a. deeg za kim. 
Kä przeni ese się za kiin; 
iść za 3 ga 
achzug, m. odwód, m 
zügler, m. marode T, m. 
aden, m, kark, m 
Sëch, Nadt, a, nagi, goly, a. — 


GA f. nagość, fy A 


SN SEW) ia diniczka, F. 


igielni Va m, 
elförmig, a. iglas 
adelgeld, . pićniąc SW "na dro- 
bne wydatki, spilki, pl. 
Ne n. bol. d 


ste, 
Nadelliſen, n. podiszączkć "o 
Manne ir uda główka, le- 
k u spi ki, igl 
delöhk, n. uc * ly » 
delſpite, f. 2 * spilkl, 
tabir, m. nadyr, m [m 
adler, m, iglarz, m, 
dler⸗, a. iglarski, a. 
dlerwaare, f- iglarski towar, m. 
agel, m. 1) paznokieć, m. (u pal- 
ców); 2) awe goźdź, m. 
Magde A kwitnienie pa- 
znokei, m. 
Nagelbobrer, m. świderek mały, 
gelchen, n. gwożdzik, m. 
PRA. v. Gewürznäglein. 
Rageif (fell, n. bielmo w oku, n. 
Nagelfeſt, a. gwoździami przybi- 


d'Aen, n. zanokcica, f. 


Nagelkopf, n. główka u zen. 


17 probs. nowiuten- 


e m. e Dages 
er 
ożdziarska 
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Nagelſchmiede, f a gwożd 
jen, v. a. d 
> PKZ: y Śdwalitnik, m, 
ki, a. — ad. -ko, ad, 
R — treten einem, uwłaczać 
Nil je, f ës Geen f. in der —, w 
(zu: zbliska. 
AN ahegelegen, a. pobliski, a. 
Naben, v. n. ih — ©. r. przi 
zbliżać, -yé się; (ſeinem En! ) 
dogorywać. 
Nahen, v. a. szyć. 
Naͤher, ad. en Ke SS 
äbern, e, a. zbliżać, 
Ku rzy-, zbliżać, Ei się; dor 
che zié do. 
Naherung, /. zbliżenie, EN 
Nähkiſſen, u. poduszeczka do 


dl, igła, f. 
Nährahmen, m. krosienka, pl. 
Nabren, v. a. hy ugi yR po po 
zywiać, -i A m v. 7. 
utrzym 
Nahr BCE — pożywoyza. 
Nahrhaftigkeit, f. pożywność, f. 
ng m, naparstek, m. v. Fin · 
erhut, 
run karmi, karmii f. po- 
żywienke m obrok (duch ONY), 
asza, f. [wnoś 


i fg rungsmittel, n. pokarm, m. ży- 


Nahrungsfaft, m. sok pokarmo- 


rungsiorge, f. troska, klopot 
dt GE ba, keet 


dë f- jedwab” skręcony, m. 
Naht, /. szew, m. aus der — geben, 
wyparsknąć. 

Nähterei, f. szycie, u. 

Nähterin, f. szwaczka, f. 
Nähtiſch, m. puleik, m. o 

Nah zeug, u. rzeczy do szycia na- 
leżące, f. pl. 

1 55 A hazws, f. nazwisko, n. 


enlos, a. a 
ROC ziany (n. p. Bar 


ente „ Doerzeichniß, n. 
h ES n k, m. MA R 


amensbruder, m. imien: 


Nam 


m. imieniny, pl. 
ameng; £ m, podpis, m, 
ee , ad, —— 


„ blizna, f. ziarno, (w 
„u. 
rben, na skórę ziarnistą w; 
prawiać; — v. u. W bliznę się 
. — * A 
arbig, a. bliznami okryty, p. 
arde, f. bot. ardas f. > ni 
arr, „m, głupiec, błazen, kiep, 
dureń, m. einen zum Narren 
baben, kpi ić, zakpić sobie z kogo; 
den Hacken fvielen, błaznować. 
Narren, a. błazeński, . 
Narrenhaus, m. dom oblakanych, 
waryatów, m. 
Narrenkappe, r czapka blazenska, 
Narrenpoſſe, J. Narrenſtreich, m. 
blazenstwo, u. 
Rarrenfeil, u. einen am — berum⸗ 
aż wodzić kogo za nos. 
Narrh Oé zën? 
Narri, £ upia, 
Närriſch, 2 glupi, 8 a. 
Narwal, m.jednorożec morski, m 
Zo, f. bot. narcys, m 
Naſchen, v. n. lakocie się. 
nie, n. nosik, m 
her, m. —in, f- "lakotnik, m, 


niezka 
dba iat f. la- 
Nescafe İakotli 
a, lakotliwy, a. 
Naſchmarkt, m. targ na owoce, m, 
werk, w. łakocie, pl, 
f. CERS Einer der eine 
F ee 
WS Are 
Vu do Far: am m Sietom m 


dëi dostać e. 
Mae v. u. gęgotać, przez nos 

Nasen. a, nosowy, a 

Naſenband, n. naprysk, m. 
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Naſenbein, n. lemieszowa kość, f. 
futen, n. cieczenie krwi z 

nosa. 


os. 

Naſenbuchſtab, laut, lap 
Naſenloch, u. nozdrze, n, 
Mafenrämpfen, n. skrzywienie 
nosa 
Słajenfińbee, m. szezutek, m. 
Naſeweis, m. przechera, wści- 
bski, m. miały, a. 
Nafeweis, a. przechćrny, zarozu- 
Naſeweisheit, f. przecherność, zu- 
rozumiałość, 1 

ashorn, n. nosorożec, m 
Naß, a. mokry, wilgotny, a. — 
maden, zmoczyć; — werben, 
zmoknąć. 
Naſſe, /. mokrość; wilgoć, f. 
Näffen,, r. n. wilgotnieć, pocić, 
sączyć się, ciec. 
Nation, f. naród, m. 
National, a. narodowy, a. 
Nationalcharakter, m. charakter 
narodowy, m. [dowa, f. 
Nationalgarde, f. gwardya naro- 
Nationalität, f. narodowość, f. 
NRationalverfammlung, f. sejm nê- 
rodowy, m. 
Sea f żmija, f. braune—, Zmi- 


ogad, m. 

atterwurz, f. bot. zmijowiee, m, 
Natur, f. natura, f. przyrodze- 
nie, N. 
Naturalien, pl. may przyrodzo- 
ne, naturali e, 
Natuxalienca GE n. gabinet nā: 
turalijów, m. [£ 
Naturalifation, f- naturalizacya, 
Naturaliſiren, r. a. przypuścić do 
praw krajowych, ſich —, v. r. zo- 
ge 87 watelem. m 

ra m. naturalista, . 

a m nal rn w 
naturze, n. ES A 
Naturell, u. usposobienie 4,4 
dzone, u 


H m. badacz 
Satan Gi m dar Ce 
talent, m. zdolność, f. 
daat dichte, f. historya natu- 


atur natury, 
Ca d e bre. fizyka, [7 F 
Natürlich. a a, PE prosty,a, 
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Natürlichkeit, f. naturalność, pro- 
stota, f. ny, m. 
Naturmenſch, m. człowiek natural- 
aturredit, n, prawo natury, n. 
turreich, u. królestwo natury, u. 
aturtrieb, m, instynkt, m. 
Naturwidrig, 4. sprzeciwny na- 
turze, a, (naturą, f. 
Naturwidrigkeit, f. sprzeczność z 
Naturwiſſenſchaften, F. pl. nauki 
dëser -Pi 
ebel, m. mgła, /. 
ebelig, a. niglisty,a. 
ebeln, v. n. mglié się. 
Neben, prp. podle, obok, przy; 
Dt, ad, nawiasem; her, przy 
oku. 
bene, a, po-, przy-, uboczny, a. 
ebe nabſicht, f. cel uboczny, m. 
Nebenbegriff, m. znaczenie dru- 


ie, n. 
Nebinbubler, m. rywal, wspölza- 
lotnik, współzawodnik, m. 
Nebenbuhlerin, f. rywalka, . 
Nebending, n. rzecz mniejszćj 


wagi, f. 
Nebeneinander, ad, podle siebie. 
Nebeneinkünfte, f. pl. akcydens, 
przychód brywki, obry- 
[uliezka, f. 


gajje, f. poboczna ulica, 
n ude, n. oficyna, f- bu- 


dynki przyległe, pl. 
eat nia poboczna, f. 
nmann, m, pobocznik, m, 


fd, m. bliźni, m, De: 
benmond, m. poboczny księ- 
, f. nadnercza, pl. 
ebenſache, f. bagatela, H In, 
Nebenfonne, f. słońce poboczne, 
benſtube, f. izba poboczna, f., 
: enumftände, pł. — — 
nne, pl. czyna, f. 
E, f. poboczna przj- 
m. manowiee, m, dro- 
DOZ 
nwort, n. p lowek, m. 
Nebenzimmer, v. Nebenſtube. 
Nebenzollamt, n. przykomorek, m. 
Nebſt, prp. Z, prp. — ad. oraz, We- 


spół z. > 
Neten, v. a. drażnić, nagabać, 
federi, f. drażnienie,n. drwin! $ 

edifdy, a. zabawny, śmieszny, a. 
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Neffe, m. synowiec, siostrzeniec, 
Negation, 1 przeczenie, n. lm. 
Negativ, a. odjemny, a., 
Negativitit, f. odjeimnosc, f. 
Neger, m. —rin, E murzyn, m. 


-nka, f. 
Nehmen, r. a. brać, wziąć; viel 
nabierać, -brać; etwas auf ſich 
—, podejmować, -jąć się czego; 
das Wort —, zabierać, -brać 
glos; eine Frau —, pojąć Zone; 
einen Mann oder eine Frau) za- 
ślubić sobie; übel —, za złe 
brać; etwas für etwas —, poczy- 
tywać co za co; zu viel von etwas 
, przesadzać. z 
Neid, m. zawiść, zazdrość, f. [a 
Nteibifdy, a. zawistny, zazdrosny, 
Neidnagel, (Nietnagel),m. zaździo- 


rek, m, 

Neige, f. schyłek, ostatek, m. t8 
gebt mit ihm auf bie —, goni o- 
statkami. 

Neigen, v. a, chylić; 8-3 ih —, v. r. 
schylać, -ić się; (etwas) pochy- 
lać się; (auf bie Seite) uchylać 
Neigung, f. sklonność, f. się. 
Nein, ad. nie, 


m, 
Nelke. f. bot. gwożdzik, goździk, 


zwać; nazywać, 


Nennen, r. 
ch —. 


-zwać: rzec; mianować; 
p. r. — sie. 
Nenner, m. mianownik, m. 
Nennwort, n. imig, m. 
Nerv, m. nerw, m. 
Nerven, a. nerwowy, a. 
Nervenfieber, u. nerwowa febra, f. 
Nervenſtärkend, a. wzmacniający 
nerwy, p. (wy, m 
Nervenſyſtem, u. system nerwo- 
Nervenwärzchen, m. brodawka 
nerwowa, f. 
Nervig, a. nerwisty, a, 0, 
1, f. bot. rzywa (große 
ZE CARÓW taube —, ma- 
rtwa pokrzywa, f. E 
Neſſel a, pokrzywny, a. ` 
Neſſelkönig, m. pokrzywniczek, m. 
Neſſelſucht, f. pokrzywka, f. 
Neſſeltuch, n. etamin, m, 
Neft, n. gniazdo, u. 
Neftei, n. Jae z gniazda, n- 
pow. f- igliezka do sznurowa- 
nia, f. 
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Neſtelloch, n, dziurka do sznuro- 
wania, f. 

Stefteln, . a. sznurować, nawlec. 
Neſtelſtift, m. okowek u tasiemki, 


m. 
Neſtküchlein, Neſthäkchen, n. 
Are paszę, dziecię, e? 
eſtling, m. gniaz i ` 
o ng, gniazdowiec, m. 


adny, czysty, ehedogi, a, N 


Nettigkeit, f. ladność, czystość, 
chędogość, f. d 

Netto, ad. netto; właśnie tyle. 

Netz, n. sióć, siatka, siateczka, f. 
—t machen, siatkować. 


Netzbecher, m. Nepfchüffelhen, a. N 


różek z wodą u kądzieli, m. 

ben, v. a. maczać, namoczyć; 
pokrapiać, -opić. — v. u. pocić, 
sączyć się, ciec. 

Nepförmig, a. siatkowaty, a. 

Netzhaut, f. siatka, (w oku); blo- 

na siatkowa (w brzuchu), f. 

etzwurſt, f. cielęcina spikowa- 
na i duszona, . 

eu, a. nowy, swiezy, nowotny; 
nowożytny (historya), a, — ad, 
Wo, Zo, ad, nicht mehr — fein, 
spowszednieć; die neuere Zeit, 
nowozytnose, f. 

M a. na ach m 
„p. wiutenki, a. 
ubaden, a. (chlöb) świćży; no- 

Neue, n. nowość, f. coś nowego, 

n. rzecz NOWA, f. 

Neuerdings, Neuerlih, ad. nieda- 

wno, znowu. * 

Neuerung, f. nowość, f. 

Neugeboren, a. jakby na nowo 

urodzony, p. ` 

Neugierde, P ciekawość, f. 

Neugierig, a. ciekawy, a. 

1 0 f. nowość, f. 
tuigteit, f. nowość, nowina, 


Neu, d In. 
.. ämer, m. nowinkarz, 
t, n. nowy rok, m. 
Hira i — n. podarunek 
na ROWY rok, m. , ku, m. 
brstag, m. dzien nowego ro- 
Neujahrswunfd, m. powinszowar 
nie nowego roku, n. 
euland, n. nowina, f. 
eulich, ad, niedawno. 
Neuling, m. nowieyusz, fryc, m. 
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Neumopifch, a, nowomodny, a, 
Neumond, m. nów, m, 
Neun, num, dziewięć. 
Neunaus SW minóg, m, 
Neune, f tuner, m, dziewigtka,f. 
Neunerlei, a. dziewiecioraki, a, 
Neunfach, a. dziewięćkrotny, a, 
Neunßundert, num. dziewięćset. 
8 num, dziewięć razy, 
-kroć, 
Neunte, a, dziewiąty, a. 
Neuntehalb, a. półdziewiąta. 
Neuntel, n. dziewiąta część, f. 
Neuntens, ad. po dziewiąte. 
eunzehn, mem, dziewiętnaście. 
Neuntöbter, m. dzierzba, serkosz 
srokosz, m. 4 
Neunzehnte, a. dziewiętnasty, a, 
Neunzig, num. dziewięćdziesiąt, 
Neunzigſte, a. dziewięćdziesiąty, 
a, tni, m, 
Neunziger, m. dziewięćdziesiątie: 
Neuftadt, f. nowe miasto, u. 
Neutral, a, neutralny, a. 
Neutralität, f. neutralność, f. 
Neutrum, m, nijakiego rodzaju. 
tree igo pl. nowożeńcy, 
euzeit, f. nowożytność, f. ? 
Nicht, ad. nie; Si nichte — 3 
niweczyć, z-. 


Nicht, m, niedokwas cynku, m. 
Nichtachtung, € —— ` 
er f- synowica, sios rzeni- 


ea, f. . się, n. 

Nichterſcheinung, E siene 

Nichtig, a. niewazny, próżny, da- 
remny, marny, nie niewart, a, 

Nichtigkeit, f. nicość, próżność, 
marność, f, 

Nichts, ad. nic; — n., nic, a. mir 
nichts, bir —, ni ztąd, ni zowąd; 
— befto weniger, c. mimotego, 
atoli. cy, 


[cy, P- 

Nichtsbedeutend, a. nie A 

Biere 

8 s 

idel, m. nil dą 4 [f 

en, v. n. ö, o- 

mi; kiwać, "nąć (glowa); dray- 
ma 


Nie, Niemals, ad. nigdy. 


Nieder, a. dolny, niższy, o, — i, 


smierć! } 
Niederbeugen, v. a. nękać, z- 
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Kee v. a. zginać, -iąć na 
dół; nachylić. z 
Niederbrennen, v. a. spalić. kb 
ſich Nieberbüden, v. r. schylać, -ié 
sie. [raza6, -zic. 
Niederdonnern, v.a. ofuknąć; prze- 
Niederdrücken, v. a. gnębić, przy-. 
Niederfahren, v. n. zstępować, 
-ąpić, zjęzdżać, zjechać; spu- 
szczać, seid się na dół. 
Niederfahrt f. zstępowanie na 
dół, n, v. Niederfahren. 2 
Niederfallen, v. n. spadać, -aść; 
upasé. Ing, a. 
Niedergeſchlagen, a. osowialy, smu- 
Niedergeſchlagenheit, f. smutek, m. 
Niederhauen, v. a. wycinąć, -iąć 
w pień, zabić. 
Mieverhoden, Niederkauern, v. n. 
usieść w kuczki. 
Niederknien, v. n. uklękać, -nąć. 
Niederkommen, v. n. zlegnąć; po- 
Dap. f. poló 
eberfunft, f. połóg, m. 
eberlage d 1 sklad, (towarów) 
ka, f. (wojska). 
zwodzić, -ieść (most); ſich —, 
v. r. osiadać, -ieść; osadowić 


się. 
Niederlaſſung, f. osada, . 
Niederlegen, v. a, składać, złożyć; 
kłaść, położyć; fih—, v. n. kłaść, 
olozy6 się. [nie,n. 
iederlegung, f. składanie, złoże- 
Niedermachen, v. a. zabijać, -bić; 
(wiele) pozabijać; wyrzynać, 


m. 2) kl 5 
db, v.a,spuszczać, -Ścić; 


=TZNĄĆ. 

Niedermetzeln, v.a. wymordować. 

Niederreißen, v. a. zwalać, -ić. 

Niederreiten, v. a. zatratować. 

Niederſäbeln, v. a. rozsiekać. . 

Niederſchießen, r. a. zastrzelać, 
-i¢. — v. n, spuścić się raptem. 

Niederſchlag, m, opadnienie, n. 
osad, m. 

Niederſchlagen, r. a. 1) zbić, zwa- 
lic; trupem położyć; 2) umo- 
rzyć (dług, proces); 3) zasmucić. 
— v, n. opadać, opaść. 

Niederſchlagend, a. 1) zasmucają- 
cy, p. smutny, a. 2) uśmićrzają- 


kobefreiben, v. a. pisać, na-. 
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Niederſetzen, v. a. 1) posadzać; 

złozye; ustanawiać, -owić; fi 
—, v. r. usiadać, BEER -ieść, 
Niederſinken, v. u. upadać, upaść 
bez sił. d 

Niederſtechen, v. a. zazgać. 

Kee v. a, obalić; poza- 

ac. 

Niede en, ».n. upadać, ś 
SE A ` 3 
iebertradhtig, a. nikczemny, po- 

Niederträchtigkeit, f.nikczeniność, 
odłość, f. 


iebertreten, v. a. roz-, zatrato- 
wać; przydeptać (trzewiki). 
Niederung, J. nizina, f. . 
. mi, 
iederwärts, ad. na dół, ku zie- 
Niederwerfen, v. 3. rzucić o zie- 
mię; obalać, -ić. 
Niedlich, a. ładny, ladniutki, -u- 
sienki, śliczny, a. . 
Niedlichkeit, f. ładność, Slieznos 
Niedrig, a. 1) niski; 2) podły; ſehr 
—, niziutenki, a. niebriger ma- 
chen, znizać, * 
Niedrigkeit, f. 1) niskość; 2) po- 
dłość, f. 
Niemals, v. Nie. 
Niemand, pr. nikt. 
Niemandes, pr. niczyj. 
Niere, f. nerka, cynadra, f. 
Nieren, a. nórkowy, a. , 
Nierenbraten, m. pieczen nérko - 
wa, f. A [wie), m. 
Nierenerz, n. żylopór, (w görnict- 
Niefeln, v. n. przez nos mówić. 
Nieſen, e u. kichać. 
Nieſen, n. (öftere) kichaczka, f. 
Nieſepulver, u. kichaczka, f- 
Nieſewurz, F. bot. ciemiernik, m. 
Nießbrauch, m. użytkowanie, n. 
(lebensliuglicher) dozywocie, n. 
haben (von einem verpfändeten 
Gute bis zur Rückerſtattung des 
Pfandes), użytkować zz 
Niet, m. nit, m. 
Niete, f. los niewygrywający, m. 
Nieten, v. a, nitowac. 
Nietnagel, v. Neidnagel. 
Nimmer, Nimmermehr, ad. nigdy. 
Nimmerſatt, m. obZartuch, m. 
ippen, v. a, chlipnąć; etwas —, 
uchlipnge. 
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Nirgend, Nirgends, ad nigdzie; 
von — ber, zniskąd. [m. 
Ki he, f. framuga, f. murek, 
, Riffe, f. gnida, }. 
iften, v. n. gnieżdzić. 
veau, n. poziom, m, 
„m. nic, m. 
ire, f. topielec, m. x 
och, ad. jeszcze. — c. ni. 
chmalig, a. powtórny, a. 
chmals, ad. powtórnie, je- 
Szcze TAZ. 

Nomade, m. koczujący, m. 
omabijiren, v. u. koczować. 
ominativ, m. mianownik, m. 

Monne, f. ` 
griechiſche) czernica, f» 
uppen, v. a. szczypa ` 
oppeifen, n. nóż snycerski, m. 
ord, onen gr f. 
ordiſch, Nördlich, a. północny, a. 

Node m. Sé f- (ba 

morska). 

Nordländer, m, mieszkaniec kra- 

dów ölnoenych, m. ) 

rdlicht, n. Nordſchein, m. półno- 
cna zorza, f. 
ordoſt, m. wielki wschód, m. 
orppol, m biegun północny, m. 
rofet, F. morze północne, u. 

Mtorvftern, m, gwiazda polarna, f- 
ordweſt, m. wielki zachód, m. 
ordwind, m, wiatr północny, m. 

Noͤßel, n. półkwarty. 

Notar, m. notaryusz, (rejent) m. 

Notariat, n. notaryuszostwo, u. 

te, L Wë ` 
tenbuch, n. księga nót, f. 
otenpapier, u. papier nótowy,m. 
th, f. bieda, nędza, f. mizera- 
ctwo, n. — leiden, biéde klepać. 
Nothdringend, a. nagły, gwalto- 


wny, a, 
Sein, f. potrzeba, f. 
Notbbiieftig, a. nędzny; a, — ad, 
od bićdy. 
Nothfall, m. potrzeba, f. 
Nothgedrungen, a. poniewolny, a. 
zony, P. à 
a, VC age a. es ift —, 
po ger u 
n, v. a. naglić, z-z m, 
zmuszać sie; r etwas —, wi. 


SZAĆ; -Sib. 
Notbleidenn, a. biódny, a. 


mniszka, zakonnica; R 
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as, f. klamstwo z potrze- 
PLA 

otynaget, m. ostatki, pl. Te, 

Nothtaufe, f. chrzest na prędce, 

Nothwehr, F. obrona koen 

-nie 


'othwendig, a, konieczuy,a.—ad, 
Nothwendigkeit, f. konieczność, f. 
Nothzucht, f. gwalt, m. zgwałce- 


nie, u. I 

Nothzüchtigen, v. a. gwałcić, Z=. 
otiren, v.a. notować, za- Za- 

RZE: == f ip 

i3}, f. notatka, f. 

SC a, powszechnie znany, 

ovelle, f. nowela, f. 

Movember, m, listopad, m. 

Novitäten, f. pł. nowości, nowi- 


ny, F. pl 

Novize, m. nowicyusz, m. E 

Noviziat, n. nowicyat, m. Iniu. 

Nu, in einem —, w okamgnie- 

Nüchtern, a. trzezwy, a. — ad. na 
czczo; — machen, do-, roztrze- 
źwiać, -ie: —werden, wytrze- 
zwiec, wyszumieć. 

ar f. trzeżwość, f. 
ubel, f. makaron, m, 

Mubelbrett, n. stolnica od ma- 

aronów, f. 

Nudelflecke, pl. łazanki, pl. 

Nudelholz, n. walek do makaro- 
nöw, m. 

Nudeln, v. a. makarony robić. 

Nudelſuppe, f. rosół z makarona- 
mi, m. ny, %. 

2 — m. ciasto na makar 

Null, ad. und nichtig, nie niewarto. 

Null, f. zero, n. 

Numeriren, v. a. numerować. 

Nummer, f. numer, m. liczba, f. 

Nun, ad. teraz, dopiero, obe- 
cnie; von—an, odtąd. —C, Wsza- 
kże, przecież. 

Nunmehr, ad, teraz dopićro. | 
Nunmehrig, a, obecny, teraźniej- 
Szy, a, 

Nuntius, m. nuncyusz, m. 

Nur, c. tylko, ino. 

Nuß, f. orzech, m. io wylu- 
Szczak, m. orzechowe,n. 
Nußbaum, m. orzech, m. drzewo 
Nufbraun, a. cisawy, a. [mu 
Nußfarben, a. orzechowero kolo- 
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Nutzen, m. po-,użytek, m. korz rayé, 
f.— ziehen, korzystać, poży 
655 (z czego). 


le- Nutzen, Nützen, r. n. einem zu et- 


m, 
AA v. a. Le 
kännchen, “ smoczek, m 


ütze, ad. nichts — fein, "by € 


iczego, na ale sig nie przy- 
= ſich tto as zu — — made, ko r 
rzystać z czego, in 
ganwenbung, f. korzystanie, 
Nutzbar, 4. pożyteczny, a, to z 
czego można korzystać, Be 
wać, co można obrócić na co, 
co sie nacop 


rzyda. 
Ke f. —— F v. 


was —, przydawać, -dać sie 
komu na co; być pozytecznóm. 
Wong n. drzewo porządkowe, 
Nützlich, a. po- użyteczny, a. In. 
Nüglichkeit, f. po-, użyteczność, f. 
Nuß los, a. * próżny, nie- 
użyteczny, a 
Nuß nießer, m.uży tkujący ; (lebens- 
lang) będący na dozywociu, m. 
Nugniegerin, /. uzytkująca; be- 
dąca na dożywociu, F. 
Nutznießung, f. użytkowanie; do- 
żywocie, u. 
Nutzung, e pożytkowanie, uży- 
wanie, n. 


Nymphe, f nimfa, f. 


D. 


D! i. o! o weh! ach! o wenn doch! 
Sé c. czy, czyli, jezeli. [oby! 
/ baczność, f. baczenie, © 
eben, uwazać: pilnować. 
ES n. schronienie, n. pray- 
SE „m. 8 m. [tulek, m 
ben, ad. na górze; wyżćj, zw 23 
hin, Door Ee ad, * 
Ober, a. I) górny ;wyższy; 2) na- 
czelny; zwi6rzchni, a. ber —, 
m. wyznik, (w kartach), m 
Oberamt, n. naczelny urząd, m. 
Oberamtmann, m.  dziórzawca 
e — Ai m, 
Sie m, ramię górne, u. 
Sn er, m. naczelnik, o m. 
Oberau t LĄ wg najwy- 
Sa oz r. (dztwo, u. 
Oberbefehl, =. naczelne dowó- 
st ryc m. naczelnik, m, 
bett, n 2 rayna, f. 
rzelożony, m. 
Bin bs, m, najwyższy po- 
bórca, m. 


EC 
Oberfläche, f. powićrzchsia, f. 


Satte „a. powićrzchowny,a. 
m, nadleśniczy, m. 


Oberforſtmeiſter, m. wielki nadle- 
SR leśniczy jeneralny, m 
berf fuß, m. . nogi, a. 


Sb n ` sąd, m. 
Werzeſe m, Hur czeladnik, 
Crash f. najwyższa wła- 


2 ECK n. — d m. flin- 
Salt, b, ad, powyżćj. 
Oberhand, f. piórwszeństwo, n. 
die — SA T Se 
tommen, wziąć górę, górować 
nad kim. [czelnik, m. głowa, f. 
aupt, m. zwierzchnik, na- 
Oberhaus, n. wyższa izba, f. 
Oberherr udzielny pan; 
zwidezahnik, m 
Oberherrſchaft, / E iwierzehhleiws, 
Oberhofgericht, n. trybunał, naj- 
ere wielki 
erhofma m, mar- 
szalek nadworny, m. [mis 
Oberhofmeiſter, m. wielki — 


r, 2 naczelnik, het- a a m pierwszy ka- 


znodzieja nadworny, m, Im 
Oberholz, n.stare drzewo w lesie, 
Oberjäger, m. piórwszy. lowczy, 
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Dierjgermeiter, m. wielki ło- O 


Saen m. piérwszy 
O di, n. zwićrzchnia on. 


doki m. kraj wysoko Je 
Obexlaubtögericht, n. główny sąd, 


Öbertanbesgerihterat, m. sędzia 
BY głównym s., m, 
berlauf, m. poklad okrętowy, m. 
Ste, n. skóra zwićrzchnia,f. 
berleib, m. wierzchnia, górna 
część ciała, J. 
ie, r. warga wyższa, gór- 
na 
Oberofſtzier, m. wyższy oficer, m 
e. n. nacze urzad 
DEE. czty, m 
Beryofimicifter, m. naczelnik po- 
Oberprafitent, m. naczelny prezes, 


Dferyriefter, m. arcykapłan, 1 4 
ki kapłan, m, 

Oberrichter, m, najwyższ sędzia, 

Oberquartiermeifter, m m, obożny, m. 

„ m. kapota, f. surdut, m, 

. zdanie pierwsze, 


a, z wierzchu 


8, 
je spusz y 
at e 4 pt. 
Ee: a. najwyższy, a, zu —, ad, 
ajwyżćj; na wierzchu. 
Oberfl m, pulkownik, m 
ere m. wielki koniu- 


ŚWI, m. v. Oberſt. [n. 
Oberftelle, F. najpićrwsze miejsce, 
qm lieutenant, m. podpułko- 


Dberfinachtmeiter, m. majór, m. 
= „ m, wierzch, m, góma 


GË Ate, uge pr2eio- 


arts, 
Stent mw ich, m ch 
Bo 01 0,0503, 


Obhut, f. opieka, pie do- 
Ge? 9 2 ne Wel, SSES 


d a. powyższ: 
Object, „Powyższy, a r 
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ectiv- a. przedrnioto: e- 
UC ` * wyj oby 
blate, f. opłatek, m, hostya, 
Dptiegen, v. R. eino £. 
się czem; pilnować, do- 
0; es tiegi mir ob, obowiązkiem 
est moim. 
rt DER f. obowigzek, m 
it, J. zwićrzchność, f. 
SEN a. zwićrchniczy, a. 


Sbſchon, v. Obgleich, 
Obſiegen, v. Ser 
Obſt, n. owoc, m, 
Obſt⸗, a. owocowy, a; 
Obftbaum, m. owocowe e drzewo, 
n, wilder —, dziezka, fs 
Obftgarten, m, sad, m, 
Obftgärtner, m, sadowy, m. 
Obithänpler, m, przekupnik tou. 
cu, 
Obftbdnbferin, f. przekupka owo- 
Obſtwein, m. Ma A OWOCÓW, m. 
cyder, m. rzewają, e 
E ſtzeit, f. czas w G rym owoce 
Obwalten, v. 85 zachodzić. 
Fe y v. Obgleich, 
8 m. zachód, m. 
Ocean, m. uw m, 


m, u 

E wół, m, ein alter 

fart ed ein — 
Walek, juniec, m. 
Ochſen⸗, a. wołowy, a, 
p e, n. bot. 1) wole 
jastry, pł. 2) v. Gaͤnſeblume. 
Schſenbraten, m. wołowa pieczen, 
Ochſenfleiſch, n. wołowina, F. 
Ochſenhaut, f: wołowa skóra, f. 
Ochſenhirt, m. wolarz, 
Ochſenkalb, n. cielak, i — m 
Ochſenknecht, m. rataj, m, 
Gajatri m. wolownia, f. 

dıfentreiber, m, Ze 
d wolarz, m x wiec, by- 
Ne m byko 

chſenzunge, f. 1) wolo' 

oł. PODA | med 

e kauf ; 

ctay, n. ösem 
Octave, f. — 


October, m. październik, m 
Dculireh, v. a oczkować. 
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Deulirmeffer, n. nożyk do oczko- 


rte 
mein Ort b 


lecek, m, 
dfenbedt, f. czeluść,f. [czka, f. 
Dfengabel, f. 020g, m. pogrzeba- 
Sri er, m, palacz, m, 
Ofenhocker, m. piecuch, m. 
88 EN * 
enloch, n. czepucha, f. 
Seit f. F. Ofen gabel. 
Ofenſchirm, m. ekran, m. 
nſetzer, m. zaun, m. 
Ofenthür, f. drzwiezki, pl. 
Ofenwiſch, m. pomiotło, n. 
O a. otwarty; szczćry, a. — 
ad, -rcie; -ćrze. 
Offenbar, a. widoczny, jawny. a. 
Offenbaren, v. a. objawiać, -i6. 
Dffenbarung, f. objawienie, n. [f. 
Offenheit, f. otwartość, szczórość, 
Offenherzig, a. szczóry, otwarty; 
natürlich) naiwny, a. M 
ffenherzigkeit, f. Szczórość, o- 
twartość; (natürliche) naiwność, 
EEN a. — a. 
nfive, t: wstępny bój, m. 
SĘ 4. e, jawny,a. 
Oeffentlichkeit, f. publiczność, f. 
Official, m. oficyał, m. 
Officiant, m. oficyant, m. 
Dffiein, f. pracownia, f. 
Offizier, m, oficer, m. 
Difigier-, a, oficerski, a. 
Dffiaiettorya, n. starszyzna, f. 
oficerowie, pl. 
Deffnen,, v. a. otwićrać, -worzyć, 
ein wenig —, uchylać, -ić. 
Sa „F. otwór. m. 
U GN Dftmals, ad. często, 
zęstokroć. [stotliwy, a. 
Oefter, Oftmalig, a. częsty; czę- 
Si ad. am —, najczęścićj. 
heim, Ohm, m. wuj, m. Oheim 
und feine Frau, wujostwo, n. 
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Ohm, m, beezka (wina), f. — 

Ohnblatt, n. bot. rozcho m, 

Ohne, prp. bez. 

Ohnmacht, f. omdlenie, n. bez- 
władność; słabość, f. in — fal- 
len, o-, zemdlewać, -leć. 

nmächtig, a. o- zemdlały; bez- 
władny, slaby, bezsilny; pró- 
zny, a. — werden, 0-, zemdleć, 
einen Ohnmächtigen wieder in's 
Leben bringen, ocucic; dotrze- 

Oehr, u. ucho u igły, u. [Zwie 

Ohr, n. ucho, n. zu Ohren tom- 
men, zaslyszeć. 

Ohr-, a. uszny, a, 

Oehrchen, n. uszko, n. 

Obrenbeichte, f. spowiedź zau- 
Szna, f. , [m.=nica, f. 

Obrenbläfer, m. —rin, f. zausznik, 

Ohrendrüſe, f. gruczoł przyuszny, 
m, czyk, m, 

Ohrengehenk, n. zausznica, J Kol- 

Ohrenklingen, n. dzwonienie w 
uszach, n. m, 

Ohrenſchmalz, m. tłuszcz uszny, 

Ohrenzwang, m. ból uszy ze złu- 
dzeniami słuchu połączony, m, 

Ohrfeige, f. policzek, m. —geben, 
wyciąć komu policzek; poli- 
czkować. 

Ohrfinger, m, palec mały, m. 

Ohrkraut, n. bot. usznica, f. 

Ohrläppchen, n. miękisz, m. 


Ur. Ohrlsffel, m. łyżeczka uszna, f. 


Dbrwurm, m. szczypawka, f. u- 

Oekonom, m. ekonóm, m, [szek. m. 

Oekonomie, f. 1) ekonomia; 2) o- 
szczędność, f. 

Oekonomiſch, a. 1) ekonomiczny; 
2) oszczędny, a. m, 
Del, w. olej, m. (feines) olejek, 
Dels, a. olejny, a. 

Delbaum, m. drzewo oliwne, n. 
Oelberg, m. ogrojec, m. 

Oelblatt, w. listek oliwny, m. 
Delen, e a. olejem przyprawić, 
napuścić, posmarować, 
Oelfarbe, f. olejna farba, f. 
Oelgemaͤlde, u. obraz olejny, m. 
Oelhändler, m. olejnik, m. 
Deliht, a. olejowaty, olelsty, a. 
Delig, a. olejny, 4. 

Olive, f. oliwka, f- 
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eolejem,n. 
tig, l: A 
On i iks, m. 
Oper, f. opera, f. 
. F. operacya, f. 
berette, f- operetka, f., 
Operiren, v. a. operować. 
Operment, n. złotokost, m, 
Opernhaus, n. dom opery, m, 
Overnfänger, m. —in, f. operzysta, 
śpiówak,m. operzystka, spiewa- 


czka, f. 
Opfer, n. ofiara, f. 
Opferaltar, m. óltarz ofiarny, m, 
Opfern, v. a. ofiarować; poświę- 
CAC, -iG. cy, m. 
Opferprieſter, m. kapłan ofiarują- 
Opferthier, w. zwierzę na ofiarę, u. 
Oplat, n. opiat, m, powidło mako- 
wicze, n. 
Opium, n. opium, n, 
Opponent, m, przeciwnik, m, 
ppoſition, f. opozycya, f. 
Oppoſitions-, a. opozycyjny, a. 
pticus, m. optyk, m. 
ptit, f. optyka, 7 
Optiſch, a. optyczny, a. 
Drafel, n. wyrocznia, f., 
Orange, f. bot, pomarancza, f, 
Drangenbaum, m. pomaranczowe 


drzewo, n. ` 
Drangenblüthe, f. kwiat pomarań- S 
a, 


CzOowy, m. 
Drangenfarben, a, pomarańczowy, 
8 angerie, f. orunżerya, f. 

rcheſter, n. orkiestra, f. 
SS, m. 1) order; 2 2 m, 

— ) orderowy; 2) za- 

dens band, n. wstęga orderowa,f. 
ne der, m, kozak, Sé 

Ciszek, m. 

Drdensgeiftliche, m. zakonnik, m. 
enegeluboe,w.regula zakonu,f. 
dend ft, 7 bractwo za- 
Ordenskleid, n. suknia zakonna, f. 
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roenśfreuj, n. krzyż orderu, 
Samir f. re; A Ą RS er 
rdensritter, m. kawaler 
zakonu, di n, 
Ordensſchweſter, f. zakonnica, f 
Ordensſtern, m. —zeichen, n. znak 
Sad e, zwyczaj 
rdentlich, a. zwyczajny; porz 
dny, a. — laben, Słatkować, z 
Order, f. rozkaz, m. [nie, n. 
Orbinanś, f. ordynans, m. zlece- 
Ordination, f. ordynacya, f- 
tbiniren, e, a. ordynować. 
Ordnen, v. a, szykować, u-; ukla- 
dei ulozy&; uporządkować, u- 
Dring, e dek, lad, szyk 
„f. porz „lad, szyk; 
rząd ap m, * Sringen, 0> 
orządkować. 
rbnungóe, a, porządkowy, a. 
Ordnungsliebe, F. zamiłowanie 
orządku, n. rządność, f 
rgan, n. organ, m, 
Organiſation, f. organizacya, f. 
Organiſch, a. organiczny, a, 
Organiſiren, v.a. organizować, u- 
Organiſt, m. organista, klecha 
Paid) 
rąt - Organy, pl. 
RE lige. v. Ben, pl. 
Orgelbau, m. organimistrzostwo, n, 
POZNAC, m. organmistrz, m, 
rgelchot, m, chör, m, 
Orgeln r. a. grać na organach. 
Orgelpfeife, f. piszczele, pi. 
Orgelregiſter, n. —zug, m. rejestr 
w organach, m. 
Orient, m. wschód, m. 
Orientaliſch, a. wschodni, a, 
rientiren, v, a. objaśniać, -ić; 
fih —, v. 7. rozpoznać, rozpatry- 
wać 6 m. 
Original, n. oryginał, pićrwotwór, 
Driginalität, f. oryginalność, pra- 
Z: f. [a. 
riginell, a. oryginalny, zabawn 
Orkan, m. Orkan, — — od 
Orlean, m, orlean, m, 
Orleansbaum, m, bot. arnota, f- 
Orlogfdh.ff, n. okręt wojenny, m. 
* m, ornat, ubiór, m. eet ber 
m, miejsce m." = 
Seite, ubocz, f. , ZS 
‚m. szydło, m, szwajca, 
Ortbanb, 2 sköwka, f. 


2 
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Ertrag A E o o éen éi 
rt LAC ven chreibung, /. 


keit Sé Bagger 
dë 10 am anka, f. (gatu- 


Sina Got f; siedlisko, miejsce 
Se Hr kalo, n, mi we u. wież 
* n. bark, orczyk, m. A 
We m, cher 
er-, a. wielkanocny, a. 
Sſterabend, m. wilija przed Wielka 
nocą, f. 


po H 


` 


Paar, n. para, f. ponto, w 

Paaren, v. a. parzyć, . u- 

kładać ustawiać, Kn czego z 

sobą złączyć; Dé —, ». 7. parzyć 

się. 

Paaren, ee się, złącze- 

nie; u. v. 

Baartópfe, pl. dwojaki, pl. 

paczce ze parami, po parze. 
ap 


kabft, v 
acht, m. achtun f. dzićrzawa, 


Lage m — geben, zadzierza- 


Jachibrief, contract, m, kontrakt 


Izierzawny, aredowy, 
Hagen, e. a, ' dziórzawićj. ER 


Hier, m. dziórzawca ; — 
Hitech BT are- 


Bach n n. = hultajstwo,n. 
Baden, r. a. 1) pakować; voll —, 
napakować; 2) porywać, -TWAĆ; 
is złapać; ſich —, ». r. — 


adet, akiet; plik ( a voa 
Ski: e z m. 
akiecik, — 


28 e hak, m. 
Radha, m. adde skład to- 


ward w, m. 


REM 9 5 ‚a, ortograflezny, a. Oft 


Pan 
Dfterei, e n. 

Sn N Wiek}. M, 
noc (eny, m. 


Oſterlich, a. wielkanocny, a. 
Kan oc? f. targ wielki na wie 
ano 
Oftern, 7. en sa 
Oſterwoche, elki en, m. 
RU 3 * * 
Oſtwind, m. wiatr wschodni, m, 
Diter, f. Zmija; wydra, f. 
DOtterngezücht, n. ród zmijowy, m. 
Dval, v. binins: 
Orhoft, m, okseft, m P 


+ 


Packknecht, m, luzak, m. 

Packleinwand, F. grube płótno do 
akowania, n. paklak, m. 
adyapier, u. gruby papier do 
akowania, m. 
adyferb, n. kon juczny, m 

Packſattel, m. juki, burdy, f. pl. 

Packſtock, m. krępulec, m. 

Packwagen, m. Wóz ladowny, m, 

Paͤdagog, m. pedagog, m 

Paͤdagogie, /. pedagogia, f. 
adagogiſch, a. pedagogiczny, 

Fe pa Instytut Wii, 
wania, m 

Page, m, paź, m, 

Ech . strona, f: 

Ba GH v. a, strony liczbować. 

tin, m. palatyn, woda, m, 
allaſch, m. pałasz, m. 

Pallaſt, m. pałac, m 

Palliſade, /. palisada, /. 

osa, m. bot. palmowe 
drzewo, n. 

Palme, /. palma a, f. 

Palmſonntag, m. niedziela kwie- 
tnia, palmowa, f. 

Palmzweig,m. gałązka palmowa,f. 

Pandekten, pl. pandekta, pl. 

1 n. bot, stosił, wielo= 


Sil. m 
Panier, n. 1) chorągiew, f. 2) 
straż, tarcza, f. 


Panſter, Banfterrav, n. kolo pan- 
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Bantalon, n. pantalon, m. po 
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arabiesapfel, m. zur Aale ja: 


mę które dwa ganki obra- Par ap, m. nx mu 
3. 8, n, raj, m. KC 


antoffel, m. pantofel, m. 

anger, m. pancerz, kirys,m. — 
Soho, m. żelazna ręka- 
wica do zbroi, f. 
Panzerhemd, n. kolczuga, f. 
Panzern, v. a. pancerz, zbroję, ki- 
rys wdziać. 
Päonie, fs bot. piwonia, f. 
Buggie n. armadyl, pance- 

nik, m, 


denen m, pantera, f, lamiport m. 


apa, m, papa, tata, tatuś, m. 

apagei, m. papuga, f. Ia. 
N n papugowy, papuzy, 

apier, m. papier,m, zu — bringen, 


napisać; wylćwać, -lać co na 58 


apićr. 
den m ‚atawiec, m, 
apieren, a, papićrowy, a, 
Papiergeld, u. papićrowy pié- 
niądz, m. [rem, m, 
Papierhandel, m, handel papić- 
Papierhändler, m. papićrnik, m, 
apiermacher, —müller, m, pa- 


dE F popiórata, £ [el 

ermühle, f. papićrnia, [P 

Papierſpäne, vl. We papićru, 

Melden f. bot. drzewko pa- 

ierowe, n. 

qayit, m, papieżnik, m, 

Bapifterei, f. papiestwo, n. 

Papiſtiſch, a. papieski, a. 

| mórg papka, f. 
d'Heck Pavpońtedet m. papićr 

klojowy, m, tektura, f. 

Parvel, Mack? J. bot, rn 

białodrzew, m. topola, f. 

ſchwarze —, sokora, f. 

Pappel aut, n, bot. slat, m; topo- 
lówka, 

Pappen, v, a, kleić. 

Papſt, m. papież, m, 

Päpftlich, a. papieski, a, 

Rap pfttbum, n. papiestwo, n. 
arabet, f. 1) przy owiastka, p 
powieść, f. 2) równorzutnia (w 
stereometryi), f. 

Paraboliſch, a. paraboliczny, a. 

äm f. parada, f. 


arade-, a, paradny, a, 


aradieſiſch, 4. rajski, a. 
Paradieskorn, n. * amonek, m, 
rajskie ziarno. 

EIER m. "hnjeki ptak, la- 

tawiec, m. 
arabiren, v. n. paradować. [a 
arador, a.sprzeczny, dziwaczny, 

aragraph, m. paragraf, rozdział, 

ara el, a. równoległy, a. Im. 
Faint, d 1) linia równoległa, 

2) paralela, f. porównanie, n. 
den m, równoleżnik, m. 
== ogramm, n. równoległo- 

(ścian, m, 
e m, — 
archent, m, barchan, m. 
arder, V. Panther. 
ardon, m, pardon, m, 
Parentheſe, J. nawias, m 
Parforcejagb, f. naganka, f. 
1 parfumy, pl, pachni- 

dio, n 
Parfümiren, v. a. parfumować. 
Pariren, v. a, 1) sluchać, być po- 
słusznym; 2) odbijać; 3) zało- 
Żyć się. 

Bart, m, park, gaik, m, 
FC n. parlament, m, 

arole, f. hasło, n. 

Paroxismus, m, paroksyzm, m, 
Partei, f, partya, strona, f. stron- 

nietwo, n: 

KIM m | nt zac zwo- 
lennik, stronnik, 


Parteilſch a stronny, Cru 


Parteilichkeit, 
stronność, f. 
Parteilos, a. bezstronny, a. 
Parteilcſigkeit, €. bezstronność, f. 
Parterre, n. parter, m, 
Partie. f. partya, f. 
Partikel Fe fi 
Partikular, a. partykularny, a. 
Partifulier, m, prywatny” ezto- 
wiek z kapitału utrzymujący sie, 
Partiſan, m. v. Parteiganger. len. 
Partiſane, J. dzida, f- 
Bae f. partytura, f- 
Paſch, m. dublet, m. 

Paſcha, m, basza, m. d 

18 


J. parcyaln 


547 Sat 
Paſchalik, m, baszostwo, m, + 
Paſchen, v. a. 1) grać w kostki; 2) 
rzemycywać. 
ajdher, m, przemycywacz, m. 
asquill, u. paszkwil, m. 
Pasquillant, m. STEE m, 
Paß, m. 1) przechód, przesmyk,m. 
2) paszport, m. 3) szłap, (chód 
konia), m. ` [zyer, m. 
Paſſagier, m. podrözujgey, pasa- 
Paſſatwind, m. wiatr pasatny, m. 
Paffen, r. n: 1) pasować (w grze); 
2) ść: 3) Sacred sie; 4) żu 
etwas —, przydewać, -dać = 
do ... 5) przypadać; das paß 
mir, to mi w raz. 
Paſſend, e. dobrany, p. stósowny, 
a. (zu einander) parzysty, a. 
Paßgänger, m, stępak, m. z 
Paſſion, f. 1) pasya; namiętność, 
f. D męka panska, f. 
Paſſionsblume, f. bot. kwiat bo- 
Zéi męki, m. męczennica, f. 
Pafftonslieb,n. piesn o męce pan- 
skiej, f. [n. 
Paffionśprebigt, f kazanie postne, 
Paſſionswoche, f. wielki tydzien, 


Paſſiren, r. n. 1) przechodzić, 
przejść; przeprawiać, -ić się; 
2) stać sie; 3) uchodzić, ujść. 

Paſſiv, a. bierny, a. x 

Paffivitat, f. bierność, f. 

Paſſivſchuld, F. długi krajowe nie- 
przynoszące procentów, pl. 

Paſtell, m. —malevei, f. —gemälde, 

n. pastel, m. 

Balete f. pasztet; pasztecik, m, 

Paſtetenbäcker, m. pasztetnik, m. 

Paſtinake, F. bot, pasternak, m, 


Paftor, m. pastor, ksiądz ewanie- ` 


licki, m. 
Paſtorin, f. pastorowa, f- 
3% n. patent, m, 
atentirt, a. patentowy, a. 
Pater, m. ojciee duchowny, m. 
Zen n. ojcze nasz. ln. 
athe, m. ojciec chrzestny, kum, 
Pathenbrief, m. list chrzestny, ku- 
mowski, m. 
Pathengeld, v. chrzestny podaru- 
nek, wiązarek, m. chrzestne, n 
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Pathetiſch, a. patetyczny, a. das 
efen, u. patetyczność, f. 
ient, m. —in, f. chory, m. cho~ 
Patriarch, n. patryarcha, m. [ra,f. 
Patrfarchaliſch, a. patyarchalny, a. 
Patriot, m: patryota, m. 
Patriotin, f. patryotka, f. 
Patriotiſch, a. patryotyczny, a. 
Patriotismus, v. milość ojczyzny, 
Patrige, f- stepel, m. té 
Patrizier, m, patrycyusz, m. 
Patrolle, f. patrol, font, m, 
Patrolliren, v. u. patrolować. 
Patron, m. patron, kolator, m. 
Patronat, n, kolatorstwo, u. 
Patrone, f. ladunek, m, 
Patrontaſche, F. ładownica, f. 
Patſchchen, n. lapka, łapeczka, f 
Pauke, f: kocioł, m, 
Pauken, v. a, bębnić w kotly, 
Paukenſchlägel, m. pałka, f- 
Pauker, m. palkierz, m. 
Pauſe, f. pauza, przerwa, f. 
Pauſtren, r. u. pauzować. 
Pavian, m. pawian, m, 
Pech, w. pak, m. smola szewska,f 
Pechartig, a. smolisty, a. 
Pechblume, f. bot. smolka, f. 
Pechbrenner, m. smolarz, m. 
SH m, dratwa, f. 
Pechfackel, f. pochodnia, f. 
Pechhütte, f. smolarnia, f. 
Pechig, a. smolny, a. 
Pechkranz. m. wieniec smolany, m. 
Pechſchwarz, 4. czarniutenki, a. 
Sad m, pedal, m. 
edant, m. pedant, m. 
2 f. Dae f. 
dantiſch, a. pedantyezny, a. 
Ade , m. bedel. m. ro. 
Bein, / katusza, męka, męczarnią, 
di udręczenie, n, [txapie. 
einigen, v. a. dręczyć, męczyć, 
Peiniger, m. dreezyeiel, m. 
Peinigung, /. męczenie, dręcze- 
ee R * [kojay, o, 
einlich, a. skrupnlatny, niespo- 
Peitſche, J. bicz, bat, m. wé 
Peitſchen, e a. smagac. 
Peitſchenſtiel, m. bieryske, n. 
Belerine, f. peleryna, f- 
Pelikan, m. pelikan, m. 
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Pelz, m. kożuch, m. futro, n, 
Pelzen, v. a. szczepić, kożuszko- 
Pelzfutter, n. futro, n. [wać. 
Pelzhandel, m. handel futrami, m. 
Pelzbänpler, m. handlujący futra- 
ini, m, trza 
Berhbanpfähuh, m. rękawiczką fl. 
Pelzicht, a. kożuchowaty, łyko- 


waty, a. 
Pelzmade, f. kożuchowiec, m, 
Pelzmantel, m. płaszcz futrem 
Ze KH 
elamüge, f. czapka futrzana, f. 
Pelzrock, m. SSA, kiereja, f. f 
Pelzwaare, f. Pelzwerk, m. futro, n, 
towary futrzane. m. pl. [kul, m, 
Bendel, m. wahadło, w, perpendy- 
Vendeluhre, f. zegar stolowy lu 
ścienny, m. 
PVenftonnair, m. pensyonarz, wy- 
chowaniec, m. 

Peplis, m, bot. beblek, m. 
ergament, u. pargamin, m 
ergamenten, «, pargaminowy, a, 

Vergamentenmader, m. pargamin- 
ik, m, 
erſode f. peryod, okres, m. 
eriodiſch, a. peryodyczny, a. 
eripherie, f. obwód, m. 
triden, n. perełka, f 

Berle, f. perła, f. 
erlen-, a. perłowy, a. [nie). 
erlen, v. n. perły trzymać (o wi- 

Perlenbank, f. łożysko muszel 
erłowych, n. 

Perlenfiſcherei, f. połów perel, m. 

Bet f. macica perłowa,f. 
erlfarben, a. perlowy, a 

Perlgras, n, bat, trawą perłowa, 

konopka, f. 

Verigraupg, f- krupka perłowa, f. 

Perlhuhn, n. perlica, f. 

Perlmuſchel, f. muszla perlawa, f. 

Perlſchrift, / drobuinehny druk, m. 

Perlpggel, m. perłowiec, w. 

Eier e. przemawiać, -wić. 
erpendikel, m. dykuł, m, 

linia prostopadła, /, 

Beryenbifutór, 4. perpendykula- 

rny, prostopadły, a. 

Perrücke, f. peruka, f. 

Perrückenmacher, m. perukarz, m, 

Perſico, m. pestkowa wódka, J, 
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Zon f. osoba; osóbka (ver- 


Perſonalfen, pt. personalia, pl. 
Perſonenſteuer, / pogłówne, n. 
Perſönlich, a, osobisty, a. — ag. 


-Scie. 

Perſönlichkeit, f. osobistość, / 

Perſpectiv, m. szkło zbliżające, n. 
erspektywa, f. dok, m. 
serfpective, f. perspektywa, E wi- 

Perſpectiviſch, a. według perspe- 

ktywy. 

Bertinenzien, pl, przynależytości, 
ie [wietrze, x, 
cit, J. zaraza, f. mór, m. po- 

Peſtartig, a. morowy, zaraźliwy, a, 

Beftbeule, f. morówka, f. 

Veſtilenz, /. morowe powietrze, u. 

Peſtilenzigliſch, a. morowy, a. 

Petarde, /. petarda, f. 

Peterſilie, f. bot. pietruszka, f. 

Petſchaft, n. pieczątka, f. 

Petſchierſtecher, m. pieczątkarz, m, 

Pfad, m. droga, Ścieszka, f. 

Pfaffe, m. pop. m. 

Pfaffenbinde, f. bot. wielezlego, u. 
faffenplatte, f. bot. papawa 

Koch her 4 

Pfahl, m. pal, kołek, m. 

Pfahlbau, m. palowanie, n, 

Pfählen, e a, 1) palami otaczać, 

-oczyć; 2) na pal wbić. 

Pfahlwurzel, f. macica, /, korzen 

glówny, co prosto pod drzewem 

rośnie, m. 

Pfahlzaun, m. plot z pałów, m. 

Pfalz, f. palatyńat, m, 

Pfalzgraf, m. —dfin, f. palatyn, m. 

-nowa, f- 

Ggróflich, a. palatynacki, a. 

Pfalzgrafſchaft, v. Pfalz. 

Pfand, n. zakład; zastaw, fant, . 

Pfandbrief, m. list zastawny, m. 

Pfaͤnden, v. a. fantować; zajmo- 

wać, zająć; zagrabiać, -ić. 

Pfänderſpiel, n, gra w fanty, f. 

Pfandgeld, n. fantowe, u. Li 

Pfändung, f. zajęcie, zagrabienie, 

Pfanne, f. panew, panewka, f. 

platte —, patelka, f. 

Pfannkuchen, m. M m. 
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bański, proboszczowski, a. 
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Pfeil, m. strzala, f. 


Pfarr-, a. farny, gage Pfeifer, m. piszczek, m. 
D 


ei, f. parafia, pleba- 


n, pl. 
Pfarrhaus, n. plebania, f. 
Pfarrkind, n. parafianin, m. 
Pfarrkirche, f. fara, f. 

Pfau, m. paw, m. 

Dfau-, a. pawi, a. 

Pfauenauge, u. bot. pawik, m. 

Waff f.pawiöwka, f,trzy- 
istnik, m 


„m, 

Pfauenkraut, n. bot, pawiniec, m. 

Pfauentaube, f. pawiówka, f. 

Pfauhenne, f. pawica, f. 

Pfeffer, m. pieprz, m. 

Pfeffer a. pieprzowy, a. 

Pfefferbaum, m. bot. pieprzowe 
drzewo, u, 

Pfefferbüchſe, f- pieprzeniczka, f 

Pfeffergurke, F. bot. karniszon, m. 

Pfefferkraut, u. bot, cąbr, cząbrz, 

Pfefferkuchen, m. piernik,m. lm. 

Pfefferküchler, m. piernikarz, m. 

Bfeffermiinze, f. 1) bot. mięta pie- 

rzykowa, f. 2) wódka miętowa, 

wiatrówka, f. 

Pfeffern, v. a. pieprzyć; tüchtig —, 
napieprzyć. rzech, m. 

fefernińche, n, piernikowy o- 

Pfefferſchwamm, m. bot. kozak, 
koźlarz, m. 

Pfeſſervogel, m, pieprzojad, m. 

Pfeife, f. 1) fajka, lulka; 2) pi- 
szczalka, f. 

Pfeifen, v- u. gwizdać, piszczeć; 
świstać, -nąć. . 

Pfeifen, „. świst; poświst (wiatru), 
m. gwizdanie, n, 

Pfeifend, a. piskliwy, a. 
Pfeifendeckel, m, 8 n, 
Pfeifenkopf, m. główka; (türfifcher) 
drań: f. 

feifenmacher, m. fajkarz, m. 

Pfeifenräumer, m, przetyczka, f. 
Pfeifenrohr a. cybuch, m. 


Pfeiler, m. filar, słup, m. 
Pfeilerſpiegel, m. duze mn"? 


dio na filarach, n. 


Pfeilkraut, n. bot. strzalka, uszyca, 


Pfennig, m. pölgroszek, fenig, m. 

Pfennigkraut, n, bot. stowrzod, 
bażanowiec pieniążek, m. ld 

Pferch m. bobki (gnój kóz, owiec), 

Zä m. Pferde, fe miejsce pa- 
rkanem ogrodzone, u. zagroda, f. 

Pferden, v. a. 1) bobczyć; 2) na- 
miórzwić. 

Pferchen, n. namićrzwienie roli 
ogrodzonej, n. 

Den, n. kon, m, (mir geftugtem 
Schweife), anglizowany kon, kuc, 
kucyk, m. zu —e, ad. konno, ad. 

Pferdchen, n. konik, m, 

Pferdes, a, konski, a. d 

Pferdearbeit, f. robota cięzka, f- 

Pferdearzt, m. konowal, m. 

Perdebohne, F. bot. bon, m. 

Pferdebremſt, f. bąk, ślepak, m. 

Pferdedecke, E czółdar, m. dera, f. 

Pferdefleiſch, n. konina, szkapina, 
de konskie mięso; u. 

ferbefutter, u. obrok, m. 

Pferdegeſchirr, u. szory, pl rząd 
na konia, m. 

Pferdegurt, m. poprąg, m., 
Pferdehaat, n. wlosie (konskie), u. 
Pferdehändler, m. koniarz, m. 
Pferdeknecht, m. fornal, m. (pł. 
Pferderennen, n. wyścigi konne, 
Pferdeſtall, m. stajnia, E 
Pferdezahn, m. kiel, m. 
Pferdezucht, F. chów koni, m. sta- 
dnina, f. t 
Pfiff, m. I) gwizdnienie, świstnie- 
nie, u. Y sztuka, f. figiel, m. 
Pfifferling, m. 1) bot, pieprznik, 
rydz, ms) fraszka, f. Lo 
Bfiffig, a. szezwany, chytry, a. 
Pfiffigkeit, f. chytrość, f: 
ren, f. Pfingſtfeſt, u. zielone 
św 


ątki, pł. ` 
Vngfrof, f. bot. piwonia, f. 
EI maftoogel, m. wywiolga, f. % 
trol. 
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Bfivys, m. pypeć, m. P et a 
Eise ` flegevater, m. drugi ojciec, m. 
KE D drzewko brzo- Kn? f. powinność, f. obowią= 

rſiche, f 04, brzoskwinia, f. Pflichtmaßig, a, słuszny. 
Pftrfidyene, a. brzoskwiniowy,a, 4, to Co jest według nn. d 
Pflanze, f. roślina, f. bowiązk „re 
Pflanzen, v. a. sadzić; zasadzać, W 
-ić; viel —, nasadzac, y 
Pflanzen, a. roślinny, a, 
Pflangenleben, n. wejetacya, f. ein 
führen, wejetować. ` u. 
Pflanzenreich, n, królestwo roślin, 
Pflanzenwelt, F. roślinność, f. 
Pflanzer, m. osadnik, m. 

lanzort, m. osada, f. 
Zug, f- 1) szkółka, f. 2) długości f geg 

Saba. f. osada, kolonia, , Minier, are, a krój, m. 

die 
EE a, 1 4 aka Ange- n. orka, f. 


Pflaſterer, m. brukarz, m. Pilüger, m. oraoz, m, [cha, f. 
Plaftergeld, n. bruko Ag > Pluggabel, f. Pflughaken, m. so- 


Pflugholz, w. odk s 
gie ME 

a ugſchar, f. lemi ` 
Ef, Gl brukowa; 3 Sacha, m. s Biugeien. 
Üfaherramme f. kloc do ubijania ke: et czepiga, kozi- 


Bf bene f. v. Pilugholz. let. 


szozepnik, m, 


Bflafterflein, m Sib wj 

‚m, kamien brukowy. wen d 

Kat Een włóczęga, ten SNE, 4 Be et ZA 
Pflaume, f. bot. śliwka; gelbe—, Pforte, f. brama, furta, f. 


lubaszka, / Pförtner, m. odźwierny, m. 
Pflaumenbaum, m, Śliwa, f. Pfoſte, f. słup, m. P 
Mfaumenmuf, m. powidła śliwko- = f. tapa, f. 

n. pl. tiem, m, Bfrieme, f. s K 
Pflege, f. wolte ne pilno- ae © Aë H 0 
d Ea, mer e 

„ . — „ m, wycho- ropf, Pfropfen w. k i 

Zeien f" —todyter, f. wycho- ke Zare — . 

OO n, v. a, 
8 f. druga matka, f. KS ts z 
„v.a, einen —, piel je pfmeifer, n. nož 
wać, pilnować, doglą. ać kogo, „do — Sec er 

mieć staranie o kim; ‚Gererhtig. Pfropfreis, m. szczep, m. 

d —, wymierzać, -yć sprawie- Pfropfzieher, m. grajcarek, wy- 
Ki wm f. ke naradza Piel wyrwiczopek, m. 

, , v. 1. do 

„ e 
sie; — ». n. zwyknąć. rünbn h k 
in, F. plastun, m. Pfuhl, rer Ne 

e Pfühl, m, wezgłowie, n. 
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fui! i. fe 
EZ n. funt, m. 
Pfündig, a. funtowy, a. 
Pfuſcher, m. partacz, m. 
Pfuſcherei, J. partactwo, u. parta- 
Pfuſchern, ». a, partolić, parta- 
Pfütze, f. kaluza, f. (czyć. 
ig, a. kaluzysty, a, 
r u. zwie sko, n, 
Phantaſte, f- fantazya, wyobra- 
źnia, f. urojenie przywidzenie, 
ntafiereid, a. bujny, a. In. 
Phantaſiereichthum, m. ef 
Phantaſieren, v. n. 1) marzyć; 2) ga- 
dać od rzeczy. 
Phantap, m. ınarzyeiel, dziwak, 
wączny, a. 
Phantaſtiſch, e fantastyczny, dzi- 
Pharaofpiel, Pharao, n. faraon, m. 
Phariſaer, m. faryzeusz, m. 
Phantom, m. przywidzenie, Wi- 
Amo, straszydło, «. 
Philoſoph, m. filozof, m. 


ghia f. filozofia, f. 


[nina, f. 


iloſophin, f. filozofka, / 
iloſophiren, v. a, filozofować. 
Philoſophiſch, a. filozoficzny, a. 
Phlegma, u. flegmatyczność, po- 
wol 2 wolny, a. 
N ch, a. egmatyorny, po- 
hyt, /. fizyka, f. 
Boyfitalifdh, Phyſiſch, a. fizyczny, 


a, — ad, + -nie 
Phyſiker, m fizyk, m, 
byfifuś, m. fizyk, m. 
byfiognomie, f. rysy twarzy, f. 
en f. Lë ie 
Bhnftognomiter,m ‚fizyognomik;m. 
icheln, v. a, ślęczeć nad oem. 
chen, ©. a. smolić, 0-; smołą 
eech oblać. 
einen — auf Së haben, 
— sie, ansę mieć na kogo. 
Pickelharing, m. śmićszek, m. 
Biden, v. a. ER (mit dem SAna 
Ae ać, 
nid, m. piknik, m. 
SEN Vl ` dch m, 
ief, m. pik 
Kiepfen, v. n. piszczeć. 
Pietiſt, m. —in, f. pijetysta, świę- 
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toszek, naboZnis,m.-stka, -szka, 


-sia, f. 
BE , f. pijetyzm, m. 
ietiſtiſch, a. pijetystyczny, a. 
ariſt, m. pijar, m 
Ka? pika, ; m, 
Pitenier, m. żołnićrz w pikę u- 
zbrojony, pikinier, m 
Bilger, Ügrim, m. patnik, piel- 
zee” 4. ielgrzymski, a ff. 
tre, a, r; 
vr éch Mente. pielgrzymka, 
ilgern, v. u. pielgrzymować, 
its —fabtt, E pielgrzym= 
ka, f- grzymstwo, n. 
lle, A e J. 
ot, m, pilot, m, 
ilg, m. bot. grzyb, m. 
Pimpernuß, / bat. klokocina, fs 
Pimpinelle, 7. bot. biedrzeniec, 
éi SZ TORI f. d 
inte, ba n 
Pinſel, m. 1) pedzel; m. kiść, f: 2) 
rura, głupiec 
Pinfeln, v. a. nedzlowa6, mazać 
ędzlem. 
inte, /. kwarta, f. 
Pionier, m, pionier, saper, ko- 
[fajeczka, f. 
dn E 1) kufa wina, f. 2) lulka, 
Pipen, v. u. piszczeć. 
Pipend, a piskliwy, a, 
Piper, m świórgotek, m. 
Pirol, v. Goldamſel. 
Piſſe, f. szezyny, pl. 
Piſſen, r. a. Szczać. 
Piſſer, m. szczoch, m. 
Piſtazie, f. bot r 
iftole, f. pist 
laciren, 4 4 lee -sci6, 
Race v. N. i Równo strzelać, 
w f. mozoly, pl. męcze- 


Binde, f f ada, utrapienie, cie- 
mięzenie, n. kara boska, /. 

Plagegeiſt, m. sekutnik, utra- 
IN: ec, m 

agen, a, ee męczyć, 


a . 7. mo- 
dni 155 . E biódzić, 
bićdoli sie Z czć m. 


Plan, m. osnowa, f. plan, szyk, 


rys, układ, m 
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15 v. Cben. 
lanet, m. planeta, 
laniren, 1 Dr wnać, z=; 2) 
ën kleić. 
er blank, m. palanka, f. 
Länfeln, n. hare, m, [wać. 
länteln, e, a, szarpać, harco- 
Plänkler, m. harcownik, m. 
Plapperei, f. gadanina, gawędź, t 
Plapperhaft, a, gadatliwy, świe- 


otliw 
regen, f. gadatliwość, 
świegotliwość, f. 
Plappermaul, u. gaduła, plotkarz, 
plotucha, papla, paplacz, pa- 
dät m, plotkark ka, 

lappern, v. a. gada „paplać, pa- 

lotać, szwargotać, bredzić. 
lärxen, o. u. mruczeć. 

latina, f. Ka 7. 

(oo, ätfchern, v. n, be- 

ind nge, Heels, 

He ern, n. plusk, 

tatt, a. płaski; eh -ko; — 
drücken, spłaszczać, -yć. 
Plättchen, u. blaszka, f. 
Viez Lu d Erres f.2)blat 
(stołu), m pieca), u. blacha, 
kb 3) lysina, 

latte en A. żelazko, n. 

— uf Plattſiſch, m. pla- 


au et a. prasować. 

fatt CC askość, f. 

Ba, m v. a, de 

laß, m. miejsce, u. plac, m, ein 

freier, unbebauter —, majdan, m 

— machen, umykać się; — nth» 

vc) siadać, usieść. 

sc büchſe, /. * f 
b. u, pękać, -nąć; zry- 

wa gege sie. resp 

lagmajor, m, komendant placu, 

lagregen, m, deszcz ulewny, m. 

f MA gawędka, F. duża, 
m. gawe m, 

at p. Pleite szeze- 

Aae 


szczebiotli "ai: 4f See, 


Plaudern, ». u. gawedzie 
otać, GE é. mme 
a ce. fi płeciach, m, 

Blane, f. płachta, f. 

Plaug! i. buch! 


Pol — 

Be $ f palei m. 

» płoć, płocica au 

bebt a. nógły, — — a, 

— ad, -le, raptem. ry, pl. 

Geck pl. pludry, SE 
lump, a. niezgrabny, grub: 
Plumpen, v. n. upadać, up 

1 f. niezgrabność, gru- 
bość, f. 3 pl. 
dia m. bagatela, f. graty, 

lunberer, m. rabus, lupiezea, m. 
Plauderkammer, f. komórka de 
chowania gratów, f. 

Plündern, v. a, rabować, łupić. 

Alen Fung, f. rabunek, m. gra- 

2, f. 
lural, m, liczne mnoga 

Ale 79 x 8a; f. 

pospólstwo, n. gmin, 

Bób belhaft, P a. gminny, a, min, 
krzesany, p. 

Poden, . a. pukać, kołatać, stu- 
kać; auf etwas — , spuszczać się 
na do; chelpie się £ czego. 
Pocherz, u. kruszec tluczony, m. 

Pochwerk, a. Huezarnia kruszców, 
stępa do kruszców, f. 

Ł en, f. ospa, JA 
odennarbe, f. dziób, m. (waty, a. 

Pockennarbig, a, nr ospo- 

Rohagen a. podagra, f. 

FR Im, a, po Sny, a 
obagrift, m. podagry 

Poeſie, f. VER 
oet, m. poeta, m, 

Beet, a, poetyezny, a. das 2 
oetyczność, f. 

Bo al, m, puchar, tostruchan, 

Bófelfleifch, ñ, mięso solone, n. 

Bol, m, biegun, m. 

Bolat, a, b egunowy, a 

Polarkreis, m. koło biegunowe, n 
olarftern, m, gwiazda omg 
— a. polerowa 


1 E, 
oli Arie m. nik — 
Ën w policyant, + (miej 
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olizeilich, ad, od policyi. 
SA n, polszczyzną, f- in's 
— iiberfegen, spolszczyć. 
Bolonai je, f. polonez, m. 
Poloniſiren, v. a. spolszezy6; ſich 
—, v. r. spolszczyć się; spol- 
olfter, n. wezgłowie, n. [szczeć, 
olſtern, v. a, wyściełać, -słać; 
wypychać. 
béie Aa m,stolek wysłany,m. 
Poltergeiſt, m. hałaburda, m. 
oltern, v. a. hałasować. 
olyebron, n, wielościan, m. 
énger: f: wielozenstwo, u. 
olyp, m. polip, — > 
omade, f. pomada, f. ` 
— 2 bot. pomarancza, f. 
Pomeranzen-, a. pomaranczowy, 
a, [maranezowe, u. 
Pomeranzenbaum, m. drzewo po- 
Pomeranzenfarbig, 4. . pomaran- 
CZOWY, a. m. 
Pomp, m. pompa, f. przepych, 
opang, m, poczwara, f. 
opulär, a. popularny, a. 
opularität, f. popularność, f 
oren, pl. pory, pl. 
Porree, m. bot. pory, m. pl. 
Porss, a, dziurkowaty, a. 
orófitat, f. dziurkowatość, f. 
ortal, n. głowne drzwi, pl. 
Portechaiſe, f- lektyka, f. 
Portion, f. poreya, f. 
Borto, ń. portoryum, portowe, u. 
portrait, u. portret, m. 
Portulak, m. bot, kurza noga o- 
rodowa; portulaka, f. 
orzellan, n. porcelana, f. 
orzellanen, a, Le eż a. 
ofamentirarbeit, f. szınuklerska 
robota, f. 
Poſamenkirer, m. szmuklerz, pa- 
samonik, m, 
Poſaune, f. puzan, m. 
0 paresi v.a. trąbić na puzanie. 
ofaunenbläfer, m, puzanista, m. 
Poſitiv, n. organki, pi. 
Poſttiv, a, 1) pewny; 2) dodatni, a. 
Poſttur, f. postawa, f. $ 
ofe, /. figiel, zarcik, m. psota, f. 
u 1 androny, pl. zum 
—, na złość, na przekorę. 
Poſſen! i. głupstwo! 
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Poſſenhaft, a. figlarny, śmieszny, 
a. szek, m, 
Poſſenreißer, m. figlarz, śmie- 

oſſenſpiel, n. żart, m. koinedyj- 
Aa f. we pl. un 


ET: m, dzierzawca, m. 
Poſſeſſerium, n. prawo wlasno- 


Sci, n. a, 
Poſſierlich, a. pocieszny, zabawny, 
Poſſierlichkeit, f. pocieszność, za- 
bawność, f. 
Poſt, f. poczta, f. 
Poſt⸗, a, pocztowy, a. 
Poſtamt, n. urząd pocztowy, po- 
cztamt, m, 
Poſtament, n. postument,m, pod- 
upie, u. [wy, m. 
Poſtbeamte, m. urzędnik poczto- 
Poſtbericht, m. wykaz pocztowy,m. 
Poſtbote, m. pocztowy, m. 
Poſten, m. 1) stanowisko, u. Y stój- 
ka, f. posterunek, m. 3) miejsce, f. 
Poſtfrei, a. wolny od pocztowe- 
go, a. 
oſtgeld, n. pocztowe, n, 
Doha no F. 
Poſthorn, n. trąbka pocztowa, f. 
Poſtille, f. postyla, f. 
Poſtillon, m. pocztarek, poczty- 
lon, a. | (wiać. 
Poſtiren, v.a. postawić; porozsta- 
Poſtknecht, m. sługa pocztowy, m. 
Poſtkutſche, f- dylizans, m. 
Poſtmeiſter, —halter, m. poczt 
mistrz, m, 
Poſto, ad. — faſſen, stanąć. 
Poſtpapier, u. papier listowy, m. 
Poſtſäule, f- słup pocztowy, m. 
Poſtſchiff, n. statek pocztowy, m. 
Poſtſtation, f. stacya pocztowa, f. 
Poſtſtraße, f. trakt pocztowy, m. 
Poſttag, dzien w którym odcho- 
azi i przychodzi poczta, m. 
Boftwagen, m. wóz pocztowy, m. 
Poſtweſen, n. wydział pocztowym. 
Boliden, u. stępel pocztowy,m. 
otentat, m. potentat, m. 
Potenz. f. potęga, f. 
Le z pa, m. 
Pott E m. kaszelot, m. 
Bog! Potztauſend! i dla Bo 
éi djabla! ę 
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räbenbe, v. Pfründe. 
Prager 7 wspaniałość, okaza- 
łość, parada, f. 
Prachtaufwand, m. wystawność, 
. przepych, m, ne, n. 
pt tahtausgabe, f. wydanie pzdo 
Prähtig, a. wspaniały, okazały, 
aradny, pyszny, ozdobny, a, 
E rachtvoll, a, wystawny, przepy- 
SZny, a, 
Practiciren, e. a, praktykować. 
Practikus, m. 3 m, 
Bractit, f: praktyka, /. 
Practike, f. wybieg, podstęp, m. 
Practiſch, „eker, CH 
Prädikat, n. predykat, m. orze- 
czenie, n. [naczelnik, m. 
Prafect, m. prefekt, przełożony, 
Prägen, v. a. e Wéi -ić. 
Prahlen, r. n. chelpić się (z cze- 
go, czem), popisywać się (z 
czem); przechwalać się. 
Prahler, m. chełpiący się. prze- 
— N Z m, á 
rahlexei, J. chelpliwose, prze- 
Mów f- s ` P 
rabferifdy, a. chelpli a, 
rafat, m. prałat, éi Bir 


Prälatur, f. prałatura, f. prala- 


CHA lugodn 
räliminar-, a. przedugo: a, 
Präliminarien, A przedugoda, R 
Prallen, v. n. odbijać, -ić się; od- 
skakiwać, -oczyć. 
Bramie, f. nagroda, f. 
Prangen, r. n. błyszczeć; stać. 
Branger, m, pręgierz, m, 
Pränumerant,m. prenumerator, m, 
Pränumeration, f. prenumerata, 
doplata, fi 

tänumeriren, v. a. prenumero: 
a zaliczać, -yć, zapłacać, A 
Sch, f. Stick m, 

täfent, n. podarunek, m. 
Vräfentirteller, m. taca, f. 
Praſident, m. prezes, m. 
Präfipiren, v. n. prezydować. 
Praſſeln, ©. m. trzeszczeć. 
Praſſen, s. u. hulac. 
Praſſen, u. hulanka, f. 

raffer, m. hulaka, m. 

is, f. praktyka, f, 
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Predigen, v. a, miówać, mieć ka 
zanie; kazać. 

rediger, m. kaznodzieja, m, 

rediger a, kaznodziejski, a, 
redigt, 7 kazanie, u, [ski, m, 
rebigtamt, u. urząd kaznodziej- 

Bregeln, r. a. prażyć, przysma- 
zac, skwarzyć. — ». n. Skrze- 
częć, skwarzyć z | 

Preis, m. 1) cena; Y nagroda; 3) 
sława, f. body im Preije ftebenb, 
. a. etwas — geben, wy- 

ać na Sztych. porzucić; einen 
— geben, wystawić kogo na 
sztych; oddać pod moc; den — 
Mia a von etwas, zacenić co. 
Pre 3 f. zadanie do na- 
ody, n. 
Teißeourant, u. wykaż cen, m. 

Preiſelbeere, f. bot. kamionka, 
borówka czerwona, f. 

Preiſen, e. a. pochwalić, sławić; 
3 uwielbiaé, wychwa= 
ać. 

Preisſchrift, f. rozprawa za pale 
lepszą zpomiędzy wszystkie 
tejze samćj treści uznana, f. 

Bra a. chwalebny, a. 
relle, f. wyrzucanie kogo do 
góry 2 prześcićradła i. £. p. roz- 
© Wee, m. ng 

Prellen, v. a, 1) fe: 2 

do bory z prześcićradła i, t. d.; 

2) zdzićrać, zedrzóć; okpić. Im. 

Preller, m. oszukaniec, zdzićrca, 

Prellerei, f. zdzierstwo, okpiwa- 
nie, oszukanstwo, n. 

Prellſchuß, m. strzelanie na ry- 
kosze, u. 

Preßbengel, m. trzonek prasy dru- 
karskiej, m. 

Preſſe, f. prasa, tłocznia, E 

Preſſen, v. a. prasować, ściska, 
tłoczyć. 


Prefer, m. prasownik, m. i 
rebfreibcit, f. wolność druku, f- 
kolan, m. glanc, m. 
rideln, v. a. przymawiać, przy- 
cinać (komu). 
Prieſter, m. —in, f. kaplan, ksiądz, 
m. — kapłanka, f- ‚im 
Prieſteramt, m. urząd kapłański, 
ojenerlid, a. kaplanski, we 
rieſterrock, m. rewerenda, f. fa, 
Priefterfheft,f.duchowieństwo,n, 
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Prieſterſtand, m. Prieſterthum, u. 
kapłanstwo, n. 
Prieſterweihe, F. wyświęcenie na 
kapłana, ksiedzazkaplanstwo, u. 
rimas, m. prymas, m. 
rimat, n. prymasostwo, n. 
rime, f. prym, m. 
Primel, f. pierwiosnki, pl, 
Principal, m. pryneypal, m, 
Prinz, m. książe, m. 
Prinzeſſin, f. księżna, f. tóniglide 
—, królewna, f. 
rior, m. PrZeor, m. n. 
riorat, n. Priorei, f. przeorstwo, 
riorin, f przeorysza, f. 
Priſe, F. I) szczypka (tabaki); 2) 
zdobycz, f. słup, m. 
Prisma, n. pryzma, f. graniasto- 
Prismatiſch, a. graniastoslupo- 
wy, a. [m. 
tide, f. 1) prycza. f. 2) bat, 
itſchen, o. a. bić. 
vivat, a. prywatny, a. 
ivatifiren, v. n. prywatyzować. 
wilegiren, v. —— 
wać; nadać przy wile, 
vilegium, m. przywilej, m. 
ebe, f. próba, d doswiadeze- 


nie, A 
robeblatt, n. Probebogen, m. ar- 
usz na próbę wydrukowany,m. 
robejahr, m. rok próby, m. 
obebaltig, a, trzymający pró- 
SW x sowe, n. 
KERM f. kazanie konkur- 
robeſtück, n. próbka, f, model, e. 
obiren, e, a próbować; doświa- 
dczać, -yC. 
Probirer, m. probierz, m. 
Probirſtein, m. kamien probier- 
ski, probierczy, m. 
tm, n. zagadnienie, u. 
ocent, n. procent, m. 
oceſſion, f. procesya. f- 
sea tg -poin 1 
robuft, m. ;.2) (in der 
thmetik) EE m. 
rofan, a. nieświęty, a. 
Profaniren, v. a. profanować, 
znieważać, KO 
Profeſſion, f. profesya, f. rzemio- 


slo, n, rzemieślnik, m. 
Profeſſioniſt, m. i — 


Profeſſor, m. profesor, m. 
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Profeſſur, f. profesorstwo, u. 
Profil, n: profil (przekrój), m. 
Profit, m. zysk, m. 
Proſitiren, v. a. zyskiwać, -kać. 
Profoß, m. stopka, m. 
Araton, n. program, m. 

rogreſſton, [4 postęp, m. fici 

ende —, wzrastający, p. 

roject, n. projekt, zamiar, m, 
Projectiren, v. a. propozycye ro- 


ie. 
rojectmacher, m. ten co plan 
Vie marzyciel . 60, % 
Prolog, m. prolog, m. 3 í 
Ban iren, v. a. przedłużać, -yć, 
romotion, f. promocya, f. 
Promoviren, v. t promowować, 
Prompt, a, prędki, akuratny, a. 
edd E skórataodć, 5. 
Prophet, m. prorok, wieszcz, m. 
Prophetin, f. prorokini, f. 
Prophetiſch, a. proroczy, wie- 
SICH, a, 
Prophezeihen, v. a. przepowiadać, 
„iedzieć; prorokować, wróżyć. 
Prophezeihung, f. przepowiednia 
roroctwo, n. wrözba, f. If. 
ropſt, m. proboszcz, m. 

Broke f. probostwo, n. 
rofa, f. proza, f. 

Proſaiker, m. prozaik, piszący 


TOZĄ, m. 
de, a, prozaiczny, a. 
Proſelyt, m. prozelit, ten który 
przeszedł na inną wiarę, m. 
Proſelytenmacherei, f. gorliwość 
nierozsądna w nawracaniu lu- 
dzi do swojćj wiary, f. 
rofobie, f. prozodya, f. 
oſpekt, m. prospekt. m. 
roteſt, m. protestacya, f- 
Proteſtant, m, —in, E protestant, 
ewanielik, m. -tka, -liczka, f. 
Proteſtantiſch, a. protestancki, e- 
wanielicki, a. 
Proteſtantismus, m, protestan- 
tym m. 
Proteſtiren, v. a. prostestować; 
założyć protestacyą. 
Protokoll, n- protokul, m. zu — ge” 
ben, zeznawać. 
Protofollführer,m. protokolista,m. 
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Protokollſren, e. a. zapisywać do 
rotokulu 


okalu. 
TOKEN, v. a. zaprzodkować. 
wagen, m. przódkara, f. 
roviant, m. prowiänt,m, zasoby, 
m. pl. Żywność, f. 
Proviantverwalter, m. dozórca 
rowiantu, m, ` 
roviantwagen, m. wóz prowian- 
towy, furgon, m. 
Provfneial, m. prowincyał, m, 
Provinz, f. prowincya, f. 
Provinzialismus, m. prowincya- 
lizm, m. 
Proviſor, m. prowizor, m. 
Prozeß, m. proces, m. sprawa, f. 
einen — anhängig machen, spra- 
wę, proces wytoczyć. 
Prozeſſiren, v. a. procesować, 
sprawować się. 
Prozeß ordnung, f. ordynacya pro- 
cesowa, procedura, f. 
Prozeßſucht, f. pieniactwo, n. 
Veogehlünhtig, a. pieniacki, a. ein 
Dek, m. pieniacz, m, 
Prüfen, 2 rozbićrać, -zebrać; 


EDO -znac; Troztrzą- 


ać, -snąć; doświadczać, -yć. 
mA, f doświadczenie, n- 

Gi ar) popis, egzamen, m. 
hel pt chioia, f 
0 un e, pl. chlosta, f. 
d Sat. f. bijatyka. /. 
DATE v. a, bić, chłostać; okla- 
dać kijami; tüchtig —, walić; 
Tode —, ubijac,-ie; zaknutować, 
rünell, v. Brünelle. 

tunt, m. przepych, m. okaza- 
ość, f. 
Prunken +. a. wynosić się z czóm; 
okazywać, pysznić sie; popisy: 
wać sie 


Faha f. wystawność, f. 

oll, a. przepyszuy, okaza- 
ły, wystawny, a. 

%falm, m. psalm, m. 


Pfalmbuch, n. Pialter, m. psal- 


terz, m. 
Pfalmiſt, m. psalmista, m. 
W ivdologie, f. psychologia, nau- 
ka o duszy, f. a. 
Bb ée a. psychologiczny, 
Publiciren, r. a. ogłaszać, -osić; 
vbwieszczać, -ścić publicznie. 
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Publicirung, f. obwieszczenie 
ubliczne, n. r 
blicum, „„ publiczność, po- 
wszechność, D 
Pudding, m. pudyng, m. 
Pudel, Pudelhund, m. pudel, m. 
Pudelhündin, f. pudlica, f. if 
udelmütze, /.czapka kozuchowa, 
ubeln, r. n. omylić się. 
Puder, u. puder, m. m, 
Puderbeutel, m. worek do pudru, 
udern, v. a. pudrować, u- 
uff, m. szturchaniec, m. 
Ba puf! 
uffen, e, n. buchać, -na6; v. a, 
ll -nae. ër 
Puffer, m. krucica. f. 
uls, m. puls, m. 
ulsader, f. arterya, f. tętno, n. 
ulsſchlag, m. bicie pulsu, u. 
ulne n, pulpit, m. biórko, u. 
ulver, n. 1) proch; 2) proszek 
lekarstwo), n. 
ulverbeutel, m, Pulverflaſche, f. 
rochowniczka, f. {m 
ulverhorn, n. rożek do prochu. 
Pulveriſiren, e a. zetrzeć na 


ulverwagen, m. jaszczy| 

umpe, f. pompa, f- 
Fe r. a, pompować. 

unge, f. bot. obownica, f. 


ju Punkt, m. punkt, m. kropka, f. 


Punktation, f. punktacya, przed- 
ugoda, f. 
Pünktchen u. punkcik, m. , 
Punktiren, e. a. kropkować. 
Punktirer, m. kropkowieszczek, 
n. H nie, u. 
Ebi f. kropkowieszcze- 
ünktlich, a. puktualny, a. 
Pünktlichkeit, f. punktualność, f- 
— m, 1 m. 
uppe, 10 W 2) po- 
czwarka (motyl), > 
Buppenfpiel, n. maryonetki, pl. 
penfviefer, m. kuglarz, m. 
ur, a. szczóry, 4 
Purganz, f. purgancya, f- 
Purgieren, r. a, przeczyszczać, 
-Ścić; — v. n. laksować. 
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Purgierkraut, u. bot. konitrud, 
Hud, m. 


Purpur, m. Purpurfarbe, f- pur- 


ura, /. 
urpuren, Purpurfurben, a. pur- 
purowy, a, 
irpurfteber, v. Scharlachfieber, 
urpurſchnecke, F. ślimak pur- 
parowy, m. 
uften, b, a. puchać. 
up, m, stój, m, ozdoba, f. 
Putzen, v. a, 1) strole, u-; wystra- 
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jać, -oić; ozdabiać, =obió; 9 
chędozyć (böty); 3) ucierać, u- 
trzóć (świócę). Jarka, f- 
Pupmaderin, f. modniarka, stro- 
Putznarr, m, strojniś, m. 
Putzſcheere, f. szczypce, pl. 
Putztiſch, m. gotowalnia, f. 
Putzzimmer, n, izba paradna, f. 
Pyramidal, a. ostrosłupowy, a, 
Pyramide, f. ostrosłup, m. pira- 
mida, f. 


Q. 


Quabbelig, 4. cielisty, pulchny, 
— a, 

Quabbeln, e. n. trząść się. 
Quackſalber, m. szarlatan, olej- 


karz, m, * N. 
Quackſalberel, J. szarlatanstwo, 
Saab Gaz v. a, partaczyć. 

aber, Quaderſteln, m. ciosawy 

kamien, m. 

Quabrant, m. kwadrans, m. 
Quadrat, n. (kwadrat) czworo- 

bok, m, 

Quadrat-, a, kwadratowy, a, 

Quadratfuß, m, stopa kwadrato= 

Wa, .. towa, f. 
Quadratmeile, f. mila kwadra- 
Quabratruthe, f. sązen, pręt kwa- 

dratowy, m. 4 
Quadratür, f. czworograniastoś 
Quapratwuürzel, f. pierwiastek 

kwadratowy, m, 

Quabruyel, / ilość oczwórna, f. 
uafen, v. n. kwokać; rzegota 

(o zabach), skrzeczeć. 

Quaken, n. rzegot, skrzek, m. 

Quäker, m. kwakier, m. 

Qual, f. męka, katusza, męczar- 

nia, f utrapienie, n. 

Quälen, v; a. męczyć; dręczyć, 
u-; ge u-; tüchtig —, wymę- 
z * ch recht ſehr —, name- 

sie. 


ler, m. dręczyciel, m. v. Quá- 
‚leo. 


e 
fidh Qualiſtciren, r. 7, zdać się na Ei 


Qualität, f. jakość; wartość we: 
wnętrzna, f. 

ualm, m. dym, m. 
Qualmen, v. a. ómić, kopoić. 


Quantität, f. ilość, e 

uantum, n. ilość, kwota, f. 
Quappe, f. miętus, f. 
Quarantäne, f. kwarantana, f. 
Quark, m, 1) fraszka, f. gówno, n 
2) twaróg, m, 
Duarffafe, m. twaróg, m. gomol- 


ka, f. 
Quart, n. kwarta, ćwiartka, f. 
Quartal, n, kwartal, m. ćwierć 
roku, f. 
Quartals, a. kwartalny, a. 
Quartalweiſe, ad, co kwartał, 
kwartalnie, ad, 7 
Quartaner, m. uczeń , ezwartéj 
klasy gimnazyalnćj, m. 
SUBA eber, f. czwartaczka, f. 
uartant, Quartband, m. kwar- 
tant, m, ksiązka w ćwiartce, f. 
Quartblatt, n. ówiartka, f. 
Duarte, f. czwarta część, f. 
Quartett, n. kwartet, m. 


6 Quartier, n. kwatera, f pomie- 


szkanie, n. kwaterunek, m, 
Quartierchen, n, kwaterka, f- 
Quartieren, v. n. mieszkać, stać. 
Quartiergeld, n. kwaterunkowe, 


LA m. 
Quartiermeiſter, m, kwatermistrz, 
Quartierzettel, m. bilet kwate- 

runkowy, m. 

Quartſeite, f. ćwiartka, f, 

Quarz, m. kwarc, kwarzec, m, Ia. 
Quaxzicht, Quarzig, a. kwarcowy, 
uaſte, f. kutas, m, 

Duatember, m. suchedni, pl. 
Quatſchlicht, a. trochę otyły, a, 
Quebbe, f. trzęsawisko, n. 
Quebbicht, a trzęsawiczny, a. 


Quecke, Queckengras, n. bot. pórz, 
m, „[merkuryusz, m, 
Queckſilber, n, Żywo sróbro, m, 
Quell-, a. źródlany, zdrojowy, 
kryniczny, @, 
Duiellaber, f. źródlisko, u. 
Ke źródło, u. zdrój, m, kry- 
nica, f. 

uellen, s. n. 1) wytryskiwać, 


enge; sączyć się; 2) pęcznieć. E 


Quellengrund, m. zdrojowisko; a. 
Quellenreich, a. źródlasty, a, 
Quellgras, u. bot. śmiałek wo- 
ny, m, y 
Quellrauke, f. bot, rukiew, rzeżu- 
cha wodna, f. 
uellwaſſer, n. woda źródlana, f. 
uendel, m. bot. macierzanka, f. 
Quentchen, a. kwintka, f. 
uer, a. poprzeczny, a. — ad, w 


DAS. 
uerart, f. siekiera obosieczna, 
f. przysiek, m. 
Querbalken, m, balka poprzeczna, 
: podciąg, m. 
uerband, n. szpaga, Lé 
Quere, f. einem in bie — kommen, 
zajść komu, bruździć komu. 
Querflöte, f. fujarka, f. 
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Quergaffe, f. przecznica, uliczka 
rzecinajaca, zaulka, f. 
uerholz, n. podyma, rozpona, f 
Querl, m. mątew, koziolek, m, 
uerleifte, f. Szpąga, f. , 
SE F wg 
uerpfeife, f. v. Querflöte, 
Querſack, m. sakwa, biesaga, € 
Querſtraße, f, y. Quergaſſe. 
uerſtrich, m, linia, kreska po- 
dana f. $ [stłue. 
uetſchen, v, a. zgnieść, stłoczyć, 
Quetſchung, f. zgniecenie, stłu- 
czenie, n, kontuzya, f. 
Quieken, v. n, kwiczeć, 
Guiden, n: kwik, m 
Quinte, f. kwinta, f. In 
Quinteſſenz, f. treść, f. najlepsze, 
Quitt, a. wolny, a. uwolniony, p. 
Quitte, f. bot, Pigwa, f: 
Quittenbaum, m. pigwa, f. 
Quittenbrod,n. chléb pigwowy, m. 
Quittenmuß, m, —latwerge, E po- 
widla pigwowe, pl. [ścić. 
Quittiren, v. a. kwitować, 883 pu- 
Quittung, f. kwit, m. ne, n. 
Quittunqsgelb, u. kwitowe, szkó- 
Quodlibet, u. pstrokacizna, f. 
Quotient, m. iloraz, wieloczyn, m. 


R. 


Rag, f reja, f. 
Rabat, m. rabat, m. upuszczenie 
Rabatte, f. wyloße, fü 
t, f- Wyioga, fi 
Rabbiner, m. rab m, m. 
iniſch, a. rabinski, a, 

abe, m, kruk, m, 

Abene, a, kruczy, a. 

tabenältern, pl. niegodziwe ro- 


zice, pl, 

Rabentrafe, f. awrón, m, [wa, 9 

Rabenmutter, . matka niegodz 
abenſchwarz, a. kruczy, a, 

ne stracenia, m, 


Nabenſtein, m 
Rabul h , m. rabulista, m, 

ate, F. rasa, f: ród, m, 

ache, f. pomsta, zemsta, f, 
Rachen, m, paszcza, paszczęka, f. 

ddhen, v. a, mścić, ze; fih —, 


r. r. — się. 
Räder, m, mściciel, m. 


Rachgier, —fudt, f. mściwość, 
zawziętość, f. 
Rachgierig, —fiidhtig, a. mściw 
EC RA at rakat m, beet 
ader, m, el, rakarz,m, bes 
Madete / den Ten 
ab, n. koło, n, 
Dären, n, kółko, n. 
ee v.a, lama6, 
z, Hit Sładehaue, f. motyka, f. 
elsführer, m, herszt, w 
dzca, m, Lët 
Rademacher, m, kolodzićj, m. 
Raden, m. mietlica, f. 
Rädern, v, a, kołem tłuc. 
Räderwerk, n. koła, tryby, Pl- 
Radfelge, / dzwono, n- 
Radieß m. Radießchen, n. rzodkiew 
rzodkiewka, / 
adiren, v. a. 1) skrobac, wys; 
2) ryć, wy-. 


Rotine fer, n. nożyk do wyskro- 
ania, m, 

Rabirmabel, f. rylec, m. 

Radius, m. promien, m. 

Radſpelche, 2 szprych, m. 

Radſperre, f. zapora, f. łancuch 
do hamowanla woza, m, 

Nabmelle, f. koło na walcu, n. 

Raffel, € dzierglica, f. 

Raffeln, . a. len drapać. 

Raffen, e, a. garnąć; zabićrać, 


zabrać. 
Raffinabe, f. rafinada, f. 
Raffiniren, . Mr 
agenwurz, f. bot. sto „ m. 
t, m, potrawka, f. (aus gee 
gadem Fielſche und RR 
8, m, 
Ra m, m, śmietanka, f. 
Rahmen, m, rama, ramka, f. 
Mabmen, v. a. śmietanę z mléka 


bióra 
ołatgzaś, n, bot. rajgras, stoklos, 
m, ow) f ` 
a H af bol 2 pad 
t m, 
Runner det, l lozyna, f. 


esche v. n. 1) rozumować; 


al chrościel, m. 

m, |, m. 

Banini Rammel, f. Rammelbock 
b bijania palów, f. 


m. 
„ zala- 
We 

— Led Aal 
wydołać; nicht zu —e kommen, 
zdrać. a 

„v. a, k 

Randgloſſe, f. uwaga na ma 


nesie, f. / 
Ranft, m. R „ n. przyłepka, 


Bunt. s „ TZĄd, m. go- 

G 1) masira, f. D wisus, 

Bine, m. pl zamachy. pl. podaj- 
ly 


ie, n. 
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Ränkemacher, m. machlarz, Wi- 
Së wi Ke 

anten, m. Rante, f. was, m, 
90 Ranken, v.r. pigé, czópić sie. 
Ränkevoll, a. podstępny, a. s 
Ranunkel, f. bot, jaskier, m. Fries 
chende —, Zeruza, f» 
Ranzen, m. tlomok, m. 
Raͤnzel, n. tłomoczek, m. 
Ranzig, a. przyśmiardły, a. cu- 
chnący, zgorzkniały, oślizły, p- 
Ranzion, F. okup, m, b 
— Sp v. a. —4 y 
Mappe, m. kary, wro: Ny m. 
Rappe f. mokrzyca (&horoba ko- 


ni), f. 
Rappelkopf, m, wartoglöw, m. 
Rappeln, , n. chrobotać; es rap» 
pelt mit ihm, przewraca mu sie 
we lbie. 

Rappier, m. rapir, m. 

Rappieren, v.a. rąbać rapirami. 
Ranpfen, v, a. chapac, łapać, €a- 


i abic, s 
nr f. chapanina, lapanina, 
Mart T rapta M 

. TA $ A 

Rapunzel, d Rapdniten, n. bot, 
e a, 15 $ 

ar, a. rzadki, a. 
Rarität, f. rzadkość, 

afd, m, rasa, f. 
Naſch, a. szybki, skory, wartki, 

osuwisty, a. — ad, Sporo, zywo; 
p n K dorniowa 0-, 
Rafen, m. darn, f. mit — ` 
Rafen, o. n, szaleć. 
Rafend, a, szalony, wściekły, e.— 
werben, oszaleć, wściekać sięz 
der —t, szaleniec, m. 
Rafenplag, m. darnina, murawa, f. 
Raſenſtück, f- murawa, f. 


ne Raferei, f. Szał, m. Szal oA 


Sein. . a. golić. 
Bebe x, m. brzytwa, f. 

„ra 1 
Maspelhaus, po tą roboczy, m. 


LC Ap — — o- 
de 9 GET ECH A 4 
Naffeln, v. w. chrobotać; brzgkae 
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flaheuchem); chrzęścić; turkos 
ać (o wozie). 
aft, f. odpoczynek, m. wytchnie- 
dë n. M : 
aften, v. w. odpoczywać, org; 
tchnąć sobie. r * 
Raſilos, a. bezustanny, a, nie- 
Spracowany, P., 
Rafitag, m. dzien odpoczynku. m, 
Rath, m, rada, porada, f. — geben, 
radzić, doradzać, -ić; — halten, 
radzić, naradzać, -ić się; — 
baffen, zaradzać, ie czemuż 
fih keinen — wiſſen, nie umieć 
sobie poradzić; ſchnell — ſchaf⸗ 
end, zaradny, a. . 
ath, m. Ratbscollegium, u. rada, 
Rath, m. NRatbsglieb, n. radzca, 
członek rady, m. 
athen, v. a. 1) radzić, doradzać, 
Ae; 2) zgadywać, -dnąć. 
Rathgeber, m. —in, f: doradzea, 
dak, m. doradezyni, f. 
athhaus, n. ratusz, m. 
Rathin, f. radzcowa, f. 
Rütklich, a, co można zrobić. 
atbmann, m. radnik, m. 
Rathſam, a. cs iſt —, tak trzeba 
zrobić, postępować. 
Rathſchlag, m. rada, f. [się. 
Rathſchlagen, r.n. naradzać, -ié 
Rathsdiener, m. miejski, m. 
Räthfel, u. gadka, zagadka, f. em 
— aufgeben, zagadkę zadać. 
Rathſelhaft, a. bajeczny, dzi- 
wny, zawily, a, 
Nathsberr, m. radzca, m. 
Rathskeller, m. piwnica pod ra- 
tuszem, f. 
Rathsſchluß, m. uchwała, f. fm, 
Rathsſchreiber, m. pisarz miejski, 
Ratbsftube, f. sata obrad, /. /. 
Ra Sthurm, m. wieża ratuszowa. 
Rathaverfammiuną, f. rada, f. 


zgromadzenie rady, u. 

Rati kation f raty a, f. po- 
je 
je, 


twi . 
VEH * ratyfikowad, po- 
AN 

atten! 


attengift, 


É SZCZUur, m. ` 
A na szczury, f. 
Lei Lo Lé 3 
"izna na szczury, f. 
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Raub, m, łup, zabór, m. drapiez, 
rabiez, Iupiez, pastwa, f. 

Rauben, ». a. lupić, rabować, 

zdziórać, zedrzeć, zagrabiać, 


ie. 

Rauben, u. Räuberei, f. rabunek, 
m, zdzierstwo, u. 

Räuber, m. rabus, lotr, rozböjnik, 
zbójca, zabórca, zdzićrca, m, 
(am Lichte) wilk, m. [ków, £ 

Räuberbande, f. banda rozbójni= 

Räuberiſch, a, drapieżny, rozbój- 
niczy, a, 

Raub ich m. ryba drapie na, f. 

Raubgler, Raubſucht, f. drapie- 
zność, chciwość łupu, drapie- 
ëmt ` [pieżoy, a. 

Raubgierig, Naubfidtig, a. dra- 

Naubneſt, m. gniazdo rozbójni- 
ków, n. e e 

Raubſchloß, n. zamek rozböjnika, 

Raubthier, n.zwierz drapieżny, m. 

Raubvogel, m. ptak drapieżny, m. 

Rauch, a. kosmaty, włochaty, a. 
— werben, kosmacieć. 

Rauch m dym, m. mit — anfüllen, 

ga mie. lié (fajke), K 
auchen, v. a, pali €), ku- 
rzyć, kopcić; well —, nadymić, 
nakopcić ; — r. n. dymić się. 

Baus, m. palacz, m, 

Słauderig, a. okopciały, przydy- 
miony,p. — machen, przydyjnić. 
m w żę f. dytnnik, m. we- 

dzarnia, f, 

Raucherkerzchen n, trociczka, f. 

Rauchern, r. a, 1) kadzie; za; vo) 
—, makadzad, -ić; (von um 
podkadzić, podkurzać, yd; 

WC en izieinien, f. 

anne, f. kadzieinica, f. 

Räucerpulver, m kadzidło, n. pro- 
szek do kadzenin, m. 1 

Räucherwerk, n. kadzidło, m. 

NRaudfang, m. komin, dymnik, m. 
Rauchfangfteuer, f. podymne, ko- 

minowe, n. 

Nauchfaß, n. kadzielnica, f- 

Nauchfutter, m. sucha pasza, f. 
audig, v. Rauderig. 
auchleder, u. skór el 

eben 
Rauchſeide, f. gatunek jedwabiu 
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auchtabak, m. tytun, m. 
auchwaare, f. futro, u. 
Rauchwaarenhandel, n. handel fu- 
trami, m. 
Rauchwaarenhändler, m. handlu- 
ący futrami, m, 
auchweizen, m, bot. ostka, f. 
aude, Räude, f. parch, m. 
Räudig, a. parszywy, a. — werden, 
oparszywieć. 

Naufvegen, m. szpada dluga, f. 
Naufe, f. 1) drabka do zaklada- 
nia siana, f. 2) dzierzgon, m, © 
. Raufen, r. a, len dzić- 

a 


Haufen, v. a, szarpać, rwać; ta- 
rgać, skubać; ſich —, v. r. bić się, 
za Iby sie wodzić. 

aufer, Raufbold, m. zawalidro- 

* ga, rębacz, zabijak, m. 

auferti, / bijatyka, /. 

Rauh, a. szorstki; dziki; nieokrze- 
sany; ostry; gruby; chrepawy,a. 

Rauheit, f. szorstkość, dzikość, 
ostrość, grubość, chropawość, f. 

Rauke, f. bo: rukiew, f j 

Raum, m, miejsce, n. przestrzen, 
f. (weiter) rozleglość, f. (unbe 

dE przestwór, m. 

aumen, v. a, uprzątać, -nąć, Wy- 

próżnić; ustąpić; aus dem Wege 
-, Esc? -unąć; sprzątać, 
-tnąć. 

Fer? v. a, szeptać, -pnąć. 

Raupe, f. gąsienica, wäsionka, f. 

Raupen, v. a. gąsienice zbićrać. 

Rauſch, m, szal, m. pijaństwo, n. 

Rauſchbeere, F. bot. bagnówka, 
małpia jagoda, f. 

Räufchchen, n. ein — haben, szmó- 
rać koma w głowie; fih ein — 
ir re sobie, pod- 
ochocić się. N / 

Rauſchen, v. n. szumieć; szeleścić, 
chwarszczeć; rznąć (o muzyce); 

anft —, szmerać. m, 
aufchen, n.szum; szelest; szmór, 
ſich Räulpern,» r, charchać; krzg- 

kać; Gate [nie, n. 

Näusvern, n. krząkanie, charcha- 

Nau F m. krząkała, f. 

aute, f. 1) bot. ruta, f. 2) (in der 
Mathem.) czwartak; (längliche) 
czwartaczek, m. 
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Rautenkranz, m. ruciany wieniec, 
Reagenzie, f. odczynnik, m. len. 
Real», a. realny, rzeczywisty, a. 
Realiliren, v. a, urzeczywistnić. 
Realität, f. realność, rzeczywi- 


stość, f. 
Realichule, f. szkoła realna, f. 
Realſchüler, m. uczen szkoły real- 


nej, m. 
Rebe, f. winna gałązka, macica, f. 
Rebell, m. buntownik, m. 
Rebellion, f. bunt, rokosz, m, 
ebelliren, v. n. buntować się. 
ebelliſch, a. buntowniczy, a. 
Rebenblatt, n. liść winny, m. 
Rebenſaft, m. wino, u. 
Rebenſtecher, —wurm; m, robaczek 
ączki winne obgryzujący, m. 
ebenſtock, m. winna macica, f 
Rebhuhn, fs kuropatwa, f. 
Recenſent, m. krytyk, m. 
Recenfion, f. recenzya, krytyka, f. 
rozbiór krytyczny, m. 
Stecenfiren, v. a. krytykować; oe 
nie; osądzić, m. 
Recent, n. recept, przepis lćkarski 
Receß, m. reces, m. działy, pl. 
Meden, m. grabie, pl. 
Rechen, v. a. grabić, [f. 
tt n książka rachunków, 
Rechenerempel, n. rachunek, m, 
aan f. arytmetyka, fü 
Rechenmeiſter, m. rachmistrz, m 
Rechenpfennig, m. liczbon, m 
Rechenſchaft, F. sprawa, f. spra- 
wozdanie, n. 
Rechentafel, E tabliczka, f. 
Rechnen, v. a. 1) liczyć, rachować: 
2) (auf jemanden) spuszezac, 
-ścić sie na kogo. Im. 
Rechnen, u. liczenie, rachowanie, 
Rechnung, F. rachuba, E rachu- 
nek, m. — ablegen, wyrachować 
się koma; feine — bei etwas fin, 
ben, dobrze wychodzić na ezeın: 
auf —, na kredyt, 
Rechnungsführer, —beamte, m. ra- 
chmistrz, m. (auf dem Lande) ka- 
rbowy, m. [wośń, f. 
Nedymingówefen, n, rachunko- 
Recht, u. prawo, n, słuszność, ra- 
cya, f. — haben, mieć racyą, stu- 
SŁNOŚĆ. 
Recht, a. prawy; dubry; słuszny, 
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Kale 
a 


wiać, -ić; oczyszczać, -ścić 


—, v, T. — sie. 


e 
Rechthaberel, f. kłótnia o fraszki. 
Rechtlich, a, uczciwy, a, 
Rechtlichkeit, / uczciwość, f. 
thtloś, a. bezprawny, a, 
Rechtloſigkeit, f. bezprawie, n. 


Rechtmäßig, a. prawny; 
ig, a. y ; słuszny, a. 
Rechtmäßigkeit, f. prawność, = R 


SZNność, f. 
thts, ad. na prawo. 


adać 


E sposób mówienia, m. 
v. 4. redagować; wy- 


2. % 
Gu 2 poczciwy, rzetelny, 
Redlichkeit, f. poczciwość, rzete- 
ność, szczórość, f. 
edner, m. mówca, m, 
ednerbühne, f. mównica, f. 
ebnerifch, a. krasomowski, 4 


Redoute, f. reduta, f. 
Redfelig, a. gadatliwy, a. 


lachtſchaſſen, a. poczciwy, rzete- Kies Lietz f. gadatliwośé, f. 


ny; prawy, a. 


Rechtſchaffenheit, E ops 


rzetelność, prawos 


Rechtſchreibun i 
Rechtsfall, m, 88 a 


Rechtsgelehrfamkeit, a Bifenfdjaft, 


- prawo, prawnictwo, n. 
echtsgelehrter, m. rawnik, m, 


echtsgültig, —Mräftiy, a, prawo- 


mocny, a, 


Rechtsgültigfeit,/.prawomocnose 
Bean anvel, m.. sprawa, f. pro- 
KA f. mos ob 4 

Ké owigzujgca 
Rechtsfräftig, a, —— p. 


D prawie), 


cdtómittel, n. środek prawny. m, 
echtspflege, F. wymiar sprawie 


dliwości, m. sądownictw 
Nedtwintelig, a. prostokątny, a, 
echtswohlthat, 
wo prawa, u. 
eitativ, n. recytatyw, m, 
f en,» a. wyciągać, rozciągać 
wysyłać, wyjechać; 2) (geridht» 
lich) uznawać, potwiórdzić. R 


Referent, m. 


Referire 


tell, a, rzetelny, porządny, a, 
eferendar, m. Naa Wa m. 
1) referendarz; 2) 
zdający sprawę z czego red- 
. Ao SA m. A 
t r. a. referować, zduć 
sprawę; donosić, -nieść. 


Reff, m. 1) mały Zaglik, m. 2) pra- 


dki u kosy, pl. 


I. Reform, f. reforma, poprawa, f. 

Reformation, f. reformacya, f. 
Reformator, m. reformator, m, 
Reformiren, v. a. reformować, 2-3 
great, ic. 


eformirt, a. reformowany, p. 


Re al, m, tupki, pł. 

Regale, n, kale. polica, f. 
Rege, a. w ruchu, żywy, a. poru- 
Szony, wz Li: 
zachodzić. 077% werben, 
f. dobrodziej- PARRA regula, f. prawidło, n. 


gel be tri, f. reguła trzech, f. 


[sie, Regellofigkeit, £ nieforemność, 
tognościren, v.a. 1) na zwiady R Sec 


a, 
egelmäfig,a, regularny, foremny, 


Regelmäßigkeit, f. regularność, fo- 
reinność, f. 


19 
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Regelment, n. przepis, regulamin, 


m. 
fid) Regen, v. r, ruchać się; poru- 
szać, -yć się, budzić, 0- się. 
egen, m. dószcz, deszezyk, m. 
egens, a, deszezowy, dźdżysty,a. 
egenbach, m. potok, m. 
Regenbogen, m. 557 
Regen el m. ulewa, f. 
rap Mi f. blona tęczowa, f. 
Regenmantel, m. oponcza, f 
Regenpfeifer, m. siéwka (ptak), f- 
Regenſchauer, m. deszezyk prze- 
0 odzący, m. 
Regenſchirm, m, parasol (dószczo= 
chron), m. ; 
Regent, m. (rejent) rządzca, m, 
Regentin, f. rejentka, f- Ą 
Regentropfen, m. kropla deszezu, 
Regentſchaft, F. rejencya, E 
Regenwaſſer, u. dószczówka, dé- 
szczowa woda, f, Wëss 
Regenwetter, u. slota, f. ſtürmiſchet 
—, plusk, m, 
Negenwolfe, J. fala, f- 
Regenwurm, m, glista, f. 
Regieren, e. a, rządzić. 
Regierung, f. 1) rejencya, f. 2) 
rząd, m, panowanie, n. 
Regierungs-, a. 1) rejencyjny; 2) 
rządowy, a. 
Regierungsform, f. ksztalt, forma 
rządu, m. f. [cyjny, m. 
Regierungsrath, m. radzca rejen- 
Regiment, u. pulk, n. 
. afery a. pułkowy, a. 
egimentstambour, m, dobosz pu- 
Ikowy, m. 
Regiſter, n. spis, rejestr, m. 
Regiſtrator, m. rejestrator, m. 
Regiftratur, f. rejestratura, f. 
Regiſtriren, v. a. rejestrować. 
Regiſtrirt, p. rejestrowy, . 
Regnen, v.n. padać; fein—, mżyćz 
ftart —, trzepać. 
egnerifch, a. dźdżysty, a. 
egreß, m. regres, m. 
Regſam, a. czynny, ruchawy, a. 
MNegfamfeit, f czynność, rucha- 


wość, f. 
Regulär, a. regularny; stały, a. 
Reguliven, r, 4. uporządkować. 
Regung, f.ruszenie, poruszenie, n. 
Reh, u. sarna. f. 


— 


Rei 

Rehbock, m. rogacz, m. 

Rehbraten, m. sarnina, f- 

Rehe, a. ochwacony, p. 

Rehe, f. ochwat, m. 

Rehfarben, a. sarniego koloru. 

Rebkalb, w. sarnię, n. 

Rehkeule, f. udziec sarni, m. 

Rebpoften, m. loftka, f. 

Rehrücken, m. cąbr sarni, m. 

Rehziege, f. sarna, f. 

Rehziemer, m. v. Rehrücken. 

Reibe, f- Reibeiſen, u. tarka, f. 

Reibebrett, n. zacierka, f. (mula- 

Reibefeule, f. tłuk, m. [rzy). 

Reibelapven, m. Ścićrka, f. 

Reiben, r. a. trzeć; ucićrać, u- 
trzeć; zacićrać (ręce); przecić- 
— (oczy); hin und her —, pocić= 
ac. 

Reibeftein, m. marmurka, f. 

Reich, u. państwu, w. 

Reich. a. bogaty; obfity; — werden, 
zbogacić się; — fein, bogatym 
być; obfitować (w co). 

Reide, m. bogacz, m 

Reihen, r. a. podawać, -dać; się- 
gad (za co); — . u. sięgać; (big 
wobin) zasięgać; starczyć. 

Reichhaltig, a. bogaty, a. obfita 


di, Dame 

eichhaltigkeit, f. bogactwo, m. 
obfitość, J. 

Reichlich, a. obfity, hojny, sowity 
dostateczny, a, — ad, obficie, 
hojnie, sowicie, dostatecznie, 
ad, — befegt, suty (n. p. objad), 

Reichsacht, f. banicya, f. wywola- 
nie z kraju, m. 

Reichsapfel, m. jabłko (jako znak 
zwa monarchy), n. 

Reichsfrei, a. udzielny, a. 

Reichsfürſt, m. książe rzeszy nie- 
mieckićj, m, [stwa, f. 

Reichsgeſchichte, f. historya pan- 

Sdotécha, n, prawo krajowe, n- 

Reichsgraf, m. hrabia rzeszy nie- 
miec Ich n, > 
Reichsgulden, m. (złoty) renski, m. 

Reichsheer, n. wojsko rzeszy niee 
mieckićj, u. 4 
Meichskleinodien, n. pl. skarb pane 
Stwa, m. 

Neihaftabt, f. wolne miasto, u. 
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Reichsſtände, m.pl. stany państwa, 
l, [Sejmować. 
głeidstag, m. sejm, m. — balten, 
eichsthaler, m. talar bity, m. 
eichsverweſer, m. rządzea pan- 
stwa, m, t 
Reichthum, ‚m, bogactwo, n. 
Reif, m. 1) sron, m. 2) obręcze, m. 
obrączka, f. (ein kleiner) skówka, 
Reif, a. dojrzały; dostały, a. f. 
Reife, f. dojrzałość, dostalość, f. 
Reifen, . n. dojrzewać, -rzeć; 
dostać. , 5 
Reifen, vo. i. gonios; śron pada. 
Reiflich, a. dostateczny, a. — 
Reifrock, m. rogówka, f. [-nie. 
Reihe, f. rząd (edu): szereg, ko- 
léj, m, in Reih und Glied, rzędem; 
außer der — (craminiren), wir: 
wkiem, ad. 
Reiben, r.a. porządkiem: ustawić, 
jolozyć; układać, ułożyć, 
Reihen, Reihentanz, m. rej, m. 
Reihenfolge, f. następstwo, n. 
Reiher, m. czapla, f. 
Reiherſeder, f. czaple pióro, u. 
eim, m. ryın, m, 
Reimen, v. a. rymować; fid —, 
r. . — sie. kleta, m, 


mfall, m. kadencya, f. 
mlos, a. nierymowany, p. 
Rein, a. czysty, Szezery, a. 
Reinheit, / czystość, szczerość, f. 
Reinigen, e. a. czyścić, chędożyć; 
o-, prze-, wyczyszczać, -ŚCcić; 
wyczyniać; 10 —, v. r. Offs 
szczać się; — (von etwas) uspra- 
wiedliwić się z czego. s 
migung, f. czyszczenie, u. v. 
einigen. 
Reiniqungseib,m.przysiega uspra- 
wiedliwiająca, / 3 
einlich, a. chędogi, chędozny, a. 
Reinlichkeit, f. ochędóstwo, u. 
Reis, m, ryz, m. 
eiße, a. ryżowy, a. 
Reis, n, — 4 latorośl, f. 
Reisbund, m. wiązka chrostu, f. 
Reife, f. podróż, f- 
Reifeapotbefe, f. apteczka, f. 
Reifehefchreiber, m. opisujący po- 
dréie, n. 


Bejmer Reimſchmied, m. wierszo- 
x fall 
e 
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Reiſebeſchreibung, F. opis podró- 
zy, m. a, 
Reiſefertig, a. gotów do podróży, 
Reifegefährte, m. towarzysz po- 
drözy, m. pi 
Reiſegeld. n. piönigdze na podróż, 


rogę, pl. 
Set ite, f. razem podró- 
zujący, pł. d 
Rada” a. ubiór na podróz, m. 
Reiſekoſten, pl. koszta podróży, pl. 


Reifen, v. n. podróżować. 
Reiſende, m. podróżny, m. 


ad, Reiſepaß, m. paszport, m, 


Reiſewagen, m. powóz, m, (leichter 
ungedeckter) bryczka, f. 
Neifig, Reißholz, ne chröst, m. 
Reißaus, u. — nehmen, zmykać, 
zemknąć; pryska6, -nąć; dać 
drapaka. 
Reißblei, a. ołówek, m. 
Reißbrett, n. deszczka do ryso- 
wania, /, r 
Reißen, r.a, rwać, targać, drzeoz 
zrywać ; rozpłatać (rybę); an ſich 
—, zagarniać, -nąć; fid um et» 
was —, dobijać się o co; na u- 
dry iść z kim; — v. n, drzóć; ane 
fangen zu =, nadrzćć się. 
Reißen, m. (in den Gliedern) rwa- 
nie, n. RZ a. 
Reißend, a. 1) bystry: : bardzo 
Reißfeder, f. 1) futeralik do oló- 
wka, m. 2) piórko do liniowania 
papióru, n. ICH 
Reißkohle, F. weglik do rysowania 
Reißzeug, n. sztuciee do narzę- 
dzi matematycznych lub rysun- 
10 830 NENT 
eitbahn, f. ujezdzalnia, f. 
eiten, r. u. jeżdzić konno, je- 
chać, po-; Bä müde —, zes 
się; wund —, osedzić; fid) wund 
—, dostać wilka, obary. 
Reitend, a. konny, a. — ad, konno. 
Reiter, m. konny, jeździec, kawa- 
lerzysta, m, 
Neiterei, f. konnica, kawalerya, f- 
Reitgerte, f. precik, m. 
Reitgurt, m. poprąg, m. 
Meitknecht, m. masztalórz, m. 
Reitpferd, n. wierzchowiee, m, 
Reitſchule, v. al 
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Reitzeug, n. rząd na konia, m. 
Re, m. powab, wdzięk, m. pone- 
ar, a. drażliwy, a Ito, f. 
Reizbarkeit, f. drażliwosé, f. 
Reizen v. 4. drażnić; rozdrażnić; 
obudzać, -ić; zaostrzać, -yć. 
eizenb, a. powabny, pełen wdzię- 
ków; czarodziejski, a. 
Relzker, m. b ot. rydz, m. 
Reizung, f- drażnienie, Toz-, u. v. 
Reizen. „ lnie, pł. 
Melaigpferhe, pł. rozstawione ko- 
Relativ, a względny, a., 
Relativität, f. względność, f 
Relegation, f. wypędzenie, n. 
Relegiren, v. a. at ＋ 
Relief, n. półwypukła robota, f. 
Basrelief, wklęsło wypukła r., 
Haut—, wzniosłówyp. T. f., 
Religion, f. religia, f. [znan, f. 
Religionsfreiheit, f. wolność wy- 
Religiös, a, religijny, a., 
Religiofttät, F. re ig ność, f. 
Reliquie, f. relikwia, f. 
2 „. rymeza, f. przeslanie 
ieniedzy wekslem, u. 
głemije, f. 1) odsylka,f. 2) szopa, f. 
Remittiren, v. a, odsyłać, -esłać, 
zwracać, -ócić. 
Renegat, m. renegat, m. 
Renette, f. bot. reneta, f. 
Rennbahn, f. biegalnia, f. plac 
onitew, f. 7 „pędzić. 
nen, v. u. biegać, latać, lecieć; 
enner, m, biegun, m. 
nnthier, n. ranifer, ren, m. 
enomift, m. junak, m. 
ta n. Rentfammer, f. izba 
skarbowa, f 
Rente, f. dochód, m intrata, f. 
Rentier, m. kapitalista, m. 
Sa v. n. przynosić procenta. 
1 tmeiſter, m, podskarbi, inten- 
ant, m. 
Repetiren, v.a. 1) repetowa6: 2) 
BETT ae 
epetirubte, f. repetyr, m. 
Replieiren, v. a, odpowią dać, -je- 
dzieć; odpisywać, -sac. 
Replik, f. (replika) odpowiedź, f. 
odpis, m, „If. 
So. n. szafa do ksiązek, 
tvrefentant, m. reprezentant, m. 
Repreſentation, f. reprezentacya,f. 
Reprefentiren, vn, reprezentować. 
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Repreſſalien, f. pl. odwet, m. 

Reproduktionskraft, f. sila repro- 
dukcyjna, f. 

Republik, f. rzeczpospolita, f. 

Republikaner, m. republikanin, m. 

Republikaniſch, a. republikanski, a, 

Reguiſit, u. ządanie, u. 

Siet n. reskrypt, m. 

Reſeda, f. bot. rezeda, f. 

Reſerve, f. odwód, m. rezerwa, f. 
Neferve-, a. odwodowy, rezerwo- 


wy; a. 

Refidenz, Refidenzftabtyf. (rezyden- 
cya) stolica, f. stołeczne miasto, 

Nefivenz-, a. stołeczny, a. f(n. 

Reſidiren, v. u. rezydować. 

Reſolution, f. odpowiedź, f. 

Reſonanz, f. odgłos, oddźwięk, m. 
odbijanie się. 

Steft, m. reszta, f. ostatek, szczą- 
tek, m. zdawka, f. irdiſche —e, 
zwłoki, pł. 

Reftauration, f. restauracya, f 

Reſtauriren, v.a. naprawiać, -i6. 

Reſtiren, v. n. być zaległym, za- 
legać. 

Reſultat, n. wypadek. m. 

Retirade, f. odwrot, m, cofnięcie 

Retorte, f. retorta, f. [sie, n. 

Retten, . a. ratować, u-; wyba= 

ze -ić. * 

etter, m. awca, m. 

Rettig, m. bot rzodkiew, f. 

Rettung, f. ratunek, m. ocalenie, 
wybawienie, n. 

Reue, f. zal, m. skracha, f. 

|= ry DZA teg å 
tuig, a. pelen skruchy, a, 

Reuf / Ber. więciorka, f. wie- 
cierz, m. wićrsza, f, 

Reveille, f. pobudka, f. 

Reverenz, f. rewerencya, f. 

Nevers, m. rewers, kwit, m. 

Revidiren, v. a. rewidować; prze- 
trząsać, -SnäC. d 

Revier, n. 1) knieja, f. 2) kwatera, 

Revifion, f. rewizya, f. 

Revolution, f. rewolucya, f. l. 

evolutionär, m, rewolucyonista, 
evolutionär, a. rewolueylay a, 

Revue, f. rewia, f. przegląd, popis 

wojska, m, n. 


Rhabarber, m. bot, * 
D 
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SEN f. stanowisko okretöw, n, 

Rheder, m. pan okrętu, m. 
Rheumatiſch, a. reumatyczny, a, 
Rheumatismus, m. reumatyzm, 
katar, m. 

Rhythmus, m. rytm, m, 

Richtbeil, n. topór katowski, m, 
Richten, v. a. 1) prostować; kiero- 
wać, zwracać, -ócić; równać; 
2) sadzić; 3) tracić; ſich nach et» 
was —, stósować się do czego; 
powodować się czem; trzymać 
się czego. 

Richter, m. sędzia, m. 

Richteramt, u. urząd sędziowski,m, 

Richterlich, a. sędziowski, a. 

Richtig, a. dobry, właściwy, pra- 
wdziwy, zupełny, a. — ad, do- 
brze, tak, właśnie, 

Richtigkeit, f. prawda, dokładność, 
f- vie — einer Sache, Ze się rzecz 
tak ma... 

Nidtpla$, m. miejsce stracenia, n. 

Richtſcheit, v. równiczka, f. 

Richtſchnur, f. 1) prawidło, n. 2) 
sznurek ciesielski, m. 

Richtſtroh, n, słoma prosta, f. 

Richtung, f kierunek, m. einer 
Sade eine gewiffe — geben, na- 
kierować, nakręcić co tak. 

Ricke, f: samica sarna, f. 

Riechen, v. u. słychać, czuć, tra- 
cić, pachnąć; (übel) cuchnąć 
czóm; v. a. wąchać, z-; er roch 
ben Braten, zwachnął pizmo no- 
sem. 

Niedfafhcden, n. flaszeczka zwo» 
dą 1 f. 

Riechwaſſer, n. woda pachnąca, f. 

i n. bot. turzyca, rznią- 
zka, fo DH 

Riefeln, r.a. laskować, źłobkować. 
iegel, m. zasuwka, f. 

Riegelhaten, m. skobel, m. 

Riegeln, . a, zaryglować; zasu- 
wać. -unąć. è myk, m, 

Riemen, m. rzemień; (kleiner) rze- 
iemene, a. rzemienny, m, 

Riemer, m, rymarz, m. 

Riemerhandwerf, a. rymarstwo, n. 

Riefeln, r. n. mruczeć; sączyć 

Rieſe, m. ol (wielkolud), m. 

Riefen-, 4. mi, a. 
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Riefenförmig, —mdfig, a, sążni- 
„a. 


Rieſenhaft, a. olbrzymi, a. 
Rieſenſchlange, € boa, f. 
Rieß, m. ryza (papieru), f. 
Rieth, n. bot, rajgras, m. 
Riethkamm, m. retki, pl: 
Riff, m. rafa, skała pod wodą, f 
Riffel, f. powłok, włok, m. 
Stiffeln, Riffen, v. a. len bić. 
—— AZ n. wół, — 
Rinde, F. kora; skora, skorz: 
f. die — verlieren, oblinieć. nr 
Rindern, r. u. wodzić. 
Rindfleiſch, n. wołowina, f. 
Rinds⸗, a. wołowy, a. , L 
Rindsbraten, m, pieczen wołowa, 
Rindsſuppe, f. rosöl, m. 
Nintvich, u. bydło, n. rogacizna,f. 
Ring, n. D pierseien,m. obrączka, 
f. 2) rynek, m. 
Ringelblume, f. bot. nogietek, m. 
Ringelchen, n, pierścionek, m. 
fih Ringeln, r. r. zwijać się. 
Ringelraupe, f. pićrścienica, wa- 
sionka włosista, f. 
Ningeltaube, f. grzywacz, m. 
Ringen, r. a. zalamywać, -maé 
(ręce); — r. n. iść z kim w zapa- 
sy, pasować, mocować się z 
kim; mit dem Tode —, uinićrać. 
Ringer, m. zapaśnik, m. 
Ringfinger, m. palec serdeczny, mą 
Ringkragen, m. puklerzyk napie- 
rśny, m. 
Ringmauer, /. mur koło miasta,m. 
Ringsherum, —um ber. ad, na około 
Rinne, f. ryna, f. 
innen, v. n. ciec. 
Rinnen, n, cieczenie, n. 
Rippe, f. zebro, n. [lak, 
Rippenſtoß, m, szturchaniec, ku- 
Nippenftüd, n. schab, m. 
Rispe, f. mielee, m, 
Rispengras, u. bot, a wie- 
. wiklina, f- dli- 
„ m. rysa, rwa, rozpa 
na, f. ST KE, podać, 
roz- się; napęknąć. 
Riſſig, a, rozpadlisty, a. 
Ritt, m. przejażdżka konna, f. 
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Ritter, m. rycerz; kawaler, m. 
Ritter», a Gresch, kawalerski, a. 
Rittergut, n. ślacheckie dobra, 
d. wies ślachecka, f. 
Ritterkreuz, n. bot. szałwija lako- 
Ritterlich, a. ryoerski. a. [wa,f. 
Ritterorden, m. zakon kawale- 
TÓW, m. 
Ritterſchaft, f- rycerstwo, u. 
Ritterſporn, m, bot. mądrzeniec, 
modrzeniec, mądrzew, m. o- 
stróżka, f. 
Rittmeiſter, m, rotmistrz, m. 
Ritual, n. rytuał, obrządek, m. 
Mitz, m. szpara, szczelina, f. 
Ritzen, r. a, drasnąć. 
obbe, f. foka, f. 
oche, m. raja, E. 
Nöceln, e. n. rzęzeć 
Mod, m. surdut, m, suknia, f. ku- 
rtka, (kurzer) katanka, f. 
Rocken, m. kądziel, E [m. 
Rockenbolle, J. bot. rokambul, 
Rockenſtock, m. krężeł, kręzolek, 
m, przęślica, f. 
Roden, v. a, trzebić, wy-; karczo- 
wać, wy-. N 
Roden, n, trzebiez, f- 
odeland, n, nowina, f. 
ogen, m, ikra, f. 
Nogener, m. ikrzak, m, 
oggen, m. zyto, n., 
Roggen, a. rzany, zytnv. a. 
Roggenfeld, u. pole ozmınne, na 
żyto, n, ö (sko, m. 
Röggenftoppel, f- rzysko, ścierni- 
Roß, a. dziki, surowy, a. nieo- 
krzesany, p. robesLever, Gifen,m. 
surowiec, m das Rohe, n, suro- 


wizna, f. d 

Rohheit, f. dzikość, f. brutalstwo, 
n, SUTOWOŚĆ, f. 

Rohr, n. 1) rura, f. 2) trzcina, f. 

Röhrchen, n. 1) rurka, rureczka; 
„ewka ; 2) trzcinka, f. 

Rohrdommel, f. bąk, m. 

Röhre, f. rura, pompa, f. 

Rohren t, m. rurmistrz, pom- 


iarz, m. 
öbrfifch, m. piszezalka, f. Inia, f. 
Móbrtaften, Móbrtrog, m. skrzy- 
Röhrförmig, a. rurkowaty, a. 


ae n. rura, f. piszczele, 
pl. 
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Rohrpfeife, /. multanki, piszezal- 
ki, pł. 

Rohrſperling, m. potrzos, trzcin- 
nik, m, [pumpowa, f. 
Röhrwaſſer, n, woda rzóczna, 
Rollbett, n. łóżko na kolkach, n. 
Rolle, f. I) wałek; zwitek, m. tra- 
bka, f. 2) rola, f. 

Rollen, r. a. toczyć, zwijać, 
-inąć; maglować; mit den Au- 
gen —, świdrzyć oczyma; — v. 
u. toczyć się; huczeć, (0 pioru- 


nie). 

Rollbolz, n. walek, m. 

Rollfammer, f. maglownia, f. [m. 
Rollſtuhl, m, stół na kółkach, 
Rolltabak, m. tytun kręcony, m. 

tabaka w rolkach, m. 
Rollwagen, m. wózek na wal- 

kach, kółkach, m. 

Roman, m. romans, m. 
Romandichter, —ſchreiber, m. ro- 

mansista, m. 

Romanhaft, a. romansowy, a. 

Romantiſch, a. romantyczny, a. 
Romanze, f. romanca, f 
Rondel, f. budynek okrągły, m. 
Röschen, n. bot. różyczka, f. 

Rofe, f. bot. róża, f- 

Roſen⸗ a. różowy. a. | 
Roſenbuſch, m. kierz różowy, m 
Roſenfarbig, a, różowy, o. 
Roſenhecke, f: kierzki Tóż, pl. 
Roſenkranz, m. różaniec, m. 
Roſensl, n. olejek różowy, m. 
Roſenroth, a. różany, m, 
Roſenſtock, m, krzak różowy, m. 
Roſenwaſſer, n. woda różana, f. 

Rofette, f. rozeta, f. chny, « 

Mofig, a. różowy, słodki, śliczniu- 

Rofine, f. rozynek, m. 

Rosmarin, m. bot, rozmaryn, m. 

wilder —, siwiosnka, f. 

Rosmarin-, a. rozmarynowy, 4- 

Roß, n rumak, m. 

Rofen, r. n. grzać się. , 
s n. włosie (konskie), u. 
Roßhändler, —tamm, —täuſcher, m. 

rostrucharz, m. 
Roßkäfex, m. bobel 

śmierdziuch, m. 


Roßkaſtanie, f- k dziki, m. 


, krówka, f- 
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Roß ſchweif, m. ogon koński; bun- 
czuk, m, 
weiste 


oftbraten, m. pieczen na ro- R 


[konopi, n. 


cie 
D suszenia 


SZ d 
Röfte, f. miejsce do 
Noften, v. n. rzdewieć. 
Sóften, v. a. prażyć; smażyć; ein 
wenig —, przypiekać, -iec; Flachs 
—, len suszyć, 
Roftig, a, rdzawy, a. 
Roſtral, n. rastrum, n. 


Roth, a, czerwony, a. — ad. -no; gą 


— werben, rumienić się. 
Rothbadig, a. rumiany, % 
Rothbart, m. człowiek z ezerwo- 

ną brodą, m, 

Rothbuche, F. bot. buk, m, 
Rothbüchen, a. bukowy, a. 
Rothbuchenholz, n. —walb, m. bu- 

kowina, f. 
wł. f.czerwoność,f, czerwień, 

m, (der Wangen) rumieniec, m. 
Nöthel, m. lubryka, rubryka, f. 
Stótheln, pl. kur, m. rychlice, pl. 
Stóthen, v. a. czerwićnić: ſich —, 

v. 7, czerwićnić, rumienić sie. 
Rothfeder, f. wzdręka, f: (ryba). 
Rotbfint, m. gil, popek, v. Dome 


faffe, 
Rot uchs, m. rydzy kon, m. 
Rothgerber, m. garbarz, m. 
SA a, rudowlosy, a. 
othheilwurz, f. bol, awa, f. 
kurze Ziele? d POPE, 
Rothkehlchen, u. czerwonogardł, 
Rothkopf. . mache, f 
othfopf, m, rudogłówka,/. (ryba). 
Rothköpfig, v. Rothhaarig. 
Rothlauf, m. czerwonka, f. 
Röthlih, a. czerwonawy, ruda- 
Wy, a. H Yy A. 
Rolzſchimmel, m. kon dereszowa- 
Rothftift, m. rubryka, f. 
Rothtanne, J. bot. świerk, m. 
Rothtannen⸗, a. świćrkowy, a, 
Rothtannenholz, u. Świórczyzna, f. 
Rothwildpret, u. zwićrzęta pło- 
we, jeleniego rodzaju, n. pl. 
Motte, f. hufiec, pluton, m. rota; 
banda, zgraja, d s 
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ſich Rotten, Rottiren, v. r, zgro- 
madzać, ie, kupić się. 
Rottmann, m. rotman, m. 
Rottmeiſter, m. kapral, m. 
oğ, m. smark, m. nosacizna 
(choroba koni), e 
Rogen, r. n, smarkać. 
Roßig, a. smarkaty, a. 
Nebel m. smarkacz, m. 
übchen, n. rzepka, f. | 
Rübe, f. bot.rzepa,f. weiße , bru- 
Kiew: gelbe —, marchew, f. rothe 
—, burak, m. ćwikła, f Suppe 
aus rothen Rüben, barszcz, m, 
ubel, m. rubel, m. 
— a, rzepny, a. 
übenfeld, n. rzepisko, u. 
Rubin, m. zabił m. `? 
Rübsl, n. rzepakowy olćj, m. 
Rubriciren, v. a. 1) gm c kró- 
tko na brzegu treść listu; 2) ru- 
brykować. 
Rubrik, f. rubryka, f. 
Nübfaamen, m, rzepak, m. 
Ruchbar, a. głośny, a. —ad, -śnoş 
— werden, gruchnąć. 
Ruchlos, a. bezbożny, a. 
Ruchloſigkeit, f. bezbożność, f. 
Ruck, m. pchnięcie, n. 
Rücken, m. Wi grzbiet, m. plecy, 
É (eines Meſſers) tylec; (einer 
„i obuch, m. den — krümmen, 
garbić sie; in ben — fallen, za- 
chodzić z tyłu. 
Rücken, e a. ares -nąć; po- 
mykać, -mknąć; — ». n. namy- 
en 1 
ückengurt, m. naplecznik, m. 
Rückenmark, n. —.— Spik pacie- 
rzowćj kości, m. 
Rückenwirbel, m. pacierze, pl. 
Wéih, m. powrót, m, recydy= 


a, f. 

Rücgängig, a, wsteczny,a. wspak 
ST E aaa 2 
werden, wei: "ME 
GE m, kość pacierzówa, f. 


Rückhalt, m, „pl. wojsko od- 
«© m, plecy, pi 


wodowe, n. tył zabezpieczony, 


Rückkehr, —funft, f. powrót, m. 
WEN u z tyki. ` 
Nückmarſch, m. odwrot, m. 


à 


1 Rück 


ückreiſe, f. powrot, m. auf der —, 
z powrotem. 
Rückſeite, f. strona odwrotna, f. 
h;, F. wzgląd, m, Bai 
w em; — paben, ogląda: 
De rd mieć na co. A, 
Rückſichtlich, ad. względem, ad, 
Rückſichtslos, a, niedbający, nieo- 
gladajac się na nic, p. — ad, 
względu na co. 
— * m. KE e n, 
rache, F. — nehmen, pomó- 
wié (z kim). Ę - 
Rückſtand, m. zaległość, f. in — 
bleiben, zalegać. 
Rüdftändig, a. zaległy, p. 
Rückwärts, ad, tylem, wspak, 
wstecz. 
Rückweg, m. powrót. m. [sie, u. 
ug, m. odwrót, m. cofanie 
übe, m, samiec pies, -lis, m, 
bel, f. sfora, f. stado, u. 
uber, n. wioslo, n. 
Ruderbank, f. burta, f. 
Ruderer, Ruderknecht, m. wioślarz, 
burtnik, m. d 
Rudern, v. n. robić wioslem. 
Ruf, m. wołanie, za-, n. odgłos, 
2 W (großer, bedeutender, 
eto . (guter) reputacya, 
zu. f. Hp | in ble — SA" 
en, osławić kogo. U 
ufen, v. a. wołać, za-; — laſſen, 
przyzywać,-zwać; wzywać, we- 
zwać, kazać komu przyjść. 
Rüge, f. nagana, burka, f. 
ügen, v, a, karcić; wytykać bie- 
dy; ganić. ` 
Ruhe, f. spokojność, f. spokój; 
od-, spoczynek, WCZA5, m, der — 
pflegen, wczasować. 
nhen, ». n. spoczywać, -cząć; 


oko, ; _, 

Se wali, 

iz m. Spoczynek, m. 

Ruhepunkt, m. punkt spoczynku, 
oparcia się, m. 

Rüheſtand, m. in — rb, pen- 
syować; emeryturę dać. 

Ruheſtätte, / miejsce spoczynku 
wiecznego, n. 

Ruhig, a. spokojny, a. — ad. -nie, 
— werden, uspokoić się. 
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Ruhm, m. sława; chwała, chlu- 


a, f. sławy, f. 
Rußhmbeglerde,—ſucht, f. Waad 
Ruhmbegierig, —füchtig, a. chei- 
wy sławy, a. 

Rühmen, r. a. chwalić, sławić; 
(ungemein) wychwalać, -le, wye 
sławiać, -ić; ſich —, v. r. chlu- 
bić się, szczycić się. 

Rühmlich, a. chlubny, chwale- 


ny, a. 
Rubmredig, a, chelpliwy, a. 
Ruhmredigkeit, f. shetpliwość, 
chwalba, f. [lebny, a, 
Ruhmvoll, a. pełen sławy, chwa- 
Ruhmwürdig, a, chwały godzien, 


odny, a. 

Ruhr f- (rothe) biegunka krwa- 
wa, czerwonka, f. 

Rührei, n. jajecznica, f. 

Ruhren, v: a. wzruszać, ye; ra- 
zié; rozczulić; (au Thränen) roz- 
2 — ch — ru- 
cl „ Tusz się; gerührt were 
den vom Blige, RA zostać 
razonym, tkniętym piorunem, 

aralizem. 
ührend, a. tkliwy, a. v. Rühren. 

Rührig, a. ruchawy, skrzętny, a. 
— fein, krzątać sie. 

Rübrigteit, f. ruchawość, skrzę- 


ność, f. 
Ruhrkraut, n. bot. kocanka, f. 
Rührung, f. wzruszenie, rozczu= 
lenie, rozrzewnienie, f. tkli= 


wość, f. 
Ruin, m, koniec, upadek, m, Rui- 
nen, pl.rozwaliny, zwaliny, zwa- 
ska, pl. 
uiniren, v, a. zniszczyć. 
Rülpe, m. rzyganie, n, 
Rülpſen, r. n. rzygać. 
Rum, m, rumik, m. 
Rummel, m. mieszanina, f. 
Rumor, m. hałas, m. 
Rumoren, e n. hałasować. 
Rumpelkammer, f. komórka do 
schowania starych gratów, ru- 
ieć, f. 
umpeln, v. Rumoren. Im. 
Rumpf, m. tułów, kadłub; pien, 
Rümpfen, r. 4. bie Naſe —, za- 
dzierać. -drzec nos. 
Rund, a, okrągły, a. — ad. Jo. 
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fazont, m, kolo, n. 
undheit, f. okrągłość, f. 
Rundmachen, v. 4. zao- 

kraglie, ja, n. 
Rundgeſang, m. śpiówanie kole- 

Rundholz, n. krąglak, m, 

Rundlich, a. okrąglawy, a. 

Rundſchnur, f. sznarek jedwa- 
bny, m, Böen f. [sal, m, 

Nundfchreiben, u. okólnik; uniwer- 

Rundun fi zaokraglenie, n. 

Runge, / jonice, | (rak, m. 

Runfelrübe, f. bot. ćwikła, f. bu- 

Nunken, m. kawał chleba, m. Rune 
fen, pl. okruszyny, pl. 

Rungel, f. zmarszczka, (falda), f. 

Runzelig, a. pomarszczony, p. 

Runzeln, v. a. marszczyć, 2-. 

Rupfen, v. a, skubać. 

Ruppig, a. paskudny, a. 

Ruß, m. sadze, pl. 

Rüſſel, m. ryj, ryjak, m. trąba (slo- 
nia), f. 
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Rüſſelkafer, m. wolek, wgryzek, 

Rußig, a, zakopcony, p. ICH 
Nüftbaum, m, krokwiew, f. 

Rüſten, e. a gotować, przy-; u- 
zbrajać, -roić; fid) — v. 7. goto= 
wać, uzbroić się. 

Stiifter, f. bot, brzost, m. 

Nüftgras, n. bot. wiklina, f. 

Nüftbaus, n. Ruſtkammer, f. zbro- 
ownia, f. 
üftig, a. czórstwy, rześki, a. 

Rüſtigkeit, f. czerstwość, rze- 
skość, f. 

Rüftung, € zbroja, armatura, fs 
rynsztunek, m, 

Rüftzeug, n, 1) armatura, F. 2) ru= 
sztowanie mularskie, n. 

Ruthe, F. 1) rózga, f 2) pręt, m. 

Rutſchen, . n, ślizgać się; spus 
Szczać, -Sci6 się. 

Rütteln, v. a. wstrząsać, nge; 
szarpać, -nąć ; szamotać. 


©. 


Saal, m. sala, m 
Ela; 5180 ny, zasić 
date, a. siewny, zasiówny, a. 
Saatkorn, n, zitako, de, 
m, m, 
Saatzeit, J. czas zasiówu, zasiew, 
Sabbath, m. szabas, m. 
Sabel, m. szabla, szablica, f. pa- 
lasz, m. (ohne Bügel) karabela,f, 
Saͤbelbohne, f. bot. szablak, m, 
fasola, f, 
Säbelförmig, a. szablisty, a. 


Säbenbaum, m, bot. sabina, sa- 6 


wina, f. 
Sache, f. rzecz; sprawa, f. 
Sacerliärung, V objaśnienie 
rzeczy, n. 

achkenner, m. znawca, m. 
Sachkundig, a, świadomy, a. 
Sachlage, / postać rzeczy, f. 
Sächlic , nijaki, a. 
Sachreglſter, n, spis rzeczy, m. 
Saht, KAN ad, ocichu, powo- 
li; pomału; zwolna. * 
E verſtändige, m. znawca, m. 


achwalter, m. adwokat; patron; © 


Sad m. (wór) worek, m. torba, f. 


(grober) miech, wantuch, m. (am 
fderneg) matnia, f. 

äckchen, n. woreczek, m. sa- 
kiewka, torebka, f. P j 
Saden, v.a, wkłaść, włożyć w 
miech, worek; ſich —, v. x. bu- 
chacić, wzdymać, kurbanić się, 
Eat n- A m. RER f 

adleinwand, f. grube płótno, m 
Sadni f. dudy, Kl AO 
Sadpiftole, J. krucica, f. 
Sacrament, n. sakrament, m. 
acramental, a. sakramentalny, a. 
Sacriſtan, m. zakrystyan m. 
Sacriſtei /. zakrystya, / 
Sdeulariſlren, v.a. sekularyzować. 
Saäculariſation, f. sekularyzacy: 
Sdemann, m. siewca, m, d 
zen f. maszyna do sia- 
nia, f. 
Sien, e. a. siąć; viel —, nasiać. 

äetu 


an», a. safianowy, a 
Y, m. bot. krokosz, szafran 


d ziki, m. 
afran, m, bot, szafran, m, 
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Saft, m. sok, m. 
Saftig, a. soczysty, a. 
Sage 


Sägeförmig, a. ząbkowaty, a. 
Sägemühle, f. piła, f. tartak, m. 
Sägen, e. 4. pilowac, 

Sagen, 7. a. rzec, mówić ; powia- 
dać, -iedzieć; zu — pflegen, ma- 
wiać; gut für einen —, Tęczyć za 
kogo; es hat nichts zu — to nie 
nie znaczy, o to się nie klopoć. 

Sägeipäne, pl. trociny, troczyny, 
otroczyny, pl. 

Sago, m. Sago, n. 

Sahlweide, P bot. iwina, iwa, f. 

z ne, f śmietana, f. 


e, /. stróna, f. [raniety, m, 
Saiteninftrument, n. 


nstrument 


alamander, m. salamander, m. 


alat, f. salata, f. 

ar? el f. salaterka, f._Ipl. 

albaberet, 2 ba janine, f. SS 
Salbadern, r. a. bajać, bzdurzyć. 
Galbanb, n. Salleiſte, f. krajka, f. 


ślak, m. żyłobruch (w górn 
ctwie), m. , 
Salbe, f. maść, f. smarowidlo, n, 
bei, m. bot, szalwija,f. , 
alben, v. a. namaszczać, -ścié; 
smarować; namazac. 
bung, f. namaszczenie, n. 
Salbungsvoll, a. poważny, a. 
Saldiren, v. a. ząkonczyć rachu- 
nek. ‚lebunku, u. 
Saldirung, f- zakonczenie ra- 
Saldo, u. saldo, u. 
Salm, m. losos, m. 
Salmiak, m. salmiak, solan amo- 
nii, m. söl amoniacka, f. 
Salmiakgeiſt, m. rozciek amonii 
zrącćj, m. 
alon, m. Salon, m, 
alons, a. Salonowy, a. 
+ e f. salopa, f. 
afpeter, m. saletra, f. 
Salpeter-, a. saletrowy, a. 
Salpeterartig, Salpetricht, a. sale- 
trzysty, a. [f 
etererde, f. ziemia saletrzana, 
etergrube, —hütte, F. v. Sal- 
peterſtederei. 
Salpeterig, a. saletrzany, a. 
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Salpeterſalz, n. saletrzan. podsa- 

letrzan, m. [Soiny, m, 
Salpeterfalzfäure, f. kwas saletro- 
Salpeterſäure, f. kwas saletra 


alutiren, ». a, przywitać. 
Salve, f. wystrzał, m. salwa, f. 
Salvegarde, f. straz przyboczna, 
m 


alvusconductus, m. list zelazny, 
Salz, n. sól f. geſottenes —, wa- 
rzonka, f. — fieden, Sól warzyćż 
mit — beſirtuen, posolić. 
Salz-, a, solny, a. 
Salzartig, a, słonawy, a. 
Salzbad, n. kąpie! solna, f- 
Lekt wg n. zupa solna, f. 
Salzblock, m. bałwan soli, m. 
Salzbrühe, f. laka słona, salsa, 
salsza, f. 
Salzbrunnen, m. woda słona, f. 
źródło słone, u. nasolić. 
Salzen, r. a. solić, o-; tüchtig —, 
Galzfactor, m. zupnik; solniczy, 
Salzfaß, n. solnica, f- lan. 
Salzfäßchen, n. solniczka, f. 
Salzhandel, m. handel solą, m. 
Salzhandler, m. solarz, solnik, m. 
Salzig, a. sfony, a. etwas —, Slo- 
€: alsigłeił f, słoność 
alzigkeit, f, A 
op ettor, v. Sal fis 
Salzkothe, f- huta solna, 
Salzkraut, n. dot. solanka, f. sol- 


ik, m. 
Sallate, F. v. Salzbrühe. 
Salzmeſte, f. v. Sa innen: 
Salzniederlage, f. skład solny, m. 


zupa, f. € 
Sal / zrödlo slone, u. 
Salzfäure, f. solan, kwas solny, 
Salzſchreiber, m. solnik, m. IEN 
Salzſee, m. jezioro słone, n. 
Salzſieder, m. warzelnik soli, m, 
Salzſtederei, f- warzelnia soli, f. 
Salzfoble, f. surowica, soda, f. 
Salzſteuer, / podatek od soli, m. 
Fal watt f. solöwka, f. 
alzwaſſer, n. woda słona, f. 
Salzwerk, n. kopalnia, huta soli, fe 


or. 
f 
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Salzweſen, n, żupnictwo, n, 
Same, Samen, m. nasienie; sie- 
mię, n. — enthaltend, a. nasien- 
ny, a. (ny, a. 
Samen-, a. nasieniowy, siemien- 
Samengefäße, pl. naczynia na- 
sienne, pł, Ina, 
Samen "fe. n, torebka nasien- 
Samenfluß, m, ciekuczka, f. od- 
yw nasienia, n. b 
amenkorn, n. nasionko, zboże;n. 
Samenkraut, u. bot. rdestnica, f- 
Zm flanze, F. nasiennik, m. 
amenſtaub, m. pyłek nasienny, 
m, Wy, m. 
Samenftrang, m, kanał nasienio- 
Samiſch, a. — Leder, n. ircha, f. 
Saͤmiſchgerber, m, irchacz, m, 
Sammel, a. zbiorowy, a. 
Sammeln, v, a. zbićrać, zebrać; 
zgromadzać, -ić; składać, zło- 
zyć się na kogo; fih —, v. r, 
1) zbierac, zgromadzać się; 2) 
brać się w kupę. [we, n. 
ammelname, m, słowo zbioro- 
Sammelplatz, m. miejsce zebra- 
nia, zgromadzenia, n. 
ammet, Sammt, m. aksamit, m. 
Sammetband, n. aksamitka, m. 
Sammetblume, f. bot. zakula, f. 
szarlatek, m, 
meten, a. aksamitny, a. 
ammler, m. zbićracz, m, [dka, f. 
Sammlung, f» 1) zbiór, m, ` ) skla- 
©ammt, prp. wespół, pospołu, o- 
Taz, z; — und ſonders, wszyscy. 
Saͤmmtlich, ad. wszystek, prp. 
Sammetnelke, F. boi. aksamitek, 
turek, m. 
San v. Sonnabend. 
net, a. święty, a. 
Sand, m. piasek, m. — einem in 
die Augen ſtreuen, zamydlić ko- 
mu oczy. 
Sandale, f. sandal, m. ICH 
ges piaszozyzna, f. piaski, 
andboden, m, piaski, pl. 
Sorvsück, piasecznik, m. pia- 
| 
anbelbolą, n. hot. sandal, m. 
Sana nie, 
Sandgrube, f. dół piasku, m. 
Sandhuhn, n. stepówka, f. 
Eanbig, a, piaszczysty, a. eine 
—gt Gegend, f. piaski, pr. 


f- Sanduhr, /. K 


Saͤt 


Sandinſel, f. piasek, m. 

Sandkorn, n. . iasku, u. 

Sandkraut, u. bat, piaskowe ziele, 
u. piaskowiec, m, 

Sanbliufer, m, samotnik, m. 

Sanpftein, Wl eg m, 

t epsydra, f. 
Sandweide, f. bot. rokita, f. 
Santwiifte, f, piaski ogromne, pt. 

anft, a. łagodny, delikatny; 
SCH a 
Sanfte, f. lektyka, f. 
kom Vie zi m. lektykarz, m. 
= Ke f. łagodność, delika- 
ność, f. 
Sanftmuth, f. potulność, f. 
Sanftmäthig, a, potuln ` 
Sänger, m. —in, f. deit 
za a 
Sanguiniſch, a. 1) krwisty, a. ein 
Menſch von fanguini det Tem- 
peramente, PE, .2)przesa- 
dzony, p. zbyt wielki, a. 
Sanitätscollegium, v. rada bezpie- 
czenstwa zdrowia, f. If. 
Saphir, m, szafir, m. pokrzewka, 
Saphirblau, a. szafirowy, a. 
Sappe, f. koszokop, m. 
Sappeur, m. saper, m. 
Sardelle, 4. sardela, f. 
Sarder, Sardonier, Sardonyx, m. 
sardonik, m. 
arg, m, trumna, f. 
arſche, f. szarsza, f. 
Satan, m. szatan. m. 
K a. en wn 5 
att, a. syty, a. Dë — effen, na- 
jeść sig; Ke zur Noth — efien, 
podjeść sie; ſich A — 
eſſen, morzyć się; — werden, na- 
syca6 się. 
Sattel, m, siodło, n. (kulbaka, f.) 
Sattelbaum, —bogen, m. lęk, m. 
Satteldecke, f. czaprak, m. 
Sattelgurt, m. poprąg, m. 
Sattelbol;, n, terlica, f. c 
Sattelknopf, m, kula u siodła, f. 
lęk, m, (czyć, o-. 
Sätteln, v. a, siodłać, o-; kulba- 
Sattelzeug, n. kulbaka, f- 
Sattheit, f. sytość, E 
Sittigen, v. a. sycić; nasycac, -ić; 
3 ch —, r, r. nasycać, -ić się. 
Saͤttigend, a. sytny, a. 
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Ké 
ćwak, m. 
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Sättigung, f. nasycenie, u. 
Sattler, m, siodlarz, m. n. 
Dattlerhandwerk, u. siodlarstwo, 
Sattſam, a. dostateczny, a. 
Saturei, f. bot. cząbr, m. 
Satyre, f. Satyra, f. 
Se, m, satyryk, m. 
atyriſch, a. sa czny, a. 
b m. 1) A ege m, 2) sta- 
wka, f. 3) twiördzenie, n. 4) zda- 
nie, n. 5) składanie liter (w dru- 
CG, n. 6) 9 7 fr. 
atzhaſe, m, zajęczyca, f. ` 
el 1) tistawa, / 2) partya, 
Satzzeit, f. czas kocenia się, m. 
Sau, f. świnia, f. 
Saubeller, m, brytan, m, fo. 
Sauber, a. chędogi, czysty, a. —ad. 
Sauberkeit, f. chędogość, czy- 
Stość, fi nie, 
Säuberlich, ad. pięknie, porzą- 
Säubern, v. a. chędożyć, o-; o-, 
rze-, Wy: a ER - 
aubohne, F. bot. bób, m. 
Sauce, f. 30s, m. podlewka, f. 
Sauer, a, kwaśny, a, — ad, -nie; 
— werden, kwasnieć; etwas — 
werden, nakisnge; cin faures Ge- 
Bot machen, zakwaszac,-sić się. 
Sauerampfer, m, bot. szezaw', m. 
Sauerbraten, m. pieczeń wolowa 
z octu, m. If. pl. 
Sauerbrunnen, m. kwaśne wody, 
Sauerdatteln, f. pl. bot. tamaryn- 
dy, f. pl. Ispolita, f. 
Sauerdorn, m. hot. kwaśnica po- 
Sauerei, f. świństwo, n. 
Gaueshonig, m. oetomiöd, m. 
Sauerklee, m. hot, szczaw” polny, 
GWI, m, Sauertoht 3 
a ut, n. Sauerkohl, m. ka- 
d Are kapusta, f. 
uerfrauts, a, kapuściany, a, 
Sauexkrautwaſſer, u. kapuścian- 


ka, f. 
auerlich, a. kwask „a. 
GA ORO 


się. b 
Stern, o. a. zakisić, zakwa- 
Kies n. podsolan, m, Im. 
Saue wl n. podsiarczan, 
Sauerſehen. n. tetryczność, f. 
Sauerſtoff, m. kwasoród, m. 


ad. Säugling, m. d (Bienfi 
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Sauerteig, m. kwas, rozczyn, za 


was, m, 
auertöpfiſch, a. tetryczny, a. 
aufs, a pijacki, a. 
Suufarren, m. bot. zgasiewka, /. 
Saufbruder, m. moczywąs, m. pi- 
— n, pijanica, m. 
aufen, e. a. złopać, chlać, doić, 
ié; ſich voll —, opić się. Im, 
Eau endel, m, bot. wieprzyniec, 
Säufer, m. —tin, f. pijak, opój, m. 
ijaczka,f. , n. 
Säuferei, f. pijanstwo, opilstwo, 
Saufgelage, n. pijatyka, 7 
Saͤugamme, f. mamka, /. 
Saugen, v. a. ss ue. 
Saugen, v. a, karmić, mamczyć, 
Saugethier, n. zwierze ssące, n. 
Saugewerk, n. pompa, f. 
niemo- 
wie, n. osysek, m. 2) (Thier) sy- 
sak, m, 
Saugrüſſel, m. smoczek, m. 
Sduijd, a. świński, niechlujny, 
a. — ad. po Świńsku; -nie, ad. 
Saufoben, m. chléw, m. ino, f. 
Säule, f. słup, filar, m. kolum- 
Säulenartig, a, słupiasty, a. 
Saulenfuß, m. podsłupie, u. 
Säulengang, m. kolumnada, f. 
kruzganek, m. 
Saulenordnung, f. porządek fila- 


auina dstawa, f. 
ulenſtuhl, m, stawa, f. 
Saum, m. | (dm Reise) falban- 
ka, obwódka, f. obrebek, m. 2) 
kraniec, m. 4 
Saumen, e a. obrabiać, -Abié. 
Säumen, v, n. zwlekać, -łóczyć; 
wstrzymywać, -mać się. : 
Saumfelig, a. opieszały, a. F 
Sa f. car f- 
aumtbier, n. bydło juczne, m. 
. f: LA gelinde, ange» 
nehme —, kwasek, m. 
Saus und Braus, m. in — leben. 
szumnie zyć. ** 
Säufeln, v. n- szeleścić, szmórać. 
Säufeln, n. szelest, szinór, m. 
Saufen, e. n. szamieć, huczeć. 
Sauſen, n, szutn, m. 
Sauſend, a. szuminy, a. z 
SEE: m. koryto dla świń, m, 
Scale, f. skala, f. stopien, m. 
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Scandiren, r. a. skandować. 
Scapulier, n. szkaplerz, m. 


Sia , «tw. USRR 


abe, f- karaczan, mi. 
Schabeiſen, u. skrobaczka, f. 
Schaben, f. pl. paździerze, pł. 

daben, r. a. skrobać; viel —, 
naskrobać, 
Schabernack, m. psikus, figlik, m. 
de f. zum —, na złość. 
chabernacken, v. a. psocić. 
Sddbig, a. parszywy, a. 
Schabme ai n. skrobak, m. 
rade, f. czaprak, m, 

abfel, n. —— f. 
Schach, u. szachy, pł. —! i. szach! 
— fpielen, grać w szachy. 
Schachbrett, u. szachownica, f. 

chacher, m. szachrajstwo, u. 
ſchaͤcher, m lotr, m. 
dadern, v. a. szachrować. 
ſchachmatt, nd, mat. 
Schachſpiel, n. szachy, pl. [f 
Schachſtein, m. figurka szachowa, 
hadt, m. szyba, f. 
chachtel, f. pudło, n. eine kleine 
ed pu ` — n. A 
chachtelhalm, m. bot, przesika, 
strzępeczka, f. skrzyk 2 2 
Gdidteh, ». a. ei 'pydło. 
Sy». rzeźnik żydowski, m, 
Schaden, m. szkoda, skaza, f. 
szwank, m, einer der — anrichtet, 
m. szkodnik, m — erleivend, ane 
richtend, szkodny, a, — erleiben, 
nehmen, szkodować na czóm; 
ch — machen, oberwać sięz a 
etwas — nehmen, szwankowa 
na czóm. 
baden, r. n. szkodzić. 
Schadenerſatz, m, wynagrodzenie 
Szkody, n. 
enfreude, f. radość z cudzćj 
rzywdy, szkody, złośliwość, f. 
Schadenfroh, a. złośliwy, a. 
Schadhaft, a. uszkodzony, p. 
> reg a. „. 1 a, 
ablidyfeit, f. szkodliwość, f. 
chadlos, a. „A P+ 
(nie, u. 


cały, a, 
ſchadloshaltung, f. wynagrodze- 
haf, n. owca, H 
at, a. owozy, a 
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chafblattern, F yl. owcza ospa, f. 

Schafbock, m. baran, m. Ba 

Schäfchen, a, 1) owieczka, f. ba- 
ranek, Pack m, 2) drobne 
chmurki na niebie, f. pl. 

ke JK m. —in, f. owczarz, m, 
Schäfer-, a. owczarski, a, 
Schaͤferei, f: owczarnia, fe 
Schafergedicht, w, sielanka, f. 
Schaferjunge, Schäferfneht, m. o- 
Wezarek, m. 

Schaff, n. wanna, f- 

Schaffen, v. a. tworzyć, stwarzać, 
-orzyćz n ‚sie 0 go., do- 
starczyć, dostawić; robić; einem 
zu — machen, zaambarasować, 
zaklopotać kogo; aus dem Wege 
—, sprzątać, -nąć; ſich vom Bale 
—, pozbyć się czego. 

Schaffner, m. —in, RR, pro- 
= 45 rn | gle 
-l ucznica, f. 

Schaffot, n. rusztowanie, n, 

Schafgarbe, f. bot. krwawnik po- 
spolity, m, 

Schafhürde, f. urty, pl, 

Schaflaus, f. kleszcz, m. pejka, f. 

ga: m, * m. 

afpoden, v. Schafblattern, 

Schafſchur, f: strzyżka, f. 

Schafstopf, m. głupiec, m. 

* m. owezarnia, f. 

Schaft, m. Joie, m. oprawa, f. (u 
broni palnćj), drzewce, pt. = 

spisy). [sadzać, -ić. 

Schaͤften, v. a. oprawiać, -ić; o- 

Schaftheu, n. bot, chwoszezka, 
koszczka, f. skrzyp, koński o- 


n, m, 

SN, f- welna owcza, f. 
Schafzecke, v: Schaflaus. f 
Schafzucht, f. chów owiec, m. 
Schhäferei, f. żarciki, pl. 
Schakern, ». a. żartować, bāra- 
Saal. płaski blahy, jate 

ur ‚blahy, a. 
Schal, f 1) lupina; skórka: sko- 
rupa, skorupka, f. 2) okłądka 
(noża), f. 3) miseczka, czara, 
— f. 4) kalte —, drobia- 
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Schalen, r. a. oblupiać; obićrać, 
e - pozę 

alf, m. frant, m. - 

Schalkhaft, a, frantowski, 4 — ad, 

Schalkheit, f. frantowstwo, u. 

Schalksnarr, m, błazen, m 

Schall, m. odgłos,» brzmienie, n, 

Sollen, e n. brzmieć; (weithin) 
rozlegać się. 

Sgallvch, n, dziura odglosowa, f. 

b pay E szałamaja, f. 

Schalotte, f. szalotka, f. 

Schalten, r. n, (und walten) szafo- 
wać, rządzić czem według upo- 
dobania. 

Schalthier, u. skorupiak, m.. 

Schaltjahr, — 0 AI m. 

Schalttag, m, dzien przybyszowy. 

— WA — 5 fi 3 Im. 


ham, f „m. 
Scham, chamtheile, m. pl. 


Schamg ieder, n. pl. części pleio- 


We, f. pł. 

Schambein, n. kość krokowa, f. 
Schambeule, F. bubon, wrzód we- 
neryczny, m. ] 

ſich Schämen, v. r. wstydzić się. 


Soil, a, wstydliwy, a. 


Schamhaftigkeit, F wstydliwość, f. 

Schamlos, a. bezwstydny, bez- 
czelny, a. 

Schamloſigkeit, f. bezwstydność, 
bezczelność, f. 

Schamroth, a. zawstydzony, p. — 
werden, v.n. zapłonąć, zawsty- 
dzić, zaczerwienić, zarumienić 
się, raka spiec. 

Schamröthe, E rumieniec, m. la. 

chandbar, a. sprosny, sromotny, 

ande, E sromota, f. wstyd, m, 
zu —n machen, zniweczyć; poty- 
rać; popsuć; zu —n reiten, zaje- 
zdżać, -Zdzie, [zeenie. 

Schänden, v. a. gwałcić, z-; be- 
Schanpfled,m.skaza, zmaza, f. za- 


kal, m. 
Schaͤndlich, a. szkaradny, sprosny, 
nikezemny, a. 
Schändlichkeit, f. szkaradność, 
sprosność, nikczemność, f- 


Sthanppfahl, m. pręgierz, m, 
fat sromota, f. wystę- 
;szkaradn 


j, m 
Sat, ©. ayak. =. propinaeya;f. 
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Schanze, f. szaniec, m. mit —® 
SR, oszancować, okopa6 


się. p 
Schanzen, v.n. szańcować, kopać. 
Schanzgraben, m. okopy, pl. 
Schanzgräber, m. okopnik, m. 
Schaar, f- kupa, gromada, f. o- 

rszak, m. 
ſich Scharen, r. r. garnąć się. 
Scharbock, m. gnilec, szkorbut, m. 
Scharf, a. 1) ostry; (ganz —) ply- 

tki (nóż); 2) bystry; surowy, a.— 

ad, ostro. y 
Scharfblick, m. przenikliwość, f- 
Schärfe, f- 1) wysypka, f. 2) o- 

strość, bystrość; surowość, f. 
Schärfen, v. a. ostrzyć, ob-, za- 

ostrzyć. 

Scharfrichter, m. kat, mistrz, m. 
Scharfſchüͤtze, m. celny strzelec, m. 
Scharfſinn, m. przenikliwość, by- 

strość, f. dowcip,m. Istry, a. 
Scharfſinnig, a. przenikliwy, by- 
Sarad. m, szkarlat, m. 

arladıen, a. szkarlatuwy, a. 
Scharlachfarbe, f. szkarlat, m. 
Scharlachfieber, „. plonica, szkar- 

latyna, f. 

Scharmützel, u. utarczka, f- 
Scharmüßeln, Schaxmuziren, r. m. 

harcoewać, ucierać sie. 

Scharmuzirer, m. harcownik, m. 
Scharnier, n. nit, m. wycięcie, n, 
Schärpe, f. szarfa, f. pas, m. 
Sharpie, f. skubanka, f- 

Scharre, f. stragan, m. * 
Scharren, v. a. grzebać; zgarniać, 

-nąć; unter etwas —, podgarniać, 

-nąć; mit den Füßen —, czochraó 

nogami. 

Scharte, f. szezerb, m. 

Scharteke, F. szarteka, E 
Schartenkraut, n. bot, siórpik, m. 

dartig, a. szczerbaty, a. — mae 

chen, szczórbić. , 

Scharwache, F. straż, f- 
Scharwächter, m., strażnik, m. 

Schatten, m. cien, m. odblask, m, 

Schattenbild, u. widmo, u. mara, 

„odblask, m. sylwetka, f. 
chattenriß, m. rys, m. 
Schattig, a. cienny, cienisty, « 
ein —er Ort, m. ciennik, m, 
cieniować. 


Schattiren, r. a, 
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Schattirung, f. cieniowanie, n, 
odeien, m, 

Schatulle, f. szkatula, f. 

Schatz, m, 1) skarb, m, 2) kocha- 
nek, m, kochanka, f. 

€qńigbar, a. szacowny, a. 
Schägbarkeit, f. szacowność, f. 
Sdagbeamte, m. urzędnik skarbo- 
WY, m, É 

Schaͤtzen, v a, szacować, cenić, 
0-; powazać, -yć. m, 

Schatzkammer, f. skarb, skarbiec, 
Schaßkaſten, m. skarbnica, f. 

Schaßzmeiſter, m. podskarbi, m. 

Schatzmeiſteramt, r. podskarbio- 
wstwo, n. 

Gdagung, Gr e, n, po- 
bör podatköw, m. 
dagung, f- szacunek, m. 

Schau, f. widok, popis, f. wysta- 

Schaubühne, f. scena, f. [Wa, f. 

Schauder, m, zgroza, f. strach, m, 

Schauderhaft, a, straszny, okropny, 

Schaudern, e, n. wzdrygać się. Ia, 

Schauen, r. a. patrzeć, zobaczyć. 

Schauer, m. dreszcz, m pas sj 
f- ciarki, pł. 

Schauerlich, a. okropny, a. 
chauern, r. u. drzeć. 

Schauervoll, a. okropny, a. 

Schaufel, f. łopatka, f- 

Schaufeln, r. a. szuflować. 

Schaufelrad, n. skrzydlaste koło 


młynskie, m | 
Schaukel, f. chustawka, f» 
Schaukeln, v.n. chybotać, chelbo- 
taé (ezolnem); — . a. kołysać. 
chustać; ſich —, v. r. chuśtać się. 
Schaum, m. piana, f. szumowiny, 
f: pl. ſich mit — bedecken, zapienić 
sie; den — abnehmen, odszumo- 


wać. 

Schaͤumen, e n. pienié się, szu- 
mować, musować. 

Schaumig, a. pićniasty, a. 

Schaumloͤffel, m. warząchew do 
szumowania, m, dal. m. 
dauminze, f. Schauſtück, n. me- 
chauplatz, m. scena, f. 
chauſpiel, n. 1) igrzysko, wido- 
wisko, n. 2) dramat, m. 
chauſpieldichter, m. dramaturg,m, 
daufpieler, m. —in, f. aktór, m. 
"orka, f. 


Egaupieihaus, n. teatr, m, 
Schauſpielerkunſt, f. aktors 
sztuka dramatyczna, f. 
Schebecke n. mały okręt morski, m. 
Schecke, F. pstrokosz, srokacz, m, 
Scheckig, a. pstry, pstrokaty, Sro- 
Sg, m, czaszka, f. (katy, a, 
Scheel, a. 1) zezowaty; 2) za- 
zdrosny, a. 
Scheelſucht, f. zazdrość, f. 
Scheelſüchtig, o zazdrosny, a. 
Scheffel, m preußiſcher —, pölko- 
rca; korczyk, m. (poln.) wie- 
rtel, m. cin Maß von zwei preus 
iſchen oder einem polniſchen —, 
Scheibe, f. D k 2 
eibe, f. rag, m. 2) szyba, f. 
3) tarcza, f. 4) ro; Kolka e 6 
„krójka, f. ` (tarczy, n. 
Scheibenſchießen, n. strzelanie do 
Scheide, f. 1) pochwa, f. Y prze- 
groda, f. 
Scheidebrief, m. list rozwodowy, m, 
Scheidekunſt, f. chemia, f. 
Scheidelinie, f. granica, f- 
Scheidemauer, f mur przegradza- 
PA m. |wa, f- 
cheidemünze, f. moneta zdawko= 
Scheiden, v.a. od-, rozdzielać, -ić; 
od-, rozłączać, -yć; przegra- 
daag, -odzić; (chemiſch) rozezy- 
niac, -ić; fid) —, v.r. rozwodzić, 
-ieść się; — v. m. rozchodzić, 
-zejść się; rozstawać, -stać się 
(z kim). 
Scheidewand, f. przegroda, E 
przedział, m, 
Scheidewaſſer, n. serwaser, kwas 
saletrowy, m, 
Scheidtweg, m. rozstajna droga, fe 
„rozdroże, n. 
Scheidung, f. rozstanie, n, roz- 
wód, m. v. Scheiden. 
Schein, m. 1) blask, odblask, m. 
2) pozór, m. 3) (beller) Światlość, 
f. 4) wykaz, rewers, m. zaswia- 
dezenie, n. den — haben, zda- 
wać się. 
Scheinbar, a. pozorny, a. udany, p. 
Scheinbarkeit, f. pozorność, f. u- 
danie, n, wy-, zdawać sig. 
Scheinen, r. n, 1) świćcić się; 5 
Scheingrund, m. pozorna przy 
ozyna, f. pozór, m. 


Sche 
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S ilig, a. obłudny, 
Sehen d F. Nane 
skromniś, obłudnik, f. -szka, 


Sia, -nica, f. 

Schein IHR f. obłuda, f. 
Scheinkauf, m. kupno na pozór, u. 
ſcheintod, m. pozorna śmierć, f. 

cheintodt, a. pozornie umarły, a. 
cheinwerfer, m, rewerber, m, 
Scheiße, f. gówno, n. 
Scheißen, v,a. srać, fajdać 
SR n. Szczćpa, f. 
cheitel, m. D ciemię (głowy) . 
2) wićrzcholek, m. [e 
cheitellinie, f. linia prostopadła, 
eitelpunft, m. — 11 punkt 
padziownh nadgłownik, m. 
cheſtelrecht, a. prostopadły, a, 
deiterhaufen, m. stos, m. 


“end v. n, rozbijać, -ić się S 
O 


AW spełznąć na niczem 
an). 

Swelfe, f. skórka, tupina, f. 
Schelfen, r. a. oskubać, oparzyć, 
obłupać, wyłuszczać, ve 

, v. r. luszczyć się, odlupy- 
wać, -pać sie; odpadać. 
Schelle, f. dzwonek, m. dzwonka, 


é (w kartach). ` 
dellen, v. a. dzwonić, za- 


Schellengelaut, n. brzęk azwo- 
nków, m [ska, f. 
Schellenkappe, f. czapka blazen- 
Schellenſchlitten, m. sanki ze 
Te! ję ej p 
gouffa, m. lupacz, m. 
Schellkraut, n. —-wurz, F. bot, ja- 
sköleze ziele, n. 
chelllack, m. szelak, m. 


helm, m. szelma, m, der arme 6 


Fr 1 m. Schelm 
elmerei, tlmftid, m. 
Selmſteelch m. 1) szelmostwo, 
u. 2) psikus, m, — . 
Schelmiſch, a, szelmowski; — ad. 
szelmowsku, 
helten, v. n. lajać, narzókać, 
dema, n. wzör, m, 
Schemel, m. stolik, m. 
Schenk, m. szynkarz, m, 
dent, a, szynkarski, a. . 
dente, f. karczma, szynkownia, 
Schenkel, m. uda, ramię, n. 
Schenken, v. a. 1) darować, po-; 2) 
przebaczać, -yó; 3) szynkować, 
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Schenkerin, f. szynkarka, f. 
Schenkſtube, f. CR 
Schenkung, f. dürowizna, f. na- 


nie, n. 
Sdentwirth, m. in, F. karczmarz, 
m, -rka, f. n 

Schenkwirthſchaft, f. szynkarstw 

Sherbe, f. Scherbel,m. skorupka, 

Schere, E (große) nożyce, pl 
kleine) nozyczki, pl. 

Scheren, v. a, strzydz, ob-, po- 
strzygać, -ydz; golić, o-, (ganz 
kahl wyko é; —, v.r, Umy- 
kać,-mknąć; wynosić, -nieść sięz 
iść precz; ba$ [get mich nicht, 
to mnie nie obchodzi, 
Scherenſchleifer, m. Slifierz, m. 

Scherer, m, postrzygacz, m, 

Schererei, f. trudność, f. 

dert, n. Scerflein, n. grosz, m, 

Scherge, m. pacholek, m. 

Schermeſſer, n. brzytwa, f. 

Scherwolle, f. barwica, f. kutner 
zestrzyżony, m. 

Scherz, m. żarcik, m. facecya, f, 

Scherzeit, f. strzyżka, f. 

Scherzen, v. n. żartować. 

Scherzhaft, a. żartobliwy, a. 

Scherzliebend, a, wesoły, a, 

Schetter, m. płótno gumowane, 
klejone, n. 

Scheu, a, nieśmiały, płochy, a 
przestraszony,p. — werden, stra- 
chać, -nąć się; 

Scheu, f- bojażn, f. n, 
Scheuche, f. straszydło, płoszy: 
Scheuchen, v. a, posz 6. ` 

Scheuchzerie, f. bot błotnica, f. 
cheuen, v. a. bać się czego, Oba- 

wiać się; fih —, v. r. nieśiniać, 
etwas —, wzdrygać się czóm, 
mieć wstręt do czego 

Scheuer, Scheune, 
stodola, f. 

Scheuerfaß, u. szaflik, m. 

Scheuern, v. a. szorować, myć. 

Scheuerwiſch, m. ścićrka, f. wie- 
cheć, m. 

Scheuleder, „w. czapka skórzana 
na oczy kenskie, f. kapturek, m, 
Scheuſal, n. straszydło, n, szka- 
rada, brzydota, f. dliwy, a. 
Scheußlich, a. szkaradny, obrzy- 


. gumno, m. 
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Scheuß lichkeit, f: szkaradność, o- 
brzydliwość, f. 
Schicht, F. pokład, m. warstwa, f. 
Schichten, v. a. klaść, położyć je- 
dno na drugićm; układać, ulo- 
zyć co warstwami. 
Schichtgeber, m. spadkodawca, m. 
Schichtmeiſter, m. szychtarz, m. 
Schichtweiſe, ad, warstwami. 
Schicken, v, a, (wohin) posyłać, 
-slać; (da und dorthin) rozsyłać, 
-esłaćz viel —, nasylac; ſich —, 
v. r, przystawać, wypadać; zu 
etwas —, zdać sie do czego; ſich 
in jemanden —, umieć się ob- 
chodzić z kim; in bie Zeit —, 
stósować się do okoliczności. 
Schicklich, a. przyzwoity, stóso- 
Schlichten, itość, f. 
(4 . przyzwoltość, f. 
S Kä n, d 
Sang. f. dopuszczenie, n. 
Schiebbar, a. posuwisty, a, 
Schieben, v. a. suwać, -nąć; (wo- 
bin) na-, posuwać; pomykać, 
-mknąć; etwas auf jemanden —, 
zwalić, zganiać, składać co na 
kogo; etwas auf die Seite —, od- 
mykać; etwas unter etwas —, 
gain é; — v. n. latać, lecieć. 
dieber, m. zasuwka, f. 
Schledsgericht, n. sąd polubowny, 
ojednawczy, m. 
dólesridter Schiedsmann, m. 
sędzia rie Zi 8 
Schiedsrichterlich, a. polubowny, 
ojednawczy, a. 
dą edsſpruch, m. wyrok, m. roz- 
strzygnienie, n. f. 
Schief, a. krzywy, koslawy, uko- 
ny, a. — ad, -W0, wo, mie, ad. 
— treteit, ., — machen, 
a - 


Gi „ “ié, 

Schieſe, f. krzywość, koślawość, 
1 f Ą 
Schiefer, —ſtein, m. łupek, kamień 


lupny, m. 
Sci. m, źdźbło, u. 
Schieferbruch, m, göry gdzie ka- 
mien lupny łamią, pl. 
Shieferbeder, m. Mon. o dachy 
nakrywa, m, 
fih Sihiefern, v. r. lupać się. 
Schleferplatte, f. tablica lupku, f. 
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Schieferſtift, m, sztyft n. . 
Schiefertafel, f. kamienna tablica, 
Schielen, v, u. zezowato, zezem 
patrzóć; nach etwas —, z boku 
atrzeć na co. 
chielend, a. zezowaty, a., 
Schienbein, n. guzel, golen, m. 
Schiene, f. szyna, f. lubki, pl. 
hienen, v, a, w lubki wstawić. 
chier, ad. prawie, ledwo nie. 
Schierling, m. bat. cykuta, świ; 
nia wesz. f, gefleckter —, szalen 
nakrapiony, m 
Schießen, v. a. strzólać, wy-j — ». 
n. in die Höhe —, podrastać, -0- 
snąć; wybujać. 
Schießen, n. strzelanie, u. einen 
ns — gewöhnen, ostrzelać, -ié 
ogo. 
Schießgewehr, n. strzelba, f. 
Schießgraben, m. —baus, n. —plaß, 
m, strzelnica, f. 
Schießloch, n, dziura w murze do 
wystrzelania, f. 
Schießpulver, u. proch, m. 
Schießſchaxte, f. v. Schießloch. 
Schleßſcheibe, f. tarcza, E 
Schiff, n. 1) okręt; statek, m. (ein 
langes, flaches luf —) łyżwa, m. 
2) nawa (kościoła), /. 3) (Weber 
—) czolnek, m, 
Schiffbar, a, splawny, a. 
Schiffbarkeit, f. spławność, f. 
Schiffbau, m. budowa okrętów, f. 
Schiffbaukunſt, f. budownictwo 
okrętów, n. 
Schiffbruch, m. rozbicie okrętu. n. 
Schiffbrüchige, m. rozbitek, m. [m. 
Schiffbrücke, f. most na łyżwach, 
Schiffen, v, n. pływać, -nąć; Ze: 
SE: bis wohin, dopłynąć. 
chiffer, m. szyper; żeglarz, m. 
Schiffahrt, € žegluga, ta R 
€giffjunge, J. chłopak na okręcie 
sluzący, m, HÄ 
Schiffscavitain, m. kapitan d 
Schiffsſeil, n, cuma, f- A 
Schiffsgerippe, n, zrąb okrętu, m. 
Schiffsbintertheil, m. tył okrętu,m, 
Schiffshole, —werft, f- warsztat 
okrętowy, m, (okrętowy, m, 
Schiffsladung, "kb, f. ładunek 
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Schiffsraum, m. dół okrętu, po- 


most, m, 24 
Schiffsvogel, m. zaglik, m. U. 
Schiffsvolk, n. czeladź okrętowa, 
Schiffsvordertheil, n. przodek o- 
kretu, m, 
Schild, m, puklerz, m. tarcza, f. 
Schild, n. blaszka, wywieszka, > 
Schilderei, f. malowidlo, n. obraz, 
Schilderhaus, n. strażnica, f. lu. 
& 5 v., a. odmalować; kre- 
j ; opisać, 
Gdilżereny, f. opisanie, n. wize- 
unek, m, 
Góilbfnadpe, m. giermek, m. 
Schildkraut, u. dot. tarczyca, f. 
chelmik, .. , 
Schildkröte, f. żółw, m. 
Schildkroten 4. żólwi, a. 
Schildwache, f. straz, f. zolnierz 
na strazy stojący, m. 
Schilf, bot. m. sit, m. 
Schilfgras, n, bot, sitowina, f. 
Schilfrohr, n. bot. ostrzyca, f. si- 
towie, n, trzcina, f., 3 
Schillern, v. n. mienić, lsnié się. 
8 illing, m. szeląg, m. x 
immel, m. 1) siwosz, bialosz, 
siwek, m. 2) plesn, f. vom — ane 
ZE werben, zapleśnieć. 
chimmelig, a. 0-, splesnialy, r. 
— werden, DA-, opleśnieć. 
meln, v. w. pleśnieć. 
dimmer, m. połysk, blask, m, 
immern, e. * łyszczeć, poly- 
skiwać, -kać, Iśnić się. 
eat, m. krzywda, obelga, 
obraza, f. 
dë 1 a. szkalować. wy- 
zywać- tny, a. 
Gbinyfid, a. haniebny, sromo- 
82 n. porta zeliywe, u. 
Schindanger, m. $cierwowisko, n. 
Sdintet . dranica, szkudła, f. 


ont, m. u 
€ indeldach, n. dach gontowy, m. 
eg Li —macher, m, szku- 
larz, m. 
Inagel, m. gontal,m. 
inden, v. a. zdzićrać, drzóć ze 


ory, 
. m, oprawca, hycel, m. 
Perei, f. 1) plac hyclowski, 
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rakarnia, f. 2) lupiestwo, zdzié- 
rstwo, u. [cel, m. 
Schinderknecht, w. rakarczyk, hy- 
S indmähre, f- szkapina, f. 
inten, m. szynka, f. 
Schirm, m. zasłona, tarcza, 0- 
chrona, obrona, | 
Schirmdach, n. daszek, m. 
Schirmen, » a. ochraniać, zasla- 
niać, -onić; bronić. 
Salach m. konduktor, m. 
lacht, f. bitwa, f. bój, m. gee 
wonnent —, wygrana, verlorene 
—, przegrana, f. 
Sóladte, a. bojowy, a. 
Schlachtbank, f. rzeż,/. | l 
Schlachten, v, a. bić, zabijać, ie; 


znać. bk 

Schlachter, m. rzezuik, m. 

Schlachtfeld, u. pobojowisko, po- 
le bitwy, u. Š 

Schlachthof, m. rzeZnica, f. . 

Schlachtmeſſer, n. rzezak, nóż rze- 
znicki, m. 

SK topfer, n. ofiara, (. [m. 

z lachtorenung, f. szyk bojowy, 
chlachtvieh, u. bydło do rznię- 
cia, b. na rzeż, u. 

Schlack, m. ustoiny, fusy, pl. 

Schlacke, f. żużel, m. zędra, f. 

Schlackig, a. zuzlowaty, a, 

Schlaf, m. sen; spik, m. 

Sthlaf-, a. senny; sypialny, a. 

Schlafbank, f. tarczan, m, 

Schlafe, F. skronie, kręgi, pl. 
spik, m. g 

Schlafen, v.n spać; sypiać; feft 
—, nicht genug — tonnen, Tote: 
spać E 

Slaferig, a. ospaly, a. 
Schlaͤferigkeit, f. ospalość, f. 
Schlaͤfern, v. i. es ſchlafert mich, 
Enia a h obwisły: 2 słaby 

aff, a. 1) obwisły; ` 

wątły, a, T — 1 obwisnąć, 
zwątleć. > E 
Schlaffheit, f. obwisłość, słabość, 
d zwątlenie, n, 

Schlafgemach, n. Schlafkammer, 2 
lożnica, sypialnia, f. pokój sy- 


ialny, m. 

SEN a. bezsenny, a. , 

Schlafloſigkeit, f- bezsenność, f. 
niewywezas, m, 
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Schlafmütze, f. 1) szlafmyca, f. 2) 
ospalec, spioch, drzymała, m, 
Schlafrock, m. ślafrok, wygodnik, 
m, m. 
Schlafſtelle, F. werek; nocleg, 
Schlafſucht, F. śpiączka, / [m. 
Schlaftrunk, m. napój usypiający, 
Schlaftrunken, a. rozmarzony, p. 
Schlafwandler, m. człowiek we 
me m, * Im. 
mmer, u. pokój s É 
Schlag, m, 1) A 1 VG 
Aude uderzenie, n. 3) rasa 
(ludzi), f. gniazdo (koni), u. 4) 
—— m, apopleksya, f. 5) ro- 


zaj, m, 
P Ei f. arterya, f- d 
Schlagbaum, m, kobylica, rogatka, 
plage, m.p. baty, bizóny, kije, 
a 


Satiini a dotstag na baty, 
500054 m. Kiepadłó, `. pałka, 7 


ak, m. 

Schlagen, v. a, bić, po- uderzać. 
gé: tłuc; breit ub dünn) toZ- 
klepaċ; wybijać, -ić (olej, pié- 
niądze); dus der Art —, od-, 
wyrodzić się; ſich —, v.r. bić się; 
vn, śpiówać; uderzyć; fiń zu 
einem —, przystąpić, przekaba- 
cić się do kogo. 

Schlägerei, f. bijatyka, f. 
Schlagfluß, m. paraliż, m. apople- 
ksya, f. tin vom — gerührter, pa- 
ralityk, paralizem ruszony, m. 

Schlamm, m. Slam, muł, m. 

Schlämmen, v. a. ślamować. 

Schlammig, a. mulisty, a 


Schlampe, f. klępa, flądra, niepo- S 


rządna kobietą, f. 
Schlange, f. wd: . 3 
W angeln, v. r. wie, kręcić 
en», a. węŻOWY, a, 
Schlangengezüͤcht, u. godzina, f. 
Schlanf, a. hoży, smagły, a. i 
Schlankheit, /. smagos hożość, 
Schlappe, f. porażka, szkoda, f. 
uszezerbek, w. 
Schlappern, r. n. chleptać. 
Schlgraffe, m. gausnik, leniuch, 
Gęlarafenichm n. życie próż 
A - 
1 zycie próznia 
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Schlarfen, v. n. taczać się. 
Schlau, a, chytry, przebiegły, a, 
Schlauch, m, skórzany wór, m, 
Schlaudern, r. u. gryżmolić. 
Schlauheit, f. chytrość, przebie- 


d 

chlaukopf, m. ćwik, filut, lepak, 
szezwany lis, m, 

Schlecht, a. zły, lichy, galganskiz 
podły, nikczemny, a. — ad. źle, 
licho, po gałgansku, podle, ni- 
SE WEN — 

f , ad. koniecz 

Schlechthin, Schlechtweg, ad, — 
Sto, po prostu. 

Schlegel, v. Schlägel. 

Schlehdorn, m, dot. tarn, f- 

Loic f. hot, tarnka, f. 
Schleichen, e. n. wlec się, łazić 
1676; ſich — (wohin) ». r. wkra” 
dać, -aść się. 

Sdleidhantel, m. przemycenie 
towarów przez granicę, m. — 

Ëer? s rj ją eas. 

eichhändler, m. - 

WACZ, m, TAPE 


$ leier, m. kwef, welon, m. za- 


ona,f. mit einem — bedecken, 0-, 
zasłaniać, -onić. 
Schleifbahn, f. ślizgawka, f. 
Schleife, f. 1) petlica, f. fontaz, 
ds Z, m, wyw) pl. 
ifen, v.a. 1) toczyć, Sli é 
2) rozkopywać, -pać, dats 
rzyć, znosić, -iesć; 3) włóczyć, 


wiec, 
Schleifer, m. ślifierz, m. 
Schleifmühle, f. ślifiernia, f. 
ode w m. toczydło, n. ka- 
mien s i, m, 
5 
Saen, f. an. m. 
eim, m. flegma, f. śluz, $li 

Schleimen, v. Lat 8 


f- Säyleimfieber, u. gorączka Woz- 


POWA, f 

Sódltimig, a. flegmisty, a, 

Ahleiße, . lubch, m, skubanka, f. 
chleien t. a. drzóć, lupać. 


N f. służąca, pokojó- 


wka, f. 
Schlemmen, „ n. birbantować, 
paść się. 


w 
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Schlemmer, m. birbant, pasi- 
brzuch, Zöltobrzuch, m. 
hlemmerei, f. birbantowanie, u. 
Schlendern, r. n. włóczyć sie. 
Gólenbrian,m.zły zwyczaj, nalóg 
zakorzeniony, m. ba ift der alte 
— wieder ba, tam wszystko po 
staremu się dzieje. 
ſchlenkern, v. a. kolysać; — v. u. 
machać (rękoma), dryndać (no- 
ami), tłuc się. 
hlepve, F. ogon, m. 
ppen, o. a. wlöc zywo za-, 
tppenb, a. rozwlekły, a. If 
Schleppfleid, n. suknia z ogonem, 
Schleuder, f. proca, f. 
Schleudern, „. a. rzucać, -i6; ci- 
snąć, — pr v. n. etwas hin 
—, nagryzmolić. 
S feuin ‚a, prędki, rychły, spie- 
sd SE AJ -ko, Le or A ad. 
ga, fi 8 upust, m. 
chleuſengeld, u. sSluzowe, n. 
ka H kryjówka, f. podstęp, 


bie k 
ed", prosty, a, — ad. to, po 


2 i 
trzygać, -nąć; 


on , 
Zei," f ) kończyć, 4 za- 
TE zamykać, 
—— In, 2 obowi 3) — 
„jeść; (muthmaßlich) rokować; 
4) in ſich —, zawiórać, -wrzóć; — 
v. n. gut —, przystawać; scho- 
dzić si (poły sukni; niót gut 
m wać. 
Schließer, m. —in, f- klucznik, 
stróż, ma -nica; f. 
gangan, ad, pt, 88 
imm, a. zły, a, — ad, Zle. 
2 y Aeta a, — ad, go- 


Dei, 
lka, k 
Sakas ee e 


rga, f. sidlo, n. einen 
ky E LT 
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plataé; ſich um etwas —, v. r. 

wie, wiklae się. d 
Sare, e. a, połykać, -Iknąć. 
Schlitten, m. sanie, sanki, pl. 
Schlittenbahn, f. sanna, f- 
Schlittenfahrt, f. ślichtada, f. [f. 
Schlittenkufe, f. sanice, pl. płoza, 
Schlittſchuh, m. l zwa, f: — 

ren, na łyżwach biegać. 

Eé iş, m. rozpör, rozporek, m. 
ligen, v. a, rozparać, -próć. 
Schloß, n. zamek, m. ein altes vere 

fallenes —, zamczysko, n. 

Schloß⸗, a. zamkowy, a. 

Schloße, f. grad, m. (da. 
Schloßen, r. i. es ſchloßt, grad pa- 
Schloſſer, m. ślósarz, m. 

Schloſſer, a. ślósarski, a. 
Sdlofjerhandwerf, n. ślósarstwo,n. 
Schloß hauptmann, m, kasztelan, m. 
Schloßplatz, m. dziedziniec, m. 
Schloßverwalter, m. murgrabia, m. 
Schloßweiß, Schlohweiß, a. bielu- 


dengt bot okanak, 
0 ‚m,bot. 4 
Schlotterig, a. fladrowaty, rozla- 


a. 
Schlottermilch, v. Schlickermilch. 
Schlottern, e. n. niedbale wisiec, 


amgać się. 
` Schlucht, f. wawöz, wam 


Schluchzen, r. u, ślochać, Mas. 
Schluchzen, n. ślochanie, łkanie, 
n. ślochy, E 
Krieg 
n chłysnąć, H 
nen tüchtigen —, golnąć, po- 
uden, v. a. czkać, szczkać, 
luden, n. czkawka, szozka- 


wka, f. 
pk m, ein armer —, biódak, 
chudeusz, chlystek, goleo, go- 
lysz, m. da —, der gern ben gro- 
kn Deren fpielt, niedopanek, m. 
chlummer, m. drzymanie, n. 
Schlummern, e. n, drzymać. 
88 m. 22 m, 
umprig, a, rozlazły, a. , 
ag di gardziel, otchlan, f- 
Schlüpfen, v.n. mknąć się. 


Sagen m. hultaj, — mi Schlüpfrig. e. śliski (tłusty), a — 


ingen, v. a. in einander —, prze- werden, ośliznąć. 
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Schläpfrigtzit f. Śliskość, /. 
Setup tel, Lu — "DM 


nik, m. 
Schlͤͤrfen. r. a. chlipać; źłopać. 
Schluß, m. 1) do-, zakończenie; 
zamknięcie, n. koniec, m, 2) 
ściśnienie, „ 3) wniosek, m. © 
einen — ziehen, wnioskować. 
Schlüſſel, m. klucz,m. 
Schlüſſel⸗, a, kluczowy, a, 
Schlüſſelbart, . pióro u klucza, n. S 
Schlüfjelbein, n. obojczyk, m. 
Schlüſſelblume, f. bot. kluczyk, 
ićrwiosnek, m. 
dólifetbtny, m, pęk kluczy, m. 
Schlüſſelloch, n. dziurka w zamku 
do dÉ z 
anba, ochyda, f. 
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Scmeerbaud,m.brzuchaez,brzu- 


oll, a. pne a. chal, pasibrzuch, m. 
zeng m, szpargal, m. 
Bëss aftigfeit, F. smiaozno 


ochlebny, a, 
dmadofter, m. smigust; dyn- 


E a abelżywy, Sally Samen 

a. o A - i 
Schmäblid, a. — 5 — 4 mela, m 
Schmähſchrift, f. paszkwil, m. 


lia, f. Sszmele, m. mit 
Schmaͤhſucht, f: złorzeczliwość, f. 


ben, szmelcować. 


Schmeichelei, f. pochlebstwo, n. 
„ a, SMACZNY, a. 4 Schmeichelhaft, Schmeichleriſch, a. 
c, 


chmeicheln, v. a. pochlóbiać, Aë: 
dus, m, e basować, lasić się komu. 
chmahen, e, a, hanbić, lżyć, ze-; Schmeichler, m. pochlćbea, f. 
ać Schmeißen, r. a. rzucać, ciskać. 
e, f- mięsniczek, m. 
Schmelz, m. Schmelzglas, n. ema- 
— überzie⸗ 
[wana f. 


Schmähfühtig, a. zlorzeozliwy, a. Schmelzarbeit f. robota szimelco- 


Schmäbung, f. złorzeczenie, u. 
chmapdern, ©. a, smarować. 
Schmal, a. wąski, szczupły; ſehr Pawg 
>, wąziuchny, -iutki, a la. 1 ek 
dmatbódig,a. chudy na twarzy, Kahn 

Schmälern, v. a. uszczuplać, -ić; 
ścieśniać, -ie; ukracać, -ócić; 
ujmować, ująć, uwłaczać, o. Schmelzer, m. giser, m. 


Schmelzarbeiter, m. szmelcarz, m. 
Schmelzbar, a. topnisty, rozto 


barkeit, ,topnistość, roz- 
er f.topnistość, 


Schmelzen, *. a. topić, rozpu- 
SZCZAĆ, -ścić. — r. n. topić się. 


czyć (komu); einem zu — ſuchen Schmelzbütte, f. szmelcarnia, E 


feinen n Na 
na czyją sławę. 


E m, A 
Sdmå j f uszodepleni € i de d 
Schma E nl chmelztiegel, m. tygiel do topie. 


Schmalz, n. smalec, m. 


kiwać, podchlebia6 komu, cze- 
ić się kogo. [m. 


* f. 


nadskakiwani 
n. pochlebstwo,n. ` 


men, targać się Schmelzofen, m. piec do to p. 
iu, 


SD, e szmele, Dad 

m. ergel, m. bot, szmer m. 

Sdmarsgen, r. u. lizać, nads a- Schmer e, fol b et. Ca eg, 

Anii a ból, m, —en e 

: a ven, boleć; — am ganzen 

chmarotzer, n, lizus, m. — 8 zboleć; — Lee KA Bes 
e,  rübrung, Druck, urazać, -zić, 

Schmerzen, +. n. boleć; dolegaćz 


m, 


be, 
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magie korcić; anfangen zu 


eg Schmerzlich, a. bo- 
lesny, 4. — ad. -Śnie. If. 
Schmerzhaftigkett, f. bolesność, 
Gelz —ſtillend, a. u- 
śmićrzający, kojący. P ` 
Schmetterling, m. motyl, m. 
Schmettern, o. n. brzmieć. 
22 = ada 3 4 
miede, f. kuźnia, 
Schmiedebalg, m. miech kowalski, 
Schmiedeeſſe, f. komin w kuźni, m. 
"m n. Kowalstwo, 


& mieden, v. a. kuć; (fi Mas 
— A f. er T 
Schmiegen, ». a, gigs, zginać, 
-ig6; ſich ee 7. tulić się, krę- © 
ci się, uniżać, zyć sie. 
Schmiele, f. bot. śmiałek, m. 
Schmjerbuch, u. 1 
Schmierbüch fe, f. ma Źnica, f. 
miere, f- smarowidło, n., 


mieren, v. a, 1) smarować, ma- 
286 2) bazgrać, gryzmolie ma- 


Schwerer, m. bazgracz, bazgraj, 
bazgrala, pismak, m. 
2 bazgranina, Le: 


mo 
our a, tłusty, ni? ei 
Schminke, f. farba, barwiczka 
d dü n. (weiße) deele 
werëroé: (rothe) czerwieni- 
Wi rumiębidjo, ». ruż, m, [wać. 
Schminken, r. a. farbować, różo- 
en, ", muszka, f. 
mię, m. cięcie, u. śmiganie, n. 
cin a geben, podeinać, -ciąć 
di (bicza, m, 
mit, f. trzaskawka, f. koniec 
chmitzen, r. a. śmignąć, podciąć. 
chmollen, r. m dasa się. 
dmollen, n, dąsanie, u. 
Schmorbraten, m. pieczeń duszo- 
na, huzarska, f. 
chm ven, de a. 
przysma 
mid, + "ladny, śliczny, 
ud, m. ozdoba, 0 kaka, f. 
strój klejnot, m 
Gm müd den, e, a. „szdabiać, -obi6; 
dëi 0-; stroić, ustrajać, -oić. 
Schmucklos, a. prosty, a. 


dusić; smażyć, 
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Green u. szkatułeczka 
do klejnot: 

Schmuggler, m.przemyeywaoz;m 
Schmuggeln, r. a, przemy yeywać. ` 
Schmunzeln, . n. dyni się, 
uśmiechać się. błoto, n 
SCH m, brud, m weii 
Schmußen, r. n. brudz 
Schmugig, a, bradny, 90 7 
zwalany, p. 
Schmutztitel, m. piórwszy tytul 
książki dla ochron Saken o, 
Spada. 105 bru DRM: 


Amabel, m 
ſich Sankt, P.T. ebad się, 


ER figiel, m 
nadifdy a. zabawny, „a. 
Saale + sprzączka; śpinka, f. 


8 a, zapinać, SI 
Sei 
Schna Vi kląskać Ve: 
Bo pink A P 
Schnappen, v. a. pat: A chwytać; 
nach Luft —, ziać, ziaj 
näpper, m. puszcz Sr? 
appbabn, m. räbziniieszok, 
ant e. gorzalke, | 
napps, m, gorzalka, 
Schnappsſack, a torba, f. 
Schnarchen, v. n. chrapać. 
Schnarre, £ grzechotka, f. 
Schnarren, e. n, grzechotas; 
skrzypieć (o wózie). [pliwy, a. 
gas) a, chrapliwy, skrzy- 
hnarrtbier, n. warez, m 
Kate v. n: BĘgAĆ, klekotać, 
świego 
5 N v, a. par- 
skać, -na6, Sapa 
Bëss f. pysk, m. morda, f. 
2 v. r. smarkać się, 
OCH sobie nos, 
Schnecke, aims. m. [ty, a. 
Schnecken örmig, D ślimakowa- 
Senden, m, chöd age, 
e bneckenhaus, n. skorupa slima- 
nedenfiee, m. bot, lucerna, f. 
SE f. linia . 
limakowata, f. 
Schneckentreppe, v. Wendeltreppe. 
e e 
net, a, śniegowy, śnieżny, 
Schneeball, m. J) A z — 
2) bot. kalina zwyczajna, / 
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7 meeflode,.f- goiazdske śniegu, 
osmek śni Lin 
e m. śniegulik, m 
8 ‚Snieznica; hef⸗ 
iges —, zamieć, zawierucha, f. 
Eet ckchen, dr bot, dzwonki, 
Sech, pl 
pardwa, śnieży- 
Sas gula, 

Schnreig, a. śnieżny, a. [m. 
Schnee te, m; bot. wilezy groch, 
Gdntewtif, a. śnieżny, bielu- 
chny, bielutki, a 
8 n. $nieänica, f, 
© neide, f. ostrze, n, (eines gee 

mten Me pod), brzusiec, m 
eren lawka bednar- 


If. 
däi f. tartak, m, pila, 
Güpeiten, v. a, krajać; rznąć; 

nakrajać; narzynać; eine Feder 
—,piöro temperować, zarzynać, 
-TZDĄĆ; die Gaare —, włosy zbie- 
rać, spaszczać; ſich —, r. r. u- 
rzynać, -nąć sie; Geſichter —, 
wykrzywiać, -ić Się; — v. m. im 
Leibe —, rznąć w brzuchu; 
Gets —, lupić pićniądze. 
Schneider, m. krawiec, m. 
Schneider», a. krawiecki, a, 
Schneiderhandwerk, n. krawiectwo, 
Schneiderin, f. krawcowa, f. lu. 
Scher. v. a. krawczyć, 122 


dësch, m. Kiel, ząb przedni, 

Schneien, v. i. śnieżyć; es ſchneit, 

śniég pada. 

Schneiteln, ». a. obcinać, Age z 
Sie wykrzesywać,  -Sać 
drzewo. -ko. 

SC a. prędki, szybki, a, —ad, 

925 = en, ©. a, — 
—».n. odska wać, -ko- 

Seier m. spust, cyngiel, m. 

en "Ee é, szyb- 

Schnellkaulchen, n. kleszcz, m. 

ee f. chyżość, spręży- 


Seit äufer, m. laufer, m, 
chnellſchreiber, m. skoropis, m 
Schnellwage, f. bezmian, prze- 
Imian, m. 
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Sinn, f. bekas, m. fm. 
r m. zolgdek bekasi, 
niegeln, v. a, wymuskać,-snąc. 
Sani chen, n. szezypka, de 
he ich, a . zarozumiały, a. [n. 
Schnitt, m. krój; m. rzniecie, za-, 
Schnittchen, d. v. Schnitte. 
Schnitte, f. skiba, /. 
Schnitter, m. — rin, f zenea, Zni- 
wiarz, m, -rka, f. 
Schnitterfeſt, m. Dag, pł. 
Schnittlauch, m. boi: luczek, m 
— Blätter, pl. szczypiór, m 
Schnigeln, v. a. strugać. 
Schnitzen, r. a, rznąć ; rzezać; wy- 
rzynać, -rznąć. 
Schnitzer, m. I) snycerz, rze- 
źbiarz, m, 2) bąk. błąd, m. (ski, a. 
Schnitzer,, a, snycerski, rzezbiar- 
Sdnigerfinfi, G snycerstwo, rze- 
żbiarstwo, u. 
© dni$me er, u. ośnik, strug, m 
KO PY n. snycerska robota 
rzeżba, 
©dnóbe, a. czupurny, pogardli- 
F a, — ad. z po- 
ard 
Gónóbigteit, E czupurność, po- 
Ën niego daiwosć 7, Im. 
nörfel, floresy, pl. Bic), 
Fr sch n, pąchać. 
Schnupfen, m. katar, m. ben — bt» 
tommen, zakatarzyć się. 
Schnupfen, v. a. niuchać; zaży- 
dë tabaki. 
(Ewéi ` m, tabaka, f. If. 
Schnupftabakdoſe, f. tabakierka, 
Schnupftuch, m. chustka do nosa, 
[świćcy, m 
hnuppe, f. knotek upalony u 
Schnur, / sznur, sznurek,m. sznu- 
rka (perel), f. mit Schnüren —, 
szarmerować ; über bie — bauen, 
brykiwać, -kać. 
Schnürband, n. sznurowadlo, n 
Schnürbruſt, F. v. Schnürleib. 
Schnürchen, n. sznurek, m. 
Schnüren, v. a, sznurować; feft—, 


sznurować, 
nurgerade Schnurgleich, a. 


rościutenki, a. 
duż xlag, 2 gored 
nürleib, 
Anis tlodh, n. 


unbe 
„fi 2 


H 
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Schnürnadel, f. nawłóczka, f. 
Schnurrbart, m. was, m. einer der 
einen großen — trägt, wasal, m, 

Schnurrbärtchen, u. wąsik, m. 
chnurrbärtig, a. NIA a. Lë 
chnurre, f. grzegotka, taratatka, 
dnurren, v. n; warczeć, grze- 

chotać. 

Schnurrig, a, zabawny, a. 

Schnürrock, m, czamarka, f- 

Schnürſtiefel, m.pl. czyzmy sznu- 

rowane, pl. Ą 

Schnürſtift, m. skówka metalowa, 

Schnurſtracks, ad, wnet, naty- 

chmiast, 

Schober, m. bróg, stög, stér, m. 

Schoben, r. a. układać, ułożyć w 


stogi. e 
Schock, n. kopa, f- 
Schocken, v. a, plonować. 
Schofel, a, kiepski; podły, a. 
Scholaſtik, f. scholastyka, f- 
Scholaſtiker, m. scholastyk, m. 
Scholaſtiſch, a, scholastyczny, a. 
dolle, f. bryła, skiba, f. 
( bot. jasköleze 
ziele, n, 


Schön, a. piekny, ladny, gladki, 
a. —thun, przymilać się komu, 
umizgać się do... 

Schone, f. kochanka, /. 

Schonen, r. a, ochraniać, -onić; 
oszczędzać, -ić; szanować; o- 
stróżnie postępować z cem; 
einen —, Ae Dao komu; ſich —, 
». r. ochraniać sie. 

Schoͤnfaͤrber, m. farbierz, m, 
Schoͤnfärberei, f. farbićrstwo, n. 
ZE eift, m. beletrysta, m. 

92 „ piękność, f. Ą 
Schön DEES A uereg 
Schoͤnſchreiber, m. kaligraf, m. 
Schonung, f. 1) oszczędność, f. 

u. f. w. V. Schonen; 2) zagaj, m. 
zagajenie, n. eine — anlegen, za- 


ajac. 
rm m. lono, n. 
Schooßhund, m, Schooßhündchen, 
n. ulubiony piesek, m. lm. 
Schooßkind, u. pieszczoch, -oszek, 
S m. czub, m. czupryna, f. 
Schöpfen, e. a, czerpać; brać; 
(Muth) nabićrać, -brać (ctu- 
chóyfer, m. stwórca, m. ` [chy). 


chöllkraut, m. 
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Schoͤpferiſch, a. twórczy, a. das — 
ide, n, twórczość, f. twór, m, 
Schöpfung, f. stworzenie, n. u- 
Sdóbpe, m. lawnik, m. 
Schoppen, m. 1) szopa, /. % mia- 
ra kwarty, f. kufelek, m, 3) szu- 
dy pl. (futro). In. 
chöppenamt, n. ławnikowstwo, 
Schoͤppenſtuhl, m. sąd lawnikow- 


ski, m. 
Schoͤps, m, skop, m. 
Schoͤpſenfleiſch, n. skopowina, fe 
Schöpfenkeule, f. dych skopowy, 

m. łopatka skopowa, f. 

Schorf, m. strup, m, 

Schorfig, a. strupiasty, a. 

Sóornilein, m, ame m. 

Schornſteinfeger, m, kominiarz, m. 

p m m, 1) latorośl, f. 2) poda- 
tek, m. 

Schoßchen, n. rowek, przez lub w 
który przesuwa się okienko, m. 
zasuwka, f. y 

DĄ m, Schoßreis, n. nowe 
wypustki roślin, pł. odziemek, 

rostek, m. 

Schoͤtchen, n. strączek, m. 

Schote, f. 1) strak, m. 2) groch w 
strękach, m. 

Schotenſchale, f. strączyna, f. 

Schotig, a. strączysty, a. 

Schrafftren, v. a, (w sztychu) kra- 
tkować. 

Sdraffirung, f. kratkowanie na 
oddanie cieni, n. 

Schraͤge, a. skośny, ukośny, a. — 
rk er? 

chräge, f. ukos, m. 

drase, m. koziel, m. kobylica, 

na którćj stawia się deski, tar- 


cice, f. 

Scrägmaf, n. wegielnica rucho- 
ma (narzędzie mularskie), f. 

Schramme, f. kres, m. szrama, bli- 
zna, f. 

Schrank, m. szafa, f. 

Schranke, f- Schranken, m. Schran- 
fen, pl. granica, f. szranki, f. pl. 
kluby, m. pl. in — balten, trzy- 
mać w klubach, wstrzymać. 

Schränken, v. a, zakładać, zało- 

Schraube, f. śróba, / [żyć. 

Schrauben, r. a. śróbować. [ca, f- 

Schraubenbohrer, m. gwintowni- 

Schraubengang, m. gwint. u. 
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Schraubenmutter, f. muterka, o- 
sada sröby, [wy, m 
Sdraubenfdlifjel, m. klucz śrubo- 
Schraubenzieher, Schraubendreher, 
m. srubnik, m. , 
Schraubſtock, m. śrubsztak, m. 
Schreck, m. strach; (plötzlicher) 
przestrach; (panifdher) popłoch, 
m. trwoga, f. — einjagen, na-, 
rze-, zastraszać, -yć; vor — 
Trank werben, przelęknąć się. 
Schreckbild, n. straszydło, n. po- 
czwara, f. 
Schrecken, m, v. Schreck. 
Schrecken, v. a. pocenie, 
Schreckhaft, a. 1) przelękający się, 
. 2) straszliwy, a. [a. 
Schrell, a. straszny, okropny, 
Schrecklichkeit, f. okropność, f. 
Schrei, m. krzyk, hałas, m, 
Schreibart, f. styl, sposób pisa- 


nia, m. 
Schreibebuch, n. skryptura, f. 
Schreibegebühren, iy Kobialia, 
danka: pł hr 

chreiben r. a. pisać; (in Bezug 

auf bie Ausdrucksweiſt) wypisy- 

wać, -sać sie; über etwas aus- 
führlich —, rozpisywać się nad 
czem; an mehrere —, rozpisywać 
sty; in's — kommen, rozpisać 

się. t, m. 
Schreiben, n. en pismo, n. 
Schreiber, m. pisarz; pisarek, pi- 
sarczyk; autor, m. 

Gdrcibere, a. pisarski, a. 

Schreiberei, F. gryzmoły, pl. In. 
Schreibfeder, F. pióro do pisania, 
Schreibfehler, m. omyłka w pisa- 


Sórelóyapi PA Le 
reibpapier, n.. papier piśmien- 
Gdreibftube, f. bióro, n. a 
Lem f. lekcya pisania, f. 
drei H ilares, m. 
2) tablica MAE 3 
Schreibzeug, u. piórnik z kałama- 
rzem, m, 
Schreien, v. u. krzyczeć; (aus vol- 
lem alie) wrzeszczeć. 
Sähreiend, a. 
okropny, a. [m. 
Schreſer, m. krzykacz, krzykała, 
Schreihals, m. Wrzeszcz, m. 
Schrein, m. v. Schrank. 
Schreiner m. v. Tiſchler 


1) wrzaskliwy; 2) 
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Schreiten, r. n. kroczyć; stąpać; 
zur Sache —, przystąpić — 

zy. i, f. pl. 

Schrift, f. 1) pismo, n. 2) éi 
Schriftchen, n. pisemko, u. 
Schriftgelehrter, m. uczony w 

ismie; pisarek, m. 

Schriftgießer, m.  odlewający 
czcionki, m. (nek, m. 

Schriftgießerei, T gisernia czcio- 

Schriftkaſten, m. skrzyneczka do 
czcionek, sk. drukarska, f. 

Schriftlich, a. piśmienny, a. — ad. 
na pismie. 

Schriftmaßig, a. zgodny z pisnem 
swietem, a. — ad, według pi- 
sma s. m, 

Schriftſetzer, m. zecer, składacz, 

Schriftſteller, m. —in, f. pisarz, 
autor, m. -rka, f. 

Schriftſtellerei, f. pisanie, pi- 
śsmiennictwo, a. literatura, f. 

Schriftſtelleriſch, a. pisarski, au- 
torski, a, 

Schriftſtellern, v. a. pisać. 

Schritt, m. krok, m. — für —, ad. 


owoli. 
Ehrof. a. 1) spadzisty, przykry; 
2) Faber, dumny, a. 


Schröpfeiſen, u. baniecznik, m. 
Schröpfen, v. a. banki stawiać. [f. 
Schroͤpfhorn, n. kopf, m. banka, 
Schrot, m. 1) śrót, m 2 zboże 
skrupione, n. 3) próba metali, f. 
4) gatunek, m. 
Schroten, v. a. Krupié; śrótować; 
wstawić do piwnicy (wino). 
Schröter, m. 1) wstawiający (wi- 
no) do piwnicy, m. 2) jelonek, m. 
Schrotmehl, n, mąka razowa, f. 
Schrotmühle, f. śrótownia, f 
Schrotſack, m. śrótnica, f. 
Schrotwage, f. śrótwaga, f- 
Schrumpelig, Schrumpfig,a.zmar- 
szezkowaty, a, 
Schrunde, f. padanie, po- Się, n. 
K o m. 1) popchniecie, m. 3 
no pieczywo chleba, n. 3 
ai miesienie 2 * bultaja, u. 
A W. e, fs 
rie zasuwka, f. 
dubtarren, m. taczki, f. pl. 
Schubkarner, m. taczkarz, m, 
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Schub kaſten, m. Schublade, f. szu- der zu früh der — entlaufen ift 
Nada, f. * niedowarzony, p. wé Sihüfel f. pölmisek, m. große —, Sch i 
u t ‚ka, fo onya n: > misa, miska, f. r utzſchrift, f. pismo w obroni 
Lem 6 e aan, =: —rin, F. uczen, m. Scrüflelbret, ihm misni- SSA obrona; t 1 
. a wem TRY 8810 je Żakowski, a, — ad. Schu en, u. miseczka, f. ` SER. m. mó ‚m. SCENE, 
* d — - 4 ku, z -~ st: WS p P 4 
Sauter? nieśmiałość, plo- Gebilerkaftigteit, f. zäkostwo, n. SS p. linlik, m. werden, sla bie, osla kiam b. 
S uft, m, lajdak, m. chulferien, pl. wakacye, pł. 00 „. auf —, na wystrzał. Schwäche, f. słabość, f. 
Schuh, Sal obuwie, m, trzewik, Schulfuchs, m. pedant, Skut, m du SE f. rana z postrzału, Schwächen r. a. tie AK; 
8 e aft) chodak, łyczak, m, GEN f. pedantyzm, 4 nn 5 sa nadwątlić, nad- 
kad R k Ki e — „ m sze- Sener. 
Schuh AD szczotka, f. Sutjunge, Zi KE d Chak szeweiurs, f. 6, m. sze- Sómadbci, f. słabość, krew- 
er S Rwa f< Schu den, Schulmann, m. nau- Agen m. knyp do kraja- Schw hheits funde A 
8 «jatka koda f Sech, f. nauczycielka, / Schnte f. szkuta, f. wszednj z krewkości = mig 
Schuhmacher, m. SZEWC; m. E ES — z Ku Wirt m. SZM Be szkutnik, m, enger: m. nieuk, nieudol- 
 Sduhmadtr., a. . ulftube, f- klasa, f. [pl. ü ry D f widbli ; 
GN bary | ke (slonn . o Schw e Fab nee, 
tów, chędożący trzewiki, bór Shutter, ae s p POR Shi ten, v a. irasai, nie) mit Samädling, m. chuchrak, -a- 
d ſich —, ki cze e głową; Sdwióun f: 
Schub nan Emanen 1) pokoa m D bot. 
wiku, f. a 1 nanniana, f. 
re BR HBE RCA 
d d A Tv a : a ` er, m, Wi 
Stage n e E ua KA ër e Se See 
huls, a. szkólny, a. dla szkół. [f. Schund de ne pi. é; bazwiſchen —, przesypywac Schwager 
4 b ` A D ‚pl. © A Schwa 
Schulbuch, m. książka dla szkól, Schupp, m. popchnięcie, D Shütifroh, n. trzesianka, f. r 
Schuld, f. dlug, m. wina, nalezy- Schuppe, f. łuska (u ryb), lupieć Schuß, m. obrona, opieka amade, f. jaskölka, f. 
tość, fie Më towa left, er e), a 3 diene, , opieka, za- Schwalbe, a. jaskölozy, a 
3 a- ‚na AP Ą PR 
pów ie RR mt 6, . luski zrzuca gw: Gë Luet f. pl: ospa szczć- Dee et: tojeść, /. 
kruszać się (po chorobie). zaje o n., przymierze do Schwamm, m. bot, 1) gąbka; 2) 


ty, m, 
9 f.czernidło, smaro- EM i 
' , ultheiß, Schulze, m. solt 4 — 
nale, f. $pinka na trze- Schulweſen, n. e tik Te ać: wysyp 
t „a, ; 


—en ies ob-, Ligne in cher Kn 155 
—en gerathen, zabrnąć, zaszar- Lë zt wzajemnej obrony, n, bedła, bedłka, f. ` 
aé się w, długi, zadłażyć się. + . dhiige, m. strzelec, m, beck (w gębie) RÓŻA * 
J e e. 8 fuszczasty, lusko- Ben r vy Sonsanimattig, wiren? 
. oblig, m. à , v-a. bron i ra 
ke eil bez Öse, nie- Souyris a, luskowy, luskaty, a A Des Waſſer m zamawiać, Saen a wedi, A 8 
mi, v. gr , S zie; ſich —, v, r. schronić się, za. Schwanen, a. m, 
Sub Gs, f. pależytość, f. + PAŃ "deka dd -żarzać ber a mą rw * Ge ibota 
(big, a, i) winny, Se, ah 9 KS Ss A ; m WA ; k 
dłużny, a. 2) powinny, p ho” H 55 grieboć w ogniu. ctwo 8 kol ek, f. bra — 1 WI się, n. i 
arm: (A 7. fein, BYĆ wać Schurke 2b, Schupengel, m. aniöl stróż, m. . helobie, ni; 
nym; ſich — fühlen, poczuwać Saurkenftreic, m 'szelmostwo, n Schüpenfönig, m. kurkowy król,m. drag Apr (w: Beroe deg, 
gi FI RK * Sari a. szelmowski, e „n. — 9 m. duch opiekun- ezka u młynka, |. belke Wer 
uldigkeit, f. powiiność; f.obo- Le m, fartuch, m. zapaska, f. Stjuggelb, n. haracz, m. if. = aaa gz As środkiem i 
dureh m, chürze, F. fartuch, fartuszek, m. Gduykcitige, r aca się, f, ; 
chüldlos, a. niewinny, a- Schürzen, v.a. (Rnoten) zaszypluć; Schugberr, m. patron, m, a, wanger, a. ciężarna, brzemien- 
Schuldner, f. rin, f. dlużnik, m fih — v. r. pod-, zakasać Się. Schützling, m. edaoy-pod-opl na, f. — fein, być w ciązy. |dzić, 
Siła — Schurzfell, u. szurcfal, m, zapa- € czyjąś, m SE A Segen v, a, zapładzać, o- 
ulpfchein, m. oblig, rewers, m. śnica, f. ugmauer, J wal, szani wangerfchaft, f. ciąża, ciężar= 
Schule, /. szkoła, (uczelnia)f einer Schuß, m. strzał, wystrzal, m. AL , Szaniec, m. ność, b i ŚĆ. 7 
f S ystrzal, m (fig.) przedmurze, n. obrona, f. Chaat = — a, f 
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Schwanken, r. n. chwiać, wahać 


sie. 

Schwankend, a. wahający, chwie- 
ący Się. p. 

chwanz, m. ogon, m. > 

Schwänzeln, v. n, ogonem kręcić, 
lasić się, mórdać. 

Schwänzen, v. n. herum —, włó- 
czyć sie; die Schule —, niecho- 
dzić do szkoły. 

Schwanzmeiſe, f. ogoniczek, m. 

Schwanzriemen, m. podogonie, n. 

Schwanzſtern, v. Komet. 

Schwaͤr, m. sadzel, wrzód, m. 

Schwären, v n. nabrzmieć; ją- 
trzyć się; zbiórać się. | 

Schwarm, m. rój, m. mnóstwo, x. 

Schwärmen, r. u. roić się; hulać; 
bujać, marzyć. 

Schwarmend, a, rojny, a. 
Schwärmer, m, —rin, f. fantastyk, 
marzyciel, m. -lka, f. 
Schwärmerei, F. marzenie, przy- 
widzenie, n. 

Schwärmeriſch, a. fantastyczny, a. 
Schwarte, f. 1) skóra z. wieprza, 
f. 2) alte —, szpargal, m. 
Schwartig, a pokryty gęstą po- 
włoką, p. 

Schwarz, a. czarny, a. — ad. -No; 
— werden, czernieć, 2; vom 
Rauche —, zakopcieć. 

Schwarz, n. czerń. czarność, f. 
kolor czarny, m. 

Schwarzäugig, a. czarnooki, a. 

Schwarzblau, a. czarnomodry, a. 
Schwarzbraun, a. czarnobrunatny, 

śniady, a. karogniady (kon), a. 

Schwarzbräunlich, a. śniadawy, 


a. 
g warzborn, m, bot. tarnki, pl. 
warze, m, f. murzyn, m. -nka, 
4 czernidło, n. 
Schwärze, f. czarność, czern, f. 
Schwarzen, v. a. 1) czernić; 2) 
— | A fp a, 
d warzgelb. a. ciemnooliwkowy, 
Schwarjgrau, a. bury, 4. 
Schwarzkummel, m. bot. czarnu- 
szka, f. [Znik, m. 
Schwarzfünftler, m. czarnoksię- 


Schwärzlich, a. czarnawy, a. 4 


Schwarzſauer, n. czarnina,f. | 
Schwarzwild, u. czarna zwić- 


rzyna, f. 
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Schwatzen, r. n. bajać, bredzić 
bzdurzyć; gwarzyć, prawie, 


=> świegotać ; viel —, naba- 


ać. 
Schwätzer, m. bajarz, breda, ga- 
duła, m. faber —, pierdoła, m. 
Schwatzhaft, a. gadatliwy, a. , 
Sämapbaftigkeit, f.gadatliwość,f. 
Schwebe, fe In der — fein, hängen, 
być w zawieszeniu. J 
Schweben, r. u. wisieć nad ezem; 
unosić się; in Gefahr —, być w 
niebezpieczeństwie; auf ber 
Zunge —, wić się na języku. 
Schwefel, m, siarka, f- 
Sówefelfaten, m, siarczyk, m. 
Schwefelgelb, a. bladozölty, a. 
Schwefel ölgchen, u. zapalka, pa- 


tyczka, f. 

Schwefelhutte, f: siarkownia, f. 

Schwefelicht, a. siarkowaty, siar- 
czasty, a. [wy, a. 

Schwefelig, a, siarczany, siarko- 

Schwefelleber, f. siarczyk potazu, 
m, wątroba siarczana, f., 
chwefeln, v. a. siarkować. [m 

Scwefelfäure, f. kwas siarczany, 

Schwefelſauerſalz, w. siarczan, m. 

Schweif, m. ogon, m. 

Schweifen, r. a. płókać. 

Schweifſtern, m. kometa, m. 

Schweifung, f. plökanie, n. 
Schweigen, r. u. milczeć; umil- 
knąć. 
Schweigen, n. milczenie, u. zum 
— bringen, przegadać, zatkać 
komu gebe; e ER 

beis — a. milczący, p. — ad. 
milezkiem. 

Schweigſam, a. milczący, p-eichy, 
malomowny, a. X 

Schwein, n. (weibl.) świnia, m. 
(männl.) wieprz, m, wildes —, 
dzik, m. 5 

Schweinchen, n. świnka, f. la. 
Schweine, a. świni, wieprzowy; 
Schweinebraten, m. pieczen wie- 
przowa, f. 

Schweinefett, n. tłuszcz, smalec 
wieprzowy, m. Ą 
asf. n. aa "8 


na; f. d 
Schweinehändler, m. wieprzarz, 
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Schweinerei, f. świństwo, n. 
Schweinhirt, m. świniarek, m. 
Schweinhund, 
wintuch, m. 


H 
© ` 
Schweinkoben, m. kubel, karm 
Schweinſtall, m. chlów, m. 
Schweinsblaſe, f. pęcherz, m. 
Sdweinsborfte, f. szczecina, f. 
Schweinsbrot, n. bot. bułwa, f. 
Schweinſchneider n. mniszarz, m. 
Scweinsfeule, /. szynka, 7, m. 
Schweinstopf, m. głowiznaświnia, 
Schweinskreſſe, f. dot. świnia rze- 
zucha, f. bagno, n. 
Schweintreiber, m, 
$win, m. 
Schweiß, m. pot, znój, m. in — ge- 
rathen, zapocić się. 
Schweiß bad, n. łaźnia parowa, F. 
Schweißen, ». n. ciecz krwawić, 
za- się; — v.a, warzyć, Z- (że- 
lazo). 
Schweißfuchs, m. bulany, m. 
Sana, m. gatunek wyzla, 
zliey, m. 
Schweißig, a. 1) zakrwawiony, p. 


SE aly, p. 

Se tech a pory, pl. 

Soeben, a. sprawiajgoy 
Oty, p. 


zaganiacz 


ch, n. prześcieradło w 
które obwijano umarłego, n. 
. v.a. tlić (wogle, R 
chwelgen, r. n. hulać, zbytko- 
wać; tracić. 
Schwelger, m. hulaka, marno- 
trawta, rozpustnik, m. 
Schwelgerel. |. hułanka,f, marno- 
trawstwo, n. zbytki, m. pl. ` 
Schwelgeriſch, a. hulaszczy, ma- 
rnotrawny, rozpustny, a, 
Schwelle, f: prog, n. przycieś, f. den 
Bug über die — fegen, wychylić 
SM z 3 b 
wellen, e n. puchnąć; we- 
zbiérać, -brać; aa et, 
chwemme, f. pławienie, n, in die 
— teiten, pławić konia. 
chwemmen, v.a. pławić. 
chwenken, v. a, gibać, machać 
(czem); obracać w ręku; wywi- 
jać (czapką); ſich — ». r. zacho- 
dzić, zajść; obracać się. 


Schweinigel, m, 


GE , a, Świński, a K. 
nik, Kiki a. 
wlekly (sty let 
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wenkung, f. 

R y g, o krecenie sie, n, > 
Schwer, a, ciężki, trudny, — 
Schwere, f. ciężar, m. ciężkość, 
twardość, f. ` 
ociezaly; roz- 


Schwerfälli 

rozwiekłość, f. , 
Schwerkraft, f. ciążenie na dół, n. 

siła dośrodkowa, f. 

Schwerlich, ad, z trudnością; 

cięzko, ad, 
SE f. melancholia, f. 
Schwermüthig, a. melancholi- 
air m, $rodek Ś - 

„ m. 
Schwert, n. miecz; kord, e RK 
Schwertfeger, m. miecznik, m. 
Schwertfiſch, m. ostropysk, m. 
Schwertlilie, f. bot. kosaciec, 
 — Mäe 
„ m, 

miasta dé POT s 
Schwertträger, m. miecznik, m. 
Schweſter, * siostra, f. 
Schweſterſohn, m, siostrzeniec, m. 
Schweſtertochter, f. siostrzyczka, / 
Tanner brama sklepiona, 


Schwiegerältern, pl. teściostwo, n. 
Schwiegermutter, f. teściowa, f. 
Schwiegerſohn, m. zięć, m. 
Schwiegertochter, f. synowa, f. [~ 
Soi DCH m, e świekier, 
chwiele, f. ciega d 
vielen Hohen Gegen) nodze, 
7 « ny (od pracy), p. 
S a. odeisniety, 694 
Schwierig, a. trudny, a. 
ZS rigkeit, f. trudność, f. 
Schwimmen, r. n. pływać, -ynąć; 
bis wohin —, do-, za a6, 
ae; unter dem Waſſer —, nu- 
„rkiem płynąć. 
Sa. ad. wpław. 

m, “ozka, € — > 
Schwimmgurt, m, pływaczka, f. 
ren ut, f. blonka u nóg, f. 

wimmholz, a. opla ` 
Schwinde, Wat f l 


szaj, m. 


f. ociężałość, 
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2 f. szkola plywa- 

nia, f. 

chwimmvogel, m, ptak wodny, m. 
indel, m. zawrót m, — 

Sammy m tawid Blowy ko- 


mu, 
Schwindelei, f. balamuctwo, ma- 
tactwo, A ierstwo, wykrę- 


taczyć; cyganić, oszukiwać, 
Schwinden, r. + 8 La opa- 
-~ dać, -ng6; uchodzić, 4 
däit, m, balamut, kretosz, 
albierz, m. 
Schwindſucht, f: suchoty, pl. 
Gdwinvfiidtige, m. fs suchotnik, 
m, -iczka, f. (dio, u. 
Schwinge, F. 1) opalka, f. 2) skrzy- 
Schwingel, m. bot. kostrzewa, f. 
Schwingen, v.a, machać, wywijad 
ezem; kolysacz wiać, z 
wywiówać (boże); klepać (len); 
— —, . r. wahać, koły: 
gi chełbotać, się; drgać; 
wskoczyć (na kon). 
Schwingmeſſer, n. al, e, 
sie m, 
Schwingung, f. 
erathen, roz. 
Bringen, rozko! h 
ngen, rozbujać; in 
erathen, rozbujać się. 
Cain, „a skwiżrczeć, świć- 
rc rzmićć. 
Sitten, n. parowa łaźnia, f. 
Schwitzen, r. m, pocić siej über et- 


$ —, smazyd + na 
„ n. poty, pl. 
GN a, pocący Się, p. 
- Schwören, r. a. przysięgać. 


wude, ad, ksob 
Sówii, a, parny, a- — ad, parno, 


d s 
Gdwiie, . parnose, f. 
€ m, en nadę- 
Sein, a. — a. nadety, 
napuszony, P- A 
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Schwung, m. obrót, skok, ed, 
zapal, x uniesienie, u. — 
Schwungſeder, f- pióro lotne, u. 
Schwungkraft, f. siła odśrodko- 
wa, f. [pendykul, m. 
Schwungrad, n. wahadło, u. per- 
Schwungriemen, m. pl. rzemienie, 
na których utrzymuje — pe 
wóz, m, pl. targaniec (pod ka- 
retą), m, 
Samiu m, Przysięga, f einen — 
en, przys składać, 
ST Sin niewolnik, pod- 
danczuk, m. Aen, E 9 
Sclaverci, f. niewola, f. poddan- 
stwo, u. czy, a. 
Sclavifch, a. niewolniczy, poddan- 
Scorbut, e. Scharbock. 
Scorpion, m. niedźwiadek, m. 
Scorvionkraut, m. bot. pacierzy- 
Seribler, m. pismak, m. lezka, f- 
Seripturen, f. pl. skrypta, u, pl. 
Scrupel, m. (u.) skrupul, m. 
crupuló$, 4. eine linie. a. 
ecante, f. sieczna linia, 7, 
echs, num. sześć; — f. szóstka, f. 
Sechseck, n. sześci obok, -kąt, m. 
Sechseckig, a. sześcioboczny, KA- 
Sechſer, m. szóstak, m, ` [tny, e. 
Sechſerlei, a. sześcioraki, a. 
Sehöfah, a. sześćkrotny, a. 
Sechshundert, mum. sześćset. 
Sechsſeitig, ae a a. | 
staner, Sertaner, m, 
are klasy ghnnazyalnój, m. 
Sechſte, a. szósty, a. 
Sechſtehalb, ad. półszósta. 
Sechſtel, m szósta część, f: 
b — 2 ad, po szóste. 
$zefn, num, sz 
Sechszehnte, a. szesnasty, a. 
Sechszig, num, sześćdziesiąt. [m. 
Sechsziger, m. bere) eme 
a. sześćdzie: a, 
er — — Case S 102- 
krawać, -roić. 
Sedel, m. worek z pióniędzmi, m. 
Seckelmeiſter, m. podskarbi, m. 
Secret, n. tajemnica, f. 
evetair, m. sekretarz, m. 
<tę, f. sekta, f. 
Sectirer, m, sektarz, m 
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Secundaner, m, uczen drugiéj kla- — ae f. rozböjnictwo mo- 
TSskie, . 


sy gimnazyalnéj, m. 
Steundant, m, sekundant, m. 
Secunde, f. sekunda, f. J 
Secundiren, ». u. sekundować. 
Sedez, u. szesnastówka, J. 
Sedezband, m. książka w szesna- 
tówce, f. 
Sedum, u. bot. rozchodnik, m, 
te, m, jezioro, n, 
te, F. morze, n. 
Seer, a. morski, a. 
Seebad, n. kąpiel morska, f. 
Seebär, m. niedźwiedź morski,m. 
Seeblume, f. bot. grzybień, m, 
Seefahrer, m. żeglarz, m. 
Seefahrt, f. żegluga, f. 
Seeſiſch, m. ryba morska, f. 
Seegefecht, n. bitwa morska, f. 
Seehafen, m, przystań, T. port, m, 
Seehandel, m. handel morski, m. 
Seehund, m. pies morski, m 
Seejungfer, E Syrena, f. 
Seekalb, w. cielę morskie, u. 
Seefarte, fe mapa morska, f. 
Seekrankheit, f. choroba, ekliwość 
morska, . 
Seekrebs, m. rak morski, m. 
Seekrieg, m. wojna morska, f. 
Seekuh, f. krowa morska, f. brze- 
owiec, m, [brzeze, n, 
Sal f. brzeg morski, m. nad- 
eele, f. eech 
Seelenangft, f 
ostrach, m. 
eelenpeil n. zbawienie duszne,n, 
eelenlehre, f. psychologia, f. 
Side f. msza Si duszy u- 
marlego, m. żałobna, f. 
Seelenwanderung, f. przechodze- 
nie dusz, 
eeleute, pl. m 
eelſorge, e 
zków duchownego, u. 
telforger, m. duchowny, m, 
temadt, f. potęga, siła morska 
temann, m, marynarz, m, 17 
teminifter, m. au! na- 
„m. [Seblume. 
Seeinummel, f, bot. gąski, pl. v. 
teofficier, m, oficer marynarski,m. 
Seeräuber, m, korsarz, rozbójnik 
morski, m. 


utrapienie, n. 


„połnienie en 


Seereiſe, J. podróż na, morzu, 
Seeſchaden, m, uszkodzenie statka 
lub ładunku jego na morzu, a. 

Seeſchiff, n okręt morski, m. 
Seeſchlacht, f. bitwa morska, E 
Seeſoldat, m. żolnićrz maryna- 
Tski, m, 
— f. miasto nadmorskie, u. 
Seeſturm, m. burza na morzu, f. 
Seethier, n. zwierzę w morzu ży- 
ące, u. 
etwärts, ad. od morza. 
eewaſſer, n, woda morska, f. 
Seeweſen, n. marynarka, f. 
Li n. żagiel, T deii 
egelfertig, a, gotów do o 
AE * s wt 
Segelfifh, m, Segelmuſchel, f. La- 
Segeln, nn. zeglować; płynąć. 
Segelſtange, J. drag przywiązany 
u góry masztu > utrzymujący 
gale, ga i 
egeltuch, u. płótno żaglowe, u. 
egen, m. Nees ra 
Segens reich a. blogi, zbawienny, a. 
Sag bot. turzyca. f. v. Miche 


Segler, m. statek (szybkı), m, 
egnen, v, a. błogosławić, 

Segnung, F. błogosławienie, n. 

Sehbar, a, widzialny, a, 

Sehe, F. krystalina (w oku), f. 

Sehen, r. a, widzieć; zobaczyć; 
pznać, spostrzedz; 1 > bie 
nger —, przez szpary patrzeć; 

ähnlich —, być podobnym; Bé 

w lustrze prze- 


© 
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Sehnerv, m. nerw wzrokowy, m. 
Sehnicht, a. ścięgnowy, Zylowa- 
ty, a © a, 
Sehnig, a. ścięgnisty, a. 
Sehnlich, «podany, upragnio- 
ny, p. — ad, z upragnieniem. 
Sehnſucht, f- tęsknota, f. upra- 
det, Sehnſuchtspoll, a. tę 
D „a. te- 
skny, tęsk iwy. a. v. Sehnlich 
Sehr, ad. bardzo, mocno, wielce. 
Seiche, / uryna, f. 
tiden, v. a, SZCZAĆ. 
Seicht, a, mialki, płytki, a. eine —t 
Stelle im Waffer, f. mialezyzna, f, 
Seichtigkeit, f. miałkość, plytkosc, 
Seide, f. jedwab”, m. 
ibelbaft, m. bot. łyko wilcze, n. 
tiden, a, jedwabny, a 
Seidenaffe, m. małpeczka, f. 
Seivenarbeiter, m. robotnik w fa- 
b jedwabiu, m. biu. 
Gcibtndrtig, a. naksztalt jedwa- 
Seivenbinfe, F. dot. wełnianka, f- 
Seidenhandel, m. handel jedwa- 


biem, m. 

Seidenhändler, m. blawatnik, m. 
Seidenhandlung, f. sklep blawa- 
tny, m. 

Seidenkraut, n. bot. jedwab' po- 
Iny. włos Panny Maryi, m. 
Seidenmanufactur, f. fabryka bla- 
watna, f. 

Seidenſchwanz, m. jemiołacha, f. 
Seidenſpinner, m. przędący je- 


dwab', m. / 

Seivenfpike,f.koronka jedwabna, 
eidenſticker, m. hafciarz, m. 

idenwaart, f. jedwab', bławat, 

m 


m. . 
Seidenweber, m. tkacz jedwabiu, 
Gtibtnwurm, m. —raupe, f. jedwa- 

bnik, m. 
Seidenzeu 
, jedwa 

elfe, /. mydło, n. 

Seifen, r. a. mydlie. 

Seifen a, mydlany, a. o 
Seifenblaſe, F. bąbel, m. banka, f. 
Seifenkraut, n. bot, mydlnica, f. 
Seifenkugel, f, gałka z mydła, f. 

Seifenſieder, m. mydlarz, m. 


z matorya jedwabna, 
‚m. 
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Seifenſiederei, f. 1) mydlarnia, f. 
2 (als 80 m — 
Seifenwaſſer, u. mydliny, pl. 
Seine, a. mydłasty, a. 
Seiger, m. zegar, m. 
Seigern, v. Seihen. 
Seihe, f. Seiher, m. cedzidło, n. 
„cedzawka, przecadzka, f. 
Seihen, v: a. Cedzié, 
Seihtrichter, m. lewarek do ciq- 
nienia trunków, m. 
eihtuch, u. cedziworek, m. po- 


wązka, f. 
Seil, u. lina, f. powröz, m. 
Seiler, m. powroänik, m. 
Seilerbahn, É miejsce gdzie lin 
i powrozy kreog;n.powroZnia,f. 
Seilerhanbwerf,n. powroźnictwo, 
LU 


Seiltaͤnzer m. —in, f. skoczek, m. 
skoczka na linach. f. ` 
Seimen, r. a. przeczyszczać, -Ścić, 

sycić mód. 

Sein, r. u. być; istnieć; — laffen, 
poprzestać czego; dać pokój 
czemu; es iſt nicht ba, niéma, 
nićmasz go. 

Sein, n. istnienie, n. byt, m. 
Sein, Seine, Sein, pr. 1) swój 
-oja -oje; Y jego, jéj. 
Seinesgleichen, a. równy, a. 
Seinethalben, —wtgen, um —willen, 
ad. dla niego; dla siebie. 
Seinige, Seine (der, die, das) pr. 
swój, -0ja, -oje, pr. 

Seit, pry. od; —wann? ad,odkąd ? 
Seitdem, ad. temu —; odtąd. 
Seite, f. strona, f. bok, m. stroni- 
ca (w książce), f. an ber—, obok; 
von allen —n, td |; auf bie 
— führen, uprowadzić; bei — 
legen, położyć; auf die — rüden, 
ſchieben, nadnosić, -nieść (wóz); 
auf bie — treten, umykać, 
Seiten, a. po-, przy-, uboczny, 

ostronny, 4. 
Saite „ n. profil, przekröj,m- 
eitenblick, m. spojrzenie z boku, 

Seitengebäube kt oz 

e ude, n. przyle udy- 

dE —5 n. l m 2 [m. 

Seitenhieb, m. przycinek, przytyk» 
Seitenlinie, f. linia poboczna, f- 
Seſtenſchacht, f. opolna góra.“ 


o 
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Seſtenſprung, m. usunięci S i 

rung, = ęcie się, Sellerie, f. bar. selera, f. 
2 nie na bok, n. pod- Selten, a. rzadki, a. SZ. -ko. 


Seitenſtechen, n. kłóci Seltenheit, /. rzadkość 
$ ‚N. ew boku, n. Seltf DÓW; rac 
n n. cos podobnego; n nn, 
ruga część pary, f. { it, J. 3 
Seitenthür, f. ira, oboezne, le PER RE Nr Ad 
f D ‚pl. bliwosc, dziwaczn 
Kee, m. krewny po- ©eminarift, m zaba rz 5 
eeng, m. ift, m. 1arzysta, m, 
Seit Y: liczba stron, f Seminarium, n. seminaryum, . 
either, ad. ei ego nag Semikolon, n. średnik, m. 
Seitwärts, ad. 2 boku. gemmel, be /. ` 
elbanber, pr. samotwör. Satoe TE 
jk ge m, 
ono tene san to? sama, unh Sies 
samo, 2 y toz Senden, v. a. posyłać, -slad, 
Selbſt, Selber, pr. sam, =a, -0; (= Sade n. list, m, 
allein) samopas; — ad. nawet. Ika Zä 7 57 (kaf) Kë 
File lesben chung f. panowanie, CtWO, n. e 
ladza nad samym sobą, u. f. 
N a. dam sobie 6 ege ee mia ap 
obający, p. Been i 25 
Ste ihl, n. uczucie godności akit 1 hr Si 
własnój, n. t, n. musztar 
Selbftgeipräch, n. monolog, m, fe. Sengen, re a. przeciągać. prez 
Selönberriher, m. samowladzea, (Ken dla aczyszezenia; osmalić 
Selöfhätfe, f, własna pomoc, f. Gore wieprzową); — und brene 
Selöffaunt m omg, zwë d Den, ogniem pustoszyć. 
Selbſtliebe, f. samolubstwo, n. Senke aeg, Pal 
e(bftlob, u. samochwalstwo, u. (mularzy), m. e ort 
Sel(bftmotb, m. samobójstwo, a, Senkel, m. sznurek, m. 
Selbftmórter, m. samobójca, m. Senken, ». a. spuszczać, -Ścić; 
Selbſiſtandig a, udzielny, samoi- zuizac -yć; rozmnażać winr 3 
stny, niezawisły; sam, a. ber—ę, !atorosl kładąc ku ziemi ie 
IST: „a.ber—e, d dąc ku ziemi młode 
— 777 na swojóm, m, kly; poprzyginać i zakopać w 
a f See, ziemię galęzie drzewa; fiń —, 
ność, niezawisłość, f. r. r. opadać, ść; pochy 
. f. — 2 n. H: uginać WGL AR? 
m, m, € któ 8 
Shola, h gamolubny, a, der dief uge 5 Ce Le 
~t, m, $ ub, m. d 20 ` „ik 7 
Eelófttkitig, a. samodzielny, a. mi GR "te em 
Selbſtthaͤtigkeit, f. samodzielność, 33 zy pionowy, prostopa- 
4 Y, a, — ad, — cle 
elbſtwertrauen, m. e sa m 


A Ch Senſal, m. sensal, m. 
tlig, a, święty, błogi, a, _ Genie, f- kosa, f. 
awiony, p. y 91107090 — 


Sla, Y; P. Senienförmis ro i 
$elige, m, f. 1)nieboszczyk, m. nie- PA ar e Su EE 
omg ek p, == ŚwIĘtÓJ pa- Senfenfiel, m. kosisko, n. 
Seligkeit, f. zbawienie, s enfenträger, m. kosynier, m. 
E DEN n. blogość, September, m. wrzesień, m. 


s 
e equeſter, m, sekwestracy. Z8- 
eligmacher, m, zbawca, m, branie, zajęcie sądówe i oida: 
21 


Siq 


v 
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nie w czyje reoe; zasekwestro- 
wanie, n. sekwestr, m. 
Sequeſtriren, v. a. zusekwestro- 
wać; zająć, zabrać. 
Serail, n. seraj, m. 
AA Seraphin, m, serafin, m. 
Serpentinſtein, m. serpentyn, m. 
Serſchant, m, sierżant, m, 
SE 1 4 J T 
ervis, n. serwis, m. 
Seſel, fe bot. koprownik, m. ze- 
brzyca, f. 
Seſſel, m. krzesła n, a m, 
Setzen, ». a. kłaść, położyć; po- 
2 7 % Zeie 
wsadzić; (an's Feuer) zastawiać; 
(unter emah podstawić; (Rare 
toffel) sadzić, zasadzać, -ić; 
über etwas) przekładać, -łozyć; 
(Hoffnung auf etwas) pokłada 
nadzieję w ezóm; (czcionki) 88. 
układać; — v, n. (über ben Fluß) 
ge; (über einen Aan 
(przez rów); (an das Land 
wynosić, -nieść; in Perwunde⸗ 
rung —, wprawićw zadziwienie; 
in Verlegenheit —, narobić am- 
barasu; die Henne u. ſ. w. auf die 
Eier — nasadzać na jaja; ſich —, 
v. r, siadać, usieść; podstawać, 
-tać; ustoić się (o napojach); 
(zu, neben einem) przysiadać, -ieść 
(do kogo); (um etwas herum) ob- 
siadać, -sieść; (an verſchiedene 
2 rozsiadać, rej sig; 
u Pferde) skoczyć (na kon); 
Broda in ben Kopf) D, sobie 
co, uwziąć się na co; (wider ete 
mas) sprzeciwiać, -ić się; nie- 
dać, się; (mit feinen Gläu gern) 
ułożyć się. 
Setzer, m zecer, składacz, m 
Seßzhaſe, m. samica królika lub 
zająca, f. 
Setzkarpen, m, karpik, m. If. 
Segling, m Segytanie f rozsada, 
eischt m. sadzawka, f. 
Selige f. libela, równia, f. 
euche, F. zaraza, J. pomör, m, 


Cennen, v. n. wzdychać, we- 
stchnąć. 
Seufzer, m. westchnienie, n. 
tyn, v. Sein. 
bawi, m. rąbek, szal, m. 
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Sich, pr. siebie, sobie; — felh 

sam sobie, siebie; jeder d bh, 
samopas; einer, der ganz für — 
lebt, m. samotnik, m. 

Sichel, f. sierp, m. 

Sichelfoͤrmig, a. naksztalt sierpa, 

Sichelkraut, u. bot. sierpnica, f- 

icher, a. pewny. bezpieczny, a. 
— ad, zapewne. , 

Sicherheit, f. pewność, f. bezpie- 
czenstwo,n. in — bringen, ubez- 
pieczyć; skryć, [wne. 

icherlich, ad. z pewnością, zape- 
ichern, v. a. zapewniać, -le; u-, 
zabezpieczać, ve 

Sicherſtellen, v.a, V. Sichern; ſich — 
v. r. obwarować sobie. 

Sicherſtellung, f. zabezpieczenie, 
zapewnienie, w. 

Sicht, f. auf —, za okazaniem. 

Sichtbar, a. widzialny; wydatny; 
widoczny, a. ` x 

S F. widzialność; wy- 

latność, f- g 

Sichten, r. a, wybićrać, 

Sichtlich, a. widomy, umyślny, a, 
Sidern, v. n, sączyć sie. Lan, 
Sie, 1) pr. ona, oni, one; 2) Pan, 
Sieb, n. przetak, m, sitko, rzeszo- 
to, n. d 
Sieben, v. a. przesiówać, -siać si- 
tem, przetakiem, lub przez sito, 
przetak; przepuszezać, -Ścić. 
Sieben, num. siédm; bit — Sachen, 
manatki, pl. 

Sieben, f. siódemka, f, bie bóje —, 
sekutnica, f 
Siebenblatt, Siebenfingerkraut, n; 

bot. siedemlist, siedempale- 


cznik, m, 
Siehenerlei; a, siedmioraki, a. 
Siebenfach, a siedmiokrotny, a. 
Siebengeſtirn, u. baby, dzdzowni 


ce, vl. 
Siebenhundert, num, siedemset. 
Siehenmal, ad, siedm razy, 
Siebenſchläfer, m, susel, pilch, m. 
koszatka, f. 
Siebente, a. siódmy, a. 
Siebentebalb, ad. półsiódma 
Giebentel, n. siódma część, f. 
Siebentens, ad. po siódme, 
Siebmacher, m. sitarz, przeta” 
cznik, m. 
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Siebtuch, n. pytel, m 
Siebzehn, — siedmnascie. 
Siebzchnte, a. siedmnasty, a. 
Siebzig, num, siedmdziesiąt, 
Siebzigfte, a, siedmdziesiąty, a, 
Slech, a. chorowity,a, sehorzały, p. 
giam, v. m kwękać, chćrlać. 
KE n. szpital, m, 
Siechheit, f. chorowitość, f. kwe- 
kanie, m, 
Siene, f. sieczka, f. 
ieden, v, a, warzyć; — v. u. Wa- 
rzyć się, wrzeć, | CA 
iebenb, a. —des Waſſer, n. ukropy 
ieberei, f. warzelnia, f. 
Sieg, m. zwycięstwo, n. 
iegel, n. pieczęć, Leen f. 
ſegelbewahrer, m. kanclerz, m, 
Siegelerte, f. glinka, f. 
Siegellack, m, lak, m. 
Siegeln, r. a. pieczętować, ra-. 
Siegelring, m. pierścień z pie- 
czątką, sygnet, m, 
Siegen, v. a. zwyciężać, -yć. 
Sieger, m. zwyciężca, m. 
Siegeszeſchen. n, trofeja, f. łap, m. 
Sieg reich, a. zwycięski, a, 
Sicher Siehe va! i, otóż, ali, alić, 
5 
fern, e, u. sączyć sie. 
Si m, Se 25 . 
Signalement, u. 1) rysopis; 2) 
Silber, n. srebro, n. [znak, m, 
Silherarbeit, f. robota srebrna, /, 
Silberarbeiter, m. srebrnik, m. 
en n. kopalnia sró- 
ra. f. 
Silberfarben, a. sróbrzysty, a. 
Silbergeld, u. moneta WAN f 
diz sróbrny, m. (brne; m 
ergeſchirr, u. naczynie sré- 
Silbergroſchen, m — tro- 


jaką m. u 

EW, f eleng Jak srebroz 
srebrny. (dźwięczny); * 
ae « ęczny); sröbrzy 

Iherflang, m; dźwięk sre N 

Perling m. sróbrnik, — ma 

ilbermünze, /. v. Silbergeld. 
Eiibern, a, een D 

ilberfiange, f. sztaba sróbra, f. 
€ilberftof S sröbroglow, m. von 
>, sróbrogłowy, a. 
Gilterfiufe,/ (A -e erstens, f. 
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Silberzeug, n. naczynić "- 
srednie, pł. mm 
Simpel, a, prosty, a. 
Sims, m. istewki, listwy (w a= 
rchitekturze lub stolarstwie), pł, 
Leger m. tabulatura koluumy 
ub pilastru. f. 
Singen, v. n: śpićwać: (lieblich) 
nucić; (etwas fingen, zu—pflegen) 
wyspiewywać; anheben zu —, 
zaspićwać; etwas ſingend vors 
tragen, Pen se 3 
Singfpie „ n. operetka, f. 
Singgtmme, / głos Spiewny, m. 
Singſtück, n, piosnka, sztuczka, f. 
2 m. liczba pojedyncza, f. 
Singvogel, m. ptak śpie 
Sin, weiße, f. uielodya, Z sora 
infen, r. m. s-, Us, zapadać; 
ici zatapiać się w 
Lem; Zač, -yé się, nikcze= 
mnieć ; ben Muth (an, > 
cić serce; skiepcieć, 
Sinn, m. 1) zmysł, m. 2) myśl, fs 
sens, m, anderes —es werden, 
zmienić swój sposób myś 
Sinnbild. n. syn kor m, * 
Sinnbildlich, a. syınboliezny, a, 
* v. n, myśleć; knować, 


Sinngedidit, „„ epigram, m. 
WO n. dor arwinck, m, 
Sinnkäfer, m. stonka. ,. 
Sinnlich, a. zmysłowy, a, 
Sinnlichkeit, f. zmysłowość, f. 
Sinnlos, a. bez sensu; niezrozu= 
Gia a, ` 

inng „bot, - 
GR ange, f. bot, czułek, niety 


Sinnfprudj,m, przypowie d 
owiasika, f. 4 4 pre 
Sinnreich, «. dowcipny, a, 
Sinnverwanbt, a. bliskoznaczny,a 
Sintemal, ad, ponieważ. 
Sinus, m. wstawa, * 
ſchaft, f. 1) rodziea (w, histo- 
naturalnćj), 7. 2) bać ift eine 
di >, dobrali się. 

Ted: obyczaj; zwyczaj, m. 
Sity, n. obyczajność, f. 
Sittenlehre, f. etyka, f. 
Sittenlehrer, m. moralista, m; 
Sittenlog, o. rozwiozły, a, 
Sittenlofigkeit, f. rozwiozlość, L 
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Sittenrichter, m. sędzia, m. 
©ittlid, a. obyczajny, a. 
Sittlichkeit, f. obyczajność, f. 
Sittſam, a, skromny, uczciwy, a. 
Sittſamkeit, f. skromność, uczci- 


wość, f. 
Sittenverfall, m. upadek obyczaj- 
nosci, m, b 
Sitz, m. siedlisko, u. siedziba, f. 
siedzenie, miejsce, n, — und 
Stimme haben, zasiadać gdzie, 
Eigen, r. n. siedzieć; irgendwo 
eine Zeitlang —, przesiadywać; 
eine Zeitlang wo — bleiben, osie- 
dzieć się; eine gewiſſe Zeitlang 
wo —, dosiedzieć; zu lange wo 
—, zasiedzieć się; ſich müde —, 
lange we —, nasiedzieć się; bei 
etwas eine Zeitlang —, przysie- 
dzieć; beſtändig über etwas —, 
kawęczyć nad czóm; das Kleid 
figt gut,suknia dobrze przystaje. 
Sitzung, f. posiedzenie, n. 
Skabioſe, f bot. dryakiew, m. cza- 
rtowe ziele, n 

Skelet, u. szkielet, m, 

Skeptik, f. niedowiarstwo, n. 
Skeptiker, m. niedowiarek, m. 
Skizze, f. rys, Szkic, m. E 
Skizziten, v.a. zarysować; skreślić, 


So, ad, tal, takim sposobem; ft 


fange — als, póty — póki; fo bald 
als, skoro; fo viel, tyle; fo oft 
als, ilekroć. 
Socke, f. szkar sna 2 
Sodakraut, n. bot. solanka, f. 
Sodbrennen, n, zgaga, f., 
Soff, m. opilstwo, pijanstwo, n. 
Sofort, ad. natychmiast, 
Sogar, ad, nawet, ba. 
Sogleich, ad, natychmiast, zaraz. 
Sw F. podeszwa, f. 
Sohn, m. syn, m. 
Söhnchen, u. synek, m. 
Solcher, Solche, Solches, P 
La, -ie, takowy, -u, e. 
Solchergeſtalt, ad. takini sposo- 
Sold, m, Fold, m. m. 
Soldat, m. Zolnierz; wojak, m. 
unter die Zen geben zaciągać się, 
wstąpić do wojska. 
Solvatenftand, m. zołnićrka, f. 
Soldatiſch, a. żołnićrski, a. 


Son 648 


Soldner, m. zaciężnik, najemnik, 
Sole, f. woda słona, f. m. 
Sollen, v.n. musieć; mieć. 
Soller, m. 1) poddasze, u. 2) pla- 
skie pokrycie domu, n. taras, m, 
Solo, n, solo, . 
Somit, ad. więc, zatóm. 
Sommer, m. lato, n. 
Sommer, a. letni, Jatowy, a. f. 
Sommerfleck, m. —fprofie, f. piega, 
Sommerfleckig, —ſproſſig, a. pie- 
gowaty, a. d 
Sommergetreide, u. zboże jare, u. 
Sommerkleid, n. suknialatowa,le- 
tnia, f. 
Sommern, ». i. es ſommert, lato 
zaczyna, [słonce. 
Soͤmmern, r. a. wystawiać na 
Sommernadt, f. noc letnia, f. 
Sommerzeug, m. materya latowa, 
letnia, f. 
Sonach, ad. więc, zatóm. 
Sonder, prp. bez, krom. 
Sonderbar, a, osobliwy, 82020 
gólny, dziwny, zabawny, a. 
Sonderbarkeit, F. dziwactwo, m. 
szczególniejsza, _osobliwsza, 
dziwna, zabawna (rzecz), f. 
Sonderlich, a. osobliwszy, a. 
Sonderling, m. cudak, dziwak, m, 
ondern, v. a. rozdzielać, Is. 
ondern, c. lecz. 
Sonders, ad. ſammt und —, wszy- 
stko, wszyscy, wszystkie, 
Sondiren, v, a. gruntować, wy* 
macaé, 
Sonnabend, m. sobota, f, 
Sonne, E slonce, u. die liebe —, 
słoneczko, n. N 
Sonnen, e a, na słonce wynieść, 
wystawić; ſich —, v. r, grzać się 
na słoncu. [ca, m, 
Sonnenaufgang, m. wschód słon- 
Sonnenblume, f. bot, słonecznik. 
m, [spieka, f. 
Sonnenbrand, m, upal, skwar, m, 
Sonnenferne, f. największe od- 
dalenie się od słonca, apheli- 
um, m. r 
Sonnenfinfternif, f. 
słonca, n. le, 
Sonnenflar, a. jasny jak słonce, 
Sonnennähe, f. największe zbli- 


zaćmienie 
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żenie się do słońca, perihelium, 


Sonnenfhein, m. blask słońca, m. 
Sonnenſchirm, m, parasolik, m, 
Sonnenſchuß, m. kaduk od ston- 
ca, m, (choroba koni.) 


Sonnenftäubchen, n, pył — 
nia słonecznego, m. "hen > 


Sonnenſtich, m. prze aleniegłowy, S 


Sonnenthau, m. rosiczka, f. 

Sonnenuhr, f. kompas, m. 

onnenuntergang, m. zachód 
słonca, m, 

Sonnenwende, f. zwrot slonca, m, 
onnett, n, Sonet, m, P. 
onnig, a, ogrzany rzez słońce, 

Sonntag, m. niedziela, / der erſte 
— nach Oftern, przewodnia, f. 

Sonntäglich, a. niedzielny, a. 

Sonntagskind, n. dziecię w nie- 
dzielę urodzone, n, w czópku u- 
rodzony, m, tna, f. 

ZR n, suknia odświę- 
onſt, ad. inną rs ści 

inaczej. į razą, nareście, 

Sopha, n. sofa, f. 

Sorge, f. klopot, m. troska, F. ſich 
— machen, v. Sorgen. 

Sorgen, v.n, troszczyć, starać sie 
9 €0; fid —, v. r. kłopotać się; 
ſich ſehr —, nakłopotać się. 

KE die Sorgenlos, a, wolny 
od klopotöw, trosk, a, niezaklo- 
pocony, E — ad, bez klopotów, 

Sorgenvoll, a. zakłopocony, p 

Sorgfalt, Sorgſamkeit, f. staran- 
ność, troskliwość, f. 

Sorgfältig, Sorgfam, a. staranny, 
troskliwy, a, 

Sorglos, a. niedbały, a, — ad. nie- 
pytając, nietroszcząc się. 

Sorglofigkeit, f. niedbałość, f. 
niedbalstwo, n. 

Sorte, f. gatunek, m. 

Sortiment, n. zapas, m, 

Sortiren, v. a, rozgatunkować. 

Soufleur, m. sufler, m. 

Souverain, m. udzielny pan, m. 

Souverainetät, f- udzielność, f. 
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-pać, rozpłatać, przerąbać; roz- 
Inas, 18, messe, — 72 
fid) —, v, r. „pękać, popękać sie, 
rozłupać się; rozkraczyć się: 
(fig) 1 -yć; rozehodziß, 
rozejść się; poróżnić i 
2 — 2 Ar się; leicht 
paltung, f. poróżnienie, n. 
pan, m, wiór, m, 

Spanferkel, n, prosię, -iątko, n. 
Spange, f. klamra, haftka, f. 
Spängler, m. blacharz, m. 
Spanne, f. piędź, f. 
Spannen, v. 4. I) na-, rozciągać, 

ug; napinać, ige; wytężyć, 
33 2) ściskać, -snąć; 3) 
natęzać (ciekawość); 
Hahn —, odwodzie” kun = 
8 
Spannholz. n. zapora, f. 
Spannkraft, f: rozprzęźliwość, 
sprężystość, f. 
Spannriemen, m. pocięgiel, m. 
Spannung, f. 1) na-, wytężenie, 
wyprezenie; 2) oczekiwanie, n, 
3) poróżnienie, n, 
Sparbitdhfe, f: karbona, f. 
Sparen, r. 4 szczędzić; oszczę- 
dzać, -ić; uciułać. 
Spargel, m, bot. szparag, m. 
ee oporok, 11 
ich, a, mały, s r 
d viet). P y, skromny, skro- 
Sparvfennig, m. grosz uciułany, m. 
Sparren, m. krokiew, f. er bat 
einen — zu viel, piątćj klapki mu 
brakuje. dna, f. 
Sparrfaden, m. bot. szanta wo- 
Spartwerf, u. krokiew,f. kozly, pl. 
parfam, a. oszczędny, a. 

Sparſamkeit, f. oszczędność, f. 

Spaß, m. żart, figiel, m. ohne —, 
doprawdy; das ift kein —, bez 
zartu, nićma z czćm żartować; 
(to nieprzelówki); — machen, 
żartować. 

Späßchen, n. żarcik, m. 


Spaßen r. a, żartować. 74 
Svähen, v. a. śledzić, szpiegować. SWW. artobliwy, zobowny, 


Spalier, n. szpaler, m. 
palt, m. Spalte, f. szpara, szcze. 
ina, kolumna (ną stronie), f. 
palten, r. e lupać, rozłupywać, 


Spaf macher, —vogel, m. Zarto- 
wnis, smiészek, m. 


Spät, a. późny, a. — ad. no; tte b 


was —, nierychlo, 
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Spatel, m. kopyść, f. szpachła 
(malarzy), f. — — 
(chirurgów), m. 

Za m. rydel, m. 

path, m, ochwat, m. włogacizna 
(choroba koni), f. 2) spat, m. 
o. R 

vätobſt, m. pózny owoc, m. 

Spas, v. Sperling. 

Spazleren, . u. — gehen, spacero- 
wać, iść na przechadzkę, prze- 
chadzać się; — fahren, wyjechać 
na spacer; — reiten, wyjechać 


konno. a 
Spazierfabrt, f. przejazdzka, f. 
Spaziergang, m. przechadzka, f. 

(am erften Mai) majówka, f. 
©vazierritt, m. przejażdżka kon- 
Spazierſtock, m. laska,f. Ina, /. 
Specht, m. dzięcioł, m. 3 
Species, f. gatunek, m. [-ié. 
Specifiziven, v. a. wyszezególniać, 
Sveeififd, a. gatunkowy, a. 
Speck, m. słonina, szpérka, f. 
Er fett, a. bardzo tlusty, a. 

pedgriebe, f. skwerek, m. 
Speckſeite, F. poleć, m. 
Zadnie, m. mydleniec, m. 

wectufel, m. hałas, m. 
Sveculant, m. spekulant, m. 
Speculation, f. spekulacya, f- 
Speculativ, a. spekulacyjny, a. 
Speculiren, v. a. spekulować. `. 
Spediren, v. a. prze-, wysyłać, 

-slać. 


Spediteur, m. prze-, wysyłający 
(towary), ekspedytor, m. 
Spebition, f. prze-, wysyłanie, n. 
ekspedycya, f. 
Speer, m. dzida, f. oszczep, m. 
Speiche, f. śpica, sprycha, f. 
Speichel, m. ślina, f. (ausgeworfe- 
ner) plwociny, pł. mit — benetzen, 
ślinić, o-, poślinić; ſich mit — 
beſchmieren, uślinić się. 
Speichelartig, a. śliniasty, . 
Syeichelcur, F. saliwacya, f. li- 
nienie, u. m. 
Sypeicheldrüſe, f. gruczotók Ślinny, 
Syeichellecker, m. lizuś, m. — jt 
mandes fein, baką lub bake ko- 


świ 
Sp KI «sg sie. 


N 
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Speicher, m, äpichlerz, Spichrz, m. 
Speien, v.a. pluć; wyrzucać, Aë, 
Speigatt, n. rynsztok na okręcie, 


m. 
Speiler, m. Spilka, f. $pikulek do 
przyśpilenia pieczystego, m. 
Speilern, v. a. śpilkować, przy- 
śpilićz przypinać śpilkami. 
Speinapf, m. pluwaczka, f. 
Speiſe, F. pokarm, m. jadło, n. po- 
trawa, f. 
Speifebaus, n, traktjernia, f. 
Speiſekammer, f. $piZarnia, f- 
Speiſekanal, m. kanal pokarmo- 


wy, m. - a 

Speiſen, v, n. jeść, jadać; — v. a 
karmić, żywić, dawać jeść. 

Speiferöhre, f: v. Speiſekanal. 

Speiſeſaal, m. sala jadalna, f. 

Speiſewirth, m. traktjernik, m. 

Spelt, m. bot. orkisz, m. 

Spelze, f. plówka, f. 

Spelzig, a. piewiaty, a. 

Spende, f. dar, m. 

Spenden, r. a. darować, rozda- 
wać, -dać; sypać; szafować 
czem. 

Sperber, m. krogulec, m. 

Sperberbaum, m, —beere, f. bot. 
jarzębina, f. E 

Sperberkraut, n: bot. krwiściąg 
takowy, m. e 

Sperling, m. wróbel, m. 

Spyerlinge», . wróbli, a. 

Sperrbaum, m. rozwora, f. — 
radlo, u, bunty (u kozłów), pl. 

Kos f. zamkniecie, zagrodze- 
nie, u. 

Sperren, v. a. zamykać, -ınknaö; 
zagradzać, -odzie; zapićrać, 
-przeć; aus einander —, rozsta- 
wiać; rozpićrać, -eprzeć. 

Sperrholz, n. rozpora, f. , 

Sperrnagel, m. sierdzien, swo- 
rzeń, m. f 
Sperrwelt, ad. na rozciez. 
Sveſen, pł. koszta, pl. 
Sypeztrei, f. korzenie, pl. Int, m. 
Spezereihandel, u. handel korzen- 
Spezereihändler, m. kupiec ko- 
rzenny, m. 

Sphaͤrt, t. sfera, f. 

Sphaͤriſch, a. sferyczny, a. 
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Spicken, v. a. $pikować; (ſig.) na- 
d napełnić. 
pickgans, f. półgęsek, m. 
Spidnabel, f. Spikulec, m, 
Spiegel, m, zwićrciadło, lustro, n. 
Spiegelfechten, n, —fechterei, f. n- 
danie, zmyślenie, n. 
Spiegelfernrohr, n. teleskop ka- 
GH Kant, m, 
Splegelglas, n. szkło zwierciadla- 
ei Dag: vt k m, 
viegelfarpfen, m. karp' wyrosły, 
Spiegellehre, —funbe, fr katoptry: 
ka, nauka o odbijaniu się świa- 


a, f. 
Spiegeln, v. n., blyskać; bly- S 


szczeć; ſich —, v. r. przeglądać 

się w zwierciadle; odbijać się 

Spiegelwerf, n. zwierciadła, n. pl. 

Spieke, f. dot. gatunek lawendy, 
l 


m d 
Spfekenarde, f. bot. śpikanarda, 
Spiel, n. gra, f. granie, igrzysko, 

n. 5 [sobie. 
Spielchen, u. ein — machen, pograć 
Spielen, v. a. grać, grywać; (rolę) 

odgrywać; anfangen zu —, za- 

grać; zum N —, przygry- 

wać; einem einen Streich —, Wy- 
łatać komu figla. 

Kat m. gracz, (falſcher) szu- 

er, m. . 
Spielerei, f. zabawka, fraszka, 
Spielhaus, z. szulernia, f. 
Spielkarte, f. karta, f. , 
Spies, pl. muzykanci, pł. 

pielmann, m. muzykant, m, 
Spielmarfe, f. liczbon, m, 
Spielraum, m. miejsce, pole, n. 

latac» f. ; M 

vielfachen, pl. —zeug, n. cacka 

LO, zabawki pi Y 
Stele f. . do gry, 

Spieluhr, f. zegarek grający, m, 
Spierftaube, f. bot, parzydło, m. 
Spieß, m, dzida, kopija, spisa, f. 

08SZCZEp, m. 

Spießbürger, m. mieszczuch, pa- 

rafianin, m. 

Spießen, s.a. wbić na pal; pi- 
kluwad, =kłóć; przebtjae, -bić. 

Svießgeſell, m. towarzysz, m. 

Svitfglanz, m. glas, n. antymon, 
m. 


d len, m. 
Spießhirſch, Spießer, m. mlody je- 
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Spießruthe, f. rózga, f. 
pille, f. wrzeciono, n, Im. 
pilling, m. bot. gatunek Śliwki, 
Spinat, m. bot, spinak, m, 
Spindel, f. wrzeciono, u. biegun 
(w zegarku), m. 
Spindelbaum, m. bot. montwa, 
trzmielina, f. 
Spinett, m. spineta, f. (gatunek 
klawikordu). 
Spinne, f. pająk, m, 
Spinnen a. pajęczy, a. 
Spinnen, v. a, prząść; snućz viel 
~, Daprząść, 
Spinner % n. pajęczyna, f. 
nner, m. — rin, f. przei 
Zig ` przędący, m, 
pinnerei, f. 1) przędzalnia, f. 2) 
PA n, 3) przędza, f. 
vinnfabrif, f. przędzalnia, f. 
Spinnrad n. kołowrotek, m, 
Spinnrocken, m. kądziel, f. 
Spinnſtube, f. przędzalnia, f. 
Spion, m. szpieg, m. 
Spioniren, v. a, szpiegować. 
Spiralfeder, f. sprężyna wężyko- 
wato skręcona, f. a, d 
Spiritus, m. spirytus, m. okowi- 
Spital, n. Spital, m. 
Spittel-, a. śpitalny, a. 
Spig, m. Spiydhen, n. śpic, m, 
Spitz, a. śpiczasty, a, —er Winkel, 


SS m. 
e, m. złodziej, lotr, hul- 
m 


Spitzbu 
taj filut, 

Sy u i złodziejstwo, lo- 
trostwo, n, filuterya, f. 


a. 
ER Gen 2 a? 
pitze, f. oniec, r e je 
fte) wierzcholek, m. 55705 J 
czoło, m. 3) koronka, f. 

Spitzen, v.a. zastrugać, zaostrzyć, 
zakonczyć; die Ohren —, nadsta- 
wiać uszy, dz uszami. 

Spigentiöppterin, f. robiąca ko- 


nki, f. a, 
Lauer? a. wyktętny, en ie- 
bi d h 1 
ae DEN p” 
Spitzglas, n. kieliszek, m. 
Spitzhacke, f. motyka; f. 
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Spitzig, a. śpiczasty, konczaty; 
(fig.) ostry, a. + 
S. f. kretomysz, f. ostro- 
ysk, m. 
Sbihname, m. przezwisko, u. 
Spitznaſe, f. nos Spiezasty, m. 
Spisfäule, f. ostrosłup, m. 
pitzwinkelig, a. ostrokątny, a. 
pitzzahn, m, kieł, m, 
Spleiße, f. ewiek płaski, m. trza- 
ska, f. wiory, pl. 
Spleißen, v. Splittern. 
Splint, m, bot. biel, obłon, m. 
Splitter, m. trzaska, zadra; f., 
Splittern, e, a. lupać, lamad; — 
v, n.rązprysnąć Się, zadzićrać, 
-drzeć się. e J 
Sponton, m. krótka dzida, pika, f. 
Sporer, m. fabrykant ostróg, m, 
Sporn, m, ostroga, f. bodziec, m. 
Spornen, v.a. śpinąć, spiąć: bóść. 
Spornſtreichs, ad, obces, skokiem. 
Sporteln, pl. opłata za wyrok są- 
dowy, f. obrywki, l. 
Spott, m. urąganie, pośmiewi- 
sko, szyderstwo, n. 
Spöttelei, f. drwinki, przymów- 
ki, pl. h ‚[bie. 
Spötteln, r. a. drwinkować so- 
Spotten, r. a. szydzić, urągać, 
najgrawać. 
Spötter, m. szyderca, m. 
Spötterei, f. szyderstwo, Szy- 


Spotlight ſchrift, f. satyra, 
ottgedicht, n, —ſchrift, E satyra, 
Spotigeld, n. marne pićniądze, 


d. bezcen, m. 
ëmm, a, szyderczy, uszczy- 


iwy, a. 

pos agel, m. drwinkarz, m, 
Spottname, m. przezwisko, n. einen 
Sen geben Re Was. 
Spottwohlfell, a. bezcenny, a. 
© kenn 28 

prache, f. mowa, f. język, m. 
Sprachelgenthümlichkeit, f, idyo- 
che D DÉI 

pradforjder, m. filolog, m. 
Sprachlehre, f. gramatyka, f. 
Sprachlehrer, m. gramatyk, m. 
Spraßlos, a. niemy, a, niemowa, 
m, fin. ka, m, 
Sprachmeiſter, m. nauczyciel języ- 
Sprachrichtig, a. poprawny, a. 
Sprachrohr, n, trąba głosowa, f. 
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Sprechart, f. sposób mówienia, 
m 


Sprechen, e. a. mówić, rzec; (ron) 
E —, widzieć się z 
kina; auf etwas zu — kommen zga- 
dać się o czóm; zu einem —, 
przemawiać do kogo; für etwas, 
einen —, przemawiać za kim. 

Sprecher, m, mówca, m. 

Spreize, f. belki poprzeczne 
wstawione dla podparcia, f. pl. 
deska poprzeczna, f. À 

Spreizen, v. a. rożciągać, -nąć; 
rozpostrzéć; podeprzéć belka- 
mi poprzeozneni, rozstawiać 
(nogi); ſich —, e, r. przeciwiać 


się. 
Sprengel, m. 1) kropidlo, u. 2) 
dyecezya, parafia, f. 
Sprengen, ©. a. na-, pokrapiać, 
-opić; roz-, wysadzić; rozrzu- 
cać, -ie; — r, r. pędzić, skoczyć 
(koniem). [waona 
Sprengkanne, f. konewka, podle- 
Sprengwedel, m. kropidlo, n. 
Syrentel, m. gataneksićci na pta- 
stwo, n. pomyk, potrzask, m, 
Sprenkel, m. nakrapianie, n, 
srokacinka, plama, cętka, f. 
Sprenkeln, e. a. nakrapias, Ce- 
tkowac. 
Sprenfelig, a. nakrapiany, cętko- 
~ wany, p. pstry, a. 
Spreu, f. osypka; plewa, f. 
Spreukammer, f. plewnik, m. 
Sprichwort, n. przysłowie, u, 
Sprichwörtlich, a. co weszło w 
rzylowie; w EN e 
wie m, oblak, kablak, m. 
Sprießen, v. n: wyrastać, -osnąć; 
uszczać, -ścić; wynikać, -nąć. 
pringbrunnen, m. wodotrysk, m, 
Springen, r. n. 1) skakać, sko- 
czyć; pląsać; wytryskać; 2) RĘ 
kat: po- rozpadać; über die 
Klinge — lafen, w pien wy- 
ciąć. 


Springer, m. skoczek, m. 
Springfeder, /. spręż na, f. 
Springbafe, m. nielot, m. 
Springinsfeld,m. wiercipięta, pu- 
stak, Co Ke f 
Spritze, f. sikawka, spryca, 
Spritzen, v. a. AE strzykać, 
pstrzykać, — v. u. pryskać, try= 
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auf etwas —, napryskać, Spu i 
nastrzykać (czego); ba Gi dort⸗ Spur Fd. e 
hin ~, rozprysnąć; wohin — Spüren, v. a. miarkować. zwą- 
cm IM etwas —, zaplu- Sin tropić, śledzić, docho- 
Spritzenleute, pl. ludzie do stu- Spüchund m. 1 zel; e 
żby sikawek od pożaru, pł. ek 
Soelgenmeifter, de i sika- D PEIER, Pi Te Kaplar zija 
Spröde, a. kruchy, 4. — thun, 
„drożyć, zdrażać się. 
Sprödigkeit, f. 1) kruchość, f. 2) 
drozenie, n. [susz, m. 
Sprofholg, n. bot. charpęcina, f, 
Sprofweide, f. bot. tresklina, f. (fig.) oświćcić kogo. 
Sproſſe, f. szczebel, m, „Staat, m. J) państwo, u. stan, m. 
Sproſſe, f. Spröfling, m, latorośl, ) parada, okazałość, f. prze- 
Syproſſen, v. u. puszczać, wyda- pych m, 
wać kly (o latoroślach). taatóangelegenfcit, f. interes, 
Spruch, m. 1) wyrok. m, 2) wiórsz, sprawa stanu, państwa, m. f. 
Staatsbürger, m, obywatel, m, 
Staatsbürgerrecht, u. prawo oby- 
watelskie, n. 
Staatsgefangene, m, więzień sta- 


się. 

Staar, m. 1) szpak, m,2)zawłoka, f, 
zaciąg, m. (u bydła) der graue —, 
kataratka na oku, f. (zaciemek, 
m.) bielmo, n, luszezka, f. ber 
ſchwarze —, jasna ślepota; ben — 
ftechen, zdjąć komu kataraktę; 

1 


m.3) przypowieść, f. 
Syrutel, » zdrój, A 
Sprudeln, v. n. Ciurczeć, ciurkać, 
ciec, wytrzyskiwać, 
kT n. pryskać, tryskać, nu, m. 
Sprühregen, m. drobn dószczyk, SR, a. Kaes NO 
Sprung, m.. 1) skok, poskok, Staatsklu hie kunde, —le 
ped, mM rozpadlina, szczelina, —hiffenfdaft,f.polityka,f. * 
i n. m, y e 
Sprungriemen, n od po- TI . ade tat 
rzęga do uzdy idący, m, Anu Fa, 
dza fr ganid H (pluć 2) rada stanu, f. ne 2 
Eidet I bota e d Stich» Prawo e 
Spucknapf, m. spluwaczk, f. air, see 
ee pór] x Staatsſeeretalr, m. sekretarz sta- 
Spucken v, n. straszyć. 
ne > N cówka sł kołowrotka, f. nu 
- 2) szpula, szypulka, f. t ia sta- 
ORO d Sen zwijać, SE "kons 
4 4 cya, f. i 
Sollen, v. a. wymyć, plökad. Sas bee. dą Hr 
Spülfaß, n, naczynie do plöka- Stab, m, 1) laska, szłaba, f. pręt 
nia statków, n, m, 2) sztab (wojska), m. 0 
ane n. Spólwaffer, n. pomy- Stabeiſen, n. zelazo w sztabach, 
e m. wywi 4 n, d d 
la WAR, dag, v, a, zadać LISZKI (do 
pulwurm, m. glista, f. [czka, A Stabeoffizier, m. oficer sztabu, m, 
Pund, m, szpunt, czop, m. zały- Stabsquartier, n. kwatera szta- 
Spundpbohrer, m. świder do robie. bu, / 
Stahwu * swietoztol, m. 


nu,m, 
Staatsumwalzung, f. rewolucya 


„ia dziur na czop u beczki, m, tj, 

Spünden, r. a zaszpuntować, za- boze drzewko, n, 

tkać czopem. 7 Stachel, m, żądło, u. bodziec, ko- 
punbgefb, u, opłata od beczki Tec, oścień, cierń, m. \ 
Piwa, wina, f. Stachelbeere, F. bot, agrest, DN 


— t = kierz a- Stallbaum . * a — ar o 
erz a- A À ih „ H. seren $ i 
SIER mj . . dze BET ©tufna f: poktzepienie; a. po- 
m. rybojóż, m. jé- Ställgelo, n, stajenne, n. nder, m. I) stągiew, /. 3 dr A 
ee 00 Viet Sa m. sinjenay m er burdy DEE, Men 
Stachelig, a. kolezysty, ościst b La necht, m. masztalerz, sta- er nach —, wedlug ruchomy, nieodmienny 87 
„a, klu6, ukło enny, m. ` nu, a. auf etwas hinblick f 
ay 0 kuć, uktoć, dpi etaihmeifer, m. konluszy, m Stanvesmäßig,a,stösowny osa: jedno mie śe, GE 
Stachelnuß, f. bot. orzech, ka- Stallung, f. Kies 2 er — en, f. osoba znako- lem stanęły. 
sztan wodny, m, kotewka, f. Stamm, m. 1) g ee d A Standgeld i [n. Starren, v. n. drętwieć, z-, tężeć, 
tachelroche, m. raja najóżona, f. (kleiner), Ke y pniak, (drz S ndgeld, m. placowe, targowe, 8; struchleć; mieć oczy wie 
era Jez morski, m. a) m. 2) plemię, x. sia, — a. stały, stateczny, a. Pione w co; patrzyć ciągle w 
tadet, n. sztakieta, f- BBS, Di. Dreo AEON Pe Prie pen ta ad, Jedno miejsce, 
N SOP LA Li e — Vo f. stałość, sta- Štart — ` zdrętwiałość, f. 
„. miasto, : „ u. „Mm. zność, f. arrkopf, m, iek | 
DO a er f. mie- Stammeln, v, a. bełkotać; jąkeć Ständiſch, a. tyczący się stanów, _krnąbrn * — ris iły SE: 
szczanin, m, -nka, mieszczka, f. sio. f bełkot. On, gi eegal Startföpfig, a. krnąbrny, upar- 
Staͤdtchen, n, miasteczko, n. — A r: — gn Standpunkt, m. stano- Z w. letarg, 45 Im. 
3 ` a dyche ay szy i "A . À 0, u. „m. KFNĄbrno: 9 
titer, S 3 Stämmen, v. S 8 oprzóć; Stantquartier, n. leża, f. stanowi- Starrſucht, f. pa 1 
d „ a, miejski, a do mia- ee tom pienko- y: strętwienie zupelne części cia- 
sta należący, 5. we, n we A ` 3 ła, n. katalepsya, f. 
Etaverunstg, a, Bony, a PO- Stamm halter, m. plemiennik, m. gel, m. lo ga, f. SN a, szy eege a. 
Ge "5 pan D ZE miejska, f. Stammbaus, n. gniazdö, n. : Stängeln, v, n, puszczać łodygi. sing gewi. 5 Sorry a 
2) radzca miejski, m. Stammholz, n. drzewo wyrosłe Stangeneiſen, n, Żelazo lane w Station, f. stacya, f. sta, m. 
Stadtrichter, m. sędzia miej- w lesie zostawione na nasié- ga ach, n, Statik, m. 1) statys WI 8 
| f EE, m loto SA 
Stadtthor, n, brama, f. Stammler, m. beikot, Jakata, m, Stangenleiter, f. drabjnka z drą- Jae e 1 
Sad uhr, f. zegar raluszowy, m. An SG, służą za szczeble, ese „oki ben. odbywad się, zachodzić, 
. deputow. , 77 itd. 
gg a tr. ee EC WET Gtongeneferh, n- kon dyszlowy, udać się; es gebt e aich bez 
Stadtwage, f. waga miejska, CAE As rat moz. Ghul eu =, 2 tem mu nie sporo; — zu 
Stadtwappen, a. herb miasta, m, Stammverw =. śródlostó La SA, >|." Statten fommen, przydać sie. 
Staffel, f. szezebel, stopien, m, 3 Lay fe W, m. e E śmier- Shi, prp. zamiast, za. 
SA A3 H „ burda, m, dy E 
e age éi €tamyfbiihfe, f. mozdzierek Stänkerel, f. 1) smród, m. by któ Se a4 lng. 
E GI =. umeblowäß, za- tamyfe, J Uluczek; miotek, m. e cyl "ëch zawale, m, namiestnik, m, 
stawiać eräm: przy-. ustroić. Stampfen, v. a. tłuc, utłuc; get 2 kłócić, wadzić se. tatthalterſchaft, 7. namlestni- 
Staffirung, F. ozdoba, f. przy-, ubijać, -ić (ziemię); *. u. tupać; tange, f. wiórszyk, m. [m. ich, a, udatny, hoży, słu- 
a abori f. lina graba ei fmitbt f. młyn stepowy Gatt. ré 8140 Cd, warsziat, Szny, okazały. a. ` 
dé P pora, 4 f. mit, m zi e, f- mly , eder eit, f. przywilefj Statue, v. Code? 
u wierzchu masztu, f. am.  folusz, m, & ladowy, m. prayo skladu, n. E v. a. pozwalać. 


ski, m, m. mie, n., 
Stadtſchreiber, m. pisarz miejski, Stämmig, a. siln 


Stagnol, n. staniol, m. cyna pla- Stampftrog, m. koryto w młynie tayeln, r. a. składać, układać. 
Lex a GR zo ów Burden, —pla$, m, Skład, m. tatut” Katz j 
ahl, m. stal, m. Stand, m. stan, stopień, m, polo- e : prodi 
Stählen, v. a. stalić, stalować, ženie, „. im —e fein, zdołać, gi potężny, a. — we e tę en (feiner) 
hartować. módz; potrafiać; zu —e bringen, e, p BU? iec. Nei ſich aus dem Gianbe medien, 
Stählern, a. stalowy, a. uskuteczniać, -ić; dokonczać, ae GE 1) siła, moc, grubość,  umykać, wynosić się; — machen, 
Stahlfeder, f. 1) ióro za, n., 24 La fegen, * os“, potęga, f. 2) mączka, f. gumanić. d d 
sprężyna stalowa, f. zać, wyporządzać, e — ‚m, taubb f 
- 7 Or „m. staloryt, m. ten, dostać, dotrzymać pla- Arten. v. a. 1) posilać, -i6; ec trzepaczka Z o- 
ahr, v. Staar, fnte, pl. stany, 5 g” Wzmacniać, -ocnić; pokrzepiać, Stauben, +. A kurzyć sie Hu- 
tall, m. stajnia, f. Standarte, f. standarta, f. ; 2) mączkować. manić Sie. e 


rk, a. silny, mocny, 
4 e SR, 
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Stäuben, ». a. kurzyć; voll —, 
IN 
KN vw en ni- 
t pl. pręciki, m. pl. o 
Staubig, p zakurzony, . es if 
ehr —, kurzy się bardzo. 
WM e, f. puszeczki, pl, 
erg L, n. omieciny, pl. sto- 
chmal, m, 
Staubregen, m, dószczyk drobny 
dzdzysty, m. [wka, f. 
Staubſchwamm, m. bot. kurza- 
Staubwolfe, f. kurzawa, f. tu- 
Staͤudchen, u. krzewik, m. [man,m. 
Staude, f. krzew, m. 
fidh Stauden, v. r. krzewić się. 
Staudengewächs, n. krzewina, f- 
Staunen, v, n. dziwić się; zdu- 
miewać się; — machen, zadzi- 
wiać, -ić. 
Staunen, n. zadziwienie, n. 
Staupbeſen, m, rózgi, f pl. 
Staupe, f. chlosta, f. 
Stäupen, v. a. chłostać. wem 
Stechapfel, m. bot. bielun-dzie- 
dzierzawa, pinderynda, .. 
Stechen, r. a. 1) kłóć, kąsać, =» 
iga6; 2) ryć, sztychować ; rznąć; 
3) (im SEN bić; ben Staar 
zdjąć kataraktę; in die See =, 
odpłynąć; die Sonne ſticht, slon- 
ce razi, — in bie Augen, sł.bije w 
oczy; es ſticht mich in der Seite, 
żga mię w boku; es ſticht mich im 
Ohre, strzyka mi w uchu; tobt 
—, zakłóć, zażgać; fidy—, u-, za- 
kłóć się, SE sie. 
Stecher, m szydełko, m. szwajca, 
$ lec złotniczy, m. 
tedyfliege, f. mucha koląca, f. 
Stechpalme, f. bot. ostrokrzew,m. 
Steckbrief, m, list gonczy, m. 
Steden, m, pręcik, palcat, m. 
Stecken, v. a, klas bet, e- 
tknąó; zatknąć, utkwić; wści- 
bić (nos); zasadzać (kartofle); 
jemandem etwas —, poddać ko- 
mu coś; in Branb —. pod-, za- 
palićz — v. n, tkwić; — bleiben, 
zostać się; lgnąć, uwięznąć (w 
błocie); (in der Rede) potknąć 
sie d dahinter Wiel sie. x 
enpferd, u. on rewnia- 
KO Cé (fa) rzecz ulubiona, f. 
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Stecknadel, f. pilka, f. 

Stedribe, // bat. kolnik, m 

Steg, m. 1) ścieszka; kladka, f. 2) 
a, ek: (na skrzypcach), m. 

Eregreit, m. aus bem —, bez przy- 
— MORET 
teben, v. n. stać; ścinać 0 
wodzie); — bleiben, stawać, sta- 
nąć; zu lange —, przestać sieg 
für etwas —, ręczyć za co; einem 
nach bem Leben —, czychać, za- 
sadzać się na zycie czyje; zu — 
fommen, kosztować; wypadą 
(na co); — wie ftebtś? jakze 
jest? wie ſteht es um die Sache, 
jakże się ta rzecz ma; es ſteht bei 
mir, odemnie zalezy; das Debt 
ibm wohl, to mu do twarzy; es 
. mir frei, to mi wolno; da 
eben die Ochſen am Berge, tu sęk. 

Stehend, a. stały (wojsko), a. — des 
Fußes, natychmiast, co zywo. 

Stehlen, v. a. kraść, skrądaćz 
viel —, nakraść. 

Steif, a. sztywny, nieruchawy, a. 
stezaly,p. (fig), wymuszony, p. 
— werden, stężeć, sztywnieć, 


zgrabiec. t 
Steife, Steifheit, f. sztywność, 
nieruchawość, stęzałość, f. wy- 
muszenie, n. 
Steifen, v. a. wyciągnąć — 
wystawić, wytężyć, wyprężyć. 
AC ten, . klejonka (wkła- 
dana w odzienie dla dychto- 
ności), f. płótno klejone, n. 
Steigbügel, m. strzemię, ne 
Steig, — ees, E 
teige, f. drabina, f. 5 
Suie v. n. 1 -nieśó 
się; wniść, włazić, wiese (w 
górę); aufs Pferd) wsiadać, 
„ieść; (aus dem Wagen, vom 
Pferde), zsiadać, -ieść; wzbić- 
rać, wezbrać (o wodzie); bić 
krew do głowy); der Wein Reipt 
(fm in den Roo, wino weszło 
mu w głowę; die Preiſe fteigen, 
ceny idą w górę. ` 
Steiger, m. wstępnik, m. , 
Steigern, v. a. podwyższać, -yC 
(cenę); pędzić w górę; powię- 
kszać, -y6; pomnażać, -ożyć: 
stopniować. 
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Steigerung, f. podwyższanie; 
stopniowanie; pomnażanie, n. 
Steigriemen, m.rzemien do strze- 
mienia, m, 

N a. przykry, stromy, spa- 


CHE E przykrość, stromoś 

dE ge 
ein, m, kamien; ro 

Le m, (im Damen tet) ` 155 


teinadler, m, półorlik, łomikost, S 


Steinalt, a, zgrzybiały, staru- 
chny, a. 

Steinbilz, m. bot. dynia, f. 

Steinbock, m. koziorożec, m. , 

Steinbrech, m, bot. lomikamien, 
rozlup, m, ſchwarzer —, bagnió- 
wka, f. rother —, orzeszki, pl. 

Steinbrecher, m. kamieniarz, m, 

Steinbruch, m, lomy kamieni, pl.m, 

Steindroſſel, f. kamienniczek, m. 

Steindruck, m. litografia, f. 

Steindrucker, m. litograf, m. 

Steindruckerei, /. ben éi a, f. 

Steineice, f. bot, dąb zimowy, m. 
teinern, a, kamienny, a, z Ka- 

Steinflads, m. bot. ami 

einſtachs, m. bot, amiant, m. 

Steingut, a, fajans, m, d 

Steinfauer, teinmetz, m. kamie= 
niarz, m, b 

Steinicht, a. kamieniasty, a. 

Stcinig, a. kamienisty, a. 

Steinigen, v. a. kamieniować. 

Steinigung, f. kamieniowanie, u. 

Steinkalk, m. wapno kamienne, u. 

deal vi m, b JI komonica, oty- 
ica, f. nostrzyk, m. 

Steindi pe, J. Skala; f. 

Steinkohle, f. węgiel kamienny, 
ziemny, kopalny, m. 

Steinkohlenbergwerk, n. kopalnia 

eli kamiennych, ziemnych, f. 
teinfraut, n. 4%, sadliczka, fs 
teinmarder, m. kunas f. [skie u. 
teinmeißel, m. dłóto kamieniar- 
teinmeg, m. kamieniarz, m, 
teinnuß, F. bot. orzech mocno 

wszczepiony w lupinę, trudny 
do wydobycia, m, 

Stelnobft, „ owoc pestkowy, m, 
teinsl, n. olćj skalny, m. 
teinpflafler, n. bruk, m, 
teinplatte, f. tafla kamienna, 
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-na posadzkę, f. kamień olo- 

sowy na brukowanie, m. 
Steinxeich, a. bardzo bogaty, a, 
Steinſalz, n. sól deg, H grad 

wka, f. na kamien. 
Sen, er Ma, cierpi 
Steinſchneider, m. jubiler, szty- 
m, 


arz, m, 

Steinſchnitt, m. wyrzynanie. a 
dobywanie 8 n, een 

Steinfeger, m. brukarz, m, 
teinwerf, n. grotowa robota z 

kamieni i muszli, f. 

Steinwurf, m. rzucanie kamie- 
niem, n, ca, 

Steiß, m. kupr, n. gęzica, g 

Steißbein, n. kość kuprowa, f. 

Steißvogel, m. kusak, m. 

Stelle, f. miejsce, u. posada, f. 
nicht von der — kommen, — 
auf der —, natychmiast. 

Stellen, v. a. stawiać, -ić, posta- 
wic; wystawić; einen zufrieden 
—, zadowolnić, zaspokoić; ſich 
—,v.r. stawić sie, stanąć; um 
etwas herum —, jebstopowad, 
-ąpić; (fig.) udawać, udać. 

Stellmacher, m, stelmach, m. 

Stellmacherwerkſtatt, f. koleśnia, 

D 

ellung, f. postawa, f. poloze- 

Steliyertriteh, m, Zastępca, m, d 

Stellvertretung, f. zastępstwo, m, 
in — des „ Za tego. 

Stellwerk, u. (des Weberſtuhls) 
Staniwo, n, H 

Stelze, f drazek, m, 

Stelzfuß, m. szczudło, n. 

Stempel, m. stepel, m. piętno, m, 
(einer Pumpe), lok, słupek, m. © 

Stempeln, r, a. stęplować. 


Stempelpapier, n. ié 
pg pier, u. papier steplo- 


Stempelſchneider, m, sztycharz, m. 
Stengel, v. Stängel. mię 
Steppe, f. step, m. 
teppen, v. a. przeszywać, ys; 
a bien Ą 
e 


Steppen, n. S 
nie, h, 
Steppbuhn, n, stepnik, m, 
Steppnaht, f. sztepniówka. f. 
Sterbebett, n. łeże Śmiertelne, u. 
Sterbehemd, n. Iglo, n. czecheł, m, 


pperei, f. pikowa- 
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i śr ebowa, cina, f. im Stiche laſſen, zo- 
F, eis mand m, stawić, Hing odbieżeć kogo. 
terbelifte, F. spis „umarłych, Stichart, f. dziobas, przysiek, m. 
terben, ©. n, umierać, umrzeć; Stichblatt, u. ochrona, garda u 
jemandem —, ödumierac kogo, ` szabli, / blacha kirysu: podu- 
terblich, a, śmiertelny, a, szka skórzana którą sobie fech- 
tv, 1) miertelność,f. _mistrze osłaniają piersi, 6 
2) marcie, u. es Si mae s A ar 
ielu nama rzy „ Ai ść, f. 
RE "ię ër dtideln. v. a, przycinać, Ade, 
Slern, m. gwiazda, f. 


rzymawiać komu. 
Sternbild, n. eng | f. ti e FEMI a, — ad. 
ternchen, n. gwiazdka, f. z prze i, 
ter, Lech m, Stlaling, m. jążwica, f. 
Sterndeuterei, / astrologia, E ticken, v. a, haftować. 
Sternhell, a. Vinten Sa m, —in, E haftarz, m. 
Wy; a, zdami, u. rkg, f, n i 
Sternhimmel, m. niebo z gwia- SU f. haft, m, haftowanie, n. 
gwia= Sti „m, zaduszenie sie, n. 
en > e er Sc n. gaz saletrorodny, m, 
Sternkraut, n, bot. gwiazdnica,f. S Hufe, v. Keuchhuſten. 
Sternkunde, f. astronomia, f. Stidluft, f. zaduch, m. 
Sternkundige, m. astronom, m. Stickmuſter, m degen, m. 
Sternpuße, «r zg f- spada- Stidrahmen, gaan pl. 
ea gwiazda, f. diteff, m. gnsnik, m, 
f- obserwatoryum giant, mu (auseinander,) pry- 
astronomiczne, n. skać, -sna6 
Sterz m. Sterre, f- e — kupe- Stiefältern, 


rek (u ptaków), m. v. ebe — 
d Stiefbruder, m. brat przyrodni, 


ti 
ti 


pl. ojezym i maco- 


etâ, ad. zawsze, ustawicznie. 

Ce, f. podatek, pobör, m, Stiefel, m. Bot, m. a 
zee i h bóta, 
Steueramt, u. urząd poborowy, m. — d det — a, n, 
kan y ulegający opłacie Stiefellnecht, m, pacholek, m, 
acte. prawy bok okrętu Stiefelſchaft, m. NOC f. 
idący od tyłu okrętowego, m,  Gtiefelwichfe, f. szuwaks, m. czer- 
Sek er E etc 

t nehmer, m. po! m. ` 
Gteuerftei, a, wadę od poda- Stiefgeſchwiſter, pl. rod 


tków, a, rodnie, n. 
Steuerfreiheit, f. wolność od po- etiehind n, pasiórb, m. 
datkó de Stiefmutter, fe macocha, f. 


W. F. 

Steuermann, m. störnik, m [m iefmütterchen, n:i bot. wdówki, 
kcuermanndfunf, eege, Felt 

Steuern, . a. 1) płacić rr Stieſſchweſter, f. siostra przy- 


hamować, zabraniać, -onióz 
przeszkadzać, “dat; 3) kiero- eh m. pastórh, m. s 
0 Re Stieftochter, f. pasierbica, f. 
Steuerpflichtig, a. podatkowi ule- . 
N e een Stiege, f. schody, pl. 


pl 
uerrud é Stieglitz, m. szozygiel, m. 
in, m, J "idola, ukąszenie, Stiel, m. trzonek, m. merken 4 


zganie, n, 2) sztych; ścieg, m. szypułka,f. (owocu); (pe 
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flegels) cepak, dziórzak, m, oe» 
Es n. (einer Art) toporzy= 


0, n. 

Stielen, v. a. osądzić w rączkę, 
trzonek; oprawić. 

Stier, a. fticrer Blick, szklanne 
oczy, pł. Wj! wzrok, m. 

Stier, m. byk, bujak, m. 
Stiergefecht, n. walka z bykiem,f. 
Stift, m. sztyft, sztyfcik, m, skó- 
wka, f. kołeczek, m. ołówek, m, 
pióniek (zęba), m. 

Stift, n. zakład, m. fundacya, f. 
Stiften, ». a. zakładać, -lozyć; 
Erde pa -iązać; Unheil = 
nabroid złego. d 

Stifter, m. autór; założyciel; fun- 
datór, m, 

Stiftskirche, f. kościół katedral- 
ny, m. If. 

Stiftung, f. zakład, m. fundacya 

aka? ës m, m 

Still, a. cichy, spokojny, a. — ad, 
cicho; — i. cyt! werden, uci- 

Sie Ciel 36, ci k 

t, f. cichość, cisza, spokoj- 

ność, f. in der —, gichaozem, — 
cichu, w skrytości. 

Stillen, v. a, koid, u-; uśmićrzać, 
-y6; przytłumiać, e; zastana- 
wiać, -owić (krew); zaspoka- 


JaC, Roi, 

tillſchweigen, v. u. milezy6; za- 
milknac. -~ 
Stillſchweigen, u. milczenie, u. 
Stillſchweigend, a. spokojny, a, 
milczący, p. — ad, miłezkiem, 
nie nie mówiąc. 
Stillſtand, m. przerwa, f. zawie- 
szenie czego, », zatrzymanie 
4 Ke 57 t, m, 

mme, f. glos, m. 

S mm , KEN n. dusza 
ei, SZ f- ś 

timmen, v. a. osować; 
stroić, nastrajać is en 
—, spuszczać, -Ścić ; 3) einen —, 
nastroić; namawiać, wie kos 
go. — v. n. mit einem —, zgadzać, 
-odzić się z kim. 
Stimmhammer, m. klucz do na- 
strajania instrumentów mu- 
Zycznych, m. 
€łimmrie, f. głośnia, /. 
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Stimmung, f. humor, m, uspo- 
sobienie, n, 

Stinken, ». n. śmićrdziećz eu- 
chnąć, czuć. 

Stinkend, Stinkig, a. smrodliwy, 
a. śmierdzący, p. 

Stinkkäfer, m, śmierdziuch, m. 
Stinkkreſſe, f. bat. psia pieprzy” 


ca, f. 
Stinkthier, u. śmierdziel, m. 
Stint, m, stynka, f. 
Stipendiat, m, stypendysta, m. 
Stipendium, n, stypendyum, n. 
sum, F. czoło, u. > 
= a. n. —binde, f. czółko, m. 
tirnhaar, m. czub, m. czu 
(u koni), f. hs noz 
Stirnriemen, m. czólłko, n. (część 
ubrania na konia nad oczyma). 
Stöbern, e, i pruszyć, 
Stochern, e, a. dlubać, 
Stod, m. 1) laska, f. kij; (mit Gie 
fen beſchlagener) kosztur, m, 2) 
pietro, n. 3) koza, f. wiezienie, 


R. 
Stockband, n. sznurek u laski, m. 
Stockblind, e. zupelnie ślepy, nie- 
widomy, a. e 
Stockdumm, a. głupiutenki, a, 
Stocken, v. n; zatrzymywać sięz 
zatamować się; zostać prze- 
mean; 1228 8 i E Reden, za- 
ać, zacinać, -iąć sig., 
danie, a. de, a, 
Stockfiſch, m. sztokfisz, m. 
Stockhaus, u. więzienie, n. koza, 
ia, m, 


8 n 
Stockmeiſter, m. dozorca wiezie- 
Sec f. bot.róża gn f. 

Stockſchläge, pl, kije, baty, pł, 
Stockſchnuppen, m. sapka, fe 

Stocktaub, a. zupełnie głuchy, a, 

Stodung, f. zatrzymanie się, u- 
stanie, n. przerwa, /. 

Stockwerk, n. piętro, n. 

Stof, m. półgarcówka, f. 

Sof, 7 wątek, m. osnowaz ma- 

Stöhnen, v. n, stękać. 

= nen, m. stęk, m, stękanie, m, 

tole, f. stula, f. 

Stolle, fı Stollen, m. 1) ocel (ko= 
niec podkowy), m. 2) ganek (w 
kopalni), m, 
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Stollenwagen, m. wózek o ozte- 

rech kołach do cięzarów, m. 

Stolpern, v. n. potknąć się, u- 

sterknąć. 

Stoly, m, duma; wyniosłość, 
a, f. 


cha, f. 

g ol, a. dumny; wyniosły; py- 
210 0 a. — fein, pysznić, wyno- 
sic Sie, 

Stolzerheinrich, m. bot. mączy- 
niec strzalkowy, m. 

Stolziren, ©. n. pysznić się. 

Stopfen, v. a, tkać; pchać; rozpy- 
aj (gęsi); cyrować (ponczo- 
© 


Stoppel, f. rzysko, ściórnie, u. 
Stoppelfeld, n, ścićrnisko, n. 
Stoppine, f. flejtuch do broni 

alnej, m. 

tópfel, m. zatyczka, f. zatyka- 
dło, n. czopek, korek, m, 
Stoͤr, m. jesiotr, m, 
Storch, m. bocian, m. der junge —, 
bocianię, n. 
Storch⸗, a. bociani, a. 
Storchſchnabel, m. 1) Hot. bocianie 
noski, zabie kosmy, pl. bodzi- 
szek, m. gieranija, f. 2) dziób 
bociani, pantograf, m, (narzę- 
dzie do mechanicznego prze 
rysowywania). 
Storen, r. a. przeszkadzać, -o 
dzić, przerywać, -rwać, zawa- 
dzać, -ić, zakłócać, -ić; naru- 
szać, -yć; wichrzyć. 
Störer m. wichrzyciel, m. v. 


Storen. 

Stoͤrrig, a. zacięty, krnąbrny, u- 
party, uporny, a. — ges Weſen, 
n, upór, m: krnąbrność, f 

Störrogen, m. (geſalzener) ka- 

ein ig, rzeszkoda, przer- 
SAAE oa 

Stoß, m. raz, szturchaniec, m. 
pchnięcie, n, stós, (drzewa), m. 

KN m. długa i cienka 

zZ â, f- 

Etc, m. tłuczek, m. 

Stoßen, r. a. pchać, pchnąć; po- 
pychać; szturchać; trykać, bóść 
rogami); fet—, przy-, ubijać, -le; 
etwas in etwas —, wpychać, we- 

pchnąć; auf anen —, napoty- 

kać, -tkać, spotykać; zu einem 
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—, połączać, -yć się z kim; über 
den Haufen —, przewalić; in's 
Horn —, zatrąbić; von ſich — 
480 al odepchnąć; get 
auf bie Seite —, roztrącać, -ić; 
ſich —, tracić, uderzyć się o co; 


(fig.) ſich an etwas —, razić, boss 
kogo. 

Stöfig, a. bodący. p. 

Stoßnaht, f. zesztukowanie, n. 
szew, m, 

Stoßſeufzer, m, wzniesienie my- 
éli do Boga, n. „Im. 
Stoßvogel, m. ptak drapieżny, 
Stotterer, m. jakąła, m. 

Stottern, v. n. zająkać, zacinać 
się; belkotae. 

Stracks, ad. wnet; prosto. 
Gtrafbar, a, kary godny, wystę- 


de a, As 

trafe, f. kara, każn, f- 

Strafen, v, a. karać, u-, karcić. 

Straff, a. tęgi, a. natężony, p: 

Straffällig, a. zasługujący na 
karę, ukaranie, p. n. 

Straffheit, f. tęgość, f. natężenie, 

Strafgeſetz, n. prawo karne, n. 

Sträflich, a. bezprawny, wystę: 


ny, a, 

ZEN, a. bezkarny, a. 

Strafloſigkeit, f. bezkarność, f. 

Strafpredigt, f. perora, f- 

Strahl, m. promien; promyk, m. 

Strahlen, v. n. promienie rzucać, 
źwiócić 


świćcić. 
Strahlenbrechung, f łamanie się 
promieni, u. 

Gtrablenb, a. rzucający promie- 


nie, p. d 
Strählenthier,n, gwiazda morska, 
Strahlig, a. promienisty, a. I. 
Strähne, f. motek, ściennik, m. 
Stramm, a. opięty, p. 


Strampfeln, r. n. majdać no- 


gami. drepcieć. 
Strampfen, ». n, tupać nogami, 
Strand, m. pobrzeze, n. brzeg, m. 
Stranden, v. „ osiąść na mial- 
czyżniez być zapędzonym na 
ląd; WE spełznąć na niezem, 
nieudać się. 

Strandläufer, m. kulig, m 
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Strang, m. -powróz, stryczek, 
ostronek, m. 8 
tranguliren, v. a. udusić. 

Strapaze, f. znój, m. trudy, m. pl. 

Strapaziren, v. a, niszcz 

Straße, f- ulica, droga, 

Straßenaufſeher, m. 


drogowy, in. 
f. latarnia do 


nadzorca 


Straßenlaterne 
oświćcania ulic, f. 
Straßenraub, m. rozbój, m, —trtie 
ben, rozbijać. 
O Wys m. 1 m, 
träuben, e, a. najóżyć; fih — 
v. r. 1) jóżyć, 2070 9 00750 
sie; 2) opierać się, nie dać się. 
Sträubig, a. najóżony, p. 
Strauch, m, krzak, krzew, m. 
Strauchdieb, m, drapichröst, m, 
Straucheln, v. n. po-, utykać, utknąć 


Sie. } 
Sträuchlein, n. krzaczek, m. 
Strauchwerk, m, chróścina, f., 
rz „ m. p bukiet; 2) struś, m, 

walka, f. 
Strebe, f. belki poprzeczne wsta- 
wione dla poparla, pl. 
Streben, r. a. dążyć; starać sie 
usiłować; nad) etwas —, garnąć 
się do czego, ubiegać się o co. 
Streben, u. dążenie, u. v. Stre 
Strebepfeiler, m. zastrzał, m, 
Strecke, f. przeciąg, m. prze- 
strzen, f. 
Strecken, ». a, roz-, wyciągać; 
das Gewehr —, złożyć broń; zu 
oben —, powalić o ziemię; dé 
=, v. r. ciągnąć się. 
Streich, m. 1) Smignienie, ude- 
rzenie, u. 2) So, figiel, m. pso- 
ta, f. einen Streich jemandem ſpie⸗ 
len, figla komu wypłatać; 

dummer —, głupstwo, r, 
Streichbrett, n. (am "ac odkla- 
gielt, Kb) Get 

e v., a, glaskaé; muska 
odniuskiwak? ? 6 
treichen, v. a. króślić; odtrącać 

(dług); glatt—, wymuskać (wło- 
sy); Segel —, banderę z 3 

iegel —, robić cegle; in die 
öhe —, najezyć (włosy); mit 

** smagać. — A n. tłuc 
się, włóczyć się; przelatywać; 
troć się (8 rybach, 


ben. Streitfra 


) Streitſucht, f. s 
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ka me zb". sićć na prze- 


treichholz, u. strychulec, m. 
Ka serohulec,m 


—, zakrawać na co. 
Streiferei, f. zagony, pl. 
Streiffarren, m, bot. śledzionka, 
Streifig, a. prążkowaty, a. If. 
Streifſchuß, m. postrzał, m. 
Streifzug, m. najazd, podjazd, m. 
wycieczka, f. V 
Streit, m. spör, m. zwada, wasn, 
wałka, f. in— gerathen, pokłó- 
cić się z kim. 
Steitart, f. berdysz, m, 
Streitbar, a, bitny, waleczny, a, 
Streiten, v, u. walczyć, bić się; 
kłócić, spićrać się (Z kim); mit 
einander —, przepićrać się z kim 
o co; hin und ber —, sprzóczać 
się, ścićrać się. 
Streiter, m. wojownik, m. 
ge, f. sporne pytanie, n. 
kwestya, f. a 
Streitig, a. sporny, a. einem etwas 
— machen, zaprzeczać komu co. 
Streitigkeit, f. zatarga, zwada, 
sprzóczka, f. 
Streitkolbe, f. bulawa, f. buzdy- 
dn m. maczuga, f. 
treitſache, f. sprawa, f. proces, 
8 [ezne, u. 
Streitſchrift, F. pismo polemi- 
rzeczność, chęć 
do zwady, kłótliwość, f. 
Streitſüchtig, a, sprzóczny, wa- 
sliwy, spierny, klötliwy, a. 
Streng, a, ścisły, ostry, surowy, 
srogi, a. 
Strenge, f. ścisłość, ostrość, su- 
rowość, srogose, f. [bydląt, f. 
Streu, f. słoma; podściełka dia 
Streubüchſe, F piąseczniczka, f- 
Streuen, v. a. sypać, potrząsać, 
-snąć; nasiówać, -siad; Jemane 
dem Sand in die = —, otu- 
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manić kogo; zamydlić komu 
Streufand m, piasek, m 
e ? i 

Strich, m. kréska. f: kierunek, m, 
część kraji; f. stadko, (ptaköw), 
n. barwa (w suknie), f. (dny, m. 
Strichregen, m. dószcz przecho 
Strick, m. postronek, powróz, 
stryczek, m. 1 
Strickbeutel, m, woreczek, m. 
Stricken, v. a. ponczoszki robić. 
Striderei, f. ponczoszkowa robo- 


ta, f. z 
Strickgarn, n. przędza do ponezo- 
ee) de „fo „ee 
Strickleiter, E drabinka sznurko- 
Stridnabel, f. iglica, f. drot, m’ 
Strickſcheide, f. waleczek wydra- 
żony na dróty od pończoch, m. 
Strickzeug, u. ponczocha w robo- 
cie, f. 
Striegel, m. zgrzebło, u. 
Striegeln, r, a, czesać; ih —, v.r. 
Eimer, pręga, F. sinieo, 
trieme, E a, f. siniec, m, 
Striemig, a. zbity. p. Siny,a. si- 
nialy, P. 
Strippe, f. strzemię, n. 
Stroh, u. słoma, f. von —, a. Slo- 
miany, a, ein Bündel — auf einer 
Stange als Ent, ARA 


s 0, R. 

trohband, n, powrząsło, powró- 
Strohblume, f. bot. kwiatotrwal, 

m, bla a m, 
Sheßdeg n, poszycie, u. dach 
Strohdecke, f. słomianka, f. 
Strohfarbe, kolor słomkowy, m, 
Strohhalm, m. słomka, f. 
Strohhut, m. kapelusz słomian 

m. 


Strohhütte, f: chalupka, strzecha, 

Strohkopf, m. głupiec, m. 

Strohmann, m. chłop słomiany; 
dziadek, m. 

Strohſack, m. siennik, m. 


wod 
wodę. ` 
Strömen, e. n. płynąć; (fig.) rzu- 


cać się, sypać Się. 
Strömung, N nurt pęd wody, m. 
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Stromweiſe, ad. strumieniem, po- 
tokiem, ad. 

Strophe, f. strofa, f. wićrsz, m. 

Strogen, . n. 1) być nadetem, 
nabrzmiałóm; 2) von Gold —, 
świćcić się od samego zlota. 

Strudel, m. wir, m. topiel, o- 
tchlan, f. 

Strudeln, v. 1. kręcić sie w wir. 

Strumpf, PRS fih auf 
die Strümpfe machen, wziąć nogi 
za pas, 

Strumpfband, n. podwiązka, f. 

Strumpfſtricker, m. —in, f. pon- 
czosznik, m, ponczoszniczka, f, 

Strumpfwirfer,m, fabrykant pon= 
czoch, ponezosznik, m. 

Strunf, m. głąb, m. 

Stubben, m. pien, m. 

Stübchen, n, izdebka, f. 

Stube, /. izba, f. len. 

Stubenarreſt, m. areszt domowy, 

Stubenburſche, m. ten co razem 
mieszka z drugim, m. 

Stubendecke, f. pułap, sufit, m. 
Gus Brettern) posowa, powala, 
d [zdosz, m, 

tubenhocker, m. piecuch, gnia- 

Stubenfammer, f. komórka, ra 

Stubenmädchen, m. izdebna, po- 
7 Ode f. 

Stück, n. 1) sztuka, f. (großes) ka- 
wal; (kleines) kawałek, m. — 
Feld, splaza, f. ein — Holz, dre- 
wno, n. ein — Leinwand, półka 
(płótna), f ein — Tuch, postaw 
(sukna), m. ein — Fiſch, dzwon- 
ko, m. ein spód — Braten, ka- 
rwasz, m. 5 ziało, ». armata, f. 
Stückchen, u. sztuczka, f. kawale- 
czek, m. [tać. 


St a, v, a, sztukować, ze-;la- 


Stückfaß, n. wielka beczka od 
wina, f. 

Stückgießer, m. ludwisarz, m. 
Stidgieferti, f. ludwisarnia, f. 
Gtidgut, n. spiz, m. 

Stückknecht, m. artylerzysta, m. 
Stücktugel, f. kula armatnia, f- 
Stückpferd, n. kon pod artyleryą, 


m, 
Stückpforte, f. strzelnica albo 
dziura w burcie do dział, f. 
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Stidfduf, m. wystrzal armatni, 
m. i ynezo. 
Stüdweife, ad, po kawałku, poje- 
Stückwerk, u. rzecz niewykoń- 
czona, łatanina, f, 

Student, m. student, akadeınik, 
uczen uniwersytecki, m. 
Studentenblume, f. bot. żakuła, f, 
v. Sammtblume. 
Studentenleben, n, Życie studen- 
ckie, akademickie, n. 
Studentenmäßig, ad. po studen- 
cku, akademicku. 

€tuvien, pl. nauki, fi pl. 

Stupiren, v. n. naukom sig odda- 
wać, słuchać nauk, trudnić się 
naukami; uczyć się czego. 

Studirzimmer, n. pokój, m. 

Stufe, f. stopień; szczebel; 
wschód, m. 

Stufenfolge, f. 1) stopniowanie, 
n, 2) następstwo, n. kolój. f. 

Stufenweiſe, ad, stopniowo. 

Stuhl, m. stolek, m. krzesło, n. 

Stuhl, —gang, m. stolec, m. 

Stuhlkappe, f. pokrowiec na sto- 

Stuhllehne, f. poręcz, f. Dk m. 

Stuhiſchlitten, m. krzesło na san- 


ach, n 
Stuhlzäpfchen, m czopek kladzio- 
ny w stolee dla ruszenia, m. 
Stuhlzwang, m. zatwardzenie, n. 
Stuf, m. gips z potluczonego na 
roch marmuru, m. 
tukaturarbeit, f. stukaterya, f. 
Stufaturarbeiter, m. robotnik po- 
krywający mury gipsem marmu- 
rowym, m. 
Stulpe, Stülpe, f. sztylpa, f. 
Stulpenftiefel, m. bót ze sztulpa- 
mi, m, 
Stumm, a. niemy, a. — werben, 
KIM 
tummheft, / niemota, f. 
Stummel, m, kawałek, koniuszek; 
kikut (uciętćj ręki), sęk (ucię- 
tej golezi), m. 
Stümper, m. partacz, m. 
Stümverei, f. partanina, f: 
Stümpern, v: n. partolić, parta- 


czyć. 
Stümyf, m, pićniek (oderwanego 
zęba), kikut, m, 

Stumpf, a, tępy; drętwy, a. przy- 
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tępiony, p. ein —er Wintel, roz- 
wartokąt, m. — werden, stępieć, 
— maden, przytępiać it ; — 
werden, cićrpnąć (o zębach). 
Stumpfheit, f. tępość, f. 
Stumpfnafe, f. nos zadarty, m. 
pifdywanz, m. kuce; kurta; 
kusy, m. Wy u. 
Stumpffinn, m. przytepienie zmy- 
Stumpfwintelig,a. rozwartokąty,a. 
Stunde, f. godzina, lekcya, 7. 
Stundenglas, u. klepsydra, f. ze- 
ar RA — e 
tundenfäule, f. stap milowy, m. 
Stundenuhr, f. — e Da? 
ger tylko godziny, m. 
tundenweiſe, ad. co godzina. 
Stundenzeiger, m. wskazówka go- 
dzinna, / a. 
Stündlich, au co godzina,co chwi- 
turm,m, burza,/. wicher; szturm, 
Sturmbod, m. taran, m. m. 
Stürmen, v, a. szturmować, przy- 
puszczać, -ścić szturm; gwal- 
tem zdobywać; — v, n. ie na 
trwogę w dzwony; — v. i. szu= 
mieć. m. 
Sturmglocke, f. dzwon na trwogę, 
Sturmhaken, m. szturmak, m. 
Sturmhaube, f. szyszak, m. 
Sturmhut, m. bot. tojad, m. gelber 


—, tojeść, f. 
Stürmiſch, a. burzliwy; gwalto= 
wny, 4. mu, E 
Sturmleiter, f. drabina do sztu= 
Sturmvogel, m. petrelik, m, 
Sturmwetter, n. burza, fe 
Sturmwind, m, wicher, m, 
Sturz, m. upadek, spadek, m, spa- 
EE n. zguba, f. 
turzbach, m. potok, m. 
Stürze, /. 12 wieczko, n. 
Sturzel, Stürzel, m. koniec, m; 
—— v. a. odwracać, = yć 
podorać (rolę); pogrążać, -yć; 
zwalić, zrzucić; SEN besch, 
upadać, -aśćz spaść; rzucić 
sie; runąć. 
Stute, f. klacz, f. 
Stutenfohlen, n. źrebica, f. 
Stuterei, f. stadnina, f- 
Stutz, m, obcięte, n. KUC, m. 
Stußbart, m, bródka, f. 
Stußbüͤchſe, € 1 AN m. 
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tige, f. podpora, f. 

z as aide mąć; — ». 
n. zdumiówać, zmićszać, za- 
dziwić się. h 

Stützen, v. a. 0-, podpićrać, or 

rzóć, podeprzeć; poratować 
dom): ſich —, v. r. opierać się. 

Stutzer, m, trefniś, fircyk, m. 

Stugbantfdhub, m rękawiczka po 


bez palców, f. | 
Su ra try fr reg A d 


tu fwan m, kuc, m, Iny, p. 
St t m, styl, m, 
Subaltern, a. podwładny, a. 
Subject, u. subjekt; podmiot, m. 
Subjectiv, a. subjektywny, pod- 

miotowy, a. 7 

Subſeribent, m. subskrybent, m. 
Subferibiren, v. a. podpisywać się. 
Subſeription, f. subskrypcya, f. 
Subſidien, f.pl. posiłki pićnięzne, 


Subdſtanz, F. istota; materya, sub- 
Gutfiiu! m. zastępca, m 
ubftifut, m. za m. 

Subtraction, f. odejmowanie, vd- 
ciąganie, n. 

Subtrahiren, v. a. odejmować, 
-jąć, odciągać, -nąć, 

Suchen, v, a. szukać; poszuki- 
wać; recht lange, ſich müde —, 
naszukać się. 

ucht, f. chęć, f. nałóg, m. 
ud, m. war, m. 

Süd, Süden, m. południe, u. 

Sudelei, f. bazgranina, ramota, 

Subelig, “ brud 

ubelig, a. brudny, a. 

ën v. a, babrsć, bazgrać, 
mazać. 

Sudler, m, bązgracz, m. 

Südlich, a. południowy, a. 

Eau m, zał wech A, m, 

üdpol, m. biegun południowy, w. 
Südwärts, ad, ku — od 

oludnia, na poludnie. 

übweft, m. mały zachód, m. 

Südwind, m. wiatr południowy, m. 

gopor, n. ofiara blagalna, f. 

Su — m. —in, F. sultan, m. 
-nka, f. 

Summarifh, a. sumaryczny, 
a. skrócony, sądzony na prędce 
i bez wielu formalności, p. 

Sümmden, n. sumka, f. 


umme; f. Suma, f. 
ummen, Sumſen, v. n, brzęczeć, 
mruczeć. 
Summiren, v. a. liczyć, Z=. 
Sumpf, m. bagno, błoto, n. 
Sumpfbeere, f- bot. zurawina, ba- 
niówka, f. n. 
Sap del. m, sapy, pl. sapisko, 
6 Ces, n. bot. wiszar, m. ba- 
ka, f. 
— J, a. bagnisty, błotny, 
rząski, a. 
Eim ftenit, n. bot. klosienica, f. 
wstawacz, m. 12 It, m, 
Sumpfpolei, m. bot. czyściec blo- 
Sumpfſchaftheu, n. bot. skrzyp 
błotny, m. 
Sumpfſchnabel, m. bot. 1 
błotny, m. ny, m. 
Sumpfveilden,n. b ot. fijalek blo- 
Sumpfweidenröschen, n. bot. wié- 
rzbiówka błotna, f. 
Sumpfwurz, f. bot. wstawacz 
dłagoliściowy, m. 
Sund, m. ciaśnina morska, f. 
Sünde, f. grzóch, m. 
Sündenbock, m. człowiek co za 
drugich Br m. Img, n. 
Sündenfall, m. przestępstwo Ada- 
Sündenſchuld, f. grzóch, m, 
Sünder, m. —in, f- grzósznik, m. 


-ica, f. 

Sündfluth, f: potop, m. 

Sündhaft, Sündig, a. e D 
Sündigen, ©. u. grzószyć; viel =, 
nagrzeszyć. (a. 
Suͤndlich, a. grzószny, występny, 
Superintendent, m. superinten- 


dent, m. 
Superintendentur, f. superinten- 
Sopecklaz f rzemądry. [m 
uperflug, a. „a. 4 
Suppe, fu E połówka, f. rosół, 
uppenſchüſſel, f teryna, f- 
uppicht, a. kee a [cy,m. 
Supplicant, m. suplikant, proszy- 
Supplieiren, r. a, podać prośbę, 
suplikować. s 
Supplif, F. suplika, prośba, f. 
Surrogat, n, zastępcze, n. léka- 
rstwo zastępujące inne, u. 
Susvendiren, v. a. zasuspendo- 
wać; zawiesić kogo w Sprawo- 
waniu funkoyi. 
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Süß, a. slodki. a. — machen, sto- 

dzić, o-; füßer —, przysładzać; 
di d ES przesłodzić. R 

üße, Süßigkeit, f. słodkość, slo- 
dycz, f. tine unangenehme — ber 

etränfe, obrzazg, m. 
Süßholz, n. bot. w Ié 
Sußkirſche, f. bot. tereśnia, f. 
Süß lich, a. słodkawy, a. > 
Süßlichkeit, f. słodkawość, f. 
Sylbe, f. sylaba, zgloska, f. 
Sylbenmaß, n. prozodya, f. ilo- 
pllakifA, a. zgłosk 

ylla , a. zgłoskowy, a. 
Syllabiſiren, 2 — 
Sylphe, F. sylfida, f- 
Sylveſterabend, m. wilia nowego 


roku, J. 
Symbol, n. symbol, m. 
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Symboliſch, a. symboliczny, a. 
Symmetrie, f. — 2 
Symmetriſch, a. symetryczny, a. 
Sympathetiſch, a. sympatyczny, a, 
Sympathie, f. sympatya, f. 
Sympathiſiren, v. n, zgadzać się. 
Symphonie, f. symfonia, f 
Symptom, n. znak, m. 
Synagoge, f. bóżnica, f. 
Syndicus, m. syndyk, m. 
Synode, f. synod, m. 
Synonym, a. równoznaczny, a, 
Synonymität,f.röwnoznaczno: 
Syntax, f. składnia, f. 4 
Synthetiſch, a. zbiorowy, a. 
Syrup, m. syrop, ulepek, m. 
Syſtem, n. system, u lad, m, 
Syſtematiſch, a. systematyczny, a, 


T. 


Tabak, m. 1) tabaka, f. 2) tytun, m, 
Tabak., a. tabaczny, tytuniowy, a. 
Tabaksbeutel, m. kapczuk, m. 
Tabaksdoſe, f. tabakierka, f. 
Tabakshandel, m. handel tytuniu i 
tabaki, m. 
Tabakshändler, m. tabacznik, m, 
Tabakspfeife, f. fajka, lulka, f. 
Tabaksrauch, m. dym tytuniu, m. 
ZTabafsrauder, m. palacz, ten któ- 
ry pali tytun m. 
Täbaksſchnupfer, m. ten który ta- 
222 zazywa, tabacznik, m, 
Tabafsfteuer, f. tabaczne, n. 
Tabellariſch, a. tabelaryczny, a. w 
tabelach. 
Tabelle, f. tabela, tablica, f. 
Tabulatur, f. tablatura, rd 
abulettkrämer, m. kramarz no- 
szący towary na plecach, m. 
Tact, m. takt, m, 
Tactfeſt, a. ten który co dobrze 
x el rer fe g takt 
ac D u u. 
Tactſtrich m. kresa, f. 
Tadel, m. na-, przygana, f. 
Tadelfrei, a. nienaganny, a. bez 


nagany. 
Sté, a, Raganny, a. 


Tadellos, a, nieskazitelny, a. nie- 
qpoślakowany, D 
abeln, v. a. ganić, przyganić. 


Tadelſucht, f. przechórność, f. 
Tadelſüchtig, a. przecherny, a. 
Sr m. przyganiacz, przechó- 
„ m. 
Tafel, f. 1) tablica; tafla, f. 
abel 2 uczta, VS aaa 
Tafelbeſteck, n. puzderko ze sztu- 
ćcem stołowym, n. 
Täfelchen, u. tabliczka, f. [m. 
Tafeldecker, m. nakrywacz, stolnik, 
Tafelgut, n. dobra stołowe, n. pł, 
Tafeln, e. n. objadować; biesia- 


ować. 

Täfeln, v. a. wykładać, -lożyć, o- 
bić drzewem, futrować ściany, 
sufit; dać podłogę w tafle. 

Tafelſchneider, m. robiący tafle, m. 

Tafelſervis, n. naczynia stołowe, 

Tafelſtein, m. tafla, f. [n. pł. 

Tafeltuch, n. obrus, m. 

Tafelwerk, n. obicie z drzewa, ſu- 
2 * YZ? 
cian lub sufitu, posadzka, f. 

Taſelzeng, n. bielizna SE f. 

Taffet, m. kitajka, taftka, f- 

Tafften, a. kitajkowy, a. > 

Tag, m. dzien, m. doba (dzien 
noc), f. an den — kommen, wyjs 
na jaw, wydać się. 

Tageblatt, n. dziennik, m. 

Tagebuch, n. dziennik, m. 
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Tagedieb, m. niepoń, m. 
Sagelobn, m. zapłata dzienna. f. 
Tagelöhner, m. najemnik, m. 
Tagen, v. u. dnieć, rozednić się, 
świtać; rozwidnić się. 
Tagereiſe, F. dzien drogi, m. 
Tagesanbruch, m. świt, m. 
Tageslicht, n, światło, u. 
Tagesordnung, f- porządek dzien- 
nych czynności, m. , 
Tageweiſe, ad, co dzien. 
Tagewerk, u. dzienna robota, f. 
Täglich, a. codzienny; powszedni, 
a. — ad, codzien, codziennie. 
Taille, f. kibić, f. stan, m. 
Takelwerk, u. liny, porządki okrę- 
towe, pł. 
Takeln, ». a. opatrzyć okręt we 
wszystkie porządki. na, f. 
Taktik, f. taktyka, sztuka wojen- 
Taktiker, m, taktyk, m. 
Talar, m, sutanna, f. 2 
Talent, n, talent, m. zdolność, f. 
Talentvoll, a, utalentowany, P. 
Talg, m. lój, m 
Talgig, a. lojowy, a. 
Talglicht, n, świeca łojowa, f. 
Tamarinde, f. —nbaum, m. bał. ta- 
marynda, f- 
Tamariste, F. —nbaum, m. bot, ta- 
maryszek, m, września, f- 
Tambour, m, dobosz, m. 
Tand, m. bagatelka, drobnostka, 
fraszka, błyskotka, f. 
Tändelei, f. igraszka, f. cacanki, 
dëi Żart, m. bawidelko, u. 
änbelhaft,a. opieszały, plochy,a. 
Tändeln, ». n. igrać, bawić się 
czóm, opiesznle działać. 
Tandler, m. pustak, figlarz, opie- 
Tangente, f. styczna, k [szaly, m. 
Tanne, f. —nbdum, m. bot. jodła,f. 
Tannen, a, jodłowy, a. m. 
Tannenbärlapp, m. bot. wroniec, 
Tannenholz, n, jedlina, f. 
Tannenwedel, m, bot. sosnowe- 
Em) f. fe ka Jod? > 
annenzapfen, n. szyszka jodlowa, 
Tante, 7 ciotka, woła; f: der — 
thörig, cioteczny, ciotczyn, a. 
antieme, f. procent, . 
Tanz, m. taniec, tan, m, luſtige 
Tänze, pląsy, pł. [tancują, f. 
Tanz d'en m. sala Zi 
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Tänzchen, m: tańczyk, m. ein — 
machen, potanczyć. p 

Tanzen, v. a. tańczyć; tańcować; 
im erſten Paare — przodkować. 

Tänzer, m. —in, f. tancerz, tane- 
cznik, m. -rka, -niczka, f. 

Tanzmeiſter, m. tancmistrz, m. 

Tapet, w. etwas auf das — bringen, 
wyjeżdżać z erém: podać co do 
dysputy. 

Tapete, fi obicie, =. 

Tapeziren, v. a. obijać, wybijać 
(czóm). - (m. 

Tapezirer, m, tapicer, ‚obieiarz, 

Tapfer, a. waleezny, mężny, dzie- 
Iny, a. [lność, f. męstwo, u. 

Tapferkeit, f. waleczność, dzie- 

Tappen, v. n. macać, drepeićz im 
Finſtern tappend, po omacku, o- 
mackiem. 

Zara, f. tara, f. 

Tarantel, f. tarantula, f, 

Tarif, m, taryfa, f. 

Tartſche, f. tarcza, / 

Taſche, f. kieszen, kieszonka; 
kapza, f. 

Taſchenbuch, n. 1) pugilares; 2) no- 
worocznik, m. [kowy, m. 

Taſchenformat, n, format kieszon- 

Taſchengeld, n. kieszonkowe, w. 
pieniądze na drobne wydatki, vl. 

Taſchenmeſſer, n. nożyk, m, 

Taſchenſpiel, n. kuglarstwo, n. 

Taſchenſpieler, m, kuglarz, m. 

Taſchentuch, n. chustka do nosa, f. 

Taſchenuhr, f. zegarek kieszonko- 


Wy, m, 

Tajchenwórterbudh, n. słownik kie- 
szonkowy; m. i 

Taͤſchner, m. fabrykant woreczków, 
kufrów, miechownik, m. 

Taſſe, f. filiżanka, czarka, f. 

Taſtatur, f. klawisze; pl. 

Tafe, f. klawisz, m. 

Taften, v. a, mäcad,- dotykać; 
durch — etwas finden, domacać 
się czego. 

Taftvermögen,n. zmysł dotykania, 
Tatze, /. łapa, f. ICH 
Tan, n. lina, f. 

Taub, a, głuchy, a. — werden, o- 
gluszec,, EA ech — maden, 
ogluszyé; —e Nuß, f. orzech pró- 
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zny, m. —e Neſſel, f. martwa po- 
krzywa, f. —e ehren, pl, wyczy- 
niec, m. —er Hafer, m. Nat, m, 
Taͤubchen, n. goląbeczka, f. 

aube, F. potab, m. 
Taubenfalk, m. Krogulezyk, m. 
Tauhenhaus, u. —ſchlag, m. golg- 
"wee? 

auber, m, g ', samiec, m, 
Tauer, f gluchota,f 
et f. golębica, € 


lte A 
aubſtumm, a, ne Ar 
auchen, v. a. zanurzyć; topić; 
rtować ; umaczać, 
Tauchente. f. nurkaczka, f. 
aucher, m. nurek, m. m. 
Taucherglocke, f. nurkowy dzwon, 
Tauchgans, f. nuroges, f: 
Tauchgam, m. kłonia, 2 
Taufbecken, n. chrzcielnica, f. 
Taufbuch, n. księga chrztów, f. 
Taufe, € chrzest, m. chrzciny, pl. 
Taufen, r. a, chrzcić, oz ſich — 
laſſen, o-, Lk sie. 
Täufer, m, ehrzeiciel, m, 
Taͤufling, m. chrześniak, m. 
Taufname, m. imię na chrzcie (da- 
Taufpathe, v. Taufzetge. [ne), m. 
Taufſchein, m. metryka, f- 
Nu m, chrzcielnica, f. 
aufzeuge, m. chrzesny; kum, m, 
Tan NÉI D żdawać. 2da6, Py- 
dać się (na co): zu etwas —, 
gradag się do czego, Im 
A 


augenichts, m. nicpon, niećnota, E 


Tauglich, a. zdatny, przydatny, a. 
Tauglichkeit, E zdatność, f. 
Taumel, m. odurzenie, rozmarze- 
nie, ń. zawrót głowy, m. 
Taumelig, a. odurzony, rozmarzo- 


Taumeln, v. w. taczać się. Iny, v. Z 


Tauſch, m. zamiana, przemiana, f. 

Tauſchen, v.a. prze-, zamieniać,-ić. 

Täuſchen, v. a: ładzić, zwodzić, 
zawodzić, omamić, 

Täuſchend, a. zwodniczy, ułudny, 

om lny, a. m, 

Zaufhbantel,m.handel nazainian, 

Täuſchung, f. omamienie, zawie- 
dzenie, n. uluda, f. 

Tauſend, num. tysiąc. 


äubling,m. bot. pępek, m, (grzyb Ta 


nu- & 
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Tauſendblatt, u. bot, orle pióro, n. 
SE” a, tysiączny, a, 
auſendfach, —fältig, a. tysiąc- 
krotny, Ze filtig re 
Tauſendfuß, m. stonög, m, 
Tauſendguldenkraut, n, bot. tysią- 
cznik, m. 
Tauſendkünſtler, m. kuglarz, m, 
Tauſendſchön, n. bot. stokrotka, f. 
Tauſendſte, a. tysiączny, a. 
Tauſendweiſe, ad. tysiącami. 
uwerk, u. liny, f. pł. 
Tax, Tarusbaum, m. bot, cis, m 
awa cisowe, u. i m. 
„ m, szacownik, ta 
Tare, f. taksa, f. ka. 
Taxiren, v. a, taksować, oceniać, 
Teich, m. staw, m. sadzawka, f. 
Teichroſe, f. bot. bonczewie, n, 
ski, pł. 
eig, a. — werden, ulegać, -żeć sie. 
Teig, m. ciasto, n. 
an dot. ulezalka, milka, 
eigicht, Teigig, a. ciaścisty; za- 
Kuere A 7 
Telegraph, m. telegraf, m. 
Teller, m. talerz, m, farfura, f. 
Tellerchen, n. talórzyk, m, 
Tellerlecker, m. pomywacz, lu- 
szczybochenek, poliżacz, m, 
Tellertuch, n. serwetka, f. 
Tempel, m. świątynia, f. 
Tempelherr, Templer, m. templa- 
ryusz, m. 
Temperament, n. temperament, m. 
usposobienie, n. 
Temperatur, f. temperatura, f. 
empo, n. takt, m. 
Tenne, F. bojowisko, boisko, u. 
enor, m. Tenorſtimme, f. tenor, m. 
Tenoriſt, m. tenorysta, m, 
Teppich, m. kobierzec, m. 
Teppichwirker, m, kobiernik, m. 
eraſſe, f. taras, m. 
Termin, m. termin, m. rata, f- 
Terminweiſe, ad. terminami, rata- 
Zerpentin, m. terpentyna,f. Im, 
Terpentinbaum, m. lot drzewo 
wydające terpentynę, n. 
Terpentinst, n. olćj terpentyno- 


Wy, m. L 
Territorium, u. grunt, m. dzielnica, 
trze, f. tercya, f- 
Terzerol, n. krucica, € 
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Teſtament, n. testament; zakon, m. 

Teſtamentlich, a. testamentowy, a. 
ustanowiony testamentem, p. 

Teſtator, m. testator, m. ICH 

Teufel, m. djabel, czart, bićs,lelek, 

Teufelei, f. djabelstwo, ezarto- 


stwo, n. 

Teufeliſch, a. djabelski, djabelny, 
czartowski, czarci, a. 

Teufelsbanner, m, ekśorcysta, m. 

Teufelsdreck, m, czarcie lajno, n. 

Teufelskerl, m. zuch, m. ICH 

Teufelsverſchreibung, F. cyrograf, 

Zeufelöwurn, f bot, salomonek,m. 

Text, m. tekst, m. einem den — le⸗ 

dëi zburczyć kogo. | 

hal, m, dolina, / padöl, m. 

Thaler, m. talar, m. 

That, f. czyn, uczynek, m. dzieło, 
n. in der —, w rzeczy samćj; 
rzeczywiście. d 

Thater, m. sprawca, autór, m. 

Thätig, a. czynny, a, 

Sbatigfeit, /. czynność, f. (a. 

Sbatlid, a. dotykalny, gwałtowny, 

Thätlichkeit, f. gwaltowność, f. 

walt, m. 
Thatſache, f. faktum, n. czyn, m. 
Thau, m. rosa, f. ee fällt —, rosa 


ada, 

Sr r. i, tajeć, puszczać. 

Thautropfen, m. kropla rosy, f. 

Thauwetter, n. odwilz, f. 

Theater, n. teatr, m. 

Theatraliſch, a. teatralny, a. 

Thee, m, bot. herbata, f. 

Theekanne, fe imbryk do herbaty, 
m. herbatniczka, f. 

Theekeſſel, m. kociołek do herbaty; 
SAMOWAT, m, 

Theemafchine,f. maszynka na któ- 
rej gotuje się herbata, f. 

2 m. smola, 

Thieren, v. a. smołą mazać. 

Theerſchweller, m. sınolarz, m. 

Theerſchwellerei, f. smolarnia, f- 

Theil, m. część, f. — nehmen, brać 
udział; żu — werben, dostać się 
konn; ich meines —8, co do 


mnie 
Theilbar, a, dzielny, po-, rozdzić- 
ny, a 
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Theilbarkeit, f. dzielność, po- roz- 
dzielność, f. If. 
Theilchen, n. cząstka, cząsteczka, 
Theilen, v. a. dzielić, po-, roz-; 
Kg Da —, rozebrać, rozdzie- 
Theilhaber, m. mający udział, u- 
czestnik, m, co, 
eilhaftig, a. — werben, pozyskać 
Theilnehmend, a, współczucie po- 
kazujący, p. m. 
Theilnehmer w. uczestnik, spólnik, 
Theilnahme, J. uczestnictwo, spó- 
Inietwo, u. udział, m. współczu- 


cie, n. — 
Theils, zum Theil, ad, po części, 
częścią, częściowo; bądź — 


bądź. 
Theilung, /. dział, podział, roz- 
biór, m, dzielenie, n. 
Theilungszeichen, n. znak rozlą- 
czenia, m. 
Theilweife, ad. po części. 
SE f. teokracya, f. 
Theolog, m, teolog, m. 
Theologie, f- teologia, f. 
Theologiſch, a. teologiczny, a. 
Theoretiker, m. teoretyk, m. 
Theoretiſch, a. teoretyczny, a. 
Theorie, f. teorya, f. 
Theriak, m. teryak, m. 
Thermometer, n. termometr, cie- 
> m, v. Waͤrmemeſſer. 
heuer, a. drogi, a. — ad. -g0; — 
werben, drożeć. , å 
Theuerung, f. drogość, drożyzna, f. 
Thier, n. zwiörz, m, zwierze, n. 
Thierarzt, m, konowal, lékarz by- 
dlęcy, m. 
Thierarzeneikunſt, f. weterynarya, 
f. konowalstwo, n. 
Ke ze dyule, f. szkoła wete- 
rynarska, f. 
iergarten, m. zwiórzyniec, m. 
Thierhaare, f. sićrć, f. 
Thieriſch, a. zwiórzęcy, a, das —e 
Weſen, n. zwićrzęcość, f- 
Thierkreis, m. zodjak, m. 
Thierpflanze, f. zwierzokrzew, m. 
Thierreich, n. królestwo zwićrząt, 
Thon, m. glinka, f. [n. 
Thonerde, f. ziemia gliniasta, f. 
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Thoͤnern, a. gliniany, a. 

Thonicht, honig, a. gliniasty, 
Peg a, 

ber, m. głupiec, błazen, m. 
Thor, n. brama, /. wrota, pł, 
Thorflügel, m. wrótnia, f. 
Thorgeld, n, bramne, u. 

Thorheit, f.glupstwo,n. glupota, f. 
Thoͤricht, a. głupi, a. 
Thorſchließer, m. odźwierny; ten 

co zamyka bramę, m. m. 
Thorfhluß, m. zamknięcie bramy, 
Thorſchreiber, m, bramny, m. 
Thorweg, m, brama, f. 
gran, m, tran, m, 

Thrane, f. tza, f. in —n ausbrechen, 
rozpłakać się. 
Thränen, v. n. Cióc, 
Thränenfiftel, F. lzotok, m. 
Thränenpunft, m, kropka lzowa, f. 
ma m. woreczek lzowy, 
ton, m, tron, m. [m, 
Thronbefteigung, f. wstapienie na 
on, u. n. 
Thronfolge, f. następstwo tronu, 
Thronfolger,m. następca tronu, m. 
Thronhimmel, m. baldachin, na- 
An czynić bić. 
a, u-; robić, 

— als ob, udawać, Jakby. 4 
Thunſiſch, m. tunczyk, tunelek, m. 
Wi a. co można robić. 

ür, f. drzwi, f. pl. der Winter ift 

bor der —, zima za pasem. 

Thürangel, f. —band,n. zawiasa, f, 
Ge m. odźwierny, m. 

ürfette, f. wrzesiądz, m. 
Thurm, m. wieża, f. 
Thürmchen, n. wieżyczka, f- 
Thurmkraut, n. bot, wieżyczka, f. 
Thurmfalk, m, pustolka, f. [m. 
Thurmwachter, m. stróż na wieży, 
Thürpfoſte, f. podwoje, pł, 
Thürſchwelle, f. próg, m. 
Thymian, m. bot. macierzanka, f. 
Thnmfeive, € hot. — 

Sza, f. wylub', m. 

Ti f, a. gleboki, a, — ad, ko, 
Tiefe, f. głąb', głębia, glebina, 
głebizna, głębokość; ton, tonia 

wody), f. 


Tod 690 


Tieffinn, m. zadum, m. zaduma- 
nie, zamyślenie, n. melancho- 


Tiefſinnig, a. ) zadumany, zamy- 
ślony, p. melancholiczny, a. 2) 
gleboko myślony. zgłębiony, p. 

eboki, a. 
iegel, m. tygiel, m. rynka, f. 

Tiger, m. tygrys, m. 

Tigerfarbig, a. centkowany, ta- 
rantowaty, a. 

Ti erweibdyen, n. tygrysica, f. 

en (ai, La sptacid, u- 

z ug); wywabi - 
mach), it. £ A RPM 

Tilgen, v. a. znosić, -ieść; spla- 
cać, -ić, umorzyć (dlug); wygu- 
bić, wytępić, zuladzić, 

Tilgung, H zniesienie, umorze- 
nie, n. v. Tilgen. 

Tinctur, f. tynktura, f. 

Tinte, f, atrament, m. 

Tintenfaß, n. kałamarz, m. 

Tintenfiſch, m. © w) fs 

Tintenfleck, —klecks, m, ses f. 

Zirailler, m. harcownik, m. 

Tirailliren, e, n. harcować. 

Tirailliren, n. harce, pl, 

Tiſch, m. stól, m. 

Tiſch⸗, a. GC a. 

Tiſchblatt, u. —platte, f. stolnica, f. 

Tiſchchen, n. stolik, m. 

Tiſchdecker, m. stolnik, ten co stól 
nakrywa, m. m. pl, 

Tiſchgeſchirr, n. sprzęty stołowe, 

Tiſchler, m, stolarz, m, 

Tiſchlerhandwerk, n. stolarstwo, n. 

Z, n. obrus, m. 

zeug, n. nakrycie, n. 

Al Gaz z” 

Titel, a. tytułowy, a. 

Titular, a. tytularny, a. 

Tituliren, v, n, tytufować. (wa, f- 

Titelblatt, n. tytuł, m. karta tytało- 

p a — — tytułowy, 
m. a tytułowa, f. 

Keng D d Leet éi 

urzyć sie; srożyć się; chełbać 

(morze, jeżioro); gzić się (o by- 
dle eh | bąk je kole). 

Toben, n. huk, szum, m. wrzawa 

Tochter, f. córka, f- If 

Tob, m. śmierć, f. skon (zgon), m, 
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auf — und Lehen, na umór; den — 
geben, usmiercić; zu Tode mare 
tern, quälen, zamęczyć; zu — 
prügeln, zatlucz ſich zu — arbei- 
ten, zapracować Się. 
Sobbttt, w. łoże Śmiertelne, n. 
Todesangſt, f. ogromny strach, m. 
Todesfall, m. śmierć, € żejśole, n. 
Todeskampf, m. konanie, m. 
Todesſchlaf, m. letarg, m. 
Z oveśftrafe, F. kara śmierci, f. 
Todesſtunde, f. godzina śmierci, f. 
Todesurtheil, a. wyrok Śmierci, m. 
Todfeind, m, wróg, m, 
Tobfranf, a, na Sınier6 chory, a. 
Toͤdlich, a; śmiertelny, a. 
Todfünde, fı grzóch śmiertelny, m. 
Todt, a. umarły, zmarły, martwy, a. 
bten, m. a, u-, zabijać; tine 
Menge —, nabijać, Aë: pozabi- 


ać. 
odtenbahre, f. mary, pl, 
Todtenbläffe, f- bladość, fi 
Todtenftier, J, obchód na pamią- 
tkę zmarłych, m. 
Toptengerippe, a. kościotrup, m. 
Todtengräber, m, grobarz, m. 
Todtenkopf, m trupia głowa, f. 
Todtenregiſter, u. spis zmarłych, 


m. 
Todtenſchein, m. sepultura, f. świa- 
dectwo śmierci, n. 
Todtenuhr, J. świdryk, kolatek m. 
Tobtgeboren, a. niezyweo urodzo- 


DYP [m. 
Toblſchlag, m, zabójstwo, n, zabój, 
Todtſchlagen, v, a. zabijać, A. 
Todtſchlaͤger, m, zabójca, zabi- 


jak, m. 

Tof, Tuf, Tufftein, m, tof, m. 

Tofſteinartig, a. natury tufa, 

Tolerant, a. tolerancyjny, a. 

Toleranz, E tolerancya, f. 

Toll o. szalony; wściekły (o zwić- 
rzętach); a. ein Toller, Szaleniec, 
m. — werden, oszałeć; rom er 
-iec się. cza jagoda. f. 

Tollbeere, f, bot, pokrzy z wil- 

Tollen, r. u. szaleć. 

Tollhaus, n, dom waryatów, m. 

Tollhäusler, m. szaleniec, wa- 


at, m. d o . 
Së f. szalenstwo. * 22 
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Tollkirſche, v. Tollbeere, m. 
Tollkopf, m. szałaput, szaławiła, 
ollkraut, n. bot. bielun, szalej, 


m, 

SG a, zuchwały, a. 

Tollkühnheſt, f. zuchwałość, f. 

Kaa. m. mazgaj, bałwan, ba- 
salyk, gawron, m, 

Tombad, m. tombak, m, 

Ton, m. ton, glas, dźwięk, m. den 
7 angeben, rej wodzić, przewo- 
dzic. 

Tonart, f. ton, m. 

Tönen, r, n. brzmićć, dźwięczóć, 
brzęczćć;. wydawać dźwięk, 

gont f. ka, f. 
onfunft, f, muzyka, E 

An, m. —tin, f. muzyk, 
artysta, m. artystka, f. 

Tonleiter, f, skala, /. 

Tonne, f. beczka, f. 

Tonſetzer m. kompozytor, m, 

Tonſur, f. tonzura, f. korona wy- 
strzyzona na głowie, f. postrzy- 
żyny, f- pl. 

Topf, m, garnek, garniec, m, 

Töpfchen, u. garnuszek, m, 

Töpfer, m. gatncarz, zdun, m. [f. 

Töpferarbeit, f. robota garncarska, 

Töpferhandwerk, n. garncarstwo, n. 

Töpfern, a. garncarski, a, 

Topfſtein, m garkowiec, m. 

Topp! f. dobrze! zgoda! 

Torf, m, torf, m. 

Torfmoor, m. land, n. ziemia 
torfowa, f. 

Torniſter, n. cielak, m. torba, f 

Torte, f. tort, m, 

Tortur, f.tortura, męka, f. ; 

Trab, m. kłus, ezlap, m. gręda;f 
im Trabe, klusem, człapem. 

Trabant, m, trabant, m, 

Traben, r. n, kłusować. 

Traber, pf, młóto, u. słodziny, wy- 

niotki, pł, 
radit; f- ubiór, m. moda, f. eine 
— Prügel, porcya kijów, f. 

Trachten, v. w. chcieć, dążyć, za- 
mićrzać, usiłować; nad etwas 
—, pragnąć czego; ubiegać się 
o coj nach dem Leben —, godzić 
na czyje zycie. P 

Trächtig, a. cielna, (krowa), żre- 
bna (klacz), kotna (owca, ko- 
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tka), prośna (świnia), szezenna 
(suka) i. “. . í 
Tractament, m. zöld, m, płata, 
ractat, m. traktat, związek, m. 
ai, va? n. ugoda, f. 
ructiren, o. a. częstować. 
Tragant, m. 1) tragant, m. 2) bot. 
traganek, m. v, Hartriegel. 
Trag band, n. szelki, pl. 
Tragbar, a. nośny, a. 
Trage, Tragbahre, F. nosze, pl. 
nosidło, u. d 
Träge, a. gnusny ociezaly, leni- 
wy; bezwładny, a. ein träger 
Menſch, m. gnusnik, feniwiec, 
m, — werden, gnuśnień. m. 
Tragebalfen, m. podciąg, tram, 
ragehimmel, m. baldachin, m, 
Tragekorb, m, kosz noszony na 
Koh m, 
ragelohn, m, 
sienie, n. 2 
Tragen, v. a. nosić, nieść; dźwi- 
ga (ciężar); wydawać (owoce); 
— fönnen, unieść, udźwignąć; 
einen auf den Händen —, piescić 
kogo; bie often —, koszta po- 
nosić; bie Mafe hoch —, zadzić- 
raé nos; ſich —, v. r. nosić się, 
ubićrać sie. 
räger, m, —rin, f. nosiciel, m. 
Aka, f. tragarz, m. -rka, f. 
Tragejejjel, m. nosze, pl. j 
Trägbeit, f. gnusnose, ociężałość, 
f. lenistwo, n. bezwładność, f. 
Tragiſch, a. trajiczny; smutny, a, 
Tragoͤdie, f. trajedia, f. 
Tragpfeiler, m. slupiec, m. 
Trampeln, v. n. tupać; tętnić. 
Trampelthier, u. wielbłąd o je- 
SOA garbie, dromader, m, 
Grant, m. napój, trunek, m. 
Ane A n, lókarstwo, n. 
tänfe, f. woda, f. i 
Tränfen, v, a. poić, napawać, 
-0ić ; napuszczać, -Ścić. 
Trankſteuer, f. czopowe, m. 
Tranſchen, ©. m. ciapać, -pnąć. 
Tranſito, n. der — Handel, handel 
rzechodowy, przewozowy, m, 
tanfitiv, a, czynny, a. 
ansvort, m, transport, przewóz, 
m, przesyłka, f. 3 
Transporteur, m narzędzie jeo- 


zapłata za nie- 


Tra 
metryczne do przenoszenia Ką- 
tów na nie, n 

Transportiren, „. a, prowadzić: 

Trappe, m. drop, m, 

Traſſat, m. ten na którego wysta- 
wiony jest weksel, m. ICH 

Traſſent, m. wydający weksel, 

Traffiren, r. a, wystawiać, wyda- 
wać weksel. 

Tratte, f. weksel, m 

Traube, f. winogrono, n.jagoda,f. 

Traubenbaut, 5 winogronowa 
blonka (w oku), f. 

Traubenkamm, m, winogrono 2 
którego obrano jagody, w. 

Traubenfraut, n, bot. stoziarn, 
mączyniec, boży byt, m. 

Trauen, r. n. do-, zawierzać, u- 
fać; nicht recht —, niedowierzać; 
x r. a, ślub dag. e 

Trauer, & Smutek, m, Zaloba,f. żal, 

Zrauere, a, zalobny, a, bm, 

Trauetflor, m, krepa, f. kir, m, 

Trauergedicht, n. elegia, dumka, f. 

Trauerſahr, m. rok żałoby, m. 

Trauerkleid, n. suknia żałobna, f. 

Trauermahl, u. stypa, F. 

Trauermuſik, f. muzyka żało- 
bna, f. A 

Trauern, r. n, nosić żałobę po 
kim; smucić sięz opłakiwać co. 

Trauerſpiel, u. trajedya, f: 

Traufdach, u. część wystająca da- 
chu aby wody deszozu spadały 
zdala od budynku, f. 

Traufe, J. spływanie wody, u. 
rynna, f. aus dem Regen in die —, 
trafić z deszezu pod rynę: 
räufeln, v. WSE j 
raufen, v.n. cićc, spływać, -ynąć. 

Traulich, a, poulai z Mi 

Traum m, sen, m. 

Traumbild, m, mara, f. 

Träumen, v. n. marzyć; 

da sie. er 
raumer, m, —xin, E marzyciel, 
Ika, f. g n, 
råumerei, f. marzenie, urojenie, 

Träumerifc a, zadumany, Za- 

gi Bons, fubiący dumać, ma- 
pP. 

Traurig, a, smutny, a. 

Traurigkeit, f. smutek, m, 


śnić, 


(m. 
Trauring, m. pierścionek ślubny, 
Traut, a. poufały, a. 
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rauung, F. Ślub, m. 
reff, u. tref, m. 

Treffen, v. a. trafiać, -i6; zastać; 
oddawać, -ać co dobrze (w ma- 
larstwie); ugodzić; (w co); zna- 
leźć; nicht —, chybić; eine Wahl 
—,0-, wybrać; bie Reihe trifft 
ibn, koleh na niego; fih —, ». 7, 
spotykać się; — v. i. zdarzać 
si 


D 
Treffen, n. potyczka, f. 
Treffend, a. dobitny, trafny, a, das 
Treffende, u. dobitność, f. 
Treffer, m. wygrana, f- 
Trefl, a. zacny; wyborny, prze- 
e AT ść, wyb 
refflichkeit, f. zacnose, wybor- 
e d f [kra, f. 
Treibeis, n- lód plywający, m. 
Treiben, v, a. gnać, pędzić; pchać; 
poruszać; an einen Ort —, za- 
ganiać, -onić; przypędzić; vor 
fih hin—, poganiać; bis wohin — 
zapędzać; nach Haufe —, Jean 
przyganiać, dzać; 
Hanim 


I. 
Treibſagd, F. oblawa, naganka, 
Treiber, m. poganiacz, m. 
Trennbar, a. rozdzielny, rozla- 


czny, a. » 

Trennbarteit, f. rozdzielność, roz- 
lączno . 

Trennen, v. a. przedzielać, -ić z Toz- 
dzielić, rozłączać, zé: o 
czyć; pruć; —, rozstać się z 
kim; rozejść, rozjóżdzać się. 

Trennung, f. rozbrat, m. rozsta- 
nie się, n. rozdzielenie, rozla- 
czenie, n. 

Trenſe, f. tręzla, f. 

Trepan, m. trepan, (narzędzie 
chirurgiczne do przecinania 
kości czaszkowćj), m, 

Trepaniren, v. a, trepanować. 

Treppe, f. schody, pl. 

Treppenftufe, f. schodki, pl, 

Trespe, f. bot. kostrzewa, sto- 
kloska, f. 

Treſſe, 7 galon, m. mit Treffen be- 
fegen, galonować. 
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Treſſenhut, m. kapelusz 2 galo- 
nami, m. mi, f. 
Treſſenkleid, n. suknia z galona- 
Treſter, pl. wytloczyny, pl. 
Treten, v. a, deptać, stąpać; cho- 
dzić; in etwas —, wstępywać, 
-ąpić; auf etwas —, na-, przy- 
deptać; näher —, zblizać się; 
mit Füßen —, (fig.) sponiewie- 
rać co; deptać po kim; auf bie 
eine und andere Seite —, rozstę- 
pywać, rapie sie; einem zu zaje 
—, ublizać komu. 
Treu, a, wierny, a. 
Treue, f. wierność, wiara, f. 
Treuherzig, a. szczćry, eee 
o 


a. e G2 0 
Treuherzigkeit, f. szczerość, po- 
Treulich, ad. wiernie, ad. 

Treulos, a. wiarolomny, niewier- 
ny, przeniewierczy, a. der Treu; 
Iofe, n. przeniewierca, m, — wer» 
ben, przeniewierzyć się. 

Treuloſigkeit. F. Wiarołomność, 
niewierność, f. przeniewier- 
stwo, n. 

Tribunal, n. trybunał, m. 

Tribut, m. haracz, m. 

Trichter, m. lejek, m. 

Trieb, m. popęd, pociąg, m. sklon- 


ność, f. à 
Triebfeder, f. spręzyna, f. (fig.) 
obudka, f. 
riebſand, m. piasek ulotny, m. 
Triefauge, u. oczy ciekące, ka- 


rawe, pl. 
qkiefiustg, a. kaprawy, a. , 
Triefäugigfeit, f. kaprawość, f. 
Triefen, v. n. ciec, kapać; lać się 
z Czego. 
Trift, f. wygon, m. 
Triftig, a. słuszny, tęgi, dobitay, 
no 


a, 4 
Triftigkelt, f. FERN Sat 
Triller, m. trel, m 

tillern, e, n. trelować; trillernd 

fingen, terlikać. ić. 
Trinkbar, a. pity, a. co można 
Trinken, r. a. pić; tüchtig —, spi- 

ać; cin Gläschen —, zapijać so- 

ie; ftarf —, łykać: beim Trinken 
etwas vergeflen, zapijać: beim — 
etwas abmachen, zapijać interes; 
zu — geben, poićz im — es mit 
einem aufnehmen, przepijać kogo. 
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Ttinker, m. lykacz, pijak, m. 
Teinfgelage,n. Ee f. 
Trinkgeld. n. poczesne, n. na piwo. 
Trinkglas, n. szklanka, (großes) 
Trinik hett pijack 

rinklied, n. piesn pijacka, f. 

Trinkſchale, — yi + 

Trinkſpruch, m. toast, wiwat, m, 

Trippeln, r. n, drepcieć. 

Tritt, m. chód, krok, m, chodze- 
nie, n, stopien, m. 

Triumph, m. tryumf, m. 

Triumphbogen, m. brama tryum- 
falna, f. 

z hiren, v. * tryumfować. 
rocken, a. suc a, oschly, p. 
trodene SBittęruny, A — 9 7 
das Trockene, n. suche miejsce, n. 

Trockenheit, / suchość; posucha, 
susza; oschlość, f. 

Trodenplag, m. suszarnia, f. miej- 
$ce do przesuszania, n. 

Trocknen, v. a. suszyć, osuszać, 
yć; — r. u, schnąć, 0-, u-; nach 
und nad) —, podsychać, pode- 
schnąć. 

Troddel, f. kutas, m, 

Trödel, Trödelmarkt, m. tandeta, 
starzyzna, f. handel starzy- 


SC 
Trodelfrau, f. tandeciarka, f 
ûbelfram, m. tandeta, f. 
Trödelmann, m. tandeciarz, m, 
Trödeln, v.n. 1) handlować sta- 
rzyzną ;2) mitręzyć ;guzdrać się. 
töbler, m. tandeciarz, m, 
tog, m, koryto, n. 
Trommel, f. bęben, taraban, m, 
tommelfell, n, bębenek, m, 
Teommeltlöpfel, —ſchlägel, w. pat- 
ka od bebna, f. 
tommeln, v. a, bić w bęben, be- 
bnić, tarabanić. 
Trommelſchlag, m. bicie w bę- 
ben, n. odgłos bębnów, m. 
Trommelſchlager, m, dobosz, m. 
rommeltaube, f, bębenek, m. 
rompete, f. trąba, f. in bie — ſto⸗ 
fen, to pr etwas unter Troms 
die cal bekannt machen, otrą- 
co. 
Trompeten, v. a. trąbić. 
Ztompetenbogel, m. wrzaskot, m. 
Trompeter, m. trębacz, m, 
Topf, m. głupiec, prostak, m. 
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Tropfbad, n. natrzykanie, n. ką- 
piel króplista, f. 

Tröpfchen, u. kropelka, f. 
Tröpfeln, e. a, kroplami wylówać 
pokropić; — v. u. kapać, sączyć 
się; pluszczeć, 

ropfen, m. kropla, kapka, € 

Tropfen, r. m. ciec, kapać, kro- 
plami spadać; — v. a, kropić, 
nakrapiać. 

Tropfenartig, a. kroplisty, a. 
Tropfenweiſe, ad. Kroplami. 

T a topieniec, m, 

ro$, m. 1) bagaze, pl. 2 
chalastra, Z * 

Trop dube, f. ciura, lu nak, m. 

Troſt, m. pociecha, f. pocieszenie, 
n. [swadować. 

Teöften, v. a. pocieszać, -yć; per- 

Tröfter, m. pocieszyciel, m, 

Tröſtlich, Troſtreich, a. pociechę 
eher pocieszający, p. pełen 

ociechy, a. 
roſtlos, a. nleutulony; zmar- 
twiony, rozpaczający, p. 

Troſtloſigkeit, f. rozpacz, f. 

Trotz, m. hardość krnąbrność, f. 
upór, m. zum Trotze, na przekoręs 
wbrew. 

Trotzen, „. n. opićrać się, nabuń- 
duczyć się, stawić czoło; nie- 
dać się. ICH 

Trotzig, a. hardy, dumny, uparty, 

Trozkepf, m dziwak, kapryśnik, 
dąsający się, uparty, m, 

Trotzkoͤpfig, a. uparty, krnabrny, a. 

Trübe, a, metny, niewystaly, 

murny, pochmurny, 


Trugbild, m. widmo, m. upiór, 
m. mara, f. 
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Trügen, r. a. mamić, o-; zwo- 
= LN lie. oral 

D a. 200 > 
Trugfcluß, =: eee fol! 


SZYWE, u. 

Trühe, f. skarbnica, /. 

Trümmer, pl. rozwaliny, zwa- 
liska, niedobitki, pł. 

Trumpf, m. kozera, f. 

Trumpfen, v. a. wyświęcićz za- 
dać kozerę. 

Trunf, m. 1) napój, napitek, m. 2 
ein — Waſſer, trochę wody; 
opilstwo, pijaństwo, n, ſich dem 
Trunte ergeben, spiel się. 

Trunken, a. na-, opily, pijany, a. 

Trunkenbold, m. pijaczysko, opój, 
ze tenheit, f. u a 

Trunkenheit, f. „ * 

Trupp, m. Bé gromada, zgta- 


a, f. 

GI „f. trupa, E 
R KT ko, n, 
Truppenweiſe, ad. kupami, 
Truthahn, m. indyk, m. 
Trutbenne, at sz A 
Trutz⸗ und Schutzbündniß, u. przy- 
mierze zaczepne i odporne, 

do wzajemnej obrony, n, 

ſchako, m, kaszkiet, m. 
Tuberoſe, f. bot. tuberoza, f. hya- 
PRA ra ‚m, en 

übus, m, rurka, rura, E 

uch, a. n sukno, u. 2) chustka, f. 
uchbereiter, m. postrzygacz süd- 


sukienny, a. —ner 
m. sukmana, f. 


2 zy m. 
uden, a. 
Bauernrod, 
Tuchhändler, m. sukiennik, m. 
Tuchhandel, m. handel sukna, m, 
KORONA n. sukiennica, f- 


uchlaben, m. sklad sukna, m, 
Tuchmacher, m, sukiennik, m. 
Tuchmacherhandwerk, u. sukien= 

nictwo, u. 

Tuchmanufaktur, f. fabryka sur 


kna, f. 
Zug ö, f. Spilka do chastki, 
N e f. nożyce postrzyga- 


ckie, pl. 
Suchfiherer, m. postrzygacz, m. 
Tuchſchererei, f. postrzygaetwo, u. 
Tuchſchererwerkſtatt, f postrzy- 
galnia, f. 
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Tüchtig a. sposobny, zdatny, 
dzielny, tęgi, a. zawolany, p. le- 
pski, chwacki. gracki; spory; 
a, — ad, nalezycie, s 

Tüchtigkeit, f. a osobność; zda- 
tność, dzielność, tęgość, f. 

Tuchmaaren, pl. towary sukien- 


ne, pl. x 
Aude złość, złośliwość, f. pod- 
stęp, m. ch trość, f. 
Tückiſch. a. zły, złośliwy, podstę- 
ny; ch try, a. 
end, f. cnota, f. 
Tugendhaft, a, cnotliwy, a. KE 
Tugendhaftigkeit, J. enotliwość, 
Tulpe, f. bot. tulipan, m. 
Tummeln, r. a. ujóżdżać konia; 
ch —, ©. r. krzątać się, uwijać, 
zawinąć się. [sce, n. 
Tummelplatz, m. zawód, m. miej- 
Tumult, m. zgiełk, rozruch, m. 
1 , a, burzliwy, a. 2 


Tumultiren, v. a, hałasować 


che, f. tynk, m, 
Tünchen, v. a. tynkować. 
Tüncher, m. tynkarz, m. 
Tunke, f. podlćwka, zaprawa, f. 


Tunknäpfchen, u. 


808, u. 
Tiptel, m. Tüpfelchen, 
Tupfelig, a. kropkowany, e D 


wany, p. wać. 
Siet v. a. kropkować, cętko= 
Tüpfen, v. a, dotykać oem. 
Turban, m, zawój, m. 
Türkiß, m. turkus, m, 
Turnen, v. n. uczyć się gimnasty- 
ki; chodzić na gimnastykę. 
Turnen, n. ćwiczenia gimnasty- 
czne, pł, 
Turner, m, gimnastyk, m. 
Turnier, m gonitwa, f. 
Turnierbahn, f. plaç gonitwy, m. 
Turnkunſt, f. gimnastyka, f» 
Turnplatz, m. plac do odbywania 
ćwiczeń gimnastycznych, m. 
Turteltaube, fe gruchawka, tur- 
kawka, f. 
Tuſch, m. muzyka huczna trąb i 
rogów, f. 
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Tuſche, € tusz, m, 


Tuſchen, r. a, cieńiować rysunek 


tuszem, tuszować. 
Tutte, € trąbka, f. 
Tyrann, m. tyran, okrutnik, m. 
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Tyrannei, f: tyrania, f. tyraństwo, 
okrucienstwo, n. 
Tyranniſch, a. tyranski, okrutny, a. 
Tyranniſiren, e. a. męczyć i re- 
czyć. 


U. 


Uebel, w. złe, n. — a. zły, a, — ad. 
źle; es wird, iſt mir —, ckli mi 
sie; nudzi, mdli mnie; übel von 
einem reden, podwodzić. na ko- 
go, żle mówić o kim, obgady- 


wać kogo. 

Uebelkeit, f okliwość, mdłość, 
nudność, f. — erregen, mdlid; 
nudzić; — erregend, a. ckliwy, 
m va, 

Uebelklang, m. rozdźwięk, m. dys- 
harmonia, f. 

Uebelftanb, m. niewygoda, f. bać 
it ein —, to żle, że... 

Uebeltbat, F. występek, m, zbro- 
dnia, f. (czynca, m. 
Uebelthater, m. zbrodniarz. zło* 
Uebelwollend, a. zły, a. f-się. 
Leben, r. a. ćwiczyć; ſich —, ©. r. 
Ueber, gr nad, przez; 0; —. wię- 
cej jak; — und über, ad: calkiem. 
Ueberall, ad. wszędzie. 
Ueberantworten, e a. oddawać, 
«dać, wydać, poddać. 
Ueberantwortung, f- od-, pod-, 
wydanie, n. ] 
Ueberarbeiten, v- a. przerabiać, 
-obie; ſich —, v. r. spracować 


8 ę. 
Ueberaus, über die Maßen, ad, 
nader, zbyt, nad zwyczaj. 
Ueberbein, n. martwa — A fi 
przeginać, 


eberbiegen, n, a, 
Ueberbieten, ©. a. podkupywać, 
-pić; przewyższać, -yćz ſich —, 
ce * KI J presadis; 
eberbleibſel n. zabytek,m, szezą- 
tki; (einer esch niedojadki, 
(eines Trinkgelages) niedopitki, 
. (rzenie, u. 
tberblid, m, rzut oka, m. przej- 
eberblicken, ». n. przeglądać, 
rzejrzóć, 
eberbringen, p. a. óddawać, "dać: 


przynosić , 
ei BA in 
r. m. x 
Ueberbringung, / ni e 
niesiówiej A Along sch r 
fid) Ueberburzeln, e r. przewracać 
koziolki. 


o ` 
Ueberdecken, e a. na-, przyk 
Wat, yć (péi, SZA 
Ueberdem, Ueberdieß, ad. nadto. 
Ueberbenfen, e. a. rozważać, -yć; 
przemyśliwać (nad czóm); roz= 
pamiętywać, -tać co. 
Ueberpruß,m. uprzykrzenie, zbrzy- 
dzenie, a, wstręt, m. 
Ueberprüſſig, a: syt, a. znudzony, 
znużony, p.— werden einer Sache, 
sprzykrzyć, zbrzydzić sobie eo. 
Uebereilen, e. a. wyprzedzić, wy- 
60 f za Git przyspieszyć 
co; ſich —, v. r, za nadto spie- 
szyć się; przegalopować się. 
3 a, porywczy, a. 
Uebereilung, f. porywczość, f. 
Ueberein, A Z zing d m. 
dru- 


Uebereinander, ad, jedne na 

Uebereinkommen, r. u. umawia 
wie się z kim; zgadzać,-odzić 
się na co. 

Uebereinkunft, f. umowa, ugoda, 


A inmen 
RH: ` M ARA, 


-nieść; _ donosić, 
(m. czyni, f. 
„oddawca, 


-odzi 
12 a. zgodny, a. 
ereinſtimmung, f. zgoda, f. 
Ueberfahren, * en 
-ieżć; przejechać; — e n. prze- 
rawić się, 

eberfabct, f. przeprawa, f. prze- 
WÓZ, m, 4 
Ueberfall, m. napad, m. napaść, 
Ueberfallen, r. a, napadać, -paść, 
Ueberfirniſſen, r. a. dać pokost na _ 
00; 
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Ueberfließen, v. u. roz-, wylać się; 
wyjąć 6 ice opi wać, obito. 
co 


wać w co. d 
Ueberflügeln, v. a. prześcigać, 


ve, m, obfitość, f. podo- 
statek, zbytek, m. in — leben, 
— haben an etwas, obfitować, 
e w co. 

Ueberflüfftg, a. 1) obfity; 2) 1 * 

Je es P się. 
ch Ueberfreſſen, v». r. prze 

Ueberführen, v. a. BE | 
-i6; przekonywać, -nać, < 

Lieberkidien, v. a. przepelniad, -i6. 

Ueberfüttern, v; a. przekarmić. 

Uebergabe, fi oddanie, n. podda- 
nie, n. kapitulacya, f. 

Uebergang, m. przeprawa, f. przej- 
ście, n. 

Uebergeben, v. a, oddać, podać; 
poddać; zdać; zawieszpój dr. 
or, 1) poddać się; 2) zwracać, 
womitować. 

Uebergeben, e n enge 
— ; przeprawić sie; ur 
egenparthe przekabacić się; 

bie Augen gehen ihm über, oczy 
zaszły łzami. — v. n., pomijać, 

-nąć; opuszczać, -śció; mit 

Siljoweigen —, milczeniem 

pominąć; zamilczyć o cem. 

Uebergewicht, a. przewyzka; prze- 
waga, wyższość, / -lać, 

Uebergleßen, v. a, Ob-, zalówać, 

Ueberguß, m. zaprawa, f. 

Ueverhand, ad. — nehmen, wziąć 
göre nad czóm ; wygórować. 


Ueberhangen, v. m, wisieć nad 
czóm. [wiesi6, 

ch tys tn, v. a. przewiesić ; za- 

Ueberhäufen, v. a, obsypywać, 
-pać; zawalać, -i6, 

Ueberhaupt, ad, wogóle, zgoła. 
Ueberbeben, v. a, uwalniać, -olnić 


(od czego); ih —, v. r. wynosić 
się (nad kogo. 

Neberhóren, „. a, 1) prze-, wysłu= 
chać; 2) przesłyszeć się, nie- 
dosłyszeć. 

Ueberhüpfen, v. n przeskoczyć. 
v. a, pomijać, -nąć, 

Ueberirdiſch, a. nadziemski, a, 
Ueberfippen, v. n. przewazyć się. 
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adry, a, 


e ` nachodzi6 


kogo. 
Ueberläufer, m. zbióg, m. 
Ueberlaut ad. za głośno. 
Ueberleben, v. a. przeżyć. 
Ueberlegen, v. a. rozciągać, -gnąć; 
etwas —, przemyśliwać; rozwa= 
Zuné: namyśleć sie. 
Ueberfegen, a. przęwyższający, p. 
zdatniejszy, wyzgzy, a. — ſein, 
górowa ; przewyzszyć kogo. 
Ueberlegenheit, f. wyższość, prze- 


waga, f. 
Ueberlegt handelnd, a. z rozwagą 
działający, p. 

Ueberlegung, f. rozwaga, f. zasta- 
nowienie, n.namysl, m. mit —, 2 
rozwagg; Mangel an —, nieroz- 


waga, f. 
Ueberleſen, e, a. odczytywać, -tać. 
Ueberliefern, v. a. podawać, -dać 

rzekazać; wydać. 
Ueberlieferung, f. podanie, n. 
Ueberliften, v. a. okpiwać, Aë: o- 
szaludzić; zu — fudhen, podcho- 
dzić. [-slać. 
Uebermachen, v. a, przesyłać, 
Uebermacht, f. przemoc; 12 
Uebermachung, F. przesłanie, m. 

rzesylka, f. módz. 
2 v. a. pokonać, prze- 
Uebermaß, n. zbytek, m. zum —, 
R Ki 

ebermäßig, a. zbyteczny, a. 
Uebeemen(dlió, e nadludzki, «. 
11 ad. nazajutrz, po- 

utrze. 

ebermuth, m, swawola, pustota, 
duma, pycha, f. zuchwalstwo, a. 
Uebermirbig, a, swawolny, du- 
many, zuchwały, a. 
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Uebernachten, ö. u. nocować pre-, 
zanocować. nie, u. 
Uebernahme, f. przyjęcie, odebra- 
Uebernatürlich, a, nadnaturalny, 

nadprzyrodzony, a, 
Uebernebmen, v, a, etwas, przyj- 
mować, -jąć; podejmować, 
Jae, się czego; odbićrać, ode- 
brać; einen Mantel —, wziąć 
płaszcz na siebie; 
am sie. 
1 * a. nadchodzić, 
nadejść; podejść; zaskoczyć; 
zadz mi? wei wa 
Ueberraſchung, f. podejście, nie- 
spodziane nadejście, n. radość, 
. zadziwienie, n. x 
tberrechnen, e. a, obliczać, -yć, 
eberreden, v.a, namawiać, -ówić; 
‚Pizekonywaß, perswadować. 
tberrebung, f. namowa, f. prze- 
konywanie, n. 
Ueberreichen, v. 4. od-, podawać, 
WreozyC;— v. m. sięgać za. 
ueerzehing, € ef podanie, 
wręczenie, n, 
eberreif, a. przestały, a. 
Ueberreifen, e n. przestawać się. 
Ueberreiten, r. n. przejść, przeje- 
chać, przeprawić się konno: — 
v. a. przejechać. 
Ueberreizen, v, a, przedraźnić, 
Ueberreft, m. reszta, f. zabytek, m. 
szczątki, pł. 
Ueberrock, m. surdut, m. 
Ueberrumpeln, v. a, Opanować co 
nagle, wziąć podejściem. 
Ueberrumpelung, di opanowanie, 
wzięcie niespodziane, n. 
Ueberſchatten, o. a. zacieniać, -ić, 
Ueberf hauen, r. a. rzucić okiem 
na około; rozpatrywać, 2 


sie. sie, 
Ueberfhäumen, v. n, zapióniaćć -iċ 
Ueberſchicken, v. a. nad-, przesyłać, 
lac.  [ob-, wyrachowan e, n. 
Ueberſchlag, m, 1) wyłogi, pl. 2 
eberſchlagen, v. a. pod-, zagina 
-iąć, zawijać. -inge, pozawijać; 
zakasać; nieczytać, opuścić co 
w czytaniu; ob-, wyrachować; 
~ v.n, ustórknąć, potknąć się; 
przewazać (na szale); — ih —, 
v. r, przechybnąć się 


Dë —, o. r. 
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Ueberſchnappen, ». n, 1) zapas 
zatrzasnąć; 9) wał paść, 
Ueberſchreiben, v.a. napis położyć. 
Ueberſchreien, w. a. zakrzyczeć, 
przekrzyczeć, przegadać. 
Ueberſchreiten, v. a. et n. przecho- 
dzić, przejść; przestąpić, prze- 
kraczać, -oczyć; (fig.) przebió- 
aż -braćz wykraczać (przeciw 


mu) 
Ueberſchreitung, f. v. Ueberſchreiten. 
Ueberſchrift, f. papis, m, 
Ueberſchuh, m, kalasze, pl. 
Ueberfdyuf, m. nadmiar, m prze- 


fe 10 b 
erſchütten, v.a. Ob- zus 
R a ege 
P. niezmietny, są WC 
Ueberfhwenmen, r. a, zalówać, 
-lać; zarzucać, -ić, 
Ueberſchwemmung, f. powódź, f. 
Ueberfegeln, v. a. wyprzedzić w 
płynieniu; zatopić okręt ude- 
rzywszy go. 
uleberfeeifch, e. zamorski, a. das 
—t, Zamorszczyzna, f. 
Ueberſehen, v. a, 1) v. Ueberſchauen: 
2) prześlepić; opuścić; niepo- 
strzedz; przez szpary patrzćć, 
Ueberſenden, v. Ueberſchicken. 
Ueberſendung, fi nade-, przesla- 
nie, n. przesyłka, f. 
Ueberſetzen, v. u. przebywać, -yć, 
przechodzić, -ejść, przeprawić 
się (przez rzókę); przesadzać, 
-ié (rów); — ». a. przekładać, 
-lozy6, tlómaezyć, prze-. 
Ueberfeger, m. tlömacz, m. 
Ueberfegung, f. przekład, m. tlö- 
maczenie, n. 
Ueberficht, f. przegląd, m. 
Ueberſichtig, a, bardzo krótkiego 
wzroku. (rzenia, a. 
Ueberſichtlich, a. łatwy do przej- 
Ueberfiebeln, v. n.przenosić,-nieść, 
Ën Cé się. ý 
eberfilbern, o. a, posróbrzyć. 
Ueberſinnlich, a. toczego zmysłami 
niemożna pojąć; nadnaturalny, 
a, 


Ueberfommern, s. n. przez lato 
przetrzymać; przełatoweć, 
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u annen, ©. a. rozwiesić, po- 
rozwieszać, rozpinać, KN roz- 
postrzóć; przesadzać, -ić, wy- 
magać za wiele. 

pa LC mg a. wybujały; prze- 
sądzony, p. 

uieterjyanntócit, J. wybujałość, 
przesada, f. 

Ueberfpinnen, v.a. oprząść. 

Ueberfpringen, v.n. przeskakiwać, 
-skoczyć ; — v, a. omijać, -i 

Ueberſtehen, o. a. przebywać, -yć; 
przetrwać; przecićrpieć; Wy- 
trzymać. 

Ueberfteigen, v. n. przejść, prze- 
1626; e, a. przebyć, przewyż- 


ć é. 
A, v, a. przeglosowa6; 
5 wyższyć. 
t 


berſtrahlen, v, a. blaskiem prze- 

Ueberſtreichen, o. a. posmarować, 
omazać (czóm). 

ułębetftrenen, v. a. posypywać,-pać; 
otrząsać, -sna6. 

ułeberfttómen, v.n, roz-, wylać sie; 


wać. 
beniren, v. a, przewracać, -6- 


M 7 Ge NA v. T. prze- 
wrócić sie; É 
Uebertäuben, v. a. zakrzyczeć; za- 
luszać, -yć. H 
ebertheuern, — pożyć za wle- 
Ika cenę, przedrozyć. ` 
Uehertbeuerung, F.  podrozenie, 
rzedrozenie, n, $ 
ebeetälgeln, v. a, okpiwad, -ió; 
oszaludzie, 
Uebertragen, v.a. przenosić, -nieść; 
przełożyć, tłómaczyć; einem et- 
was, z. ać, zdać co na kogo; 
zlecić komu co. 
Uebertrag, m. transport, m. prze- 
niesienie, n. 
Uebertreffen, v. a. przechodzić, 
prais a cg prze- 
ciga s 
Vë ER a, ween Ie; 
Lil w de m. da, € 
ebertreibung, F. przesa 3 
Le x przeehodzid, 
przejść; przestępywać, -ąpić; 
przydeptać (böty); — v. a. prze-, 
wykraczać, -oczyć, nadwerę- 
żać, -yć 


Uebertreter, m. przestępca, m. 

Uebertretung, f. przestępstwo, 
wykroczenie, n. 

Uebertrieben, a. przesadzony, p. : 

Deeg m, przejście, n. Mn 
€ en, v. a. po-, zabielać, 

eee 2 4 odrwić, o- 

V 

Ueberwaͤltigen, v. a. przezwycię- 
żać, -y6; przemagać, -módz; 

okonać. 1 
uleberweifen, ». a. przekonywać 

-nać; oddać; przekazać. 

Kanal eg J. przekonanie; od 

nie, r, 

Lleberwerfen, r. a. TZUCiĆ (co na 
co); ſich —, v. r. przemówić, po- 
kłócić się. A 

Ueberwiegen, v. a. przeważać, 

rzemagać. ` 

ueberwiegeni, a, przeważny, a. 
Ueberwinden, v, a, zwyciężyć, prze-; 
przełamywać, -mać; zwalczyć. 
Ueberwinder, m. zwyciężca, m. 
Ueberwindung, f. przezwycięże- 
nie siebie samego, n. 
Ueberwintern, v. n. przezimować; 
— v. a, przetrzymać przez zimę. 
Ueberwurf, m. płaszcz, m. lekka 
zwićrzchnia pn r] 4 
Ueberzählig, a. nadliczbowy, nad- 
etatowy, a. 

Ueberzahn, m. ząb wyrastający o- 
bok drugiego, m. 

Ueberzeugen, v. a. przekonywać, 
-nać; przeświadczać, -yć;—fidy 
—, e. r. się. 

Ueberzeugung, f. przekonanie, 

es n. Meet 
eberziehen, e, a. na-, powłóczyć, 
Ze zająć (kr: I ep Krieg —, 
wojn owiedzieć. 

VE v. a. ocukrowae. 
Ueberzug, m. powloka, f. pokro- 
wiec Kä N m. 
Ueberzwerch, ad. ślózem. 

Ueblich, a. zwyczajny, . — ad, 
-nie, zwykle. 

Uebrig, a. pozostały, a. 
Uebrigbleiben, e. n. po-, zosta” 

wać, -tać. 

Uebrigens, ad. zresztą. ; 
Uebriglaſſen, e. a, zostawiać, -ió 
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Uebrigſein, . n. zbywać; na ay 


ciu być. 
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Umbruden, v.a, przedrukowywać, 
-ować. 


Uebung, f. ćwiczenie, n. uprawa, Umfahren, v, a. objezdzad, obje- 


Ufer, n. brzeg, m. 


chać; przejechać, wywrócić. 


Uferbewobnet, m nadbrzeżanin,m, Umfallen, e. n, upadać, upaść 


Uferſchwalbe, f. brzegówka, f. 
Uferſpecht, m. rybaczek, m, 
Uhr, f. zegar; zegarek, m, 
Ubrbanb, a, sznurek, m. tasiemka 
od zegarka, /. 
Uhrgehäuſe, n. koperta, f. 
Uhrglas, a. szkiełko do zegarka, u. 
echt, f. łancuszek do zegarka, 
Uhrmacher, m. zegarmistrz, m. Im. 
Kä ee d f. zegarmistrzo- 
Wo, u. 
Uhrwerk, u. werk, m, tryby, pł, 
ds m, puchacz, m. 
elei, f. uklejka, sielawa, f. 
Mint 1 m, bot, 3 m, 
Ulmenbolz, n.wiezina,f. (nizm, m, 
Ultramontanism, m, ultramonta= 
Um, prp. 03 około, koło; dla; — 
c. aby, zeby; es iſt um, stalo 
się, minęło. K 
modern, r. a. przeorać, 
Umändern, v. a. zmiónłać, -I6; 
przeinaczyć, przejstoczyć. 
Umarbeiten, o. a. przerabiać, -obić. 
Umarmen, v, a, Ściskać, u- obej- 
mować, objąć. m, 
Umarmung, f. objęcie, n, uścisk, 
Umbebalten, v. a, niezdjąć, zatrzy- 


mać. 
Umbauen, r. a. przebudować, 
Umbiegen, v. a. prze-, zaginać, 


Umbitben, v.a, przekształcać, -cid; 
1 -ZiĆ. 

mbinden, v. a. ob-, zawi ać, 
-ązać; (in der Mitte) gesit - 
wać, -iązać; na nowo oprawie 
(ksiązkę). 
Umblaſen, e, a. zdmuchnąć; cin 
Menſch zum —, m. en 
m. artki). 
Umblättern, v. a. przewracać, -ócić 
mbredyen, v. a. karczować, wy- 
(grunt); przełożyć; poprzekła- 

6. 


Umbringen, v. a. zabić, zgładzić. 
Umdrehen, v, a, przewracać, -ócić. 


wywrócić, obalić się; zwa 
se zn . 
Umfang, m, objętość, f. obwód, 
0 „ okrąg, m, 
Umfangreich, a. obszerny, a. 
Umfaffen, v.a. obejmować, objąć; 
ogarniać, -nąć. 
Umflechten, e, a. oplatać, -leść. 
Gen v. n. oblówać. a 
mformen, v.a, przeina: tze- 
Kn ie; —— 
ge, E wanie się, n- 
Go ka R 702 
Umgan mo chód, m. obejście 
się, obcowanie, przestawanie 
z kim; pożycie, n. — haben, vfle- 
dx obcować, przestawać 3 Kim. 
mgänglich, a. rad ludziom, to= 
warzyski,, z kim można prze- 
stawać, zyć. 
Umgeben, v. a. otaczać, -oczyćz 
= all nav d opasać gda 
n — 0 - 
wać, -pać; einem ben Mantel 
W płaszcz komu. 
mgebung, f. ludzie ktörzy ota- 
0e, N, 80. pl. die —en, pl, okoli- 
Aa? 
Umgegend, f. okolica, f. 
Umgehen, v, a. chodzić koło cze- 
go; obłazić, obchodzić co; — e, 
n. chodzić w procesyi; kręcić 
się; omijać; zachodzić, zajść z 
tyłu; mit etwas —, trudni: się, 
zajmować się, obchodzić się z 
czém; mit einem —, przestawać, 
obcować, żyć z kim; damit —, 
zamićrzać; etwas —, puścić co 
mimo, unikać, -nąć. 
Umgehend, a. odwrotny, a. [-nie. 
Umgefebrt, a. odwrotny, a, — ad. 
Umgießen, v.a, przelówać, las; 
na nowo stopić; wylówać, -lać. 
Umgraben, v. 4. przekopać ; oko - 


a 
Umgrengen, r. a. ograniczać, ys. 
Umgrenzung, f. ograniczenie, n, 
ſich Umgucken, v. 7. Lem się. 
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Umgürten, e. a. o- przepasywać, 
RA v. a, mieć na sobie. 


Umbaden, v. a. wycinać, -ciąć- 

Umbalfen, e, a. ściskać, u-. 

Umhängen, v, a, prze-, zawiószać, 
-sić; wziąć na siebie; pozawić- 
SZAĆ. 

Umbauen, r. a, wyciąć, wyrąbać, 
spuszczać, -Ścić; ścinać, ab. 

panung, f. spuszczanie drzew, 


ścinanie, n. wyrąb, m. 

Umber, ad, — 5 rings —, na 
około. 

Umherziehen, o. n: koczować, włó- 
czyć się, wędrować. 

Umberziehend,a. wędrowny, a, po- 


Kee SI — fönnen, mu- 


Umkehr, f. powrót, 1 "e 
ren, ». a. przewTacać, -6- 
M. n. powracać, -ócićj 
wracać, -ócić się. 8 
Umkippen, e. n, przeważać, ye; 
przegibnąć się, przekinąć; — 
r. a, przewrócić. 
Umflammern, ». a. obejmować, 
objąć rokont czópić się kogo; 
trzymać kogo. 
Umkleiden, r. a, przebiórać; Bä 
—, v. r. przebiórać, -brać się. 
Umkommen, e, n. m ri [m. 
Umkreis, m. obwód, okrąg, okres, 
Umtreifen, ». a. okrążać, -y6; cho- 
1 8 d N estadownd 
v. d. d 
Umlagern, aż i obsiadać, -ieść; 
obiegać, -jedz. 
Umlauf, m. bieg, obieg, obrot, m, 
tn — feßen, puścić w obieg. 
Umlaufen, v. a. wywrócićz obie- 
gać, -iedz; v. n. krążyć, obra- 
cać, Geis się. 
Umlaufſchreiben, n. okólnik, m. 
Umlaut, m. przemiana głoski, f. 
Umlegen, v. a. obkładać, obłożyć; 
rzekładać, -lożyć; przewracaćz 
— mai a z u-, zagiąć się” ta- 
rzywić się. h 
uUmienten, m A nawracać, -ócić; 
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skręcać, -ié; zwrócić; wrócić 


się. 

Unmlenten, n. skręt, zawrót, m. 

Umleuchten, v. a, oświócać, -cić. 

Umliegend, a. okoliczny, a. 

Umnebmen, v. a. brać, wziąć na 
siebie. 

Umpaden, v. a. przepakować. 

Umpferchen, v. a. ogacić. 

Umpflanzen, » a. przesadzać, -ić; 
obsadzić. 

Umpflügen, v. a, oborywać, -rać. 

Umprägen, v. a, przebijać, -bić. 

umsteigen, v.a, objóżdżać, obje- 
chac. 

Umreißen, v.a. zwalić, obalić; po- 
wywracać; poobalać. r 

Umreiten, v. a, objóżdżać (konno); 

rzejechać, wywrócić kogo. 
mrennen, v. a: obalić: 

Umringen, v. a. otaczać, kee kg 
ASS: obstępywać, -ąpić; 
(plötzlich) obskoczyć. 

Umriß, m. zarys, m. 

Umrühren, Umrütteln, e, a. zamić- 
szać; zakłócić. 

Umfacken, v.a. przesypywać, -pać. 

Umſatteln, e. a. 1) przesiodłać 
2) przekabacić się. 

lmfag, m. odbyt, pokup, m. za- 
age przetwarzać, -0 

affen, v. a. „o- 
rzyć; przeistaczas, -oczyć, 

Umſchanzen, ©. a. okopywać, -pać; 
oszancowa (cienić. 
Umſchatten, e, a, ocieniać, Aë. za- 

v. a, przeładować 2 
Gkrętu na d 


en, o. m. wywrócić się; 
psuć się; — v. as obalić, prze- 
wrócić, zagiąć, zawinąć, zało- 


zyć. 

umfdlagetud, n. chustka, f. 
Umſchleichen, o. n. obchodzić, krę- 
cić się koło. 

Umſchleiern, v. a. zasłaniać, -onić 
welonem. 

Umſchließen. e a. opasaó, oto- 
czyć, okrązyć. 

Umjalingen, ©. a. obejmować, ob- 
Ié: uściskać. 
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Umſchmeißen, v. a. obalić, went 
ie 


cić. . 
Umſchmelzen, r. a. przetapiac, -0- 
Umſchmieden, v. a. przekuć. 
Umſchmieren, v. a. obsmarować. 
Umſchnallen, e a. 1) inaczćj za- 
piąć; 2) przypasać. 
Umſchnüren, e, a, obsznurować. 
Umfdyreiben, v. a. przepisywać, 
-sać; określać, -ić. 
Umſchreibung, f. określenie, u. 
Umfdrift, f. napis na około, m, 
D ütteln, v. a. przetrząsać. 
mſchütten, v. a. przes ać 
-pać; po-, obere HY 
Umſchweif, m. ogródka. ceremo- 


nia, /, —e machen, kołować; ohne U: 


—, nieodmachem, prosto. 
Umſegeln, v. u. płynąć koło. 
fih Umfehen, v. r. oglądać, obej- 
rzėéć się; ſich genau, gut —, roz- 
patrywać się w czem. 
Umfegen; v. a. przestawiać, prze- 
sadzać, -ić; zamieniać, ie 
Umſicht, f. oglednos6,  roztro- 
pność, przezorność, f. 
Umſichtig, a. oględny, roztropny, 
dese, a. 
mfinten, o. u. upadać, upaść. 
Umfonft, ad, darmo; na próżno. 
— a m. przeprząg, m. 
mſpannen, v. a. rze * 
-ądz; piędzią BR ne 
[ye REA osnuć. 
mſtand, m. okoliczność, f. szcze- 
ól, m. Umſtände, pi. Kg 
ci, korowody, ceremonie; tru- 


y, Pt. 
Umſtändlich, a. szczegółowy, ob- 
pary G a. połączony z trudno- 
„p. — e i 
e 8 s rzdblen, obszćrnie 
mftechen, v.a. przerobić e 
rzucać, przegarniać (bel, 
25 v. u. obstępować, -ąpić. 
mſtehend, a. 1) obst E? 
D è Ze 8 a Water, P 
mftellen, v. a. poobs - 
stawiać, Kin vg zza 
mftimmen, v,a. przestrajać, -oić; 
einen —, nakłonić, przerobić, 
przeinaczyć kogo. 
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wrócić 


Una 


Umftofien, v. a. obalić, 
uchylać -ić (testament). 
Umſtkahlen, v, a. opromienić. 

Umſtülpen, v. a. zawinąć. 

Umftriden, v. a. usidlić, 

Umſturz, m.wywrót, m, 

Umſtürzen, v. a, prze-, wywracać, 
R obalić; — e. n. upaść, ru- 
ną 

Umtaufen, v, a. przechrzeic., 

Umtauſchen, v.a.przemićniać, -nić. 

fih Umthun,v. r. nach etwas, oglą- 
dać się o co, szukać czego. 

Umtreiben, v. a. obracać, -ócić. 

Umtrieb, m. obrot, przebieg, m. 

Umwachſen, a. obrosły; otoczony 
drzewami, p. 

mwälgen, v, a. przewrócić; po- 

Jai, 

mwälzung, f. rewolucya, f. 

Umwandeln, ©. a, przeistoczyć. 

Umwechſeln, v. n. zmieniać się; — 
e. a, zamieniać. 

Umweg, m. zboczenie z drogi, n. 
manowiec, m, — machen beim 
Treiben des Viches, opędzać, -ić. 

Umwehen, v. a. zdmuchnąć; ob- 
wiewad, obwiać. 

Umwenden, v. a, przenicować 
Ae. 0 ; fih —, e. r. wrócić 


Umwerfen, v. a. obalać, wywra- 
cać, zarzucać; leicht umzuwerfen, 
wywrotny, a. 

Ummideln, e. a, obwijać, po- 

Umwinden, v. a, okręcać, -ie. 

Umwölfen, e a. zachmurzyć, za- 
sępić; fih —, v. r. zachmurzyć 


ę. 
Umwölft, a, pochmurny, a, 
Umwühlen, dé a, ryć, Verse ? 
Umzäunen, r. a, ogradzać, -odzić; 
mit Brettern —, oparkanić. 
Umzäunung, f. ogrodzenie, n. o- 
lotek, parkan, m, 1 
ehen, r. a. pociągnąć; mit 
K. eg —, wojnę wypowiedzieć; 
hodzić około: fi —, v, n. prze- 
biérać, -brać się. 


Umzingeln, v. a, osaczyć, otoczyć. 
Umzug, m. 1) WTA. 2) a 


niesienie się, n. 


Unabänderlich, a, nieodmienny, 
Unabhängig a niezawisly; Oe 


podlegly, udzielny, a, 
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Unabhängigkeit, f- niezawislose, Unausſprechlich, a. niewymowny, 


i f é, f. Anausſtehlich, a. nieznośny, a. (a. 
ma ee f tern a. niesforny; wyuzda- 


. okiem niezmierzo- — a. erain; a, niemiłosier dy, 
(At, ad, nieumyślnie. — isai hardy, a. i 
ORLEN “ nieuchronny, Unbarmberzigkeit, f. nieczułość, 
nieochybny, a. surowość, hardość, f. 
Unächt, . Unecht. Unbärtig, a. bezbrody, mlodziu- 
Unachtſam, a. niebaczny, nieu- chny, a. , R 
SE a. „ Kg Unbedachtſam, a. nie- 
amte ` aczn a Keng 
Kai f.. Unßepaßitfamteit, Catcher f 
Unadelich, a, nieślachecki, a. , Unbebedt, a. otwarty, a. 4 
Unähnlich, . niepodobny, pp | Undedeutend, a. nieznaczny, dro- 
a, J 


> . JE bny, maly, a. A 

Unahnlichkeit, f. różnica, różność, Unbedingt, a. bezwarunkowy, zu- 
Unangebaut, 4. nieuprawiony, p. hee ` a. 

nieuprawny, a. nbeerbt, a. bezpotomny, a. 
Unangemeldet, ad, nieo owiedzia- Undefangen, a. nieuprzedzony, p. 

wszy Się. przykry, a. bezstronny, prosty, a. z 
Unangenehm, 4. "ege Unbefangenbeit, f. bezstronność; 
Unangerührt a. nietknięty, cf „prostota, A [sty, a. 
Unannehmlichkett, f. przykrość, Undefleckt, a. niepokalany, p. Zy- 
nieprzyjemność, f. Unbefugt, a. nieupoważniony, p. 
Unanfehnlich, a. niepozorny, nie- Unbegreiſlich, a. niepojęty, niedo- 


RZ 12 ideen ścigły, a. czego nie można po- 
„nieprz; „nie- 
* Ep 7, Mbegrengt, a. nieograniczony, A 
uanfänvigteit, f. nieprzystoj- linbegrünbet,a, bezzasadny, bła- 
ność, nieprzyzwoitos6, . by, a. nieuzasadniony, p. [kty. a. 
Unanmenbbar, a. niestósowny, a. Unbehaglid,a.nieprzyjemny,przy- 
nart, f. narów,m. niegrzeczność, Unbebaglichkeit, f.nieprzyjemność, 
N [okrzesany, p. rzykro $ f. 
nartig, a. niegrzeczny, a. nie- aéierg „4. niezgrabny, a. 
Unaufbörlich, a, ustawiezny, nie- Unbehülflichkeit, f.niezgrabność,/. 
ustanny, ciągły, a. — ad. zawsze. Unbehutſam, a, nieostróżny, a. 
Unaufhaltfam, a. niewstrzymany, Unbekannt, a. nieznajomy, nie- 


d iadomy, a. nieznany, p. 
Unauſlssbar, a.nierozerwany, nie- „W Tragen TE 
e, e. 
Unaufmerkſam, a. nleuwazny, a. „a, goly, a. 4 
Unaufmerffamkeit, f. . e 1 sie 


n. nieuwaga, f. ` nieludny; 
Unausleiblid, a. nieochybny, pusty, „dą; martwy; 


wi AC Undelefen, a. nieobezytany, a. 
SE 7 Unbemerkt, a, 1 p. 
stwo, n. ** ny, p. Unbemittelt, a. ubogi, Méi iny, nie 
Unausgebilvet, a. PARA Ze dza Lesser nia, p 
Unausgefegt, a. nieprzerwany, p. —— — 2 s. 


bezprzestan Unbeguemlichkeit, T niewygoda, f 


ny, a. 
Unausloſchlich, a. niewygasły, v. 
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Unberechenbar, a. nieobliczony, p. 
niezmierny, a. 

Unberufen, a. nieproszony, niema- 
jący powołania, zdatności do 
czego, p. 

Unberührt, a. nietknięty, p. etwas 
— lafjen, nietknąć się czego. 

Keck abet, prp. nienaruszając, 

ez ujmy. 
Unbeſcheden, a, niegrzeczny, a, [f. 
Unbeſcheidenheit, f. niegrzeczność, 


Unbeſcholten, a. nieskazitelny, Und 


zacny, a. 
Unbeſcholtenheit, f- nieskazite- 
lność, zacność, f. 
Unbeſchrankt, a. nieograniczony, p. 
Unbejdyreiblidy a. niewypowiedzia- 
ny, p. czego opisać nie można. 
Unbefiegbar, a. niezwyciężony, p. 
Unbeſoldet, a. niepłatny, a. 
Unbefonnen, a, plochy, nieroztro- 
pny, a. [roztropność,f. 
Unbeſonnenheit, f- plochość, nie- 
Unbeftantig, a. niestaly, zmien- 


ny, a. A 7 

Unẽbeſtandigkeit, F. niestalosé, 
zmienność, f. 

Unbeſtimmt, a. niepewny, a, nie- 
oznaczony, p.  bezokoliczny 


tryb), a. 
deen f. niepewność, f. 
Unbeftreitbar,a.niezaprzeczony,p. 
Unbeträchtlich, a. nieznaczny, ma- 


j, a, 
uybeńgfam, a. hardy, a. Sat 
ty, zacięty, p. [giętość, f. 
Unbeugſamkeit, fe hardość, nieu- 
Unbevölfert, a, nieludny, a. nieza- 
ludniony, p. zbrojny, a. 
Unbewaffnet, a. bezbronny, Dez- 
Unbeweglich, a. nieruchomy, a. If. 
Unbeweglichkeit, f. nieruchomość, 
ee niezamieszkały,a. 
Unbewußt, a. niewiadomy, mimo- 
wolny, a. 
Unbezählbar, a. nleoplacony, p. 
Unbezweifelt, a. niewątpliwy, pe- 
wny, a. 
Linbewingócz, a niezwalczony, p. 
czego nie možná zdobyć. (. 
Unbiegfam, a. niegiętki, sztywny, 
lUnbiegfjamfeit, f.  niegiętkość, 
sztywność, f. 
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Unbill, f,krzywda, f.bezpra n- 
nbili a. — 00. 
uszny, a. 
Unbilligkeit, f. niesprawiedhwość, 
niesłuszność, f, 
Unbrauchbar, a. nieużyteczny, nie- 
zdatny, a. — ad, do niczego, nic- 
otem. 
nbrauchbarkeit, f. 
czność, wi x 
Uncriftlich,ad, nie po chrześcian- 
nb, c. i. b 


s 
Undank, m, Keen eren 2 
Untanfbar, a. niewdzięczny, a, 
Undenkbar, a, czego nie można 
sobie wystawić. ` 
Undenklich, a. niepamiętny, a. 
z , a, niewyraźny, zawi- 
a, 
ons, f. niewyraźność, 
zawiłość, f. e 
Unding, n. niepodobienstwo, n. 
Unpieelplinire a, iech a, 
Undurchdringlich, a. nieo gadnio- 
ny, nieprzenikniony, p. nieprze- 
nikliwy, a, d 
Unpurchdringlichkeit, f.miemożność 
odgadnienia, przeniknienia, f. 
nieprzenikliwość, f. [sty, a. 
Undürchſichtig, a. nieprzezroczy- 
Undurchſichtigkeit, f. nieprzezro- 
czystość, f. 
Uneben, a. nierówny, a. 
Unecht, a. nieprawdziwy, falszy- 
wy, a. podrobiony, E [szec, m, 
Unedel, a. —les Metall, n. półkru- 
Unehelich, a, nieślubny; dorywczy, 
a. —es Kind, dziecię z niepra- 


ze 
nieużyte- 


Unehrbar, a. nieuczciwy, a. 
Unebrbarfeit, f. nieuczciwość, f. 
Unebre, f. niesława, hańba, f. 


wstyd, m. 
Unehrlich, a. nierzetelny; niepo- 

czciwy; bezecny, a. 4 
Unehrlichkeit, f. nierzetelnosé, 

niepoczciwość, bezecność, f. 
Uneigentlich, a. niewłaściwy, a. 
Uneingebunten, a, nieoprawny, a. 
Uneingedenk, a. niepomny, a. 
Uneingeſchränkt, a. nieograniczo- 


naj loża, n. 


Uncinig, Uneins a. niezgodny, a 
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nigkeit, f. niezgoda, f. 
Dil kalki ery, Bean, 
ny do przyjęcia ..., p. oboję- 
ny, a, 
Unenpfindtic, a, nieczuly, zimny, 


„b ia. 
Unempfindlicheit, f. nieozulosé, 


zimność, f. 4 
Unendlich, a. nieskonczony, p. 
niezmierny, a. bez granic; wie- 


kulisty a x 
Unendlichkeit, f. nieskończoność, 
niezmiernośc, f, 

Unentbehrlich, a, koniecznie, nie- 
zbednie potrzebny, a. 
Unentgeltlich, a. bezpłatny, a. 
Unenthaltfam, a. niewstrzemię- 
zliwy, nieumiarkowany, a. 
Unenthaltſamkeit, f. niewstrzy- 
manie się, nieumiarkowanie, n. 
Unentſchieden, a. 1) wątpliwy, a. 
nierozstrzygniony w zawiesze- 
uiu będący, p. 2) wahający się, 
KagRreën fak robić, postępo- 
wać. 

Unentſchloſſen, a. nierozmyśliw- 
Szy ER lge sie, p. n. 
Unentſchloſſenhe 7 wahanie się, 
Unerbittlich, a. nieublagany, p. 
Unerfahren, a. niedoświadczony, 
p. mlody, a. y 
dezena, f f. brak doświa- 


dezenia, 
Unerforſchli a. niezglebiony, 


ch 

E niedoscigly, a. > 
nergründlich, a. niezgłębiony, 
p. czego nie mozna zgrunto- 
wać, zgłębić. 
Unerheblich, a. nieznaczny, dro- 
bny, a. małój wagi. 
Unerhört, a, niesłychany, p. 
Unerfannt, a, niepoznany, p. 
Ces ich, v. Undankbär. 
Unerklärbar, Unerklärlich, a. nie- 
pojęty; czego nie można zro- 
zumieć. ee see, 
Unerlaßlich, a. niezbędny, konie- 
czny, a. 

Uner! aubt, a. zakazany, p. 
Unermeßlich, a. niezmierny, a. p 
Unermeßlichkeit, f. niezmierność, 
Unermüdet, —müdlich, a. niespra- 
cowany, p. 

ne ar, a, miedościgły, a. 
czego nie mozna dopiąć. 
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Unerſättlich, a, nienasycony, p. ` 


Unerſchoͤpflich, a. niewyczerpany, 


nieprzebrany, p. 
Unerichroden, a. nieustraszony, p. 
śmiały, odwazny, dzielny, a. 
Unerjdyrodenbcit, J. śmiałość, od- 
waga, dzielność, f. 
Unesſchütterlich, a. niewzruszony, 
niezachwiany, p. 
Unerſchwinglich, a. niepodobny, a. 
— a, YE 
nieodzalowany, p. czego nie 
można wynagrodzić. , 
Unerträglich, a. nieznośny, a. 
Unerwartet, a, niespodziany, p. 
nagły, a. — ad, nagle, niespo- 
dzianie. [dy, a. 
Unerzogen, a. jeszcze bardzo mło- 
Unfähig, a. niezdatny, niezdolny, 
zdolność, f. 


a. U 
Unfähigkeit, f. niezdatność, nie- 
Unfahrbar, a. zły, nie do przeby- 
cia (o drodze). 

Unfall, m. przypadek, m. nie- 
szczęście, n. 

Unfehlbar, a. nieomylny, nieo- 


chybny, a. 2 
Unfehlbürkeit, f. nieomylność,f. 
Unfern, a. niedaleki, a. [n 
Unflath, m.paskud,m.paskustwo, 
WI a, niechlujny, pasku- 

ny, plugawy, a. 
VE f niechlujność, f. 

plugastwo, n. 

Unfolgfam, a. nieposluszny, a. 
Unförmlich, a. nieksztaltny, szka- 


radny, a. 

Unförmlichkeit, f. niekształtność, 
szkaradność, f. 

Unfreundlich, a. nieprzystępny, 
niemiły; niepogodny (dzien), a. 
Unfriede, m. niezgoda, kłótnia, 


„4. 
Unfruchtbarkeit, f. plonność, nie- 
perot, f. nieurodzaj, m, 
nfug, m. swawola, f. 
Ungangbar, a. zły, a. 
Ungeachtet, prp. mimo; — €. lubo. 
Ungeahndet, a. niekarany, p. es 
bleibt —, uszło płazem. 
Ungebahnt, a. nierówny, chropo- 
waty, a. 
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Ungeberdig, a. przykry, niemiły, 
niegrzeczny, a, 
Ungebeten, a. nieproszony, p. 
Ungebildet, a. nieuksztaleony, p. 
i er 3 
ngehräuchlich, a. nieużywany, p. 
het f. zur —, nie w — 
Ungebührlich, Ungebührend, a. nie- 
przyzwoity, nieprzystojny, nie- 
należyty, a. 
Ungebdnben, a. 1) nieoprawny, a. 
2) swawolny; 8) prozaiczny, a. 
Ungebundenheit, F. swawola, f. 


Ungeduld, f. niecierpliwość, f. 


Ungeduldig, a. niecierpliwy, a. 
Ungefähr, ad, około; Misko? * 
Ungefähr, n. los, przypadek, m, 
Ungefällig, a. nieuczynny, a. 
Uugefalligłeit, f. nieuczynność, f. 
Ungegründet, a. mylny, niepe- 


wny 4 
Ungebalten, a, zagniówany, p. 
Ungebeuer, a. ogromny, a. 
Ungeheuer, n. dziwotwór, potwór, 
m. wolno, 
Ungehindert, ad. bez przeszkody, 
Ungehobelt, a. nieuheblowany; 
(fig.) nieokrzesany, p. 
ngeborfam, a. nieposłuszny, a. 
Ungehorjam,m.nieposłuszeństwo, 
Ungefünftelt, a, prosty, a. In. 
Ungelegen, a. niedogodny, a. —ad, 
nie w czas. 
Ungelegenheit, f. niedogodność, f. 
Ungelehrig, a. niepojętny, a. ein 
—ger Menſch, nieuk, m. 
Ungelehrigkeit, f. nieuctwo, n. 
Ungelöſcht, a, niegaszony, p. 
Unge nag, n. dolegliwość, przy- 
KÉ 
rer ei gesch a. 
ngem - nie da, f. 
Ungemein, ad. wielce. = vr 
Ungemeſſen, a. nieprzyzwoity, a. 
nieumiarkowany, p. 
ngenannt, a. bezimienny, a. 
Ungeneigt, a. nieprzychylny, a. 
Ungenirt, a. rubaszny, a. tes 
tfen, n. rubaszność, f. 
Ungenießhar, a, niestrawny, nie- 


obry, a. 
Ungenügend, a, niedostateczny, a. 
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Ungenügſam, a. nienasycony. p. 
cheiwy, lakomy, a. 
Ungenügfamteit, f. chciwość, f. 
lakomstwo, n. [rzysty, a. 
Ungerade, a. nierówny; niepa- 
Ungeratben, a. od-, wyrodny, a. 
cin —ner Menſch, niezdara, m. 
Ungerecht, a, niesluszny, niespra- 
wiedliwy, a. k 
Ungerecht Je? f. hieslusznosé, 
niespraw edliwość, f. 
Ungereimt, a. 1) nierymowany, p. 
dë niedorzeczny, a, d 
ngereimtbeit, f. niedorzecznose, 
Ungern, 2 a: tnie. Š 
Ungeſauert, a. praśny, a. 
Ungefäumt, ad. niezwłocznie. 
Ungeſchehen machen, v. a. puścić 
w niepamięć, 
Ungeſchicklichkeit, f. niezgrabność, 
niezręczność, f. [czny, a. 
Nngefhidt, a. niezgrabny, niezre- 
Ungeſchlacht, a. nieokrzesany, P. 
brutalny, dziki, a. 
Ungeſchliffen, a. nieokrzesany, p. 
dE a, | 
Ungefdh iffenheit, f. nieokrzesa- 
ność, sprosność. f- 
Ungeſchoren, a, einen — laffen, dać 
komu poköj. 
. g, a. nietowarzyski, vie- 
mily, a. [skość, f. 
Ungefeiligteit, f. e 
Ungeſetzmäßig, a. bezprawny, a. 
Ungefittet, a, nieobyczajny, a, 
Ungeftaltet, a. nieksztaltny, a. 
Ungeftört, a. spokojny, a. 
Ungeftraft, a. bezkarny, a. 
Ungeftraftheit, /. bezkarność, f. 
Ungeftüm, n. burzliwość. natar- 
SC en) porywczość, f. im- 
„m, 
ungeftim, a, burzliwy, natarczy- 
wy, porywczy, a. —mes Wetter, 
szaruga, f. — werven, rozhukać 
się (0 morzu). 
Ungeſund, a. niezdrowy, . 
Ungethün, n. poczwara, f. po- 
twór, m. 
Ungetreu, a. niewierny, a. [a. 
Gau? a, 78. w ipliwy, 
ngewißheit, € niepewność, wą- 
tpliwość, Oe 4 8 
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Ungewitter, u. nawalnica, burza, f. 

Ungewöhnlich, a. nad-, niezwy- 

'ezajny, niezywkly, a. 

Ungewohnt, a. ker — 
D 


ny, P. A 
Ungezähmt, a. niepohamowany, 
Ungeziefer, n. owad, m. robactwo, 

n. (grzeczny, a. 
Ungezogen, a. nieobyczajny, nie- 
Ungezogenheit, f. nieobyczajnośź, 

niegrzeczność, f. 

Ungeawungen, a, niewymuszony, 
„ lekki, a 


ngezwungenheit, f. niewymuszo- 

ność, lekkość, f- 

Unglaube, m, dee n. 
ngläubig, a. nie owierzaj cy, P- 
d 2 5 Menſch, m. nie ie 
rek, m. 

Unglaublich, a, niepodobny, a. 
niedouwierzenia. ` 

Unglaublichkeit, f. niepodobien- 


stwo, u. 

uUngleló, a. nierówny, a. 

Ungleichartig, a. różnorodny, a. | 

Ungleidngeit, f. nierówność, róž- 
ność, f. f 

Ungleichſeitig, a. röznoboczny, a. 

Unglimpflich, a. trochę ostry, a. 

Unglüd, n. nieszczęście, n. 

Unglücklich, Unglü H. . nie- 
szczęsny, nieszczęśliwy, a. — 
machen, unieszczęśliwić. , 

Unglücksfall, m. nieszczęśliwy 
rzypadek, m. 
jngnate, f, nielaska, f. in — fal- 
len, popaść w niełaskę. 

Ungnädig, a, nielaskawy, a. 

Ungrund, m. falszywość, f. 

Ungültig, a. nic nie wart, nie- 
ważny, a, e St 

Ungültlgkeit, f. nieważność, f. 

Ungunft f. nielaska, nieprzychyl- 
ność, f. 

Ungünſtig, a. niełaskawy, nie- 
przychylny; niepomyślny, a. 

Ungut, ad. ze für — nehmen, 
niegnićwać się o co. 

Unhaltbar, a. nietrwały, a. to co 
się utrzymać nie moze. 

Unheil, n. złe, nieszczęście, n. — 
ftiften, broió; viel —, nabroić, 
narobić złego. ` 

Unheilbar, a. nieulóczony, p. 
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Unheilbarkeit, f. niepodobien= 
stwo wyleczenia, u. 
Unheilig, a. nieszanujący rzeczy 
świętych, p. światowy, a. 
AAL a, niegrzeczny, a., 
Unböflichkeit, f. niegrzeczność, f. 
Unhold, m. okrutnik ; czart, m. 
Uniform, f. uniform, m. 
Union, f. unia, f. x | 
Unit, m. unita, m. (unirter griechi · 
ſcher Katholik). 
Unitiſch, a. uniacki, a. 
Univerſal, a, powszechny, a. 
Univerfität, f. uniwersytet, m. a- 
kademia, f, a, 
£ótś:, a. uniwersytecki, 
zaba, É 
a 


Unive 


Unklug, a. nieroztropny, a. 
Untlugbcit, f. nieroztropność, f. 
Unkörperlich, a. duchowy, a. 
Unkoſten, pl. naklad, m, koszta, pl. 
Unkraut, u. chwast, m. zielsko, n. 
Unkunde, f., niewiadomość, nie- 
znajomość, f. à 
Unkundig, a. — fein, nieznać. 
Unlängft, a. niedawno. 
Unlauter, a, nieszczóry, nieczy- 


sty,a, 2 
Unlaufegteit f. nieszczórość, nie- 
czystość, f. R 
Unleidlich, a. nieznośny, a. 
Unleſerlich, a. nieczytelny, a. 
Unfeugbar, a. jasny, pewny, a. 
niezaprzeczony, p. a, 
Untieb, 4. nieprzyjemny, niemiły, 
Unluſt, f. niechęć, f. 
Unmanterlid, a. niegrzeczny, a. I. 
Hnmanierlidhfeit, f. niegrzeczność, 
Unmannbar, a, niedorosły, a. 
Unmäßig, a. nieumiarkowany, p. 
Unmäßigfeit, f. nieumiarkowa- 
nie, n, zbytek, m. 
Unmenge, Z ćma, f. 
Unmenſch, m. barbarzyniec, bru- 
tal, okrutnik, m, 
Unmenſchlich, a. okrutny, brutal- 
ski, nieludzki, a. sdb 
Unmenſchlichkeit, F. okrutność, nie- 
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ludzkosć, f. brutalstwo, okru- 
cienstwo, n. 
Unmerklich, a. nieznaczny, a. 
Unmittelbar, a. bezpośredni, a. 
unmöglich, a. niemozny, niepo- 
dobny, a. — ad. ani sposób, nie- 
można, niepodobno. 
Unmöglichkeit, f. niemożność, f. 
niepodobienstwo, n. 
Unmündig, a. małoletni, a. 
Unmünbigfeit, f. małoletność, f, 
Unmuth, m. niechęć, / 
Unmuthig, a. niechętny. a. Ip, 
Unnachahmlich, a. nieporównany, 
Unnatürlich, a. nienaturalny, a. 
Unnötbig, a. niepotrzebny, a, 
Unnütz, a. nieużyteczny, a, 
Unordentlich, a. nieporzadny: a. 
ee ene (große) 


nielad, m, 
Unparteliſch, Unpartellich, a. bez- 
stronny, a. If. 
Unpartellichkeit, J. bezstronność, 
Unpaß, Unpaßlich, a. nieswöj, sla- 
by, a. — fein, zasłabnąć. 
Unpäßlicteit, f. słabość, f. 
Unperſönlich, a. nieosobisty, a. 
Unpolirt, a. niepolerowany, p. 
Unrath, m. śmiecie, pł. pluga- 
stwo, n. 
Unrecht, n.krzywda; niesłuszność, 
1 er hat —, ma niesłuszność. 
nrecht, a. fałszywy, niepraw- 
dziwy; a. 


Unrechtmaßlg, a. nieprawny, nie- 


sprawiedliwy, a. 
Unrechtmäaßigkeit, f. nieprawność, 
niesprawiediiwoßß, > 
Unredlich, a. nierzetelny, a. 
Unredlichkeit, f. nierzetelność, f. 
Unt elmäßig, a. nieregularny, 
nie WEN 
Unregelmäßigkeit, ), nieregular- 
ność, nieforemność, f. 


Alnrcif, a. niedojrzały, a, 


Unrein, a. nieczysty,a. [stość, f. 
Unreinigkeit, f- Prady, a 1 
Unreinlich, a. niechlujny, a. 
Unreinlichkeit, f. niechlujność, 2 
Unrichtig, a. mylny, a. m. 
Unrichtigkeit, f. omylka, f. ustórk, 
Unruhe, f. niespokojność; za- 
mieszka, zawierucha, f. niepo- 
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kój, rozruch, m. —- err d 

SÉ burzyć, wichrzyć, a wi 

Unruheſtifter, m. burzyciel, wi- 
chrzyciel, m, 

Unruhig, a. niespokojny, a. 
Unrühmlich, a. niechwalebny, a. 
Uns, pr. nas, nam. 

Unſäglich, a. niewypowiedziany, 
d okropny, niezmierny, a. 

nfanft, a. trochę ostry, a, 

Unſauber, a. niechlujny, a. 
Unfauberfeit, f. niechlujność, f. 
Unſchadlich, a. nieszkodliwy, a. [f. 
Unſchaͤdlichkeit, f. nieszkodliwość, 
Unfddybar, a. nieoszacowany, p 
Unſcheinbar, a. niepozorny, a. 
Unſchicklich, a. nieprzystojny, a. 
Unſchicklichkeit, f. nieprzystojnosc, 
Unſchlitt, n. lój, m. [f- 
Unſchlüſſig, a. wahający się, p. 
Unſchlüſſigkeit, f. wahanie się, u. 
Unſchmackhaft, a. niesmaczny, a. 

WIR, f. niewinność, /. 

nfdhu a. niewinny, a. ein — 
pes Geſchzpf, n. niewiniątko, n, 
ür — erflären, uniewinn é 

Unfelig, a. nieszczęsny, a. 

Unfer, pr. nasz. 

Unſerige, Unfrige, (der, bie, das), 
nasz ~a -e. [dla nas. 

Unſerthalben, Unſertwegen, ad, 

Unfidher, a. niepewny; niebez- 
pieczny, a. 

Unficerheit, f. niepewność, H nie- 
bezpieczenstwo, n. 

Unſichtbar, a. niewidzialny, a. 

Unſichtbarkeit, f. niewidzialność, 

Unſinn, m. niedorzeczność, f. [f- 

Unfinnig, a. niedorzeczny, a. 

Unfinnigfeit, f. niedorzeczność, f. 

Unſittlich, a. nieobyczajny, a, 

Unſittlichkeit, f. nieobyczajność, f. 

Unftät, a. niestały, niespokojny, a. 

Unftatthaft, a. nieprzyzwoity, a 
niewolno, ad, 

Unſterblich, a. nieśmiertelny, wie- 
kopomny, a. — machen, unie- 
śmiertelnić. i 

Unſterblichkeit, f. nieśmiertelność, 

Unftern, m. nieszczęście, n 

Unſträflich, a. nienaganny, a. 


ać, -ić. 


727 Unft 


Unſträflichkeit, f. nienaganność, f. 
Unftreitig, ad. bezwątpienia. 
Untadelhaft, a. niepoślakowany, 
p. nienaganny, a. ` 
Untauglich, a. niezdatny; niedo- 


lęzny, a. 

Untauglichteit, f. niezdatność; 
niedołężność, f. 

Unten, ad. na dole; pod spodem; 
nizej. 

Unter, prp. pod; między, pomię- 
dzy: stód. d 

Unterabtheilung, F. poddział, m. 

Unterbau, m, fundament, m. 

Unterbett, n. spodek, m. 

n v, a, podwięzywać, 
-ąznć. 

Unterbleiben, v. u. niestać sie. 

Unterbrechen, v. a. przerywać, 
=TWAaC. 

Unterbrechung, F. przerwa, f. 

Unterbringen, v. a. umieszczać, 
=SCIC. 

Unterdeſſen, ad. tymczasem. 

Dag v. a, prz - nmas, 
ie; gnębić; przygnębiać, "Je: 
dumids uciskać. 7 d 
Unterdrücker, m. gnebiciel, m. 
Unterdrückung, f. gnębienie, przy- 
tłumienie, n. ucisk, m. 

Untere, a, dolny; niższy, a: 


Untereinander, ad. między sobą; 


w pomieszaniu. 


Da nirslangen; v. . śmieć, l. 
err, m. hetman polny, 


Unterfeld N 
Unterförfter, m. podleśniczy, m. 
Unterfutter, n. podszewka, f. 


Unterfüttern, v. Ele wać, gé, 


ada, f. upadek: 


Untergang, m. za 


zachód, m. bom —ge retten, oca- 


lie. 
Untergeben, a. podwładny, a. 


lintergefen, r. n. upadać, upaść; 
; zacho- 


ginge, zginąć; uto; 

dzić, zajść (o słońcu) 
Untergeorpnet, a. podrzedny, a. 
Untergericht, a. niższy Sąd, m. 


Untergeſchoben, a. podrzutny, a. 


fi 
—es Kind, podrzutek, m. 


Untergeftell, n. spodek, m. [m. 
Untergewehr, n, szabla, f. pałasz, 
podkopywać, 


Untergraben, ». a. 
-pać; stargać (zdrowie). 


Unterhalb, prp. poniżej; pod. 
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Unterhalt, m. utrzymanie, wyzy- 
wienie, u. fundusz, m, 
Unterbalten, v. a. trzymać pod 
czem; , bawić; utrzymywac, 
-mać; żywić; — fih —, v. r. roz 
mawiać się: bawić się; utrzymy- 
wać, zywić się. [wny, a. 
Unterhaltend, a. ciekawy, zaba- 
Unterhaltung, f. zabawa, rozmo= 
wa; trauliche —, pogadanka, f. 
N v. a, układać sie z 
im. 
Unterhändler, m. —rin, f. posre- 
dnik, m. -niczka, f. 
Unterhandlung, f. uklad, m. 
Unterhaus, n. izba niższa, f. (w 
Anglii.) A 
Unterhemd, n. koszula spodnia, 
Unter ofen, pl, gacie, gatki, pl. 
Unterirdiſch, a podziemny, a. 
Unterjochen, „. a, podbijać, -ió; 
ujarzmić; zawojować. 
Lee vier ZE podbój, m. 
Unterkehle, J. Unterfinn, u. podbro- 


dek, m. 
Unkleid, u. suknia spodnia, f. 
Unterkanzler, m. podkanclerzy, m 
Unterfommen, v. n. znaleść mie, 
sce, zatrudnienie; umieszczo- 
nym zostać, 
Unterfommen, n. 
trudnienie, u. 
Unterfötbig, a. zaszły ropą, p. 
Unterlage, f. 8 podwa- 
lina, f spodek, m. 
Unterlaß, m. ohne —, bez prze- 
stanku. 5 
Unterlaſſen, ». a. omieszkiwać, 
Tas . zaniechać; opuszczać, 
eic, 
Unterlaufen, v. n. wciskać, -snąć 


się. P 
Unterlaufen, a. mit Blut, podsinia- 


miejsce, Za- 


terge 

rozstawionymi końmi. 

Unterlehrer, m. nauczyciel ni- 

ZSZY, m. m, 

ger "ew, o, 

Unterliegen, v. u. podlegać, -edzz 
ge p fozaik, wi 


przegrac. 
Unterlieutenant, m podporu- 
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Untermauern, v. a. podmurować. 
Untermengen, —miſchen, v. a. przy- 

mićszać, [-pać 
Unterminiren, e. a. podkopywać, 
Unternehmen, v. a, przedsiębrać, 

-wziąć. n. 
Unternebmen, n. przedsięwzięcie, 
Unternehmend, a. przedsiębie- 
rezy, a. (m. 
Unternehmer, m. przedsiębierca, 


Unternehmung, f. przedsięwzię- AË 


cie, n, 
Unternehmungsgeiſt, m. duch 
rzedstębierczy, m, 
nteroffizier, m. podoficer, m. 

Unterordnen, ». a. poddawać, 
-dać. m, 
Unterpfand, n. zadatek, zakład, 

ſich Unterreden, v. r. rozmawiać, 
-ówić z kim. 

Unterrebung, f. rozmowa, f. 

Unterricht, m. informacya, lekcya, 
nauka, f. 

Unterrichten, v.a. uczyć, nauczać, 
v; informować, dawać nauki, 
lekcye. 

Unterrichtsſtunde, f. lekcya, f. 

Unterrod, m. spodnica, f. 

Unterröckchen, n. spodniczka, f. 

Unterfagen, v. a. zakazywać, -zać. 

Unterfagung, f. zakaz, m. 

Unterſatz, m. podpora, f. podsta- 
wek, postument, m. podslupie, n. 
zdanie drugie, m. 

Unterſchaale, f. miseczka, f. 

Unterſcheiden, . a. od-, rozróż- 
nige, -ić; rozeznawać, -nać. 

Unterſcheidend, a. odrózniający, p. 

Unterſcheidung, f- odróżnienie, n. 

Unterſcheidungskraft, f. rozsądek, 


m. 

Unterſchieben, e a. podrabiać, 
-obić; podrzucać, -i6; podsu- 
wać, -unąć, 

Unterſchied, m, różnica, f. 

Unterichieben, a. różny, a, 

Unterſchlagen, v. a. einem ein Bein 
EH podstawić nogę; Geld —, na- 
ruszyć grosza publicznego. 

Unterſchleif, m. oszukanstwo, n. 

Unterireiden, r. a, podpisywać, 
well 

Unterſchriebene, m, podpisany, m, 
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Unterſchrift, f: podpis, m. 
Unterfchwelle, f. prög, m. 


` Unterjegen, v. a, podstawiać, -ić 


Unterſetzt, a. krępy, siadły, a. 
Unterſiegeln, v. a. pieczęć kłaść, 
olozyc z podpisem. 
Unterſinken, v. n. gręznąć, u-, za- 
Kar (w błocie); tonąć, u-, 
nterſtämmen, ». a. podpierac; 
M. Bes n, 
nterite, a. najnizszy, ostatni 
Unterfteden, e a, y - 
Te podtykać, po- 
ſich Unterſtehen, v. r. śmieć; wa- 
zyć, odważyć sie. 
Unterſtelle, f. nizsze miejsce, n. 
Unterſtellen, v. a. podstawiag, -ić; 
ch —, ». r. stanąć pod czem; 
schronić się pod co. [-lić. 
Unterſtreichen, r. u. podkreślać, 
Unterſtützen, r. a. podpićrać, po- 
deprzóć; (einen) popierać, po- 
przeć; wspierać, wesprzeć; Zza- 
silać, -ić; zapomagać, -ódz. 
Unterftügung, f- wsparcie, u. za- 
Rom, wspomózka, f. zasi- 
»K, m. 
Unterſuchen, v. a. badać; roztrzą- 
sat, rózbićrać, rozpoznawać; 
gerichtlich —, śledzić, poszuki- 
wać; indagować. 
Unterfuchung, f- badanie, u. ge. 
richtliche —, ślództwo, poszuki- 
wanie, u. indagacya, f. 
Unterfudhungóe, a. śledczy, inda- 
vie A a, y 
Untertafje, v. Unterſchale. 
Untertauchen, ©, a. zanurzać, -yć; 
v. u. nurkować, zanurzyć się. 
Untertauchung, f. zanurzenie, n, 
— e s m. poddany, m. 
Aan an, Falten, a. 1) pod- 
»P. 2) unizony, p. das —ge 
e z r sis) 
nte gft, a, uniz: d. 
-enie, | WE 
Unterthänigfeit, f. 1) poddaństwo, 
n. 2) uniżoność, f. 
Untertheil, n. nadołęk, spodek 
(sukni), m, dolna, niższa część, 
[ezem. 
stanąć pod 


ein, v n. 


Unterwachſen, a. poprze 
Przerastaly, VK EN A 


781 Unt 

Unterwärts, ad, niżej. 

Unterwegs, ad, na, po drodze; — 
laffen, zostawić po drodze. 
Unterweiſen, r. a. nauczać, -yćz 
informować. 

Unterweiſung, f. nauka, instru- 
kcya, informacya, /. 

Unterwelt, fi piekło, n, 
Unterwerfen, v. a, podbijać, -i6; 
poddawać; Dä —, ». 7. poddać 


się. 

uatirwtefanj, f. poddanie się, n. 

Unterwuchs, m. młode drzewa, pl. 

Kstwtem v. a, podkopywać, 
a 


Uftermürfig, a. poddańczy, nie- 
wolniczy, podległy, a. E 
uUnterwürkafeit, 7 czolobitność, 
podległość, niewola, f. poddan- 
stwo, n, 

Unterzeichnen, v. a, podpisywać, 
-sać; podznaczyć. 
Unterzeſchner, m. podpisujący, m. 
Unterzeichnung, f. is, m, 
Unterziehen, v. a. Balten —, bel- 
kować; ſich einer Sache —, 
dejmować, = p się. 
Unthat, f. zbrodnia, f. 
Untbätig, a, nieczynny, a. 
Unthätigfeit, f. nieczynność, f. 
Untheilbar, a. niepodzielny, a. 
Untheilbarkelt, f. niepodzielność, 
121 E potwör, m. 

Unthunlich, a. niepodobny, a. 
Untlef, a. mialki, e. j 
Untiefe, /. miałczyzna, mielizna, 


A m, 

ntreu, a, niewierny, a. 
Untreue, f. niewierność, f- 
Untröſtbar, a. rozpaczający, P- 
Untröftbarkeit, f, rozpacz, f. 
Untrüglich, a, nieomylny, nieza- 


dny, a. 
Unten lichtet, f. mi ość, f. 
SEN a. nieudo a, 
Untü e? f. nieudolność, f. 


Untugend, f. nieenota, przywa- 
ra, f. [wezy, a. 
Unüberlegt, a. nieroztropny, pory- 
Unüberlegtheit, f. nieroztropność, 
o 02086, f. 
uhüserfehbar, £ czego przejrzeć 
nie można; niezmierny, a. 
Unüberſteiglich, a. nieprzebyty. v. 
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Unüberwindlich, Unüberwunden, a. 
niezwyciezony, niezwalezony, 
è [ezajny, a. 
Unablich, a. niezwykły, niezwy- 
Unumgaͤnglich, a. — nöthig, nie- 
zbędny, koniecznie potrzebny, 
a. [p. absolutny, a. 
Unumſchränkt, a. nieograniczony, 
Unumſchränktheit, nieograni- 
czenie, samowladzstwo, n. 
Unumftößlic, a. niezbity, p. czego 
nie można zwalić. 
Unumwunden, ad. wręcz. 
Ununterbrochen, a. bezprzestan- 
ny, ustawiczny, a. nieprzerwa= 


ny; p. 
Unberänderlid), a. niezmienny, 
nieodmienny, a. zawsze ten 


sam. 

Unveränderlichkeit, f. niezmien- 
ność, [baczenia; 
Unverantwortlih, a. niedoprze- 
Unveräußerlich, a. nieprzedawal- 
ny, a. czego nie mozna zbyć, 


sprzedać, 

Unveräußerlichkeit, f. nieprzeda- 
walność, f 

Unverbeſſerlich, a. co się nie da 
oprawić, polepszyć. 

N a, nieulegający 
spaleniu, A 

Unverbrennlichkeit, 
nieulegania spalen 

Unverbrüchlich, a. niezachwiany, 
„ niezłomny, a. 

unverbärgt, a. za op ręczyć nie 


f własność 
u, f- 


mona; niepewny, a, 
Unverdaulich, a. niestrawny, “| 
Unverbaulichkeit, f. niestrawność, 
Uaverdroſſen, a. ochoczy, a. nie- 

zmordowany, p. 
Unverdroſſenheit, J. ochota, f. 
eso är, v. Unverheirathet. 
Unvereinbar, a, niezgodny, sprze- 

czny, przeciwny, a. < 
Unvereinbarkeit, f. niezgodność, 

sprzeczność, f. przeeiwienstwo, 

n. [kopomny, a. 
Unvergänglich, a. wiekuisty, wie- 
Unvergeßlich, a. czego zapomnie 

nie mozna; zostający zawsze w 

świeżćj pamięci, p. 
Unvergleichlich, a. niezrównany, p. 
Unverheirathet, a 

niezamezna. a 


bezzenny, a. 
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Unverhofft, 
nagly, a, 
Unverhohlen, ad, otwarcie, Iv. 
nd m r a. niezadawniony, 
Unverfennbar, a, oczywisty, a. co 
zaraz poznać mozna. 4 
Unverletzbar, lich, a. nietykalny, 
nienaruszalny, 4, czego ranis, 
naruszać nie można. 
Unverletzbarkeit, f. nietykalność. 
całość, / ny, p 
anak a, cały, a. nienaruszo- 

Unvermabit, v. Unverheirathet. 
Unvermeidlich, a, nieuchronny, a, 
Unvermerkt, ad, z nienacka, nagle. 
Unvermögen, n. niemoc, niemo= 
uk TR Re 
nvermögend, a, otrzebny, a. 
potrzebujący, p. 4) niemogaoy, 


p. * 
Unvermuthet, a. niespodziówany, 
Unvernehmlich, a. niezrozumiały, 

a, rozsądku, m. 
. 9 f. brak zdrowego 
Unvernün tig, a. nierozsadny, a. 
Unverrichtet, a. unverrichteter Sa- 

che, nie nie wskórawszy, zrobi- 

wszy, sprawiwszy. 
Unverrüdt, a. trwały, stateczny, 

a, niezachwiany, p. — ad. nie- 

spuszczając z uwagi. 
Unverfhämt, a. bezwstydny,bez- 

czelny, a. 
Unverſchamehelt f.bezwstydność, 

bezczelność, f. 

Unverſehens, ad. ję wolal, 
ość. 


Uno 
n. niespodziany, p» 


rzez nieostróżn 
nverſehrt, a. nienaruszony, p. 
cały, a. — bleiben, ocaleć. 
Unverſiegbar, Unverſiegt, a. nie- 
rze rany; niewyczerpany, p. 
nverfiegelt, a. niezapięczętowa- 
ny, p, otwarty, a. 
Unverföhnlid,a, nieublagany, p. 
Unverſtand, m, nierozum, m. 
Unverftändig, a. nierozumny, a. 
Unverſtändlich, a. niezrozumialy, 
ciemny, a. 
reel die t, a. nieobronny, a. 
Unverträglich, a, niezgodny, a, 
nperwandt, a, niezachwiany, p. 
mit —ten Augen, stale, śmiało. 
Unverwehrt, a, wolny, a. 
nverweilt, ad, niezabawem. 
nverwelklich, a. niezwiedly, v. 
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nie nıoggey 
„ a. niezuzyty, nie- 


Unverzagt, a. niero: 
odwazny a, DR P 
Unverzag heit, f. odwaga, f. 
Unverzeihlich, a. czego niemożna 
ËU, nieb 

, ad, niebawem. 
tychiniast mi locznie. ` er 
Invollk, a, niedokladny, 


a, 
l t, f. niedokła- 
dność, niedoskonałość, f. 
Unvollftändig, a. niecały, niezu- 


elny, a. 
ułwoiltanbigteit, f.  niecałość, 
niezupelność, f. 
Unvorfiglih, a 
nieumyślny, a, 
Unvorſichtig, a. nieostróżny, a. 
Unvorſichtigkeit, f. nieostróżność, 


Ą 82 
nwahr, a. atożrawddwiy GE 
Unwahrheit, f. falszywość, f. fałsz, 


m, i 8 
Unwahrſcheinlich, a. niepodobny 
— * pl. p n. pl. 

m e 

— ape a. przykry, a, niedo: 

nweit, ad, niedaleko, blisko, ad, 

Unweſen, n. nieład, m, zamiesza- 

wyk i d urza, 
r, n nie 

Greg w "AMM Pag 
Unwichtig, a. niebardzo ważny, a, 


nierozmyślny, 


małej wagi. 
Unwibereuftic, a. niecofniony, p. 
Unwiderſprechlich, a. niezmierny, a. 
Unwiderſtehlich, a. nieprzezwycię- 
— E E sie mz 
opie d "m. e 
323 mowolnie przy. 
Unwiederbringlich, ad. na zawsze, 
na wieki. 


Unwille, m. niechęć, f. sarkanie, 
oburzenie, n. RZ 1 
Unwillig, a. niechętny; zagnić- 
p 3 p" WERDEN, 
yć się na kogo; — fe 
kwasić się La kogo, d Dé 
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Unwillkührlich, a. mimowolny,po- Ueppig, a. rozkoszny, pyszny 


niewolny, a. Get, bujny, a. T 
Unwirkſam, a. bezskuteczny, a. Ueppigkeit, f. rozkosz, pyszność, 


Unwirkſamkeit, f. bezskuteczność, — ność, wybujałość, /. 


Unwirthbar a. dziki, a If. 
Unwiſſend, a. ciemny, a. bez wia- 


ahn, m. pradziad, m. 
Uralt, a. starodawny, a. ` 
Urältermutter, f. prababka, / 
Urältern, pł. praszezury, pl. 
Uranfang, m. najpierwszy po- 


domości, nauki. 
Deet f. ciemnota, Ki 
Unwiſſentlich, ad, mimo wiedzy. ` qzatek, m. 
He słaby a Gł Uber, e. orny; uprawny; a. — 
a a. niegodny, a. einen — Fr 


and oniewierać kogo. 
. 
ae DÉI: Urfehde, f. dotrzymanie | niena- 
Unzählbar, Umgäplig, a. niezliczo- —— wiecznego pokoju, m. 
HN, Ge ën Urgroßmutter, f. prababka, f. 
era Pope af nie w czas. Urgroßvater, m. pradziad, m. 
Ungeitig, a, niewczesny, niestó- . pęt di 
owny, a. > m. f F. 
ungerfötbar, a. nieulegający zni- itepe, f. sita pierwotna, f 
yertrennitd nieodstepny, Urkunde, f. dokument, dyplom, 


P 
Unzertrennlich, a. d 
n eruzlgezny, a.nierozerwany,p. autentyk, m. świadectwo pewne 


Kn SEET ee = ab E La EEN ad, 
Unzucht, sprosnosé, f. wsze- R rw m. 
„I: af, 

Sn nierzadny, Urquell, m. źródło pierwotne, a. 
weretevany Kn. TIA een 8 przyczyna, f. 
Unzufrieden, a. niekontent, a nie- Urſchrift, f. © inal, autograf, 

Tyg 
zadowolniony, f piérwotwór, m. 
Unzufriedenheit, f. nieukontento- Urſprache, f. pierwotny język, m. 
wanie, niezadowolnienie, n. Urſprung, m, początek; zaród, m. 
Unqueängliß, s. nieprzystępny a, Urſprünglich, a. pierwiastkowy 
Unzulänglich, Unzureichend, a. nie- acząt aa piótwotny, a. , 
RANI ng 31 fprünglicteit, f. pierwiastko- 
Unzulänglichkeit, f. niedostate- „wość, piórwotność, f. 
Unzul fa a AR niemożna Urſtoff, m. pierwiastek, m. 


rz cić; niepodobny, a. Urtel, n. wyrok, m. : 
ier Sé a ed: a.ten Urtheil, m. sad; wyrok, m. [wać. 
na któregu niemozna sie spu- Urteilen, . a, sądzić; wvroko- 
cié. c Urtheilskraft, F. rozsądek, m. 
1 ę, a. niedogodny, nie- Ku m fung, / zgromadzenie 
stósowny, a. n. 
unzweifelhaft, a, niewątpliwy, a, Urwelt, f. przedświat, Świat 
niepodlegający wątpliwości, p. Przedpotopowy, m. 


B. 


Vacant, a. v. Erledigt. Valuta, f. suma, f- 
Vagabunde, m. włóczęga, lotr, m Vampyr, m. upiór, m. 


ille, F. w. 
sa apa", Seet powy zmowa 
ya m. t. at WaTTnasowy‚m. krabfäumen, e zg a 
„m, lin, E ownik,m, Kae; zaniechać, 
Nos 45 ! Ëer ein wstręt od 
Ale. m. dels rodzie, m ede ge Coble co; nie- 
akad, e N m. liebes ſcheuung, f. zbrzydzenie, n 
E? >, M tatuś, m. wstręt, m. a 
Be E, Cam, «obni. 
„ a, ojczysty, a. „Aikczemny, a, 
ee patryota, ko- Vekabſchieden, Rn Sabra hedi Aën 
szyznę, m, ` rozpuszczać, -Ścić, 
CWA miłość ojezy- Beräbf@ierung,f. odprawa, roz- 
3 2 3 uszcz. 
rb etid, a,'ojcowski, a, deren, Z opłacać ZA 
12 e rte et Ne vi v.a. zgodzić się z 
‚m. ojeoböjca, m, im o cem; ugodzić co, 
ebe, 8 Wi Beraten, v.a. gardzić; BRON 
frau, f. s n „ le; wzgardzac. 
* pl. stryjeczne Soen, Pogardliwy, wzga- 
Vaterſchaft, f- ojcowstwo, n. Verachlang f. 4 
Vatersihweiter, /. stryjenka, Werall m pogarda, wżęńtda, 
Vaterſtadt, € Derr ek, D chniać, A” wl ko adzy 
F 
, być 16M 5 Prz . prze-, zastarz j 
kogo ża dziecię, Vemdärgen Alecto odmienny di 
rtheil, n. ojcowizna, f. Ls: 
Baterunfet, A emi Veränderlichteit, / zmienność, f. 
5 115 f. pl. rośliny, f. p, KN LE a zmićóniać 
ilifdy, a. roślinn ` A solara i 
Ve Wen e Peränpexung, /. zmiana, odmiana, 
! , » Beranlafjen, v. a. powodować 
BG, n, bot. fijolek, o. chwi- dać pochop do czego; pobu? 
aş f. dzać, -ić d 5 
1 a, fijołkowy, a, Beranlafung „ powód, Boch 
. f. bot. chwilowy a pobudka: £ e Pa 1 
Veitstanz, m. kolowrot, . Wege een 
N papier welinowy, eng f- urządzenie, 
IN? erya, f. ` otowunie, n, 
eneriſch, a. — a, Im Bewer dër odpowiadać. 
entil, u. zapadka, za órka, kla- siedzieć za co; broni Déi 
ent pórka, ; bronić czego; fid) 
— — pie, H Ki, odpowiadać za co, bro- 
V ra * 
wiatrak, ża pomoc korea ie) Verantwortlich, a, DEE 
pen się ogień, m. Verantwortlichkeit le- 
enusſeuche, f. wenerya, f. dzialność, /. SO 
d b é 
Verabfolgen, v. a. wręczyćz wys Merantwortun 
dać; — laffen, kazać wylać. y Verarbeiten, von DEEN ap 
erabfolgung, f. wydanie, n, Verargen, v. a. ganiè komu co; nicht 
Son, v.a, ttwać —, umas —niegniówać się o co na kogo, 
WA OT WE oże pda 
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Verarmung, f: zubożenie, r, 
Verauctioniren, v. a. sprzedać na 
licytacyi. U 
Veraußerlich, a, co można sprze- 
ać, zbyć. i 
Aach v.a, prżedawać, sprze- 


dać, zbyć. 

Veräußerung, f. sprzedanie, zby- 
cie, n, sprzedaz, f. 

Verbacken, r. 4. napiee, —— n. 
Verband, m. opatrzenie chirurgi- 
Verbannen, v. a. wyganiać, -gnać. 
Verbannter, m. wygnaniee, tu- 


acz, m. 
Berbauen, v.a, 1) pióniądze wszy- 
stkie łożyć na budynki; 2) za- 
budować. 
Verbeißen, v. a, 1) zęby ścisni 
= — wyj czego; 2) przeką- 
sie, prz; ` 
Fei a, taić, zataić; kryć, 
ukrywać, -yć, zakryć; przecho- 
wywać, -was. tor, m, 
Verbeſſerer, m. poprawca, kore- 
Verbeſſerlich, a. co mozna popra- 
wie. 
Verbeſſern, r. a. poprawiać, -ić; 
pz -yć. 
Verbejlerung, f. poprawa, f. ule- 
szęnie, n. 
d Berbeugen, ». r, kłaniać, u- 
onić się 
erbeugung, / po-, bar m, 
ywić. 


SCH v. 4. 


Verbieken, r. a, zakazywaß, -zać3 
zabraniać, -onic. 

Verbinden, r. a. kojarzyć, Sr; la- 
czyć, po0-; spajać, old; opatry- 
wać, - U (ranę); zaw. SO 
-qzać; obwięzywać, -q2a6 (30 
bie kogo); ſich —, v. r. łączyć 


się, związać się. 

Ver bett a. zobowiązany, P; 
ſich einem — machen, zobowiązać 
sobie kogo., 

Verbindlichkeit f. obowiązek, m. 
Verbindung, f. stowarzyszenie, u. 
związek, m. połączenie, n. the 
liche —, malzenstwo, n. 
Verbindungsſtrich, m. —zeichen, m, 
lącznik, m. 

Verbitten, v. a. fih etwas, prosić 
żeby temu dać pokój, żeby te- 
go hie robić; wypraszać sie od 
czego 
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Verbittern, v. a. zaprawić gory= 
eza; unieprzyjemnić. 9 
Berblittern, v. a. zgubić miejsce 
w książce, przewartując ją. 
Verbleiben, A» n. 1 as. 
Verbleichen, e. u. 1) wybledniećz 
2) umrzćć. 
Verblenden, r. g. omamić, ótu- 
manić, zaślepiać, -ić. 3 
Verblendung, D omamienie, za- 
ślepienie, n. 
Verblichen, a. zmarły, a. 
Verblüffen, v. a, odurzyć. ` 
Verblüfft, a. odurzony, osłupiały« 

.— fein, zalęknąć sie, 
Pirblden, r. M. okwitać, -a. 


Berbliunt, a. alegoryczny, przes: 


nośny, a. 
ſich Berbluten, v.r. zakrwawić się. 
Verblutung, f. ujście krwi, spe ` 
nienie krwią, n. d 

Verborgen, v. a. rozpożyczać, -ye 

8 ryja p. A f 

Verborgenheit, f. skrytość, tajnia, 

SA Kat if w ff. 

Verbrauchen, ». m. wypotrzebo= 

wać; wyżyć; verbraucht werden, 
wyjść. 

Verbrechen, r. a. etwas verbro 

Wi Se SPA 
opuscić się występku. 

Benbreen, D występek, m. zbro- 

nia, f. 

Verbrecher. m. winowajca, wystę 
ca, zbrodniarz, m. t 
erbrecheriſch, a. wystepny, zbro- 

dniarski, zbrodniczy, a. 

Verbreiten, v, a. roznósić, -nieść; 

rozpuszezać, -Sci 


e, 
lich, a. sp: 
Verbriefen, v. a. potw 
1 
erbringen, v. d. prze 

ſich Verbrüdern, v. 7. po 
Verbrüderung, F. pobratymstwo, n. 
Derbrüben, r. a. sparzyć; ſich = 


v. r. — Sie. 
Verbuhlt, a. zalotny, a. 


iil Per 

Verbunden, a, sprzymierzony, po- 
cje FI obowiązany „p. 

fid) Berbünden, »,r. sprzymierzye, 
polaczye sie. 

Verbündeter, m. sprzymierzeniec; 
związkowy, m, 

A v. a. zaręczać, Éire 
— ch —, v». v. ręczyć za co, 


Z 'rgung, F. rękojmia, f. zarę- 
czenie, n 
Verdacht, m. podejrzenie, n, einen 
in — baben, mieć kogo w podej- 
raeniu. ` 

erdächtig, a, podejrzany, a. 
erdammen, v. 4. potępiać, ie; 
wskazywać, -zać. 

Verdammlich, a. naganny, pote- 

tenia godny, a. 
erdammniß, f. potępienie, m, 

Verdammt, a, potępiony, prze- 
klęty, p. — i. do djabła! 
Verdämmter, m. potepieniee, m. 
Verdampfen, o. n. wywietrzeć, 
wyparować, 

Verdanken, o. a. zawdzięczać, -yć. 
Verdauen, r. a, trawić, s.; leicht zu 
=; Strawny, st. 

Verdaulich, A. strawdy: a. 

Verdaulichkeit, f. strawność, f: 

Verbauung. f. strawienie, u. 

Verdeck n pokład, m, 

Verdecken, v, o. zakrywać, gé 

Berdenken, bę o. einem etwas —, 
piedziwie sie iz kto co robi. 

Werberb, m, zguba, /. 

Lerperben, m zepsucie, zatrace= 
nie, u. zguba, 

Verderben, w. m, psuć, ze-, gubić, 
7-, skazić; niszczyć, z-; burzyć, 
z- ein wenig — hadpsuć: gi 
„ naniszczyć; — v, n, psuć it, 
"sięz durch langes Stehen —, 
po estac się. n, 

Merderblich, a. zgubny, szkodliwy, 

Werderbniß, f w. Verderbtheit, Ber- 
verbenheſt, E zepsuciem. ` 

Verdeutſchen, „ a. zniemczyć; — 
„ zniemczec. 

Verdichten, v. a. zgęsżczać; h=, 

MW. ZROSZOZAC SIĘ. , 

Verdicken, „. a, ARSE — r. . 

ae zgesnäc. É 

Verdienen, v, a. 1) zaslugiwać, -u- 
zyć; 2) zarabiać, -obić, 
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Verdienſt, A 
„zarobi a) e Kä 
erdienſtlich, a. użytec 
— — ana 2 użyteczny, ba- 
erbienftoott, a, zasluzony, p. 
Serdingen, © % wynajmowad,=a- 
jać; zamówić; 1% — v. ar 
dir się; iść za najem. 
thin. ting, f najem, m. najęcie, 
wynajęci „ „ zamówka, f. 
Vervolmetſchen, v. a, tłómaczyć, 


rze-. ` e., n. 
ee 
„ . a. podwajać, -wo 

Verdoppelung, Den, D 
Berdorren, v.n. usychać, uschnąć. 
KAN v. d. wyługować; . 
chyłać, -ić. 

Verdrehen, v. a. na-, przekręcać, 
e rent, -ócić; V d 

wiać, -ić; bałamncić, s-; ſich b 
Fuß —, v.r. wywichnąć sobie 
nogę; er ift verdreht, przewraca 
mu się w głowie. 

Verdreher, m. balamut, krętosz,m, 
Verdreht, o. przewrotny, a. 
Verdrehtheit, f. przewrotność, f. 
Verdreifachen, „. . potroić, o 
Verdrießen, v. f. (e6 derdrießt mich), 

nićwać, niechcieć się komu; 
ch nicht — laſſen, nielenić się 

1 pen? 

Derbriefith, a. markotny, przy- 
kry, nieprzyjemny, a. 8 
Vekdrießlichkelt, f. przykrość, nie- 
— — f: d fa. 
erdroſſen. a. niechętny, pm 4 o 
Verdroſſenheit. f. niechęć, f. len 
stwo, n. 

Verdrucken, e, a. 1) otrzebo- 
wać (papier); 2) Gei o się w 
druku. 

Verdruß, m. przykrość, f. zma- 
rtwienie, u. 

Verduften, e n, wywiętrzęć. 
Bertunfeln, ». a. zaómić, przy- 
Cie, 

Berbilnnen, r,a. prze-,rozrzedzać, 
-i6; rozcieńczać, -yć; rozrabiać, 
-obić; roztwarzać, -yć. 

DVerbunften, v. n. wyparować, 

Verdurſten, o. u, umićrać od pra- 

nienia. 

Werbfiftern, r. m. zasępiać, Ic. 

SE 
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Veredeln, v. a. ulepszać, -y6; po- 
rawiać, -ić. 
eredelt, a. poprawny, a. 

ſich Verehelichen, v.r. 1) ożenić sig; 
2) isó ża mąż. 1 

Verehelichte, a. zamężna, a, 

Verehelichung, f. zamęście, n- 

See, v. a, czcić, u-; wielbić; 
uwielbiać, -ić; podarować. 

W m, in, f. wielbiciel, m. 
-|ka, f. 

Verehrung, / cześć, f. uwielbie- 

R ê, uszanowanie, N, As 

busen a. czci godny, 

Bereiben, v. a. związać przysięgą, 

gdbióruć przysięgę. 

Verein, m. Stowarzyszenie, m. 
związek, m, towarzystwo, n. 

ercinbar, a. laczny, zgodny, a. 
dający się pogodzić. -|czyć, z= 

Vereinen, v. a. jednoczyć, z=, lä- 

Vereinfachen, v.a. zrobić prościej- 
szóm, zrozumialszóm. 

Bereiujgen, v. a. kojarzyć, 8 po- 
lączyć, zjednoczyć. 

Vereinigung, f zjednoczenie, n. 

ereinzeln, v. a. porozdzielać, 
eveiteln, v.u. rozchwiać; zniwe- 
czyć; w niweez obrócić. 

Verengen, v. a. Ścieśniać, -ić; ſich 
—,v.r. ściągać się; ścieśnieć. 

Verengung, f. ścieśnienie, n. 

ſich Vererben, v. r. przejść od po- 
kolenia do pokolenia. , 

Verewigen, v. a. uwieczniać, A. 

Verfahren, e, a. rozwozić, Aeg; 
porozwozić; — ». m. postepo- 
wać, -api6; działać. 

Verfahren, n. 1) postępowanie, n, 
2) manipulacya, f. 

Verfall, m. upadek, m. 

Verfallen, v. n. prze-, u-, zapa- 
padać, -pa$ć; wpaść (w 00); 
(fig.) zgodzić się lad co); skło- 
nić się (do oboru jego). 

Verfallzeit, f. termin wypłaty, m. 

Berfälfchen, v. a. sfałszować. 

Verfälſcher, m. fałszórz, m. 

Verfälſchung, f. fałszowanie, n. 

fid Verfangen, v. 7. zadyszyć się; 
wkręcić się, wpaść (o wietrzex 
zatkać się; ochwacić się (o ko- 
niach); zaciąć sig (w ınowie). 
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Verfänglich, a. podchwytliwy, nie- 
bezpieczny, a. 

Berfaffen, . a. pisać, na-; ukla- 
dać, ułożyć. A 
Verfaſſer, m, —in, f. autor, . -rka. 
Verfaſſung, f. 1) kształt, m. 2) u- 
stawa krajowa, konstytucya, f. 
Verfafjungsmäßig, a konstytu- 
cyjny, a. — ad. wedlug konsty- 


taeyi. 

Verfaſſungsurkunde, f. konstytu- 
cya, ustawa, f. 

Wia s eig ad. wbrew kon- 


i. s 

2 v. u. gnić, z=; psuć 
Verfault, a. zgniły, zepsuty, p. 
Verfechten, p. a, bronić, ` 
Verfehlen, v. a. chybić; einander 
—, mijać się ze sobą. , 
Verfeinern, v. o, okrzesać, ogla- 
dzić, wykształcić, . 
Verfertigen, v. m, robić, Z=; viel —, 
probis (künſtlich) wyrabiać, o- 


Ic. 
Merfertiger, m. autor, fabrykant, m. 
Verfertigung, / fabrykacya, f. 
Berfinftern, v. o, zaciemniać, -i6, 
zaćmić; zachmurzać, ve; (ein 
wenig) przyćmić; ſich —, v. 7. 
zaćmić się. 
Verfinſterung, F. zaćmienie, przy- 
ćmienie, n. 
Verflechten, v. a. przeplatać, -leść. 
Verfliegen, v.n. ulatywać, ulecieć, 
Verfliegend, a. ulotny, a. 
Berfliefen, e m. 87, uchodzić, 
zejść, ujść, wyjść; ubiegać, 
-edz; upływać, -yna6; in eine 
ander —, zalówać Sie. 
Verfloſſen, a. zeszły, a. e 
Verfluchen, v. a. prze-, wyklinać, 
-ląć; złorzeczyć (komu). 
Verfluchung, f- przeklęstwo, wy 
klęcie, złorzeczenie, w. 
Verflüchtigen, e. a, ulatniać, ulo- 
tnić; — v, r. ulotnieć, znikać, 
-knąć; bie Eigenſchaft zu —, ulo- 
tność, znikliwość, / [tny, a. 
Verflüchtigend, a. znikliwy, ulo- 
Berflihtigung, f ulotnienie, x. 
Verfluß, m. upłynienie, wyjścic,n. 
Verfolg, m. dalszy cią, m. 
Verfolgen, v. a. prześladować; 


745 Ber 


ścigać; dalćj ciągnąć, śledzi 
rozbiórać. 1 w e wg 
Verfolger, m. prześladowca, m. 
Verfolgung, f. prześladowanie, u. 
Verfreſſen, v. a. wydać wszystkie 
ióniądze na żarcie. 
trfroren, a. zmarzły, a. 
Verfügen, e, a. rozporządzać, Ae; 
postanawiać, -owić; rozkazy- 
wać, -azać; polecać, -i6; Exe; 
cution —, eksekucyą wystöso- 
wać; fidh —, v. r. wohin, udawać, 
udać się do... 
Verfügung, F. rozporządzenie, po- 
stanowienie, n, rozkaz, m. 
Verführen, v. m 1) rozwozić, 
Wieze; 2) u-, zwodzić, -ieść. 
Verführer, m. zwodziciel, m, 
Ee, a, zwodniczy, a, 
erführung, F. u-, zwodzenie, n. 
ch Vergaffen, v.r. zagapić się. 
N oppiren, v. T. poszkapić 
Vergangen, a, prze-, za-, zeszly,a, 
Vergangenheit, f. przeszłość, f. 
Vergänglich, a. znikomy, marny, a. 
Vergänglichkeit, f+ znikomość, 
marność, f. 
Vergeben, v. a. omylić się w da- 
waniu kart; rozdawać, -dać; 


szafować czóm; przebaczać, N 


-v; odpuszcząć, -ścić; zadać 
(truciznę); fa — . z. ubliżać, 
szkodzić sobie; ponizye się. 

Vergebens, ad, daremnie, darmo. 


Vergeblich, a. daremny, płonny, V 


PR a. 

ergeblidyfeit, f. daremność, f. 
pay f. 1) rozdawanie, 
-danie; 2) przebaczenie, odpu- 


Eer 
geben, e. m. przechodzić, © 


przejść; schodzić, zejść; prze- 
mijać, -inąć; ustać; ta Za? r. 
wykraczać, -oczyć, przewinić, 
dopuścić się czego. 

Vergehen, n. wykroczenie, prze- 
winienie. n. występek, m, 

Ka — e. a, oddawać, -dać 
wet za wet; odpłacać, -e; wy- 
nagradzać, -odzić; odwetować; 
wyplacać, -ió się, wywdzięczać, 
-yé się komu, ` 
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Vergeltung, /, odplata, f. odwet, 
m wynagrodzenie,n. v, Bergelten. 
Vergefien, v. a, prze-, zapominać, 
Bergeffenheit, / f 
nbeit, f. zapomnienie, 

hiepamięć, /. P (mike. 
Vergeßlich, a. ten, co łatwo zapo- 
Bergeuben, v. a. marnować, Z=; 
roztrwaniać, -onić. 
Pergewiſſern, v. a. zapewniać, A8. 
Vergießen, v. a, prze-, rozlówać, 
sc? (zy). 

ergiften, r. a. truć, d > 
Berg — a. truć, otruć; zatru 
Bere otrucie, u. 
Vergißmeinnicht, n. bot, zapo- 
minajka, niezabudka, Ca" 
Vergittern, v.a, kratami opatrzyć, 
gasi, v. a, zanuenić w szkło. 
Vergleich, m. 1) akora, m. ugoda, 
El 2) porównanie, n. 
ergleichen, v, a. porównywać 
zgodzi s odzić; ih —,» À u-, 


zgodzić sie. 
Vergleichung, f. porównanie, n, 

erglimmen, o. n, dogorywać, 
Se bawić; fi 

ügen, v. a. bawić; — 

ur bawić się. nr. 
Vergnügen, n. przyjemność, ucie- 
cha, zabawa, f. 

ergnügt, a. wesoły, przyjemny, a, 
Vergolden, v. a. pozłacać, -ocić 
(zewnątrz); wyzlacać (we- 
wnątrzj. 
Vergoldung, f. po-, wyzłota, f. 

ergönnen, v. a, pozwalać, -olióz 
ch —, v. r. — sobie 
ergöttern, r. a. ubóstwiać, -ić. 
Bergötterung, f. ubóstwienie, m. 
Vergraben, v. a. zagrzebywać, 
-bać; zakopywać, -pać. 
ergraſen, v. n. zarastać, -rosnąć 
trawą, 
ſich Vergreifen, v. r. omylić się 
biorąc co; wywinąć (sobie rę- 
kę); rozebranym, rozprzedanym 
zostać; an einem —, porywać, 
-Twać, targać się na kogo. 
Vergrößern, v, a, powiększać, -y&z 
na, -ożyć; przesadzać, 
Vergrößerung, fe powiększenie, 
rozmnoženie, n. wzrost, m. 
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Vergroßerungsglas, u. szkło po- 
Viększ jące, w. 
Aanand, f. udzielenie z la- 
ski szczególnej Kerg, 
rzyzwolenie, n. |-odzić. 
doen, r. a. wynagradzać, 
ergütigung, E wynagrodzenie, u. 
Merhaft, m. areszt, m, in — neh⸗ 
nen, wziąć do oręsztu, 
crhaften, e. a. aresztować; u- 
więzić. 
Verhaftung, f aresztowanie, u- 
więzienie, n. 
Berhallen, v, u. przebrziieć. 
Verhalten, r. a. zatrzymywać, 
-mać; ſich —, rr. mieć Się; brać 
się; być, 
Verhalten, u. branie się, n, 
Verhältniß, „. stosunek, m. pro- 
Sak 
erh ew a. stösowäy, 
stósun u proporcyonaliny, a. 
aal pd Wd. m’ TOK, e. 
erhaltungsb m, FO „ m, 
erbane, sa 1) 7556 
é; 2) działać, traktować; roz- 
mawiać, -ówić. d 
Verhandlung, f. układ, m. trakto- 
wanie, u. rozmowa, f. o 
Gerhangen, v, a, zakrywać, y 
ee Wine (kar ); einem 


ferde die Zügel —, cugli popu- 
ole: (fs dopuszczać, -ŚCić; 
zrządzić, - , 
Verhängniß, n.. dopuszezenie, 
N ONAR 4 n. los, m, 
erbängnifvoll, a. fatalny, a. 
Verhängt, a. mit —em Zügel, po- 
wszy cugli. (trwać. 
de arren, v. u. zostawac, -tać; 
erharſchen, v. n, zapiekać, Jee: 
sklepiać, -ić się; zaskorupieć. 
erhärten, r. a. zatwardzać, nić; 
— w. n, zatwardzieć, stwardnąć. 
Verhärtung, F. zatwardzenie, n. 
stwardziałość, zakamienialosc, 


erhaßt, a, znienawidzony, p. ei- 
nem etwas — machen, znienawi- 
dzić komu co; — fein, zniena- 
widzić sobie co. 
Verhätſcheln, v.a. pieścić. 
Verbau, n. zasiek, m., zasieka, f 
fiń Verhauen, v. r. poszkapić się. 
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Verheeren, e. a. pustoszyd, Sc, 
Verheerung, F. spustoszenie, t. 
Verhehlen, v. a, przechowywać, 
-OWAĆ; taié, Za-. , 

Verhellen, r. n, zagoić się. 

Wee v.a, zakrywać, véi 
zatuić. 

Werhciratfch, r. a. wydać córkę 
za kogo; fid) —, v. 7. pobrać się; 
żenić, o- się (z,Kobieta); pójść 
za kogo (za męza). x 

Verheirathet, a. żonaty, zamężna, 
a, eine —e, mężątka, E — fein, 


być za kim. ; 
Dirk A f. zamęście, oże- 
nienie sie, w. 
Verheißen, v. a. przyobiecywać, 
-cać z przyrzekać, -rzec. 
Verheißung, f. obietnica, f. przy- 
rzeczenie, u. 


Berhelfen, r.a. dopomagać,-módz. 


Vexherrlichen, v. a. uwielbiać, Aën 


jetnić. 
Verherrlichung, J. uwielbienie, u- 
świetnienie, u. ) 
Verhetzen, v. a. podszczuwać, -du- 
SzCczaĆ. 
Verhetzung, f.  podszczuwanie, 
oduszczanie, n. 
bicze, v. a, przeszkadzać, 
-odzić. 
Verhinderung, f. przeszkoda, f. 
Verböhnen, v. a. szydzić, urągać 
się z kogo; wyszydzać, -ió kogo. 
Verhohnend, a. szyderczy, a. 
Verhöbner, m, szyderca, m, 
Verhöhnung, /. szyderstwo, > 


nie, n. y 
Verbr. u. wysłachanie, Śledztwo, 
Verhören, v, 4. 1) śledzióz wypy- 

tywać,-tać; wysłuchać; 2) prze- 

chać, prześlyszćć się. X 
Verhüllen, r. a. zasłaniać, -onić; 

obwijać, -inąć. 

Verhungern, v, n, umiórać, u- 

mrzóć z głodu; — laſſen, v. a. u- 
norzyć. 

Berbungen, ro psuć, Zë, 

Verhüten, e a. zapobiedz: prze- 

szkadzać, -odzie (6zeimu); 

wstrzyma6;niedopuszcza6 Heid 

(czego). 


Ver H 
ſich Verintereſſiren, v. r. przyno- 
sic, -nieść procenta. , 
ſich Verixren, v. r. błądzić, z-, za- 
błądzić. TE 
Sec f. zdrozność, f, Wy- 
erjagen, m. a. wypędzać, -ić; Wy- 


(skok, m. 


loszyć. å i 
der äbrbar,a, comoZezadawniee. 
Verfähren, v. w. zadawnieć, 
Verjährung, f. zadawnienie, æ 
Berjiingen, » a, odmladzać, o- 

dzić; — ». n, odmlodnieć. 

Verjungt, a. odmłodniały, p. —er 
Maäßſtab, miara zmniejszona 
stosunkowo, f. ` 
Verjüngung, f. odmłodnienie, n, 
Verkalken, v. a. zwapnić, zamie- 
nić w wapno; — ©. m zwapnić 
POWA i (się, 
ch Verkälten, rr. przeziębiac,-ić 

erfältung, f. przeziębienie, n. 

erkannt, a, niepoznany, p. 

erkappen, v. a. zakapturzyć; 

ch — v. r. zakapturzyć, prze- 
raé się, ukryć się., 

erkauf, m. przedaz, f. 

erkaufen, v. a, re -dać, 

zaprzedać, (Alles) rozprzedać; 
sprzedać; alle feine Sachen —, 
wyprzedać się, 

Verkäufer, m, —in, /. sprzedający, 

rzekupien, m. -jąca, przekupka, 

Berfäuflich, a. przedajny, a. If. 

Bertiuflichteit, F. przedajność, f. 

Verkehr, m. obcowanie, u. han- 
del, m stosunki, pl. 

Verkehren, v. a. przekręcać, -ić; 
mit einem, obcować, być w sto- 
sunkach, mieć stosunki z kim. 

Verkehrt, a. od-, przewrotny, o- 
pacray, a, — ad, wspak. 

Verkehrtheit, f- przewrotność, o- 
3 f 

Merfeilen, v. a. zaklinić, 

Verkennbar, a. trudny do pozna- 
nia. a. fezém. 

Berfennen, v. a. niepoznać się na 

Werketten, v. a. Ściśle połączyć, 
skojarzyć; przepłatać, -leść. 

Verkettung, f. Ścisłe połączenie, 
skojarzenie, n. ` 

Verketzern, e a. głosić heretykiem. 

Berfitten, v. a. zakitować; zakle- 
ir ` zulatować. 
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Verklagen, v. a. zaskarżyć, 
Verklagung, € skarga, f 
Verklammen, v, u. zziębnąć. 
Verflären, r.a, wynosić, -ieść do 
chwały wieeznej; ſich —, r. r. 
— — się (o Jezusie Chry- 
stusie), 
Verklärung, / przemiemenie 
Panskie, u. 
Verkleben, v. a. zalepiać, A6. 
Verkleiden, ©. a. przebićrać, -braćz 
Afs v.r. przebićrać, -brać sie. 
tidung, f. przebranie sie, n. 
udawanie, n. odmienny strój, m. 
Verkleinern, v. a, zmniejszać, vez 
uszczuplać, i; skracać, Gele; 
(fig.) ujmować, ująć (komu). 
Verkleinerung, F. znmiejszenie, 
— o e, Sktócenie, u. uj- 
ma, f. 
Verkleinerungswort, n. zdrobniały 
wyraz, m. zdrobniałe stowo, u. 
Verkleiſtern, v, a. zaklajstrować. 
Verfnöchern, . a. zamieniać, -ió 
w kość; — w n, skośnieć; za- 
mićnić się w kość. | 
Verknüpfen, ». a, zadzićrzgnąć; 


ć; skojarzyć. żyć. 

den rn, Kai uwa Hi isto- 
tę cielesną, przypisywać cinlo 
istocie jakiej; ucieleśniać, -ić 
spajać, -oić w jedno ciało. 

ſich Verkriechen, v. r. skryć się; za 
1626 gdzie, 

1 v. a. pokruszyć. 

Verkrüppeln, v. 4. rzektęcać. 

oobcinać;z — ». b kaló- 
a; zgrabieć, 

Verkümmern, r. «a. przykróm co 
zrobić; — w.n. zaniszożeć; zapę- 
zieć, zmarnieć, zbiednieć 

Verkümmert, a. zbićdniały, p. 

Verkümmerung, F. zbićdnienie, u. 

Verkündigen, v. 4. głosić, ogla- 
szać, +ósić ; obwieszczać. *ŚCić, 
obwoływać, =łać, zwiastówać; 
opowiadać, -iedzieć (słowo bo- 
ze): oznajmić, 6żytać kom co. 

Verkündiger, m. zwiastun, Opo- 
wiadacz, m. f 

Verkündigung, J. ogłoszenie, ob- 
wieszezenie, oznajmienie, opo- 
wiadanie, n. 
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Verkünſteln, w. a. psuć, chcąc co 
bardzo sztucznóm zrobić. 

Verkürzen, v: a, S-, ukracać, -ócić; 
uszezuplae. Ae, 

Verkürzung, f- skrócenie, uszczu- 
lenie, n. 

gdertadyen, v. a. wyśmiać. |, 

1 v. a, wysyłać, -słać (to- 
wary). 

Verlag, m, nakład, m. 

Verlagsartikel, m. książka wyda- 
na nakładem... „f. 

lagóredht, u. prawo nakładu, 

wydawania książek, u, 

Verlangen, v. a. chcieć, z, 
pragnąć, wymagać, -módz; t 
verlangt mich, chce mi się (cze- 
Bo); zn nach etwas —, na- 
pierać, -przóć się czego; nach 
etwas —, zapragnąć czego. 

Bertangen, u. żądanie, u., 
erlängern, v. a. przedłużać, -ye. 
erlängerung, f: przedłużenie, n. 

Hrn — —— 


Verlaſſen, v. a, opuszczać, -ścić; o 


rzucać, -ić; zastawiać, -ić 
taresch, zieć 9 
fid) —, v. r. auf einen, polegać na 


kim; oglądać, spuszczać, seie 


się na kogo; mit Zuverſicht ſich 
auf einen —, ubezpieczać -yć się 


na kogo. ` 

Berlaffenichaft,f. pozostałość, pu- 
eizna, J. r A 

Verlaͤſtern, v. a. blużnić, zełżyć, 
osławić. 

Berlauf,m. przeciąg, m. nach —, 
— koncu, po wyjściu (termi- 
nu). 

Verlauſen, v. u. ubiegać, -iedz, 
upływać, -ynąć, przemijać, -i- 
nąć; —, vr. rozbiegać się 
(o ludziach); zgubić się (w bila- 
rdzie); rozchodzić, -zejść się; 
zabłąkać gdzieś tam. If. 

Berlaufen, n.zgubna (w bilardzie), 

See, v. Verleugnen. 

S rg v. pe may 1046 
erlaut, m. dem — nach, Jak wieść 
nosi, jak słychać. 

Berlauten, v. i. es verlautet, sly- 
chae; ſich — laſſen, „. r. powie- 
dzieć. [cie. 

Verleben, v. a. przepędzać, Aë ży- 
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Mare v. n. rozsychać, -ze- 
schnąć sie. į 
Verlegen, v. a. odkładać, -łożyć, 
położyć gdzieś; zarzucić, zata- 
mować, zajść (drogę); wyda- 
wać, -dać swoim nakładem ksią- 
zkę, 

Verlegen, a. zaambarasowany; o- 
durzony, p. nieśmiały, niewie- 
dzący co robić, jak się brać; — 
— maden, odurzyć. , D 
Verlegenheit, f. nieśmiałość, f. 
przykre położenie, n, klopot, 
ambaras, m. (große) tarapaty, pl. 
einen i große — ſetzen, zajechać 
komu. 

Verleger, m. nakladca, m, 
Verleiven, v. a, einem etwas —, 
omierzić, obrzydzić komu co, 
wpoić odrazę ku czemu. 
Verleihen, v.a. podarować; na- 
dawać, -dać; użyczać, -yó; po- 


życzać. 

Verleihung, f nadanie, n. 

erleiten, v. a. nakłaniać, -onić 
przez namowę do czego; na- 
mówić. 


Verlernen, v. a, przeuczyć sie, za- 
omniee, 
Verleſen, v. a, czytać, prze-. 
Verlegen, r. a. Skalóczyćy obra- 
żać, -ió; naruszać, éi szarpać 
honór); nadwerężać, ys. 
erletzung, F. skalćczenie, m. o- 
braza, uraza; f. 4 
erleugnen, v. a, zapićrać,-przóć 
się czego. T 
Verleumden, v. a, oczerniać, -ić; 
obmawiać, -ówić, obgadywać, 
-dać; potwarz rzucić; potwa- 
rzać, szkalować. twarca, m. 
Verleumder, m. obmówca, po- 
Verleumderiſch, a. obmowny, po- 
twarczy, a. twarz, f. 
Verleumdung, f. obmowa, po- 
fidh Verlieben, v. r. po-, zakochać 
się w kim; DÉI ſterbends —, roz- 
kochać się w kim, szale&zakim. 
Verliebt, a. roz-, zakochany, p. 
Verlieren, v. a. gubić, 2-3 tracić, 
S~, u-: postradać; den Kopf —, 
niewiedzieć co robić, nie u- 
mieć sobie poradzić; den Were 
fand —, ogłupieć; einen Pros 
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zeß, Schlacht —, przegrać, spra- 
bitwę. 


wę 
Perloben, ©. a, poślubić. 
Berlóbni, n, Verlobung, f- zarę- 
Ah slubiny, p/, dë f. 

Verlobte, f. zaręczona, poślubio- 

fid) Berlobnen, v, r. opłacać sie, 
erlocken, o, a. łudzić, Z=; zwo- 
dzić, zwieść. 8 

Verlooſen, v. a. puścić na losy, 

wylosować. 

Berloofung, f. wylosowanie, n. 

Berlófchen, v.a, zamazywać, zus; 

zagasic; — v. n. zgasnąć; dogo- 

rywać. i 

Verluſt, m. strata utrata; klęska; 
zguba, f. szwank, m. einen — tre 
leiden, s- utracić; klęski dozna- 
wać, -nać; szwank ponosić, 
-iesć ; szkodować na cm. 
Verluſtig, . Däi einer Sache — 
machen, być wyzutym z czego, 
pozbawionym czego;stracić co; 

— gehen, stracić; einen für — tte 

Hären, odsądzić. 

Vermachen, v. a. zapisywać, -sa6; 
rzekazać, m. 
ermächtniß, n. zapis, testament, 

| Wermibfen, v. r. wziąć ślub. 

Vermaͤhlung, f.ślub, m. |-mnieć. 

Vermahnen, v. o. napominać, 

Vermahnung, /. napominanie, 

-mnienie, . 

Vermaledelt, m. przeklęty, . 

Vermehren, v. d. pomnażąć, o- 

żyć: przybywać, -yć; przyspa- 

rzać. -orzyć; ſehr =, rozmna- 
żać, -ożyć; namnażać. -ożyć; 
ih — ©. r. — się. 

Bermefrung, f. (aukcya, f.) po- 

mnożenie, n, v. Berniebren. 

Vermeiden, r. a, unikać. -knąd: 

Vermeidung, / uniknienie, n. 

Vermeinen, v, a. mnićmać. 

Vermeint, Vermeintlich, a. mnie- 

many, 5. 

Vermelden, r. a, kazać powie- 

dzieć; uwiadamiać, -omić. 

Vermengen, 7. a. mieszag, po- 7-. 

Vermeſſen, v. a. wymiórzać, gé: 

ih —, v.r. 1) omylić się mie- 
rage, „żle mierzyć; 2) śmieć; 
odważyć się. 

ermeſſen, a. zuchwaly, a. In. 
Vermeſſenheit, T zuchwalstwo, 
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Vermiethen, v. a. wynajmować, 
-jąć; ee, -ścić; ih —, 
— v, r. 186 za najem; godzić sie. 
Vermiether, m. — rin, H stręczy- 
ciel, m, -Ika, f. 

Vermiethung, F. wynajęcie, n. 
Vermindern, v, a. u-, zmniejszać, 
KE A? é; ſich —, v. 7. 
ubywać, -y6. 

Verminderung, f. ubytek, m. v. 
Vermindern. 

Vermiſchen, e. a. miószać, po-, ze. 
Vermiſchung, F. mieszanina, f. 
zmieszanie, n. 

Vermiſſen, v. a. nieznajdywać, 
-ależ6; niewidzieć. i 
Vermitteln, v. a. załatwić, po- 
średniczyć. i 

Permittelnd, a. pośredniczy. a. 
Vermittelſt, prp. za pomocą; za; 


przez. r 
Vermittelung, J. pośrednictwo, u. 
Vermittler, m. pośrednik, m. 
Vermodern, v. n. bótwieć, z-. 
Vermöge, prp. przez, za. za po- 
mocą czego. 
Mermógen, n. majątek, m. mo- 
cw zdolność, moc, władza; 
siła, f. 
Vermögen, v, a. módz, potrafiać, 
-ić; zdołać; einen 14 etwas —, 
namówić, przywieść kogo do 
czego. [zny, a. 
Bermógenb, a. majętny, zamo- 
Vermoͤgeneſteuer, f. podatek od 
majątku, m, 

em ögentnuRönde, pl. stan ma- 

u, m. 

ch Vermummen, r. r. zakaptu- 
rzyć się. ` 
Vermünzen, r. a. na monetę wy- 
Vermuthen, r. a, spodziówać się; 
domniemywać, -mać, domy- 
ślać, -lić się. Ino. 
Vermuthllch, a, podobny, a.— ad. 
Vermuthung, f- domysł, m. do- 
mniemanie, n, 
Vernachlaßtgen, p. a. zuniedby- 

-bać ; upośledzać, -ić; za- 

į €; fid) —, v. r. opuszezac, 
~scié sie, d 
Bernageln, v. a. zagwożdzić. CS. 
Vernähen, r. a. za-, wyszywać, 
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Vernarben, v. n.zagoić, zamykać 
si 
Sgr v. u. powydawać na 
s f- 
ernehmen, r. a. słyszeć, u-; do- 
wiadywać, dowiedzieć sig, fir 
nen —, Wypytywać się kogo; 
wohl —, doslyszeć: ſich — Lafen, 
odzywać, odezwać się. 
Vernehmlich, a. głośny, zrozumia- 
ły, wyraźny, a. 
Vernehmung, J. indagacya, f. 
zapytania czynione obwinio- 
nemu, n, pl. 
ſich Berneigen, r. r. klaniać, uklo- 
nić się. 
Berneigung, f. po-, ukłon, m. 
Verneinen, v.a. zaprzeczać, -yć; 
odmawiać, -ówić; niepozwa- 
lać; powiedzieć że nie... 
Verneinend, a. przeczący, zaprze- 
czający, odmawiający: p. odmó- 
WII, 
Vernelnung, F. przeczenie, od- 
mówienie, . 
Vernichten, v. r. niweczyć, ni- 
szczyć, 4; zagladzat, e, za- 
tracać, -ić; wym, zagubić. 
Vernichtung, /. zniszczenie, n. za- 
lada, zatrata, zaguba, f. 
ernieten, v. 4. zanitowaß. 
Vernunft, f. rozsądek, m. 
Dernünftelel, f. rozumkowanie, 
mędrkowanie, n. ` 
erniinfteln, v. a. rozumkować, 
mędrkować. 
Vernunftgrund, m. twierdzenie 
rozsądkiem nakazane, u. durch 
—ıinde etwas herausbringen, Wy- 
rozumować. 
Vernünftig, a. rozsądny, a, 
Mernunftlos, a. bez rozsądku; 
nierozsądny, a. 
date, a. rozsądny, a. 
Vernunftſchluß, m. sylogizm, m. 
Verordnen, r. a. I -0- 
wić, uchwałać, e; tozkaży- 
wać, -za6; przepisywać, -Sać 
lekarstwo). 
erordnung, f. postanowienie, n. 
uchwala, f. Ę 
Vervachten, s. a. wydzierzawić; 
wypuścić komu co. 
Verpacken, r. a. zapakować. 


t 
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Berpallifabiren, r. a. ogrodzić; 
otoczyć palisadami. 


Gblung , / palisada 
a, — ie kolami, 


sadą, n. 
Verpfänden, v. a. zastawiać, ie. 
Verpfändet, a. na zastawie. 
Verpfändung. J. zastaw, m. La- 
‚stawienie, . 
Verpflanzen, r. a. przenosić, 
-nieść ; poreda, -16;rozkrze- 
wiać, Aë, ` 
Verypflanzer, m. narzędzie do wy- 
gu lub przesadzania ro- 
ślin, u. 
Verpflanzung, F. przenoszenie, 
„iesienie, u. (trzyć. 
Derpflegen, r. a. pilnować; opa- 
Verpflegung, / pilnowanie, opa- 
trzenie, n. ae. 
Verpflichten, r. a. zobowięzywać, 
Verpflichtet, a. powinny, a. 
Verpflichtung, F. powinność, f. 
obowiązek, m. 
Verpfuſchen, ©. a. psuć, ze-. 
Verpichen, e. a, zalać smolą. 
fidh Verplaudern, r. r: zagadać 
się. [trwonić. 
Verpraſſen, v. a. przehulac, prze- 
Berproceffiren, r. a. przez pienia- 
etwo stracić majątek, 
Verproviantiren, v. a, zaprowian- 
tować; za opatrzyć żywnością. 
Merproviantirung, f. zaopatrze- 
nie, u. ai 
Verpuffen, v. a, et n. wystrzelic. 
Degung, F. wystrzał, m. [sie, 
Da Berpuppen, r. r. przeobrazać 
Berquellen, v. u. napęcznieć. 
Verrammeln, v. a. zatarasować, 
zawalać, A6, 
Verrammelung, f. barykada, f. 
zatarasowanie, n, 
Verrath, m. zdrada, f. 
Verrathen, v. a. wydawać, -dać, 
zdradzać, -ie. 
Verräther, m. rin, f. zdrajca, m 
-czyni, f. 
Berråtberei, f. zdrada, f- 
Verrätheriſch, a. zdradziecki, a 


pali- 
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Verrauchen, o. a wypalić; — . u. 
wyszumieć. 

Berraudetrh, v. a. zakopcić. 

Verräumen, r. a, zapodzieć gdzie, 
zawieruszyć. 

—— en r. 2. — 

w rachunku, é 

= Ar ſich pie r. — 
liczać, -czyć sig. 

Verrechnung, f. potachowanie, u. 
rąchunek, m. potrącenie w ra- 
chunku, m, 

sie, » n. zdychać, zde- 
chnąc. 

©erretben, v. a, zacićrać, zatrzóć, 

rreiſen, o. n. po-, wy, ać. 

hen, v. a. wywichnąć; Wy- 


P 
Verrenfung, f. wywichnienie, wy- 
n. 


kręcenie, 
Verrenmen, r. a. zachodzić, zajść; 
zaskoczyć, 
teichten, r. a. robić, z-; spra- 
wie, załatwić; odprawiać, -ić; 
zmawiać, -ówić (modlitwę). 
Verrichtung. f. sprawienie, . 
Betriegtln, v. a, zaryglować; za- 
iórać, -przóć, 
ertingern, v. a, u-, zmniejszać, 
. uszczupłać, -s. 
erxringerung, F. umniejszenie 
EG, g W 4 
BVerroften, v. n.zardżewieć. 
erroſtet, p. zardzewialy, p. 
Verrucht, a. niegodziwy, nikcze- 


mność, bezbozność, f. ` 
rücken, r. a. przenosić, "löse; 
przewrócić; rozstroić; pomie- 
szu6 S2yki komu. 
Verrückt, a, szalony, a. — fein, 
zwaryowa6; — werden, oszalec. 
tviidte, m. f. wäryat, m. wa- 
ryatka, f. 
Verrücktheit, f. waryacya, f. wa- 
ryactwo, n. 


z SC CR Etagen, ni- 
D 


3 Verruf, f. osławienie, okrzycze- 


nie, a, in — bringen, osławić, 

Okrzyczeć. e et 
erg, m, wiersz, m. 

Betten, n. wiérszyk, m. 

Berfagen, r. a, odmawiać, -ówić; 

SE 


ewehr bat verfagt, spaliło 
Się na UR SB fiat. ab 
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Verſalzen, v. a. przesalać, -olić. 
Verſammeln, ë. a. zbićrać, ze- 
brać; zgromadzać, Aën ſich —, 
ZE sc GER zejść, się; zje- 
zaza; BC. 4 H 
SE ac się; zebrać, zgru 
Verſam „ E zebrani 
madzenie, Z d dick „ sg 
BU r. fi, zaleźć piaskiem. 
erſauen, +. a. 5 awić, Jü- 
skudzić. E? SG 


Verſauern, v. n. skiepcieć, 
8 *. a. przekwasić, 
erfaufen, v a, przepić; puścić 
9 ag FOR 4 
rtäumen, v. a. opuszczać, -ŚCić; 
dane wód, le 
Verſaumniß, f. 1) strata, E 2) opu- 
szczenie, u. (WAŁ. 
Verſchachern, e. a. przeszachro- 
Verſchaffen, r. a, wyrabiać, -obić 
komu co; wystarać się o on dla 
kogo; einem eine Frau oder einer 
einen Mann —, wyswatać kogo. 
Ka a. nieśmiały, wsty- 
wy, a, 
Verſchämtheit, J. nieśmiałość, 
wstydliwość, ,, 
Verſchanzen, ». a. oszanbowäß, 
okopać. 1 y 
Verſchanzung, F. oszancowanio, 
okopanie, n. 
Verſcharren, v. a, zagarniać, -nąć, 
zagrzebywać, -bać. 
Verſcheiden, v. u. umićrać, u- 
mrzóć ; rozstać się ze światem, 
Verſchenken, v. a. rozdawać, dag: 
„pożarowa. 
Serjcherzen, . a. przez lekkoıny- 
ślność lub niedbałość co stra- 


gió, 
Verſcheu hen, r. a. Gr wystra- 


szać, -yć; wyplasza 


oganiąć. 

te, t.a. porozsyłać; wy- 
syłać, -słać 

Berfchieben, v. a. ruszyć z miejsca; 
od-, zwlekać, Jee, -łóczyć. 

Verſchieden, a. różny, a. 

Verſchievenartig, a. różnorodny, a, 

Verſchiedenhelt, f. różność, rózni- 
ca, E maity, a. 

Verſchiedentlich, a. rozliczny, foz- 

Verſchießen, r. a. wystrzelić; ſich 


„ -Oszyć; 
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—, v. r. wszystke amunicyą wy- Verſchmähung, f. wzgardzenie, 
strzelić, — D ON blaknąć, wy; odrzucenie, n. 
elznge, wy-; wyplowiec., Verſchmauſen, v. a. zjeść. 
erſchimmeln, ». n. zapleśnieć; Verſchmelzen, v. a. stopić; zlówać; 
śniedzieć. A v. n, zlać sie. t 
erſchimmelt, a. zapleśniały, p. Verſchmerzen, e. a. odzałować; 
Verſchlafen, e, a. zasypiać, -spać; zapomnieć z krwawćm sercem. 
rzespać, Verſchmieren, v. a. zasmarować; 
dere a„ospaly, a. naniszczyć papićru. ję: 
Verſchlafenheit, f. ospalość, f- Verfhmigt, a. chytry, przebiegły, 
Berjdjlag, m. prze-, zagroda, f. Verſchmißtheit, f- chytrość, prze- 
. en biegłość, f. mił 
D agen, o. a, zabijać, poza- Bo Verſchnappen, v. r. wyda 
bijać; jake eT ogrodzić ; he Lu bé [wytehnge. 
zapędzić (okręt); fid) etwas —, Verſchnauben, Verſchnaufen, v. n. 
stracić co. — v. n. zletnieć (o Verſchneiden, . a.  Wyrzynać, 
Nodxie)slaſſen — w. Wes -TZDĄĆ; obcinać, -iąć; ein 
ch —, zaziębić się (o koniach). Schwein —, wymniszyć. 


erſchlagen a.przebiegly,szczwa- Verſchneien, r. n. zasypać sie 


ny, chytry, a. i i 
Verfchlagenheit, f. przebiegłość, SE klene, m. rzezäniec, m, dit 


chytrość, f. ` verſchnittene Sau, mniszka, f. 
cian. v. a, 1) zamulić; ët KN wypotrzebo- 
A i. 
Merile tern; v. a. pogorszać,-ĵć; Wiel ër WE ent, rozla- 
` Wi eladzie. 
Saken, kryć, zakrywać, net, . a. przepuszczać, 
Serfinieimen, ea. zamulić ‚Seid; dać pokój; einen womit —, 
KI "iq 7 kogo 0 p 
Beer a, LOW 
d hleubern, r. a. zmarnować. ess * przyczdobie- 
Verſchließbar, a. co mozna za- nie, upiększenie, n. 
E een „ Mu, SE a, powin 4 * 
„ ». . H „ v. a. a 
ko ; handel KA 2) . y dali się w A 
i a 


eda „ y 
Verſchllezung, f. zamknięcie, n. Berfpreibung, K aw sia zahle 
Verſchlümmern, r. a. pogorszać, Verſchreien, v. a, osławiać, A. 
Perf. x . dzi ; nie- 
Werſchümmerung. f. pogorszenie, a =t — dziwaczny; 
Verſchlingen, v. a, połykać, -Iknä6, Beriäprobenbeit, € dziwacznod6s 

ochłonąć ; zadzićrzgać węzeł. ee re DéI 
en 5 H . Verſchub, m. zwłoka, odwłoka, f. 
* d'Sr kad,-Ikngd; Verſchulden, r. a. dopuścić się 
12 Ze JA 8 51 3 czego: przewinićz obdłużać, 
fid —-, ©. r. zakrz pe nft ee leć 
1 dE 4 zaszarga się w dlugi. 
N pe ſchmachten, v. n. schnad; Sla- m NP: zasza- 
D en pz gardzić; wa-; Werſchulbung, f. wina, f. 
odrzucać, ić. Rerfhütten,v.a.zasypywad, -pać- 
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ſich Verſchwägern, v. r. spokre- 
wnić się z kim. Inte, n. 
Verſchwägerung, f. spokrewnie- 
Dae e. a. zaniilczać, -yć; 
za H 

Verſchwellen, v, n. opuchnąć. 

Verſchwemmen, v. a. zalówać, -lać, 

Verſchwenden, v. a. marnotrawie; 
trwonić, s-; rozrzucać, -ić; tra- 


cié, 

Verſchwender, m. marnotrawca, 
rozrzutnik, utratnik, m, 
Verſchwenderiſch, a, marnotrawny, 
rozrzutny, utratny, a, „4 
Verſchwendung, d marnotraw= 
stwo, trwonienie, tra le, u. 
Verſchwendungs udt, f. rozrzu- 
tność, utratność, f. 
Verfchwiegen, a. may We 
milczenie, dochowujący taje- 


mnicy, p. 

Verſchwlegenheit, F. milczenie; u. 
Verſchwinden, v, n. ginąć, za; 
przepadać, -paść. 

ſich Verſchwiſtern, v.r. spowino= 
wacić się. 

Verſchwitzen, ». a. (fig) wywie- 
trzeć z głowy; zapomnieć. 
Verſchwoͤren, v, a, wyrzec się, od» 
przysiądz się czego; ſich —, v. r. 
sprzysięgać; spiknąć się (na 


co). 
Verſchworene, m spiskowy, m, 
Verſchwörung, F. spisek, m. 
Verſehen, v. a. etwas —, omylić 
się, uchybiać,-ić w czem; za, 
niedbać; es bei einem —, tracić 
laskę u kogo; mit etwas —, opa- 
trywać, -rzyć w co; mit allem 
nótbigen einen —, wyprawić ko- 
go; (ein Amt u. ſ. W.) pilnować 
czego; —, v. r, omylić się: 
ſich einer Sache —, spodziewać 
się czego. 
Verſehen n.nieuwaga, omylka, f. 
Verſenden, ©. a. roz-, wysyłać, 
-slac. 
Verſendung, f. wysyłka, f. 
erfengen, v. a, opalać, -ió. 
Berfenfen, v. a, pogrążać, vs, to- 
pić, u-; zanurzać, - Ye; zatapiać, 
pie: in' Grab —, Spuszczać, 
-$ci6 du grobu. e 
Verſeſſen, a. auf etwas — fein, u- 
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wziąć sie na co; szaleć za 
czem. 

Verſetzen, e a. przenosić, -nieść; 
zastawiać, -ić (co); wprawiać, 
BI 61 co); dać promocyą; einen 
Hieb jemandem —, palnąć, chlu- 
snąć, chopnąć, grzmotnąć; je 
manvem einen omy Anblichen chlag 
—,(fig.) dojechać komu; etwas 
mit etwas —, 1). dobićrać co 
czem, (wódkę wodą); 2 Rz - 
SIE d do e o; (miedzi 
o złota); etwas mit etwas zu 
ftarf —, przebićrać, -odrzec, e 
en -iedzieć, 
erfegung, E przeniesienie, n. 
romocya, f. v. Verſetzen. 
deren, m. Wiersz, m. 
exſichern, r. a. u-, zapewniać, 
é; asekurować. 
Verſicherung, f- u-, zapewnienie, 
zabezpieczenie, n. 
Verſicherungsanſtalt, f. towarzy- 
stwo asekuracyjne, u- zabez- 
ieczen, u. 
erſicherungsſchein, m. kwit ase- 
kuracyjny, m. 
Verſlegeln, v. a, zapieczętować. 
Ber! egen, v, n. wyschnąć, wy- 
czérpać się, przebrać sig. 
Verſilbern, v. a. pośrebrzać, -yé 
(zewnątrz); wyśrebrzyć (we- 
n 


wnątrz), 
Ston, / po-, wyśrebrze- 
nie, u. 


Verſinken v. m tonąć, u-; zapa- 
dać, Ke zabrnąć; zatap ać, 


-opić się nić, 
Pefanlichen, ». a. wystawiać, 
Versmacher, m, rymotwórca, m, 
Verſoffen, a, opiły, pijany, p. 
Berfóbnen, v. a.godzić, pogodzić; 
gods ch —, o. r. się. 
Verſöhnend, a. pojednawczy, a. 
Verſöhner, m. —rin, f> pojedna- 

wea, m. -wezyni, fo 

Verſöhnlich, a. skłonny do zgody, 

do pojednania się, a. 

Berfsbnung, f. pojednanie, n. 
zgoda; f- 

Verſoxgen, r. a. zaopatrywać, 
-rzyć; obmyślić środki na ©0;u- 
— — -cić (kogo) ler 
Powydawać. posaz zie- 
ci, córki); obdarzyć — 
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Perio ung, F. umieszczenie, u. 
v. Verſorgen. 

Wee, f. dom przy 
tulku, m. Aue. 


EN „ a, odkładać 
Daach m ch 
sie. 

Veripeifen, rg, zjeść; powyda- 
PAR à: zagradzać, o- 


dzić, zawalać, -ić. x 
Berfyielen, „. a. przegrywać, -Tać; 


(leś — 2 % 
reg szydzić, wy- ko- 
go; urągać, natrząsać się z Ko- 

o. naigrawać z kogo. 
Merfpottung, f. szydzenie, urg- 
ganie, Led? 


Beri 0 
ſich —, 
on obie- 
Miloi sie 
Verfprengen, v. a. rozproszyć, ro- 


ARE AA 
Verſpringen, e, a, ſich den Fuß 


; m 
kacząć wywinąć sobie 105 
rte en, w. a. wylówać, lad. 
Verſpüren, m, a, czuć, u-, 
Verſtahlen, r. 4. nastalić żelazo. 
Verſtand, m. rozum, m. 


Berftónbig, a. rozumny, a. 

ſich Berſtaͤndigen, v. n. rozumień, 
orozumiewać, -ieć się. [a. 

Verſtändlich, a. zrozumiały, jasny. 

Verſtändlichkeit, € zrozumiałość, f. 

Verſtändniß, n. zrozumienie, n, 

heimliches —, porozumienie się, 


n, 
BVBerftärfen, e, a. wzmacniać, o- 
cenić; iększać, e. 
"erf ärfung, € wzmocnienie; m. 
osiłki, m. pl. 
Verſtatten, v. a. dopuszezać, -Ścić; 
trzyzwalać, -olić. 
dor auben, r. a. zakurzać, -yć; 
v. n. pójść w proch. 
Verſtauchen, ». a. fidh die Bank —, 
nadwichnąć sobie rękę. [ 
Nerſtauchung, E nadwichnienie, 
Berfted, u. kryjówka, f, 
Verſtecken, o. a. kryć, s-; u-, za- 
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krywać, -yć; ſich —, wur. kryć 


Dr, p. 
fr, a, pokątny, a, ay: 
Verſtecktheit, /. skrytość, f. 
Verſtehen, v. 4. rozumieć, Z=; 
znać; einander —, wiedzięć się 
z kim; dem zu — geben, daß man 
etwas wünſcht, dać do zrozumie- 
nią, przymawiać się komu; fid 
—, r. r. porozumiewać, -ieć si 
z sobą; ſich auf etwas —, zna 
się na cem; fid) zu etwas — być 
otów, skłonnym do czego; 
cieć co robić, wykonać. 


rſteigen, e, 7. zu hoch, zbyt 
"daleko sie posonać, di się ża 
W 4 
di eigern, e, a. licytować ;sprze- 
dać na lieytaeyi. 
Aden f licytacya, f. 
erſteinern, ©. a. zamienić w ka- 
mieńz — v; m skamienieć; (fig) 


oslupieć. N 
Verſteinerung, Fr 
Verstellen, „. a. zastawiać, id; 

(fg) udawać, układać; Déi —, 

uiy udawać, udać; układać, u- 

lozyć się. (nie. n. 

złe ung, F udawanie, udas 

rſteuern, r. a. oplacać cło, po- 
dëch od czego. sei Ah 

erſtimmen, e a. rozstrajać, -0ić; 
odstroić (skrzypce); fig.) wpra- 
wić kogo w zły humor. 
Verſtimmt, a, rozstrojony, p. (fig.) 
nieswój, a. w złym humorze. 

Verſtimmung, f. zły humor, m. 
Verſtockt, a, zatwardziały, p. Za- 


amiętały, s- 2 
gerne Zei „ zatwardzialose, 
zapamiętałość, f. 

Verftoblen, ad. po kryjomu. 

Verſtopfen, . a. zatykać, Kk; 
zapychać, -pobać; Lean "A za- 
twardzić; ſich —, ©, r. zaleźć; za- 
mulie się. 

Verſtopfend, a. sprawiający za- 

twardzenie, p. 

Beronfung, I zatkanie; zatwa- 
rdzenie, u. v. Verſtopfen. 


n. Verſtorben, a. zmarły, ©. 


Berftóren, v. a. psuć; rt, dziko 
(wyglądać). 
Berftof, m. ustórk, błąd, m. 
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chybiać, -i6 w czóm; einen —, 
rzucać, -i6; wypędzać, =ić; 
me Frau —, porzucić Zone. 
erſtreichen, e. n. schodzić, zejść. 
Verſtreuen, v.a. rozsypywać, -pać, 
roz Gem = 0 
ricken, o. a. wplątać; — 
v. n. wplątać, Wo Się. + 
Verſtämmeln, e. a. od-, uciąćz 
poobcinać; kalóczyć; uszko- 
dzić; pume 
Verftit meus odelgole,skald- 
ezenie, uszkudzenie, przekre- 
cenie, u. 


Berftummen, o, n. u-, zanillknąć, 
Verſuch, m. próba, E doświadcze- 
nie, n. 
Berfuden, v. a, próbować; do- 
świadczać; kusić, s-. 
Verſucher, m, kusiciel, m, 
Verſuchung, J pokusa, f. poku- 
ich bergan M4 
„9. a, naba ; 
ſich Berfündigen, w. r Ge " 
Berfiifen, r, a. osładzać, »odzie 
Bertagen, v. a. zawieszać, riese 
Bertinocln, n. a  porozrzucać 
zmarnować. 
Vertauſchen, r. a. zamieniać, -ić. 
Vertauſchung, f. zamiana, f, 
Verteufelt, a, przeklęty, p. 
Vertheidigen, v. a, bronić, o-; ſich 
mit etwas —, zasłaniać się czem; 
gut, leicht zu —, obronny, a. 
Vertheidiger, m. obrońca, f. 
Vertheidigung, E obrona, /. 
Vertheldigungs⸗, a. odporny, a, w 
obronie. 
Vertheidigungszuſtand, m, stan o- 
prana, m, 
ZA D 2 rozdawać, -dać; 
rozkladać, -lożyć; r 
ai porożdzielać. er 
ertheilu d e 
KAN? 70 d, . ene, Am 
Vertheuern, v. a przedrożyć. 
Verthun, v. a. trwonić, s"; prze- 
marnować, Luz 
Bertiefen, v. a, kopać w głąb; ſich 
, ». r, zatapiać, -opić, zapu- 
szczać, -Ścić, zagłębiać, -ie się; 
zachodzić w głąb’; in's Leſen —, 
zaczytać się: in's Denken —, za” 
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myślać, Abay in eine Arbeit =, 
zapracować sie. 

Vertiefung, F. wklęsłość, f. za” 
chodzenie w głąb', wydraze- 
nie, u. dołek, m, 
Vertſlgen, o. a. wygubić, wyte- 
BA -ió; wykorzeniać, -ió. 
ertilgung, 7. wygubienie, wya 
tępienie, wykorzenie; v. (m. 
Vertrag, m. ugoda, f. pakt, układ, 
Vertragen, v. a, znosić, znieść; 
cierpieć, sf układać, -łozyć; 
ſich —, v. r. zgadzać, -odzić Sie, 
Vecträglich, a. latwy w eiu, 
towarzyski, a, niewympgajgey, 
d lago PA owolny, a. 
erträglichkelt, f. towarzyskość, 
łagodność, powolność, spokoj= 
ność, f. (ugody, 4. 
Vertragsmäßig, a. stósowny do 
Vertr. v. d. einem —, ufać, 
ta-; dow — 


6. Vertrauen, m zaufanie, u, ufność, 


F. — einem ſchenken, zu einem ba, 
ben, zaufać komu; Mangel an — 
m, nieufność, f: 

Bertrauend, a. ufny, a, 
Bertraulic, a, poufały, a, — were 
den, poufalić się. 

Vertraulichkeit, f. poufałość, f- 

Verträumen, r, a. przepędzać, -i 
ezas na niczćjm. 

Vertraut, a. zazyly; obeznany, p. 
—ter Umgang, m. poufatodd f. 
einen mit $— machen, obe- 

rmawać, -nać kogo z czón; in 

ein vertrautes Verhätmmi mit je 
mandem treten, stowarzyszyć 
się z kim; ściśle się połączyć 
kim; ſich mit etwas — ma 
obeznawać, nad, em -oi 
2 czóm. [-iczka, f 

Vertraute, m. E powiernik, m. 

Vertreiben, e. a, 3 wye 
ganiać, -gnać, wyped „ Lis, 
wykarzyć; bie Zeit einem —, bar 
wić, zabawiać, rié kogo; ſich die 
Zeit —, bawić się ezem, 

maja. a. einen si? — o- 
wać, -apie; wyręczać, -yć; den 
We dëi X) 8 zajść, 
— 2 komu droge; ſich den 
Fuß —, nadwichnąć nogę. 

Vertreter, m. zastępca, m. 

Verſtoßen, r. a. gegen etwas —, u- 


z 
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Vertretung, J. zastępstwo, m, in 
—, 18 


Ben iu. 
r! m, 
SBertrinfen, v. a. przepijać, KI 
etrodnen, v:n. u-, wyschn 
ertröbeln, ». a. przeszachiować; 
zić na.niezem. 
fen, v. a. zbywać kogo na- 


splamić; zulewazac, -y6. 

einigen, v. a. zakłócać, 16; 

oróżniać, -ić. 

Berunglimpten, v. a, szkałować, 
obrażać, -zić. 

Verunglücken, v. n. nieudać się; 
wpadać, wpaść w nieszczęście. 

Vekunreinigen, v. a. zapaskudzić, 
zaplugawić. 

Verunſtalten, ». a. Oszpęcić, o- 
szkaradzić; popaskudzié. 

Veruntreuen, ». a. przeniewie- 
rzyć się komu; okraść. 

Veruntreuung, f., przeniewierze- 
nie, n. kradziez, f. 

Verurſachen, r. a, sprawić, zrza- 
dzić; spowodować; sprowa- 
dzić; narobić; nabawić (kogo 
czego). 

DE: eilen, v, u. skazaćz OSĄ- 
dzić; potępiać, -ić; in contuma- 
ciam —, zaocznie skazać, 

Werurthellung, F. skazanie, u. 

ervielfältigen, v. a. po- romna- 
D 5 (żenie, u. 
ielfältigung, F. po-, rozmno- 

Vervierfachen, v. a. dać we czwo- 
ro, w czwórnasób; ſich —, ©. ra 
urosnąć czidry razy tyle. 

Bervolliommnen, „ a. wydosko- 
nalać, -lić; fidy —, v. r, — się. 

Vervollkommnung, F. wydosko- 
nalenie, u. 

Wervollſtändigen, e. a. uzupełniać, 
-ić; dopelnić czego czóm. 

Bersolifändigung, F. u-, 1 


ienie, u. 
Sengen, v. n, z», zarastać, o- 
Verwachſen, a. zarosły, p. ein — 
ner Ort, zarosle, n. 
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Verwahren, v. a. schować; zacho- 
wywad,  -ować; opatrywae, 
-rzyć; ſich — r. r. vor etwas, u- 
cbraniać, -onić sie; zabezpie- 

czyć się przeciw czemu, 
Merwabrfofen, e. a. zaniedbywać, 
H 


bag, 8 
Verwahrloſung, fe a 
Dede f. schowanie, n. 

erwaiſen, v. u. osieruciec, 

Verwaiſet, a. osierociały, P. 

Verwalten, v, a. sprawować; za- 

zać, -i ż zawiadywaćj ad- 
ministrować. 

Verwalter, m, zarządca, zawia- 
dowea, administrator, komi- 
särz, m, 

Verwaltung, E zarząd, m. admi- 
nistracya, f. 

Verwandeln, v. a. obracać, -ócić; 
prze-, zamićniać, -ić; przeobra- 
Zac, -zie; ſich —, v. 7, przedzie- 
rzgnąć się, przeobrazać się. 

Verwandlung, f. prze-, zamiana, 

. przeobrazenie, u. 
erwandt, a. spokrewniony, Pp. 
owinowaty, a. 

erwandte, m. f. krewny, pokre- 

wny, krewniak, m. krewną, f. 
Verwandtſchaft, f.pokrewienstwo, 

n, in nähere — mit jemandem tree 

ten, spowinowacić się z kim. 

Verwandtſchaftlich, a. powinowa- 


a. 

Mischen, v. a. przeplatać, -leść. 

Berwedfeln, v. 4. zmióniać, ie; 
zmićszać, pomićszać. , `. 

Verwegen, a. zuchwały, śmiały, 
a, tin ba zgi? l» 
erwegenbcit, F. zuchwałość, f. 

ten, n, śmialość, f. ` 

pt] wer“, v. a. TOZ-, Re e 

d nic, 

p tępy v. a, zabraniać, -0- 
erweichlichen, e. n. zniewieścieć. 

Verweichlihung, f- zniewieścia- 
lość, f. 

Derweigern, v. a. wzbraniać; od- 
mawiać, -ówić. A 

Verweigerung, F. wzbranianie, 
odmöwienie, u. 

Verweilen, v:n. et ſich — ©. r. ba- 
wić, po-; zabawiać, -le; prze- 
bywać; — sie; po- 
zostawać, -tać. 


769 Ber 


erneut, a, splakany, p. 
erweis, m, bura, nagana, f. cie 
nem einen berben — geben, buzo- 
wać, gromić, karcić, zburczyć 
ogo., 
Verweiſen, v, a. einen —, wyga- 
niać, -gnac; wypędzić, wyku- 
rzyć; einem etwas —, zakazywać, 
-za6 komu co. 
Verweiſung, f. wygnanie, n. 
Verwelken, v. n. więdnąć, z-, 
Verwenden, v. a, obracać, -ócić; 
łożyć na co; alles worauf—, wy- 
kosztować się na co; fih —, v. 7. 
für jemanben, wdawać, wstawiać 
się za kim. d 
Verwendung. f. obrócenie, loze- 
nie; wstawienie, n. 
Verwerfen, v. a. porozrzucać, za- 
am e; od-, porzucać, -ić. 


Verwerflich, a. nie wart, niegodny, B 


a 

Verweſen, v. a, zawiadywać. 
Verweſen, v. n. zgnić, zbótwieć. 
Verweſer, m. zawiadowca, m, 
Verweslich, a. podlegający ze- 

suciu, psuciu się, skazeniu, a. 
erweslichkeit, f. podleganie psu- 
ciu się, zepsuciu, n, 

Verweſung, f. 1) zawiadywanie, n. 
2) zepsucie, skażenie, n. 
Verwichen, a. przeszły, a, = 
Verwickeln, v. a. po-, zaplątać, 
wikłać, za-, powiklad; einen mit 
in etwas —, wplątać kogo do 
czego; fiń in etwas —, v. r. u-, 
w-, zaplątać sie; ſich in feinen 
Meben —, zaplątać się w mowie. 

Merwidelt, a. zawiły, a. 
Berwickelung, /. zawiłość, f. za- 

die zawikłanie, n. 
erwiegen, v. a. ważyć; ſich —, v. 

r. przeważyć sie. 

Verwieſene, m. wygnaniec, m, 
erwildern, v. n, dziczeć, 2. 
erwildert, a. zdziczały, p. 
erwinden, v. a. poprzeplatać, 

Merwirfen, r. a. das Leben, zastu- 
żyć na sinierć. 

Verwirklichen, v. a. urzeczywi- 
szczać,-ścić, — istniać, =ić; fidy 
nr. igei6 u-, Z- się. 

Verwirklichung, F.  Urzeczywi- 
szczenie, n. 

Berwirren, v. a, zamieszać, za- 
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mącić, zagmatwiać, -ić; prze- 
wracać, -ócić; zbałamucić; bu- 
rzyć; plątać, 
Verwirrung, f. zamieszanie, n. 
zamęt, odmęt, u. bałamuctwo, n, 
anrichten —, wichrzyć, mąci 
GE [zacierać,-trzć 
Perwiſchen, v.a, zamazywać, -zać; 
Mermittern, o, u. wywietrzeć. 
Perwittwen, v. u. owdowieć. 
Verwittwet, p. owdowiały, p. 
Verwöhnen, v. a. psuć, zepsuć 
lakociami d. t. p, przyzwyczajać, 
-aić; znarowić, 
Verworfen, a. nikczemny, nie- 
Pa a, 
erworfenheit, f. nikczemność, 
niegodziwość, f. 
Verworren, a. zawiły, p. 
Verworrenheit, F. zawiłość, f, 
erwundbar, a. mogący być ra- 
niony, p, obraźliwy, a. 
Verwünden, v. a. ranić, z-; ska- 
léczyć; obrazić. 
Verwundern, ».a. zadziwiać, -ió, 
zdziwić; ſich —, v.r. zdziwić się. 
Verwunderung, J. zadziwienie, ne 
Verwundet, a. ranny, a. 
Verwundung, f. zranienie, ska- 
leczenie, n. 
Berwiinfden, v, a. złorzeczyć; 
sora -ląć. 
erwünſchung, f. złorzeczenie, 
rzeklęctwo, n. 5 
erwürzen, r. a, zbyt przypra- 
wić korzeniami: EEN 
Verwüſten, v. a. pustoszyć, -; 
niszczyć, z-. [szczyciel, m, 
Verwüſter, m, spustoszyciel, zni- 
Verwüſtung, /. spustoszenie, zni- 
szczenie, u. [paczać. 
Verzagen, v. a, tracić serce; roz- 
Verzagt, a. bojazliwy, a. rozpa- 
czający, p. [pacz, f. 
Verzagtheit, f. bojaźliwość, roz- 
fidh Berzähten, v. r. przeliczać, zé, 
F sie. 
erzahnen, r. a. dać, podawać 
zęby do koła. 
Verzahnung, f. koła w machinie 
zaczepiające się jedno w dru- 


ge n. pl, 

erzapfen, e, a, zaszpuntować. 

Verzaͤrteln, r. u. pieścić, rozpie- 
szczać, -Ścić. 
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Verzärtelt, a. pieszczony, p. pa- 
inkowaty, a, 
erzaunen, v. a. zapraðzak; -odzić, 
arkanem ogrodzić, oparkanić. 
erzaunung, f. zagroda, f. 

Verzehnfachen, v. 4. oddać w dzie- 
sięcioro. lng. 

Verzehnten, v. a, płacić dziesieci- 

Verzehren, v. a. zjeść; wypotrze- 
bować; trawić. n, 

Verzehrung, f. wypotrzebowanie, 

Verzeichnen, v. a. zapisywać, 
-sa6; Spisywać; po- 

Verzeichniß, n. spis. katalog, m. 

9 v. a, prze-, wybaczać, 
-yé; odpuścić. 

rr a, do prze-, wyba- 
czenia. 

Verzeihung, f. prze-, wybucze- 
nie, n. um — bitten, przepraszać, 
-OBi6. 

Verzerren, v,a: poprzewracać, po- 
przekręcać; wykrzywiać, -ić; o- 
szpecić. 

Verzerrung, f- wykręcenie, wy- 
krzywienie, n. A 

Verzetteln, v. a, rozszórzać, e. 

Berzichten, — leiſten, ». a. 
zrzec się eg. SPT [r. 

Verzichtleiſtung, f. zrzeczenie się, 
Verziehen, v. a. 1) skrzywić (gebe); 
2) zbyt poblaza6, rozpieścić, źle 
wychować (dziecko); 3) cin wenig 
—, zaczekać, zatrzymać sie; 
ſich — v. r. zwlekać, -lec się; 

rzechodzić, przejść. 
erzieren, v. a. o-, przyozdabiad, 


-obi6, 

Verzierung, f. ozdoba, f. 

Verzimmern, v. a. wycembrować. 

Verzinnen, v. a, pobićlać, -ić. 
erjinner, m, pobićlacz, m, 
erzinnung, f. pobićlanie, n. 
erzinſen, v. a, płacić procenta. 

Verzogen, a. d pokrzywiony, p. 

M rozpieszczony. p. 

Verzoͤgern, v. a. odwłaczać, -óczyć; 

przewlekać, -łóczyć; zwłóczy: 
Jukać, Jee, (ka, f. 

` Werzögerung, f przewłoka, zwio- 
Berzollen, r. 4. płacić, * 


cło. wać, 

Berden va; ocukrzyć, ocukro- 

de ung, f. konwulsya, f. drga- 
nie, n. 
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Verzückung, f. zachwyt, m. 
Verzug, m. zwłoka, f. 
Verzweifeln, v. a. rozpaczać. 
Verzweifelt, a. 1) rozpaczający, p. 
2) szalony, p. 
Verzweifelung, f. rozpacz, f. 
fih Verzweigen, e r. rozgalęzić, 
rozradzać, -odzić się. 
Verzweigung, f. rozgalezienie, 
Fraser n. pl 
eyer, / nieszpory, pl. 
Vesperbrod, n. Podwieczorsk, m, 
Heiter f. flądra, f. 
etter, m, stryj; krewny, swojak,m. 
Petterſchaft, f. pokrewieństwo, u. 
Beriren, r. a. kpićz drwinkować. 
erirgurfe, f. bot, balsamowe 
ablko, n. 
exirung, f. kpiny, pł. drwinko- 
wanie, u. 
Uu e m. wezyr, m, 
Mibriren, r. n. drgać. 
Vibriren, u. drganie, u. 
DVicar, m. wikaryusz, m. 
Nicarlat, n. wikaryat, m. 
Bietualien, pł, v. Lebensmittel. 
Vieh, n. bydło, zwiórzę, u. 
Vieharzneikunſt, f. weterynarya, /. 
Vie harzneiſchule, f. szkoła wete- 
rynaryi, f- 
Vieharzt, m. lókarz bydlęcy, m. 
Viehbirt, m. skotarz, pastuch, m, 
Viehiſch, a. zwiórzęcy, a. das —e, 
u. zwiórzęcość, f. 
Viehlaus, f. wszól, m. 
Viehmagd, f. dzićwka do krów, f. 
Viehſchaden, m. spas, szkoda. f. 
Viehſeuche, F. pomór bydła, m. 
Biebftall, m. obora, f. 
Viehtreiber, m. poganiacz, m, 
Biebweibe, f. pastwisko, n. 
Viehzucht, f. chów, m. chodowa= 
nie, n, bydła. 9 
Biel, a. wiele, dużo, mnogo; zu 
—, nadto; ungeheuer —, siła. || 
Vieldeutig, a. wieloznaczny, a. 
Vieleck, u. wielobok, -kąt, m. 
Vielerlei, a. wieloraki, a. 
Bielfady, —faltig, a. rozliczny, a, 
Vielfraß, m, 1) obzartuch, zarłok; 
2) rosomak, m, 
Vielſuß, m. 1) stonóg, stonogo= 
wiec, m; 2) polip; m. 
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Bielgeliebt, a, ukochany, p. 
Vielheit, f. wielość, f. ` 

Vielhe haft, E wielowładzstwo, 
Vielſahrig, a. wieloletni, a. [m 
Vielleicht, ad, może. 

Vielmal, ad. wielokroć. 
Bielmalig, a, wielokrotny, a. 
Kier ad. więcćj; raczej, ba- 


T 
Bielfeltig, a. wielostronny, a. 
Vielſylbig, a. wielozgłoskowy, a. 
Vielvermögend, a. 1) wielmożny, 
a. 2) wiele mogący, p. , 
Bielweiberei, f. wielozenstwo, n. 
Vielwiſſer, m, człowiek który wie- 
le wiadomości, posiada, m. 
ler, num, cztóry; auf allen —en 
gehen, na czworokach chodzić, 
ter, / czwórka, f. 8 
Vierbeinig, a. czworonożny, a, 
Viereck, n. czworobok, -gran, kat, 


m, 
Viereckig, a. czworoboczny, gra- 
niasty, -kątny, a, (Loże 

Viererlei, a. czworaki, a, 
Vierfach, a. czworaki, poczwómy, 
a. — ad, w czwórnasób. 
Vierfamflienhaus, n. czworaki, pł. 
Nerf, v. Vierbeinig. (ika, f. 
i „ v. Bierbeinig. a, f. 
SIS A n, — orna- 
Bierhunbert, num, ortérysta. 
Pierhundertſte, a. cztórechsetny, a, 
Vierräderig, a, o cztórech kołach. 
Bierfdyrótig, a. sążnisty, a, 
Vierſeitig, a. czworoboczny, a. 
Bierfipig, a, (wóz) na cztóry oso- 
4 


J. 
Vierſpannig, a, czworokonny, a. 
Biertigig, a. das —e Fieber, u. 
czwartaczka, f. 
Mierte, a. czwarty, a, 
Se, num, półczwarta, 
Viertel, n. 1) ćwierć, ćwiartka, f. 
2) kwadrans, m, 3) kwartał, m, 
Vierteljahr, n. kwartal, m. 
Bierteljabrig, a, kwartalny, a. — 
ad. -nie, co kwartał. 
Viertelftunde, f. kwadrans, m. 
ierten$, ad, poczwarte. 
Viertheilen, v, a. rozówiertować. 
Vierzehn, num. cztórnaście. 
Vierzehnte, a, cztórnasty, a. 
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Vierzig, num, cztórdziesiąt. 
Vierzigjährig, a. Vierziger, m. 
czterdziesiątletni, a. 
Vierzigſte, a. czterdziesty, a. |m. 
Vignette, f. winietka, f. obrazek, 
Binbiciren, v. a. upominać się 6 
co; przyznawać sobie co, 
Wiole, J. V, Veilchen. 

iolet, v. Veilchenblau. 
ioline, f. skrzypce, pl. 

Violiniſt, m. skrzypek, m 
Bioloncell, m. basetla, f. 
Violoncelliſt, m, basetlista, m, 

Piper, f: żmija, f, 

Ke e, m, —ſin, f. artysta, m, 
-tka, f. 

Bifa, n. wiza, f. 

s, R blacha var: Ke? 
u podnosząca się i spadając 
E dra? PA URAN 
Bifiren, r. a. 1) wizować, położyć 
wizę, poświadczyć; 2) celować, 
mierzyć (do); 3) mierzyć, prze-, 

statki z trunkami, m. 

Viſtrer, m. oficyalista mierzący 
statki z trunkami, m, 

Bifirforn, a. cel, m. 

Viſirmaß, n, —flab, m. miara do- 
kladna naczynia; laska do 
mierzenia objętości beczki, f. 

Viſttation, /, wizyta, wizytacya, f. 

Bifitator, m. wizytator, m, [pł. 

Bifite, f. wizyta, f. odwiedziny, 

Viſitenkarte, f. bilet wizytowy, m. 

Vifitiren, v. a. wizytować, zwie- 

Vitriol ha m. [dzać. 

Vitriolartig, itrioliſch, a. witry- 
olowy, a, 

Vitriolsl, n. kwas siarkowy zre- 
dukowany, m. 

Bitriolfawre, f.kwas siarczany, m. 

Vivat, n, wiwat, m, — i, niech ży- 

Pließ, n. runo, n, je! 

Vocabel, f. wokabuła, f. 

Vocabular, n. wokabularz, m. 

Vocal, m. samogłoska, fs 

Vocalmufif, f. muzyka wokalna, . 

Bocal- und Inftrumentalmufit, f. 
muzyka figuralna, f. 

Vogel, m. ptak, m. loſer —, pta- 
szek, m, 

Vogelbauer, n. klatka, f. 

Vogelbeize, f. * ze Suko- 
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lami, u. nauka układania sokoli, 


2 n. N 
ogeldunſt, m. piana, f. fuz olo- 
win, KA dr rn szröt, m, 
Vogelfang, m. ptasznictwo, u. 
Mogelfinger, m. ptasznik, m. 
Vogelflinte, f. flinta, f- 
Vogelfrei, a. wyjęty z pod prawa, p. 
Mogelfufi, m. bot. ptaszyniec, m, 
Vogelfutter, n. żob”, m. 
Bogelgarn, n. siatka na ptaki. f- 
opie, m. przedający pta- 
szki, m. 


Donelhaus, n. ptaszarnia, f. pta- 
szyniee, m, 

Mogelbede, f. ptaszyniec, m. 

Vogelherd, m. gniazda ptastwa, n. 


Vogelkirſchbaum, m. bot. dzika 
wiśnia, f. 

Vogelkirſche, f- bot. ezeremeha, 
dzika wiśnia, f., 

Vogelleim, m. lep, m. 

Vogelmilch, f. bot, śniedek, m. 

Vogelmünze, f. bot. mokrzyca, f. 

Mogelneft, n. gniazdo ptasze, n. 

Vogelſcheuche, f. straszydło, n. 

Vogelſchießen, u. strzelanie do 
kurka, u. 1 

śBogelftange, f. zerdź, f. 

Bogelftellen, Vogelſteller, v. Boe 
gelfang, Vogelfaͤnger. 

Vogelwäͤrter, m. ptasznik, m. 

Vogt, m. wójt; wlödarz, m. 
Vogtei, f. wójtostwo, u. 

Bolt, n. lud; naród: das gemeine 
—, gmin, m. pospólstwo, n 
Völkerrecht, n. prawo narodów, u. 

ólferfdhaft, f lud, m. 
oͤlkerwanderung, F. wędrówki lu- 


dów, eh 
Volkreich, a. ludny, a. nasiadly, p. 
olfe-, a. ludowy,a. `. 
olksgunſt, f- popularność, f. 


Volksberrſchaft, f. ludowładz- 
stwo (gminowladzstwo), m. v. 


emokratie. 
olkslied, n. piosnka ludu, f. 


Volksthum, n. narodowość, f. 
Volksthümlich, a. narodowy, a. 
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Volksvertreter, m. deputowany 
narodu, m. 

Volksſage, f. podanie ludn, n, 

Volksverſammlung, F. zgromadze- 


Poll, a. pelny. a. — ad, -no. 
Vollauf, ad. dosyć; z okładem. © 
Vollblutshengſt, m. ogier czystćj 
krwi, m. 
Vollblütig, a. krwisty, a. 
Vollplütigkeit, f. krwistość. f. 
Vollbringen, v. a. dokonać; wy- 
konywać, -nać; sprawić: wy- 
elniać, é. g 
eeh v. 4. do-, u-, wykon- 
czać, -yć. 

Vollends, ad, zupelnie, calkiem, 
doszezetu. d 
Vollendung, f. do-, u-, wykon- 

czenie, n. 
Voͤllerei, f. opilstwo, n. 
Vollführen, r. a. wykonać. 
Vollgehäuft, a. wierzchowaty, a. 
Vollgültig, a. pelnowazny, a. 
Völlig, a. zupelny, a. — ad, zgoła, 
doszczętu. 
Volljährig, a. pełnoletni, a. e, 
Bolljährigkeit, f. pełnoletniość, f. 
Vollkommen, a. doskonały, zupe- 


ny, a. 
Bolitomnienpeit, f.doskonalość, f. 
Vollmacht, f. pełnomocnictwo, n. 
blonkiet, m. upoważnienie, n. 
mit — verfeben, upoważniony, p. 
Vollmond, m, pelnia, f. 
Vollſchreiben, v. a. zapisać. 
Vollſchütten, v. a. nasypać (co 
ezem). 
Vollſpeien, e. a. napłuć. 
Vollſtändig, o. zupełny, dokładny, 
całkowity, a. 
Bollftanbigteit, f. zupełność, do- 
kładność, calkowitose, f. 
Vollſtimmig, a. cały, calkowity,«. 
Vollſtopfen, r. a, natkać; ih —, 
r. r. obzre6, opaść się.  [-nać. 
Vollfireden, ». a. wykonywać, 
Vollſtrecker, m. wykonawca, m, 
Vollſtreckend, o. wykonawczy, a, 
Vollſtredung, f- wykonanie, n. 
Vollwichtig, ». dowazający, p. 
Vollwichtigkeit. E dowazanie, u. 
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Bollzählig, a. kompletny, zupe- 
Si cały, a. w calości. fm, o 
Bo ähliafeit, f. komplet, m. zu- 
Far — 

ollziehen, ».a.wykonywad, =nać. 

Vollziehend, a. wykonawezy, a. 
Bollzieber, m. wykonawca, m. 
Vollziehung, f. wykonanie, n. 

olontär, m. ochotnik, m, 

Volte, f. obrót, m, wolta, f. zmia- 
na kroku(w jeżdżeniu konno), fs 
Woltigeur, m. woltyżer, m, 

on, prp. od, Z; 05 — wo, ad, od- 
kąd; — bier, — jetzt, — nun an, 
— bier an, ad, odtąd. 

Boneinander, roz, part. od, prp, 
(nur in Zuſammenſetzung mit gelt. 
wórtern). 

oneinanderbrechen, . a.rozłamać. 
oneinandergehen, v. n. odpadaćz 
rozpadać sie. 

Voneinanderlegen, — bringen, — 
laffen, —machen, —reifien, —tren⸗ 
nen, od-, rozdzielać, -i6, od-, 
DYW, -erwać; od-, rozłą- 


czyć. 
Vonnöthen, ad. potrzeba; etwas 
— haben, potrzebować czego, 
or, prp. przed, z, od. 
Vorabend, m. wilia, E 
Vorältern, pl. przodkowie, pl. 
gran, yý naprzód; na ozele. 
rangeben, ». n. poprzedzać, -ić; 
przodkowäs komu? En 
Voranlaufen, v. n. fih Voranma⸗ 
chen, r. r. wysforować się. 
Vorarbeit, /. przygotowanie, n, 
d'Sr „ m. ` 
orärbeiten, v. a, 1) przygotowy- 
wać, -ować; 2) wyścigać kogo w 
racy. 
oraus, ad. naprzód, z ; 
Bat es, vor Andern w 1 As 
wszenstwo przed innymi. 
Vorausbezahlen, v. a. zaliczać, 
e; płacić, za- z góry. 
Vorausgeben, v. a, składać, zło- 
zyć z góry (pienigdze). 
Borausgehen, v. n, poprzedzać, -ić; 
isć naprzód, na czele. 
Vorausnehmen, v.a. brać, wziąć z 
góry, przed czasem. [-iedzieć, 
Vorausfagen, e. a. przepowiadać, 
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Vorausſetzen, e a, uszcza 
-ścić; założyć. re 1 
Vorausſetzung, f- przypuszczenie; 
załozenie, mniemanie, n, 
Vorbedacht, „. mit —, u-, rozmy= 
ślnie. „ Iwka, E 
Vorbedeutung, / wrözba, skazó- 
Vorbehalt, m, warunek, m. zastrze- 
ganie, wymówienie sobie czego, 


LS 

Vorbehalten, v.a. warować, za- 

21 -edz, wymawiać, -6- 

SS zachowywać, -ować sobie 

ae | mimo, przed; — ad, ¢8 

ift—, stalo się, po wszystkiemu. 

Vorbeifahren, —reiten, . n. przes 
FORTH -jechać. 
orbeifliegen, v. m, 

Ar A g przelatywać, 

Borbcifliefen, v. n, płynąć pod 
czóm; mimo co. 

Vorbeigehen. v. n, przechodzić, 
przejść; iść mimo, przed..., 
mijać ; stać się. 

Vorbeigehende, m. przechodzący, 
rzechodzien, m, Inge 
orbeſſchiffen, ». u. wii 
Lu vue v. n. przeciągać; 

nge. 

Vorbenannt, a. wyżćj wzmianko- 
wany, rzeczony, p. 

Vorbereiten, v. a, przygotowywać, 
zować; przysposabiać, -obić, la. 
33 a. przygotowawozy, 
ereitung, f. przygotow. 
di sposoblenie.n. 3 * 

orberge, pl. przedgórze, n. 

Vorbericht «prze mowa, f. 

Vorbeſcheib, m. wezwanie sado- 

We, n. pozew, m, 

Vorbeſchelden, e. a, pozwać, za-; 
kazać przyjść. Rach 

Vorbeten, e. a. naprzód mówić 
acićrz. 
orbeugen, v. a. einer Sache —, 

zapobiegać, -jedz; zaradzić. 

Morbeugenb, a, zaradczy, a. 

Morbilb, u. wzór, m. Zoé, 
orbinden, v.a, podwięzywać, -ig- 
orbote, m. przepowiednia, f 

zwiastun, m. 

Vorbringen, v.a, wydobywać, = 

wynosić, -nieść; przedstaw; 

-ić. 
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Vorder, Vorderſte, a. przedni,przo- 
dkowy, a. na przodzie, czele bę- 
dący, p. piórwszy. a. 

Vorderarm m. część ręki od lok- 
cia do pięści, . 

Vorderbühne, f. przód sceny w 
teatrze, m. 

Vorberfuß, m. przednia noga, /., 

Vordergebäude, m, przednia część 
domu, 4 przöd, przodek, m. 

Vorderglied, n. poprzednik, m, 

Vordergrund, m. przód, m. 

Vorderhaus, n. przód, przodek 
domu, m, im —fe wohnen, w przo- 
dzie mieszkać, 

Vordermann, m. przodownik, m. 

Vorderſatz, m. poprzednik, m. 

Morberfefte, J. front, m. [dku, m. 

Vorderſitz, m. siedzenie na pro- 

Vorderſtube E pokój w przodku,m, 

Vordertheil, m, przodek, m. prze- 
dnia część, f. 

Vordertreffen, n. pierwsza linia 

w bitwie), E 

ordem, ad, przedtóm. 
orbrängen, ». a. 
-pchnąć na przód; ſich —, e. r. 

rzedrzeć sie; chcieć być mię- 
zy pierwszymi. \ 5 

Vordringen, v.n. zachodzić, zajść; 
(raſch) zapędzić się; postępo- 
wać, -apie ur d. 

Vordringen, n. (raſches) zapęd, m. 

Vordrucken, ». a, drukować na 
czele książki. d 

Boreilen, r.n. wyścigać; wysforo- 


wać się. 
Voreilig, a. przedwczesny, pory- 
ven D ? 5 
Voreiligkeit, f. przedwczesność, f. 
Vorempfinden, „. a. przeczuwać, 


-UĆ. 
Vorempfindung, J. przeczucie, n. 
Vorenthalten, v. a. zatrzymywać, 

-mać; niewydawać komu, co 

mu się nalezy. 
Vorerinnerung, F. przedmowa, f. 


auch m. 

orerſt, ad. najprzöd. 
Vorerwähnt, o. wyżćj wzmianko- 
wany, wspomniony, p. m 
Borfähr, m. przodek, poprzednik, 


osiem. v. m. zajeżdzać, ge- 
chać. 
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Vorfall, m. zdarzenie, n. przypa- 
dek, m zajście, u. 

Vorfallen, v. n. zachodzić, zajśćz 
stać się; wy-, zdarzać, -yć Się. 
Vorfechter, m. ten który broni 

CZEgO, m. 
Vorfinden, v. a. znależć; zastać. 
Vorfordern, v. a. wzywać, WeZwać, 
zapozwaß. i 
Vorforderang, f. wezwanie, n. po- 
zew, ZApozew, m, 
Vorführen, v, a. wyprowadzać, 
-ić; przedstawiać, ić. , 
Vorgang, m. 1) pierwszenstwo,n. 
2) przypadek, m. zdarzenie, x. 
Vorgänger, m. poprzednik, m. 
Vorgangig, a. poprzedni, a. 
Vorgeben, v.a. I) zadawać, za- 
dać; 2) udawać, udać, zmyślać, 


SL 
Vorgeben, n, udanie, n. unter dem 
—, udając; zmyśliwszy. 
Vorgebirge, n. przylądek, m. 
Vorgeblich, a. udany, mniemany, 
, — ad. nibyto (sad, m. 
Vorgefaßt, a. — Meinung, f. prze- 
Vorgefühl, n. przeczucie, n. 
Vorgehen, v. n, poprzedzać, -ić; 
dziać sie, zdarzać, -yć się. 
Vorgeſchmack, m próbka, f. 
Borgejeben! i. wara! z drogi! 
Vorgeſetzte, m. przełożony, zwie- 
rzchnik, m. (raj, ad. 
Vorgeſtern, ad, onegdaj, zawczo- 
Vorgeſtrig, a. onegdajszy, a. 
Vorgiebel, m. główna fasada bu- 
dynku, f. y 
Worgreifen, v.a. uprzedzać, -ić; 
wdzićrać, wedrzeć się. 
Vorhaben, v, a. zamyślać. zamić- 
rzać, przedsiębrać; być zatru- 
dnionym. y 
Vorhaben, n. zamysł, zamiar, m. 
rzedsięwzięcie, n. , 
Verbale f. przedsien, f. in der 
Kirche, kruchta, E x 
Vorhalten, 2. a. trzymać przed 
czóm; zasłaniać, -onie; (fig) 
einem etwas —, wytykać, -tknąć, 
wymawiać, -ówić (komu co). 


fm. Vorhand, f. pierwszenstwo, u. 


Vorhanden, a. obecny, przytomny, 
a. — fein, istnieć, Dre ift nicht 


—, niema tego- 
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er HN m. firanka, kortyna, za- 
słona, 7. , lezem. 
Vorhangen, ». n. wisieć przed 
poż jaj v. a, wy-, zawieszać, 
-ieSić. 

Vorhangsſtange, f. pręt cienki do 
zawieszania firanek, m, 
Vorhaus, u. sień, f. We e 


m. ` [prz 
Vorher, ad, przedtém; z góry; na- 
Vorherbeſtimmen, ». a. przezna- 


czać, -yé, 
Vorherbeſtimmung, f. przeznacze- 
e BI 


nie, n. ` 
Vorhergehen, v. u. po-, uprzedzać, 


orhergehend, a. poprzedni, 4 V 
-u6. 


oprzedzający, p. 

orhermerfen, v. a. przeczuwać, 
Vorherſagen, —verkündigen, r. a. 
SE; -iedzieć. 


orberfagung, —verkündigung, f. V 


db nia, f. 


orherſehen, v. n, przewidywać, BU 


-dzieć. n. 
Vorherſehung, f. przewidywanie, 
Vorhin, ad. przedtćm. 

Vorhof, m. dziedziniec, m. 
Vorhut, J. przednia straż, f- 
Vorig, a, poprzedni, przeszły, o. 
Vorjaͤhrig, a. przeszloroczny,lon- 


Vorkauf, m. pićrwszenstwo do 
kupna, zakupienie, n. (wać. 
Borfaufen, v. a. einem —, zakupy- 
Vorkehren, v. a. zapobiedz; u- 
rzedzić. 
sorfehrung, J. przygotowanie, n. 
środek, m, , 
Vorkenntniſſe, pl. wiadomości po- 
trzebne, pl. 
Vorklage, f. skarga wstępna, f. 
N v, n, 1) wychodzić, 
wyjść; 2) zachodzić, zajść; zda- 
rzać, -yć się; 3) zdawać się. 
Borlaben, v, a. zapozywać, -zwać; 
ETS -lać. 
orladung, f. pozew, zapozew, m, 
Vorlängſt, ad. odedawna, już da- 
wno. od rek 
Vorlaſſen, v. a. wpuszczać, -Ścić; 
ozwolić komu przyjść. 
So f. wpuszczenie, n. 
orlauf, u. wino ciekgce przed 
tłoczenien: go, u. 
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Vorlaufen, r. u. biegać, pędzić 
un, m, 


Ze, b n, 
orläufer, m. poprzednik, zwia- 
Vorläufig, a. tymezasowy; przed- 
ugodny, a. — ad. tymczasem. 
Vorlauf, a. nie w swoim czasie 
wyrywający się, p — werden, 
ozwalac sobie za wiele. 
orlegebaum, m. zapora, f. [wa, f. 
Vorlegelöſfel, m. lyzka półmisko- 
Vorlegen, v. a. przekładać, -łożyć; 
nakładać, -łożyć; Speiſe — roz- 
dawać 


. m, 
Vorlegeſchloß, u. klödka, SE 
Vorlegeſtange, f. zapićradło, n, 
orleſen, w. a. czytać komu. 
Vorleſer, m. —in, f. czytający, m. 

-Cca, J. 
Borlejung, f. przelekcya, /, (od- 
czyt, m.) — halten, czytać. 
orlegt, a. przedostatni, a, 
Worleudten, e a. przyświócać. 
orliebe, f. szczególne upodoba- 
nie w czćm, u. leidenſchaftliche 
—, mania, f. s 
Vorliegen, v. n, leżeć przed kim. 
Vorliegend, a. niniejszy, obecny,a. 
Worlügen, v. a. nakłamać. 
Vormachen, v, a. zalożyć co przed 
ezem; (fig.) pokazywać, -zać, 
ormalen, v. a, namalować. 
ormalig, a. dawny, były, a. 
Vormals, ad. dawno, dawniéi. 
rzedtem, 7 
ormauer, f. przedmurze, u. fm. 
Vormittag, m. do-, przedpołudnie, 
Bormittógig, a. przedobiedni; do-, 
© lan! drga , a. 
ormittags, ad. EE? poludniem. 
Vormund, m. opiekun, m 
Qormünderin, f. opiekunka, f 
Vormundſchaft. f- opieka,f. , [ 
Vormundſchaftlich, a. opiekuńczy, 
Vorn, ad. przodkiem; z przodu, 
na czele; von — an, od początku; 
z konca (u ludu), 
Vorname, m. imię, w. 
Vornehm, a. znakomity, a. 
Vornehmen, v, a: brać przed sie, 
brać się do czego; einen —, wy= 
pytywać kogo; ſich —, . r. uy- 
lie, zamićrzyć, postanowić; 
ſich etwas fet —, uwziąć się na 
co. 
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Vornehmlich, ad. przedewszy- 
stkićm, szczególnie, mianowi- 
*Bornebmfte, a, pierwszy, a. [cie. 
Vorplatz, m. plac, m. 
Borplaubern, ». a. jemandem viel 
—, nagadac komu, 
Vorpoſten, m, czata, placówka, 
wedeta, f. posterunek, m. 
Vorpredigen, v, u. prawić komu. 
Vorragen, v.n. stćrczeć; wysta- 
wać. > 
Vorrang, m. pierwszenstwo, n. 
Prym, m. — nach bem Alter, star- 
szenstwo, n, 
orrat, m. zapas, zasób; hin- 
länglicher —, dostatek, m, 
Vorrathig, a. zapasem, podosta- 
tkiem; — fein, bye; — haben, 
mieć. 
Vorrathshaus, n. —faminer, f. ma- 
azyn, skład, m, 
orrechnen, v, a. naliczyć; wy- 
szczególniać, -ić. 
Vorrecht, n. przywilój, m. prawo 
ićrwszeństwa, n. d 
Fa my v. a. wyciągać, -gnąó, 
Vorrede, f. przedmowa, f. 
Vorreden. v.a, nabajać, nagadać, 
Vorreihen, m. rej, m 
Vorxeiten, v, a. ein Pferd, przeje- 
zdzać konia; — v, u. być fory- 
siem; jeździć naprzód, na cze 
le, przed czem. , 
Vorreiter, m. forys, m. 
Vorrichtung, f. przygotowanie, 
urządzenie, u. 
Vorrücken, v. a, wyrzucać, -ci6, 
wymawiać, -ówić komu co; — 
v. n. naprzód iść, posuwać, u- 
nąć — [nek, m. 
Morfaal, m. przedpokój, przysio- 
Vorſagen, v. a, podpowiadać, -ie- 
dzieć. } DAG 
Borfänger, m. —in, f. $ iówak 
pićrwszy, kantor, m, -ezka pié- 
TWSZA, f. 
Vorſatz, m. zamiar, zamysł, m, 
ostanowienie, u. 
orſätzlich, a. umyślny, a. 
Vorſchein, m. zum — kommen, zja- 
wić się. na wierzch wychodzić, 
wyjść, występować, -qpić; zum 
1 bringen, wynosić, -nieść na 
aw. 
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Vorſchieben, v. a, zasuwać, ung. 
oriihiehen, v. a. ZS poży= 
s 


czyć, ek, m. 
Vorſchlag, m. propozycya, f. wnio- 
Vorſchlagen, v. a, podawać, -dać; 
wnosić, wnieść; proponować; 
zaceniać, -iċ (przy sprzedaży), 
Vorſchmack, m. próbka, f. 
Vorſchneiden, e a, krajać. 
Vorſchneider, m. krajczy, m. 
Vorſchnell, a. zawczesny, póryw- 


Czy, a. 
Botfdnitter, m, przodownik, m. 
Vorſchreiben, ». a. przepisywać, 


Sas. 
Vorſchrift, f. przepisz wzór, m. 
Vorſchub, m, pomoc, f. — leiſten, 

dopomagać, -módz. 

Vorſchuh, m. pod-, przyszycie, n. 
Vorſchuhen, e a. pod-, przyszywać, 

-yć. . nie sumy, u. 
Vorſchuß, m. pożyczka, f. zalicze- 
Vorſchützen, v. a. zastawiać, skla- 

dać się czćm. 

Borfehen,r.a.przewidywać,-dzieć; 

Dë —, v. r. mieć się na ostró- 

znoselz zaopatrzyć się w co. 

Vorſehung, f. opatrzność, f. 1 
Borjegen, v. a, przekładać, -loZy& 

podawać, -dać; fid) — v. r. po- 

SE ad. umyślni 

orſetzlich ad. umyślnie. 

Vorſicht, f Lost przezo= 

rnos6, f. d [rny, a, 
Vorſichtig, a. ostróżny, Przezo- 
Vorſichtsmaßregel, f. środek do 

zabezpieczenia się od jakiego 

Jara. m. 

orjingen, v. a, zaśpiówać. 

Borfig, m prezesostwo; piórwsze 

miejsce, n. den — führen, prze- 

zydować. 

Vorſitzen, v. n. prezydować. 
Vorſitzende, Vorſitzer, m. prezydu- 

jący, prezes, m. [rność, f. 
Morforge, f. staranność, przezo- 
Vorſpann, m. zaprząg, m. rozsta- 

wione konie, pl. erzwungener —, 

odwoda, f. 

Pe, v. a, rozciągać, -nąć 

przed czem; zakładać, -łożyć, 

zaprzągać, -ądz (konie). 
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Vorſpiegeln a, pokazywać; uda- 
wać co przed kim; mamić kogo, 
Vorfpiegelung, /. udawanie, ma- 
mienie, n. [m. 
Vorſpiel, n. przegrywka, f. wstęp, 
Borfviefen, ©. a, przegrywać, -rać. 
zagrać. |-iedzieć. 
Borfprehen, e. a. przepowiadać 
Vorſpringen, v, n. wyskakiwać, 
-Skoczyć; wystawać. 
Borjpriing, m. wystawa, f. wy- 
skok, m. korzyść, f. er bat einen 
vor ihm, wyścignął go. 
Borftabt, f. przedmieścię, n. 
Vorftäbter, m. mieszkający na 
rzedmieściu, m. 
orftabtifdy, a. przedmiejski, a, 
należący do przedmieścia, p. 
orſtand, m. starszyzna, f. komi- 
tet, m. przełożeni, p/, dozór, m, 
Borftedhen, v. u. wystawać, pod- 
adać pod oczy; razić. [tknąć, 
orſtecken, o. a, przy-, zapiąć, za- 
Vorſtecker, m. narzędzie do gla- 
dzenia pargaminu, n. ćwik pla- 
Sorten: 
orjleben, v, n. wystawać, wy- 
chodzić; einer Bade =, być 
przełożonym nad czóm; stanąć 


na czele. 105 
, f. przelozon 
dozórca, m. -na, GORY fo 
Vorftellen, v. a. Przed-, wystawiać, 
is, wyobrazać, -zić; napomi- 
nać, -nieć; przekładać, -lozyć; 
naprzód postawić (zegar): fid) —, 
wystawić sobie; 2 
IR". rag sie. 

orftellung, f. I) przed-, wysta- 
wienie; przełożenie; wyobra- 
zenie; 2) napomnienie, n. Te, 
Vorſtoß, m, wypustki, p/, skarzyk, 
Vorſtoßen, v. a. Popychać, -pchnąć 
kogo na przodek. 
Borftreden, v.a, 1) wyciągać, -nąć; 
2) zaliczyć ; pożyczać, zyć. 
Vortanzen, v. a. zatańczyć; w 
pićrwszćj parze tańczyć; pro- 
wadzić tance, zawodzić tane- 
czne koło. 

Ortänger, m. —in, f. ten, ta, co 
Prowadzi tance, zawodzi tane- 
czne koło. 
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Vortheil, m. korzyść, f. zysk, m. ` 
Vortheilhaft, a. — — ur 
s 


A, a, e 
fih Zortbun, v. 7. popisywać, -sae 
Vorthüre, f. podwójne drzwi z 
płótna, lub mata zasłaniająca 
od wiatru, $ 
Bortrab, m. przednia straż, f. 
Vortrag, m. 8 u. ra- 
port, wyklad, m. wystawianie, 
rozbieranie przedmiotu, u. 
Vortragen, v.a, nieść przed czóm; 
zdawać sprawę; wystawiać, 
rozbićrać, wykładać co; tłóma= 
czyć się, rozprawiać o czem; 
referować. 
Vortrefflich, a. wyborny, dosko- 
nały, przedni, wysınienit „a. 
Vortrefflichkeit, € wybormość, do- 
skunalose, wyśmienitość, f. 
Bortreten, v. u. wystawać; wystę- 
ować, -ąpić. [zachęcenie. 
Portriaken, v. a. napić się; pić na 
Bortritt, m. pićrwszenstwo, . 
Vorüber, mimo, przez (eine Bare 
tikel nur in Zuſammenſetzung mit 
Zeitwoͤrtern). 
Vorübergehen, v. n. przechodzić, 
przejść; przemijać, -inąć. 4 
Vorübergehende, m. przechodzień, 
przechodzący, m. (-lecieć. 
Vorüberfliegen, v. n, przelatywać, 
Vorüberſchleichen, v. u. przemykać, 
-niknąć; przesuwać, -unąć sie. 
Vorüberzie hen, v. n. przechodzić; 
rzelatywać, (nie, n. 
oriibung, f poprzednie ćwicze- 
Vorurtheil, u. przesąd, m. uprze- 
dzenie, n. [sądów, a. 
Dee a. wolny od prze* 
Vorurtheilsvoll, a. pelen przesą- 
dów, a. uprzedzony, p. R 
Vorwägen, —wiegen, v. a. ważyć 
w obec kogo. 
Vorwalten, v. n, panować przed 
innemi, górować, pokazywać 
się szezegölniej. 
Vorwand, m. pozór, m, zamówka, 
d den — nehmen, zamówić się. 
orwärts! i. naprzód! [-zać, 
Vorweifen, v. a, o., pokazywać, 
Vorweiſer, m. okaziciel, m. 
Vorwelt, f. przedświat, m. 
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Vorwenden, ©. a. udawać; zmy- 
` ślać, podawać. 
orwerfen, ». a. wy-, zarzucać, 
-ció (komu 60). r 
orwerk, m. folwark, m, 
rwert$e, a. folwarczny, a. 
orwiſſen, n. ohne jemandes — 
bez wiedzy czy 2. [wość, f. 
Vorwit, m. niepotrzebna cieka- 
MBorwiyig, a, niepotrzebnie cieka- 
A wägihekl, a, 
orwort, n. rzedsłowie, n. 
rzedmowa, f. ne m, 
orwurf, m, wy-, zarzut, m, 
Borzählen, v. a. przelicząć, -yć, 
Vorzeichen, n. znak, m. 
Vorzeichnen, v. a. króślić, 8-; prze- 
rysować; przepisywać, sac; 
wskazywać, zac. 


Maare, f. towar, artykuł handlu, 
m.kurze—n, sprzed zelazne, mo- 
siężne i. t.d, wollene, baummol- 
Tene u. f. w. bawełniane, ën 3 
m, 


e i,t, p. wyroby, pl. 
Baaren ager, n. sklad towarów, 
Waarenpreis,m. cena towarów, f. 
Wabe, f. węza, f. Susz, m. 

ad, a. czuwający, a. 

KAES Ć straż, warta, f. odwach, 
e 


m. — ſtehen, halten, być na stra- 
ży; pilnować. 
Wachen, v. a. czuwać, niespać; 
auf etwas —, pilnować, doglą- 
das czego. k m. 
Wachfeuer, n. ogien przedobozowy, 
Wachhabend, a. będący na straży, 


data. n. odwach, m. strazni- 
ca, budka żolnićrza stojącego 
na straży, f. wiec, m. 
Wachholder, —ſtrauch, . bot. jato- 
Wachholderbeert, f. bot, jagoda je 
lowcowa, f. m, 
Wachholderſaft, u, sok jałowcowy, 
achmeiſter, m. wachmistrz, m. 
achparade, f. parada, f. 
achs, n. wosk, m. Im 
achsabdruck, m, odcisk w wosku, 
achſam, a. czujny, a. ein —mes 
Auge auf etwas haben, czuwać 
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Vorzeigen, v. a. okazywać, -zać; 
et el «bye. " 
Vorzeiger, m. okazieiel, m. 
Vorzeit, f. starożytność, prze- 
szłość, f. dawne czasy, pl. 
Vorzeiten, ad. przed laty. 
Vorziehen, v.a. 1) zasuwać, zunge; 
) woleć; dać pierwszenstwo. 
Vorzimmer, u. przedpokój, m. 
Vorzug, m. pićrwszenstwo, u. 
Vorzüglich, a. wyśmienity, wybo- 
rny, przedni, a, — ad. przede- 
wszystkićm. [wyborność, f. 
Be üglichkeit, E wyśmienitość, 
otiren, v. a. głosować; o&wia- 
dczyć się. h się, n. 
Votum, n. głos, m. oświadczenie 
Vulkan, m, wulkan, m. 
Vulkaniſch, a. wulkaniczny, a. 


+ 

nad czóm, pilnować, dogladae 
sRadfamtcit f. czujność, f. 
Macebleiche, f. biało wosku, m, 
Wachsboden, m. krąg, krążek wo- 

sku, m. 
Wachsboſſirer, m. ten co wyrabia 
figury z wosku. lzy, m. 
Wachſchiff, n. mały okręt do stra- 
Wachſen,. ». n. rosé, rosnąć; — 

n, v. a. zapuszezäß, -Ścić; in 


Wadstaffet,m.tafta woskowana,/. 
Wadstbum, n. wzrost, m. rośnie- 


nie, n. 
Wachszieher, m. woskownik. fa- 
brykant rzeczy woskowych, m. 
Wacht, v. Wache 


Wachtel, f. — przepió- 


reczka, f. 


9 45 
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Wachtelhund, m. wyżeł, m. 
KM j, r w de m. 
Wach elfe F. wabik na prze- 
iórki, m, - 
achter, m, stróż, m, 
Wachtpoſten, m. stojka, f. 
Wachtthurm, m. strażnica, f. 
Wadelig, a. wywrotny, a. chwie- 
bk trzęsący się, p. — machen, 
obruchae 


Wackeln, ». n. kiwać, chwiać, 
trząść sie; hin und her —, prze- 
inać sie. 
den, v. Wade, 
der, a. dziarski, dzielny, 
gaj, Läd Sta 
abe, / lytka (ikra), f. 
Waffe, f. bron, f. oręż, m. 
Waffel, f. ciasteczko wytlaczane 
w formie, n. 
Waffeleiſen, u. żelazko do wytła- 
czania, wyciskania, u. 
Waffen, pl. bron, f. 
Waffenbruder, —gefährte, m. towa- 
rzysz broni, m. nal, m, 
Mäffenhaus, u. zbrojownia, f. arse- 
Waffenplatz, m, plac broni, m. for- 
teca z zapasami, f. 
Waffenrock, m. płąszcz rycerski, 
używany przez heroldów, m, 
krótki surdut żołnićrski, m, 
Waffenſchmied, m. zbrojownik, m, 
Maffenſtillſtand, m. zawieszenie 
broni, n. rozejm, m. ` 
Waffentrager, m. giermek, m, pa- 
cholę, u. 
Maffnen, v. a. uzbrajać, -roid. 
Wage f. waga, szala, f. 
age, f. Wagebaus, n, waga, f. 
Magebalken, m. drążek u wagi, m, 
Magebrett, u. szale drewniane w 
wielkich wagach, pl. 
Soangdh ni (plate) od wagi. 
ägelchen, n. wózek, m, 
agemeiſter, m, dozorca wagi, m, 
agen, m. wóz, powóz, m. une 
föͤrmlicher —, telega, f leichter, 
unbedeckter —, taradajka, f. 

agen, ». a. wazyć się; azardo- 
wać, śmieć; ſich — =. 7. ważyć 
się; ſich an etwas —, odważyć 
sie na co. Ran 

Wägen, n, a. zważać, ye. 
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Magenbauer, m. powoZnik, m, 

Wagenburg, f. wozy w koło pou- 
stawiane, pl. tabör, m. 

Wagenflechte, f. —torb, m, półko- 
Sick, m. 

Wagengeſtell, u. wasag, m. 

Wagenleiter, f. drabka, f. (w dra- 
bianym wozie). 

Wagenmeiſter, m. 1) urzędnik po- 
cztowy przełożony nad woza- 
mi; 2) oficer dozorujący za- 

Ban wojska, m. m, 

agenpferd, n. kon do ei] 

Wagenſchmiere, F. maż,kolomaż,f 

Wagenſchmierbüchſe, F. maźnica,f. 

Magenſchuppen, m. wozownia, fe 

Wagenwinde, f. lewar, m, 

Wagerecht, a. poziomy, horyzon- 
talny, a. 

Wageſtück, n. azard, m, 

Waghals, m, Śmiałek, m. 

Wagbalfig, a. Śmiały, azardowny, 
niebezpieczny, a, m. 

Wagner, m. powoZnik, stelmach, 

Wagnerarbeit, f. robota powoźni- 
ka, stelmacha, f. 

Wagniß, n. narażenie, odważe- 
nie, wystawienie się na co, u. 

moj te f. szala, f. 

abl, f. o-, wybór; paſſende —, 
dobór, m. es bleibt ihm keine ane 
dere — übrig als, niema czego 


er . 
Waͤhlbar, a. obićralny, a, 
Wablbarteit, f, obićralność, f. 


Wählen, v. a, o-, wybićrać, -brać, 
SZ m. 98 o-, wybiéra- 


acy m. 

lfähig, a, O-, wybióralny, a. 

Wahlfahigkeit, /. wybióralność, f. 

Wahlfürſt, m. 1) książe obrany, 
elekcyjny; 2) elektor, m. 

Mabltönig, m. król obrany, e- 
lekeyjny, m, 

Wabifugel, f. kula, którą sie kré- 
skuje za kim, f. 

Wahlrecht, n. prawo wyboru, u. 

Wahlreich, n, panstwo elekcyj- 
ne, n, 

Wahlſpruch, m. godło, hasto, n 

Wahlſtatt, f. pobojowisko, n, 
Wablftimme, f głos, m. kréska, f. 
Wahltag, m. dzień wyborów, m. 
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Wahlverſammlung, f. zgromadze- 
nie wyborców, u. 
Wahlverwandtſchaft, F. powino- 
wactwo, v. 

Wahn, m. mnićmanie, urojenie, 
rzywidzenie, m, bląd; m, 
äpren, v. a. mniémać, 

ABabnfinn, m. szalenstwo, u. 

Wahnſinnig, a. szalony,p. ein—er, 

m. szaleniec, m. 
Wahr, m prawdziwy, istny, a, — 
werden, sprawdzić się. 
fóren, v. u. trwać, 

Während, c. kiedy; prp. podczas. 

Wahrhaft. a. prawdziwy, istotny, a. 

WMahrhaftig, ad. dalibóg, istotnie, 

Wahrhaftigkeit, f. prawdziwość, f. 

Wahrheit, f. prawda, f. 

Wahrlich, ad, prawdziwie; zapra- 

wdę; istotnie. 

Wahrnehmen, v. a. do-, postrze- 
ać, -edz; eine Sache, Gelegen, 
tit — pochwycić co, korzystać 

z okazyi. [nie n. 

Wahrnehmung, f- do-, postrzeze- 

Wahrſagen, e, a. wróżyć. 

ABabrjager, m. —in, f.wieszezbiarz, 

wrözbiarz, m, wróżka, f. 

Wahrfagerei, J. wieszczba, wrö- 

zba, f. [wdy, a. 
Wahrideinlih, a. podobny do pra- 
Wahrſcheinlichkeft, f. podobien- 
stwo do prawdy, u. 

Mäbrwolf m. wilkołak, m. 

Wahrzeichen, n. znak, m. 

Waid, m. bot. marzanna, f. farbo- 

nik. m. siniło, n. urzet, m, 

Maitafche, f. szmelcuga, € 

Waiſe, f. sićrota, f. zur — werben, 

osićrocieć. 


Waiſenhaus n, dom sićrót, m. 

Waiſenſtand, m. sićroctwo, u. 

Wald, m. (Laubholz⸗) las, m. (Nas 
delholz⸗) bór, m, 

Wald., a. leśny, borowy, a. 

Waldbewohner, m, mięszkónigo 
lasu, boru, m. 


Maldbohne, f. bot. sowi groch, m. W 


aͤldchen, n lasek, m, 

aldeſel, m. dziki osioł, m. 

aldhorn, n. waltornia, f. 
Waldhorniſt, m. waltornista, m. 
Waldhuhn, n. gluszec, m. 


Waldig, a. lesisty, a. m 
Selmin, borus; orangutan, 
aldnymphe, f. nimfa, bogini le- 
śna, gada, |. 
Waldſchnepfe, f- słomka, f. 
Waldtaube, f. grzywacz, m. 
Waldung. m, rodzaj malp, m, 
aldung, F. las; bór, m. 
Waldviole, f. bot. przylaszczka, fi 
Walbwirter, m. borowy, gajowy, 
leśniczy, m. 
Walke, f. folowanie, u. 
Walke, Walkmühle, f. folusz, m. 
Walker, Walkmüller, m, folusznik, 
walkarz, m. 
all, m. wał, m, 
allah, m. wałach, m, [szyć. 
Wallgchen, v: a, pokładać; wala- 
Wallbruch, m, bresza, f. wyłom w 
murze, m, [rzyć się. 
Wallen, v. u. kipieć; wrzeć; 
Wallfahrer, m. —in, f. pielgrzym, 
m, -mka, f. 
Wallfahrt, f. pielgrzymka, f. 
Wallfahrten, v.n. pielgrzymować. 
Wallfifch, m. wieloryb, m, CH 
Wallfifhfang, m. połów wieloryba, 
Wallfifhfänger,m. lowigey wielo- 


ryby, m, 
Wallgräber, m, okopnik, robotnik 
do sypania wałów, szanców, m, 
Wallnuß, f- bot. orzech włoski, m. 
Sait, m. olbrot, m., 
allroß, u. mors, kon morski,m. 
Wallung, f. wzburzenie się krwi, 
n. in — gerathen, wzburzyć sie. 
Wälſch, a. włoski, a. 
KA del m. bot. kapusta wlo- 
s 


af. 

Walten, v. n. władać, kierować, 

dzić czem. 

Walze, f. walec, wałek, m, 

Walzen, v. A. walcowac, 

Walzen, r. a. toczyć; etwas auf 
emanden —, zwalać co na kogo; 
ch —, v. r. taczać. -002y6, Wa- 

lać, -ić się. 

Malzenförmig, a. walcowaty, a. 

alzer, m. walec, m, 

amme, Wamye, f. podgardłek, 

omg, u. kaftan, m. [m. 

ämsthen, u. kaftanik, m, 

Wand, f. Ściana, f. ſpaniſche — pa- 

rawan, blejstram, m. 
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Wandel, m. życie, prowadzenie 
Się, n 


„n. 
anveitar, a, zmienny, a, 
andel barkeit, f. zmienność, f. 
andeln v. n. chodzić, iść, prze- 
chadzać się. 
anbelftern, m. planeta, f. ble- 
dna gwiazda, f. 
py merburfd, m. wędrowczyk,m. 
anderer, Wandersmann, m, we- 
drowny, wedrownik, wedro- 


45 
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ocieplić się; einem dem Kopf — 
machen, głowę komu suszyć, 
Warmbecken, w. szkandela do wy- 
grzewania pościeli, f. 
Warme, f. ciepłość, o 


Wärmemeifer, m. s omiórz, m. 
Warmen, r. a. grzać, ogrzewać, 
né: bis zu einem gewiſſen 
Punkte —, dogrzać; ſich —, v. r. 
| ogrzewać, -rzać się. 
ärmeftoff, m. cieplik, m. 
Warnen, v. a. o-, przestrzegać, 
-edz; napominać, -mnieć. 
Warnung, f. przestroga, f. napo- 
-mnienie,m  , 
Warte, f. budka żołnierza stoją- 
cego na strazy, strażnica, f. 
Warten, v.n. czekać; eine Zeitlang 
—, poczekać; ein wenig —, za- 
ezekac;— v, =. piastować; pie- 
lęgnować, doglądać czego. 
Wärter, m. —rin, f. piastun, po- 
slugacz, m. -nka, -czka, f. 
Wartung, © pasowania, pielę- 
gnowanie, doglądanie, n, do- 
ZÓT, m, , 
Warum, ad. czemu, dlaczego 
— nicht gar, ba. 
Warze, f. brodawka, f. 
Marjig, a brodawczaty, a. 
Was, pr. co; —? cóż? — für ele 
ner, co za jeden? 
Waſchbecken, n. miednica, f. 


ch Wäſche, f. bielizna, f. pranie, u. 


Manne, f. wanna, f. 

annen, ad, von —, zkąd. 
Wanſt, m. zwacz, m. (dicker) bru- 

Ga Aa e r 

ange, f. pluskwa, f. 
RACZ A 

appenbuch, n. herba ‘ 
Wappenkunde. f. hereldya f. 
Wappenkundige, m, heraldyk, m. 
Wappenſchild, n. tarcza herbo- 


wa, f. 
Warbein, m. probićrz, próbujący 
monetę w mennicy. m. 
Warm, a. ciepły, a. grzany, p. ete 
was —, cieplawy, a. mir ift —, 
mi ciepło: es if, —, cieplo; — 
machen, zagrzówać, -Tzać ;— were 
den, ocieplać się; wärmer werden, 


einem die — beforgen, opierać 


kogo. 

Waschen, v. g. 1) myć; umywać, 
-yć; 2) prać; —einem ben Kopf —, 
nacierać, natrzóć komu uszu. 

Waͤſcher, m. —rin, f. pracz, m. pra- 
czka, f. 

Waſchfaß, m. (rundes) balia, E 

Byd) wanna, f. 

Ten, f. praczka; pomywa- 
CZKA, f. 

Waſchhaus, n. pralnia, f. 

Waſchkorb. m. kosz podłużny na 
bieliznę, m. 

Waſchlappen, m.ścierka do obció. 
rania naczynia, f- 

Waffer, n. woda, f. (fig.) zu — were 
den, rozchwiać się, ulecieć; 
spełznąć na niczóm, 

afjer-, a, wodny, a. 
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Bafjeraft, m, gałąż wybujała, f. 


Waſſerbau, m.budowa we wodzie, 
Waſſerbaukunſt, f- budownictwo 
wodne, n, 
Waſſerbecken, n. 1) miednica, f. 
koryto rzóki, u. 
aſſerblaͤcchen, n. opryszczka, f. 
Waſſerblaſe, f. bąbel, n. wodun- 


a, f. 
Waſſerblei, a. ołówek, m, 
Waſſerbruch, m. puchlina moszen, 

f. nabrzmienie w worku jądro- 
wym z materyą wewnątrz, u. 
aſſerdicht, a. co wody nie prze- 
uszcza. „ dg, /. 
aſſerfahrt, F. przejażdżka Wo- 
ee m. wodospad, m, 
1 — e kolor wody, m. 

arba rozrobiona z klejem, f. 
Waſſerfaß, n. stągiew, /. 
Waſſerfloh, m, skoczogon, m, 
Waſſerfurche, f. r f. 
Waſſergarbe, F. bot, okrężnica, E 
Waſſergeflügel, n. wodne pta- 

stwo, u. 
Kal Neie f. wodniak, tor- 
biel wodny, m. b 
Waſſergewächs, u. roślina wodna, 
Waflerhahnenfuß, m, bot. jaskier 

adowity, m. 

aſſerhoſe, f. trąba morska, f. 
Waſſerhuhn, n. lyska, kurka wo- 


na, . 
Waͤſſerig, a. wodnisty, wodny, a. 
Wafferjungfer, f- konik wodny, m, 
SE, F. konewka, f. 
Maſſerkopf, m, puchlina głowy, fe 
Waſſerkunſt, Waſſerleitung, f wo- 
dociąg, m, 
Waſſerlilie, / bot. bociani groch, 
gelbe —, kosaciec błotny, Zöl- 


ty, m. 
iaa, f. bot. rzęsa, f. 
Waſſermalerei, f. malowanie roz- 

robioną farbą, n. 

Waſſermann, m. wodnik, m. 
Waſſermelone, f. bot. arbuz, ka- 


won, m, 
Waſſermühle, f. mlyn wodny, m, 
Wäſſern v. a. moczyć, odwiłżać, 

-yć, póléwać, -lać, 
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Waſſernuß, F. bot. orzech wodny, 


kotewka wodna, f. 

Waſſerpaß, m. s z powid- 
Deen wody, f. 2 w równi 
z. powierzchnią wody. D 

ei erperle, F. Kol sztueznie 
zrobiona, f. 

ee, m. bot, rdest pie- 

rzny, m. 
afferreich, a. wodnisty, a. obfi- 
tujący w wodę, p. 

Leick Cam AN wilk (na 
drzewach), m. 

Waſſerſchaden, m, szkoda wyrzą= 
dzona przez wylówanie wód, m. 

eo m. miejsce gdzie się 
zbiera i przechowuje woda, m. 

Waſſerſcheu, f. wstręt od wody, 
m. wścieklizna, f. 

Waſſerſcheu, a, mający wstręt od 
wody, wściekliznę, p. e 

Waſſerſchirling, m. bot. szalen ja- 
dowity wodny, ber gefledte —, 
nakrapiany —, m. n. 

Waſſerſchlund, m. topiel, f. licho, 

Waſſerſchnepfe, F. kulik, m. 

Waſerſcwelbe F. v. Uferſchwalbe. 

Waſſerſtoff, m. wodoród, m. 

Waſſerſtrahl, m. wytrysk, m, 

Waſſerſtreifen, m. zakalec, m, 

Wafferftreifig, a. zakalisty, a. 

Waſſerſucht, f. puchlina wodna,f. 

Waſſerſüchtig, a. mający puchli- 
nę wodną, p. plon, m. 
Waſſerſuppe, F. wodzianka, f. ka- 

Waſſerthier, u. zwierz wodny, m. 

Wafjerträger, m. woziwoda, no- 
siwoda, m, 

Waſſertrog, m. koryto do wody,n. 
Waſſeruhr, f. klepsydra, f. 
Waͤſſerung, f. v. Waͤſſern. 
Waſſervogel, m. ptak wodny, m. 
Waſſerwage, f. wodomiar, m. 
Waſſerweide, f. bot. toza, f. 
Waſſerwirbel, m. wir, m. e 

aſſerzeichen, n. znak wodny, m, 

Mafia? = brnąć; brodzić. 
Watſcheln, e, a. taczać się. 
Watte, f. wata, f. ` 
GEN v. a. wee wyscie- 

lać, -słać. Du 

Wattirung, f. wyscielka, f. 
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au, m, bot, rodzaj rezedy, m, 

eben, v. a. tkać; — v:n, leben 

nd —, zyć calkiem. 

mf rin, f. tkacz, m, tka- 
czka, f. 

Meberbaum, m. nawój, m, 
Weberei, f. tkactwo, n. 
Weberkamm, m. plocha, przybi- 

aczka, f. 
eberſchiff, n. czołnek, m. 

Weberſpule, J. cówka, f. 

Weberftubi, m, krosna, wi 
echſel, m, zmiana; kolej, f. 

Wechſel, m. weksel, m. einen — 
ausſtellen, wystawiać weksel; 
einen — präfentiren, okazać ws; 
einen — mi oder auszahlen, 
Wyplació w. 

Wechſelbalg, m. podrzutek, dzi- 
woląg, m. 

Wechſelbant, f. bank, m, 
Wechſelcours, m. kursy papiórów 
i pieniędzy, pl. 

Wechſelfähig, a. mający prawo 
wystawiania wekslów, p, 

Wedjelfieber, n. gorączka przery- 
wana, przepuszczająca, f. 

Wechſelgeſchaͤft, n. Wedhfelhandel, 
m, bankierstwo, n. 

Wechſelmakler, m. ajent bankowy, 
ıneklerz wekslowy, m. 

Wechſeln, v. a. zmieniać, Aë: 
Briefe —, prowadzić korespon- 
dencyą; pisywać listy; Worte—, 
pomöwic trochę ze sobą; Ru- 
geln —, n sie na 
pistolety; die Stiefeln —, prze- 
zuwać bóty; — v. n. od-, zmie= 
niać się. 

Wedhfelylag, m. miasto gdzie zna- 
czna giełda kupiecka, f. 

Wechſelrechnung, t. rachunek we- 
kslowy, m. [m. 

Wechſelrecht, m. prawo wekslowe, 

Wechſelſeitig, a. wzajemny, a, 

Wechfelfeitigkeit, f. wzajemność, f. 

Wechfelsweiſe, ad. na przemian, 

Wechſelwinkel, m. pl. kąty naprze- 
mianległe, m, pl. 

Bed felzablung, fi wypłacenie 

eksla, n. 
Wechſelzahn, v. Milchzahn. 
echsler, m, weks bankier, m. 
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Weck, Wecken, m. Wecke, E bot. 
kuklelka, f. f 

Wecken, v. a. budzić. 

de, m, budziciel, m. 

edel, m. wachlarz, m, i 

Wedeln, v, a. chłodzió wachla- 
Gem: mit bem Schwanze —, faj- 
dać, wiercić, kiwać ogonem. 

Meder, c. ani; ni. 

Weg, m. droga, f. slak, tryb ; — 
herunter, schód, m, aus dem Wege 
gehen, mijać; einem in ben — fome 
men, zachodzić, zajść komu dro- 
Be einem ben — verrennen, Za- 

iedz komu drogę; im Wege fte- 

en, zawadzać. 

eg, ad, er ift weg, poszedł; nić- 
ma go; umarł; ſchnell —, prosto; 

vi 3 Ën P 
į egbegeben, v. r. pójść; od= 
dalić WI "3, Ve 


Wegbeißen, v. a, od-, u-, wygryZ6, 
Wegbiegen, v. a. uchylać, Ksi 
Wegblafen, v. a. zdniuchnąć. 
Wegbleiben, v. n. nieprzychodzić, 
eg 
Wegbrechen, „. a. ułamać. 
Wegbrennen, v. a. wypalić. 
Wegbringen, v. „, wynieść; upro= 
wadzić; usunąć. 
Wegdrängen, r. a. wyrugować; 
odepchnąć 
egeamt, n, urząd drogowy, m. 
administracya tycząca się po- 
rządku ulic i dróg, f. 
Wegebereiter, m, nadzorca dro- 
owy, m, x i b 
cgebreit, u. Wegerich, m, bot 
kalka, f. oe wm 


Wegedorn, m. bot, szaklak, m, 

Wegegeld, n. drogowe, u. 8 

Bea, prp. dla; 2; za; wzglę- 
em. 


Wegefäule, f. słup po dro ach; 
Wegefdeibe; f. drogi — f 


dBegefónede, f.ślimak nagi,m. 
Sech 7, a. zjadać, zjeść; zmia- 
tać, zmieść; spalaszowa 
Wegewarte, f. bot, podróżnik, m, 
Wegezoll, m. drogowe, aa 
Wegfahren, v. n. od-, wyjóżdżać, 
zjechać; (von Vielen) porozjó- 
zdzać się; über etwas —, prze- 
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jechać co; — v. a. u-, wywozić, 
-wieżć. 5 

Wegfallen, v. m. ustad; uchylić 
się; wypadać, -paść. 

Wegfangen, v. a, wyłowió. 

Wegfiſchen, v. a, wyłowić. 

Wegfliegen, ». n. od-, po- u-, wy- 
latywać, -leciec. . j 

Wegfreſſen, v. a. wyżèrać, -Zróć. 

Megführen, v. u. u-, wyprowa- 
dzić, u-, wywieźć. 

Weggeben, v. a, dag, 

Weggehen, v. n. iść, pójść; odcho- 
dzić, odejśćż umykać się; — 
wollen, zabiórać się; einen höf⸗ 
Së d beißen, wyprosić kogo 
zką 


Meggießen, v. a- wylówać, Aas 

Weghaben, v. a. zrozumieć co, 
wiedzieć. 

Wegheben, v. a, ruszyć, dźwignąć 
co z miejsca; hebe dich weg! precz 
odemnie! 

Wegholen, v. a. przyjść po kogo, 
aby go zabrać ze sobą. 

Megjagen, v.a. od-, wypędzać,-ić. 

Wegkaufen, e.a. rozkupować, -pić. 

Wegkehren, v. a. od-, umiatać, 
-iesc; Dë —, o. r. odwracać, 
-ócić się. 

Megfommen, r. n. zgubić co; es 
ift mir etwas weggekommen, po- 

ziało mi się gdzieś; skradzio- 

no mi; gut oder ſchlecht bei etwas 

—, dobrze lub żle wychodzić, 
e na czem. 

SBóytrayen, v. a. zdrapywać,-pać. 

Wegkriegen, v. a. nareście poznać 
się na erém, 

eglaffen, v. a. o-, wypuszczać, 
J [zbiedz. 

Weglaufen, v. n. wybiódz, uciec; 

Weglegen, e. a, odłożyć; poż. 

Weglocken, v, a. zwodzić, -ieść; 

m. Ze n tnąćs fi 

egmachen, v. a. uprzatngé; 
p r. uimykać, koci, ia 
heimlich —, wykradać, per 
y dzić. 

Begmaufen, v. «. skręcić, zwe- 

Wegnahme, f. zabór, m. zabra= 
nie, u, 

Wegnehmen, „. a. ud-, zabićrać, 
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-brać; alles —, pobrać; etwas 
von etwas —, ubićrać czego. 
Bo Wegpacken, v.r. isé sobie precz; 
umykać ; wynieść sie; 
ABegraffen, v. a. wynieść, zabrać, 
zgarnąć; porwać. d 
MWegräumen, v, a. s-, uprzątać, 
-tnąć; usuwać, -unąć. 
Megreifen, v. n. od-, pojechać. 
Wegreißen, e. a. obalić; wywrö- 
cić; od-, — 4 9 oderwać, 
wyrwać; wydzićrać, -drzóć. 
Wegreiten, o. n. odjechać konno. 
Wegrücken, v. a. usuwać, -unąć; 
posunąć; — ». n. umykać, 
-mknąć. í 
Wegſchaͤffen, v. a. sprzątać, -nąć; 
wziąć; wynieść; wyrzucić; od- 
dalić. i 
Wegſcharren, v.a. odgarniać,=nąc. 
Wegſchenken, v. a. podarować. 
Wegſcheren, r. a. zgolić; fih — 
v, r. umykać, iść precz. A 
Wegſcheuchen v. a. wystraszyć, 


sh oszyć. 

A cken. v. a. po-, wysyłać, 
-Sla€ 

Wegſchieben, „. a. usuwać, -unąć. 

Wegſchießen, v. a. zastrzelić, 

Wegſchlagen, v. a. odbić. f 

ſich Wegſchleichen, e, r. wynosić, 
-nieść się po cichu. 

Wegſchleudern, v. a. odrzucić. 

Wegſchnappen, v. a. złapać, schwy- 
tać, porwać. 

Wegſchneiden, v. a. odstrzydz; ob-, 
odciąć, poobcinać; ukrajac, 
-TOiĆ: I-pad. 

WMegſchütten, e. a. wysypywać, 

Wegſchwimmen, ». n. od, upły- 
wać, -ynąć; alles iſt weggeſchwom⸗ 
men, woda zabrała wszystko. 

Wegſegeln, v. Abſegeln. 

Wegſehen, v. a. odwrócie oczy od 
czego; niepatrzćóć na co. 

ſich Wegfebnen, e. r. pragnąć te- 

o,aby się oddalić od, 3 miejsca. 
eafein, v. a. niebyć obecnym; 
zniknąć; es iſt weg, peszło; nić- 


ma go. 
Begfenien, v. Wegſchlcken. 
Wegſetzen, r. a. odstawić; posta- 
wić na bok, gdzie indzićj; über 
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einen Graben —, sadzić przez 
rów; fid) —, v. r, über etwas —, 
nie stać o co; niezwazać na co. 
Wegſpülen, v. a. podbićrać, pod- 
mywać, (0 wodzie); zabrać, 
oben, v.a, TOZ-, u-, wykra- 
dać, -aść; ściągnąć. 

Beghellen, v. a, postawić gdzie 
indzićj, [pohnąć. 
Wegſtoßen, v. a. odpychać, ode- 
Wegſtreichen, o. 4. przekróślić; 
wy-, zmazać. 

egthun, v. a. oddalić. 
e Dm, v. a, Od-, wynosić, 

-nieść. 

Wegtreiben,v.a. odganiać, -egnać, 
odpedzaó -ió; zawracać, -ó- 
cić (bydło od szkody). 

egewart, m, bot. cychorya, E 

odröznik, m, V 

egweiſen, v. a, kazać komu 
wyjść, wyjechać, oddalić się. 

MWegweifer, m. 1) przewodnik; 2) 
drogoskaz, m. 

Wegweiſerin, f.przewodniczka, f 

Wegwenden, v, a, odwracać, -ócić. 

Wegwerfen, v. a. porzucać, -ció; 
üd —, v; r. poniżać, -yé Się, 
sponiewierać się. 

Wegwerfend, a. dumny, pogardli- 
wy, a, — behandeln, z dumą, po- 

ardą, z góry traktować kogo. , 
egwiſchen, ©. a, zmazywać, 


é, 
v. a. zdejmować 
é, zedrzeć, KÉ, SN NN 
prze-, wynosić, -nieść, przez, 
1 -ić się zkąd; od- 
lntywać, -lecieć. 


Bi en, n. odlot (ptaków), m. 


sd Véi i. biada! niestety! 
eh, n, złe, n, boleść, f. die Wer 
ben, pł. bóle 8 pl 

Weh, Wehe, ad. — thun, boleć, 


zaboleć; ob-, urażać, rale; ſich W 


—, v. r. ranić, skalćczyć sie. 
Wehen, e. u. wiać, wionąć, po- 
wiewać, dąć, 
Wehen, n. powiów, m. dma, f. 
Wehklage, f; narzekanie, uboló- 
wanie, u. zale, pl. V 
Wehtlagen, v. a. narzekać (na co); 
ubolćwać nad | «m zalić się 


na co, 
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Wehmuth, f. żałość, boleść, ,. 
aere ? 
ehmũ a. zalosny, bole 
smutny, Kin, u ene 
rozrzewnić sie. 
Wehmutter, f- — f- 
Wehr, f. bron; obrona, f. fidy zur 
jegen, bronić się, opierać 
Wehr, n. tama, f. sie. 
Wehren, r. a. zabraniać, -onić; 
ſich —, v. r. bronić się. 
Webrgehent, n. pendent, m, 
Wehrhaft, a? zdatny do walcze- 
nia, bitny, a. — machen, uzbra- 
ać, =0ić. 
ehrlos, a. bezbronny, a, 
Wehrſtand, m, zołnićrze, pł. 
Weib, n. niewiasta, kobićta; al- 
tes —, baba, starka, f. babsko, 
Zeg A EN (bemitleidenv) kobie- 
ina, f. 
Weibchen, n. 1) żoneczka; 2) (von 
Thieren) samica; junges = = 
von Hühnern, nfen, Enten,) 
młodka, f. 


MWeiber-, a. kobićcy, a, 
1 m. mizguś, gach, m, 
eiberliebe, f. upodobanie w ko- 
bistach; wielkie przywiązanie 
do płci zeńskićj, w. 
Weibernarr, m. babiarz, gach, ko- 
bićciarz, m. [wanka,) m, 
Bene er um malo- 
eibertracht, € ubiór kobiee 
Weibiſch, a. babski, a. — . — 
Schal „ b. — werden, zniewie- 
seieg; weibiſcher Menſch, m. nie- 
S en, a, 
tiblid, a. zenski, niewieści,ko- 
Weiblichkeit, f. charakter 2 


Weben 
eibsbild, u. —perfon, f- a- 
sta, kobieta, 7 W 
Weibsvolk, n. kobiety, pł, 
tidh, a. miękki, a. — werden, 
— veg etwas — werden, na- 
miekna6; — machen, zmiękczać, 
ei të wird mir —, mdli mnie, 
2 825 n, okolice miasta, na- 
zące do niego, pl. 
Weihe, d miękkość: słąbizna, f. 
eichen, v. a, maczać, u-, 2 
zmoczyć. 
eichen, v. n. ee Apié. 


Weichgeſotten, a. —ne Gier, jaja 
na miękko, n. N. 
dobei, € miekkosé, . 
eichherzig, a. miękkiego serca; 
czuły, a. i 
Zäite keit, f.miękkość setca; 
ość, T. 
ich lich, a. maly 6 potrawach); 

miekawy; pieskliwy,a, . 

Weichlichkeit, fe mdłość; miieka- 

wosé, pieskliwość, f. ` 

Weidling, m. niewieseiuch, pie- 
szęzoch, m. * 

Weichſelkirſche, f. bot. wiśnia, f- 

1 f, m. koltun, m. mit 
dem — Am a, kołtuniaty, a. 

Weichthier, u. mięczak, m. 

Weide, f. pasza, f. 

Weide, f- Wefsenbaum, m. Bot. 
wićrzba, f. 

Meiden, v. a, paść, wyganiać, pe- 
dzać na paszę; feine Augen an et- 
was, — z wiełkiem apodobaniem 

atrzóć na eo; — v. n. paść sie; 
—, v. r. an etwas —, pastwić 
się nad czóm, 

Weidenholz, m. wierzbina, f, 

Weidenrsschen, w. bot, wićrzbó- 
wka, E blagacz, m. 

Weideplatz, m. pastwistko, n. um- 
Tm pastewnik, m. 

eiderich, m. bal, krwawnik; gel- 
r —, bazanowiec, m, 

nk, a. tęgi, a, — ad. -go. 
eidmann, m. nryśliwy, m. 

Weidmänniſch, a. myśliwski, «. 

efbwerf, n myśliwstwo, n. 
Meife, f. snowadło, motowidło,n. 
Weifen, v. a. zwijać na motowi- 
dio, motać; zwijać na kłębek z 
ae ; 

tigern, v.r, niechcięć; ocią- 
a6, wzbraniać się. AE 
eigerung, f. wzbranianie, ecią- 

Weibbiſe Się, u. 

eihbiſchof, m. sufragan, m. 

Weihe, m. kania, f. 

Weihe, f- po- wyświęcenie, n, 
Wtiben, v, a. belge, poświęca 
-ić ; wyświęcać, -ić (duchowne- 

0 


Weiher, m, staw, m. sadzawka, f. 
Weihkeſſel, m. kropielnica, f, In. 
Weihnachten, f. boże narodzenie, 
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Weihnachtsfeiertag, m. święto bo 
żego narodzenia, n. 
Weihnachtsgeſ⸗ chent, n. gwiazdka, f. 
Weihrauch, m. kadzidło, u. — 
ſtreuen jemandem, podkadzać, 
ie komu. — 
Weihrauchfaß, a, kadzielnica, f. 
Weihwaſſer, n. swiecona woda, f. 
Weihwepel, m. kropidło, n. | 
Weil, c. poniewaz; że; gdyz. ſy. 
Weiland, ad, niegdyś; —a. były; 8. 
Weilchen, n, chwilka, fi A 
TE, f.chwiła, f. alle —, wlas 
nie w tćj chwili. 
eilen, r. u. bawić. u 
tiler, m. wioska, f. 
ein, m. wino; (guter) winko; 
(ſchlechter) winsko, m. 
eine, a. winny, a. 
tinartig, a. winnego smaku. 
einbau, m. winnictwo, n. upra- 
wa wina, f- 
Meinbeere, f. jagoda winna, f. 
Weinberg, m. Make f: 
Weinbirnk, f. bot. winiówka, f. 
Weindroſſel, € winny drözd (ga- 
tunek mniejszego drozda), m, 
Weinen, v; n. płakać; ſich -fatt — 
napłakać sie; fehr —, roz! wilić 
się; fid die Augen roth —, upla- 
kać sie: heftig —, ślochać, 
Weinen, „. płacz, m. 
Weinerlich, «. płaczliwy, a. es wird 
mir ganz —, zebrało mi się na 
lacz. 
eineſſig, m. ocet winny, m. 
tinfafi, n, (antal, m.) beczka od 
do) wina. f. „a, x 
einflaſche, F. butelka od (do) wi- 
Weingarten, m. winograd, m. win- 
nica, f. [winny, m. 
Weingeiſt, m. spirytus, wyskok 
Weingeländer, u. winna lastorośl 
rozpostarta na tyczkach lub 
kratkach przy murze, f. 
Weinglas, n. Kieliszek, m, 
Weinhandel, m. handel wina, m. 


6, Weinhändler, m. winiąrz, m. 


Weinhaus, u. winiarnia, E 

Weinheber, m. lewar, m. [Wine, f. 
Weinkalteſchaale, J. drobianka z 
Weinkeller, m. 1) sklep winny, m. 


2) winiarnia, 
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Weinkenner, m. znawca. wina, 
smakujący, w. dobrych winach, 
am. 


Wein anz, m. wiecha, f. 
einküfer, m. piwniczy, m, 
Meinlager, u. skład Side m. 

Weinland, n. kraj gdzie wino ro- 
śnie, m. 

Weinlaub,n. winne liście, pl. 
Weinleſe, f. winobranie, . 
Weinleſer m. —in, F. zbićrający, 
m, — od, f. WINO. |, 

Weinmonat, m: październik, m, 
Weinmoſt, m. moszez winny; m, 
edle m. tyczka, f. don f. 
Weinranke, .galążka, latoroś win- 
Weinrebe, 7. 1) winogrono, u. 2) 
winna latorośl,f. 

Beinfiure, f. kwaskowaty smak 
wina; kwas winny, m. 
Weinſchank, w. winiarnia, f 
Weinſchenk, m. winiarz, m. 
Weinſtein, m, winnik; gereinigter 
—, winian potazu, m. 

Weinſtock, m, winna macica, f. 

Weinſuppe, f. polewka z wina, F. 

Weintraube, f. winogrono, n. 

Weis, ad, einem etwas — machen, 
wmówić w kogo co, nałgać ko- 
mu co. 

1 f. 1) sposób, m. 2) melo- 

arya, piesn, f. 

Wife, 4: MARY, A ad, tze — 
werden, zmądrzeć. ` 

Weiſe, m. mędrzec, m. 

Weiſel, Weifer, m. trąd, m. 

Weiſen, v, a. wskazywać, -zad; 
pokazywać; von fih—, nieprzyj- 
mować, -yjąćz odrzucać, As; 
odpalać, Ae; aus bem Hauſe, aus 
der Stadt —, kazać komu wyjść, 
opuścić, wynięść się. 

Welſer, m. skazówka, f. 

Weisheit, f. mądrość, f. 

Weislih, ad, mądrze. 

Weiß, a. biały; — ad, -0; weißer 
Sint uplaw, m. — werden, Zas 
bielić się; — anmachen, zabie- 
10. 

Meiſſagen, v. a. wróżyć; przepo- 
neh, -iedzieć; proro 1 

eiſſager, m. wieszez, prorok, m, 

Weiſſagung, F. wróżba, f. pro- 


roctwo, n. 
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Weißbier. n. białe piwo, n, les. 
Weißbrod, n. kołacz, biały chleb, 
Weißbuche, f. bot. grab, m. į 
Weißbuden, a, grabowy, a. 
Weißbuchenholz, n. grabina, f. 
Weißdorn, m, bot. głóg, m, 

Weiße, f, białość, f. 
Weißen, r. a, biólić, po- 
Weißſichte, — tanne, f. bot. (re? 
a, f. 
Weißfiſch, m. białoryb, m. NE 
Weißſleckig, a, biało nakrapiany, p. 
Weißgerber, m. bialoskörnik, m, 
Weißgerberei, € Weißgerberhand⸗ 
werk, u. bialoskörnictwo, rze 
miosło białoskórnicze, u. 
Weißgelb, a, żółtawy, a. 
Weißgrau, a. siwy, a. 
Weißkehlchen, a. białogardł, m. 
Weißkraut, n. —tohl, m. kapusta,f 
Weißlich, a. białawy, a. 
Weißpappel, F. bot, bialodrzew, 


m, 
en. u. pobićlanie, n. 
ABeifiwurz, f. bot. kokoryczka, E 
SE f. zlecenie, n.rozkaz, m. 
eit, a; daleki, szćroki, a. — ad. 
daleko, -ce; — tragend, donośny, 
a. — hin, het tam; zu — weit ges 
tn, zapędzać, -ić się. £ 
eite, f, dalekość, szerokość, f. 
in bie — gehen, iść w dalekie 
strony. 
Weiter, ad, dalej, więcćj. 
Weitläuftg, a. obszerny, szeroki, 
rzestronny, rozległy, a. 
eitläufigkeit, E obszernose, 
szćrokość, przestronność, roz- 
ległość, f. Weitläufigkeiten, pł. 
korowody, pl. 
Weitfdweiftg, a. rozwlekły, a, 
Weitſchweiſigkeit, / rozwleklość;f. 
Weizen, m. bot, e tite 
tifġer—, kukurudza, f. rauher —, 


ar a, f. 

Weſzenbrod, n. chléb pszenny, m, 
Weben graue, f. pecak, m. py- 

Welcher, Welche, Welches, pr. któ, 
D, -a, -e; irgend —, któryś. 
Welcherlei, pr. którykolwiek, 
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Welk, a. zwiędły, p. — werden, 
więdnąć; — fein, zwiędnąć. 

Welten, v. u. więdnąć, -niee. 

Welkheit, f- zwiędłość, f- 

Welle, f. wał, balwan, m. fala, f. 
kołowrot, m. 

Wellenförmig, a. przelówający 
się jak fale; kręcący sie wezy- 
kowato; kołyszący się, p. —gt 
Bewegung, /. kołysanie się, n. 

Wels, m. sum, m. 

Welt, f. świat, m. x 

Weltall, u. cały ogrom świata, m. 

Weltberühmt, 4. głośny, sławny 
na caly świat, a. 

Weltbräuch, m. zwyczaj powsze- 
chnie przyjęty, m. 

Meltbürger, m. n m, 

Weltgebäude, v. Weltall. 

Weltgegend, F. strona świata, f. 

Beltgeitice, m. ksiądz, świecki 
duchowny (nie zakonny), m. 
Weltgeſchichte, f- dzieje powsże- 
chne, pl. hıstorya POZ 

c e A WY; [- Pf. 
elthändel, m. pl. świeckie spra- 

Weltkenntniß, f. znajomość 
świata, f. (wiec, m, 
Weltkind, u. —menſch, m. świato- 
Weltklug, a. polityczny, a. sto- 
sujący się do okoliczności, u- 
miejący się brać wszędzie, p. 
Belttórher, m. cialo niebieskie, 
n. świat, m. [m. 

Weltkugel, f. kula świata, f. glob, 

Weltlauf, m. bieg rzeczy, m, 

Weltlich, a. światowy; świecki, a. 
Weltlichkeit, F. światowość; świe- 
ckość, f. 

MWeltmann, m. bywalec, m. 

Weltmeer, n. ocean, m. 
Weltprieſter, m. ksiądz, m. 
Welttheil, m. część ziemi, f. 
Weltweiſe, m. filozof, m. 

eltweisheit, F. filozofia, f. 
em? pr. komu? Wen? kogo? 

Wendehals, m. krętogłów, m. 
Wendekreis, m. zwrotnik, m. 
Seite, F. schody kręco= 
ne, pl. 

Menden, v. a. obracać, -ócić; ni- 
cowaé (suknię); etwas an, auf 
etwas —, lozy& na co; ih —, o. 


Wer 
r. kręcić się; an einen —, uda- 
wać się, iść, uderzyć, do kogo. 
Wendung, f. obrot, tok, roche 
Wenig, ad. malo; ein —, troche, 
potrosze; nieco; ein klein —, 
troszeozke; nie lada. 
Wenige, n. mało, n, 
Weniger, a, mniejszy, — ad. 


mniej. 
Wenigkeit, f. mało, u. 
Wenigſte, a. najmniejszy, a. 
Wenigſtens, zum Wenigften, ad. 
rzynajmniej; przecie. 
enn, €, jeżeli; jak, kiedy, gdy; 
— gleich, c. choć, chociaz, acz, 
aczkolwiek; — nur, — anders, c. 
E tylko; — dod), c. bodaj. 
er, pr. kto; — nur immer, kto- 
kolwiek. 
Werbegeld, m. werbowe, n, j 
Werben, v. a, werbować, zacią- 
gać, (do wojska); heimlich —, 
namawiać, -owie do czego; um 
etwas —, starać się o 00; um ein 
Mädchen —, starać się o pannę. 
Werber, m. werbownik, m. 
Werbeing, f- werbunek, zaciąg, m. 


Werden, r. n, stać się; zostać; 


aus ihm wird noch etwas, on 
wyjdzie na człowieka. 
Bus m. kępa, f. 
erfen, r. a. rzucać, -i6 ; ciskać, 
-snąć; miotać, walić; in die Höhe 
— podrzucić; zu Boden —, po- 
walić, obalić; Falten —, faldo- 
wać się; den Feind —, nieprzy- 
jaciela zbić; ſich —, ©. r. rzucić 
sie; paczyć, prężyć się (o drze- 
e 


wie). 
Werft, f. legary, pl. 
W. D f DN UV, n. grobes —, 


twór, m, sprawa, f. 
Werkleute, pl. robotnicy, pl- 
Werkmeiſter, m. majstr, m. 
Werkſtatt, —ftätte, f- warsztat, m. 
racownia, 7. 
Werktag, m, dzien robotny, po- 


wszedni, m. 
Werktiſch, m. stół krawiecki, sto- 
larski, i. /. d, warsztat, m. 
Werkverſtändige, m. znawca, m. 
Werkzeug, a. narzędzie, n. 
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Wermuth, m. bot: piolun, m, 

Wermuth, a, piołunowy, a, 

Werth, m. cena, wartość, f. — des 

Bes) eló, waluta, f. 

Werth, a. wart, drogi, szacown 
a, 10 halten, jchäßen, szacowa 


Merthlos,«. blat 
erthlos, a. blahy, a. bez wartości. 
Werthloſigkeit, f. blahość, f. 
Weſen, n. istota; istność, treść, f. 
usposobienie, n. charakter, m. 
branie się, u. viel —8 machen, ha- 
lasu narobić. 
efentlich, a. istotny; prawdzi- 
wy, a. co ma wartość, , znacze- 
nie; o co chodzi właśnie; bas 
—t, n. treść, E 
Mes pe, f. osa, f- 
Wespenneſt, u. gniazdo os, u. (fig.) 
niebezpieczne miejsce, n. klo- 
Weſſen, Weß, pr. czyj, [pöt, m, 
Weßhalb, Weßwegen, ad, dlacze- 
0, czemu. 
cft, Weſten, m. zachód, m. 
Weſte, f. kamizelka, f. 
Weſtlich, a zachodni, a. 
—— ad, ku zachodowi. 
nb, m. wiatr zachodni, m. 
ette, f. zakład, m, um bie A na 
wyścigi; um bie — arbeiten, na 
udry iść z kim. 
Wetteifer, m. ubieganie się, n. e- 
mulacya, f. 
Metteiferer, m, ubiegający się, e- 
mulant, m, 
Wetteifern, v. u. ubiegać się. 
Wetten v. a. zakładać, -łożyć się 
ettet 1) powietrze, 2) 
jetter,n. 1) powietrze,n mo 
iorun, m. ſchönes —, 8 
chlechtes —, niepogoda,f. 
Better ane. 7 m. 
„ E „chor; 
dachu, na wiezy, f. Wente pa 
Wetterglas, u. barometr, ciężko- 
mierz, m. 
Metterhaßn, m. kurek, m, 
Wetterleuchten, n. połyskiwanie, 
n, błyskawica bez grzmotu, f. 
Bien, v. i, piorunować, 
etterſchacht, F. szyba wietrzna,f. 
Metterſtrahl, m. piorun, m. 
Wettervogel, m. kulik, m. 
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5 b, u. —ſchnur, f. pielu- 
chy, pieluszki, 2 . M8 
Wickelkind, n, dziecko w pielu- 
lach, n. powijak, m. 
Wickeln, v. a. powijać, -ić. 
MBidelzeug, u. bielizna dziecka w 
kolébce, f. pieluchy, pieluszki, 

den-, a. wiczany, a, [pl 

tbber, m. baran, m. Ina. 
Wider, prp. przeciw, przeciwko, 
Widerfahren, v.n. (einem) spotkać; 
stać się; — laffen, v. a. oddawać, 
Widerha tn, m, hak zakrzywiony, 
Widerhalt, m. opór, m. [m 
Widerlegen, v. a, zbijać, -ić; od- 
ierać, -eprzeć. 

iberlegung, f.cdpór,m. odparcie, 
spanie, n, 

iderlid, a. przykry, a. 
ST Note, f. 
Widernatürlich, a. przeciwny na- 
SI irt i 

fberpart, m. przeciwnik, m. 
Widerprallen, v. n, odskóczyć. 
MWiberrathen, v, a, odradzać. -i6. 
Widerrechtlich, a, bezprawny, a. 
ABiberrebe, f. przeciwienie Się, n- 
Hai Se niezważając na nic; bez 
Sen, v. a. przeciwiać, -ió 
Widerriſt, m. kłąb koński, m. [sie. 
Widerruf, m, odwołanie, x. 
Widerrufen, v. a. odwolywać,-lać 
Bibereuflić, a, CO MOŻNA ou 


* 
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Miverfacher,m. —in, E przeciwnik, 
m. -niczka, f. 
fidh Wiverſetzen, v. n: opierać, o- 
R sprzeciwiać, -i kra 
iberfehlih, a. sprzeriwiający 
opierający się, p. 
Widerſetzlichkeit, F. opór, m. opić- 
ranie, sprzeciwianie sie, n. 
Widerſetzung, f. opozycya, f..opór, 
m 


ABiberfinn, m. „niedorzeczność, 
rzeciwna myśl, f. 
iberfinnig, a.  niedorzeczny, 
sprzóczny, opaczny, Smieszny, 
a. das —t, m, niedorzeczność, 
$miószność, sprzeczność, f. 
Wiverſpänſtig, a. niesforny, opor- 
ny, a. Opór, m, 
Widerſpänſtigkeit, f. niesforność, 
Wiverſpiel, n. rzecz przeciwna, 
odwrotna, f. kierunek przeci- 
wny, odwrotny, m. 
Widerſprechen, v. a. N 
przeczać, -yć; odpićrać, ode- 
rzeć; sprzeciwiać, -ić się, 
iderſprechend, a. przeciwny, 
sprzeczny, 4, ` 
erſpruch, m. odpór, opór, m. 
sprzeciwienie się, n, 
Widerſtand, m. Opór, m. 
Widerſtehen, v. u. opićrać, oprzeć 
Widerſtreben, u. opór, m, [się. 
Wiberftreben, ©. n. opićrać, oprzóć 


„Się. 

Widerſtrebend, a. niechętny, opo- 
Tny,a.— ad, z oporem,niechętnie. 

Widerſtreiten, v. a, zaprzeczać, gé 
sprzeciwiać, -ić Sig: 20 


Widerwärtig, a. przykry, a. 60 Ko- 


mu — * 

Widerwaärtigkeit, f. przykrość, do- 
legliwosé, f, przeciwieństwo, n. 
trudy, m. l. nie, u. 

Widerwille, m, wstręt, m. oburze- 

Widmen, v. a. 8 EI 
przypisywać, “sad; ſich —, v. v. 
poświęcać, -ić, oddawać, -dać 

Wirit k dh 4 

ig, a. prz) rzyjemny, 

Bierin aż w płac tiny 

Wit, e jak; naks 18 (czego) 

ie, €: 8 ztalt (czego): 
jakze? — viel? ile? — meint du? 
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cóżeś mówił? — breit? jak 
szóroki? — lange? dawno temu? 
— lange warft du dort? dlugos 
tam był? — oft? ile razy? — 
theuer? ile to kosztuje?” drogo 
to? — weit? daleko? — wenig! 
jakto mało! — wohl, c. choć, 
chociaż. 
Wiche, fo łyczko łozowe do przy” 
‚wigzywania latorośli winne), u. 
Miedehopf, m. dudek, m. 
Wieder, ad. znowu, na nowo; je- 
Steze Taz. 
Wiederabnehmen, v. a. odbijać, -16. 
Wiederanfangen, ». a. na nowo 
rozpo-, zaczynać, -cząć. 
Wiederankleiden, v. a. na nowo u- 
bierać; Bä — r. r. — sie. 
Wtiederaufbauen, v. a. odbudować. 
Wiederaufleben, v. n. odradzać, -0- 
dzić sie, odżyć. 
Wiederaufleben, u. 
-odzenie sie, n. 
Wiederbekommen, e, a. znowu do- 
stać; odbierać, -ebraćz odzy- 


odradzanie, 


skać. i 
Wiederbezahlen, r. a, zwracać, <ó- 
cić; spłacać, -ić dlugi. > 
Wieberbringet,r.a. odmiosić,-nieść; 
znowu przynieść. 
Wiedereinſetzen, v. a. przywrócić. 
ſich Wiedererholen r przychodzić, 
rzyjść do siebie; sily odzyskać. 
aiedereciengcn, v, a, Odzyskać; 
wydobyć, wydostać. 
Wiedererlangung, f. odzyskanie, 
wydobycie, wydostanie, m. 
MWievererobern, r. a, odwojować. 
iepererfenen, ABieberreße ten, v. a. 
magradzac, -odzie; zwracać, 
Segoe F. przywróce- 
nie, wynagrodzenie, u. 
Wiedergeben, v: a. oddawać, dos. 
Wiedergeboren, . odrodzony, jak- 
by na nowo urodzony, p. wer · 
den, v. n, odrodzić się, odżyć. 
Wiebergeburt, f. odrodzenie Się, r. 
Wiedergutm — via, naprawiać, 
e; powetować. 
Wiederhall, m. odgłos, m. echo, 4. 
Wiederherſtellen, v. a, przywracać, 
-ócićz wskrzesać; -esić; no- 
prawić; wznawiać, =owió; po- 
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ratować (zdrowie), uzdrowić; 
\wieberhergeftellt werben, wyzdro- 


wieć. 

Wlederherſtellung, F. wskrzesze- 

e n. v. Wieder ⸗ 
ie 


len. [rzyć, 


erholen, v. a. powtarzać, =ó- W 


i 

Bieten. ad. powtörnie, 
rag po Taz. -nie. 

Wiederholt, a. powtórny, a. — ad. 

Wiederholung, F. powtarzanie, 

-Örzenie, u. d 

Wlederkäuen, v.a, przeżuwać, -uć. 

Barum m. ZWACZ, m, 
iederkauf, m. odkup, m. odku- 


jenie, n. 
sh ederkaufen, ©. „a. odkupować, 
shi ; odprźedać. 

teberfehr, T powrót, m. 
Wiederkehren, v. u. wracać, ‚wio- 
cić, powracać. 
Wiederkommen, „. m. 
We wracać, -ócić, 


znowu 


iederkunft, f. powrót, m, 
iedermachen, b. a. znowu robić, 
ir Ibras. 
CN odbićrać, ode- 
iederſagen, v. a. powtarzać, -Ö- 
rzyć; wygadać. 
St r. a. wystarać sie 
o przywrócenie komu czego. 
Wiederſchall, m. odgłos. m. cho, n. 
Wieverſchallen, v. u. odbijać, -ié 
się; wydawać odglos; brzmieć 
em; rozlegać, -ledz się. 
Wiederſchein, m. odblask, m. od. 
bicie światła, n. 

Wiederſcheinen, „ n. odrzucać 
blask, promienie; odbijać, -ić. 
Wiederſchelten, ©, a, lajać na Wa- 

m. 


lederſchicken, v. a. odsylać, ode- 
a ai v. a, odstrzeliwać, 
-ić (się). 
ieterfehen, v. a: zobaczyć. 
Wiederſehen, n. zobaczenie, zo- 
baczysko, n. 
Wiedertäufer, m. anabaptysta, no- 
wochrzczeniec, m. i $ 
Wiederum, v. Wieder: 
Wiedervereinigen, v. a. na nowo 
ae przyłączać, v; pojednać. 
€ 


detvergelten, v. a. oddać wet Will 


za wet; odsługiwać, -uzyć. 0" 
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Wiedervergeltung, F. odwet, m. 
Wiederverkaufen, . a. odprzedać. 
Wiege, / kolébka, kołyska, f. 
Wiegebogen, m. biegun, m. 
Wiegemeſſer, m. siekacz okrągły z 
dwóma rączkami, m, 

iegen, v. a. kolóbać, kolysa6. 

Wiegen, o. a. etn. ważyć: 

Esc? v. n, r. 

Wichern, m rzenie, u. 

Wiede, f. flejtuszek z Se do 0- 
cierania rany, fl. kladziony w 
ranę, aby się nie zamknęła, m. 

Wieft, flaka, f. 

Wieſel, u. łasica, f- 

Wiejene, a: łąkowy, a. 

Wieſenblume, f. bot. kniat, m. 

Wieſenland, n. lag, m. 

Wieſenraute, f. Bot, rutka, f. stu- 

isz, wrzodowiec, m. 

Wieſenſtrich, m. (höher liegender) 
Smug, m, 

Mieſewachs, m. taka, F. 

Wieviel; Wiewohl, v. Wie. 

Wild, a. dziki; dzi (mięso), a, 
—es Obſt, lonka. J — machen, 
rozbestwie; — werden, dziczeć; 
rozbestwie sie. j 

Wild, n. dziki'zwierz, m. zwierzy- 

Wildbret, n. zwierzyna, f Le d 

Wilddieb, m, polujący ukradkiem 
na cudzym gruncie, me 

Wilddieberei, f. polowanie ukra- 
dkiem na cudzym gruncie, n. 

Wilde, m. dziki, m. 

Wildenzen, Milpern, v. u. Słychać 
dziczyzna. 

Wildfang, m, hultaj, m. 

pęd mad, m. smak właści- 
ai zikim zwierzom, m. 

Wilbkcit, f. dzikość, f. 

Wildniß, f. dzicz, dziczyzna, pu- 


Szcza, T. 

280% F. wiłczura, f. 

Wille, m. wola, f. letzter —, testa- 
ment, m. us fein, chcieć; za- 
mierzać, yć. 

Stier c wola, f. 

Millfahren, v.a. czynić stösownie 
do woli; dogadzać komu. 

Willfährig, a. powolny, a. 

fabrigfeit, f. powolność, f: 
g, . ochoczy, rad, skłonny, 

a, — ad. chętnie. 
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Willigen, v. u. przystać. 
Willigkeit, f. sklonność, chęć, f. 
Willkommen, a. pożądany, p, ini- 
D A 4. 
W kühr, J. arbitralność, samo- 
wolność, f. [wolny, a. 
Willkührlich, a. arbitralny, samo- 
a meta v. n. role, snuć się. 
immern, e. u. kwilić „skwićrczeć. 
impel, m. bandera, f. 
imper, / 
Wind, m. wiatr, m. — machen, 
wiatr robić; (fig.) fanfaronować. 
Windbeutel, m. świstak, świszczy- 
pałka, wiercipięta, trzpiot, pę- 
dziwiatr, wietrznik, m. 
Winpbeutelei,f.$wistactwo, trzpio- 
AE. € wiatrówka, f 
indbüchſe, € wiatrówka, f. 
Bine, e Week, po- 
nóż wilec, m. 
Winde, f. winda, f. 
Windei, n. zbęch, m, 
Windel, f. pielucha, f. powijak, m, 
Windeln, v. a. powijać, -&. 
Winden, e a. snuć, ug wić, u-; 
zwijać, -ingé; windować; krę- 
cié; einem etwas aus ben Händen 
—, wydzićrać, -drzóć; ſich —, 
v. v. kręcić sie; wić sie, 
ABinvfabne, f. chorggiewka na 
achu, f. j 
inpfall, m, łom, m. drzewo w la- 
sach od wiatru wyrwane, n. 
Windfang, m, śmig; słup ze — 5 
dłami miarkujący ruch machi- 
ny; bębenek w zegarku, m. 
a ndgeſchwulſt, f. odęcie, wzdę- 
cie, n. 
Windhoſe, f. trąba powietrzna, f. 
wiatrowy łup, m, p 1 
Windhund, m. chart, m. 
Winvhünbin, f. chareica, f- 
Windig, a. wietrzny, a. es ift ſehr 
—, ostry wiatr wieje. d 
Windlade, f. skrzynia w organach, 
mo, m. zewnętrzna okien- 
nica, J. 
indmacher, m. fanfaron, m. 
indmeſſec, m. wiatromierz, m, 
Windmühle, f. wiatrak, m. 


SE, = Tin 7 
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. — pl. wietrznice, pł. 
indröschen, u. bot. anemona, f. 
Windroſe, f. wiatrowa róża, E 
Windſchacht, f. szyba wietrzna, E 
Windſchief, a. spaczony, p. kosla- 
Wy, paczysty, a, 
Windſchirm, m. daszek, m. zaslo- 
na, f od wiatru. 
Windftille, f. cisza zupełna (na 
morzu), f. 
Windſtoß, m. impet wiatru, m, 
Winpfuht, f- 1) wzdęcie wie- 
trzne, u. puchlina wietrzna, f. 
a Sa f. paskudnik, m. (u by- 
la). 


Windung, f. zakręt, m. zakręcenie, 
Wintwehe, f. zaspa, f. n, 
Wink. m. skinienie, n. wskazó- 
Mko f: znak, m. 
Wintel, m. kąt; zakątek, m, 
Winkelhaken, m. obwódka, linijka 
w druku, f. narzędzie do > 
dania liter, n, d 
Winkelmaß, —eiſen, n. weglelnica, 
Winkelmeſſer. „ narzędzie jeome- 
tryczne do przenoszenia 
na planie, », n. miernicze do 
mierzenia kątów, n. 
Winkelrecht, a. prostokątny, a, 
Winkelſchenke, f. pokątna — 
meldete, f. pokątna szkoła, f. 
inkeltreppe, f. schody skryte, pł. 
inkelzüge, pl. korowody, pl. 
inten, v. a. skinąć; mit ben Aue 
en —, mrugać, -gnąć. 
inſeln, v.n. jęczeć; kwilić się; 
skomlić; beu = end 
DS m, — io 
inter-, a. zimowy, a. [m 4 
Winterfrüchte, f- echt, n. SÉ 
Keng e n. bot. 1) zimozielo- 
ne, n. 2) gruszyczka, f. j 
ee 2 vi 141 
interlich, a. zimowy; e n 
febr —, już beggen SAAD się na 
zimę. A 
intermonat, m. grudzień, m, > 
intern, r. í. być zimno. 7 
Winterquartier, n. leże zimowe,n. 
Winterſeite, f- strona pólaocna,f. 
Winterzeichen, n: pl. znaki przy- 
PH się zimna, m pł. 
imer w winiarz = 
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Winzig, a. szczupły, drobniuchny, 
maluczki, maluski, malutki, a, 
ipfel, m. wierzchołek, m. f- 
ippe, f krawędź; chuśtawka, 
wa, * a, 7 ag 
o góry i spuścić na ſich —, 
v. e chuśtać się. 
ir, pr. my, 
irbel, m. Czub; wir (w wodzie); 
kołek (u Na E m, bicie w 
bęben, x. werbel, m. 
Wirbelbein, n. kość pacierzowa, 
. grzbiet, m, 
irbelooft, m. bot. skorzyszek, m. 
irbellos, a. niegrzbietny, a. 
irbeln, v. a. bić w bęben. ` Te 
Wirbelthier, n. zwiórzę grzbietne, 
irbelwind, m. wicher, m, F 
irken, v. a. 1) tkać; 2) działać; 
skutkować (o lekarstwach). 
Wirklich, a. rzeczywisty (aktualny); 
oda: fi prawdziwy, a, — ad. do- 
rawdy. 
irklichkeit, /, rzeczywistość, l- 
stota, prawda, f. [łający, p. 
Wirkſam, a. 1) skuteczny, a,2) dzia- 
Mirtfamfeit, f. skuteczność; dzia- 
alność, /. działanie, n. 
irkung, f. skutek, m. R 
irkungskreis, m. pole działania, 
Wirkungslos, a. bezskuteczny, a. 
Wirren, r. a, Lee zamie- 
szać, zaplątać, zawikłać, wi- 
chrzy6; auseinander —, rozwi- 


klac. ` 
CH tide, f.potargany jedwab',m. 
irrſtroh, u. barlog, m. targana 
słoma, f» | 
Wirrwarr, m. od-, zamęt, m. mié- 
szanina, gmatwanina, f. 
Wirtel, m. bez-,przezmian wrze- 
ciona, m, wartalka, f. 
th, m. gospodarz, m. 
MWirthbar, v. Bewirthbar. 
SC f.gospodyni, gosposia, f. 
r 
spodarski; gospodarny, rządny, 
Sc d gospodarstwo. d 
D aften, ©. a. gos aro- 
Birt ut —, rządzić Ui gg 
Safer m, ekonom, m, 


Wirthſchafterin, f. gospodyni, f. 


Wirthſchaftlichkeit, J. rządność, 
gospodurność, f- 


lich, Wirthſchaftlich, a. go- Wi 
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Wirthſchaftsgebäude, n. budynek 
ospodarczy, m. p 
Birth n. dom zajezdny, 

ościniec, m. oberza; karczma, f. 
irthstiſch, m. stól w gościńcu, 
oberży, karczmie, m. 
Sifa, m. szmata, d galgan, szpa- 


al, m, 
ſchen, v. a. trzóć; ucićrać ; ścić- 
rać; hin und her —, pociórać. 

Wiſcher, m, Scierka, f. tuszownik, 
walek PY, po obu koncach 
do rozprowadzania ołówka w 
rysunku, m. s 
Wiſchbader, —Tappen, m, Scierka, f. 

Wispel, m, wispel, m, 

Mec, r. n. szeptać. 
isbegierbe, f. ciekawość, f. 

MWipbegierig, a, ciekawy, a. 
Wiſſen, e a. wiedzieć, umieć; 
znać; zu- thun, laſſen, dać znać, 
uwiadomić. } 

Wiſſen, u. wiedza, f. ein Menſch 
ohne alles —, m. nieuk, m, 
Wiſſenſchaft, J. nauka, umieję- 
tność, f. 

Keck a, naukowy, u- 
miejetny, a. d 

Wiſſenſchaftlichkeit, f. naukowość, 

Wiſſenswürdig, a. ciekawy, a, [f. 
Wiſſentlich, ad. z wiedzą. 
Mißmuth, m. bizmut, m. 

Wintern, v. a. wietrzyć, z-; czuć; 
tropić; wąchać. 

4 n pac „A róne 

itterung, f. powietrze, n. b 
günftige —, pogoda; ſchlechte, un⸗ 

P odp —, niepogoda, f. A 

itterungslehre, f. meterol 

Wittwe, f. wdowa, f. junge —, 
wdówka, f. A 
Wittwengebalt, m. pensya pobi 
rana SE 25 is zróbiony 

żonie, jeżeli przeżyje męża, m. 

ttwenfig, m. wdowie pomie- 
szkanie, u. 

Wittwenſtand, Wittwerſtand, m. 
r n. stan wdowien- 
Ski. m. 

. m. rn 

„ m, dowcip; m, 

Diei, f. dowójpkowanię, n. 


igeln, e. n. dowcipkować. 
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Zi „a. dowcipny, a; 

5 4 m, doweipnis, m 

Wo, ad. gdzie, von =, skąd? = 

rj t jeżeli nie. 

obei, ad, pizyczóm. 

Woche, f. tydzien, m. die —n,. 
ológ AR 1 die — kommen, zle: 2. 
AR f. robota tygodnio- 

twa, f. 


* $ 
ochentg m. ee CEA, 
Ski: wi „Aygodniowy, a, — 

ad. co tyd 

dei ad. co tydzień. 

Woͤchnerin, f. położnica, ,. 
Moden, 1 na garść przędziwa 

ne. 

ët „ ad, pigoz co? cem? 
ofern, ©. e 


„ad, Z 
(WA WAL, Ba balwan, m, fala, f. 
tn, ad. p ye iw temu, 


bałwany, bu- 
\ rzyć się. ny, p. 
Boje, a, burzliwy, a, wzburzo- 


v. n. PZU 


Woher, ad, skąd? ich weiß nicht —, 
Selin ad, dokąd? 
L ad, Geist, może; by. 
> 2 n, dobro, 
lan! i f dobrze! dale! idźmy: 
„nuż! nuże! nuż tedy! 
Segen, a., przystojny, 
3 F. prżystojność, 
0 uf, ad, — fein, dobrze, się 
mies. [myślić. 


Wohlbedacht, a, Em irn dobrze ob- 
Wohlbedachtig, ad. z wielką o- 


rzezornością 
e 3 . 
owodzenie się. 
ohlbehagen, n. pe byt, szozę- 


EA etH b a. zdrów; cały, a. 
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Wohlbeleibt, a, cielisty, otyły, a, 
De f. cielistość, oty- 


dein a er ch . 
Wohledel, . Śl etny, 
Wohledelgeboren, a. 3 P ketare u- 
rodzony, p. 

Wit ger Euer —, Wasza 
ielebno 

AH, a, wielebny, 4, 
Wohlergehen, n. powodzenie, 3 

omyślność, f. 
n hobi fahrt, f. 8 dóńto, 
Wohlfahrteausſchuß, m. wydzial 

omyślności krajowćj, m. 
dobił Feit, a 8 — — ad. +10; — 
werden, tan 
Woehen S taniose, f. 
POW a. dobrze Go äi. 


en, a, skladny, ksztaltny, 
Wo ien, a. wielmozny, a. 
SC en, u. upodobanie, m. 
ben, upodobać sobie co, 
Baggeren podobający sie, p. 
Wohlgemeint, a, szczóry, a. 
Wohlgemuth, a. dobrćj myśli, 
Mohlgenährt, a. opasły, a. 
Wohlgeneigt, a. życzliwy, a. 
Wohlgerathen, a. dobry, a 
Wo (gruß, m. woń, wonność, f. 
zapach, m. 
Sei eſchmack, m. smaczność; f. 
many smak, a m. 
de? obyczajny, ny, piy- 
Zar dobrych 
Wohlgeſtaltet, a. dorodny, ksztalt- 


ny; a. 

déi płscwogen, = a, życzliwy, a. 

Eck f.życzliwość,f. 

Wohlgezogen, a. dobrze wycho- 

Wany, v. 

Rotha S 
obrze się mający, P: 
lhabenheit, a zamożność, f. 

mienie. 

aBobifianą, laut, m. harmonia, 

dźwięczność. Spiówność, f. 

Wohlklingend, —lautenb, a. dźwię- 

czny, śpiówny, a. 

Wohlleben, n. dobre życie, u. 
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ZER m. co dobrze sobie 


Wobllöbluc, a. Szanowny, a. 
Kleer ad, pò przyjaciel- 
PR, w dobrym zamiarze, 
Wohlriechend, a. wonny, a. 

Wo ſchmeckend, a, smaczny, a, 
Wohlſein, u. zdrowie, n: 
Wohlſtand, m. pomyślność, zamo- 
10056, f. dobre mienie, n 
Wohlthat, f. dobrodziejstwo; n. 
MWohlthäter, m. —in, f. dobroczyń- 
ca, e m. dobrod 
Wohlthätig, a. obroczynny, a, d 7 
wog dtigfeit, f. dobroczynno 


often, v. « dobrze czynić, 
1900 rodziejstwa N 

ohltönend, a. dźwięczny, a. 
Wohlverbient, a, zasłużony, p. 
e n. dobre sprawo- 
wanie si * 
Moblver(ti, n. bot. angielskitrank, 
Woblverwahrt, a. warowny, a, [m. 
Scheck ta, bardzo mądry, a. 
Wohlwollen, n. sprzyjanie, m. u- 
dE, ty życzliwość, E. 

MA, a, uprzejmy, życzli- 


Wöbubar, a. mieszkalny, a, 
Mohnen, v. n. mieszkać; eine Zeit. 
lang wo —, przemieszkiwać, 
stąć u ko 


Gun, n. budynki mie- op 


kalne, pi 
AA DEEM mie- 
Fr ający, osiadły, p 
aha, n. dom, m 
m nort, —pla$, m. po- zamie- 
Dean anie, u. dom, pobyt, a. 
ohnſitz, m, miejsce pobytu, m, 
Wohn übe, / zimmer, u. pokój, 
m 
Wobnung, f- mięszkani * 
Bee n. stancy. p Ze 2 
tek, m. elende —, Ala / 
dit, m. wojt, m. 
pitamt, n. E EES 
E 
ung, /. S enie, n. 
olf, ve d . E 2) (vom Nei. 
my parzelicna; obara, f. 
fen, v. n, oszczenić się, 


Woͤlſin, f. wilczyca, f: 
man a, wilezy, a. 

Wolfsbaſt, m. bot. wiloze tyko; n. 
Wolfsbeere, „. bot. pokrzyk, m, 
wilcze jagody; pl. 

Molfseifen, ni falle, f. samołó- 

wka na wilki, f. 

Wolfsgrau, a. bury, wilezaty, a, 

Wolfsgrube, / wilczy dół, m. 
olfejag, f. polowanie na wi 

Wolfsmilch, f. Ar miecz, mló- 

AR ni, PAN a, chojenka, f 

Wolfspeiz, m, wilezura, f. 
Bolfspfeffer, a. bot... wilozy 


ieprz, m. 
d mun, / bot, tojad, u. 
Bette n, chmurka, f. 

olte my? chmura, f 

ken, v. r. zachmurzyć się, 

Hollen n. eg . 
rwanie się chmury. 
Wolkig, a ne SD 
13 m. wyrabiający wë: 


Wellblume, f. bot. bieten 
Wolle, / welna, f. auf bem Tuche, 
barwa; — zum Polſter, barwica, 
Wa f den Aae wa 92. 
ollen a, welniany, a, 
Wollen, v, n. chcieć; lieber —, W 
Wollenfabrit, mafufactur, F. la- 
Walle a materyi welnianych, f. 
engarn, n, włóczka, f. aus — 
gemacht, włóczkowy, a, 
ollgras,.n, bot. welnianka, fi 
Wollbandel. n. handel welng, m 
Wollhaͤndler, m, handlujący E: 
Mollicht, a. welniasty, a. (ing, 
no ollig, a. Sunn, (vom ae 
arwisty. 
sBoltamin, s EN grepla, 
Wollkammer, m. gr ` «b m. 
Wollkraut, n. but dziewannas f: 
Wollmartt, m, targ na welnę, m. 
Ureich, a. welnisty, a. 
ollſack, a. miech do welny, 
wantuch; m. 
11 055 d Wed RE. 
ollipinner, m. prz dący wel 
5 f. torkoet, lubieźność, 


sta, f. 
H ET a. "rozkoszny, lubieżny, 
rozpustny, a. 
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Wollüſtling, m. rozkosznik, lu- 
bieżnik, rozpustnik, m. 
Womit, ad, czem. 
Wonne, f. radość, slodycz, przy- 
jemność, rozkosz, f. 
onnig, a. słodki, przyjemny, 
rozkoszny, a. [ezem 
Woran, ad. po czemu; na, W, przy 
Worauf, ad. na czem; na co. 
Woraus, ad, SN „ Z czego. 
Bo ad, gdzie? w co. 
orfeln, v.a, wywiówać, m 


wiać. czka, f. 
Worfſchaufel, f. irn wieja- 
orgen, v. u. dusić; ſich —, v. r. 
orin, ad. w czem. [dusi się. 
Wornach, ad. według czego. 
Wort, u. słowo, u. wyraz, m. je- 
manden nicht zu — kommen laſſen, 
niedać komu wymówić. 
Wortarm, a. ubogi, a. 
Wortbrüchig, a. wiarołomny,prze- 
niewierczy, a. 
Wortbrüchige, m. 
rzeniewierca, m. 
orthrüchigkeit, f. wiarołomstwo, 
rzeniewierstwo, n. 
örterbuch, n, słownik, m. 
Wortforſcher, m. etymolog, docho- 
dzący pochodzenia wyrazów, m. 
Wortforſchung, f. etymologia, f. 
1 m, A 
ortfiiqung, E szyk, m. składnia, 
Wortführer, m. rej wodzący, mó- 
wea, m. 
Mortkarg, a. ınalomowny, a. 
Mortflauber, m. podchwytacz 
„ dłabisłowek, m. 
Wortklauberei, /. podchwytanie, 
nicowanie słów, n. n. 
Wortkram, m, jałowe słownictwo, 
Wörtlid, a. dosłowny; — ad. 
wo w słowo, żywcem. 
Wortregifter, m, spis SE m, 
Wortreich, a. bogaty, pelen „a. 
Wortſchwall, 3 — słów, u. 
Wortſplel, u. igraszka słów, F. 
Wortſtreit, m. sprzeczka, f. 
Wortverſetzung, /, 1 
O, m. ścisłe znaczenie 
owa, n. 
Wortwechſel, m. utarczka, f. einen 
— haben, umawiać, spierać się 


wiarołomca, 


rs! 
Wucher, m. lichwa, f. lichwia- 


Wun 


Worüber, ad, o czem. 

Worunter, ad, pod czóm. 

Woſelbſt, ad, gdzie. 

Wovon, ad. od czego; o czóm. 

Wozu, ad. po cóż? 

Brad m. at rozbitego o- 
krętu, pł. two, m. 


Wucherer, m. lichwiarz, m. 
Wucheriſch, a. lichwiarski, a. 
Wuchern, r. a, lichwić, dawać na 
lichwe. 

Wuchs, m. wzrost, m. } 
Mühlen, . a, ryćz grzebać; mit 
dem Ruſſel — pyskać; in etwas 
mit den Händen —, gmerac w 


czóm. 
Wuhne, f. przerębla, f, 

Wulſt, m. nabrzmiałość,f. [sty, a. 
Wulſtig, a, nabrzmiały, p. bucha- 
Wund, a, 0-, zbolały, 272 


y rg, m. 
intari ich, a. chirurgiczny, a. 
Mundbalfam, m. balsam gojący 
rany, m. 
zu f. rana, K 
undeiſen, u sonda, f. 
Wunder u. cud, dziw, m. — neh 
men, dziwić; dziwować się. 
Wunderbar, a. cudowny, dziwny, a. 
Wunderbaum, m. bot. rącznik, m, 
kleszczowina, f. m, 
underblume, f. bot, dziwaczek, 
underding, a. cudotwör, dziwo- 
lag, m. e, A dziwo, u. 
Wundergefhichte, f- historya cu- 
own 


d a f. 
slo- en aube, m. wiara w cuda, f. 


m 


A D a. 
een, m. cudotwórca, m. 


Wunderthätig, a. 


cudotwórczy, 
cudowny, a. e 
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Wunderthier, n. dziwowisko, n. 


otwör, m, 
Wundervoll, a. cudowny, prze- 
cudny, a. m, 
Munderwerk, n. cudowny utwór, 
Wunderzeichen, n. cud; m. 
Wundſteber, n. febra przyranna, 
rannych, f, 
WMunſch, m. zyczenie, n. 
Wünſchen, „. a. życzyć; winszo- 


wać. 

Wünſchenswerth, a. pożądany, 

Würde, f. godność, f. dostojen- 
on 


stwo, n. 
Würdig, a. godny, wart, a. feiner 
Vorfahren —, nieodrodny, a. 
Würdigen, v. a. słusznie osądzić; 
uczcić; szacować; ocenić. 
Würdigung, f. ocenienie, uczcze- 
nie, n. szacunek, m, r 
rf, m. rzut, m. rzucanie, ciśnie- 
nie, n, in den — kommen, nawi- 


nąć się. lm. 
Würfel, m. kostka, f. sześcian, 
Würfelbecher, m kubek z kostka- 


mi, m. 
Würfelförmig, a. sześcienny, a. 
Würfelicht, a. w kostki. 
Mürfeln, v. n, grać w kostki. 
Würfelſpiel, n. kostórstwo, n. 
Würfelſpieler, m, kostéra, m. 
Wurflinie, f. rzutnia, f. 
Wurfmaſchine, f. kusze, pl. 
Wurfpfeil, m. mały dziryt, m, 
8 f waste f. 
urfſpieß, m. dziryt, m, 
arpit v., a. dust, dowie: Pin- 
unter—, dławić się; połykać z 
trudnością. 
Witrgengel, m, aniól niszczyciel, 
m. 


2 m. 
Würger, m, rothtóyfige—, srokosz, 
itrm, m. robak, möl, czerw; m. 
ürmchen, u. robaczek, m, 
Würmen, v.n, gniówać, gryźć, 
Wurmfórmig, a robaczkowaty, 
robaczkowy, a. 
Wurmfraß, m. dziury w drze= 
wie stoczonóm od robactwa,p/, 
Wurmfräßig, a. stoczony od ro- 
bactwa, pr 
Wurmig, a. robaczywy, a. 
Wurmkraut, w. bot. glistnik, m 
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Wurmmehl, n. trociny drzewa 

stoczonego, pl. 

3 n, leki na robaki, pl. 
moos, f. bot, zrostnica ko- 

rsykanska, na czćrwie, roba- 


Murmnudel, f. makaron, m. 
Wurmſtich, m, robaczywość, f. 
Wurmſtichig, a. robaczywy, a. — 
— werden, robaczywieć. 
Wurſt, f. kiełbasa, kiszka, f. — 
wider —, wet za wet, 
Wurſibügel. —trichter, m. róg, Tó- 
zek do ktelbas, m, 
Wurſtdarm, m. kielbasnica, f. fla- 
ki do kiełbas, pt. 
Wurſtkraut, n. bot. majeran, m. 
ınajeranka, f. 
Burfimader, m, kiełbaśnik, m. 
Wurftfuppe, F rosół od kielbas, . 
ürşe, /. za-, przyprawa, f. 
Wurzel, J 1) korzen; 2) piórwia- 
stek, m. — treiben, puszczać ko- 
rzenie, rożkorzeńić sie; — faf- 
tn, zakorzenić się. [sie. 
urzeln, r. n. We, zakorzenić 
urzelnager, m. podjadek, m, 
urzelreich, a. korzeniasty, a. 
rzelwort, n. słowo piórwia- 
stkowe, n. 
Winen, ». a. przy-, zaprawiać, 
nić. m 


Würzgerud), m. zapach korzenny, 
Wüͤrzgeſchmack, m. ibak korzenny, 
m. [rzenny, a. 
daft, a, — p. ko- 
Würzladen, m. sklep korzenny, m. 

Würzung, F. zaprawa, f. 

Wuft, m. mnóstwo; n. ogrom, m. 

Maſt, a. pusty, a, — ad, -to; ein — 
liegender Ort, m. pustka, f. 

üfte, f. pustynia, f 

Wiftling, m. rozpüstnik, 'bir- 
bant, m, A 

Wuth, F. wściekłość, zajadłośc; 
ZAZATŁOŚĆ, f. 

Wüthen, e u. sreżyć, wściekać 
się; unosić się gniówem; mio- 
tus się. 

Wüthend, a. wściekły, zajadły, 
zazarty, okrutny, a. 

Wütherich, m. 1) okrutni 
niec, m, 2) 
leń, m 


szale- 
hat. jadowity sza- 
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aden, m. kolec, koniec ostry, 
p (widłów), haczyk, kotek, m, 
Zacken, v. a. na-, wycinać, wykra, 
wać, powycinać. z 
3adfg, a. zębaty, widlasty, kón- 
czaty; a. e wanj 
agel, m, v. D 
Zus, v. n. Lo sie. 3 
Zaghaft, a, piórzchłiwy, trwożli- 
wy, bojażliwy, a. 
Zaghaftigkeit, f: piórzchliwość, 
trwożliwość, bojażliwość, f. 
3dbę, a, wiśny; łykowaty (drze- 
ZZ Wi a, przyw E 
mocno Sie trzyuiający, p. Je: 
pki, a. skąpy; łą A a, 
Zähigteſt, /. lykowatość, lepkość, 
ciągłość, f. przywićranie, trzy- 
manie się; skapstwo, m. zacig- 


tość, f. 

„ liczba, f. poczet, m. ganze 
EECH elt: =; WE 
nieparzysta, f. . 

Bah dr, a. ite się wy-, ra- 
płacić, złożyć, d 
Bablbret, n. deska na której ku- 
cy liczą piniądze, f. ` 
dabien, v, a, placic. 
Zählen, v. a. liczyć; rachować; 
u piel —, nadliczyć. 
m, —tin, f. płacący; dlu- 
ka, d 


cowanie, u. 
Zahllos, a. 1 „ niezli- 
czony, p. — ad. bez | ku. 
3abimeiher m. płatnik, m, 
Zahlpfennig, m. liczbon, m. 

ich, a. liczny, mnogi, rzę- 


3 m. 
dyon 

— przyj zie króska na 

A. 

Abltifdy, m. stól u kupców, na 
3 D ićniądze, m. 
AEN (AEN Er „ F. — leiſten, 

zapłacić. > 


Zah 


Zahlungefahig, a, mający z czego 
TPA TY e 8 ność 
ahlungsiähtgfeit, F. mozno: 

NN się z dlugu, f. 

Zahlungstermin, m. rata, f. 

Zahlungswerth, m. waluta, f. 

Zahlwoche, f. tydzien, w którym 
wypłaca się, m. 

Zahlwort, u. słowo liczbowe, u. 

Jahlzeichen, u. liczba, f. 

Zahm, a. swojski, 4. oswojony, 
chowany, p. łagodny, spokoj- 
ny, skromny, a. ` 

3ähmbar, a. dający się oswoić, 
p- uskromić, ugiąć, oblaska- 
wie r 
Zähmen, r. o, oswajać, ole 0= 
blaskawió: po-, uskromiać, iz 
ſich —, ©. r. wstrzymywać,=mać, 
wściągać, -nąć się. 

282. m, ząb, m. 

Zahnarzt, m. dentysta, m. 
Jahnbürſte, f- szczoteczka do zę- 
bów, f. ~ 
Zähneln, e, 0. ząbkować, 

Zahnen, mn, dostawać zębów; 
prze-, wyrzynać, -rznąć,wyklu= 
wać, -uć się (o zębach). 

Zahnen, u. dostawanie zębów, 
wykluwanie, wyrzynanie się zę- 
bów, n. g 

Zahnfleber, n gorączka na zęby, fe 

Zahnſtſtel, f. fistula w dziasle, f. 

Jahnfleiſch, n. dziąsło, u. 

Zahngefhwür, n. zapalenie, za- 
palne nabrzmienie dziąseł, n. 
Zähnklappern, n. dzwonienie zę- 
bamii, u. mi, m, 
Zähnknirſchen, m. zgrzytanie 28 

Jahnkraut, m, bót. olownica eu- 
ropejska, f. żywiec, m. 
1 F. osada zęba w 
szczęce, f. 
gabntoś, a, bez zębów. 

Zahnfüde, f. szczórba, f. 
Zahntückig, a. szczórbaty, a. 
Jahnpulver, m. proszek do ett: 

szezenia zębów, m. 
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Zahnrad, n. koło zębate, palcza- 
ste, n, n. 
Zahnſchmelz, u. szkliwo zębowe, 

Zahnſchmerz, m. —weh, u. ból ze- 


Wy m. 
Zahnſchnitt, m. robota w ząbki, f; 
1 n, GE ki, ai, 


Zahnſtift, m. pićniek, opićniek, m. 
3abnftodyet, w, dłabaczka, wykłu- 
waczka, f. d 
Zahnwurzel, f. korzen zęba, m. 
Zahnzange, F. kleszcze do rwa- 
nia zębów, pł. 

Zahnzieher, m. narzędzie do wy- 
— zębów, m. 

Jahre, f. lza, f. 

Ja n, m. sztaba metalu lana nie 
stęplowana, f. 

Zange, f. kleszoze, obcęgi, szczy- 


pce, pl, 

Jängelchen, n. szczypczyki, pl. 

Jans . m. szczypawka, f. 
anf, m. kłótnia, /. 

Jankapfel, m. przyczyna kłótni, f. 
przedmiot wywołujący kłótnie, 
m. 


Zankei en, u. drobnostka, fi 
Banten en. ſich —, v. r. kłócić 


Sie. 

Zanker, m. —rin, J. klötniarz, 
burda, m, =rka, fi 

Jänkeret, f. kłótnia, f. 

Zaͤnkiſch, Zankſüchtig, a. klötliwy, 
swarliwy, a, 

Zankſucht, F. kłótliwość, swarli- 
wość, f. 

Zäpfchen, n. czopek, m, 

Zapfen, m. czop, m. (der Nadel 
bäume) szyszka, f. 

Zapfen, r. a. toczyć. 

Zapfenkraut, u. bot. pokrzyk, m, 

de kowe ziele, n. 
apfenloch, n. gara, f, 

Zapfenſtreich, m, capstrzyk, m, 

pak wyk u. cap, wą m. 
appeln, r. n. trzepotać, dygota 

DS Tatze reptać. yBotaćz 

Zarge, f. krawędź, 4, ktaj, m, ob- 
Wie, , (am ds ubie, n, 
(an Wannen) u. balia, E 

Bart, a. delikatny; młodociany 


wiek), a. s 
Bart Aë. n. delikatność, f. 
Zartheit, f delikatność, f. 


Bau 830 

Zärtlich, a, miły; sezuly, -tkliwy; 
a, pieszczony, p. piesbliwy w 
— thun, cacać, cackać, pieścić. 

Zärtlichkeit, f miłość, czułość, 
tkliwosé, pieszczota, pieskli- 
wosé, f. 

3drtling, pieszczoch, pie- 
SZCzoSszek, m. Cacane dziecko, u. 

Zaſer, f. włókno, n. Ver f. 
Zaͤſerchen, n, wlökienko, n. 
Zaferig, g. włókienkowaty, wlo- 
Keen zylowaty, łykowaty, a, 
ſich Zafern, w, r. strzępić, wystrzę- 
pić się. 

Zasyel, f. motek, m. 

Nutz m, UTOK, m, 

auberbild, m. talisman, m. 

Zduberbuch, n: ksiązka tajemnic u 

„czarnoksięzników, f. 

auberci, f. czary, pl. 

auberer, m. —rin, E czarownik, 
czarnoksięznik, guslarz, m. -ni- 
ca, guślarka, f. 

Zauberiſch, a. czarodziejski; cza- 
rownyruroczny; a. 
Zauberlaterne, f. latarnia magi 
czna (pokazująca zą pomocą 
SS na cieniu różne figur= 

LIT, 

Zaubern, e, u. czarować. 
Jauberfprudy, m. zaklęcie, n. 
Zauberſtab, m. laska czarowni- 
cza, f. 

Zaubertrank, m. napój zaczarowa- 
ny, m, czary, pl. nie, n. 
Zauberei, F. zwłoka, f: odwleka- 
Zauberer, m. —tin, f. zwlekają- 
cy, m. O, f. v. Zaubern. 
Zaubern, v. n. od-, zwlekae, -lec; 
ociągać, -nąć, wahać się. 

Zaum, m, uzda, uzdeczka, 

im Zaume halten, w klubach 
trzymać; powściągać, -gnąć; 
den — anlegen, okielznąć. 

Zäumen, r, a, okielznąć. 

Zaun, m, płot; parkan,m, ber Ort, 
wo man über den — ſteigen kann, 
przelaz, m. den — aubein 
nehmen, plot rozgradzać, -adzić. 

Zaunglocke, f, bot. dzwonek, . 

Aaunfönig, m. strzyżyk, myszy 

r m 


Zuunpfahl,m.— fleden, m. pal, 
Zaunrebe, f. bot. przestęp, m. 
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Saufen, v. a. targać, skubać, rwać, Zeichengarn, n. czerwone nicie do 


é; i e d L í , d d 
Ee 
Z uf. 1) cech, m. 2) koszt, m, 8 m, ae iye 

en, v. n, pic, hulać. sun Ta n 
e feet, a. bezpłatnie jedzący, Sne sl 5 p pi en — 
Vale l znamionować, 


i 
h, sowas. 
1 * — f. rysunek, m. 
eibelbär, m. bartnik, W. 
eldeln, v.a. podkurzać, -yć, 
bla: = Ke iczy, « Im; 
i eidler-, a bartn +a, * 
nie, p. E 
„m, dziesięcina, f. Zeigefinger, m. palec ws 
e 5 eigen, v. a, 0-, po-, $-, wskazy- 


„az ſich —, v.r. 0-, poka- 
3 v. 4. wybiórać dziesię- ee d Ay Fa Ga ME 


e eine. m, 
Zebenzer, m. pobićrający ae fd ma —, chwacko, gracko się 
s le 

ZOE, made Prawo Jager m skażówka, fi ` 
Zehentner, m; dający dziesięcinę, Zeihen, v. s zadawać, -dać; za- 
Bebentpflichtig, a. zobowiązany 4 5740 © (GR CEP 

` Lt zeen e ECH Et A Tor 
Zehne, F. dziesiątka i f 

Krach? Se? czyż, czyżyk, m, 
gehneck, n. dziesięciokąt, m. Ri . 
Zehneckig, a, dziesięciokątny, a. * 


H —, podczas; rechte, gele» 
Zehnerlei, a. dziesięcioraki, a. ma th ib 


ene —, pora, f. bie — todtſchla · 
Zehnfach, a. dziesięciokrotny, a = bąki strzelać, 


Bebngębote, pl. dziesięcioro przy- ara ech ` 2 auf 


SS nd. a ene taż), Kai od. dotychczas, dotąd; 
Sani e SUB a wcp meh, 
ee, Be E, 

Saeed. gorączka trawigoa, f- Deel eine —, przez czas nie- 


— „ wijatyk, jaki. E 
Kukt ch 54 bat, wijatyk, adi? m, bieg CZASU, m, Zeit⸗ 


ehrung, f: jadło, n, żywność, f. laäufte, pl. okoliczności, zl. 5 
3 ceoha, Zeitlebens, ad. na, przez Ke 2 
f. mit einem — verſehen, znaczyć, Zeitlich, a. doczesny, a. 8 
nacechować; ein — ins Bu eitlichkeit, f. doczesność, E 
legen, zakładać, -lożyć kartkę w Ka f. bot. rozsiad, ztmo 


$ d wit, m, 
ée? n. książka rysunków, Jette m. termin, m. pora, f. 


ż itraubend, a. zmudny, a. 
FF ee diesen, m, przeciąg "czasu, m 


TZ, m. r 
9 , rzestrzen, f 
— w" f deiteetywkng, f. chronologia, f. 
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Zeitſchrift, f czasopismo, pismo 
OZASUWE, u. 
itung, f- gazeta, f, 
eitungs-, a. gazeciarski, a, 
eitungsblatt, n. gazeta, f. 
titungserpedition, f. ekspedycya 


azety, 

dr) eſer, m. gazeciarz, ozy- 
tający gazety, m. 

Beitungsrebacteur, m. redaktor ga- 
zety, m. 

Beitungefdieeiber, m, gazeciarz, m, 
titungótrager, m, roznoszący ga- 
zety, m, 

Beitverluft, m. strata czasu; zmu- 
da, mitręga, f. — erleiden, vers 
urſachen, mitrężyć, z-, 

Zeitvertreib, m. zabawa, rozrywką, 
. fid einen — machen, bawić, 
rozrywać się. 
eitwort, n. Słowo, n, 

Zelle, f. cela, komórka, f. — im 
Bienenftod der Mutterbiene, ma- 
tecznik, m, 

Soll, a. komórkowaty, a 
ellengewebe, n. tkanka komórko- 
WA, komórkowata, f. 

Selleńhaut, f. błonka tkankowata, 
komórkowata, f. 
elt, n, namiot, m, 
elter, m. stępak, m. 
eltpflock, —pfahl, m. kołek na- 
miotu (wbijany w ziemie), m 

Zeltfhneiver, m. namiotnik, m 
entner, Centner, m, cetnar, m, 
tnyth,m. zenit, punkt nadglowny, 
ephyr, m. wietrzyk, m, (m, 
enter, w. m, berło, n. [sie. 
ch Zerarbeiten, v r. spracować 

Arbeiten v. a, zgryźć, € 49 70, 
erberſten, e. n. rozpękać, -nąć 
erbläuen, r. a. zbić, (Sie). 

Zerbrechen, n. a. połamać. zlaniae, 
skruszyć; stlue; ſich den Kopf 
—. mózg sobie suszyć; — p.n. 
złamać się, 

Zerbrechlich, a. kruchy, lomisty, a. 
co latwo się złamie, stłucze. 

Zerbrechlichkeit, / słabość, kru- 
chość, f. uleganie stluezeniu 


Berbródelu, o a. kruszyć, po-; ſich 
v. 1. — SIĘ: 

Zerdreſchen, e. a.  zdruzgotać. 
Zerprüden, v. a, zgnieść. 
Zerfahren, v.a. rozjćżdzać,-jechać. 
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Zerfallen, o. u. rozlatywać, -lecieć 
się, rozpadać sie; mit einander 
—, poróżnić, pokłócić się z kim; 
mit ſich —, być w rozstrojeniu 
ze sobą samym. je 

Zerfallen, a. opustoszały, zapadły, 
Zerfällen, ». a. rozkładać, -lożyć, 
Zerfeilen, v. a. rozpiłować. 
Berfegen, r. a. rozdrapywać, -pać, 
po-, rozszarpywać, ae. 
Zerfleiſchen, r. a. rozszarpać. 
Berfliefen, r. m. rozpływać Inas 
Sie; (tropfenweise) rozciekać, 
-iec się. 

Zerfließen, n. rozciecz, f. 

gerfeefen, v. a. požréć, toczyć. 
ergehen, v. n. rozpływać, -ynąć 
się, rozpuszczać, -ścić; topić 
się; tajeć, 
trglicoerer, m, anatomik, m. 

Bodo v.a, rozczłonkować, 
rozezłoniać, -ić; rozbićrać, ro- 
zebrać. 

Zergliederung, f. rozezlonkowa- 
nie, rozebranie, n, 

Zergliederungskunſt, J. anatomia,/f. 

Zerhacken, Zerhauen, v. a. rozsiekać, 
-iec; rozcinać, ine; porąbać, 

Zerkauen, r, a. poźuć, 

Zerklopfen, r. a. potluc, 

Zerkuicken, v, a. nadla mać. [szyć 

Zerknirſchen, r. a. zgnieść; skru- 

Jerknirſcht, a, skruszony, przeję- 
ty skruchą, p. 

Zerknirſchung, f. skrucha, f. 

Serfnittern, Zerfnüllen, v.a. zmiąć, 
zmiętosić. 

Zerkochen, v.a. pre-, rozgotować; 
rozwarzyć; fih —, v. r. — się. 
erfragen, v. a, podrapać 

E erkrümeln, v a, po-, rozkruszyć, 
po-, rozdrobić. 

Jerlaſſen, r. a. rozpuszczać, -ścić. 

Zerlaufen, v. n, topić się, topnieć; 
rozpływać, -ynae się. $ 

Zerlegen, v. a. rozkładać, -lożyć; 
rozbićrać, -zebrać. 

Zerlegen m. rozklad, m. Ip. 

Berlumyt, a. obdarty, obszarpany, 

Bermalmen, ». o. zdruzgotać, 
zgnieść, skruszyć, rozmiaździć. 

Zernugen, r. a toczyć, s-. 
trylagen, r. w. pękać, roz-. 

Zerplatzen, n. * 
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Zerquetſchen, v. a. zgnieść, zmię- 
tosić. . , [potrzeć. 
Zerreiben, v.a. rozcierać,-zetrzeć; 
Zerreiblich, a. dający się utrzec na 
roch. [rgac. 
erraufen, r. a. Ee pota- 
errbild, n. karykatura, f. h 
erreißen, v. a, udzićrać, udrzóć; 
rozdrapywać, -pać, rozszarpać, 
rozdzierać, -zedrzóć ; rozrywać, 
-zerwać; ſehr viel —, nadrzec. 
Zerren, v. d. szamotać, targać, 
szarpać. s 
trrinnen, r. w. rozpływać, -ynąć. 
errupfen, v, a. poskubać, 1 
errütten, v. a. skolatać, stargać, 
nadwerężać, -yć, rozprężyć. 
Zerrüttung, f. skolatanie, starga- 
nie, nadwerezenie, rozprezenie, 
Zerfägen, v. a. przepiłować [n. 
Zerſchellen, v. 4. roztrącać, ie; 
rozbić; zgruchotać; — v. n. roz- 
bić się. d 
geridiefen, „. a. poprzestrzelać, 
zniszczyć strzelaniem. `. 
Zerſchlagen, r. a rozbić, stłuc, 
zbić, złamać; ſich —, ©. r. stlue 
sie: (fiq.) rozchwiać się,  [cać. 
Zerſchmeißen, o. a. stluc, porozrzu- 
Zerſchmelzen, v. a. stopić; rozta- 
piać, -opić; — v. u. topić, roz- 
uścić się; tajeć. £ 
erſchmettern, v. a. roztraskać; 
zdruzgotać. d h 
Zerſchneiden, v.a. rozkrawać, -roić; 
rozrzynać, -erznąć; rozcinać, 
-iąć; rozstrzygać, -ydz (nozy- 
czkami). > 
Zerſchüttelt werden, ». n. utrząść 


sie. 
Sereen v. a. rozkładać, -lożyć. 
3erfegung, f. rozkład, m, 
Zerſpalten, v. a. rozlupywać, -pać; 
rozplatac. 


Zerſplittern, v.a. Ben (fig.) 
rozdrabniać, -obnić; — v, n. roz- 


trzasnąć się, pójść w drobne 
kawalki; fid) —, v.. rozdrabniać 


si 
Bertorengen, v.a. rozsadzić; roz- 
roszyć. 
Sorten, v.n. pękać, popeka6; 


rozprysnąć, rozerwać Się. 
Zerſtampfen, v. a. tłuc, po-, Stluo 
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na proszek; mit den Füßen 
rozdeptac. szyć. 

Zerftiuben, v. a. rozpraszać, o- 

Zerſtechen, v. a. poklöc. 

Zerſtieben, v. n. rozpierzchać, roz- 
prysnąć. 

Zerftóren, v. a, burzyć, z-; zepsuć, 
sputoszyć. 

3erftórer, m. zburzyciel, m. 

Zerftörung, F. zburzenie, spusto- 
szenie, n. 

SEI, v. a. tłuc, po-, stluc, 
erſtreuen, v. a, I) rozsypać; ro- 
praszać, -oszyć; rozpędzać, ic; 
rozrzucać, -ić, porozrzucać; 2) 
rozrywać, bawić (kogo): ſich —, 
v. 7: I) porozchodzić, porozje- 
Zdzać się, rozejść, rozjechać się, 
iść w rozsypkę; rozlatywać, -le: 
cieć się; 2) rozrywać, -erwać 

Zerſtreut, a, roztargniony, p. [się. 

u A ) rozpedzenie, u. 
rozsypka, f. 2) rozrywka, f. 3) 
roztargnienie, » 

Zerftüden, Zerftüdeln, v.a. rozdzie- 
lie; rozdrobnić; rozebrać; roz- 
szarpac. 

Zerſtückelung, f. rozdzielenie, roz- 
drobnienie, rozebranie, rozsza- 
rpanie, n. 

Zertheilen, v, a, po-, rozdzielać, 
ie z, ſich —, ». r. rozchodzić, 
-zejść sie. 
Zertheilung, f. po-,rozdzielenie,n. 
ertrennen, v.a. rozpróć; rozłą- 
czać, -yć ; rozrywać, -zerwać, 

. —— a, ARENA, a. 
ertrennung, f. rozprócie, rozlą- 
czenie, rozerwanie, n. 
Zertreten, r. a, rozdeptywać, BEI? 
roztratowac, 

Zertrümmern, ©, a. zgruchotać, 
zdruzgotać, rozwalić. _ 
genen tn, r. a, rozczochrać, 

eter! i, biada! gwalt! rety! 

Żetergefhrei, a. krzyk straszny, 
gwalt, m. reta, f. 

Zettel, m. bilet, m. cedula, f. 

eug, u. I) materya; ein leichter —, 
materyjka, f. 2) rzecz, f. dummes 
—, glupstwo, a. fades —, „ H 
pl. fades — plappern, pićrdoli $ 
einer der fades — plaprert, pier- 
doła, m. 3) narzedzie,n. 1) sprzęt, 
m. 
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Zeuge, m, świadek, m. Jemanden 
= aufführen, Swiadez: a slo 
k zić. 

Zeugen, v. a, 1) Świadczyć; 2) pło- 
Zeugenausſage, f- zeznanie świa- 

ÓW, u. 

Seugenverbör, n. sluchanie świa- 
dków, n. [wnia, 7. 
Boob, n. arsenał, m. zbrojo- 
eugmacher, —weber, m. fabrykant 
matery, |, m, 

Zeugmeiſter, m, dozórca artyleryi, 
zbrojowni, m, 

Zeugniß, n. Świadectwo, zaswia- 
dezenie,n, 

Jeugfdymieb, m, kowal, m. 

Zenn, f. splodzenie, u. 
eugungsglieder, —theile, pl. czę- 
ści rodne, pl. 

2 Zibethkatze, f. cybet, m. 
ide, f, koza, f. 

gi eln, e, u. parchocić się. 
icklein, n, kożlątko, kożlę, n. 

Zi ja zygzag, m, 

żiede, f. powłóczka, na 
Ziege, f. Ee, A zwi LĄ 

Jiegel, m, cegla, cegielka, f. un« 
debrannter —, surówka, f. 

Ziegel, a. o lany, a. 

Zalot. - cegielnictwo, n. 
ienelbrenner, —ſtreicher, m. cegie- 
Inik, ceglarz, m, 
iegelbrennerei, F. cegielnia, f. 

Ziegeldach, n. pokrycie dach. WEA 
iegelerde, f. glina, f. a 

Weg —ſcheune, f. szopa na 

Ziege weit n. cegla na proszek 
utarta, f. f el, m, 
iegelofen, m. piec do palenia ce- 
iegelroth, a, ceglasty, a, 
tegelftefn, m, cegła, J 
iegenbod, m. kozioł, m. 
iegenfell, n. skórka kozia, f. 

Ziegenbirt, m, kojlarz, m 
Dë E 

tr, m, 
y; 10 07 kozodój, lelek, m, 
tegenmilch, f. k 6 

giler, Lei? de TE 
teglerhandiwerf, n. ceglarstwo, n, 

Ziehband, n. cybant, 2 * 


Ziehen, r. a, 1) ciągnąć; 2) cho- 3 


wać, chodować; an — 
przyciągać,-gnąć; = po” 
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ciągnąć za sobą; sprowadzać; 
in fid —, wciągać, -nąć; worun⸗ 
ter —, podciągać, -gnąć; eine 
gewiſſe Laſt — kennen, uciągnąć; 
groß —, u-, wychować; auf einen 
einen Wechſel —wystawie weksel 
na kogo; zu Rathe —, radzić, po- 
sig kogo; in Zweifel —, podał w 
SO RE ein Seil —, wypro- 
wądzać linie; — e. u. ciągnąć; 
auf bie Wache —, iść na warte; 
ſich — v. r. ciągnąć, wlec się; — 
v. i, es zieht mich, czuję pociąg 
do. es zieht hier, tu przewićw. 

Ziehſeil, u. postronek, m. 

Ziehung, +. ciągnienie, u. 
iel, u. cel, m. [wy-. 
ielen, r. a. celować, mierzyć, 
iemen, ». i. (einem) ſich —, v. r. 

wodzić sie, rs przysto- 

temer, m, cabr. m. ljęć. 

Feen, mierny, a. — ad. dość, 
dosyć; — groß, sporv. a. 

Bieraffe, Zierbengel, s. modniś, 
trefniś, wytworniś, fanfaron, m. 

Baza, m. strój, m, ozdoba, f. 
ierde, f. ozdoba, f. zaszczyt, m. 

Bieren, v. a. zdobić; ozdabiać, o- 
bić; fid —, v.r. afektować, prze- 
sadzać, -ić: (im Weben) pieścić 
się (zę swoją mową). 

Ziererei, f. przesada, afektacya, f. 
wycwierk, m. 

Zier lich, a. ładny, ozdobny, wy- 
tworny, wykwintny, a. j 
Zierlichkeit, f. wytworność, wy- 

kwintność, elegancya, f. 
Zieſelmaus, f. susel, m. 
88 7% bot. ciecierzyca, 
cieciórka, f. 
Ziffer, f. cyfra, liczba, f. 
Zifferblatt, n. cyferblat, m. tarcza 
u zegara, f. [-nka, f. 
Zigeuner m, —in, E cygan, m, 
igeuneriſch, a. cygański, a. 
igeunervolf, n. cygaństwo, n. 
immer, n. pokój, m. 
immerarbeit, f. ciesielka, ciesie- 
ska robota, f. 
Zimmerart, f. barta, ciesielska 
siekiera, f. 
immerhandwerk, n. ciesielka, f. 
ciesielstwo, n. ; 
Simmerhof, —plag, m. cieślarnia,f. 
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immerholz, u. cembrowina, f. 
immerfunft, f. ciesielska sztuka, 
Zimmerleute, m. pł. ciesle, pl. [f. 
immermann, m, cieśla, m, , 
immermceifter,m, majstr Gieśla,m. 
immern, v. a. Ciosać; obciosy- 
wać, sac. 
immerwerk, n, cembrowina, f. 
immt, Zimmet, m. Zimmetrinde, 
f. cynamon, m. kora cynamono- 


WA, f. 
Zimmtbaum, m. bot, cynamono- 
we drzewo, n, 
imperlic, a, zniewieściały, p. 
indel, Zindeltaffet, m. rasza, f. 
ink, m. cynk, m. 
infe, f. surma, f. 
inn, u. cyna, f. 
innaſche, f. niedokwas cyny, m. 
innern, a. Cynowy, a. 
innfolie, f. staniol, m. 
inngießer, m. konwisarz, m. 
innober, m. eynober, siarczyk 
rtęci czerwony, dwusiarczyk 
rtęci, m, nober, a. 
innoberrotb, a. czerwony jak cy- 
ing, m. Czynsz, m, czy, a. 
Zinsbar, a. CZYNSZOWY ; holdowni- 
Zinsbarkeit, f. powinność opłaca- 
nia czynszu, f. 
insbauer, m, czynszownik, m, 


infe, f. I) komorne, n, 2) procent, 


m, —n, pl. procenta, pl. 


Binfen, r. a, czynszować; — ur. 


przynosić procenta, 


Zinsfrei, a. wolny od opłacania 


czynszu, a. 


Zinsgarbe, f danina w snopach 


anu, f. 

-Binabetz, m. pan, m. 
ingleiften, pł, kupony, pl. 
insmann, m, czynszownik, m. 
inspacht, f. oczynszowanie, n. 
— geben, oczynszowac. 

Zinstag, m. dzien czynszowy, m. 
inszabi, /. a KE f. MA 
ipfel, m. cypel, råg, koniec, m. 
ipolle, f, Hot. trypu 
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irbelnuß, f. bot. pinela, f. 
irkel, rel. E at 
irfelförmig, a. okrągły, a. 
irkeln, o. a. cyrklować. 

Zirpe, f. świćrcz, m. R 
irpen, v, n, ówićrkać, świćrczyć. 
iſcheln, v. a. et n, szeptać. 

Ziſcheln, n. szeptanie, n. 
iſchen, v. a. et n, syczeć, sykać; 
ksykać; bzikać, -nąć. 

Ziſchen, u. syk, ksyk;, m. 

1 f. krynica, f. 
ither, f. gitara, f- ICH 

Zitherſpieler, m, grający na gitarze, 

Zitteraal, m. trzęsawiec, m. 

3ttterfi(dh, m. drętwik, m. 
Jittergold, n. złoto szychöwe, n. 
Zittergras, u. bot. drzączka, f. 
Zittermaal, u. liszaj, m. 
Zittern, e n, drzyć, trząść się. 
Zittern, n. drzenie, n. 
itterpapyel, f. bot. osica, f. 
Jitwer, m. bot. eytwar, m. 
itz, m. cyc, m. von —, cyeowy, a. 
ae yi ki m 7 y 
obel, m. sobol, m. [bole, n. 
Jobelfang, m. polowanie na Sọ- 
Jobelpelz. m. futro sobolowe, n. 
ofe, J. pokojówka, f. 
Zögern, v. w. zwlekać, Jee mitre- 
żyć, zmudzić, guzdrać się. _ 
Zögerung, f, zwłoka, f. zmitręze- 
nie, n. zmuda, f. guzdranie. n. 
Zögling, m, wychowaniec, m. 
Sch, m. cal, m. 
oll, m. clo, w. 
daly, n. Kär celny, m, 
ollbar, a. clu podpadający, p. 
ollbude, f. budka pafat uf 
Zollen, r. a. 1) clo placjć; 4 d (fig.) 
oddawać, -dać, wyświadczać 
. 
Zolleinnehmer, m. pobórca cła, m. 
ollfrei a. wolny od opłaty cła, a. 
ollmaß, u. calówka; d 
er, m. celnik, m. 


b 


Aoflftab, m. węgielnica gigtka, 7. 
a, f 


af. 
ibpe, f. gatunek mniejszego dro- eler, f. taryfa celn 
0 


zda, m, 
"Binperlein, u. podagra, f. 


irbefbaum, m. bot, obrostnica, 


"sosna syberyjska, f. 


weſen, u. celnictwo, m. 
one, f. strefa, f. pas, m. 
volog, m. zoolog, m. 

ech f. zoologia, f 


Zirbeldrüſe, f. wyrostek szyszko- 355 d, a: — 


"Wy, m. szyszynka, f. 


oyf, m. warkocz, m, kosa, f. 


a > go 
Dr, m, gniów, m, 


gnićwany, p, — thun, 
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Matoe, m. stadnik, m. 
uchtruthe, f.rózga, f. kanczug,m, 


werden, rozgnić- Juchtſau, f. maciora, f. 


» nieprzyzwoi- 


CH 
sprosny, 
pl 


+ =n, pl. 


ottelbär, m, kosn ac 
gets 7. hot. Nur. m. 


ottig, a. kosmaty, kudłaty, wło- 


chaty, a, 
U, prp. do; na; za; w; — ad, 


ſeht, zbyt; — viel, za wiele; -- 


Kr „ za malo. 
ubaden, v. n. zapiekać, Jee. 


übauen, v, a, 1) zamurować; 2) 


dobudować. 


ubebór, f. przyległość, przynale- 


086, f. 

ubeißen, r. a. przygryzać, -y 

uber 2 WA zyBryzać yźć. 

reiten, 0. a. przygotować; 

rzysposabiać, -obić; pr; K 

Sale obie, przypra- 
ubereitung, fi przygötov 
przysposobienie * de 

Subinten, „ a. zawięzywać, 4 


Zubiß, m, przegryzka 3 
i yzka, przekąsk 
Zubringen, „e., przynosić, nieść: 
przepędzać, -ić; bawić; eine 
ei —, przemieszkiwaćz 
Ka my pizesiadywać, sie- 
udt, f. 1) karność,/. 2 
m, chodowanie, n, Ch Co 
für eine —, co się tu dzieje! co 
340% 2.1 
üchthaus, n, dom poprawy, m. 
Zac m, or = Lo 
Ee wstydliwy, 
igen, r, a. 6 
wać, Kaell, er 
Züchtigung, f. ćwiczenie strofe 
gay karcenie, n. chłosta - 
„m. więzień cy 
Sons Poprawy men 2 . 
udtloś,a. swawolny, — 
Viole f f.swawola, rozwio. 


Zuchtvieh, u. bydło n j 
n. przychowek, m, eben 
Zuchtwidder, m. trykacz, m. 
Zucken, v: n. drgać ; mit den Achſeln 
geen zyć 3 
„ r.a, dobywać, -yć 
Zucker, m, cukier, m Nn e 
Jucker“, a. cukrowy, a. 
auderortig, a, cukrowaty, a. 
3 er, m. —in, f. cuki 
E 7 in, /. cukiernik, 
Juderbiderei, f. 1) cuki 
2) cukiernictwo, u. 4 Negi f 
Aan lie —bofe, F. cukierni- 
IKA. f. 
Zudercand, m. cukier Jod z. 
Zuckererbſe, — och og: 
ine atak, BDO 
Zuckerfaß n. barylka od cukru. f. 
audergebadenes, V. Zuckerwerk. 
Zuckerguß, m, polówa cukrowa. f. 
na a ży he głowa cukru, f. 
Zuderman - mi 7 
su pe migdal sınazony 
audern, r. a. cukrować, -. 
Juckerrohr, u, bot. trzcina eukro- 
wa 


Zuderfieben, v. a. warzyć cukier, ` 
Buderfieber, m, cukrowarz, właści- 
dt RAB) fabryki cukru, m. 
Juderfieberei, f. warzel jo 
ka cukru, f. r ap Ae, 
Zudefüh, a, „cukrowy, a. — wer⸗ 
den, cukrzeć. x 
Zuderwert, n. cukry, cukierki, pł. 
Zuckerwurzel, F. bot, korzeń cu- 
krowy, m. 
Zuckerzange, f. szczypczyki, pł. 
Audtung, f. drganie,n, konwulsya, 
ubänmen, v. a. zatamować. ` If. 
ubeden, o. a. przykrywać, -yć 
Zudem, ad, dotego; nadto. 
Zudenken, e a. (einem etwas, prze 
—— -yć; obmyślić 
b Zudraͤngen, r. 7. przysun 
się; wtłoczyć, — — 
cać aio, Lie, 
ubreben, v. a. przy, zakręć 
E 4. uPrzykrzony 44 
ny. a. ein —er Men 
natręt, natrętnik, m, Wa 
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Zudringlichkeit, f. natrętność, f 
naprzykrzanie sie, n. 

m n, v. a. stulać oczy (umar- 
emu); przyciskać, -snąć, za- 
mykać, -mknąć. 

Zueignen, v. a. (einem etwas) pray- 
pisywać, -sad; fiù etwas —, 

rzywlaszezad, -yć sobie co. 
ueignung, f. przywłaszczenie, u. 
ueignungsſchrift, F. przypis, m. 
uerfennen, v. a, przyznawać, 
-znać; gerichtlich —, przysądzić; 
eine Strafe —, karę wyznaczyć 
uerfennung, /. przysądzenie. n 
uerft,ad.najprzöd; po pierwsze. 

Bufabren, r. n. jechać dalej; auf 
etwas —, rzucać się na co, por- 
wać co; gleich —, porwać się, 
być porywczym. 

Zufall, m. przypadek, traf, trafu- 
nek, m. przygoda, f. 

Zufallen, v. n. I) zapadać, -paść; 
zamknąć się; 2) przypadać na 
kogo; dostać się komu. 

Buf ilig, a. przypadkowy, a.— ad, 


ate z 

Sufit igkeit, f. przypadek, m. 

Bufertigen, v. a. przesyłać, -słać. 

Zuflechten, v. a. zapleść. 

Zuflicken, v. a. załatać, zaszyć; za- 
ZE: -ić. bé: 4 2 
ufliegen, e n. przylatywać, le- 
cieć; ital wy. drzwi). 

Bufließen, v. n. do-, na-, przypły- 
wać, -ynąć. 

Zuflucht, f. —sort, m. —ſtätte, f. 
przytułek, m. schronienie, n, u- 
chrona, ucieczka. f. feine — Ai 
etwas nehmen, uciekać, uciec się 
do czego. 

Zufluß, m. do-, napływ, m. 

Zufolge, prp. podług, wedlug; 
stösuwnie do czego; za. 

Bufragen, v.a. zapytywać, -taé się. 

Zufrieden, a. kontent, a. zadowo- 
Iniony, p. einen — ftellen, zaspa- 
kajać, -okoić: zadowolnić. 

Zufriedenheit, f. ukontentowanie, 
zadowolnienie, n. 

Zufrieren, v. n. zamarzać, -rznąć. 

Aufügen, v. a. wyrządzać, -ić. 

Zufuhr, f. dowóz, przywóz, ſtarke 
—, Nawóz, m. 

Buführen, v. a. przyprowadzać, 
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-jćz do-, LC ward -wieżć; 
viel —, nawozić. 
Zufüllen, v. a. zapełniać, -ić; za- 
sypać. ` 
Zug. m. ciąg, zaprząg, pociąg, cug; 

S, m. —mit der Feder, pociąg 
pióra, m. in einem —e, cięgiem; 
— so kt Are 
wypić; in den letzten Zügen liegen, 
Koch: das ift ein hübſcher — 
von ihm, pięknie się pokazuje. 
Zugabe, f. do- przydatek; nad- 
datek, m. (bei Getränken) doló- 
wek, m. dolewka, f. 
ugang, m. przystęp, m. 
Zugang, on toi a. przy- 
stępny, a. | m, 
aa? łatwy przystęp, 
ugbant, m. sznurek, m. ta- 
siemka, f. do ściągania; Kamp 


ugbrüde, f. most zwodzony, m, 

ugeben, v. a. 1) naddawać, -dacz 
do-, przydawać; 2) prerana: 
wać, -znać; pozwalać, -olić; 
nicht — wollen, zapićrać się cze- 
go; sprzeczać się. 
Zugegen, a. przytomny, obecny, a, 
Zugehen, r. u. 1) iść dalój, żwa- 
wo, iść (ku. do. .); 2) zamykać, 
-imknąć się; 3) stać, dziać Sie. 
Zugebör, n. przynalezytość, przy- 
leglosc, f. porządek, m. $ 
Zugebören, Li 22 — należeć 
do kogo. [zny, a. 
Zugehörig, a. przyległy, przynale- 
Zügel, m. wodza, f. cugiel, m. lej- 
ce, pl. hamulec, m. 
Zügellos, a. roz-, wyuzdany, p. 
ar Pyta M f 
Zügellofig tit, f. rozwiozłość, roze 


usta, f. A 
ügeln, v- a. powściągać, -gnąć. 
ugemüfe, n. leguminy, pl. 

AD pnie r. a. (ſich einen) m - 
brać za towarzysza, spölnika 
do czego; fi — v. r. przyłączać, 
-yé się do 

Zuͤgeſpitzt, a. spiczasty, a. 

Zugeſtehen, v. a. przyznawać, 
-ınac. 

Zugethan, a. przywiązany do cze- 
go, p. życzliwy, a. — fein, sprzy- 
jać komu. 


845 Zug e 
ugfiſch, m. wędrowna ryba, f. 
uggarn, n. niewód, m. 
ugiefien, v. a. dolewać, -lać. 
ugleich, ad, oraz, razem; wraz. 
ugloch, n: okno lub otwór do 

rzewiewu. 

Zo f przewiów, m. 
ugochs, m. wół roboczy, m. 

Zugpferd, „ koń roboczy, m. [m. 

Boe, u. plaster pryszczący, 
ugreifen, r. o, brać, wziąć; po- 

rwać, chwycić za co. 


gſeil, n. śla, f. 
ugvich, n. pociąg, m. 
ugvogel, m. ptastwo odlatujące 
w pewnych porach, u. ptak We- 
drowny, m 
Zugwind, m. przewiów, m. 
Bubaben, r. a. zamknąć. 
Zuhaken, Zubäfeln, v. a. zapinać, 
Sake haczyk. è h 
ubalten, e a. r coś przy-, 
zatkać. * H e 
Bubängen, r. a. zakryć przez to że 
sie cos zawiesi, zasłonić. 
Bukauen, r. a. tego walić, bić, rą- 
bać a mocno; ociosywać, -oSać. 
Zuhefteln, v. a. zapiąć na haftki. 
Zuheften, v. a. zaszywać, -yć. 
Zuheilen, v. a, zagoić; — v. n, za- 
oiė się. [-uchać. 
fü orden, v. n. podsłuchiwać, 
ubören, v.a, słuchać kogo; przy- 
sluchiwae ste komu. 
Aubörer, m słuchacz, m. 
Bujagtn, r. a. napędzać, pędzić. 
1 v. a, radosnemi o- 
rzyki przywitać kogo. 
RA, e a. dokupywać, -pić. 
ukehren, r. a. obracać, -ócić; 
zwracać; einem den Rücken —, 
tylam obrócić się do kogo. 
Butetteln, v. a. łańcuszkiem co 
związać. 
Zuklappen, r. a, zatrzasnąć; — v. 
n, zatrzasnąć się. 
guflatfhen, v. a. einem Beifall, 
przyjąć kogo z oklaskami, dać 
omu oklaski. 
Zukleben, Zukleiſtern, r. a. zale- 
piać, -ic. , [(drzwi). 
Big r. a. zamykać. -mknąć 
ufnöpfen, v. a. zapinać, -iąć; ein 
Kleid nicht — können, weil es zu 
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eng ift sukni ln ea ae d 
von unten —, podpinać, -iąć. 

Zuknüpfen, r. a, zadzićrzgnąć, za- 
wiązać. 

Zukommen, r. n. I) przybywać, 
-yć; dojść (kogo); 2) przypadać 
na kogo, należćć się komu; — 
laffen, posyłać, -słać; einem eine 
Nachricht —, uwiadomić kogo. 

Zukunft, J. przyszłość, f- 

Zukünftig, a., przyszły, a. — ad. 
na przyszłość, na późnićj, 

Zulächeln, v.a einem, uśmiechać, 
-nąć się do kogo. 

Bulage, f. dodatek, m. — geben, 

rzykładać, -lożyć: 

duldnącn, v. brać; (einem etwas) 
podawać; — v. u. starczyć; wy- 
starczać, -yć. 

Zulänglich, a. dostateczny, a, 
wystarczający, p- d 

Bulanglidfeit, J. dostateczność,/f. 

Zulaſſen, a. I) nieotwićrać; 2) do- 
puszczać, -Ścić; dozwalać, -olićz 

rzypuścić (klacz do ogiera). 
aen Zuläflic, a. to, co przy- 
uścić, przyjąć można. 
ulafjung, f. przypuszczenie, do- 
zwolenie, n. 

Zulauf, m. natłok, napływ, m. er 
bat großen —, do niego chodzi 
wielu; es iſt großer —, wielki 
tam natlok, napływ. 

Zulaufen, v. a. nad-, przy-, zbie- 
gać, -edz się; tłoczyć się, ci- 
snąć się; wychodzić w ostry 
koniec. 

Zulegen, v.a. do-, przykładać, - lo- 
żyć; przydać. |. 
uleimen, v. a. zakleić. 
ulegt, ad. nakoniec, naostatek; 
nakoncu, nareście. > 

Bulótben, r. a. zaléwać, -lać (olo- 
wiem); zalutowac. 

gup (zu bem), do, po. 
umachen, v. a. zamykać, -mknąć; 
die Augen —, zamrużyć oczy; — 
halb —, przymrużyć 0.; den Rock 
—, zapiąć surdut. 
umal, ad, zwłaszcza. 

umc. v. a, ZAMUTOWAĆ. 
umefien, . a. odinićrzać, ye; 
einem die Sdhu(b—, przypisywać, 
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pł komu winę, zwalić winę na 


ogo 
Zumuthen, r. a. wymagać, -ódz 
(po kim), ządać (od kogo). „ 
Zumuthung, f. wymaganie, zada- 
nie, n, 
Zunächſt, ad. tuż przy kim; bli- 
Sko; przedewszystkićm; przed 
innymi. 
SÉ eln, v. a. zagwo?dzie. 
25 v. a. zaszywać, -yć. 
Zunahme, f. wzrost, m. przyby 
wanie, przymnazanie, n. 
Gre? m, nazwisko, n. 
ünpbar, a. zapalny, a. łatwo za- 
alający się, p. 
ünden, ©. a. Zapalić; — v. u. za” 
palić, zająć sie. 
Bunder, m. czyr, Zagiew, m. hu- 
pka, f. (fig.) podnieta, en 
Zünder, m, lont, m. zapałka, f- /. 
Za Mée, n. zapalka; paty- 
czka, f. 
Zündkraut, v. podsypka na pane= 
wke, f. proch strzelniczy na 
odsypkę, m. 
dër u. zapał, m. 
Bimbyfanne, f. panewka, f. 
Zündpfannendeckel, m. dekiel pa- 
newki, m. 
Silb, f. —ftod, m, lont, m, 
ündſtrick, m, flejtuch do broni 


alnćj, m. 

BRAC, v.a, przybićrać, -brać; 
przybywać, -yć; wzbićrać, we- 
zbrać; zrastać, -osnąć; an 
Kräften —, wzmagać, -ódz się; 
an Corpulenz —, nabićrać, -bra 
ciala. 

Zuneigung, f. przychylność, /. 
przywiązanie do czego, n. 

Zunft, f. cech, m. bractwo, n. 
Zünftig, a. cechowy, a. 

unftmeiſter, m, cechmistrz. m, 
unge, f. język, m. Oer (wolu),m, 
üngelchen, n. języczek: m, 
üngeln, v. n. ruchać językiem. 
e band, n. wędzidełko języ» 


a, u. 
Zungenbuchſtab, —laut, m, głoska 
ęzykowa, f. 4 
ungendreſcher, m. szermiérz, ma- 
tacz, m, d 
r f. szermierstwo, 
matactwo, n. 
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pkt. m, ryba jęczyczasta, 
. jez 


yk, m. 
ungenfórmig, a. językowaty, a. 
Zunichte, ad. — maden, v. a, zni- 
weczyć, w niwecz obrócić; — 

werden, spelznge na niczóm. 

Zunicken, . a, einem —, skinąć na 
kogo; einem Beifall —, kiwnie- 
niem głowy zadowolnienie wy= 
razić, [czać, IE 
uorbnen, v. a. przydać; przyłą= 
upeitſchen, v, a, tego bić. 
upfen, v.a, targać, skubać, -nąć; 
szarpać; — um etwas aufzue 
machen, szyplać. 

Zupflügen, v. a. zaorać. 

Zupfropfen, ©. a. zakorkować, za- 
szpuntować; zatkać. d 

Zupffeioe, f.skubanka jedwabna, 

Jupichen, v. a. zalać smołą. 

Zur (Du der) do. wm? ul 
urechnen, r. a. 1) dodać na ra- 
chunku; 2) przypisywać, as. 
g } rzypisanie, u 

Jurechnungsfaͤhig, a. mogący od= 
powiadać za siebie, p. zdoln 
do działania prawnego. zawić- 
rania umów, a. 

Zurednungsfabigfeit, f. zdolność 
Tagen F. v. Zurechnungs⸗ 
fähig. N 

Zurecht, ad. należycie. 
urechtbringen, r.a. 1) przyprowa= 
dzić do porządku; 2) wyleczyć, 

ſich Zurechtfinden, v. r. trafić; u- 
mieć się znaleść. r 

Zurechtkommen, o. n. przyjść Je- 
szcze wczas; mit etwas —, po- 
radzić sobie; sprostać czemu, 
wskórać co. 

Zurechtlegen, —ſetzen, —ftellen, v, 
©. układać, ułożyć, uszykować, 
ustawić w porządku, uporzą= 
dkować; einem den Kopf zuredyte 
ſetzen, nauczyć kogo. 
Zurechtmachen, r. a. 1) wyporzą= 
dzać, ie; 2) przygotować; ſich 
—; v. r. przygotować się, być 

otów. 

urechtweiſen, r. a, 1) nauczyć, 
zburczyć kogo; Y pokazać ko- 
mu drogę. 
Zurechtweiſung, f. nauka, f. zbu- 
rczenie, n. n. 
Zurede, f. namowa, f. zachęcenie, 


ih 
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Zureden, v. a. namawiać, -ówić. 
zachęcać, e; perswadować 
(komu). 

Zureichen, ». a podawać, KIT? 
— v, w. wystarczać, «yé, 

Zureichend, a, dostateczny, a. wy” 
starczający, p. 

Jurciten, r. n- jechać dalćj, tam 
ku „na. . 3 — v; a: ujeżdżać, 
ujeździć. 

Zurichten, v. a, o-, wWy-, zaprawiać, 
-ic; przygotować, przyporządzić; 
obrabiać, -obié; einen übel — 
urch Schläge) zbić kogo; etwas 
übel —, zepsuć. 

Zurichtung. / przy-, wy-, zapra- 
wa, f. przygotowanie, n. 

Zuriegeln, r. a; zaryglować, za- 
unge, zaprzeć, 

Zürnen, e, n, knićwać się na ko- 
go; heftig —, srożyć się. 

Zurück, ad. na powrót, odwrotnie; 
z powrotem; — i, ustąp! cofnij 


się! 
Zurückbeben, v. n, wzdrygnąć się. 
ſich Zurückbegeben, r. r. wracać, 
wrócić si 

Buridbegebrtn, —fordern, r. a, 
ządać zwrotu czego; upominać 
Się o co. 

Zuruckbekommen, r. a. odbićrać, 
odebrać na powrót. 
Zurüdberufen, v. a, odwołać (ko · 
go skąd); przywołać na powrót. 

Zurückberufung, f- odwołanie (ko- 
go skąd); przywołanie na po- 
wrót, n. 

Zurüdbeugen, v: w odginać, Ide. 

beid eg. v. n. pozostawać, 


tas. 

Buridóliden, v, a. oglądać, obej- 
rzeć się, 

Zurückbringen, a, odnosić. -nieść; 
nazad przynieść; przywrócić; 
przyprowadzić na powrót. 

Zurüdbenfen, e.n. przypominać, 
nige sobie co. 

Beeren, r. a. odkręcać, -ić. 
urüden, . a. namykać, -mknąć 


się. 
Butideeftattung, f. zwrót, m, 
Zurückfahren, r. a, odwozić, eis 

~v. n. jechać, po- nazad. 
Zurückführen, ». a, przy-, zäpro- 
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wadzać, -ić (kogo nazad przy- 
wracać, eig $ lin. 

Lt echt oddanie, n. zwröt, 
urüdgeben, v. a. oddawać, -dać; 
zwracać, -ócić; zdawać, zd 
(drobne pieniądze), 
Jurückgehen, v.n. wracać. -ócić si 

Zuridgewinnen, v. a. odgrywa 
odegrać, 

Zuradacjo enbeit, f zacisze, n, 
uridąrufen, c a odkłaniać, -0- 
nić się komu. 

Zurüdhalten, v, a. zatrzymywać, 
"mać;  powściągać, -gnąć; 
wstrzymywać, «mać; nie wy- 
dawać czego; zakrywać, -yć. 

Zurückhaltend, a. ostróżny, bas 
czny, pom:iarkowany, a. - 

Zurüdbaltung, f. ostróżność, ba- 
czność, f. pomiarkowanie, n. 

Zurückhoten, v.a: przynieść, przys 
wieść nazad; iść aby co przy- 
nieść. 

Zurückkehr, —funft, reife, J. po- 
wrót, m. 

Zurückkehren, kommen, —teiſen, 

p. c -Ceic., 

Zurücklaſſen, „. a. zostawiać, =i) 
Jurid(egeń, e odkladać, -łożyć 
na bok; eine Strecke Weges (gte 
bend) ujść, ubiedz; 8 fa 
rend) ujechaćz eine Reife =, dd- 
prawić podróż, 

Zurügfnehmen, r. a, odbićrać, odp, 
brasi cofać, -nąć; od wać, 
=lat. 

Zurückprallen, e. n. odbijać, -i6 
się; odskoczyć. Yag, 

Zurückrufen, v, a, r (kogo 
na powrót); ſich etwas ins Ge 
badtnif —, przypominać,-mnieć 
sobie co. 

Zurückſchaudern, ©. n. wzdrygać, 
ugs się. yć. 

Zurückſcheuchen, v. a, odstraszać, 

guridfdhiden, —fertber., r.a. od- 
sylac, odesłać, |-nąć. 

Zurückſchieben, e. a, odsuwać, U 
Zurückſchießen, v. a. odstrzeliwać, 

Zurückſchlagen, e. a, odbijać, KP 
odpićrać, odeprzeć; odginać, 
-iąć (sukni); einen — bić kogo 


4. Lang 
Zurückſchreiben, r. a. odpisywać, 
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Zurückſendung, f- odesłanie, n. Zuſammenblaſen, v. a. 1) straby- 
zwröt, m. wać, -ąbić, do kupy; 2) zdmu- 
guridfegen, v: a, postawić na chnąć w kupkę. 

swoje miejsce; einen —, upośle- Zuſammenbringen, v. a. zgroma- 
dza6,-ie (kogo); uwłaczać, ubli- _dzać, ie; zbierać; pozbierać. 
zać, -yć komu. Bufammendrängen, v.a. skupiać, 


urüdfegun + upośledzenie, ić. 

Se, te ER Zuſammendrehen, oa. skrecad,-i6. 

Zurückfinken, e, n. upadać, upasé Zuſammend rücken, ». v., ściskać, 

Zurüdfpringen, v. n. odskoczyć. „Snąć; stlaczać, -oczyć, vos 

vw M U Zuſammendruckbarkeit, J. ścislość, 

„o. a. chać, odė- f. i GZ n. 
sk" Ge ka (08 den, f. seisnienie, 
urückſtreichen, v. a. odgarniać, Zujammenfabren, v. a, pozwozić ; 
-nąć (włosy z czoła). „ Ter, 1) jechać razem: 2) (vor 

Zurücktragen, v.o. odnosić,-nieść. Schreck) przelęknąć się, prze- 

Zurücktreiben, v. a, odpiórać, ode- Tazonym być, przestraszyć się. 
rzóć; napędzać do domu. Zufammenfallen v. u. Upadać, 
urücktreten, weichen, ». u. uste- „UPAŚĆ. 3 
ować, -apic. Zuſammenfaſſen, v. a. wziąć, obej- 
arbeiten, ». a. odpiórać, od- mować, objąć razem. 
rzucić; odpalić; odprawić; nie- i. v. a. splatać, 
rzyjąć. spleść. __ 

* - „PRĘ a, odrzucać, -ci6. Bzz gee, v, n. pozlaty- 

r. 1 s : 

3 ». a oddzisływać, Bufammenfliefem, e, n. spływać, 

gurückwünſchen, v. a. życzyć sobie ynac; ście zlówać, zlać się. 
owrotu czego. Zuͤſammenfluß, m. spływ, ściek; 

gurüdahlen, v. a, zwracać, -óció; „Stek, m. 
spłacać, -ic. Zufammenfrieren, v. na zmarznąć. 
urüczahlung, f. zwröt, m. Zufammenfügen, r. a. składać, 
uridziehen, v. a, wstrzymać; Däi złożyć, poskładać; spajać,spoić. 
—, ». r. cofać, -nąć Się; usu- Zuſammenführen, v. a. Sprowa- 

wać, -unąć się. dzić, połączyć. 

Zuruf, m. odezwa, J. krzyk, m. Zufammengeben, v. a. razem, 
urufen, e. a. einem, zawołać na „wspólnie dać. r 
ogo; odezwać się do kogo. fa nn wad v. n, razem iść. 

Buriifien, v. a, przygotować. Zufammenbalten, v, a, trzymać ze 

Na „f.przygotowanie,n. Sobą, co w kupie; etwas mit 
ujage, f. przyrzeczenie, n. fake? 8 * A 4 

y a e EM * 

WT ee el, t eins 

rperś) spojność, f. 
kee apoiam, dufammenpän en, v.n, stykać się; 
gufammenbaden, v. u. spiee się. ns z erëm: być spo- 

Zuſammenbeißen, v. a. die Zähne, P S e a. będący w 
ściskać, -snąć zęby. związku ze sobą; powiązany 

Bufammenberufen, e a. zwolywać, 7 czóm, p. iP 

> n, k 

| m Ura — f. zwołanie, Berl nagromodzać. 
ufammenbetteln, v. a. nażebrać Zufammenbänfung, f. zgromadze- 
sobie czego. nie; nagromadzanie, n. 

Bufammenbinden, v. a. zwięzy- Zuſammenheften, v. a. ry 
wać, -qzab. zeszyć; spinać, - ige. 


gowad; 
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Zuſammenkaufe żyć 

ett dw r. a. poskupy- złożyć się na co; 2) zwalić, zni- 

Pt - [-iese. _szczyć co strzelaniem à 
1 — ur ren, ». a, zmiatać, Zuſammenſchlagen, r. a, pozbijać; 
u ammen leben, ». a. zlepić, „Die Hande —, ręce załamywać. B 
1 aka n. sie. Znſammenſchließen, r. a, spiąć 

u gen ommen, r, n. schodzić, _łancuchem do kupy. 

jsé się; zjózdżać, zjechać Zuſammenſchmelzen, v. a. zlówać, 
j eilig —, zlecieć sie. zlać; — v, n. stapiać, -opić sie, 


si 
Bufaimmentoykeln, v. a. sprzęgać, Zuſammenſchmieden, e, a, skuć. 


sprządz. Zuſamm 
d enfdym h 5 
Ag menkriechen, v. n. złazić, zmolic, KUY anit Ug a, nagry 


Sufammentunft, f. zejście się, n. E n RU, spać, 
— A ‚m. Zufammenfhnüren, v.a. baunan 
Bufa uf,m.zbiöganiesie,n. Juſammenſchrumpfen, v. n, sk 
gh ot * n. —＋ rczyć się. ZAWADY 
` wstępować, -ąpić i i 
Ki tno); zsiadać, siehe (mió- „ Ba 
Sufammenlaufen, n. "zsiadahie Aulammenan dit, e mei 
Sufammentegen, v. a, składać, Spontan, Po AA, 
Sufaramennähen * Lé, Zuſammenſetzung, E sklad, m. 
„v. a, ZeSZYWAĆ, 

Sutammennehmen, r: a, podie GT | PREZ 
J Gedanken —, zebrać Zuſammenſtecken, r. ige; 
mae fih —, v.r. brać się Za = p BA R M 

r. n, być zawsze z b 
A 
Kg a a. ściskać, 2 cl ep N, 

; z , zbić, Zuſammenſtell 1 
nn Ch r. zebrać wszystkie 1 sem v. a. klecić, 
A Zuſammenſtürzen, v. n. 
Auftmmehreinen, +. a. poleno. zapaść AN e 
en, ©. a. zwi ufamment d 
Nebel —, v. r. zwijać e = gei CH EE 
e e etre, v. r. sku- Wo FSE 
-ié się, się, u. gufami 
Zeien, E N en, pm 
si dalej. den, ». n. pomknąć gufammentreten, o. a stowarzy- 
Sufammenzufen v dag. “szyć się; połączyć się 
Bufammenfam Ze a. zwolywać, Zufammentreten, n, stowarzysze- 
Aufammenfammeln, r. «.uzbiörad. “nie, n. + Ap 
Gs Siss v. a. zgarniać, Zuſammentrocknen, r.n. zesychać, 
Pr KA zić. zeschnąć. i d 
ła tenfdhaufeln, . a. skrzybać w rr alt r.spi- 
się. 
SF stosowa d gia” vr d'Be Ba Zufammen 2 v. r. po- 
Sufęmmenf een, r.a nan fen 1 
uſammenſchießen, w. a, 1) składać, — 9 * 


Zuſammenwerfen ». a. zrzucać, 
-ić co na kupa Langg, 
uſammenwickeln, e. a. zwijać, 
ufammenzählen, v. a. zliczyć, 
Lia SO 
uſammenziehen, v. a. ściągać, 
nag; ŁA Gele; fd 5 v. 
r, ściągać się; krampfhaft —, 
skurczyć się. nie, n, 

Zuſammienziehung, f. sciągnie- 

Zuſatz, m. dodatek, przypisek, m. 
rzysada, m, 
da a, dodatkowy, a. [mu cp. 
La cng? me tajki 
uſcharren, v. a. zasypać, 
Zuſchauen, v. n. przypatrywać się 
(komu). 

Zuſchauer, m. widz, m. 

Zuſchſicken, r. a. nad-, prze”, przy- 
sylać, -słać. 

Zufchiehen, p. a. zasuwać, -unąć; 
oddawać, -dad; einem einen 

ib —, deferować, narzucić 


rzysi 2 

Beie wf 1) dokładać,-łożyć; 
dodawać, -dać; 2) strzólać ino. 

gufdlag, m. przysądzenie, przy- 

1cie, W, 

Zufchlagen, v,a, trzasnąć (drzwia- 
mi); einem etwas —, przysądzić, 
przybijać, -ić (na licytacyi). ` 

Zufdylenpen, ». a. znosić, -nieść; 


- przywlee. 1 
dufótieśen o. a,zamykać,-mknąć; 
zawrzeć. 
Zuſchmeißen, v.a; zatrzasnąć. 
Zuſchmieren, r. a. zasmarować, 
Zuſchnallen, r. a. spinać, -iąć; za- 
piąć na sprzączkę. 7512 
Zuſchnappen, v. a. zatrzasnąć się. 
Zuſchneidebrett, ne (der Schuſter) 
krawalnica, f. 2 É 
Zuſchneiden, v. a,przykrawad,-roic. 
Zuſchnitt, m, krój, zakrój, m. 
Zuſchnüren, v. a. zasznurować, 
zadzićrzgać; bie Kehle —, za- 
gardlić. ` 
Zuſchrauben, v. a. zaśrubować. 
Zuſchreiben, v. a. dopisywać, -sa&; 
ER etwas —, przypisywać, 
-SaĆ. Wh 
Zuſchreien, v. u. einem —, zakrzy- 
czeć na kogo. „ , 
Zuſchreiten, v. n. 186 żwawo. 
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Zuſchrift, f. list, m. A 
Zuſchuß, m. dodatek, m. doplata, f. 
Zuſchütten, r. a. przy-, zasypywać, 
-pać; zarzucać, -ić. 
Zufchwellen, v. u. zapuchnąć. 
* *. a. przysięgać, 
-siądz. 
ufeben, ». mn. przyglądać sie; du 
Gi — wie ie do bekömmſt, 
długo możesz czekać nim to 
dostaniesz, : 
Zuſehends, ad, coraz bazdzićj. 
Zuſenden, v. Zuſchicken. N 
Zufepen, c.a,dodawad,-dac; przy- 
stawie (garnek do ognia); przy- 
sadzać, ic, przymieszać; ti» 
nem bart —, dokuczać, dopie- 
kać, -iec, dojechać, przycinać, 
-iąć, zaskwićrać komu. 
Zuſtchern, ». a, przyrzekać, -€cz 
zabezpieczyć. 
Zuſicherung, f. przyrzeczenie, zu- 
bezpieczenie, n. j 
Zufiegeln, v. a, zapieczętować. | 
Zuſpannen, e, a- przyprzągać, 
ud. I-ınknae. 
Zuſperren, v. a, zatarasować, Za- 
Bufpigen, r. a. zaostrzyć. 
Zuſprechen, w. Muth —, doda- 
wać otuchy, zachęcić; Troft—, 
pocieszać, e; bei einem —, ta- 
lądać, chodzić, uczęszczać do 
4727 gerichtlich — przysgdzié. 
Zuſpringen, r. n. przyskakiwać, 
-Skoczyć; auf einen —, rzucić sig 
na kogo. [3ufprecen, 
Zuſpruch, m. uczęszczanie, m. v. 
Zuſpünden, r. a. zaszpuntować, 
Zuſtand, m, stan, m. położenie, u. 
Zuftande fommen, r. n. przyjść do 
skutku. 


Zuftatten kommen, r. m. przyda 


się. [poddawać. 
Zuſſegen, v. a. I) zatknąć, zapiąć.2) 
Zuſtellen, v, a. oddawać, -das, 


POSH, s 
Zuſtimmung, F. przystanie na co, 
zezwolenie, n, [zapchać, 
Zuftopfen, v. a. zatykać, -tkać; 
Zuftöpfeln, v. a. zakorkować. 
Zuſtoßen, v. a, 1) zatrzasnąć; 
pchać a zwawo; — e, n, zdarzyć 
sig; spotkać kogo. 


87 EI 
Zuſtrö en, o. n. na-, przypływać, 


-ynąć. 
Zuftürzen, v. u. auf einen —, rzucić 
się na kogo, 
Zuftugen, v. a, 0-, wykrzesać, 
Zuthat, f. przyprawa, f. 
Zutheilen, e a. wydzielać, -ió, 
Zuthun, v. a. zamknąć, 
Zuthun, n. pomoc, f. przyczynie- 
nie Się, n, 
utragen, r. a. przynosić, -nieść; 
znosić; einem etwas —, dono- 
sie komu er; ſich —, o.r. dziać 
sie, zdarzyć się. A 
2 a, — fein, służyć. 
utrauen, v.a, einem etwas —, wie- 
rzyć, że kto co zrobić może. 
1 n. zaufanie, u. 
utraulich, a. poufały, a, 
Zutraulichkeit, f. poufałość, f. 
Suede v. u. ziscie sie. [pi6. 
utreten, v. n. przystępować, A- 
* v. n. pić do kogo. 
Zutritt, m. przystęp, wstęp, m. 
Savera ffa, a, niezawodny, pe- 
ny, a, 
Buverlaffigfeit, f. pewność, f. 
Zuverſicht, f. otucha; ufność, f. 
voll —, ufny, a. 
ZNAŁA, ad. z pewnością, 
uvor, ad. przedtem; wprzód: 
ejj” ad. wprzód, naj- 
od, nasamiprz — 
Wa yeiktem. PETER 
Zuvorkommen, v. n, einem, u-, wy- 
przedzić kogo; einer Sache — 
zapobiedz. czemu. i 
Zuvorkommend, a. grzeczny, u- 
przejmy, a. uprzedzający, p. 
Zuvorthun, v, a, es einem, prze- 
wyzszać, -yć, przechodzić, 
przejść kogo; wyprzedzić. 
Zuwachs, m. przybytek, przyro- 
stek, m. przybywanie, u. — be- 
tommen, wzrastać. 
Zuwachſen, v. n. 1) zarastać, o- 
mad 2) przybywać, -yć; wzra- 
Zuwegebringen, r. a. zrobić, do- 
Zuwehen, v,a. zawiać. (kazać. 
gen, ad, czasem. 


umeifen, v.a. nastręczać, -y6. 
uwenden, v. a. obracać, -óCić. 


Bwe 858 


Zuwerfen, v. a, zawalać, Aë: za- 
trzasnąć (drzwiami). 
uwideln, ©, a, ob-,zawijać;-inąć. 
uwiber, ad, przeciwnie. 
uwinken, r. a. einem, skinąć; 
mrugngé na kogo. 

Zuzahlen, v. a, dopłacać, -e. 

Zuzählen, v. a. dodawać, -das; 
liczyć, po-. 

Zuziehen, r. a. ściągać, -nąć; za- 
suwać, -unąć; zaciągać; zu 

ülfe —, na pomoe przywołać: 
et —, zadzierzenge; przycho- 
ać (bydin)z ſich etwas —, naba- 
wiać, -ić się czego. 
Hätt, f. przychowek, m, 
waden, v. a. szczypać, skubać, 

Zwang, m. przymus, gwalt, m. 

rar ią „ m, Służba wymuszo- 
na, f 

wängen, v. a. ściskać, -snąć; 

tloczyć. [wny, m, 

Zwangmittel, u. środek gwälto- 

Zwangsarbeit, f. robota za karę.f. 

Zwangsweiſe, ad, z przymusu, 

gwaltem. 
wanzig, num, dwadzieścia: 
wanziger, m, dwudziestówka, f. 
wanzigſte, a. dwudziesty, a, 

Zug, n. dwudziesta część, 
war, ad, wprawdzie, If 


g 


3 


Sec, f. 
Iweibeinig, a. dwunożny, a. dwie 
nogi mający, p. 
Zweideutig, a dwuznaczny, a. 
Zweideutigkeit, f. dwuznaczność, 
Zmweibrabtig,a. dwudrótowy, a, [f. 
weierlei, a. dwojaki, a. 
weifach, Zweifältig, a. podwójny, 
dwoisty, a, 
Zweifalter, m. motyl, m. 
Zweifarbig, a. dwubarwy, a. 
Zweifel, m wątpliwość, f. etwas 
in—zieben,powątpiówać o czem 
Zweifelhaft, a. wątpliwy, a, 
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eifeln, v. a. wątpić 
eifelsohne, ad. bez wątpienia. 
Zweifelſucht, f. skieptycyzm, m, 
owätpiewanie, n. 
weifler, m, niedowierzący, p. 
niedowiarek, m. 
35 m. gałązka, f. 
weigig, a. gałązisty, a. 
weigleln, n. röszezka, f. Ab oś 
weigroſchenſtück, n. (preuß.) — 
KR Iska) f. pölzlotek, m. 
Zweiguldenſtück, n. dwuzłotówka 
(polska), f. 5 
Zweihundert, num. dwieście. 
Zweihundertſte, a. dwóchsetny, a. 
Zweijährig, a. dwuletni, a. 
weikampf, m. pojedynek, m. 
weimal, ad dwakroć, dwa razy. 
weimalig, a. dwukrotny, a. 
weiſchneldig, a. obosieczny, a. 
Zweiſitzig, a. na dwie osoby. 
Zweiſpännig, a. parokonny, a. 
Zweiſtimmig, a. dwugłosowy, a. 
Zweiſylbig, a. dwuzgłoskowy, a. 
weite, a. drugi, a. 
weitens, ad. po drugie, powtöre, 
Zweiwuchs, m, skrzywienie kości 
pacierzowćj; mięknienie kości, 
n. 


Zweiwüchſig, a. mający skrzywio- 
ną kość pacierzową, p. 


Zweizadig, a. o dwóch końcach. 
Imeizahn, m. bot. dwuząb, m. 
Zweizeilig, a. dwurzędowy, a. 
(3. B. —e Gerſte, jęczmien dwu- 
rzędowy, m.) 
Zweizüngig, a. nieszezery; dwu- 
znacza, a. 
werchfell, u. błona poprzeczna, f. 
werg, m. —in, f. karzeł, m. -rli- 
ca, f. [ly, a. 
Serbe a.karlowaty, ee 
wergbobne, f. bat. groch karlo- 
wy, piechotny, m. 
Zwergholz, n. drzewo karlowate,n. 
Zwergweide, F bot. rokicina, f. 
Zwetſchge, E bot. mała śliwka, f. 
Zwickel, m. ćwikiel, m. 
Ben ódka, f. 
widen, r. zczypać; es zwickt 
mich im Bauche, strzyka mnie w 
„brzuchu. 
Iwickzange, f. szczypce, pł 
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wieback, m, suchar, sucharek, m. 
wiebel, f. bot, cćbula, f. 
wiebelartig, a. cébulkowaty, a. 

Zwiebelnarden, pl. bot. bliźniczki 
wonne, pl. 

EES v. a. przeorać. 
wiefach, a. dwojaki, podwójny, a. 
wielicht, n. mrok, m. 
wiefpalt, m. Zwietracht, f. rozdwo- 
jenie, u. niezgoda, f. 
willich, m. ewelich, cwóliszek, m. 
willichen, a. cwólichowy, a, 
willinge, pl. bliźnięta, pl. 

ER m, blizniak, m. 
willingsſchweſter, f. bliźniaczka, 


winge, F. spora. zwora, klamra, 
f. kleszcze, pt. 

Zwingen, ». a. zmuszać, -usić; 

rzymuszać, -usić; zniewolić; 

ko —, v. r, przymuszać Się. 

Zwinger, m, międzymurze, n. ścia- 

Zwinkern, v. Blinzeln. [ki, pl. 
wirn, m. nić, f. 
wirnen, a. niciany, a. 

SE v, a. kręcić, s- nici. 
wirnfnaul, m. klebek nici, m. 

wirnsfaden, m. nitka, / 

wiſchen, prp. między, po-. 

Zwiſchenbegebenheit, f. —fall, m. 
episoda,f. uboczna okoliczność, 
f: wypadek zaszły śród innych 
ub obok głównego, m. 

Zwiſchengericht, n. potrawy mię- 
dzy pieczystém a wetami, f. pl. 

Zwiſchenhandlung, f> episoda, 
‚rzerwa między aktem a aktem, 


Zwiſchenlinie, f. odległość mię- 
dzy liniami, wierszami, f. 
Zwiſchenmauer, / mur oddziela- 
JĄCY, m. 

Zwiſchenraum, m. przerwa, f. 

rzestrzen, przedział, przeciąg 

(czasaj, m. — zwiſchen zwei Häu⸗ 
fern, ścianka, f. — zwiſchen Sau ⸗ 
len, odległość między słupami. 
Zwiſchenreich, n. bezkrölewie, in- 
terregnum, n, 

3Zwifdenfag, m. nawias. m. 
Zwiſchenſpiel, n. mała sztuka 
między dwóma wiekszemi dae" 
na, f. intermedyum, n. 4 
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Zwiſchenzeile. f. interlinia, / prze- 
dział między liniami, m. 

Zwiſchenzeit, f. pewny przeciąg 
czasu, m. in der —, tymczasem. 

3wift, m. Zwiſtigkeit, f zatarga, f. 
rozterk. m. zwada, f. 

Zwiftig, a. niezgodny, a. 

gwitfdhern, v. n, świegotać, szcze- 
biotać. 

Zwitſchern, . świćgot, m, szcze- 

— — n. 
witſchernd, a. świ 
szezebiot jwy, e ot 

Awitter, m, mieszaniec, m. 
witter-, a. dwuplciowy, a. 

er 


Zwölf, num. dwanaście. 

Zwölfeck, n. dwunastokąt, m. 

Zwólfedig, a. dwunastokątny, a. 
wölferlei, a. dwunastoraki, a, 

Zwolffach, a. dwunastokrotny, a. 

Zwölfingerdarm, m. dwunastnica, 


$ a, 

Zwölflöthig, a. dwunastolutowy, 

Zwölfpfünder, m. dwunastofunto 
we działo, n. [towy. a, 
Zwölfpfündig, a. dwunastofun= 
iwölfte, a. dwunasty, a. 

Awölftel, u. dwunasta część, f 

Zwölftens, ad. po dwunaste. 


Spis 


imion. 


dalbert, Wojciech. 
bam, Adam. 
Adelheid, Adelaide. 
Adrian, Adryan, 
Aegidius, Idzi. 
Agnes, Agniszka, 
Albert, Albert. 
Albrecht, Albrecht. 
Alexander, Aleksander (Leszek). 
Aloyſtus, Aloizy 
Amadeus, Amadeusz (Madej). 
Amalia, Amalia. 
Ambrofius, Ambroży. 
Anaſtaſia, Anastazya. 


A. 


Anaftafius, Anastazy. 
Andreas, Jędrzej, (Andrzej). 
Angelica, Aniela. 

Anna, Anna. 

Ae anchen, Anusia, 

Unten, Antoni. 

Antonchen, Antoś, Antek. 
Antonia, Antoinette, Antonia, 
Arnolx, Arnold. 

Auguſt, August. 

Auguſte, Augusta. 

Auguſtin, Augustyn. 
Aurelia, Aurelia $ 

Aurelius, Aureliusz. 


B. 


Balderich, Balderyk. 

Balduin, Baldwin. 

Balthaſar, Baltazar. 

Baptifta, Baptysta. 

Barbara, Bärbel, Barbara. 

Bartholomäus, Barthel, Bartlo- 
miej, Bartek. 

Bafiliuć, Bazyli. 

Baftian, Sebastyan. 


Bencbict, Benedykt. 
Vernhard, Bernard, 

Bertha, Berta, Bertus. 
Bertram, Bertram, 

Rlafiuś, Blażćj. 
Bonaventura, Bonawentura, 
Bonifaciuś, Bonifacy. 
Brigitta, Brygita. 


C. 


Carl, Karol, 
Carlchen, Karolek. 
Gecilia, Cecylia 
Chriſtian, Krystyan. 
Chriſtiane, Krystyna. 
Ghriftopb, Krzysztof. 
Clara, Klara. 


Claudia, Klaudys. 

Claudius Klaudyusz. 

Claus, Niklas, Nickel, Mikołajek. 
Concordia, Konkordya. 
Cornelius, Kornel. 

Cosmus, Kozmus, 

Crispin, Kryspin. 
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David, Dawid. 
Detzerius, Dezydery. 
Dietrid), Dytrych. 
Dionyfius, Dyonizy. 


Eberhard, Eberhard. 
Edmund, Edmund. 
Eduard, Edward. ` 
Eleonora, Eleonora. 
Eliasz., 
feth, Elzbieta. 


bethchen, Glódyen, Elzbietka. 


Emil, Emil. 


Fabian, Fabian. 

Fabricius, Fabrycyusz 
Ferdinand, Ferdynand. 
Florentine, Florentyna 


Franz, Franziscus, Franeiszek. 


Georg, Jerzy: 
Gerhard, Gierard. 
Gertrude, Giertruda. 
Gottfried, Gotfryd. 


Gotthard, Gotard. 


Mottlieb, Bogumił. 
Gottlob, Bogusław. 


. 
Hannchen, n. Anusia, /. 
anne, Joanna. 
ans, Janek. 
anschen, n, Jas. 
Heinrich, Henryk. 
Helena, Helena. 


Ida, Ida. 
Ignatz, Ignacy. 
Innocenz, Inocenty. 


Jakob, Jakob. 
Jakobchen, n. (Jokel, m.) Kuba. 


* Jakobea, Jakobine, Jakobina, 


Joh 
D. 


Dominicus, Dominik 
Dorothea, Dorota. 
Dorchen, Dorosia. 


E. 

Emilie, Emilia. 

Grid, Eryk. 

Gruft, Ernest. 

Gfatas, Ezajasz. 
Gudarius Euchary. 
Eugenius, Eugeniusz. 
Gulalia, Eulalia. 
Gulogius, Eulogiusz. 
Gva, Ewa 


~ 


GE 


Fränzchen, m. Franek, m. Frans 
(kan, f 


Franzisca, Franciszka. 
Friederike, Fryderyka, 
Friedrich, Fryderyk. 
Fritz, Fryc 


Gregor, Grzegórz. Ié 
Grethen, u. Malgorzatka, Malgosia, 
Grete, Malgorzata. 
Guide, Gwido. 
Günther, Ginter. 
Guſtav, Gustaw. 


H. 


Henriette, Henryeta. 
Herrmann, Herman e 
Hieronymus, Hieronim, Hirus. 
Hilarius, Hilary. 

Hiob, Hiob. 

Hugo, Hugo. 


* 

J. 
Iſaak, Izak. 
Iſabelle, Izabela. 


CN 

BE 
Jeremias, Jeremiasz. 
Jodocus, Joft, Jodok. 
Jobann, Jan. 2 
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Johanna, Joanna. 
Joſafat, Józefat. 
Joſef, Józef. 
Joſefchen, JöZ. 

Iof Jözefa. 
Joſua, Jozua. 
Julian, Julian. 


Karl, Karól. 
Karlchen, Karolek. 
Karoline, Katolina. 
Kaspar, Kasper. 


Laura, Laura. 
Laurentia, Laurencya 


Lene, F. Lenchen, n . Helenka. 


Leo, Leo, Lew. 
Leonhard, Leonard. 


Leonore, Lenore, Leonora, 
Lieschen, 1. Ludwisia, f. 


Lorenz, Wawrzyniec. 


Magdalene, Mapilalene Magdusia, 


Marcus, Marek 


Margaretha, Margareta. 


Maria, Marya 


Rei 
Suliana, Juliana. 
Julianchen, Julchen, Julka. 
Julie, Julia. 
Julius, Juliusz. 
Juſtine, Justyna. 


Juſtinus, Justyn. + 


K. 


Katharine, Katarzyna. 
Käthe, F. Kaͤthchen, u. Kasia, 
Konrad, Kunz, Kurt, Konrad. 
Kunigunde, Kunigunda. 


nr 


Lucanus, Lukan, 

Lucas, Łukasz. 

Lucia, Łucya. 

Lucian, Lucyan. 

£ubopifa, Ludwika. 

Ludwig, Ludwik; Ludwiś, m. 
Luischen, m Ludwisia, fy 


M. 


Matthias (Matthis), Matyasz, 
Maximilian, Maksymilian. 
Michael, Michel, Michal. 
Michelchen, n. Michalek, m, 


Mariechen, n. Marysia, Marynia, f. 2 v. Wilhelmine. 


Martin, Marcin. 


Matthäus (Matthes), Mateusz. 


Nikodemus, Nikodem. 


Nikolaus, Mikołaj. 


Ottilie, Otylia. 


Paul, Paulus, Paweł. 


Paulchen, Pawelek. 
aulina, Paulina. 
eter, Piotr. 


L Rachel, Rahel. 
Rebekka, Rebeka. 


Morig, Maurycy. 
Mofes, Mojzesz. 


N 


Norbert, Norbert, 


D. 


Dtto, Oto 


P. 


Peterchen, Pies. 
Philipp, "= 
Philippine, Filipa. 


Reinhard, Rajnard. 
Reinbold, Rajnold. 
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Remigius, Remigiusz. 
Renatus, Renat. 
Richard, Ryszard, 
Nickchen, Fryderyka. 
Nobert, Robert. 
Rochus, Roch. 
Roderich, Roderyk. 
Romanus, Roman. 


Salome, Salomea. 
Salomo, Salomon. 
Sara, Sara. 

Sebaftian, Sebastyan. 
Sebaſtiane, Sebastyana. 
Siegfried, Sygfryd, 


Siegmund, ur 


Theobald, Teobald. 


Theodor, Teodor, Bogdan. 
Theophil, Teofil, Bogumił. 


Thereſe, Teresa, 


Ulrica, Ulryka. 
Ulrich, Ulryka 
Urban, Urban. 


Valentin, Walenty. 
Balerian, Waleryan 


Walther, Walter 
Wilhelm, Wilelm, 


Zaver, Xawery, Ksawery. 


Zacharias, Zacharyasz. 


Zen 
Rofalia, Rozalia. 
Röschen, u. Rózia, f. 
Roſamunda, Rozamunda. 


Rofina, "m, Rozyna, Róża. 


a er, Rydyg gier. 
Rudolph, Ru 
Ruprecht, . 


Simon, Szymon. 
Sophia, Zoha. 
Sophiechen, Zosia. 
Stanislaus, Stanisław, 


Stephan, Stefan, Szczepan. 


Stephanie, Stefania. 
Suschen, Zosia. 


T. 
Thomas, Tomasz. 


Timotheus, Tymoteusz. 
Tobias, Tobiasz. 


U. 


Urſinus, Ursyn. 
Urſula, Urszula. 


R, 


Veronica, Weronika. 
Vincenz, Wincenty. 


Wilhelmine, Wilelmina, 
Wilibald, Wilibald. 


d 
3. 


Beno, Zenon. 


Staś. 
tach, 
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Spis 
kilku nazwisk narodów, krajów, miast, 
miasteczek, rzek, gór i. t. d. 


A. 


Aachen, n. Akwisgran, m, 

Abyſſinien, n. Abysynia f. 

Abyſſinier, m. —in, f. Abysynczyk, 
m. -nka, f. d 

Abyſſiniſch, a. Abysynski, a. 

Ybelnau, u. (im Poj.) Odelanów, 

Abrianopef, n. Adryanopel, m. [m. 

bas Adriatiſche Meer, n. morze a- 
dryatyckie (sine), n- 

Afrika, n. Afryka, f- 7 

Afrikaner, m. —in, f. Afrykanczyk, 
m. ka, f. F 

Afrikaniſch, a. afrykanski, a. 

das Aegeiſche Meer, n. morze egiej- 

Agram, n. Zagrzeb, m.  [skie, n. 

Aegypten, n. Egipt, m. 

Aegypter, m. Egipcyanin, m. 

Aegyptiſch, a. egipski, a. 

Albanien, u. Albania. f- 

Albanier, m. Albanczyk, m. 

Albaniſch, a. albanski, a. 

Alexandrien, n. Aleksandrya, f. 

Algarbien, n. Algarbia, f. 

Algier, n. Algier, m. [-rka, f. 

Algierer m. —in, f. Algierczyk, m. 

Algieriſch, a. algierski a, [m. 

Allenftein, n. (in Weftyr.) Olsztyn, 

bie Alpen, pl. Alpy, pl. 

Amerifa, n. Ameryka, f. 

Amerikaner, m. —in, f. Ameryka- 
nin, -kanczyk, m. -anka, f. 

Amerikaniſch, a. amerykanski, a, 


B 


Babel, Babylon, u. Babilon, m. 

Babyloniſch, a. babilonski, a, 

Baden, n. Badena, f. 

das Großherzogthum Baden, n. 
wielkie księstwo badenskie, n. 

Badener, m. — rin, f. Badenczyk, 


m.-nka, f. o 
Badiſch, a. badenski, ta, 


Amſterdam, „. Amsterdam, m. 

Andaluſten, w. Andaluzya, f. 

die Anden, oder Gorbilleraś, pl. gó- 
ry Andr, czyli Kordyleras, pl. 

die Antilliſchen Inſeln, pl. wyspy 
antylijskie, pł. . 

Antiochien. Lt — ops f. 

Antwerpen, n. Antwerpa, f- 

bie Apenninen, pl. npenin, m. 

Apulien, u. Apulia, f. 

Aquitanien, u. Akwitania, f. 

Arabien, u. — 2 

Araber, m. —in, f. Arab, Arab- 
czyk, m. -bka, f. 

Arabiſch, a. arabski, a. 

Armenien, n. Armenia, f. 

Armenier, m. —in, f. Ormianin, m. 
-anka, f. * d 

Armeniſch, a. ormianski, a. 

Arragonien, n. Aragonia, f- 

Afiate,m.—in, f. Azyanin,m -nka, 

Wfiatifdy, a. azyatycki, a. [f 

Aſien, u. Azya, f- 

Aſſyrien, n. Asyrya, f- 

Aſturien, n. Asturya, f. 

Athen, u. Ateny, pl. 

Athener, Athenienſer, m. —in, f- A- 
tenczyk, m. -nianka, f. 
Atheniſch, a. atenski, a. 
Aethiopien, n. Etyopia, f- 
Augsburg, n. Augszpurg, „. . 
Auſtralien, u. Australia, Oceania, 


Baier, m. —rin, f. Bawarczyk, m. 
Baierifdy, a. bawarski, a. [-rka, f. 
Baiern, n. Bawarya, f. 
Baireutb, n. Bajrajt, m. 


bie Baleariſchen Inſeln, f.pl. wy- 


spy baiearskie, f. pl. 
Bajel, n. Bazylia, f- 
Basler, m. Bazylijczyk, m. 
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Bataver, m. Batawczyk, m. 
Batavia, n. Batawia, f. 
Bautzen, u. Budysyn, m. 
Belgien, n. Belgia, f 


Belgier, m, —rin, f. Belgijczyk, m. 


-czanka, f. 
Belgiich, a. belgijski, a, 
Belgrad, n. Bialogrod, m. 
Bengalen, n. Bengalia, f- 
Bentichen, v. (im of.) Zbaszyn, m. 
Bergſchotte, v. Schotte, 
Berlin, u. Berlin, m y 
Berliner, m. —rin,f. Berlinczyk, 
m. «nka, f. ; r, 
Berlineriſch, a. berlinski, a. 
Ben u. Bern, m. 
etſchen, u. (im Bof.) Pszczów, m. 
Beuthen, u. (O. 22 Bytom, m. 
Bielitz, u. Bielsk,m. ` [chöd,m. 
Birnbaum, u. (im Bei.) Między- 
Biſchofswerder, n. (in W. Pr.) Bi- 
skupice, pl. 
Bleſen, n. (im Poſ.) Bledzewo, u. 
der Bodenſee, m. jezioro konstan- 
cyenskie, n, [szka, f. 
Boͤhme, m, —min, f. Czech, m. Cze- 
Böhmen, m. Czechy, pl. 
Bóbmifdy, a czeski, a. 
Bologna, n. Bononia, f- 
Bomft, n, (im Poſ.) Babimost, m. 
Bonn, n. Bona, f, 
Bosporus, m. cieśnina tracka, f. 
Bourdeaur, v. Bordo, n. 
Brabant, n. Brabant, m. 
Brahe, f. (Fl. im Bof.) Brda, f. 
Brandenburg, n. Brandeburgia, f. 
Brandenburger, m, —rin, f. Bran- 
deburczyk, m. -czanka, f. 


6 


Galabrien, n. Kalabrya, f. 

bie Canariſchen Inſeln, pl. wyspy 
kanaryjskie. p. 

Ganvien, a. Kandya, f. 

Garthagena,n.Kartajena,f.[ozyk,m. 

Gartbaginienfer, m. Kartaginen- 

Garthagifd, a. kartaginenski, a. 

Carthago, n. Kartago, n. 

das Caspiſche Meer, u. morze ka- 
spijskie (chwalinskie), n. 

Gafiilien, u. Kastylia, f. 

Gatalonien, n. Katalonia, f. 

Chaldaͤiſch, a. chaldejski, a. 
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Brandenburgiſch, a. brandeburski, 


Braſilianer, m. —rin, f. Brazylian- 
czyk, m, -anka, f. 

Braſilianiſch, a. brazylijski, a. 

Braſilien, u. Brazylia, f. 

Brig, w. (im Poſ.) Brojec, m, 

Braunsberg, u. (in O. Pr.) Bruns- 
berg, m. 

Braunfówcig, u. Brunswik, m, 

Braunſchweiger, m. —rin, f. Brun- 
świczanin, m. -nka, f. _ 

Braunſchweigiſch. o. brunświcki,a 

Breisgau, m. Bryzgawa, f. 

Bremen, n. Brema, f. 

Breslau, u. Wroclaw, m. 

Breslauer, m. —rin, f. Wroclawia- 
nin, m, -nka. f. 

Breslauer, a. wrocławski, a. 

Brieg, w. Brzeg, m 

Brittannien, . Bretonia, f. 

Brittannier, m. Bretonezyk, m. 

Brittanniſch, a. bretoński, a, 

Brittiſch, a. angielski, a 

Bromberg, n. Bydgoszcz, f. 

Brügge, n. Bruga, f. 

Brüſſel, n. Bruksela, f. 

Brüffeler,m. —rin, f.Brukselczyk, 
m. -czanka, f. 

Brüſſeler, a. brukselski, a. 

Bulgar, m, —rin, f. Bólgarczyk,m. 
-rka, f, 

Bulgarien, n. Bólgarya, f. 

Bulgariſch, a. bólgarski, a. 

Burgund, n. Burgundya, f. 

Burgundiſch, a. burgundzki, a. 

Butoiw, n. Bytowo, w. 


Ghina, n. Chiny, pl. 

Chineſt, m. —fin, f. Chińczyk, m. 

Chineſiſch, a. chiński, a. [-nka, f. 

Gbobfejen,n. (im Pof.) Chodziez,m. 

Coblenz, n. Koblencya, f- 

Góln, n Kolonia, f. 

Cölniſch, a. kolonski, a. 

Conitz, n. (in W. Pr.) Chojnice, pł. 

Conſtantinopel, x. Konstantyno- 
pol, Carogród, Stambuł, m. 

Conſtantinopolitaner, m. —in, f. 
Konstantynopolitanin, Carogro- 
dzianin, m. -tanka, -dzianka, f. 
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Gonftantinopolitanifch,a. konstan- Goftnig, w. Konstancya, . 

tynopolitański, carogrodzki, a, Guim, v. Kulm. 1 
Corſe, m. Korsykanczyk, m. Culmſce, u. (in W. Pr.) Chelmza, f. 
Gorfica, u. Korsyka, f. Cypern, u. Cyper, m, 
Corſiſch, a. korsykanski, a. 

D 

Dalmatien, n. Dalmacya, f- Dnieper, Dniepr. 
Damascus, n. Damask, m. Dniefter, Dniestr, 
Däne, m, Dunczyk, m. ig, u. (im of.) Dolsk, m. 
Dänemark, n. Danio, f. Sa f. en - 
Daͤniſch, a. dunski, a. Dorpat, n. Dorpat, m. 
Danzig, n, Gdansk, m, ` Dresden, n. Drezdno, u. é 
Danziger, m. —rin, f. Gdanszcza- Dresdener, m. —in, f. Drezden- 

nin, m, -czanka, f. ezyk,m.-nka,f. , 
Danziger, a. gdanski. a. Dresdener, a. drezdenski, a. 
Deutſch, a. niemiecki, a, Drewenz, f. (Fl. in W. Pr.) Drwe- 
Deutſche, /. Niemka, F. Driefen, n. Drezdenko,n. lea, f. 
Deutſcher, m, Niemiec, m. Dublin, u. Dublin, m. 
Deutſchland, n. Niemcy, pl. Düna, f. Dźwina, f. 

Dirſchau, n. Tezewo, u. Dünkirchen, n. Dunkierka, f. 


E. 
Edinburg, n. Edynburg, a. Engliſch, a. angielski. a. , 
Elbe, J. Elba, Laba, f. Gperies, n, (in Ung.) Preszow, m. 
Elbing, „ Elbląg, m. b eg” n. d armia, f. 
Gifaß, n. Alzacya, f ale; eye f. 
Elſaſſer, m. Alzacyanin, m, Guroner mi SA) `f. Europej- 
Elſaſſiſch, a. alzacyjski, a. czyk, m. -czanka, f. 
England, n. Anglia, f. [-gielka, f. Guropäifh, a. europejski, a. 
Engländer, m. —rin, f. Anglik, m. Ev lau, n. Nawa, f- 


— 
F. 

Fielehne, u. (im Poſ) Wieluń, m. Florenz, n. Florencya, f. 

Finn land, , Finlandya, f. Frankreich, n. Francya, f. 

Finne, Finnlaͤnder, m. Finland- Franzoſe, m. —öfin, f. Francuz, m, 
KC MŚ = Franzöſiſch, a. franeuski,a, [-ska,f. 
Finniſch, a. finski, a. fi ‚)Wsch P 
Flammänber, m. Flamanczyk, m. re aj Leg 75 gend 


EE GC Ce Ziotowo, p, Freihahn, n, (in Schlef.) Frejno, n. 
Florentiner, m. rin, f. Floren- Friedland, n. Frydland, m. 
czyk, m, -tynka, f. Füͤnftirchen, n. (in Ung.) Peczuch,m 


G. 


Galizianer, m. —rin, f. Galicya- Gallien, u. Lei? d In, 
nin, Haliezanin, m. -R, /. Gardenſee, n. (in W. Pr.) Slemno, 
Galizien, u. Galicya, f.Haliez,m. Garonne, f. — 

Galiziſch, a. galicyjski, halicki, a. Genf, u. Gienewia, f- 
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Genfer, m. Gieneweryk, m, Gradiska, n, Gradziszcze, u. 
enfifd, a. gienewski, a. Gratz. „. 1) Gradec.m. in Oeſte rreich)z 
ent, u. Gand, u. 2) (um Poſ.) Grodzisko, u. 
enua, n. Gienua, f., Graubünden, „. Gryzon, m. 
Genueſer, m. Gienuenezyk, m. Graudenz, n, Grudziądz, m. 
F a. gienuenski, a, Greifswalde, n, Gryfswald, m. 
eorgenbürg, n. Jurburk, m. rleche, m. —chin, fe Grek, m, 
Germane, m. Giermanczyk, m, -czynka, f. g 
Germanien, n. Giermania, /. 8 n, Grecya, f. 
Germaniſch, a. giermański, a, wechiſch Mater 
Gifgenburg, n. (in O. Pr.) Dąbro- b rozm v. Grenlandya, f. 
Glatz, n. Klacko, m. [wna;f. er rin, f Grenónd- 
Glogau, u. (in Gëtt) Głogów, m. % Wio, A 
dréien, n. (im Bof.) Miejska Gó- Sie, a grenlandzki, a. 
Śrlip, n. Zgorzelice, pl. frka, /. rofibrittannien, n. wielka Bryta- 
Gneſen, n. Gniezno, n. ask „ „ Búra, f- 
Gothe, m, Got, m. b rj A n. (in Sól.) Zielona- 
Gothifd, a. gotycki, a. ils, ty 
Gothland, n. Gotlandya, f. dzień, w eee 


5. 

aag, m, Haga, /. ohenſtein, w. (in O. Br.) Holszty- 

ËU m Ek e dE che bad d 

annover, n. Hanower, m. 3 gł rr) 

eer gy ok f. Hano- Säi, a. holenderski, a. 

yk, m, = . olſtein, u. tyn, m, 
ei a. hanowerski, a. Śolfieiner, d E E Holsztyń- 

0 . Harc, m "SST wą 

Lä E it czyk, m. -nka, /. ? 

Ge LC ME ET f. reis, a. holsztynski, a. 
Seifen, m. Hasya, f. 8 m. —tin, f. Hotentot, m. 
gana, a, haski, a, ACEN a. hotentocki, a, 

indoſtan, m. Indostan, m. unbófelb, n. (in Schl.) Psiepole,n. 


3 


Illyrien, a. Ilirya, f. ka, f. 3 linvifi i 
Illyrier, m. —rin, E Mind dé ee a m K 
Śttyrijch, a. ilirski, a. Isländer dN 
grejen, „ Indya, f pipea o E —rin, f. Islandezyk, 
dier, Indi „ m, —tin, f. In- ler RR 

Dr 4 rin, /. In Jsländſſch, a. islandzki, a, 
Indiſch, a. indyjski, a, Italiäner, m. —rin, f. Włoch, m. 
den n. Irlandya, f. Włoszka, f. 

rlänver (Jre), m. rin (Irin), J. Italiäniſch, a. włoski, a. 
Irlandczyk, m. -dka, f. Italien, n. Włochy, si 


Mungo n. (in Oeſtr. Schleſ.) Japan, n. Japonia, f. ec 
Jamaifa, n. Jamajka, f. Geet TEE, 


Bi Jap 
iid, a, japoński, a. 
ena, n. Jena, f. 
eruſalem, n. Hierozolima, f 
ubda, n. Judea, f.. 
ube, m. Jüdin, f. Zyd, Staroza- 
K 
Kaffe rn, pl. Kafry, pl. 
Kaͤhme, n. (im Poſ.) Kamienna, / 
Karge, u. (im Poſ.) Kargowa, f. v. 
Unruhſtadt. (sko. u. 
Sórnthen, n. Karyntya, f. Korutan- 
Kärnther, m. tin, f. Korutaniec, 
m. ka, f. 
Kärnthneriſch, a. korutański, a. 
Karpathen, pl. Karpaty, pl. 
Kaſchau, u. (in Ung.) Koszyce, pl. 
Kempen, n. (im Pof.) Kępno, u. 
Kiebel, a (im Poſ.) Kębłowo, n. 
Kiew, n. Kijów, m. , Ine, n. 
Kirchenſtaat, m. państwo koście- 
Kleinaſien, 1. Azya mniejsza, f. 
Kolberg, u. Kolobrzeg, m. 
Königsberg, u. Krölewiee, m. 
Kopenhagen, n. Kopenhaga, f. 
Korinth, u. Koryntya, f» 
Set, n. (in O. Schleſ.) Koźle, n. 
Koſten, n. (im Pof.) Kościan, m. 
Krain, n. Krajna. f. 
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konny, m. Zydöwka, Staroza- 
konna, f.. 
Jüdiſch, a. żydowski, starozakon- 
Jülich, n, Julia, f. [ny, a. 


Krainer, m, —tin, f. Krajńczyk, m. 

Kraineriſch, a. krajnski, a. [-uka,f. 

Krakau, n. Kraków, m. 

Krakauer, m. —rin, f. Krakowia- 
nin, m. -anka, f: 

Krakanuiſch, a. krakowski, a, 

Kreuzburg, u. (in O. Schleſ.) Klu- 
czborek, m. 

Krieven, n, (im Voj.) Krzywina, f. 

Kroat, m. —tin, f- Horwat, (Kroat) 
m. Ika, f. 

Kroatien, u. Horwaty,pl. (Kroacya, 

Kroatiſch, a. horwacki, a. 12 

Kröben, n. (im Poſ.) Krobia, f. 

Krone (Polniſch⸗), n. (im Poſ.) Ko- 
ronowo, u m. 

Krone Deutſch⸗) u. (im Poſ.) Walcz, 
Kroſſen, n. Krosno, r. 

Kulm, u. (in W. Pr.) Chelmno, u. 
Kurland, u. Kurlandya, f 
Kurländer, m. —rin, f. Kurland- 
czyk, m -dka, f. 

Kurländiſch, a. kurlandzki, a. 
Küſtrin, n. Kiestrzyn, m. 


L. 


Lacedämon, u. Lacedemonia, f. 
Lacedaͤmonier, m. —rin, f. Lacede- 
monczyk, m, -nka, f. - 
Lacedämoniſch, a. lacedemonski, a. 
Landsberg, u. (in O. Schl.) Gorzów, 


m, 
Lappland, n. Laponia, f. i 
Lappländer, m. —tin, f- Lapon- 
czyk, m. -nka, f: > 
£applanbifdy, a. laponski, a. 
Lauſitz, f- Łużyce, pl. (Luzacya, f.) 
£anfiger, m. —rin, f. Łużyczanin 
(Serb), m. -anka (Serska), f. 
gaufigifd, a, lużycki, serski, a. 
Leipzig, u. Lipsk, m,  |-czanka,f. 
Leipziger, m. rin, f. Lipszczyk, m. 
Leipziger, a. lipski, a. 
Lemberg, u. Lwów, m, 
Lemberger, m. —rin, f. Lwowianin, 
m, -anka, f. 
Lemberger, a. lwowski, a. 


Lette, m.Łotysz. m. 

Leyden, w. Leodyum, n. 

Liefland w. Inflanty, pl. 

Lieflander, m. —rin, f. Inflanczyk, 
m, -ntka, f. 

Lieflandiſch, a. inflancki, a. 

Liſſa (Polniſch⸗), u. Leszno, u. 

Liſſabon, n. Lisbona, f. 

Lithauen, u. Litwa, f. 

Lithauer, m. — rin, f. Litwin, m. 

Lithauiſch, a. litewski,a. [-nka.f 
Lobſenz, n. (im Poſ.) Łobżenica, f. 
Lombard, m. —in, f. Lombard, m. 
-dka, f. 

Lombardei, f. Lombardya, /. 
Lembardiſch, a. lombardzki, a. 
London, „. Londyn, m, s 
$onboner, m —rin, f. Londyn- 
czyk,m.-nka.f. , 

Londoner, a. londyński, a. 
Lothringen, n, Lotaryngia, f. 
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Er m, rin, /. Lotaryn- Queca, ñ. Luka, /. 

cech „m, -nka, f. ER Luſttanien, m Luzytania, f. 
806 n a, Joturyński, a, Lüttich, n. Leodyum, m. ` 

übed, n. Lubeka, / Bukowiec,m. Lyck, n. (in D. Br.) Elk, Łyk, m. 


Lubli i i 

SE *. (in O. Schl.) Lubli- von, n, Lugdun, m 
M. 

Dal Nat Mecklenburgiſch, a. meklenburskt, 
vi dryt, m. . Meißen, u. Miśnia, E [a 
R Je ; rin, f. Morawianin, Memet, n. Klajpeda, f. ; 

sine n. Morawy, pl. Morawia, * (ia . Fade m 

abrifdy, a. morawski, a, If. Mexicaner, m. —rin, f. Meksykań- 

Mailand, u. Medyolan, m. czyk, w. DER. F. e i 

kache —rin, f. Medyolan- en n. Meksyko, n. 
zyk, m, -nka, f. . Mexicaniſch, a. meksykanski 

Belg a. medyolanski, a. Mietau, e, Nitawa, 7 "e m 

ech, m, ur m. Mittelwalde, n. (in Schl.) Miedzy- 

gal 3. u.) oguncya, f. [ Mohr, m, —in, f. Murzyn, m. ala 

Ecg de e Ozimek, f. Kéi 

i „ n. Malborg, m, Moldau, f. Multany ia, 

a n. Kwidzyn, m pri si a zbór 
een £ Maro hias f. Mołdawczyk,m.-nka, lenkt 
Marfeille, ei Marsylia, f głorgeniak „u. kraj wschodni, m. 
Maſowien, u. Mazowsze, n. orgenlanttja, 2, wschodni, 4. 

Mafur m. Mazur, . mf. Morata; 4 

en N Moskau, u. Moskwa, f. [-ki 

been ag a. mazowiecki, a. Moskowit, m. CH d DS E 

Moe. eka, f. É ` Moskowitiſch, a. moskiewski, a. 

Nedlenburd a. Meklenburgia, f. Mrotzen, „. (im Bof.) Mrocza, f. 
EE m, —tin, f. Meklen- München, n. Monachium, a. 

szyk, m, -rka, f. Münfter, n. Monaster, m. 
N 

Nadel, n. (im Bof.) Nak * 

Neapel, m. Wr e. 

SĘ m, —rin, f. Neapo- 
itanczyk, m, -nka, f. i änpift i 

Neavolitaniic, a, Rettel padać o py a. niderlandzki, a. 
cife u. Nisa,f. ieverlaufig, f- Dolne Łużyce, yl. 

Nege, f. (BL. im Bof.) Noteć, F la. Normanpie, f. Normandya, fs 

28 2 a. ot) Nowymost, erwogen, n. Norwegia, f. 
seujtabt, m. 1) Nowemiasto, u. Norweger. m, —rin, f. 

AN, Pof.,Rreis Ruh Lwowek,m. m. „Bianka, f. "dów trik 
GE EEN n. (im Poſ.) Nowy To- Norwegiſch, a, norwegski, a. 

tyśl, m, Nürnberg, n. Norymbergia, f. 

e e 
berlaufig, /. Gó „uży 

oaz A Diag ee nech 

pn. (in ( J Oleśnica, f. Oeſterreichiſch, a. austryacki - 

2 n, Austrya, f- Rakusy, Ofen, u. Buda, f. “ikuski, e. 

Oblau n, ai © 


à e 


éd ier pi. Niderlandy, pł. 
Niederländer, m. —rin Nid 
landezyk, m. -dka, f- A | 
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Olmütz, n. Ołomuniec, m. 


Oppeln, n. Opole, r. [tno, n. 
Drtelsburg, w (in D. Br.) Szczy- 


Padua, m, Padwa, f. 
Palaſtina, n. Palestyna, f. 
Pannonien, u, Pannonia, f. 
Paradies, n, (im Poſ.) Paradyz, m, 
Paris, n. Paryz, m, [-anka, f. 
Pariſer, m. —rin, f. Paryzanin, m. 
Barifer, a. paryzki, a. 
Peiſern, n. Pyzdry, pl. gd K 
Peiskretſcham, w. (in O. Schleſ.) 
Piskowice, w. (ka, f. 
Perier, m. —tin, E Pers, m. -syan- 
Bexrfien, u. Persya, f. 
erſiſch, a. perski, a, 
Peru, n, Peruwia, f. A 
Peruaner, m. —rin, f. Peruwianin, 
m, -anka, f. + 
Peruaniſch, a. peruwianski, a. 
tteróburg, n, Petersburg, m. 
etersburger, m. —rin, f. Peters- 
burczyk. m. -czanka, f. 
Petersburger, petersburski, a. 
Binne, n. (im Poſ.) Pniewy, pl. ff. 
Pitſchen, u. (in O. Schl.) Byczyna, 
Pleſchen, u. (im Poſ.) Pleszew, m. 
Pleß, n. (in O. Schl.) Pszczyna, f. 
Podlachien, n. Podlasie, u. ; 


Oftfee, f. morze baltyckie, n. Bal- 
tyk, m, 


obolien, n, Podole, n. 
SH m. —lin, f. Polak, m. Polka, J. 
Polen, n. Polska, f. 
Polniſch, a. polski, a. £ 
Pommer, m, —rin, f. Pomorzanin, 
-rczyk, m. -rzanka, -rka, f. 
Pommeriſch, a. pomorski, 4. 
Pommern, n. Pomorze, u 
Portugal, n, Portugalia, f. 
Portugieſe, m. —fin, F. Portugal- 
czyk, m. -Ika, /. en 
Bortugiefifd, a. portngalski, a, 
Poſen, a. Poznan, m. , 
Poſener, m. —rin, f. Poznanczyk, 
55 -nka, f. A 

oſener, a, poznanski, a, 
oien n. Sg f. Lanka, f. 
Prager, m. —rin, /. Prazanin, m 
Prager, a. praski, a, 
Preßburg, n. Preszburek, m. 
Preuße, m. —in, E Prusak, m. -n- 
Preußen, n. Prusy, pł. por S 
Breußiich, a. pruski, a. 3 
Mate (im Pof.) Pobiedziska, 
Pyrenäen, pł. góry pirenejskie, 
f. pl. 


R. 


Raize, m. Raszanin, m, 


akwitz, n. (im Poſ.) Rakoniewice, 


Matibor, n. Racibórz, m. [pl 
egensburg, n. Ratysbona, f. 

3 fen, u. (im Bof ) Rydzyna, f. 
eußen, u. Ruś, f. 

Rhein, m. Ren, m. 


Rhone, f- Rodan, m, in. 


Römer, m. — rin, f. Rzymianin, m. 
-anka, f. 

eil, rzymski, a, „If 
Roſenberg, u. lin O. Schl.) Olesna, 

das Rothe Meer, n, czerwone mo- 

Rügen, v. Rugia, f. Irze, u. 

Ruffe, m. —fin, /. Rosyanin, m. 
-anka, f. [-nka. f. 


Rieſenburg, n. (in O. Pr.) Prabut, Ruffine, m. —inin, f. Rusin, m. 


Niefengebirge,n.göry olbrzymie.pł. 
Rogafen, n. (im Poſ.) Rogoźno, n. 


Rom, n. Rzym, 


Ruſſiniſch, a. ruski, a. 
Ruſſiſch, a. rosyjski (ruski), a. 
Rußland, n. Rosya, f. 


— 
— 
— 


Sachſe, m. Så 
czyk, m. -ska, - 

Sachſen, n. Sa 

Giófijd, a. sa: 


Sas, Sakson- 


Samter, a. (im Poſ.) Szamotuły, 


Sandbe rg, m. (im Wof.) Piaski, pł. 
Santemysl, n. (im Poſ.) Zanie- 
Sardinien, m. Sardynia, f. [myśl,m 


* 


Sardinier, m, —rin, f. Sardynezyk. 
-nka 


Sardiniſch, a. sardyński, a 
Sarne, n. (im Bof.) Sarnowo, f. 
Sau, f. Sawa, f (m. -dka, f. 
vopard, m, — din, f. Sabaudczyk, 
AVOYEN, n. n f 
Sav A a. sabaudzki, a Im. 
Scharfenort, u. (im Poſ.) Ostroróg, 
Schildberg, u. (im Poſ.) Ostrze- 
Schleſien, u. Slask, „ [szöw, u. 
Schleſier, m. —rin, f. Szlazak, m. 
Schleſiſch, =. szląski, a. [-aczka,f. 
Schloppe, n. (im Bof.) Człopa, f. 
ae n. (im Bof.) Smigiel, m. 
dneibemible, w. (im Wof.) Pita, € 
Schocken, u. (im Poſ.) Skoki, pl. [f 
Schoͤnlanke, n. (im Poſ.) Trzcianka, 
Schotte, Schottländer, m. —tin, 
f. Szkot, m. -tka, f. 
Schottiſch, a. szkocki, a, 
Schottland, n. Szkocya, f- 
Schrimm, n. (im Poſ.) Śrem, m, 
Schwabe, m. —äbin, f. Szwab, m, 
Schwaben, a. Szwabia, f. [-bka, f. 
Schwaͤbiſch, a. szwabski. a, 
Schwarſenz, u. (im Poſ.) Swa- 
rzedz, m. lu. 
Schwarze Meer, n. czarne morze, 
Schwarzwald, m. czarny las, m. 
Schwede, m. —bin, f. Szwed, m. 
Schweden, u. Szwecya, f. |-dka, f. 
Schwediſch, a. szwecki. a 
Schweidnitz, u. Śwninica. f. 
Schweiz, /. Szwajcarya, f. [-rka,/. 
Schweizer, m. Szwajcar. m. —in, f. 
Sówcizerifdy a. szwajcarski, a, Im. 
Schwerin, n. (im Poſ.) Skwierzyn, 
Schwetz, n. (in W. Pr.) Świecie, u. 
Schwiebus, n. Świebodzin, m. 
Seeland, n. Zelandya, f. 
Seine, f. Sekwana, f. 
Serbe, m. Serb, m. 
Serbien, n. Serbya. f. 
Serbiih, a. serbski, a. 
Sibirien, v. Sybir, m. I-rka, f. 
Sibirier, m. Sybirczyk, m. —in, f. 
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Sibiriſch, a. sybirski, a. 
Sicilianer, m. Sycylianin,m. — rin. 
f. -anka, f. à 
Siciltaniſch, a. sycylijski, a. 
Sicilien, n. Sycylia, /. 
Siebenbürgen, v. Siedmiogród, m, 
Siebenbürger, m. Siedmiogrod- 
czyk, m, —in, f. -dka, f. (dzki, a 
Siebenbürgiſch, a. siedmiogro- 
Slawe, m. Słowianin, m. in, f. 
-anka, f. If 
Slawenland, n. Słowiańszczyzna, 
Slawiſch, a. słowiański, a. 
Slawonien, n. Sławonia, f. 
Slawonier, m. Stawonezyk. w. 
in, f. -nka, f. ` 
Slawoniſch, a. slawonski, a. 
Slowak, m. —fin, f. Słowak, m 
-anka, f. y 
Slowakiſch, a. slowenski, a. 
Soldau, n. (inBommern) Działdo- 
wo, n. Soldyn, m, 
Spanien, n, Hiszpania; „ I-nka,f 
Spanier, m, —rin, f. Hiszpan, m 
Spaniſch, a. hiszpanski, a. 
Stargard, n. Starogród. m ir 
Steiermark, a. Sztyrsko, n. Styrya, 
Steiermaͤrker. m, —rin, f. Styryj- 
czyk, m. -jka, f. 
Steiermärkiſch, a. styryjski, o. 
Stettin, n. Szczecin, m 
Stockholm, u. Szokolm, m, 
Stolpe, n. Slupsk. m. [n. 
Storchneſt, n. (im Poſ.) Osieczno, 
Straßburg, a 1) (in Frankreich) 
Strasburg, m. 2) (in W. Pr. 
Brodnica, f. 
Strelitz, n. Strzelce, pl. 
Stuhlweißenburg, n. Białygród 
(Bielehrad), m, 
Stuttgart, n. Stutgard, m, 
Süpamerifa,n. Ameryka południe 
Sudeten, f. Sudety. oi. [wa,f 
Süpfee, fa morze Doludulowe; D 
Sulau, w. (in Schl.) Sułejewo. » 
Sund, m. Zund, m, 
Syrien, n. Syrya, f. 


Ki 
A 
~e 


Tarnowitz, n. (in D. Schl) Góra, f 
tar, m. —rin, f. Tatarzyn, m. 

Tatarei, f. Tatarya, f. 

Tataxiſch, a. tatarski, a. 


Te ſchen, n, Cieszyn, m. 
Themſe, F. Tanika, E 


|-rka,f, Theſſalien, n. Tesalia, f. 


Thorn, n. Torun. m 


"jw 
Si. 
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Thracien, u. Tracya, f. Trieſt, u. Terst, m. 
Tiber, f. Tyber, m. Troppau, m. Opawa, f. (-ieska, f. 
Tilſit, n: Tylza, f. Tſcherkeſſe, m. —in, E Czerkas, m, 
Girfdytiegel,n. (im Poj.) Trzciel, „m ITſcherkeſſien, n. Czerkasy, pł. ` 
Toplitz, n. Cieplice, pl. Tuchel, n, (in W. Br.) Tuchola, . 
Toft, n. (in O. Schl. Toszek, m, Türte, m. —in, /. Turek,m, eka, 
Trachenberg, n. (in Schl.) Stram- Türkei, f. Tureya, f. 

burek, m, Türkiſch, a, turecki o. 
Trier, n, Trewir, m. Zon, n. (in W. Br.) Tuczno, n. 


U. 


Ukraine, f. Ukraina, f. [m.-nka,f. Ungariſch, a. węgierski, a, 
Ukrainer, m. —rin, f. Ukraińczyk, Ungarn. w. Węgry, pt. 

Un * rin, /. Węgrzyn, m. Unruheſtadt, u. (im Poſ.) Kargowa, 
-nka, f. f- d 


iR 

Bandsburg, u. (in W. Pr.) Wie- Venetianer, m. —rin, f. Wenecya- 
cbork, m. nin, m, -anka, f. 

Venedig, u. Wenecya, f. (Bena Benetianiſch, a. wenecki, a. 

tki, pł.) Veſuv, m, Wezuwiusz, m. 

W. 

am, m. —din, E Wołoch, m. Weſtphalen, n. Westfalia, f. 
-oszka, f. | Wien, n. Wieden, m. Inka. 
Maſlachel f. Wolochy, pl. Wiener, m. rin, f. Wiedenezyk, m. 
Wallachiſch, a. woloski, a. Mienesiſch a. wiedenskixa. n 
Warſchau, m Warszawa, f. Wilna k Wilno n. [.enka, f 
Warſchauer, m, —rin, fe Warsza- Wilnaer m. —tin, f. Wileńczyk,m. 
wianin, m, -anka, f. Wilna 4 . — s ski 5 
Warſchauer, a. warszawski, a. „eh ra gr ve 
Wartenberg, volniſch, u. (in Schl.) Wirſit, „. im Wof.) Wyrzysko, m. 

Syców, m, Wiſſek, w. (im Poj.) Wysoka, f 
Warthe, f. Warta, f. Wohlau. n. (in Schl.) Wolawa, f. 
Weidjel, f- WAĆ Wolynien, u. Wolyn, m. 
Weißenburg, n. Białygród, m. [pl. Worms, J. Wormacya,f. , 
Weſtindien, n. Indye zachodnie, Wreſchen, u. (im Bof.) Września, /. 

) 


Zamvelburg, m. (in W. Pr.) Sem- Zittau, u. Cytawa, f. 

olno, n. obtenberg, m. Sobótka, f. 
Meng. n, (in der Mark Brand.) Jüllichau, u. Cylichowo, w. 
Cielęcko, u. Zürih, n. Tygur, m. 
Birte, u. (im Bol.) Sieraków, m. Iwelbrücken, a, Dwumosty, pl. 


Ende. UW / 


Gedruckt bei Julius Sittenfeld in Berlin. 
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